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et  er  en  vel  kendt  sag,  at  vort  modersmål  i  tidernes  løb 
har  været  stærkt  udsat  for  påvirkning  af  fremmede  sprog,  af 
de  levende  særlig  tysk,  og  det  gik  så  vidt  i  sidstledne 
hundredår  med  ødelæggelsen,  at  det  er  et  helt  under,  at 
en  genoprejsning,  som  den  der  yppedes  fra  førstningen  af 
dette  hundredår  ved  de  store  ånder,  Gud  sendte  vort  folk, 
kunde  lade  sig  gore;  —  men  skont  vi  endnu  langtfra 
ere  komne  så  vidt,  at  følelsen  for  modersmålets  ære  og  ren- 
hed kan  siges  at  være  klart  rådende  hos  størstedelen  af  nu- 
tidens forfattere  og  skrivende,  er  der  dog  meget  udbytte 
at  hente  til  vidnesbyrd  om  fremgangen  og  om,  at  den  følelse 
breder  sig  mere  og  mere,  „at  sproget  på  den  kulturgrad, 
som  det  har  opnået,  fordrer  en  ulige  strængere  omhu  for 
renhed  i  orddannelsen"   (Molbech,    1833). 

En  ukendt  forfatter  siger  i  et  lille  skrift  udkommet 
1766*),  altsaa  midt  i  den  værste  tyskertid,  om  dem,  der 
ville  gå  den  rette  vej  til  modersmålets  „forbedring":  1)  „hvor 
der  noget  umisteligt  er  glemt  og  gået  af  brug,  der 
opsøge  de  det  og  bringe  det  for  igen  ...  2)  de  ere 
ikke  for  storagtige  til  at  lære  dansk  af  fattige  folk 
og  pøbelen  eller  de  enfoldig  talende  landets  born, 
og  3)  de  tage  tiltakke  med  alle  slags  gamle  ringe- 
agtede skrifter,  når  der  kuns  er  noget  at  finde, 
som  tjener  til  sprogets  forbedring." 

Netop  denne  vej,  om  hvilken  han  i  sit  troskyldige  sprog 
varsler,  at  de,  der  følge  den,  ville  føres  „til  en  behagelig 
frugtbar  egn,  hvor  den  danske  tunge  vil  stifte  et  nyt  rige 
igen" ,  have  vi  søgt  at  slå  ind  på  i  nærværende  dansk 
hjælpeordbog.  Det  blev  givet  dette  hundredår  i  det  store 
både  at  påvise  modersmålets  foryngelseskilder,  grave  dem  op 


*)  Tanker  om  det  danske  sprogs  nye  og  gamle  tilstand  og  forbedring 
til  det  danske  folk,  o.  s.  v.     Kbhvn.    1766. 
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og  yde  hele  det  hjælperede,  som  er  fornødent  til  at  fremme  hin 
ukendte  forfatters  og  vort  formål,  og  vi  have  søgt  at  bruge 
det,  så  godt  vi  ævnede,  for  at  imødekomme  en  trang  hos 
almenheden,  vi  tro  er  til  stede  netop  i  en  tid  som  denne, 
da  sporene  af  de  tidligere  tiders  hærværk  mod  vort  moders- 
mal ingenlunde  endnu  ere  udviskede,  og  striden  endnu  er 
-tandende  (jvf.  det  politiske  livs  rørelser),  om  vi  ere  bedst 
tjænte  med  at  uddanne  vort  modersmål  i  retning  af  det  verd- 
ensborgerlige eller  i  retning  af  det  nordiske,  d.  e. ,  om  vi 
skulle  i  magelighed  gå  ud  af  os  selv  eller  i  alvor  gå  i  os 
selv.  Hvor  vi  stå  kan  bedst  udtrykkes  i  nogle  ord  af  for- 
talen til  „100  danske  ord"  1868,  hvor  samme  forfatter  som 
dansk  hjælpeordbogs  siger:  „om  det  end  kan  siges  med  rette, 
at  ikke  enhver  sprogøgning  er  af  det  gode,  så  skal  det  dog 
slås  fast,  at  en  sprogrensning  og  sprogøgning,  der  støtter  sig 
på  oldsproget,  dettes  Jævninger  i  vort  skrift-  og  talesprog  og 
vore  bygdemål,  frændemålene  i  Norge  og  Sverige,  så  vel  det 
skrevne  som  det,  der  tales  mellem  Norges  fjælde  og  ved 
Sveriges  dybklare  søer,  og  ikke  gor  brud  på  de  almindelige 
lydovergange,  er  en  naturlig  ret,  som  ingen,  han  være  nok 
så  klog,  skal  kunne  fravriste  os",  og  vi  foje  hertil  ny-islandsk, 
hvis  ævne  til  så  godt  som  alene  at  bruge  ord  af  egen  malm 
næsten  er  enestående.  —  Denne  grundtanke,  som  for  så  vidt 
ikke  er  ny,  da  den  i  næsten  alle  sine  hovedtræk  i  1850 
er  udtalt  af  M.  Hammerich ,  er  måske  dog  ikke  tidligere 
bleven  udtalt  i  så  kort  og  så  sammentrængt  form,  og  den  er 
vor  eneste  sprogrensnings-  og  sprogøgningsregel.  Det  gælder 
da  kun  at  finde  de  „unyttige"  fremmedord  og  så  vise  skon- 
somhed  med  hensyn  til  „hævningerne" ,  så  vi  ikke  efter  vort 
særtykke  påprakke  modersmålet,  hvad  det  hverken  vil  eller 
kan  tago  imod.  At  finde  den  rette  grænse  her  er  vanskelig- 
heden, og  denne  turde  vel  og  i  en  vis  mon  være  flydende, 
så  til  en  vis  tid  ord,  der  nu  ikke  kunne  få  indgang,  godt 
kunne  indlades  længere  hen.  når  vilkårene  for  deres  tydelighed 
imidlertid  ere  komne  til  stede,  som  Horats  siger: 

Ord  genfødes,  som  e'n  gang  er  faldne,  og  falde  vil  de,  som 
nu  er  i  hæder  og  ære,  hvis  så  sprogbrugen  det  kræver, 
denne  lægger  som  dommer  jo  love  og  regel  for  talen. 

(Efter  O.  Kjærs  overs.). 

meget    om  bogens  grundtanke,    om    dens  enkeltheder 
kun  folgende: 

1.     At   lave    ord    har   ligget  aldeles  udenfor  vor  tanke; 
et  sprog  lader  sig  ikke   „rette"  som   en  flok  soldater,  når  det 


lyder:  „ret!"  Derimod  er  et  sprog  ofte  blevet  godt  og  vel 
oget  ved  ord,  som  falde  den  dannede  taler  eller  skribent  i 
munden  og  i  pennen  i  et  lykkeligt  ojeblik,  som  derfor  ikke 
findes  i  fortidens  ordboger.  men  straks  vise  sig  tjænlige  til 
klart  at  udtrykke  tanken.  Sådanne  ord  vil  man  og  kunne 
finde  i  nærværende  bog.  f.  ex.  boglos,  bogfast,  fred- 
lægge  o.  s.  v.  Men  tallet  på  slige  ord  uden  vedfojet  kilde- 
sted er  ikke  stort. 

2.  Læseren  vil  stode  på  en  hel  del  ord,  som  ere  vel 
kendte  og  måske  sporge:  hvorfor  stå  de  her?  dem  bruge  vi 
jo  stadig!  —  De  stå  der,  fordi  ved  siden  ad  dem  bruges 
fremmede  eller  fremmedladne  ord,  med  de  tilsvarende  danske, 
—  ikke  énstydige,  —  men  aldeles  samfældige.  der  enten 
kunne  true  med  at  tage  luven  fra  de  danske  eller  i  det  hele 
ere  en  skændsel  for  modersmålet,  f.  ex.  få  =  bekomme,  er- 
holde, fader  =  papa,  slid  =  slittage.  medgorlig  =  facil, 
gelassen  o.  s.  v. 

3.  Hvad  menes  med  udtrykket  „Nordens  sproglige 
vekseldrift",  som  findes  flere  steder?  —  „Vekseldrift"  er  som 
vel  kendt  hentet  fra  agerbrugssproget;  ligesom  i  folge  den 
snart  den  ene  snart  den  anden  ager  hviler  efter  et  vist  om- 
drev, således  kan  i  Nordens  tre  sprog,  som  dog  kun  er  ét 
trillingsprog,  et  ord  en  tid  ligesom  være  i  hvile  i  det  ene. 
medens  det  findes  i  levende  brug  i  et  af  de  andre  eller  dem 
hægge,  indtil  så  tidens  fylde  kommer,  da  det  atter  skal  komme 
i  levende  brug.  Gennem  svensk  eller  norsk  tale-  og  bog- 
sprog kan  på  denne  måde  et  ord.  der  kun  findes  i  gammel- 
dansk eller  måske  i  et  enkelt  af  vore  landsmål,  bringes  til- 
bage i  nutidsdansk  og  blive  levende  ord  i  sproget  igen,  og 
omvendt,  og  i  dette  forhold  ligger  den  glædeligste,  ja  næsten 
grænselose  mulighed  til  opelskning  og  opdyrkelse  af  ældgammelt 
sprogæmne.  F.  ex.  kending,  bryn,  æmne.  ræd,  nævn. 
diger,   d  j  æ  r  v  e  s ,   b  a  1  k ,   mon.   o  r  e ,  h  u  s  k  u  d .   o.  s.  v. 

4.  Mangen  læser  vil  sporge  ved  at  se  i  ordtavlen  ordene 
med  de  tyske  forstavelser  satte  blandt  fremmedord  eller 
fremmedladne  ord:  kan  det  forsvares,  særligt  at  støde  ordene 
med  be-  ud?  Hertil  ville  vi  svare:  lader  os  støde  ud  så 
mange  vi  kan  af  alle  de  tyske  forstavelser,  når  kun  moders- 
målet har  noget  godt  at  sætte  i  steden  enten  for  ordet  i  hele 
dets  brug  eller  i  en  enkelt  retning.  Det  er  vist ,  at  sproget 
ikke  mere  danner  ord  med  tyske  forstavelser*),  det  skulde 
da  være  med  for,   og  denne  er  endda  ikke  altid  en  tysk  for- 


*)  „belive",   „indforliveu,   „antræk"   er  tysk-norsk,  ikke  tysk-dansk. 
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stavelse,  men  i  mange  tilfælde  en  nordisk,  svarende  til  oldn. 
fyrir,  o»  det  er  lige  så.  vist,  når  vi  sammenligne  18de  hundredårs 
sprog  med  vort,  at  mange  allerede  helt  ere  udtrængte.  Til 
hvilken  nytte  ere  vel  (jvf.  ordtavlen)  så  uskonne  ord  som: 
bedærve,  bedærvet,  begå  sig,  befugte,  belove,  be- 
midlet, bemældt,  bereden,  b  er  e  dt,  bered  villig,  bero, 
besigtige,  beskeden,  beskeler,  beskæftige  o.  s.  v.? 
Kunne  de  ikke  alle  gå  ud  af  sagaen  uden  mén  for  moders- 
målet, ja  uden  at  efterlade  noget  savn?  Om  forstavelser:  er-, 
li  i-,  ge-,  ent-,  an-  tror  jeg  ikke  der  findes  tvivl  hos  nogen, 
det  skulde  måske  være  med  hensyn  til  an-;  men  de  ere 
allerede  godt  på  tilbagetoget, 

5.  Om  de  fremmede  ord  af  romansk  eller  i  det  hele 
sydlandsk  (græsk,  latinsk,  fransk)  rod  have  mange  den  tro, 
at  de  ere  lidet  farlige,  og  at  man  derfor  ikke  skal  være  for 
ræd  for  dem.  Vi  kunne  ikke  være  enige  med  folk  heri.  De 
tage  i  alle  tilfælde  pladsen  op  for  et  ord  af  nordisk  rod,  og 
ikke  få  af  dem  ere  allerede  gåede  over  i  sproget  (f.  ex.  just) 
og  flere  true  dermed,  dersom  man  vil,  som  svenskerne  og 
nogle  her  hjemme  gore,  helt  „nasjonalisere"  dem.  En  pryd- 
else for  sproget  ville  de  ikke  kunne  blive,  og  de  ville  aldrig 
kunne  give  tanken  så  klart  som  et  dansk.  Stundom  kan 
visselig  sprogbrugen  kræve  noget  svævende,  almindeligt,  som 
det  fremmede  ord  godt  egner  sig  til  at  give;  dersom  da 
modersmålet  endnu  ikke  kan  gengive  dette,  må  man  vænte 
og  bruge  det  fremmede  som  „nyttigt",  til  tiden  til  dets  af- 
løsning kommer  (s.  herom  Dahls  fremmedordb.  3dje  udg. 
s.  XXVIII).  Men  en  ting  må  særlig  mærkes,  som  der  ikke 
altid  er  blevet  tænkt  på:  at  uddrivelsen  af  et  romansk 
eller  i  det  hele  ikketysk  fremmedord,  som  oftest  drager  et 
eller  flere  tyske  med  sig  i  udlændighed,  så  udbyttet  bliver 
tve-,  tre-,  ja  stundom  flerfoldigt.  Således  uddriver  fore- 
-p'irgsel  både  interpellation  (lat.)  og  erkyndigelse 
(ty.);  mindegave  uddriver  souvenir  (fr.)  og  „til  erind- 
ring" (ty.);  skikkelse  uddriver  figur  (lat.)  og  gestalt 
(ty.) ;  godkende  approbere  (lat.),  attestere  (lat.)  og 
anerkende  (ty.):  stadfæste  ratihabere  (ny  lat.),  rati- 
ficere (lat)  og  bekræfte  (ty.);  medgorlig  facil  (lat.) 
og  gelassen  (ty.);  samråd  uddriver  konference  (fr.,  lat.), 
dauner  samrades,  samråde  sig,  der  atter  uddrive  be- 
rade  sig  (ty.),  o.  s.  v.  o.  s.  v. 

6.  De  fremmede  fagord  påstå  mange  ere  nødvendige. 
M.   Hammerich  fremhæver  med  rette,  at  netop  disses  uddrivelse 
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er  en  hovedsag*).  At  fagordene  nødvendig  skulle  være  frem- 
mede er  en  stuelærd,  for  ikke  at  sige  doktrinair.  tankegang. 
Jo  mere  udviklingeu  i  samfundet  stiger,  des  mere  bliver  det,  vi 
kalde  fag,  led  i  den  enkeltes  dannelse,  almindeligt  fælleseje,  og 
der  er  derfor,  så  snart  gode  ord  kunne  skaffes,  aldeles  ingen 
grund  til  at  fastholde  de  fremmede  ord,  hvormed  fagene  ind- 
fortes af  fagmændene.  I  denne  henseende  har  Ørsted  virket 
meget  for  sin  videnskab,  s.  ordene  ilt,  brint,  rumfang, 
gnidning,  sn  arf  aldslinj  e  o.  s.  v. ;  Rask  gav  danske 
navne  til  sproglæren,  som  ere  almindelig  gængse  i  alle  danske 
skoler:  18de  hundredårs  naturhistoriske  forfattere  dannede  et 
helt  rede  af  fagord  til  deres  videnskab,  som  endnu  bruges  og 
udvides  (jvf.  Rostrups  flora);  for  historiens  vedkommende 
have  Grundtvig  og  Allen  dannet  en  række  historiske  konstord 
ud  af  sprogets  egen  malm.  og  de  have  fundet  efterlignere  i 
mængde,  således,  for  at  nævne  navne:  Fr.  Barfod  og  F. 
Hammerich;  den  sidste  har  i  sin  kirkehistorie  dels  optaget 
Grundtvigs  ord,  dels  dannet  nye.  vi  pege  på  ord  som:  svøbe- 
broder, sojlehelgen,  fredhelg,  munkelag,  kirke- 
møde, sær  troende,  sær  kirke,  skøgevælde,  o.  s.  v., 
og  Allens  sprogbrug  er  fulgt  af  andre  historikere,  således 
Cesare  Cantiis  oversættere  og  flere  blade.  Ikke  at  tale  om 
det  store  arbejde,  der  udførtes  af  den  grundlovgivende  rigs- 
forsamling, der  gav  danske  navne  for  så  godt  som  alle  de 
fremmede  konstord,  der  ellers  høre  til  det  flervældige  styre- 
sæt udenlands,  såsom  ting,  formand,  næstf ormand(?), 
aldersformand,  f oresporgsel.  ændringsforslag,  fler- 
tal, mindretal  o.  s.  v.  —  At  ville  fastholde  de  frem- 
mede fagord  er  i  sandhed  ufolkeligt,  så  snart  et  godt  dansk 
ord  bydes.  —  Vil  man  overtyde  sig  om,  hvorledes  der  kan 
skrives  smagfuldt  for  folket  uden  brug  af  et  eneste  fremmedt 
fagord,  læse  man  M.  Hammerichs  bog  om  Thorvaldsen,  ud- 
givet ved  hans  100  årsfest  af  selskabet  for  dansk  folkelæsning. 


*)  Vi  kunne  ikke  nægte  os  den  glæde  at  minde  om  et  par  ord  af 
hans  foredrag  om  fremmede  ord,  gældende  så  vel  fagordene,  som 
fremmedordene  i  alm  .  s.  småskr.  II,  s.  59:  „...og  når  vi  derfor 
ved  at  give  vore  fremmede  ord  bort  for  andre,  som  kun  gælde 
mellem  os  landsmænd,  bortgive  en  mængde  fælles  evropæiske  ord- 
legemer, så  bortgive  vi  sikkert  ikke  noget,  som  fremtiden  vil  kræve 
tilbage.  Disse  fællesord  —  lige  besværlige  og  lige  uskijnne  overalt, 
hvor  de  ere  fremmede  —  ere  ikke  tidens  forløbere,  men  dens  efter- 
nølere, mindesmærker  om  den  tid,  da  med  ordet  også  forestil- 
lingen var  fremmed,  standsninger  for  folkets  oplysning  og  moders- 
målets forædling." 
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7.  Er  det  skjalden,  der  særlig  udvikler,  renser  og  øger 
sproget,  eller  gives  der  andre  veje,  ad  hvilke  man  lige  så 
godt  kan  nå  målet,  modersmålets  skonhed  og  renhed?  I  en 
vis  mening  er  det  altid  skjalden,  fordi  der  skal  skjaldeflugt 
og  ikke  tor  forstand  til,  at  ordet  kraftigt,  rent  og  klingert 
kan  lyde  over  læberne;  det  var  Øhlenslæger  og  Grundtvig, 
der  sang  den  nye  tid  ind  og  lagde  nye  og  gamle  ord  på 
folkets  læbe;  det  var  skjaldeætten  efter  dem,  der  udførte 
gerningen  videre;  men  når  de  egentlige  skjalde  ere  borte,  så 
må  de  træde  til,  som  vel  ikke  kunne  synge  på  vers,  men 
dog  have  skjaldeåre.  Enhver  skjaldeånd,  hvo  han  så  er,  har 
her  adgang  til  at  kaste  sit  lod  i  vægtskålen;  men  særlig 
synes  historikeren,  både  sagamanden  og  den  strængere  viden- 
skabsmand, at  være  nærmest  kaldede  til  at  tage  fat.  Der  er 
ikke  nogen  side  af  menneskelivet,  uden  at  historikeren  kan 
få  lejlighed  til  at  tage  den  i  ojesyn  for  derved  at  kaste  lys 
over  sin  fremstilling,  og  med  det  samme  er  lejligheden  given 
ham  til  at  gengive  sine  granskninger  på  ren  dansk,  og  han 
kan  det  så  meget  lettere,  da  han  gennem  kildeskrifterne  har 
adgang  til  den  tids  tilstande  og  sprog,  han  vil  tegne.  Særlig 
vægt  er  der  derfor  i  dette  arbejde  lagt  på  kildesteder  af  histor- 
ikere, og  jeg  tor  nok  sige,  at  Allens  sprog  i  hans  „de  tre 
nordiske  rigers  historie  ..."  er  således  blevet  gennemgået  og 
gennemplojet,  at  her  er  givet  adskilligt  ordbogsæmne,  der  ikke 
findes  anden  steds. 

At  historikeren  ved  sit  arbejde  for  sproget  kan  påvirke 
de  storre  blade,  tidender  og  tidsskrifter,  hvis  for  ojeblikket 
temmelig  sammenlappede  sprog,  frembragt  til  dels  ved  altfor 
skyndsom  oversættelse  af  de  evropæiske  blades  artikler,  truer 
med  at  ville  opkaste  sig  til  vejleder  for  hele  „pressen"  og 
de  dannedes  talesprog,  er  da  åbenbart.   — 

Det  har  været  mig  et  uvant  arbejde  at  sætte  disse  samlinger 
i  rigtig  ordboglig  skik,  og  for  min  tungfærdighed  heri  må  jeg  bede 
om  undskyldning;  den  første  del  af  bogen  er  langtfra  i  den 
.-trænge  ordbogsform,  som  jeg  kunde  have  onsket,  og  det  er 
kun  min  frisindede  forlæggers  skyld,  at  sidste  halvdel  om 
muligt  er  bleven  bedre  i  denne  henseende.  Om  fejlene  i  de 
oldnordiske  ords  skrivemåde  tillader  jeg  mig  at  henvise  til 
efterskriften.  For  værkets  lyder  er  jeg  selv  ansvarlig,  og  der 
falder  intet  tilbage  på  de  mænd,  hr.  prof.  S.  Grundtvig,' 
Frederik  Barfod  og  pastor  H.  V.  Rasmussen,  der  have  virket 
for  ilds  udgivelse;  min  tak  til  dem,  til  ministeriet  for  kirke- 
og  undervisningsvæsenet  og  det  kgl.  danske  videnskabernes 
Belskab,   der  have   stottet  mig  med   penge   til  arbejdets  udgiv- 
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else !  Også  må  jeg  rette  en  særlig  tak  til  dem ,  der  under- 
vejs have  sendt  mig  ord  og  samlinger  og  bede  dem  og  enhver 
anden,  der  foler  deltagelse  for  et  arbejde  af  denne  art,  ved- 
blive at  vise  det  deltagelse  og  mundtlig  eller  skriftlig  sende 
mig  sådanne  oplysninger,  rettelser  og  tillæg,  så  bogen,  hvis  den 
atter  engang  skulde  udkomme,  ikke  fuldt  så  meget  skulde  stå 
som  et  værk  af  forfatteren  som   ene  samler. 

Hermed  være  så  bogen  overgiven  til  almenheden  med  et 
par  ord  af  gamle  Henrik  Smiths  lægebog,  1577,  fortalen: 
„bedendis  eders  ærlighed  kierligen,  at  i  dette  mit  foye  ar- 
beide  ville  tage  til  tacke  .  .  .  oc  mig  beskierrae  hos  dennera 
som  alting  gnaffue  met  hunde-tanden  oc  til  det  verste  vd- 
lægge." 

Skorup  præstegård  august   1875. 

H.  D. 
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af  nogle  af  de  i  bogen  brugte  stækkede  ord. 


Allen  =  Allen:  De  tre  nord- 
iske  rigers   historie. 

B  f.  —  Barfod :  Fortællinger  af 
Danmarks   historie. 

Bf.  Dl.  =  Barfod:  Rejse  i 
Dalarne. 

B.   tid.    =   Berlingske    tidende. 

Ces.  Cant.  =  Cesare  Cantu: 
Verdenshistorie,  oversat  af 
Holm   og  Wejlbach. 

dial.  el.  dial.  ordb.  =  dia- 
lektordbog. 

dsk.    =    dausk. 

Ev.  sk.  p.  Tjele  =  H.  F. 
Evald :  Den  skotske  kvinde 
på    Tjele. 

Ev.  sv.  p.  Kr.  =  H.  F,  Evald: 
Svenskerne   på   Kronborg. 

For  i.  og  virkl.  =  For  idé 
og   virkelighed. 

Fædrl.    =    Fædrelandet. 

gerno.    ==   gerningsord. 

gi.    =  gammel. 

gi  os  s.    =   glossarium. 

Gr.  Sn.  =  Grundtvig:  Over- 
sættelse af  Snorre. 

Hej  nid.    =    Hejmdal. 

H.    Ibs.    =    Henrik    Ibsen. 


Hmr.  khist.  =  F.  Hamme- 
rich :   Kirkehistorie. 

M>   Hmr.    =   M.   Hammerich. 

husfl.  i  N.  =  Ejlert  Sundt: 
Husfliden   i   Norge. 

111     tid.    =   Illustreret  tidende. 

landsm.    =   landsmål. 

M  b.    =   Molbech. 

navne  o.    =   navneord. 

nsk.    =   norsk. 

nsk  folkebl.  =  norsk  folke- 
blad. 

Ost.  V.  gloss.  jurid.  = 
OstersOn  Vejle :  Glossarium 
juridicum. 

PI.  Elies.  =  Povl  Eliesen: 
Danske   skrifter. 

Rsm.  blodv.  =  H.  V.  Ras- 
mussen:   Blodvidnerne. 

sniåskr.   =   småskrifter. 

sv.    =   svensk. 

sonderj.    =   sondeijysk. 

tillo.    =    tillægsord. 

Top.  fåltsk.  ber.  =  Topelius  : 
Fnltskårns   beråttelser. 

V,  S.  O.  =  Videnskabernes 
selskabs   ordbog. 


a. 


adbyrd  =  gebærde,  opførsel,  måde  at  bære  sig  ad  på  i  miner 
og  lader,  —  oldn.  atburd,  sv.  atbord,  alm.  i  gi.  dsk  (s.  Mb. 
og  V.  S.  O.),  efter  lang  tids  hvile  genopfrisket  og  gengivet 
modersmålet  ved  H.  Kr.  Ørsted,  s.  saml.  skr.,  9  bd.,  s.  12: 
„adbyrd,  et  godt  gammelt  ord,  som  man  har  ladet  for- 
ældes og  fortrænges  af  det  ravtyske  gebærde".  Bf.  Dl., 
s.  83:  „at  ikke  den  mest  høviske  kvinde  skulde  have  hørt 
et  ord  eller  set  en  lade  eller  adbyrd,  hun  med  foje  kunde 
tage  forargelse  af".  I  sv.  alm.,  s.  Top.  fåltsk.  ber.  I, 
s.  288:  „en  forundransvård  likhet  i  gestalt,  i  rost,  i  atbord  er, 
ja  i  tånkesått".  Jvf.  den  i  dsk.  alm.  talemåde:  bære  sig  ad,' 
jærnbyrd.  S.  adfærd,  lader. 
adel,  oldn.  ådal,  som  alene  og  i  smsætn.  bruges  om  det  store, 
kraftige,  dygtige,  indholdsrige.  På  Mors  bruges  adel  som 
tillo.,  f.  ex.  en  adel  hest.     Jvf.  samsætnn.  nedf. 

adelbonde  =  selvejerbonde,  ægte  ædel  bonde,  —  Bf.  I,  s.  215; 
„held  derfor  danskerne,  at  de  hvor  en  hojadelig' mærkis- 
mand  fattedes  dem,  ikke  bluedes  ved  at  følge  adelbonden.« 
Vi  håbe,  at  folkehojskolen  skal  frembringe  adelbønder 

adelfylking  =  elitetrop,  kærnetrop,  -  oldn.  aoalfylkingr,  s.  Gr. 
Sn.  s.  521:  „ved  bægge  sider  ad  denne  adelfylking  var 
der  en  ringere  fylking  med  eget  banner".     S.  fylking 

adelgade  =  hovedgade,  korso,  _  bruges  endnu  i  mange  af 
vore  købstæder,  enten  sammentrukket,  algade  eller  (som 
i  Roskilde)  fortysket  ahlgade.*) 

adelsherre  =  aristokrat,  —  s.  stormand. 

adelsvælde  —  aristokrati,  aristokratisk  regeringsform,  -  alm    i 

J^^brugt  i  dansk  forst  af  Fr.  Barfod  og  Fr.  Hammerich: 

*)  Københavns  Adelgade  (jvf.  Borgergade)  har   intet  hermed   at  goer 
den  har  aldrig  været  algade.     S.  adelvej 
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„Danmark  under  adelsvælden",    senere  af  F.   Allen,    nu 
alm.  i  dsk.   historieskrivning. 

adelsvældig  =  aristokratisk,  — tillo.  svarende  til  adelsvælde 
(s.  d.).  Venezia  var  en  adelsvældig  fristat,  adelsvældige 
lyster,  adelsvældig  adfærd. 

adelvej  =  almindelig  befaren,  passeret  vej,  —  d.  s  s.  alfarvej, 
alm.  i  gi.  dsk.,  bruges  endnu  både  i  norre-  og  sønderj. 
landsm.  (s.  Mb.  dial:  ajel-væj,  og  Kok:  folkesproget  i  Sønder- 
jylland). Bf.  I,  s.  39:  „den  er  adel  vej  en  fra  Mandhjem 
til  Asgård".  Fædrl.  17/n  69:  „folk  vesterfra  passerede 
„Bilidt",  som  i  gamle  dage  havde  ligget  ved  adel  vej  en" 
(N.  Hancke).  Termansen  „på  Stiklestad"  1871:  „da  har  de 
set,  at  livets  adelvej  gik  overjorden  ind  i  Gimle-borgen". 

adfærd  =  opførsel,  —  oldn.  atferS,  alm.,  har  endog  i  nogle 
skolekarakterbøger  afløst  opførsel.  Rsm.  blodvidn. ,  s.  43: 
„der  end  mere  forbitredes  ham  ved  vogternes  rå  adfærd". 
S.  adbyrd.  Adfærd  gengiver  snarest  handlemåden,  adbyrd 
de  handlingen  ledsagende  udvortes  lader. 

adgangskort  =  billet,  —  bruges  ikke  lidet  om  kort,  der  give 
adgang  til  en  forsamling,  forestilling  el.  desl.  „Kort"  er 
latin  (charta),  men  har  fået  hjemstedsret  i  sproget.    S.  farkort. 

adskille  —  sondre,  gore  forskel  imellem,  dekomponere,  —  oldn. 
skilja  at.  Han  kan  ikke  adskille  (sondre)  i  et  foredrag 
det  rigtige  fra  det  urigtige,  adskille  (dekomponere)  delene 
i  en  kemisk   blanding.      S.   skille,  sønderdele. 

adskillelse  =  sondring,  dekomposition,  —  s.  ovfr. 

adskillig  =  forskellig.  —  oldn.  atskiljanligr,  bruges  for  6je- 
blikket  =  noget,  nogle  (f.  ex.  adskillige  tegn  vise  i  en 
anden  retning,  der  kan  vel  siges  adskilligt  derimod); 
men  man  bor  vænne  sig  til  at  bruge  det  ligefrem  som  tillo. 
svarende  til  adskille,  hvor  nu  det  af  tysk  dannede  forskellig 
(versehieden)  bruges.  Således  brugtes  det  i  hele  mid- 
alderens sprog,  s.  Hans  Tavsen:  „adskillighæ  embedher 
och  gudz  gaffwer".  Kejneke  Fos  1555:  „lyeken  er  mang- 
foldig, adskillig  og  omskifftelig",  ja  endnu  i  18de  hundredår 
brugtes  det  således  af  Sneedorf:  „talere,  som  have  levet  til 
adskillige  tider  og  på  adskillige  steder".    Suhm,  o.  fl 


I  vore  dage  er  denne  brug  genoptagen  af  Termansen,  s.  nord. 
månedskr.  1871,  s.  364:  „falsk  fred  og  forbund  med  en 
magt  s;i  grundadskillig  både  i  ånd  og  qjemed  fra  de 
nordiske  folk".  Sm.  s.  371:  „imellem  mænd  af  så  for- 
skelligt syn  på  livet,  så  adskillige  livstanker,  kan  der 
imidlertid  godt  være  samvirken  om  en  enkelt  sag".  Muligt 
vil  det  hjælpe  ordet  frem  i  denne  mærkeise,  om  man  lagde 
tonen  paa  a  d.      S.  skellig. 

adspredt  =  distrait,  —  s.  tankespredt,  fraværende,  åndsfra- 
værende. 

afbalke  =  sætte  skillerum,  skilre  af,  sætte  skranke,  afdele, 
inddele  i  kapitler,  —  nsk.  landsm.  avbalka.  sv.  afbalka, 
af  balk  (oldn.  balk),  som  i  vore  landsm.  (s.  Mb.  og  Kok) 
bruges  som  navn  på  et  langt  smalt  uopgravet  mosestykke 
mellem  steder,  hvor  der  er  skåret  torv,  eller  om  en  lang 
uplqjet  jordstrimmel  i  en  plojet  ager,  eller  om  en  spilbom 
i  en  stald,  endelig  i  gi.  nord.  retssprog  som  navn  på  lovens 
kapitler  (s.  balk).  I  folge  heraf  bor  da  siges:  huset  er 
afbalket  (skilret  af)  på  langs  ved  en  skillemur  i  2  lange 
rum,  den  gamle  latinskole  i  Roskilde  var  efter  Steffens's 
fortælling  afbalket  (afskilret)  i  flere  rum  med  omtrent 
mandshoje  balker,  loven  er  med  stor  klogskab  afbalket 
(delt  i  kapitler)  således,  at  det,  som  hører  sammen,  står  i 
samme  balk. 

af  bed  =  afbigt,  —  s.  V.  S.  O.  Gore  afbed  for  en  uret. 
Jfr.   af  bede  en  uret.     S.  afbon. 

afbede  =  gore  afbigt  for.      S.  ovfr. 

afblomstre  =  afflorere,    f.  ex.  nu  have  roserne  afblomstret. 

afbj'gd  =  afsides  liggende  provins,  ravnekrog,  —  efter  nsk. 
avbygd.      Hjorring  ligger  i  en   øde  af  bygd. 

af  byrd  =  afstam  melse,  herkomst,  familie,  —  af  oldn.  bur5r, 
byrd,  fødsel.  I  ældre  dsk.  alm.,  s.  P.  Syvs  kæmpeviser: 
„I  sidder  her  ved  denne  sten,  fortæller  eders  slægt  og 
af  byrds  gren".  Mb.  tilråder  i  sin  ordbog  særligt  gen- 
optagelsen af  dette  gamle  ord,  hvilket  også  synes  at  være 
taget  til  følge.  Fædrl.  13/i  69:  „samfundsklasser,  hvis 
ansigter   alle    bære    uudsletteligt  kendetegn  på  fælles  orien- 

1* 


talsk  af  byrd".  Sni.  6/i2  69  (L.  Moltke):  „...  kan  man 
ikko  nære  tvivl  om,  at  det  borgerlige  ægteskab  er  af  fransk 
af  byrd".  Peter  Simple,  oversat  af  L.  Moltke,  s.  149: 
„jeg  er  af  irsk  afbyrd".  Hmr.  khist.  II,  s.  210:  „  ...  og 
folkefærdet,  sat  sammen  af  baskere,  galler  .  .  .  fornægter 
ikke  sin  blandede  afbyrd".  Hejmd.  brugte  stadig  ordet  i 
sin  forste  årgang  (1869). 

al'bon  =  afbigt,  —  Allen  III,  1,  s.  57:  „uden  engang  at  på- 
lægge ham  at  gore  af  bon  hos  ærkebispen  eller  give  ham 
nogen  oprejsning".     S.  afbed. 

afdage  =  ophøre  at  være  dag,  —  efter  nsk.  landsm.,  avdaga. 
Nu  har  det  helt  af d aget,  d.  e.  nu  er  det  ikke  længer 
dag.     Jvf.  afblomstre. 

afdal  =  afsides  liggende  dal,  —  oldn.  afdalr,  er  i  Mb's  ordbg. 
nævnt  som  brugt  af  en  islænding,  bruges  meget  alm.  af 
norske  forfattere,  således  Ejlert  Sundt,  ligeså  i  nord  tidsskr., 
tillægsbl.  9/7  68:  „samtalsæmnet  i  denne  afdal  (Sætersdalen) 
er  heller  ikke  som  andre  steder  hverdagslivets  gerning". 
Skunt  ordet  naturligvis  er  mest  brugeligt  i  et  nordisk  bjærg- 
land,  kunde  der  vel  og  i  vort  sletteland  findes  af  da  le. 

afdrift  =  digression,  —  egtl.  et  somandsord:  „forskellen  mellem 
et  skibs  styrede  linje  (kurs)  og  den,  skibet  virkelig  sejler" 
(Mb.),  i  det  hele  d.  s.  s.  at  drive  til  siden,  jvf.  talemåden: 
han  går  og  driver  af.  Hejmd.  13/s  69:  „  .  .  .  hans  afdrift 
på  drøftelsernes  oprorte  vande",  hvilket  i  nutidens  blandings- 
mål  hedder:  „hans  digressioner  på  diskussionernes  oprorte 
vande".  Han  gor  i  sin  tale  så  mange  afdrifter,  at  man 
glemmer,    hvorhen   hans    tanke    dog    stævner.     S.  afvigelse. 

affolke  =  decimere,  bortrive  befolkningen.  —  findes  hos  Mb. 
Decimere  er  egtl.  at  borttage  tiendedelen,  men  har  i  tidens 
lob  helt  mistet  denne  mærkeise  og  bruges  nu  netop  i  mærk- 
elsen affolke,  hvilket  heller  ikke  er  så  ualm.  nu.  Bf.  II, 
s.  323:  „des  uagtet  vedbleve  godserne  at  affolkes  ved 
romningen".     Den  sorte  dod  affolkede  hele  Evropa. 

affolkning  =  decimering,  befolkningens  bortriveise,  —  Fædrl. 
4/s  71:  „affolkningen  havde  gjort  Spanien  til  det  fattigste 
land   i  Evropa". 

affordr  =  affærdige,    —    findes    hos    Mb.    efter  Vedels    Sakse: 


„de  af  færdede  en  såre  veltalende  mand  ind  i  Danmark". 
Af  færde  en   skrivelse.     S.  udfærde. 

afkald  =  renonciation,  det  at  renoncere  på,  —  temmelig  alm. 
Han  har  gjort  afkald  på  (renonceret  på)  sin  ret.  Også 
give  afkald,  Bf.  I,  s.  380:  „han  gav  afkald  på  alle 
tyske  og  slaviske  lande". 

afkog  =  dekoct.  —  f.  ex.  en  stor  del  af  lægemidlerne  dannes 
ved  afkog   af  urter. 

aflade  =  ophore ,  —   oldn.  aflåta.     S.  uafladelig. 

aflad,  afladelse  =  ophor,  —  oldn.  aflåt.     S.  ovfr. 

aflaugrund  =  oval.  —  f.  ex.  stuen  er  aflangrund. 

afniande  =  gore  impotent,  afmægtig,  enervere  —  f.  ex.  hans  skør- 
levned har  helt  afmandet  ham;  Bf.  II,  s.  469:  „den  sunde 
og  naturlige  lystighed,  som  ingen   logn  har  af  mandet". 

afsender  =  adressant,  den,  der  afsender  et  brev  eller  en  pakke,  — 
optaget  i  den  nye  postlov   1870. 

afsending  =  afsendelse ;  —  vi  nævne  dette  ord  for  at  gore 
indsigelse  mod  den  brug,  flere  blade  gore  af  dette  ord  i 
mærkelsen  gesandt.  Til  at  udtrykke  dette  og  samsætnn.  har 
modersmålet  helt  andre  og  bedre  ord.  S.  sendemand, 
sendefærd,   o.  s.  v. 

afshe  =  drajne,  —  vistnok  af  oldn.  siga,  hvad  vi  finde  igen 
i  navneo.  en  sig,  sump,  er  allerforst  dannet  af  præsten 
H.  V.  Rasmussen,  dengang.  1855,  i  Halk,  derfra  gik  det  over 
i  Fædrl.,  og  derefter  blev  det  mange  gange  brugt  i  rigsdagen 
under  drøftelsen  af  lovforslaget  om  skadeligt  vands  af- 
ledning; men  det  var  en  bondefødt  sjællandsk  „proprietær" 
(Jens  Nielsen),  der  krampagtig  holdt  på  at  blive  stående 
ved  drajne,  drajning,  så  af  si  ve  kom  ikke  ind  i  loven, 
skont  ordet  af  minister  Bang  var  kaldt  fortrinligt  (meddelt).*) 
Af  si  ve  er  da  ikke  set  så  sjældent  endda  uagtet  dets  van- 
skæbne i  tinget.  Et  af  de  sidste  steder,  vi  have  set  det, 
er  i  „For  i.  og  virkl."  1870,  s.  362:  „bonden  har  set  de 
gode  virkninger  af  at  mergle  og  af  si  ve,  og  nu  mergler  og 
afsiver  bonden  rundt  omkring".    (Fr.  Krebs).    S.  rørlægge. 


■)  Da  det  er  såre  sjældent,    at  man  kan   følge  et  nyt  ords  historie  op 
til   sin   kilde,  afskrive  vi  præsten  Rasmussens   forslag  til  afsive  og 


afgivning  =  drajning,  —  alm.  i  samme  udstrækning  som  af  si  ve, 
s.  Hejnid.  20h  69:  „...fordi  man  tidligere  har  villet  ndjes 
med  en  altfor  grund  og  ufuldstændig  af  sivning".  S.  rør- 
lægning. 

de  dermed  i  forbindelse  stående  ord,  som  findes  i  et  af  ham  med 
lune  skrevet  stykke  i  Danevirke,  5/7  55,  så  lydende:  „Hvordan 
jeg  kom  afsted  med  navnet  på  de  her  nye  rør.  Min  kære 
hr.  redaktør!  ja  De  kender  mig  jo  vel  sagtens  nok;  jeg  bor  jo  da 
heller  ikke  så  grumme  langt  borte  fra  den  store  landevej  endda. 
Kan  hænde  sig  også,  at  De  har  hørt  snakke  om  de  to  blåskimlede, 
jeg  købte  sidste  vinter  på  Åbenrå  marked.  —  Ser  De,  der  er  en 
sag  —  nå  ja,  det  hele  er  ikke  så  farligt,  —  men'e  jeg  vilde  jo  da 
nok  hore,  hvad  De  siger  om  det.  A,  det  er  kanske  bedre,  jeg  lige 
ud  fortæller  Dem  alting,  hvordan  det  hele  er  tilgået  fra  forst  til 
sidst.  —  Nå,  kort  at  fortælle,  jeg  var  hindags  til  stad,  og  da  kom 
jeg  hændelsesvis  i  snak  med  en  hojfornæmme  mand,  —  en  grov  net 
mand  varet  — ,  og  han  havde  gjort  rejser  både  i  England  og  i 
Vestindien,  og  til  Hjørring  marked  havde  han  da  også  været  ad- 
skillige gange,  kan  jeg  tro;  og  hvordan  det  så  var  eller  ikke  var, 
blandt  anden  snak  fik  jeg  ham  da  også  omsider  fortalt,  at  jeg 
allerede  havde  det  meste  af  mit  land  lagt  med  de  her  nye  rør. 
„I  udtaler  dem  ikke  rigtigt,  min  gode  mand",  faldt  han  mig  i 
talen,  og  så  viste  han  mig,  hvad  jeg  skulde  sige,  og  hvordan  jeg 
skulde  sætte  munden  for  den  rette  udtales  skyld.  Jeg  snakkede 
ham  efter,  det  bedste  jeg  kunde,  både  drejnede  jeg  og  drænkede  og 
drenede  og  drintede  og  alting.  Men  immervæk  rystede  han  med  sit 
hoved,  og  De  må  dog  tro,  at  jeg  rimpede  min  mund  skikkelig  og 
skød  mine  kæver  langt  ned,  ligesom  han  sagde,  jeg  skulde,  så  det 
er  lige  så  sikkert,  som  jeg  sidder  her,  at  den  skammelig'  tandbyld, 
jeg  går  og  trækkes  med  i  de  sidste  dage,  fik  sin  fCrete  grund  ved 
samme  lejlighed.  —  Så  drog  jeg  da  fra  stad.  Et  lille  korn  knastret 
var  jeg  over  det  her,  for  det  tyktes  mig  dog  ikke  ret,  at  de  lærde 
herrer  give  os  bønder  sådanne  ord  at  udtale,  så  vi  på  en  måde 
blive  udlete,  endda  vi  ere  vindskibclige  og  ikke  spare  koster  på  at 
skaffe  os  alle  disse  fremmede  rør  og  sager.  Det  kalder  jeg  ikke 
ret,  det,  —  og  så  kom  jeg  hjem  til  konen.  Hun  er  nu  af  det 
jævne  slags,  De  véd;  men  en  god  kone  er  hun  og  en  klog  kone  og 
nyttelig  i  al  sin  kram,  så  det  er  grovværker.  For  da  hænger  der 
mer  hoffærdighed  ved  mig,  når  ét  skal  være;  det  fornam  jep  aller- 
bedst hos  mig  selv  i  48,  hvor  jeg  endda  nok  vilde  have  været  en 
ty.-ker  for  den  sags  skyld;  men  jeg  fik  ikke  lov  til'et  for  konen. — 
1'  I         skårne    med    de    her   nye   ror'",    sagde   jeg,   da  jeg   vel    var 


afskrift  =  kopi ,   genpart,    —    f.  ex.    afskriften  er  nojagtig. 
S.  grundskrift. 


kommen  ind  i  det  lille  dorns  og  havde  smidt  overkjolen.  —  „Er  det  nu 
skarns  med  de  nye  rør",  siger  hun,  „da  ved  alle  de  formangede  penge, 
du  tog  ind  af  hvedelokken  det  andet  år,    der  hvor  de  var  lagt,  var 
det  og  skarns  med  dem  da?"    —    „Hvor  hvad  var   lagt?"    siger  jeg 
så  listelig  for  i  en   stilhed    at   mærke   mig   til,    hvordan   konen    var 
kommen  fra'et,    om  hun  havde  stået  for  vestindianeren.   —   „De  her 
drejningerne".    —    „Eja,  hvor  du  trykker  dig  ilde  ud,  kone",  siger 
jeg  i  det  samme  og  giver   mig  til  at  skrattele;    for  det  var  ligesom 
en   huro  for  mig   at   høre,    at   det   aldrig  vilde   gå   konen   et  korn 
bedre  end  mig  selv,  hvissomtid  hun  ved  en  lejlighed  skulde  føre  det 
ord  ud  for  fremmede  folk.    —    Se,    så   blev   hun    jo   vred   for    alvor 
og  smak  dorren  i  efter  sig  og  gjorde  sig  ærinde   ude    og  inde   lige 
til  sængetid;    men   mig    snakkede    hun    ikke   mere   til    den    dag.    — 
Omsider  —  om  morgenen  efter  fik  hun  jo  da  munden  på  gang  igen, 
og  så  siger  hun:    „véd  du  hvad,    Soren?"  siger  hun.     „Nej  jeg  véd 
ikke",  siger  jeg   —    så  ydmyg,  så  ydmyg  for  at  få  hende  god  igen 
og  holde  hende  ved  snakken.     „Det  skal  aldrig  slå  fejl",  siger  hun 
så,    „når  vi  bonderfolk  ville   gore  fornæmme  folk  efter,    uden  at  vi 
have  den  rette  oplysning  dertil,  forstår  du,    —    så  le  de  ad  os,  og 
bedre  fortjæne  vi  heller  ikke,  og  det  gælder  om  alting,  både  om  de 
bygninger,    vi  føre  op,    og  de  klæder,   vi  trække  i,    og    det  gælder 
også  om  den  snak,  vi  føre".     „Ja  det  skal  nok  sæde,  hvad  du  der 
siger,  Maren",  siger  jeg,  —  nå  da,  hvor  faldt  mine  ord  venlig;  for 
hun  var  jo  ligesom  lidt  mørk  i'et  endnu.      Så  tog  hun  ved  igen  og 
sagde:    „se   der   er  nu    det   tumbed'  navn,    du   grinte  ad   mig   for  i 
går;  det  skal  aldrig  nogensinde  komme  ud  af  min  mund  tiere.    Men 
véd  du,  hvad  jeg  nu  har  grundet  på,  Soren  ?"  —   „A  -  nej,  det  véd 
jeg  just  ikke  så  lige",  siger  jeg;   „men  det  er  jo  viseligt  nok,    hvad 
du  har  tænkt  ud,    lille  Maren",    og  i  det  samme   så  jeg  så  nådelig 
op  på  hende,    at  hende'  vrede    dermed    helt   kunde  drive   over.      Så 
siger  hun:   „jeg  tykkes  rigtignok,  det  er  grov  sælle,  kan  de  danske 
bønder  ikke  hitte  på  navne  fra  der'  eget  sprog  til  de  ting,  de  bruge 
til  husets  håndtering.     Og  så  har  jeg  spurgt  mig  selv,  hvad  de  her 
rør  nytte  til.      Du   har  jo   selv   sagt,    at   det   skadelig'  vand  siver 
ned  igennem  dem.      Og  nu  skal  du  give   agt  på,    Soren,    at  der  er 
noget,  vi  kalde  en  si,  og  noget  andet,  vi  kalde  en  sigte,  og  igen 
noget,  vi  kalde  en  sile  og  et   såld  og  sådan  mange  ting,  og  lige- 
som alt  dette  ligner  hinanden  i  udtalen,  sådan  er  der  også  ved  det 
altsammen  noget,  der  har  sit  gennemtræk  og  søger  ud  igen  på  den 
anden  side,  så  jeg  men'  rigtignok,    at  det  rette  navn  på  de  nye  rør 
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afskrive  =  kopiere  skrift. 

afskriver  —  kopist. 

afskrivning  =  kopiering  af  skrift. 

afskygge  =  nuancere,  —  findes  allerede  i  V.  S.  O.  Han  skonner 
ikke  ret  at  af  skygge  overgangene  i  foredraget.     S.  skygge. 

afskygning  =  nuance,  nuancering,  schattering,  —  er  kommen  i 
brug  for  ikke  længe  siden,  s.  „For.  i.  og  virkl."  1871,  s.  186: 
„.  .  .   og  selv    de   fremmede  elementer  ...  få  betydning  som 


må  have  sit  træk  hen  efter  det  her  siveværk".  „Ja  vist  må'et 
have  sit  træk  hen  efter  det  her  siveværk",  siger  jeg,  endda  jeg 
ikke  endnu  rigtig  havde  fået  den  rette  grund  ud  af,  hvad  konen 
mente.  —  „Se  kuns  nu",  siger  hun  så  igen,  „den  del,  jeg  bruger 
til  at  si  mælken  igennem,  kalder  jeg  en  si".  „Ja,  det  er  ingen 
logn",  siger  jeg.  —  »Nå,  og  til  at  sigte  med  bruger  jeg  en 
sigte;  nu  mener  jeg  også,  at  de  rør,  vandet  siver  ned  til  og 
løber  igennem,  kunne  med  god  grund  kaldes  siver.  Hvad  tykkes 
du?"  —  „A,  jeg  tykkes,  du  er  min  egen  lille  kloge  kone",  siger 
jeg,  og  så  blev  hun  fornojet  og  trykkede  bægge  sine  hænder  om- 
kring mine  kæver  og  kyssede  mig;  men  da  kunde  jeg,  så  skam, 
dog  allerede  ligesom  fornæmme,  at  det  gjorde  ve  i  det  ene  kindben. 
—  Nå.  efter  davren  gik  jeg  da  til  marks  og  kom  ud  i  brakløkken, 
som  i  år  bliver  lagt  med  de  nye  rør.  Så  siger  jeg  til  min  karl: 
„hør,  Jens  Peter",  siger  jeg,  „lægger  du  kun  ikke  de  siver  for 
overlig".  Han  gloede  lidt  på  mig,  og  så  svarede  han:  „å  nej  — 
ja  jeg  kan  jo  sagtens  sænke  dem  et  korn,  ligesom  husbond  vil";  — 
se  hnn  forstod  mig  nu  lige  på  ojeblikket.  Nu  har  jeg  siden  spurgt, 
at  mine  naboer  også  begynde  så  småt  at  snakke  om  siver,  og  det 
har  hovet  mig  godt  nok  Men  da  den  nye  udnytter,  —  det  er 
ellers  en  fæjt  sindig  og  forstandig  mand  — ,  da  han  i  går  aftes 
kom  udenfor  til  os  og  bad  mig  overlade  ham  nogle  tusinde  siver, 
da  han  var  til  sinds  at  ville  afsive  sin  tofte  osten  for  gården  til 
en  prøve,  da  havde  jeg  lige  på  munden  at  ville  have  sagt:  „det 
ord,  du  der  siger,  har  jeg  og  min  kone  gjort;  —  men  konen  tog 
hastig  ordet  fra  mig  og  sagde:  „ja  det  skulde  du  gore,  Nis;  for 
det  skal  nok  svare  sin  regning".  Og  da  vi  så  vare  blevne  ene  to, 
hun  til  mig:  „det  er  aldrig  værd  at  fortælle  for  mange,  hvad 
man  sådan  gor;  for  så  bliver  der  gærne  ingen  lykke  ved'et.  Men 
du  kan  jo  godt  sporge  Danevirke-manden,  hvad  hans  mening  er; 
for  det  skal  jo  væte  en  mand,  der  forstår  sig  noje  på  de  ting".  — 
« Ig  det  er  det,  jeg  nu  her  har  gjort,  hr.  redaktør,  —  i  al  sømmelig- 
hed,  til  jeg  da  ikke  bedre  véd". 


vekslende  afskygninger".  Nådens  åbenbar,  i  natur. 
(overs,  af  F.  Sorensen),  s.  293:  „...  at  menneskenaturens 
fællestypus  —  kunde  udvikle  sig  til  enhver  mulig  af- 
skygning". 

afstedkomme  =  bevirke,   —  alm.  i  ældre  dsk. 

a  "styre  =  hindre,  —  oldn.  afstyra,  nsk.  landsm.  avstyra.  I  ældre 
dsk.  PI.  Elies. ,  nogre  svar  .  .  .,  s.  204:  „fordi  ther  som 
thet  icke  bleffuedt  afstyr dt  oc  forwendt,  tha  wore  ther 
nw  ij  then  hellige  kircke  hwnderte  tretter  modt  een". 
Griffenfeldt  sogte  under  hele  styrelsen  af  Danmarks  uden- 
rigspolitik at  af  styre  et  sammenstod  med  Sverig. 

afsysle  =  ophore  med  en  beskæftigelse,  et  arbejde,  —  s.  Gr. 
Sn.  s.  590:  „men  da  de  så  havde  afsyslet  ...  gik  Harald 
ombord  til  kong  Magnus".      S.  sysle. 

afsæt  =  repose ,  afsats,  trappeafsats,  terrasseafsats,  —  findes 
(Mb.  gloss.)  brugt  i  bibelovers,  af  1550:  „fra  foden  paa 
iorden  indtil  det  nederste  afsæt".  111.  tid.  15  i  68:  „over 
det  øverste  afsæt  anbringes  på  sokkeltrin  et  fodstykke  af 
G1  2  alens  hqjde  til  statuen,  der  lettelig  vil  kunne  ses  fra 
afsættene"  (et  stykke  om  et  mindesmærke  for  Fredr.  7 
på  marmorkirkens  murlævninger).  Hvorledes  dette  gamle 
ord  har  brudt  sig  vej  til  vort  smagsblad  skulle  vi  ikke 
kunne  sige;  ti  afsats  er  ingenlunde  aflost,  lige  så  lidt  repose, 
hvilke  ord  stadig  ere  blevne  sete  i  B.  td.  i  industriudstillings- 
tiden.  Påvisningen  af  de  nævnte  steder  kunde  måske  blive 
anledningen  til  ordets  optagelse  i  håndværks-  og  talesproget. 
S.  hammer.     Jfr.  indsæt,  opsæt,  tilsæt. 

aftenkele  =  kolighed  i  aftenstunden,   —  s.   østenkøle. 

aftnes  =  blive  aften,  lakke  ad  aften,  —  oldn.  aptnas.  Sor. 
Kierkegård,  filosofiske  smuler,  s.  81:  „er  det  tilladt  således 
at  vanke  ustadig  om,  og  at  tage  ind,  hvor  det  aftnes"  (efter 
Sirak  86,  26).     Jfr  våres. 

afvigelse  =  digression,  —  oldn.  afvik.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  N., 
s.  7:  „.  .  .  og  derfor  skal  det  ikke  kaldes  en  afvigelse 
fra  mit  æmne,  når  jeg  går  lidt  udenom".  Når  Mb.  bruger 
afvigelse  for  deviation  (magnetnålens  deviation),  da  er 
denne  brug  aflost  af  Ørsteds  misvisning  (s.  d.)    S.  afdrift. 
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af* ælde  =  dekadence ,  aftagende  magt,  magtens  formindskelse, 
retour,  retraite,  —  nævnt  af  P.  E.  Muller  1810  (det  isl. 
Bprogs  nytte)  som  et  nsk.  folkeord,  egnet  til  at  optages  i 
bogsproget.  I  lighed  med  udtrykket  „at  være  i  sin  magt 
og  vælde"  turde  udtryk  som:  Rom  i  sin  afvælde,  fra  1812 
var  Napoleon  i  sin  afvælde  (på  retour),  fra  efterårsjævn- 
dogn  er  solen  i  sin  afvælde,  være  tilfredsstillende.  Det 
synes  os,  at  af  vælde  forer  tanken  hen  på  magtens  afførelse 
stykke  for  stykke,  netop  hvad  de  fremmede  ord  udsige. 
S.  vælde  og  samsætnn. 

afynde  =  vanzire,  afdankes,  berøve  sin  ynde,  —  fynsk  landsm. 
(hørt  i  Vends  Iierred),  f.  ex.  sygdommen  har  afyndet 
hende,  hans  dårlige  levned  har  helt  afyndet  ham.  Ordet 
er  fremdraget  forste  gang  i  Dahls  „100  dske  ord"  s.  77, 
derefter  optaget  i  nord.  skoletid.  28/g  68:  „til  slut  må  jeg  dog 
fremhæve,  at  det  er  en  skamfærd  med  de  mange  tryk  mistag, 
som  ikke  så  lidt  afynde  denne  i  ord  og  tanke  så  nordisk- 
danske  lille  bog".    S.  misklæde,  mispryde,  vanhelde,  vansyne. 

agefere  =  føre  til  at  age  i ;  —  skont  ordet  ikke  findes  hos 
Mb.,  bruges  det  dog  vist  i  vort  folkesprog  ligesom  i  det 
nske,   akeføre.     Jvf.   sLædefore,  uføre,   gangføre,  tveføre. 

agerren  =  fure,  —  oldn.  rein,  s.  fuglevisen  om  Kristj.  2: 
„nu  viben  med  sin  hqje  top  hun  dukker  i  agerrene"- 
S.  ren. 

agenidde  =  markareal,  —  af  oldn.  viDu,  s.  nsk.  folkebl.  29/$  68  : 
„ejendommen  har  en  ag  er  vidde  af  mere  end  IV2  tusend 
mål".  S.  vidde  og  samsætnn.  torvvidde,  myrevidde,  fiadefang, 
markefang. 

agne  —  sætte  madding  på  en  krog,  besætte  en  krog  med 
madding,  —  oldn.  egna.  Navneo.  agn,  madding,  bruges  i 
jysk  landsm.  og  er  ikke  ukendt  i  bogsproget,  i  sv.  og  nsk. 
landsm.  er  både  agn  og  egna  alin.  Efter  nsk.  er  agne 
brugt  i  folkeskriftselskabets  småskrifter,  „fiskeriet  på  Lo- 
foten",  1868:  „en  fiskekrog,  som  agnes  eller  besættes 
med  madding".  Mange  folkeførere  agne  krogen,  hvormed 
de  fiske  i  det  oprørte  folkehav,  med  udsigten  til  lettelser 
i    .-kat. 
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agtsom  =  opmærksom,  —  af  oldn.  akta.  give  agt.  sv.  aktsam, 
et  ligesom  navneo.  agt  s  om  hed  vel  kendt  dsk.  ord,  men 
som  i  tidernes  lob  er  trængt  utilbørligt  tilbage  af  det 
tysk-dske.  opmærksom,  hvis  sidste  del  er  godt  dsk..  men 
hvis  forste  (op)  er  en  i  det  18de  hundredårs  smag  dårlig 
gengivelse  af  „auf".  Bf.  I.  s.  269:  „de  måtte  være  agt- 
somme og  ærbare  i  freden."  Magd.  Thoresen,  sol.  i  Siljed., 
s.  314:  „.  .  .  som  kunde  fortælle  et  agtsomt  oje.  at  den 
havde  været  der."      S.  mærksom. 

akavet  =  pludselig,  brat.  forkert.  —  oldn.  åkafr,  alm.  i  sjæll. 
og  skånsk  landsm. ,  ikke  ualm.  i  dsk.  talesprog,  vi  mindes 
i  det  mindste  én  gang  at  have  set  det  i  tidsskr.  „For  i.  og 
virkl.",  men  ikke  hvor.  Gr.  Sn.  s.  813:  „siden  I  kommer 
så  akavet."      S.  brat. 

aksel  =  skulder,  —  oldn.  5x1,  jysk  landsm.  ovssel,  alm.  i 
ældre  dsk.,  se  Kr.  Pedersen,  dsk.  skr.  V,  s.  136:  „der 
staar  oc  huorledis  Sampson  brod  baade  portene  fra  en  stad 
oc  bar  dem  bort  til  ith  bierg  paa  sine  axler."  Alm.  kendt 
er:  „Jens  Juel  sig  over  akslen  så."  Blich.  nov.  YII,  s.  185  : 
„en  midaldrende  mand  med  en  tværsæk  over  akselen." 
Lindberg  bib.  s.  471:  „huggede  en  gren  af  træerne,  loftede 
den  op  og  lagde  den  på  sin  aksel."  H.  Ibs.,  Peer  Gynt, 
s.  33:  „tager  ham  i  akselen."  Idun,  nsk.  folkebl.  2jP  68: 
„hun  såredes  i  akselen."  I  sv.  er  ordet  alm.  og  burde 
være  det  i  dsk.,  hvor  det  kan  sættes  ind  uden  mistydning, 
hvor  nu  skulder  bruges.      S.   hærde. 

akselblad  =   skulderblad,  —  alm.  i  sv.     S.  hærdeblad. 

akselbred  =  bredskuldret,  —  s.  Fædrl.  y  68:  „Torsten 
voksede  op,  blev  akselbred  og  stærk."  Alm.  i  sv.  S.  hærde- 
bred. 

akselbyrde  =  en  byrde  så  stor,  at  man  kun  kan  bære  den 
på  akselen,   aksle  den,   —  brugt  i  ældre  dsk. 

akselrem  =  gehæng,  —  s.  sværdrem. 

akselskred  =  exartikulation  af  skulderen,  at  overarmens  rund- 
knogle går  ud  af  akselhulheden.     Jvf.   hofteskred,  ledskred. 

akselsnor  =  skuldersnor,   skulderdistinktion,   —  sv.  akselsnore, 


12 


s.  Dodt,  stamhuset  Sune:  „kuskens  og  tjænerens  ensfarvede 
livrée  med  blanke  knapper  og  hvide  akselsnore. 

aksle  =  tage  på  eller  over  skulderen,  —  talemåden  „aksle 
sit  skind"  er  vel  kendt,  s.  Grdtv.  bisp  Villum  og  kong 
Svend:  „kong  Svend  han  akslede  sit  skind."  Af  denne 
talemåde  kunde  flyde  mere,  således  aksle  en  byrde,  aksle 
et  gevær  =   skuldre. 

albret  =  manifest,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  2-^>  68:  „Gari- 
baldi  har  selv  fra  Kaprera  udstedt  et  albrev,  der  ånder 
det  mest  brændende  had  til  Italiens  nuværende  styremænd." 

aldeles  =  ganske,  —  oldn.  allejois,  på  alle  ledder,  måder; 
i  nsk.  landsm.  siges  endnu  allelejs.  Det  tyske  ganske  (her 
som  adverbium)  er,  når  man  vil  være  lidt  agtsom,  aldeles 
overflødigt:      S.  hel. 

aldersformand  =  alderspræsident,  —  vedtaget  af  rigsdagen  i 
dens  forste  år. 

aldersfelge  =  anciennitet,  —  af  oldn.  fylgd  el.  fylgja.  Alders- 
orden  har  været  brugt  af  krigsministeriet  (s.  Fædrl.  f  *  67: 
„aldersordenen  for  de  som  elever  i  den  kgl.  milit.  hoj- 
skoles  ældste  afdeling  ansatte  premierlqjtenanter  .  .  .  fast- 
sættes nærmere");  men  aldersfelge  er  mere  nordisk,  brugt 
af  B.  td.  y  71:  „i  tredie  afdeling  meddeles  aldersfolgen 
i  toldetaten."      S.  følge,  jvf.   bogstavfolge. 

aldersly  =  stiftelse  for  gamle  folk,  forsørgelsesanstalt,  —  af 
oldn.  hly,  forste  gang  brugt  som  navn  på  en  stiftelse  i 
Lyngby  ved  Kbhvn.  Ly  har  Lyngby  særlig  taget  sig  af; 
ligesom  det  forste  aldersly  er  bygget  her,  således  også  det 
første   bornely  (s.   d.)*). 

alderstegen  =  bedaget,  —  f.  ex.  en  alderstegen  gubbe, 

almen  =  offentlig,  —  oldn.  almenniligr,  sv.  allmån.  vil  i  de 
fleste  tilfælde  slå  til,  f.  ex.  det  almene  vel.  landets  almene 
-koler.     S.  almenlig. 

almendoni   =   opinion,    den  offentlige  mening,    f.  ex.  han  har 


*)  Som  tillo    bruges  ly  i  fynsk  og  jysk  landsm.    vandet  er  lyt,  d.  e 
lunkent  i,  ligeså  i  nsk.  og  sv.  lnndsm. 
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almen  dom  men  imod  sig,  almendommen  over  et  men- 
neske er  næsten  dets  værste  fjende. 

almengyldig  =  absolut,  gældende  for  alle,  —  videnskabeligt 
konstord,  f.  ex.   almengyldige  sandheder;  jvf.   selvgyldig. 

almengore  =  offentliggøre,  publicere,  —  sv.  allmångora,  f.  ex. 
almengore  en  skrivelse,  d.  e.  gore  den  almenkendt,  kendt 
for  almenheden   (s.  d.) 

almenhed  =  publikum,  offentligheden,  —  sv.  allmanhet.  ind- 
bragt i  sproget  fra  sv.  Gore  en  sag  kendt  for  almen- 
heden, fremlægge  en   sag  for  almenheden. 

almenlig  —  offentlig  —  oldn.  almenniligr,  alm.  i  ældr.  dsk., 
s.  d.  gi.  dske.  bib.  1  moseb.  47:  »hwilkæn  som  ok  gaffs 
spisæ  af  allmænlighe  ladhe"  (d.  e.  af  den  offentlige  kasse). 
S.  almen. 

almenskole  =  den  offentlige  kommuneskole,  —  s.  forslag  til 
skolelov,  nordvestsjæll.  folkeblad,  2&x  72:  „almenskolen, 
for  aldersafsnittet   10  å   14  år."      S.  efterskole. 

almenyndet  =  populair,  yndet  af  alle,  —  s.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele  I.  s,  252  :  „men  da  hans  udenlandske  oprindelse  hindrede 
ham  i  med  ønskelig  hurtighed  at  blive  almenyndet." 

i  almindelighed  =  i  regelen. 

alstille  =  ganske  stille,  —  jysk  landsm.,  jvf.  alene  (al-ene) 
=  ganske  ene  og  nsk.  landsm.  allstødt  =  uophørlig,  alvakjen 
=  hel  vågen,   alvåt   —  hel  våd. 

alterskrud  =  alterets  beklædning,  —  f.  ex.  kirken  har  fået 
et  nyt  al  ter  skrud.     Alm.  i  sv. 

alrorsløret  =  med  et  drag  af  alvor  over  sig,  salvelsesfuld, 
med  gudeligt  skin,  s.  H.  Ibs.,  Brand,  s.  25:  „lidt  alvor- 
si  ørt  til  brug  i  helgen." 

amindelse  =  erindring,  souvenir,  —  oldn.  åminning,  et  godt 
gi.  dsk.  ord,  sv.  åminnelse.  A'et  er  d.  s.  s.  det  å  =  på, 
som,  alm.  i  oldsproget,  daglig  endnu  høres  i  jysk  og  fynsk 
landsm.  (huske  å,  tænke  å).  Amindelse  har  begyndt  at 
arbejde  sig  op  igen  selv  i  talesproget  og  ses  nu  heller  ikke 
så  sjældent  i  bogsproget.  Gr.  Sn. ,  s.  348:  „ja,  svarede 
Olav,  det  er  også  en  stor  hojtid  vi  holder  i  dag,  til 
amindelse    om,    at  Jesus  Kristus  opsteg  fra  jorden  ..." 
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Bf.  I,  s.  117:  „  .  ..  i  hvilke  han  med  runer  indristede  sine 
bedrifter  til  en  evig  amindelse."  „For  i.  og  virkl.",  1870, 
s.  413:  „hvorledes  man  1840,  når  han,  Nikolaj,  levede  i 
efterslægtens  amindelse,  vilde  domme  om  Fichte."  Tangs 
fædrelandshist.  1871,  s.  99:  „at  de  lod  hans  billede 
male  og  hænge  op  blandt  flere  lærde  mænds  til  en  amind- 
else. Rsm.  blodvidn. ,  s.  118:  „opfange  hans  blod  til  en 
dyrebar  amindelse."  Som  indskrift  på  kopper,  mindegaver 
o.  desl.  vil  „til  amindelse"  være  langt  smukkere  end  det 
fortærskede  tyske  „til  erindring"  eller  det  franske  „souvenir." 
S.  ihukommelse,  minde. 

ample  =  bearbejde,  —  kendes  igen  i  oldn.  ambatt,  trælkvinde 
og  embætti,  arbejde,  tjæneste  (hvoraf  den  gamle  mærkeise 
af  embedsmand  =  håndværksmand).  Ordet  er  alm.  i  fynsk 
landsm, ,  nsk.  amla,  sv.  amplæ.  Vi  have  fundet  det  to 
steder  på  prent,  Fædrl.  -J-|  61:  „men  er  jordbunden  således 
amplet..."  Nord.  skitid.  ^3  63:  „ti  denne  jordbund  er 
så  gennempløjet  eller,  for  at  bruge  et  fynsk  udtryk,  så 
amplet." 

and  =  h'ign,  med  sidemærkelse  af,  at  den  er  så  god,  så 
man  fristes  til  at  tro  den,  mystifikation,  —  f.  ex.  en  avis- 
and, s.  vildføre,  vildlede. 

andere  (en  båd)  —  holde  stævnen  mod  strommen,  arbejde  sig 
op  mod  strommen  for  under  fisket  at  holde  båden  paa  samme 
sted,  —  oldn.  andæfa,  alm.  i  nsk.  sømandssprog;  om  det 
bruges  i  dsk.  véd  jeg  ikke;  men  forstavelsen  and  =  imod 
findes  dog  i  ansvar  egtl.  d.  s.  s.  gensvar,  (skulde  egtl.  skrives 
antsvar  el.  andsvar).  Folkeskriftselskb.'s  småstykker,  fiskeriet 
ved  Lofoten:   „at  de  næppe  vandt  at  andøve." 

ansrare  =  kavere  for,  indestå  for,  stå  til  ansvar  for,  — 
oldn.  andsvara,  egtl.  genmæle  (s.  ovfr.  andøve),  2)  stå  til 
ansvar  for,  alm.  i  ældr.  dsk.,  s.  Kr.  Pedersen  jertegns 
postil:  „alt  det  onde,  som  der  kommer  aff,  skwlle  foreldre 
andsvare  faare  gud."  Alm.  i  sv.,  s.  Top.  fåltsk.  ber.  IV, 
8.  618:  „jag  ansvarer  for  er  dotters  lycka."  Genop- 
tagelsen  i   dsk.   vil  kunne  gores  umærkeligt. 

anttar  al.  antrord    =---  hypothek,    deposition    (som  depositum), 
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forvaring.  -—  af  oldn.  gerno.  antvarBa,  overlevere,  give  i 
gem,  i  ældre  dsk.  antvord  el.  antvorde,  s.  PL  Elies.,  s.  474: 
„thernæst  skulde  the  bewise  med  scrift't  oc  skiell,  at  sanctus 
Ambrosius  syndede  then  tiid  kejseren  begjærede  af  bannom 
een  kircke  wdi  an  tt  word  mett  strenge  bud."  I  fynsk 
landsm.  lever  ordet  livskraftigt  endnu:  give  en  noget  i 
an  tvår,  hvilket  netop  svarer  til  det  retslige:  give  en 
noget  i  depositum,  hypotbesere  noget  bos  en,  give  en  noget 
som  bypothek.  Det  fynske  antvar  ligger  lige  rede  til  brug, 
men  bor  vistnok  h,elst  skrives    efter  PL  Elies.  antvord*). 

antvare-  el.  antvord  [forening]  =  hypothekforening,  —  s.  ovfr. 

antvorde  =  bypothesere ,  deponere ,  give  i  hypothek  el.  som 
depositum,   —   s.  ovfr.,  bedre  end  overantvorde. 

apostelsaga  =  acta  apostolorum,  apostlernes  gerninger,  — 
forste  gang  brugt  af  Lindberg  i  hans  bibelovers.,  senere 
brugt  af  de  fleste  så  kaldte  grundtvigiarere,  men  også  af 
andre. 

arbejdersamfund  =  arbejderforening,  —  dansk  arbejder- 
samfund, stiftet  af  L.  Kofod;  har  været  brugt  i  Norge 
for  i  Danmark,  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  |  68:  „arbejder- 
sam fundets  bestyrelse  tilligemed  en  del  andre  mænd  have 
sat  sig  i  spidsen  for  ..."      S.  samfund. 

arbejdsfælle  =  kollega,  kammerat  i  arbejde,  —  s.  100  dske 
ord,  s.  15:  „værkfælle  er  enstydigt  med  arbejdsfælle." 
S.  fælle  og  samsætnn. 

arbejdsgard  —  arbejdsanstalt;  — det  tyske  ord  har  nu  i  den 
seneste  tid  trængt  sig  ind  på  landet  ved  oprettelsen  af 
arbeidsgårde  i  steden  for  fattighuse,  og  det  vil  koste 
noget  at  få  det  ud  igen.  Ved  indretning  af  nye  arbejds- 
gårde  bor  disse  få  deres  rette  navn.  Dette  er  så  meget 
mere  tankeret,    som   slige    gårde  virkelig   også  ere  gårde  i 


*)  Det  gamle  gerno.  varåa,  vogte,  findes  igen  i  gerno.  vare  (vare 
noget  vel,  var  dig!|  og  navneo.  et  vare,  hvoraf  i  vare  (tage  sig  i 
vare),  hvilket  i  sv.  er  gået  over  til  vård  (fattigvård  =  fattigvøgt, 
minnesvård  =  monument,  egtl.  mindefreder).  Ved  optagelsen  af 
antvar  el.  antvord  vil  man  således  nærme  dsk.  til  sv.  og  gore  de 
sv.  ord  med  samsætn.   vård  let  forstålige.     S.  vare. 
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den  mening,  hvori  gård  bruges  på  landet,  en  storre  land- 
ejendom; ligeså  svarer  gård  (egtl.  gærde,  det  aflukkede, 
indhegnede)  fortrinligt  til  arbejdsgårdens  mål,  nemlig  at 
holde  løsgængeren  fra  lediggang  ved  at  holde  ham  til  ar- 
bejde inden  gårdens  område.  Ordet  bliver  således  lige  godt 
i  by  som  i  bygd.     S.  tvangsarbejdsgård. 

arbejdshus  =  arbejdsanstalt,   —  s.  arbejdsgård. 

arbejdsstandsning  =  strike,  skrue,  nedlæggelse  af  arbejde. 

arbejdsvægring  =  d.  s.  s.  arbejdsstandsning,  —  s.  Hejmd.  få 
69:  „at  folkeflidsmødet  i  Birmingham  nys  ligefrem  har 
udtalt  sig  for  det  farlige  og  magtesløse  i  arbejdsvægring." 

arne  =  storsten,  hvorpå  ilden  brænder,  —  oldn.  arinn, 
nsk.  landsm.  åre,  sv.  landsm.  arne  el.  åren  (synes  mærkelig 
nok  ikke  at  findes  i  sv.  bogspr.),  er  i  tidernes  løb 
næsten  helt  udtrængt  af  skorsten,  bruges  dog  i  hdjere 
tale  og  skjaldskab,  hvor  skorsten  vilde  være  latterligt  (jvf. 
Vessels:  „på  mit  hjærtes  skorsten  brænder  en  harpixet 
elskovsbrand,  som  er  tændt  i  bægge  ender,  o.  s.  v.") 
I  „bygningsskikken  i  Norge",  „renlighedsstellet  i  Norge" 
og  andre  skrifter  af  Ejl.  Sundt  gor  han  rede  for  indret- 
ningen af  arnestederne  i  Norden,  hvortil  vi  henvise  enhver, 
der  vil  få  ny  kærlighed  til  det  gamle  ord.  Arne  drager 
tanken  hen  på  husets  kreds,  der  samles  om  ilden,  skorsten 
drager  tanken  hen  kun  på  maden,  stegen  og  brasen;  det 
kan  naturligvis  ikke  bruges  for  skorsten  i  mærkelsen  rog- 
pibe  (s.  d.) 

arreenetælde  =  souverainitet,  —  s.  Tangs  fædrelandsh.  1871, 
s.  94:  „idet  de  overdrog  ham  og  hans  efterkommere  arve- 
enevælden.    S.  enevælde. 

anefelge  =  succession,  —  f.  ex.  den  spanske  arvefølge- 
krig.    S.  følge,  tronfølge  og  lign.  samsætnn. 

ast  =  kærlighed,  —  oldn.  åst  (af  unna),  et  dejligt  gammelt 
ord,  vel  kendt  fra  Knud  Gormsons  kendingsnavn  Danaast, 
d.  e.  de  danskes  ka^rlighed.  Det  er  i  den  allerseneste  tid 
optaget  igen  i  indskriften  på  Slagelse  realskole,  sat  af 
forstanderen,  Frederik  Dahl,  hvor  det  danner  bogstavrim 
med  ave:    „ave  og  ast    gcir  frels  og  fast."     Det  vil  ellers 


17 

vanskeligt  kunne  bruges  i  andre  forbindelser,  og  kærlighed 
er  da  også  et  godt  dsk.  ord,  der  ikke  trænger  til  afløsning. 
astsæl  =  elsket,  yndet,  elskelig,  —  oldn.  åstsæll,  egtl.  den 
kærlighedslykkelige  (jvf.  fredsæl  og  vennesæl),  men  også 
kærlighedsfuld.  Det  findes  i  P.  Syvs  fortale  til  hans  viser : 
„dronningen,  som  er  astsæl  og  vennesæl,  vorde  fremdeles 
årbod  og  Danebod."  Astsæl  skal  ifolge  Mb.  endnu 
bruges  i  jysk  landsm. 
ave  =  tugt,  —  oldn.  agi,  bruges  i  alm.  kun  i  forbindelsen: 
i  ave,  holde  i  ave,  endvidere  i  ordspr.  ave  er  god,  når 
den  kommer  i  tide,  ave  og  ast  o.  s.  v.  (s.  under  ast).  Af 
nyere  bruger  Allen  det  i  andre  forbindelser,  s.  I,  s.  10: 
„.  .  .  fore  den  ustyrlige  og  til  enhver  ave  uvante  svenske 
adel  til  det  mål,  hun  vilde."  S.  tugt  og  samsætnn. 
a?ed  =  forkert,  til  den  forkerte  side,  —  oldn.  ofugr,  bruges 
i  dsk.  og  skånsk  landsm.  om  en  dans,  i  hvilken  man  svinger 
rundt  til  den  modsatte  side,  ad  hvilken  dansen  ellers  går, 
samt  i  det  fortrinlige  ordsprog:  han  er  ikke  så  gal,  som 
han  løber  av  ed  om  til.  Ordet  vil  uden  vanskelighed  kunne 
bruges  som  ubojeligt  tillo. :  du  går  til  den  aved  side. 
S.  gal,  vrang,  bagvendt. 
a?eles  =  utojlet,  utæmmet,  indisciplineret,  —  oldn.  agalauss, 
jysk  landsm.  aveløs,  nsk.  avlaus,  sv.  bogspr.  ageløs.  Mb. 
siger  i  sin  dial.  ordb.,  at  ordet  er  gået  over  i  skriftsproget, 
men  almenkendt  er  det  dog  i  al  fald  ikke.  S.  tugtløs. 
atet  =  disciplineret,   tøjlet,   tæmmet,  —  modsætning  til  aveløs, 

s.  ovfr. 
a»l  =  produktion,  —  oldn.  afl,  vil  kunne  bruges  alle  steder, 
hvor  talen  er  om  naturfrembringelser  af  vækst-  og  dyre- 
riget, hvor  nu  vore  såkaldte  tabellariske  oversigter  bruge 
produktion.  Til  de  gængse  borneavl,  kornavl,  kvægavl, 
biavl,  horavl  vil,  som  alt  bogavl  (s.  d.)  er  brugt,  efter  al 
rimelighed  slutte  sig  ord  som:  uldavl,  jærnavl,  gødnings- 
avl, i  det  hele  sammensætninger  med  avl  og  et  råæmne, 
netop  det,  som  nu  går  under  navnet  produktion  (modsat 
fabrikation).  Avl  er  d.  s.  s.  kraft  og  indeholder  mere 
tanken    om    skaberkraft    end    dannelse,     og    fra    dette    stade 
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vil    måske    bogavl    kunne    forsvares,    da    det    er    noget    helt 
andet    end    bogfabrikation,    der    er    og   bliver    noget    meget 
lavt,  d.  s.  s.   bogmageri.     S.   bogavl. 
avle  =  producere,   —   s.   ovfr.      Hvor   avl    vil   kunne    bruges 
der  vil  som  oftest  også  avle  kunne  det. 

b. 

bad   =   therme,   —   oldn.  ba5,  f.  Ex.   Titus's  bade. 

badefærd  =  det  at  bade  sig,  badetid,  badesaison,  —  oldn. 
ba5fero\  Dette  års  bade  færd  har  været  uheldig  på 
grund  af  kulden.     S.  færd  og  samsætnn. 

badegård  =  badeanstalt,  aflukket  anstalt,  hvor  bad  tages,  — 
s.  Hejmd.  y69:  „endvidere  har  hun  i  badegården  på 
Hoppenslænge  stjålet  noget  kvindetoj."     S.  gård  og  samsætnn. 

bagrede  =  den  bageste  del  af  en  vogn  eller  anden  ting,  — 
dsk.  landm.;  sv.  landrn.  bakrea,  findes  i  V.  S.  O.  S.  fremrede. 

bagside  =  revers  på  en  mønt,  —  f.  ex.  på  markstykkets 
bagside  er  en  egekrans;  billedligt:  stridens  bagside  giver 
et  løjerligt  syn  på  et  menneskes  ejendommelighed.    S.  forside. 

bagtog  =  arrieregarde,  —  s.  Bf.  II,  s.  55:  „derimod  var 
bagtoget  blevet  angrebet". 

bagtrav   =   arrieregarde,   —  ikke  ualm.,  s.  bagtog,  fortrav. 

bagvendt  =  forkert,  — alm.  i  sv.  bakvåndt,  snakke  bagvendt, 
han  tager  hel  bagvendt  på  sagen.  S.  retvendt,  galvendt, 
aved,  gal. 

bakkebryn  =  kanten ,  randen  af  en  bakke,  —  oldn.  bakka- 
brun.  Huset  ligger  på  bakkebrynet.  S.  bryn  og  smsætnn. 
åbryn,   tagbryn,   skovbryn   o.  s.  v. 

hakkeskiir  =  slugt,  kloft  mellem  bakker,  —  af  oldn.  skar5. 
S.   skår,  kløft,  hulvej,  dalføre,  snævring. 

balk  =  skillerum .  skillevæg,  spilbom,  uplojet  jordstrimmel, 
ugravet  mosestykke,  skranke,  pilaster,  lisen,  spalte^  kolonne, 
kapitel,  —  oldn.  balk.  Om  mærkelsen  af  dettte  ord  s.  af- 
balke.  I  sin  oprindelige  mærkeise:  skillevæg,  spilbom, 
-kranke  bruges  det  i  alle  Nordens  landsmål.  I  mærkelsen: 
smal  .strimmel  uplojet  jord  i  en  pløjet  ager,  uopgravet 
mosestritnmel     mellem     2     mosegrave    synes  det  særligt  kun 
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at  være  brugt  i  dsk.  landsm. ,  hvor  og  det  ordsproglige 
udtryk:  „gore  en  balk",  findes,  der  så  vel  bruges  om  at 
ploje  ulige,  så  der  ligger  en  strimmel  uplojet  jord  mellem 
den  nys  skårne  fure  og  den  sidst  skårne,  som  om  i  alm.  at 
bære  sig  galt  ad.  Således  brugt  af  Grundtvig,  festps.  s.  120: 
„og  kun  hvor  ånden,  som  han  ævner,  med  kærlighed  hver 
balk  udjævner"  .  .  .  Lige  så  C.  C.  Lorenzen,  annaler  for  nord. 
oldkynd.  1859,  s.  340:  „en  mark  er  sjælden  så  godt  plojet 
og  harvet,  at  der  ikke  skulde  findes  en  eller  anden  balk 
på  den,  hvor  ploven  eller  harven  ikke  ganske  nåede  hen." 
I  mærkelsen  pilaster  el.  lisen  (d.  e.  en  lang  smal  flade  på 
en  mur  eller  væg,  enten  udhævet  eller  adskilt  ved  farver 
fra  den  øvrige  væg  for  at  bryde  en  storre  flades  ensform- 
ighed) have  vi  fundet  det  i  Fyns  av.  decbr.  1865  i  en 
beretning  om  universitetets  forhal:  „.  .  .  alfer  i  alle  mulige 
skikkelser  .  .  .  ere  her  malede  i  omgivelser  af  blomster  og 
blomsterlignende  prydelser  ...  på  lange  balk  er."  Det 
ligger  nær  at  overføre  balk  i  denne  mæikelse  på  de  lange, 
smalle  sider  i  en  ordbog  eller  et  blad,  som  i  bogtrykker- 
sproget nu  kaldes  enten  på  tysk  spalte  el.  på  fransk  colonne, 
f.  ex.  ordbogens  sider  ere  delte  i  2  smalle  balk  er,  Berl.  tid. 
har  5  balk  er  på  siden  eller  er  5balket.  —  I  mærkelsen 
kapitel,  afsnit,  brugtes  det  i  vort  gamle  lovsprog,  s.  Ost. 
V.  gloss.  jurid.,  s.  70:  „thi  forst,  efter  lowerne  at  tale,  da 
er  voris  norske  low  deelt  oc  adskildt  ved  otte  balcker, 
som  alle  formedelst  lowens  særdeles  betydning  og  dets 
indhold  tillagdt  atskillis  oc  næffnis  med  det  ord  balck: 
tingfar-balck,  udfar-balck,  o.  s.  v".  Således  lever  ordet 
endnu  i  sv.  lovsprog,  s.  Dalin  sv.  ordbog  under  balk:  „en 
hufvudafdeling  i  almanna  lagen.  Kallas  så,  medan  lagens 
hufvudafdelingar  inskuros  i  tråbjelkar."  Vel  kendt  er 
Tegners:  „vil  du  hora  hans  vikingabalk?  I  forrige 
hundredår  er  ordet  fremdraget  i  soroske  samlinger  1765, 
s.  139:  „afsnit  .  .  .  men  måske  andre  mere  holdt  af  det 
gamle  danske  balk,  som  i  de  gamle  love  betyder  kapitel." 
Gr.  Sn.  s.  307:  „tømmermand  på  kirkesnekke,  balk  i  lov 
du    bygger   så,     at    imellem    klippevægge    loven    kan    med 
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Norge  stå."  Bf.  Dl.  s.  150;  „når  kærlighed  blir  forbunds- 
båndet  og  frihed  blir  forbundsbalke  n." 

baud  —  anathema,  exkommunikation,  udelukkelse  fra  kirkens 
nådemidler,  —  oldn.  bann,  sætte  i  band.  S.  nedfr.  samsætnn. 
og  folkeband. 

bandlyse  =  exkommunicere,  anathematisere,  lyse  anathema 
over,  forjage,  —  f.  ex.  bandlyse  fremmede  ord  af  moders- 
målet.     S.   bandsætte. 

baudsværk  =  værk,  gerning,  hvorved  man  udsætter  sig  for 
at  exkommuniceres,  —  oldn.  bannsverk.  Åbenbar  spot 
mod  Herren  er  bands  værk. 

bandsætte,  d.  s.  s.  bandlyse,  —  oldn.  bannsetja,  s.  Hmr. 
khist.  II,  s.  169:  „Henrik  blev  afsat  og  bandsat  tillige- 
med de  biskopper."  Vel  kendt  er  talemåden  „bandsat" 
galt. 

banehug  =  hug,  der  medfører  døden,  —  oldn.  banahogg 
(bani,  voldsom  død),  er  nævnt  af  Mb.  uden  kildested;  i 
skriftsproget  mindes  vi  hidtil  kun  at  have  set  bane  (f.  ex. 
den  ugerning  blev  hans  bane,  Sigurd  Fofnesbane)  og  samsætnn. 
banemand  og  banesår  (oldn.  banamadr  og  banasår)  og  tvivle 
meget  på,  at  det  er  brugt  for  i  Richardt  texter  og  toner, 
s.  86  :  „I  grimme  skygger,  tag  banehug"!  Dernæst  Hej  md. 
25°  69:  „det  er  et  banehug  mod  den  gamle  oprindelige 
udgave." 

banemén  =  et  slags  skade  (mén),  der  volder  ens  bane,  — 
oldn.  banamein,  s.  menlig. 

banketræ  =  kloppholz,  et  tysk  konstord  i  bogtrykkersproget, 
—  s.  Hejmd.  Y  69:  „et  forslag  [i  skandinav,  bogtrykkertid.] 
om  at  sætte  det  danske  banketræ  i  steden  for  det  rav- 
tyske kloppholz." 

bar  =  nålene  og  kvistene  af  nåletra^er,  —  oldn.  og  sv.  barr, 
alm.  i  nsk.  og  sv. ,  i  Norge  strøs  gulvet  i  sandlose  egne 
med  granbar,  også  kaldet  bresk.  Da  vi  danske  udtrykkelig 
adskille  nåleskov  og  løvskov,  og  vi  nu  i  sidste  hundredår 
have  indfort  nåleskoven  igjen,  vil  indforeisen  af  bar  let 
kunne  gores.  Vi  kunne  ikke  godt  sige  nål  eller  nåle  alene, 
for  at  betegne  nåletræernes  gront,   heller  ikke  nåleskovsløv, 
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det  er  imod  naturhistorisk  og  folkelig  sprogbrug.  Indfør- 
elsen af  et  sådant  ord  fra  de  andre  nordiske  sprog  vil  da 
i  al  fald  ikke  være  værre  end  indforeisen  af  den  flom  af 
andre  evropæiske  ord,  der  med  de  nye  opfindelser  ere 
komne  ind  i  vort  sprog.  Et  tilknytningspunkt  fra  vore 
skjaldes  sprog  er  Ohlenslægers  mindekvad  over  Yahl, 
hvori  står:  „eviggront,  o  Vahl!  og  granbar  vinde  hver 
en  vinter  om  din  urne  sig."  Fra  skjalden  er  der  ikke 
altid  så  langt  til  videnskaben  og  talesproget.  Heraf  sam- 
sætnn.  barskov  (oldn.  barvior),  der  er  alm.  i  nsk.,  s. 
Jorgen  Moe,  nsk.  lyrik,  s.  148:  „hvor  barskoven  kranser 
med  eviggront  minder  fra  gamle  dage."  Brage  og  Idun, 
2det  bd.  1839,  s.  350:  „lidt  efter  lidt  begyndte  bar- 
skoven," (F.  Hammerich)  og  bar  træ,  s.  Hmr.  khist.  II, 
s.   9:   „palmen  blev  til  et  bar  træ." 

bare  =  blot,  —  oldn.  ber,  sv.  bara.  Bare  du  vilde  komme, 
se  bare  et  øjeblik. 

barnlig  =  naiv,  der  efter  Dahls  fremmedordbg.  er  mid- 
alderlig  latin,  naivus    =    nativns,  medfødt.      S.  troskyldig. 

bamerøgt  =  barnepleje,  —  af  oldn.  rækja,  røgte.  Pleje  er 
tysk  og  har  des  værre  på  så  mange  steder  udtrængt  røgte 
og  røgt.  S.  røgt  og  samsætnn.,  fattigrøgt,  sjælerøgt,  syge- 
røgt o.  s.  v. 

basketag  =  hård  attaque,  affaire,  skærmydsel,  hårdt  slagsmål, 
hård  træfning,  —  nsk.  og  sv.  basketak;  baske  og  tag  ere 
hvert  for  sig  godt  dsk.,  så  og  deres  samsætnn.  Fredericia- 
slaget og  slaget  ved  Inkjerman  vare  vældige  basketag, 
basketaget  ved  Dybbøl  1ZU  49  kaldte  tyskerne  die  ent- 
sttirmung  der  Duppeler  schanzen. 

batte  =  hjælpe  til,  strække  til,  —  oldn.  og  nsk.  landin. 
batna,  sv.  landsm.  batta,  er  alm.  i  dsk.  landsm.  og  ikke 
ukendt  i  talesproget.  Bf.  I,  s.  349:  „imod  hvilke  skjold- 
ene kun  battede  lidt."  Ordets  rod  er  upåtvivlelig  den 
samme  som  i  bod,  bedre,  at  både. 

benlære  =  osteologi,   —  findes  i  V.  S.  O.,  sv.  benlåra. 

benrad  =  skelet,  —  temmelig  alm.  Folkelig  tale  er:  han 
har  ikke  klæder  på  raden. 
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henrap   =  gesvindt   til  bens,   —   sjæl!,   ord. 

bert  =  klar,  lys,  strålende,  —  oldn.  bjartr,  sv.  bjert,  nsk. 
bjerten,  bruges  i  dsk.  kun  i  ordspr. :  „så  er  barn  i  by 
bert,  som  han  hjemme  er  lært"  (d.  e.  mennesker  vise  sig, 
bære  sig  ad  blandt  andre  således,  som  de  ere  vante  hjemme 
fra).  T  sv.  bruges  ordet  alm.,  f.  ex.  „ljusrodt  og  halmgult 
åro  bjerta  farger,  en  bjert  motsats  (Dalin  sv.  ordbg.). 
Det  forekommer  os  et  steds  at  have  set  samsætn.  sol- 
bert  —  solklar.  Om  kvindenavnet  Berta  kommer  af 
bert  er  muligt,  hvis  så  er,  er  det  smukt  og  vel  værd  at 
give  en  datter  i  dåben. 

bibelbryder  =  selvrådig  fortolker  af  bibelen,  fornægter  af 
bibelens  sandhed,  —  s.  Bf.  II,  s.  406:  „imod  de  lærde 
bibelbrydere  satte  han..." 

bi  (I  hvas  =  skrap,  som  tager  hårdt  i,  —  oldn.  biohvatr,  Gr. 
Sn.  s.  612:  „krigsmand  var  han.,  våbenfør  og  bidhvas 
til  gavns."  Bf.  I,  s.  89:  „Bødvar  den  bidhvasse." 
Hmr.  khist.  II,  s.  409:  „han  var  lærd,  som  han  var  bid- 
hvas  mod  paver  og  præster."  For  så  vidt  ordet  bruges  i 
talesproget,  udtales  det  i  alm.  biderhvas. 

billed  =  kontrafej,  illustration,  —  oldn.  bilæti ,  er  vistnok 
egtl.  ikke  et  nord.  ord,  men  har  dog  hjemstedsret  i  sproget. 
Bjornson  siger  om  Grundtvig:  „..der  snefjældhvid  på  niti 
år  af  tidens  strom  tilbage  får  sit  eget  hoje  billed."  Bogen 
er  vel  udstyret  med  billeder  (med  illustrationer).  S.  sam- 
sætnn.  nedfr. 

billedblad  =  illustreret  blad,  —  s.  Svendbg.  amtst.  9/s70: 
„det  udbredte  billedblad  Harpers  Weckly."  „For  i.  og 
virkl."  1871,  s.  165:  „det  er  blandt  de  engelske  bille  d- 
blade  især  Punch,  i  hvilket  skadefroheden  mest  umis- 
kendelig kommer  frem." 

billedbogstar  =  hieroglyf,  f.  ex.  de  asiatiske  sprogs  bogstaver 
ere  billedbogstaver. 

biliedgåde   =  rebus,   kalembourg,   eharade,   —   alm. 

hilledgård  =  museum  med  billeder,  —  Tangs  fædreland.^hist. 
s.  187:  „hans  lig  hviler  midt  i  den  billedgård,  der 
rammer  allo  hans  konstskatte." 
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billedhuggerkonst  =  skulptur. 

billedkunst  =  bildende  konst,  —  s.  Hinr.  khist.  I,  s.  214: 
„der  var  en  længsel  efter  billedkonsten  og  dog  en 
frygt  for  den  verdslige  skonhed." 

billedpryde   =  illustrere,   —   efter  Selmer. 

billedstøtte   =  statue,  —  temmelig  alm. 

billedtideude  =  illustreret  tidende. 

bindeord  =  konjunktion,  —  alm.  i  dsk.  sproglære,  findes  i 
V.   S.   O.   (1793),  kendes  og  i  sv.  (Dalin). 

biudetegn  =  hyfen,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  Den  nye  ret- 
skrivning kræver  bindetegnet  i  noget  storre  udstrækning  i 
sammensatte  ord,  hvoraf  det  ene  er  fælles-  det  andet  egen- 
navn, f.   ex.   Vasa-ætten,   Berhardiner-kloster. 

bindsel  =  obstimktion,  —  nsk.  landsm.  bindelse,  alm.  i  ældre 
dsk.,  s.  Eleonore  Kirstines  jammersminde:  „oc  som  ded  en 
stoer  deel  var  aarsage  til  min  sygdom,  att  ieg  havde  bind- 
else, begierte  ieg  et  c  li  s  ter." 

biug  =  stor  kasse  til  at  gemme  mel,  hakkelse  o.  s.  v.  i,  — 
oldn.  bingr,  alm.  i  alle  Nordens  landsm.,  s.  Bf.  1841:  „blev 
ej   agtet  for  avn  i  bing"   (d.  e.  for  ingen  ting). 

biskoppelig  =  episkopal.  —  f.  ex.  den  biskoppelige  kirke. 
S.  bispelig. 

biskopsænine  el.  bispeæmne  =  kandidat  til  et  bispeembede, 
stof  til  en  biskop,  —  oldn.  biskupsefni,  s.  N.  M.  Petersen, 
nord.  literathist. ,  s.  36:  „biskop  Islejfs  sonneson  Halls 
kendingsnavn  biskopsæmne."      S.  æmne. 

bispebolig  =  bisperesidents.      S.  bispesæde. 

bispelig  =  episkopal,  s.  biskoppelig. 

bispeskrud  =  bispeornat,  —  s.  skrud. 

bispesæde  =  bisperesidents,  —  s.  ovfr.  bispebolig  og  s.  kongs- 
sæde.     Roskilde  var  i  gamle  dage  bispesæde. 

bispevielse  =  bispeordination,  —  af  oldn.  vigja,  vie,  s.  præst- 
evielse, præstevie. 

bispevælde  =  episkopalt  herredomme,  hierarki,  —  oldn.  bisp- 
uveldi,  s.  Bf.  I,  s.  524:  „storre  var  tilfredsheden  ikke 
med  den  faderlige  bispevælde."     Fr.  Andersen,  Absalon, 
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s.  4:  „Sverre  vilde  nu  ikke  blot  befrie  kongemagten  for  en 
sådan  anmasselse  af  bispevælden." 

bispoTU'hlig  —   episkopal,  hierarkisk. 

bjaerghor  =  asbest,  —  efter  Mb.,  i  sv.  berglin,  en  slags  tråd- 
lignende  stenart,  hvoraf  kan  væves  ubrændeligt  toj. 

bjærgsom  =  entreprenant,  med  sidemærkelsen:  som  raver  og 
ski  aber  til  sig,  —  alm.  i  jysk  landsm.,  tillo.  svarende  til 
bjærge  (oldn.  bjarga)  =  redde,  samle,  indbjærge  lasten  fra 
et  strandet  skib,  bjærge  ho,  bjærge  sig,  bjærge  livet,  ja 
endog  i  selskabsmålet:  bjærge  sit  toj,  bjærge  sig  en  kop 
kaffe.  Man  siger,  at  jyden  er  så  bjærgsom,  at  man  kan 
sætte  ham  på  en  bar  sten,  og  der  skal  snart  vokse  græs 
på  den.     S.  foretagsom,  ubjærgsom. 

bjærgtagen  =  fortryllet,  forhekset,  —  sv.  og  nsk.  bergtagen. 
H.  Ibs.  Peer  Gynt,  s.  26:  „var  du  bergtagen?"  Goldschmidt 
kalder  en  fortælling  „bj  ærgtagen".  Heimd.  V7  71 :  „jeg 
mindes  den  bjærgtagne"   (Fr.  Barfod). 

bjørneklo  =  acanthus,  —  navn  på  den  vækst,  hvis  blade 
smykke  den  korinthiske  sejles  hoved. 

blad  =  avis,  —  alm.,  s.  tidende. 

bladguld  =  guldfolio,  —  alm.  i  naturlæren.  Bladguld  er 
guld,  udbanket  i  blade  af  papirs  tykkelse. 

blad  ledelse  =  redaktion,  det  at  redigere  et  blad,  —  s. 
bladleder. 

bladleder  =  redaktør.  —  jvf.  ledende  artikel  =  redaktions- 
artikel.     S.  bladledelse,   lede  et  blad. 

hlndlnii  =  abonnementspris  på  et  blad.  —  jvf.  la^gelon, 
mæglerion. 

bladpenge  =  abonnementspris,   —   bedre  end  bladlon,  s.  d. 

bladrand  =  margin,  —  s.  Tangs  fædrlhist.  1871,  s.  100: 
,.ja  undertiden  var  der  endog  i  bladranden  sat  et  lille 
tegn.."  Bladranden  er  fuld  af  optegnelser;  i  de  gamle 
aøndagsbøger  stod  skriftstederne  altid  i  bladranden. 

Illadside  =  pagina,  —  ny-isl.  bla5sida.  s.  side.  Det  er 
latinskolen,  der  har  udbredt  margin   og  pagina. 

bladsel?  =  solvfolio,  —  jvf.  bladguld. 

bladudgiver  =  redaktør,   —    s.  bladleder. 
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blande  sig  i  =  intervenere,  f.  ex.  England  blander  sig  ikke 
mere  i  fastlandets  stridigheder.     S.  indblande,  indblanding. 

blandingstobak  el.  blandtobak  =  melange ;  —  der  er,  så  vidt 
jeg  véd,  kun  én  tobakspinder  i  Danmark,  der  endnu  sælger 
blandingstobak,  nemlig  N.  F.  Bonnesen  på  Kultorvet  i 
Kbhvn.,  alle  de  andre  ere  blevne  helt  franske  i  dette  stykke. 
Jvf.  blandkorn  eller  blændkorn,   som  det  sine  steder  udtales. 

blide  =  ballist ,  maskine  brugt  for  krudtets  opfindelse  til  at 
kaste  stene  ind  over  fjenden,   —    s.  valslynge. 

bloddom  =  strom  af  blod,  blodoversvømmelse,  af  oldn.  flaumr, 
—  s.  flom.  Der  skal  i  historien  ofte  en  blodflom  til  at 
bortskylle  hundredårs  uret. 

blodbjal  =  skafot,  blodtribunal,  —  af  oldn.  hjallr,  s.  hjal  og 
samsætnn.  Rædselsvælden  i  Frankrig  rejste  sine  blodhjal 
i  enhver  by,  b  1  o  d  h j  a  1  e  t   er  omringet  af  soldater. 

blodsfrænde  =  blodsforvandt ,  kødelig  slægtning  —  f.  ex. 
soskendeborn  ere  blodsfrænder.      S.  frænde. 

blodsot  =  dysenteri,  —  oldn.  bloosott,  er  det  bibelske  navn  for 
alle  de  sygdomme,   ved  hvilke  blodet  går  fra  et  menneske. 

blodsottig  =  som  lider  af  dysenteri,  —  s.  ovfr.  Den  blodsottige 
kvinde. 

blodtidne  =  martyr,  —  sv.  blodvitten,  s.  H.  V.  Rasmussen: 
„blod vidnerne  i  den  kristelige  kirkes  3  forste  århun- 
dreder." Bf.  I.  s.  187:  „fortællinger  om  blodvidnernes 
liv   og  død."      Ordet  findes  allerede  hos  Moth. 

blodoru  (riste)  =  opskære  ryggen  på  et  menneske  og  strø 
salt  i,  —  oldn.  bloSorn.  Kong  Ella  ristede  bio  dorn  i 
Regnar  Lodbrogs  ryg. 

blomster,  et  =  flor,  —  oldn.  blomstr,  f.  ex.  der  er  et 
rosenblomster  i  den  have,  som  man  sjælden  ser.  Jvf. 
1  Pet.  1,  24:  „græsset  visner  og  blomsteret  derpå  fal- 
der af."  Blom  s  ter  (et)  er  et  samlingsord  og  turde  være 
det  bedste  ord  for  flor,  hvilket  ellers  vort  modersmål  ikke 
har  noget  ord  for;  men  det  nævnte  sted  i  1  Pet.  turde 
vise  vej   til  afløsningen  af  flor.     S.  blomstring. 

blomsterband   =  guirlande,  feston. 
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blomsterkost  =  bouquet,  —  sv.  blomstqvast ,  brugt  af  H.  P. 
Holst  og  flere. 

blomsterlænke  =  guirlande,  feston,   —   s.  blomsterbånd. 

blomslerlog  =  zwibel,  —  sv.  blomsterlok,  allerede  ikke  så 
ualin.  i   bladene.     Hollandske  blomsterløg. 

blomsterslyngniug  =  guirlande,  feston,  —  s.  blomsterbånd  og 
blomsterlænke. 

blomstre  =  florere,  —  f.  ex.  frugttræerne,  mæslingerne 
blomstre. 

blomstring  =  flor,  det  at  florere,  —  f.  ex.  træerne  stå  i  fuld 
blomstring.     S.  blomster(et)  ovfr. 

blot  =  blodigt  hedensk  offer,  —  oldn.  blot.  Bf.  I,  s.  77: 
„  .  .  og  spånen  faldt  således,  at  Odin  krævede  en  mand  til 
blot."  Deraf  samsætnn.  blothoj ,  blothus,  blotsted.  blot- 
lund, blotmand   o.   s.   v. 

blote  =  ofre  blodige  ofre  (om  hedninger),  —  oldn.  blota,  s. 
blot.  Rsm.  blodv.  s.  104:  „det  var  en  ynk,  så  de  blotede 
småborn."  Hmr.  khist.  II,  s.  14:  „endnu  blotede  gal- 
lerne dog  hist  og  her  i  Ion."  Ordet  er  brugt  mange  gange 
af  Ohlenslæger. 

blymalm  =  blyerts,  —  s.  malm. 

blytamp  =  todtenschlåger,  politistok  med  blykugler  på  enden, 
—  bruges  i  Svendborg. 

bledladen  =  som  falder  i  det  bløde,  blodagtige,  er  på  vej 
til  at  blive  blødagtig,  —  s.  Heimd.  18/3  39:  „vor  tids 
fredsommelige,  blødladne  nordboer." 

blødseden  =  blødagtig,  sentimental,  —  d.  s.  s.  blodladen.  af 
blod  (oldn.  blautr)  og  sjoda  (syde),  koge,  Bf.  I,  s.  65: 
„lad  dog  aldrig  nogen  se  dig  så  blødsøden."  Sm.  I, 
s.  327:  „de  vare  stridbare  mænd  og  ikke  blødsødne 
kvinder."  Han  er  så  blødsøden  i  sin  tale,  at  det  vender 
sig  i  en. 

bliir  =  humbug,  viel  geschey  und  wenig  wolle,  —  køben- 
havnsk talemåde:  det  er  bare  blår,  det  er  ikke  andet  end 
Mår.      Stikke  en   blår  i  ojnene. 

bluregn  =  glycine.  en  blomst  af  lige  udseende  som  guldregn, 
men    blå. 


27 

bod  =  forbedring,  lap,  —  af  oldn.  bæta.  bøde.  Udtryk 
som:  sætte  en  bod  på  en  kedel,  på  en  brog  høres  nu 
sjældent,  og  i  gerno.  bode,  bøde  på  er  det  hartad  glemt 
i  folkebevidstheden,  at  bøde  =  forbedre ,  jvf.  Magnus  lov- 
bøder  =  M.  lovforbedrer.  I  renlighedsstell.  i  Norge  s. 
307  har  Ejl.  Sundt  med  særegen  kraft  fastslået  som  et 
godt  ord  for  fattigfolk  ordsproget:  „bod  er  bedre  end  bar 
arm." 

bod  —  boutik  (af  gr.  apotheke,  gemmested),  —  oldn.  bud, 
bruges  ikke  så  lidt  endda  i  samsætn.,  særligt  i  Kbhvn. : 
urtebod,  høkerbod,  isen(!)bod,  slagterbod.  Det  bruges  alene 
vistnok  med  sidemærkelsen:  åbent  udsalgssted  (boderne 
bleve  opslagne  paa  torvet,  teltene  og  boderne  paa  dyre- 
havsbakken,  ved  Tingvallavatn)  og  har  holdt  sig  i  fler- 
talsformen  i  gadenavne  i  Kbhvn:  Klæde  b  oderne ,  Kalle- 
boderne, Klareboderne.  Det  er  mærkeligt,  at  medens 
købmand  som  fælles  navn  på  alle  handlende  har  holdt 
sig  i  købstæderne  og  ikke  i  Kbhvn.,  synes  boutik  (s.  ovf.) 
på  den  anden  side  at  råde  stærkere  der  end  i  købstæderne. 
I  nsk.  og  sv.  er  bod  og  samsætnn.  (bodsvend,  boddisk, 
o.   s.  v.)   endnu  alm. 

bofast  =  domicileret,  som  har  fast  bolig,  har  fæstet  bo,  — 
oldn.  bufastr,  nsk.  bufast,  sv.  bofast.  Mb.  har  ordet  efter 
Moth  og  Hvitfeld,  i  nsk.  landsm.  bruges  det  i  mærkelsen 
gældfri  om  en  gårdbruger,  som  har  det  nødvendige  og 
intet  skylder  på  gården.  Optaget  på  ny  af  Allen,  I,  s. 
478:  „det  var  nemlig  den  gamle  gældende  tidsgrænse,  som 
var  fastsat  for  at  forebygge  den  misbrug  af  de  fremmede 
købmænd,  at  de  ved  at  blive  vinteren  over  gjorde  sig  bo- 
faste i  byerne."  Dahl,  100  dsk.  ord,  s.  5:  „idet  den 
korsfæstedes  billede  blev  ophængt  over  kirkens  sejrsbue,  og 
da  forst  herren  ansås  som   bofast." 

bofæste  =  bringe  til  at  fæste  bo,  —  100  dske  ord,  s.  5: 
„det  tager  lidt  tid  for  os  at  bofæste  vore  egne  gamle  ord. " 

bogavl  =  literatur,  literaturfrem bringeise,  kundskabsvæsen,  — 
af  oldn.  afi,  kraft.  Om  ordets  samsætn.  med  avl  og 
dets    storre    eller   mindre    formålstjænlighed,    s.    under    avl. 
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Vi  have  fundet  det  både  i  nsk.  og  dsk.,  således  brugt  af 
en  nordmand  i  tillægsbl.  til  nord.  tidsskr.  14/7  68:  „efter 
vore  små  forhold  har  bogavlen  i  denne  vår  været  ikke  så 
lidet  lovende."  Heimd.  9/n  69:  „så  trænger  hin  plumrede 
tanke-  og  sprogstrom  gennem  bogavl,  blade  og  embeds- 
skrivelser  smittende  ud  i  folket."  Bogavl  forer  tanken 
hen  på  literaturen  i  dens  stadige  udvikling,  skriftrige 
(s.  d.)  på  literaturen  som  noget  afsluttet,  og  bognyt  (s.  d.) 
på  de  enkelte  fremtoninger  i  den. 

bogbærer  =  kolportør,  —  s.  folkeskrselsk's  småskr.  1868:  „til 
bogbærere  valgte  man  folk,  som  i  forvejen  havde  en  lille 
næringsvej."  Hmr.  khist.  II,  s.  210:  „Valdenserne  bleve 
herved  de  forste  bogbærere,  kristne  bogbærere,  der  jo  i 
vore  daffe  virke  i  de  samme  egne."  Det  er  folkeskrselsk.'s 
fortjæneste  at  have  dannet  dette  ord  og  ved  det  borttaget 
det  påtrængende  og  nødende,  som  ligger  i  begrebet  kolportør. 

bogbæring  =  kolportation,  kolportage,  —  s.  folkeskrselsk's 
småskr.  1868:  „de  mænd,  som  have  stået  i  spidsen  for 
disse  bogbær  in  ger."      S.  bogsalg. 

bogdonimer  ==  recensent,  —  efter  Dahls  fremmedordbog. 
Bladene   have   i  alm.   hver  sin   bogdommer. 

bogfast  =  som  holder  fast  ved  en  bog,  som  er  fæstet  til  en 
bog.  —  kan  bruges  både  om  læreren ,  der  strængt  holder 
sig  til  en  bog  og  er  træl  af  den,  og  om  undervisningen, 
som  slutter  sig  til  bogen.  Jvf.  den  fynske  bondes  brug  af 
kapitelfast,  der  både  bruges  om  præsten  (han  er  kapitelfast, 
d.  e.  vel  kjendt  med  skriften  og  dygtig  i  at  bruge  den) 
og  om  en  prædiken  (en  kapitelfast  prædiken,  d.  e.  en,  som 
er  vel  spækket  med  skriftsteder).  Mange  lærere  ere 
så  bogfaste  i  deres  undervisning,  at  hj ærtet  bliver  borte 
imellem  paragrafferne  og  anmærkningerne:  undervisningen 
var  sa   bogfast,  at  alt  liv   var  borte.      S.   bogløs. 

bogflom  =*  oversvømmelse  af  boger,  —  s.  nord.  tidsskr.  1870, 
s.  631:  „endelig  er  bogflommen  nogenlunde  standset; 
den  har  været  stærkere  i  år  end  på  lang  tid."  S.  flom 
og  samsætnn. 

boglos  -"in    ikke   holder  sig  fast   til   en  bog,  som  er  fri  for 
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en  bogs  tvang,  —  modsætningen  til  bogfast.  Grundtvigian- 
erne skyldes  for  at  være  i  det  mon  bogløse,  at  de  helst 
så  alle  bøger  brændte;  undervisningen  af  småborn  må  helst 
være  aldeles  bogløs.      S.   bogfast. 

bogmal  =  skriftsprog,  —  oldn.  bokmål,  ikke  så  ualm.  Nord. 
tidsskr.  1870,  s.  448:  „men  selv  det  flygtigste  blik  på  de 
nordiske  bogmåls  udvikling."  Fædrl.  25/s  68:  „at  ret- 
skrivningen så  vel  i  det  svenske  som  i  det  dansk-norske 
bogmål  bor  rettes  i  overensstemmelse  med  nordmålets 
sande  natur  og  selvegenhed."  Brugen  af  bog  mål  ude- 
lukker forveksling  af  skriftsprog  (bogmål)  og  skriftsprog 
(skriftsted);  men  det  er  dog  et  sporgsmål,  om  man  ikke 
hellere  må  bruge  bogsprog ,  da  mål  og  samsætnn.  mere 
tyde  hen  på  sproget  som  talt  end  som  skrevet,  jvf.  moders- 
mål, sporgsmål,  lands  mål,  tvistemål  o.  s.  v.  Se  bog- 
sprog. 

bognyt  =  literatur,  nyheder  i  literaturen,  —  bruges  af  flere 
blade,  såsom  i  dsk.  kirketidende,  dsk.  folketidende,  Hejmdal 
o.  s.  v.      S.  bogavl  og  skriftrige. 

bogord  =  ord,  som  kun  findes  i  bøger,  som  udelukkende  til- 
høre bogsproget,  —  sv.  bokord.  Det  var  endda  godt,  om 
vore  egentlige  bogord  dog  vare  af  nordisk  rod. 

bogsal  =  bibliothek,  bibliothekssal,  bibliothekslokale,  —  findes 
i  V.   S.  O.,  sv.  boksal. 

bogsalg,  vandrende  bogsalg  =  salg  af  bøger  ved  kolportering, 
indført  af  folkeskriftselskabet,    —     s.  bogbærer,  bogbæring. 

bogsamling  —  bibliothek,  —  f.  ex.  i  sognet  findes  en  bog- 
samling på   600  bind. 

bogsprog  ==  modersmålet  som  skrevet,  —  alm.  i  sv.,  bokspråg. 
S.   bogmål. 

bogstavfølge  =  alfabetisk  orden,  —  findes  hos  Mb.,  sv.  bok- 
stafsfoljd.  Navnene  stå  i  bogstav  følge.  S.  følge  og 
samsætnn. 

bogstavrim  =  alliteration,  —  et  eget  slags  nordisk  rim,  frem- 
bragt ved  gentagelse  af  det  samme  begyndelsesbogstav  i  2 
linjer,    f.  ex.   „deden  kommer  duggen,    som  i  dale  falder." 

bogstavgude  =  logogryf,  charade,   —   s.   billedgåde. 
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bogstol  =  læsepult,  katheder,  —  oldn.  bokastoll,  nsk.  og  sv. 
Iandsra.  bokstol.     Jvf.  nodestol. 

bogtræl  =  slave  af  bogvisdom,  som  i  sin  undervisning  holder 
fast  på  en  bogs  udtryk,   —  s.  bogfast. 

bogtyv  =  en  som  stjæler  bøger,  som  stjæler  andre  bøgers 
indhold  og  ord  og  overfører  dem  i  sine  egne  boger,  pla- 
giator,  —  rindes  både  hos  Mb.  og  i  V.   S.  O.,  sv.  boktjuf. 

bogrid  =  vittighed  på  anden  hånd,  studeret  efter  bogen,  — 
efter  sv.  bokvett.  Hans  vittighed  er  kun  bogvid;  mange 
læse,  for  de  gå  i  selskab,  over  på  vittigheder  og  udgive 
deres  bog  vid  for  mandevid.      S.  mandevid. 

bohave  =  amøblement,  en  lejligheds  besætning  eller  monte- 
ring, inventarium,  husgeråd,  —  sv.  bohag,  bruges  endnu 
mest  kun  i  retslige  kundgørelser. 

bolag  =  aktieselskab,  —  bruges  alm.  i  sv.,  d.  e.  et  lag, 
samlag  (s.  d.)  af  flere,  der  have  del  i  et  fælles  foretagende 
og  således  eje  i  fællig  og  få  sit  udbytte  efter  sit  indskud, 
s.  lod,  lodtegning  og  samsætnn.  Ordet  er  bragt  af  Bf.  1)1. 
s.  18:  „det  bolag,  som  ejer  gruberne,  er  delt  i  1200 
lodder" ,  tilrådt  til  optagelse  i  dansk  af  E.  Elberling  i  en 
omtale  af  L.  Kofods  :  Nordens  sproglige  enhed,  s.  Fædrl. 
19/5  66.  111.  tid.  8/4  66:  „savmollerne  ved  Gøtaelven 
blive  bestandig  forøgede  i  tal  og  kraft,  et  bolag  i  Gøte- 
borg ejer  dem." 

boldfangcr  =  raket  i  fjerboldspil. 

boldlag  =  boldklub,  boldselskab,  —  s.  Hejmd.  4/3  69:  „bold- 
laget i  arbejderforeningen  af  1860."     S.  lag  og  samsætnn. 

bolte  =  sætte  i  bolt  og  jærn,  —  Barfod:  „jeg  vil  ej  boltes 
i  det  trange  fængsel." 

bondevenneherding  =  partifører  for  bondevennepartiet,  —  s. 
høvding. 

bondeæt  =  bondefamilie,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  8:  „og 
han   var  af  bondeæt."      S.   æt. 

bopæl  —  *)  pælen,  der  rammes  ned,  når  et  hus  skal  bygges, 
2)  bolig,  adresse,  —  er  i  sin  forste  mærkeise  d.  s.  s.  hoj- 
sædesstotte  (s.  d.)  eller  sætstok  og  bruges  således  endnu  i 
bv.,   t    ex.   „slå   ned  sina  bopålar"    (nedsætte  sig  et  sted), 
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„f&Sta  sine  bop  ål  ar",  ses  aldrig  i  denne  mærkeise  i  dansk, 
dog  Rf.  I,  s.  143:  „som  den  første,  der  nedrammede  sine 
bopæle  deroppe."  Bf.  skal  have  tak,  at  han  har  brugt 
ordet  således,  og  han  vil  vist  få  efterfølgere  heri.  Mærk- 
elsen bolig  er  dog  temmelig  alm.  En  særegen  brug  af 
ordet  fandtes  i  Kristjan  8's  tid,  da  politimesteren,  Bræstrups. 
gård  i  Gothersgaden   særligt  blev  kaldt   „bopælen". 

bordfast  =  som  er  fæstet  til  et  bord,  fast  gæst,  stamgæst,  — 
oldn.  borSfastr,  fremdraget  af  P.  E.  Muller  (det  isl.  sprogs 
nytte).  P.å  somme  gæstehuse  ere  af  visse  grunde  ske,  kniv 
og  gaffel  bordfaste;  kaffehusenes  bord  faste  folk  tilegne 
sig  ofte  et  eget   ,,Loria-sprog". 

bordfælle  =  bordkammerat,  —  f.  ex.  han  kender  ham  ikke 
uden  deraf,  at  han  har  været  hans  stadige  bord  fæ  Ile  i 
mange  år.     S.  fælle  og  samsætnn. 

bordhold  =  hvad  det  koster  at  leve  hver  dag,  taffelpenge, 
som  en  udenrigsminister  får  for  at  kunne  have  de  frem- 
mede sendeherrer  til  gæst,  —  oldn.  borQhald,  nsk.  landsm. 
borhald.  Mit  bordhold  koster  mig  400  rd.  om  året;  til 
udenrigsministerens  Ion  hører  hans  bordhold.  Jvf.  kost- 
hold, kongehold,  s.   bordpenge. 

bordlægge,  —  bruges  i  sv.,  bordlågga.  i  rigsdagssproget  i  mær- 
kelsen: opsætte  drøftelsen  af  en  sag  indtil  videre.  Ordet 
er  ikke  dårligt;  thi  hvad  der  er  under  drøftelse  ligger  ikke 
dødt  på  bordet,  men  er  i  tankerne  og  på  tale.  Om  ordet 
muligt  kunde  bruges  til  at  afløse  det  fremmede:  „tage  ad 
referendum",  skulle  vi  ikke  kunne  afgore,  heller  ikke  véd 
vi,  hvad  udtryk  der  i  vor  rigsdag  bruges  herom.  Muligt 
kunde  exempler  som  disse:  forslaget  blev  indtil  videre 
bordlagt,  de  bordlagte  sager  ere  endelig  optagne  til 
drøftelse,  i  al  fald  vække' spørgsmål,  om  ordet  kunde  bruges 
også  i  vor  danske  rigsdag. 

bordmusik  =  taffelmusik. 

bordpenge  =  taffelpenge,  —  s.  bordhold,  er  bedre  end  dette, 
vedtaget  af  rigsdagen  1870  —  71  på  Luc.  Kofods  forslag 
under  drøftelsen  af  efterlonsloven. 

bordpryd,  bordprydelse  =  prydelse  på  et  bord,  bordopsats,  — 
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oldn.  boropry3i.  Blomster  er  den  skønneste  bordpryd; 
folket  gav  kronprinsen  og  hans  brud  i  bryllupsgave  en 
kostelig  bord  pryd  af  solv. 

bordriddor  =  bordkavaler,  —  svarer  til  borddame  og  minder 
ligesom  dette  om  riddertidens  høviske  væsen,  medens  bord- 
kavaler snarest  forer  tanken  hen  på  selskabs-  og  theater- 
sladder. 

bordsalt  =  taffelsalt. 

bordsvend  =  opvarter,  kellner,  gareon,  lejetjæner,  —  oldn. 
borosveinn.  Hauch,  Haldor,  s.  242:  „ti  han  overtalte  en 
af  kong  Haralds  bordsvende  ..  til  hemmelig  at..." 
Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  261:  „abbeden  bød  med  rynket 
pande  en  bordsvend  at  hidskaffe,  hvad  hans  nåde  begær- 
ede." En  bordsvend  med  skilning  i  nakken  er  en 
uhyggelig  skikkelse  at  se  på.      S.   dugsvend,  gæstesvend. 

borebrond  =  artesisk  brond,  —  efter  Dahls  fremmedordbog. 
Svendborg  får  ligesom  København  sit  vand  fra  bore- 
bro n  d  e. 

boromål  ==  kaliber  i  en  kanon  eller  andet  skudvåben ,  — 
efter  Selmer.      S.   lysning,   viddemål. 

borg,  borgen  =  garanti,  sikkerhed,  kaution,  kredit,  —  oldn. 
borgan,  er  ikke  ukendt  i  dsk.,  men  bruges  dog  ikke  så 
meget,  som  ønskeligt  var,  fordi  man  hidtil  ikke  har  havt 
ord,  dannede  af  borg  el.  borgen,  for  kaxitionist  eller 
kautionere.  Den  vakling  i  sprogbrugen,  der  i  ældre  tider 
har  fundet  sted  i  brugen  af  gældner,  der  snart  er  kreditor, 
snart  debitor,  har  gjort,  at  de  latinske  navne,  hvori  der 
dog  stadig  fares  vild  alligevel,  ere  trådte  i  steden,  og  så- 
ledes er  da  og  borgen  og  dermed  den  ægte  nordiske  tale- 
måde gå  i  borgen  for  (oldn.  gånga  i  borgan  fyrir)  samt 
borge  (s.  d.)  afløste  af  kaution  og  kautionere,  garanti, 
garantere.  Han  er  gået  i  borgen  (i  kaution)  for  sin  ven 
for  500  rd.;  staten  har  påtaget  sig  borgen  (garantien) 
for  renternes  udredelse;  hvilken  borgen  (garanti,  sikker- 
hed) stilles  der  for,  at  foretagendet  iværksættes?  Om 
gerno.  og  personnavneo.  svarende  til  borg.  borgen,  s. 
nedfr. 
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borge  =  garantere,  sikre,  kautionere,  kreditere.  —  oldn. 
borga.  Hvad  der  gælder  om  borg  og  borgen  gælder  lige 
så  om  gerningso.  Holberg  lader  Jeppe  sige  til  Jakob  sko- 
mager: „kan  du  ikke  sagte  borge  (kreditere)  mig  for  en 
styver  brændevin?"  Bf.  II,  s.  333:  „der  bægge  .  .  .  borg- 
ede (garanterede)  Danmark  besiddelsen  af  hele  Sønder- 
jylland." Staten  borger  for  (garanterer),  at  renterne  af 
jærnvejenes  drift  udbetales  lodtagerne ;  han  borgede  (kau- 
tionerede) for  gældens  afbetaling  inden  \  2  års  forløb.  Des 
værre  har  fallitloven  ikke  fået  borge  slået  fast  for  kau- 
tionere; men  det  kan  måske  lykkesved  fremtidige  jærnvejs- 
love  at  få  det  slået  fast  for  garantere. 

borgaer  =  garant,  kautionist,  kreditor,  —  oldn.  borgnamaSr, 
i  sv.  borgenar  i  mærkelsen  kreditor,  s.  MalmO  nya  alla- 
handa  18s69:  „galdenåren  Aboen  Per  Nilsson  samt  borg- 
en årer  na  uti  hans  concurs  kallas  at  samantråda."  Frem- 
deles Frants  Hedbergs  dikter  1865,  s.  179:  „doden  borg- 
en årn  år,  har  myeket  tålamod."  Den  dske  skikkelse  af 
ordet  vil  da  blive  borgner,  jvf.  gældner,  skyldner,  og 
dets  mærkeise  må  da  blive  i  overensstemmelse  med  borgen 
og  borge.  Skade,  at  fallitloven  ikke  fik  bragt  ordet  ind. 
som  dog  må  være  kendt  af  vore  retskyndige.  I  mærkelsen 
garant  vil  der  (s.  borge)  være  en  udvej  for  det  ved  frem- 
tidige jernvejslove.  og  det  var  da  heller  ikke  umuligt,  at 
ordet  kunde  bryde  sig  vej   i  mærkelsen  kautionist. 

borgerherding  =  stadshauptmand.  chef  for  borgervæbningen. 
—  med  det  tyske  navn  kaldtes,  indtil  for  et  par  år  siden. 
Kbhvns  borgervæbnings  general.  I  vore  historiske  lære- 
bøger findes  stadshauptmand  i  tiden  1659  i  forbindelse  med 
Turesens  navn;  men  et  helteforsvar  af  Kbhvn  ledes  dog 
bedst  af  en  høvding,  og  derfor  bor  hint  tyske  navn,  selv 
om  T.  virkelig  kaldtes  så,  vige  for  borgerhøvding.  Jvf. 
landshøvding. 

borgmester  =  borgemester,  maire.  —  sv.  borgmåstare,  „ved- 
toges med  38  stemmer  mod  30" ,  se  rigsdagsforhandling. 
Fædrl.  18  5  69. 

bortfærd  =  bortrejse,  afrejse,    —   oldn.  brautfer5  eller  brott- 
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ferd,  alm.  i  sv.,  s.  Top.  faltsk.  beratt.  II,  s.  138:  „icke 
lftnge  efter  grefvens  bortfard..."  I  dsk.  have  vi  fundet 
del  i  navnet  på  et  lille  skrift  af  en  navnløs :  „ved  Monrads 
bortfærd."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  214:  „...og  ej  bar 
jeg    havt    en    glad    time    siden    hans  bort  færd  i  sommer." 

bort,  borte  =  væk,  —  oldn.  braut,  brott,  bor  indsættes  i  sin 
ret  igen ,  hvorfra  det  ved  utåleligt  sprogligt  sløseri  halvt 
er  udtrængt.  Udtryk  som:  han  er  gået  væk,  han  er  væk 
(d.  e.  druknet,  falden  i  slag,  forloren),  hvilke  dog  endnu 
langtfra  have  fæstnet  sig,  så  de  kunne  bruges  i  bogsproget, 
ere  dog  talende  vidnesbyrd  for,  at  vi  skulle  være  på  vor 
post  for  bort  og  borte,  der  bruges  i  en  stor  mængde 
gerno.,  hvor  væk  aldrig  kan  vente  indgang,  for  det  helt 
har  udtrængt  bort.  Vi  skulle  minde  om  vor  bibelovers.'s 
„bort  med  denne  og  giv  os  Barrabas  fri!"  Bort  burde  i 
dsk.  kunne  trinbojes  ligesom  i  nsk.  og  sv.,  bortere,  bort- 
est =  fjærnere,  fjærnest. 

bortlodning  =  tombola,  —  det  fremmede  ord  er  bragt  ind  i 
sproget  ved  Tivoli-goglet  uden  nogen  som  helst  gyldig  grund. 

boskab  =  amoblement,  husgeråd,  —  nsk.  landsm.  buskap  = 
kvæg.     S.  bohave. 

bosted  =  adresse,  —  oldn.  bustaår,  nsk.  landsm.  bustad. 
S.  stede. 

braddyb  =  afgrund,  precipice,  —  s.  V.  S.  O.  efter  Moth, 
sv.  bråddjup,  s.  Top.  faltsk.  beratt.  V,  s.  402:  „  .  .  .  från 
den  outslåckliga  torsten  och  de  nattliga  bråddjupen  till 
de  skona,  lefvande  vattukållorna  i  Guds  rike."  Ved  Lille- 
bælt har  strømmen  skåret  sig  ned  i  havbunden,  så  der  er 
braddyb  ikke  langt  fra  land;  han  blev  svimmel  ved  at 
9tå  paa  kanten  af  Stevns  klint  og  se  ned  i  braddybet; 
Ilojerup  kirke  ligger  lige  ved  et  braddyb. 

braddyb  =  som  falder  brat  af,  —  s.  V.  S.  O.  efter  Moth, 
5V.  bråddjup.  Dårlige  svømmere  skulle  vogte  sig  for  en 
braddyb   strand. 

bragflon  —  Ion  til  en  skjald  for  hans  kvad,  digterpræmie, 
prisbelSnning  for  et  digt,     —     oldn.  bragarlaun ,    et  smukt 
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ord.  egtl.  =  Ion  fra  Brage,  skjaldskabets  gud.  Hjarne 
fik   Danmark  i  brageion. 

brandpenge  =  brandassurancepræmie,  —  tjænstligt  ord,  findes 
i  amtstueprotokollerne. 

brandpil  =  halesk,  kongrevsk  raket,  raket.  —  s.  kabbelpil, 
boldfanger. 

brandskat  =  krigskontribution,  reqvisition,  —  f.  ex.  prdjs- 
serne  pålagde  jyderne  i  1848  en  brandskat  på  4 
millioner. 

brandskatteise  =  pålæggelse  af  krigskontribution,  —  s.  tvangs- 
ydelse. 

brat  =  pludselig,  —  oldn.  brått,  bra5liga. 

brathed  ==  pludselighed,  —  s.  ovf. 

bratlændet  =  stejl,  om  land  og  jord,  der  hæver  sig  brat,  — 
efter  nsk.  landsm.  brattlendt,  s.  Velhaven,  skildringer  s.  20: 
„gården  ligger  trist  og  bratlændt  under  kollen."  Præste- 
gårdens jord  er  temmelig  bratlændet.  S.  hojlændet, 
lavlændet. 

bredelig  =  tydelig.  —  alm.  i  fynsk  landsm.  brile  el.  brejle, 
(det  kan  jeg  se  så  brile).  Rsm.  blodvidn.  s.  20:  „hvorfra 
han  bredelig  kunde  ses  og  høres."      S.  rivelig." 

bredroksen  =  undersætsig,  drqj  i  væksten,  —  oldn.  bre5- 
vaxinn,  modsat  granvoksen  (s.  d.),  s.  firskåren.  Smede  og 
sømænd  ere  som  oftest  mere  bredvoksne  end  granvoksne. 

brejde  =  bebrejde.  —  oldn.  breg5a.  Den  tyske  forstavelse 
b  e  er  kommen  til  sent  ned  i  tiden.  Mb.  nævner  steder 
hos  Kr.  Pedersen,  Povl  Eliesen  (16de  hundredår)  og  Peer 
Syv  (17de  hundredår),  hvor  forstavelsen  aldeles  ikke  findes. 
Vi  skulle  endnu  fra  17de  hundredår  nævne  2  sådanne 
steder:  Henrik  Gerners  postil,  s.  481:  „begge  straffes  med 
et  ris.  dend  ene  skall  ej  breyde  dend  anden  noget."  Ligel. 
i  „Guds  bbrns  gyldene  klenodie",  1651,  s.  84:  „tenck  dog 
.  .  .  paa  den  bespottelse  oc  forhaanelse  de  onde  aander  ville 
giore  disse  fordømte  siæle  oc  kaste  dem  i  næse  eller  breye 
dem  deres  elendighed."  T  skånsk  landsm.  (Tygelsjø  lige 
ved  Malmø,  altså  4  mil  fra  København)  bruges  endnu 
(s.  Rietz's   ordbog),   som  i  den   tid  Kr.  Pedersen  var  kannik 
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i  Lund.  b  r  eg  da  =•-  bebrejde.  Der  er  da  efter  milelængden 
ikke  langt  til  genoptagelsen*). 

Bretlands-Ton  =  angloman,  som  er  indtaget  i  alt  engelsk,  — 
s.  H.  Dahls  100  dske  ord,  s.  18:  „mældes  der  om  møder 
i  England,  ere  Bretlands-vennerne  straks  villige  til  at 
møde  med  deres  meeting." 

brev  =  dokument,  bevilling,  —  oldn.  bref;  denne  mærkeise 
er  alm.  i  vort  dske  retssprog,  f.  ex.  få  brev  på  en  ejen- 
dom, give  en  brev  på  noget;  Allen  har  fundet  mange  op- 
lysninger  om  Kristjern  2  ved  undersøgelse  af  gamle  breve. 
Jvf.  borgerbrev. 

brevadel  =  nybagt  adel,  adel,  som  er  dannet  ved  udstedt  brev, 
modsat  fod!  adel,  —  Allen  III,  2,  s.  87:  „men  det  var 
det  slags  brevadel,  som  landets  ætstore  slægter  rynkede 
på  næse  ad,  allerhelst  når  hine  brevadelige  bleve  ved 
deres  borgerlige  bedrift." 

brevadelig  =  homo  novus,  nybagt  adelsmand.  —   s.  brevadel. 

brevhinde  —  gore  afhængig  af  dokumenter;  —  Mb.  nævner  i 
glossar,  brevbunden.  Danmark  var  brevbunden  ved 
kundgorelsen  af  28  jan.  1852;  skont  Frankerig  brev- 
bandt Projssen  ved  Prag-freden,  øvede  det  dog  ikke  sin 
magt  over  projssisk  retfærdighedsfølelse. 

brevfæste  =  bebreve,  give  en  brev  på  noget,  bevilling  på 
noget.  —  Mb.  har  bebreve,  men  det  bruges  ikke  mere.  Skøde, 
tilskøde  bruges  mest  om  faste  ejendomme,  jord,  men  brev- 
fæste  kan  bruges  om  al  slags  ejendom.  Min  arv  er  mig 
vis,  ti  arveladeren  har  brev  fæstet  mig  den. 

brevhjemle  =  dokumentere,  bevise  sin  ret  efter  dokumenter, 
—  efter  Selmer,  af  oldn.  heimill,  hjemmel,  og  bref.  De 
slesvig-holstenske  så  kaldte  „verbriefte  rechte"  vare  dog  i 
virkeligheden  ikke   brev  hjemlede  rettigheder. 


")  At  gengive  de  mangfoldige  forbindelser,  hvori  det  gamle  bregda, 
hvis  grundmærkelse  er  at  svinge,  kan  stå.  er  ikke  stedet  her;  vi 
skulle  kun  gore  mrorksom  på  det  forunderlig  talende  ord  i  svensk, 
som  er  fredet  fra  oldsproget:  bragd,  flert.  bragder:  dåd,  storværk, 
og  som  er  gængs  i  sv.  bogsprog,  f.  ex.  lysande  bragder,  manna- 
brugder. 
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brevløsning  =  penge,  som  gældes  for  eller  til  indfrielse  af  et  do- 
kument, —  oldn.  hrefalausn.  Efter  Fritzners  ordbg.  brugtes 
brefalausn  „ikke  alene  om  de  kantsleren  tilkommende  sportler 
for  de  breve,  som  løstes  hos  ham,  men  om  ethvert  lign- 
ende brev".  Jvf.  kongeløsning  (s.  d.).  Der  var  vel  intet 
i  vejen  for  i  vort  tjænstlige  sprog  at  bruge  brev  løsn  in  g 
om  enhver  pengeudredelse  for  kollatser,  akademiske  borger- 
breve o.  s.  v.,  f.  ex.  studenterne  have  at  gælde  10  rd.  i 
brevløsning  for  borgerbrevet ;  til  udgifterne  ved  købet  af 
en  ejendom  hører  også  brevløsningen.  Jvf.  løse  ad- 
gangskort, løse  tegn. 

brevomlæg  =  konvolut,  —   bruges  noget,  —  s.  brevomsla<r. 

brevomslag  =  konvolut,  —  s.  ovfr. 

brevpenge  =   brevporto,   —  efter  V.   S.   O.      Jvf.  bladpenge. 

brevskriver  =  korrespondent,  —  bruges  nu,  ligesom  med- 
deler (s.  d.) ,  af  mange  af  vore  blade.  Dagbladet  havde 
sin  brevskriver  i  Ægypten  ved  Suez-kanalens  åbning. 

brevsvend  =  brevpostbud,  —  oldn.  brefsveinn.  Det  fremmede 
post  vil  vel  i  lang  tid  ikke  kunne  undværes,  men  lidt  af- 
veksling i  udtrykkene  vil  aldrig  kunne  skade.  Jvf.  bysvend, 
bordsvend  o.   s.   v. 

brevveksle  =  korrespondere ,  —  er  nu  ministerielt  konstord, 
f.  ex.  „efter  at  have  brevvekslet  med  N.  N.  i  N.  N.  har 
ministeriet  resolveret"   o.  s.  v. 

brevveksling  =  korrespondance,  —   s.  ovfr. 

bringe  hid  =  apportere  (om  hunde) ,  —  f.  ex.  hunden  har 
lært   at  bringe  hid,   bring  hid!   (apport !) 

brint  =  vandstofgas,  hydrogen ,  —  dannet  af  H.  Kr.  Ørsted 
omtrent    1814,  s.  ilt.  alm. 

brist  =  mangel,  —  oldn.  brestr,  alm.  i  nsk.  og  sv.,  ses 
stundom  i  dsk. ,  efter  Joh.  Kok  alm.  i  sønderj.  landsm.: 
»der  er  dog  straks  en  brist."  P.  Syv:  „kvindelist  har 
ingen  brist."  I  Fædrl.  19/s  66  er  det  blandt  flere  andre 
ord  fremdraget  som  godt  af  E.  Elberling  i  omtalen  af  L. 
Kofods  „Nordens  sproglige  enhed."  Stokholm  1866.  Rsm. 
blodvidn.,  s.  13:  „hvad  der  i  hans  ojne  tog  sig  ud  som 
brist  på  fædrelandssans."  Hejmdal  og  Barfod  (s.  I,  s. 
559:   „bristen  på  levnedsmidler  blev  så  stor")   bruge  det 
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stadig:  brist  på  penge,  brist  på  ævne,  plads  o.  s.  v.  Af 
brestr  er  dannet  i  dsk.  brøst  (hvoraf  brøstbolden,  brøst- 
fældig), som  har  mærkelsen  bræk,  lyde  og  til  dels  også  kan 
bruges  i  mærkelsen  brist,  mangel;  det  bruges  i  dske  lov 
=  forsyndelse.  Mangel  er  et  af  disse  fremmedord,  der 
kunne  bruges  alle  vegne  for  alle  de  særbegreber,  som  ligge 
i  brøst,  brist,  savn,  trang,  undværelse  o.  s.  v. ;  men  det  er 
nu  tiden  at  klove  det. 

briste  =  mangle,  —  s.  brist.  Det  brister  ham  kun  på 
ævne.     S.  skorte. 

brobåd  =  ponton,  —  s.  Dahls  fremmedordbg.,  sv.  brobåt.  Bro- 
erne fra  Ålborg  til  Norresundby  og  fra  Als  til  Sundeved 
hvile  på  brobåde.     S.  bådebro. 

broderdatter  =  niece,  —  bor  genopfriskes  og  niece  stryges 
af  det  så  kaldte  novellesprog,  der  har  indført  det.  S. 
søsterdatter. 

broderson  =  neveu;  —  om  dette  gælder  det  samme  som  om 
broderdatter.     S.   søsterson. 

brog  =  buxer,  benklæder,  permissioner,  —  oldn.  brok,  alm. 
i  ældre  dsk.,  s.  ordspr. :  „af  lidet  klæde  bliver  en  trang 
brog",  ..bedre  at  gå  en  liden  krog  end  væde  sin  brog." 
I  jysk  landsm.  bruges  det  i  en  mindre  smuk  mærkeise.  I 
nsk.  landsm.  er  det  endnu  temmelig  alm.,  dog  klager  Iv. 
Åsen  over,  at  det  mange  steder  udtrænges  af  buxer.  I 
nutidens  dske  tale-  og  bogsprog  findes  det  ikke  længer, 
undtagen  i  Dåne  brog,  hvis  oprindelige  mærkeise  dog  er 
uvis;  dog  er  det  genoptaget  af  Ohlenslæger:  „på  hendes 
trinde  lænder  blev  silkeb  rogen  lagt"  (hans  brug  i  Nord- 
ens guder  af  brog=  pose  er  aldeles  gal)  og- af  H.  Ibsen, 
Peer  Gynt,  s.  6:  „bro gen  har  dog  fået  en  rævne."  Sm. 
s.  13:  „at  du  engang  kunde  bøde  flængen  i  din  egen  brog." 
Gennem  talemåden  „bøde  sin  egen  brog"  (d.  e.  hjælpe  sig 
selv),  der  er  lidt  smukkere  end  Kr.  Vinthers  „lappe  sine 
egne  buxer"  (1864),  turde  ordet  måske  kunne  vænte  fornyet 
indgang  i  sproget. 

[broncefolk]  =  folket,  der  levede  i  broncealderen,  —  s.  Bf. 
I,  s.  12:   ..broncefolket  var  desuden  bedre  end  stenfolket 
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i  stand  til  at  rydde  oldskovene."     Bronce  må  vi,  i  al  fald 
indtil  videre,  lade  blive  stående.      S.   stenfolk. 

bruden  =  gebrokken,  brokdelt,  i  brok.  —  af  bryde,  nu  alm. 
i  mathematik:  regne  i  brudne  tal,  brudne  og  ubrudne 
tal.     S.  bråden. 

brudstykke  =  fragment.  —  nu  alm.,  undtagen  måske  særligt 
blandt  de  lærde.  Der  er  kun  enkelte  brudstykker  til- 
bage af  Ennius;  det  er  ikke  tilfredsstillende  at  se  historien 
fremstillet  i  brudstykker  (fragmentarisk). 

bryde  =  brække,  bane,  besvære,  chikanere,  forbryde  sig, 
forse  sig,  —  oldn.  brjota.  Dette  meget  kendte  gerno.  med 
dets  samsætnn.  (s.  nedfr.)  synes  efterhånden  at  skulle  bryde 
sig  vej  i  sammenhæng,  hvor  ellers  fremmede  ord  have  havt 
magten,  således:  bryde  (bane)  sig  vej,  bryde  igennem 
(brække),  bryde  (brække)  hul,  det  arbejde  bryder  mig 
stærkt,  d.  e.  volder  mig  stærkt  hovedbrud.  I  fynsk  landsm. 
bruges  det  således  om  gigtlidelser:  „det  bry'r  i  lemmerne 
(s.  bråd),  ligel.  bryde  på  om  en  utidig  voldsom  indblanding, 
og  i  „bryde  hor",  d.  e.  ved  nogle  bankeredskaber  fore- 
løbig at  knække  stængelskallerne  omkring  horren .  hvilke 
siden  ved  skagningen  og  heglingen  aldeles  bortskaffes.  I 
mærkelsen  „besvære"  bruges  det  stadig  i  nsk.  og  sv.  tale- 
sprog: „å  bry'  Deminte!"  Ligeså  i  sonderj.  landsm.  bry', 
med  sidemærkelsen  drille,  chikanere,  hvad  vel  og  stundom 
kan  hores  i  dsk.  talesprog:  „han  bryder  mig  altid  med 
den  snak."  Jvf.  Holb.  Peer  Pars:  „jeg  mindes,  at  en 
mand,  hvis  ældste  son  var  dod,  Peer  Degn  på  klingen  gik 
og  hannem  hæftig  brød."  I  mærkelsen  forse  sig,  forbryde 
sig  have  vi  det  i  ordspr. :  „hvad  so  bryder,  får  galt  be- 
tale" el.  „gris  gælde  det,  galten  har  brudt."  — Talemåden 
bryde  lag  =  bryde  kammeratskabet  have  vi  fundet  i 
Thoresens  sol.  i  Siljedal.  s.   318:   „bryder  du  lag?" 

brydehals  =  chikanøst  menneske,  krakiler,  brutal  person,  — 
alm.  i  fynsk  landsm.     S.  bryde. 

brydsom  =  besværlig,  —  findes  vel  hos  Mb.  og  i  V.  S.  O., 
lige  så  i  sonderj.  landsm.  brysom,  nsk.  landsm.  brysam.  sv. 
bogspr.    brydsam ,    men    er    forst    i    den    seneste  tid  bleven 
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indlemmet  i  tale-  og  bogsproget.  Brydsom  er  kraftigere 
end  besværlig,  da  dette  mere  fører  tanken  hen  på  det  byrde- 
fulde, hint  på  modstanden,  der  skal  overvindes.  Ved 
brydsom  og  byrdefuld  (s.  d.)  får  således  modersmålet  2 
for  ét.  Allen  I,  s.  156:  „en  vanskelig  og  brydsom  sag 
.  .  .  var  den  nye  fordeling  af  lenene."  Nord.  tidsskr.  1867, 
s.  451:  „det  er  især  de  tre  forste,  hvori  den  nuværende 
retskrivning  er  os  brydsom  eller  frastødende."  Fædrl. 
30  5  68:  „man  så  og  havde  erfaret,  hvor  brydsomt  det 
var  at  "få  den  spaltning  i  Nordens  åndsliv  bort"  (dr. 
Rosenberg).  Fædrl.  25/8  68  (Luc.  Kofod):  „...  i  hvilke 
ord  det  stumme  e  er  overflødigt,  brydsomt  og  i  afgjort 
strid  med  udtalen."  Hmr.  khist.  II,  s.  41:  „når  nu  mis- 
sionærerne havde  lidt  rolighed  for  deres  så  brydsomme 
arbejde."  Ev.  sk.  kv.  på  Tjele,  I,  s.  100:  „I  vil  finde  det 
arbejde  lidt  brydsomt."  Rsm.  blodvidn.,  s.  36:  „ti, 
hvorom  alting  er,  så  er  det  en  brydsom  sag."  Alm.  i 
Hejmd.     S.  slidsom,  byrdefuld,  svar. 

bryn  =  kant,  skarp  fremstående  kant,  —  oldn.  brun,  har  i 
tale-  og  bogspr.  hidtil  været  brugt  næsten  kun  i  sammen- 
saftningen  øjenbryn ;  men  ordet  har  en  stor  fremtid  i  en 
hel  mængde  andre  sammensætninger,  s.  dagbryn,  fjældbryn, 
flodbryn,  havbryn,  himmelbryn,  murbryn,  tagbryn,  skovbryn, 
vejbryn,  åbryn,  o.  s.  v. ,  af  hvilke  nogle  ere  alm.  i  fynsk 
landsin.,  nogle  i  bogsproget,  de  fleste  i  nsk.  og  sv.  landsm. 
Vi  have  fundet  bryn  alene  i  mærkelsen  udkant  i  Dags- 
telegr.  30  s  70 :  „indbrydningen  rettet  derimod  og  gennem- 
ført indtil  skovens  modsatte  bryn." 

bryne  =  sætte  kant  på,  slibe,  skærpe,  —  oldn.,  sv.  og  nsk. 
landsm.  bryna.  Mb.  nævner  det  efter  Moth;  men  det  er 
endnu  i  fuld  brug  i  Fyn  og  Jylland:  bryne  en  kniv, 
bryne  et  par  træsko,  d.  e.  tage  den  skarpe  kant  af  træ- 
skoen, når  den  skal  passes  til  foden.  Asbjornsens  æventvr 
„gjæte  kongens  harer":  „står  du  der  og  bryn  er  næsen 
•  lin.  din  stakkars  krok  du  er."  Bj.  Bjørnson:  „bønder 
Bine  okser  bryn  te,  hvor  en  har  drop  frem."    Frants  Hedberg: 
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,,och  sveket  bryn  er  redan  sin  dolk  mot  stenen  på  drottens 
graf"   (Fredr.   7's  sangkronike). 

brynje  =  panser,  harnisk,  kyrads,  —  oldn.  brynja.  Alm.  i 
dsk.  skjaldskab  og  historisk  fortælling. 

brynjeklædt  =  bepansret,  —  s.  aftenlæsning  1870,  II,  s. 
152:  „inden  dette  endnu  havde  begyndt,  kom  der  20  brynje- 
klædte  ryttere  på  brynjeklædte  heste."      S.  jærnklædt. 

bryujet  =  bepansret,  —  oldn.  brynjaSr,  fremdraget  afP.  E. 
Muller  1810  (det  isl.  sprogs  nytte).  S.  brynjeklædt, 
jærnklædt. 

brynskåret  (hår)  =  hår  afskåret  til  qjenbrynet,  —  af  oldn. 
brunskur5r,  hårets  afskæring  til  brynet.  I  dsk.  siges  også: 
at  skære  håret  efter  en  jydepotte;  brynskåret  svarer  som 
tillo.  til  denne  talemåde. 

brynsten  =  slibesten,  —  helt  alm.  i  Fyn  og  Jylland,  i  Sverig 
bruges  det  mest  om  små  håndvættesten.      S.  vættesten. 

bråd  (i  lemmerne)  =  rheumatisme ,  rheumatisk  lidelse,  — 
alm.  i  fynsk  landsm.,  s.  bryde. 

bråd(d)  =  spids,  —  oldn.  brooSr.  „Byde  en  bråd  den  = 
byde  en  spidsen,  s.  Dagbl.  13/i64:  „tyskernes  mod  svinder 
så  mærkværdigt,  når  nogen  for  alvor  byder  dem  bråd  den." 
Allen  III,  2,  s.  12:  „så  han  ikke  tog  i  betænkning  at 
byde  adel  og  prælater  bråd  den."  Denne  talemåde,  der 
ved  sit  bogstavrim  viser  sig  som  den  rette  i  modsætning 
til  hin  efter  tysk  dannede,  er  engang  udtrykkelig  frem- 
hævet af  Mejnert  i  et  stykke  om  modersmålet  i  B.  tid. 
juni   el.  juli    1863. 

bråde  el.  bråte  =  barrikade,  forhugning,  —  oldn.  broti,  nsk.  og 
sv.  bråte,  en  dynge  af  omhuggede  træer,  der  brugtes  i 
krigstider  til  at  standse  fjenden  og  forsvare  sig  bagved. 
Denne  brug  af  ordet  findes  i  Vedels  Sakse  og  er  optaget 
af  senere  historikere.  I  nsk.  og  sv.  bruges  bråte  om  jord, 
der  ryddes,  brydes  op  (bråte  må  komme  af  bryde)  og  derpå 
sættes  i  brand,  deraf  „brænde  bråte",  ja  endog  et  stykke 
land  midt  i  en  skov,  der  i  lang  tid  har  været  skovfrit  og 
dyrkes,  kaldes  i  Norge  alligevel  bråte,  således  Jomfru - 
bråten  på  Egeberg  ved  Kristiania.     Vi   holde  fast  på  bråte 
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som  krigsord.  hvortil  det  ypperligt  egner  sig,  og  skulle  for 
at  stotte  ordet  afskrive,  hvad  Allen  siger  om  det  i  sit  værk 
om  de  tre  nordiske  rigers  hist.  III,  1,  s.  177  ff.  *). 
bråden  =  gebrokken,  gebrækkelig,  —  oldn.  brotinn ,  nsk. 
landsm.  broten  (åbent  o),  sv.  bruten,  s.  Top.  fåltsk.  berått. 
I,  s.   162:   „kungen?    upprepade  hon  på  bruten  svenska." 


„En  bråte  anlagdes  på  følgende  måde  På  et  sted  i  skoven ,  hvor 
det  var  antageligt,  at  fjenden  mindst  vilde  vænte  noget  baghold,  og 
hvor  anlægget  kunde  være  skjult  for  ham,  til  han  var  midt  i  det, 
fældede  man  træerne  på  bægge  sider  af  vejen;  disse  lagde  man  på 
langs  ved  vejsiden,  staldende  det  ene  oven  på  det  andet,  så  man 
fra  vejen  ikke  kunde  vige  til  siden  eller  krybe  igennem.  Ved  ind- 
gangen til  bråten  og  et  stykke  foran  lod  man  træerne  stå,  men 
gennemsavede  dem  ved  roden,  så  at  de,  når  fjenden  var  kommen 
ind  i  bråten,  med  let  moje  kunde  omstyrtes  og  kastes  over  vejen. 
I  den  ene  ende  af  bråten,  som  var  modsat  indgangen,  lagdes  en 
mængde  tommer  og  opførtes  ligesom  en  skanse.,  pa  hvilken  der 
opstilledes  skyts,  som  bestrøg  hele  vejen.  Ved  bægge  vejens  sider 
bag  de  fældede  træer  vare  skytter  opstillede,  de  bedste  man  havde. 
For  at  ikke  fjenden,  når  han  for  tidlig  opdagede  bråten,  skulde 
undvige  til  siden  og  søge  at  omgå  den,  udgik  der  fra  bråten  til 
bægge  sider  lange  arme  dybt  ind  i  skoven  Vilde  fjenden  også 
omgå  disse,  da  var  han  udsat  for  således  at  fordybe  sig,  hæmme 
sig  og  forvilde  sig  i  skoven,  som  han  ikke  kendte,  men  hvor  hans 
modstandere,  der  fulgte  ham  i  hælene,  kendte  hver  plet,  at  hans 
undergang  var  uundgålig.  Gik  fjenden  uden  at  ane  noget  uråd 
ind  i  bråten,  var  han  fangen  som  i  en  fælde;  vejen  lukkedes  bag 
ved  ham  ved  at  omstyrte  de  gennemsavede  træer,  og  nu  åbnedes 
fra  alle  kanter,  forfra  og  bagfra  og  fra  bægge  sider  en  morderisk 
ild;  han  kunde  ikke  røre  sig,  og  hans  rækker  segnede  næsten 
værgeløse  til  jorden.  For  det  tilfælde,  at  det  muligen  kunde  lykkes 
fjenden  at  gennembryde  bråten,  var  man  undertiden  så  forsynlig 
bag  ved  den  forste  at  anlægge  en  anden,  og  stundom  bag  ved  den 
anden  en  trcdie  bråte.  Havde  man  formodning  om,  at  fjenden 
vilde  forsøge  at  trække  sig  tilbage  ad  samme  vej,  ad  hvilken  han 
var  kommen,  gjorde  man  sine  anstalter  derimod  "  En  bråte  er 
således  hvad  man  nu  til  dags  har  vænnet  sig  til  at  kalde  en  barri- 
kade efter  parisernes  sprog,  der  er  kun  det  skel  mellem  dem,  at 
barrikaderne  i  Paris  dannes  af  andre  æmner:  vogne,  tønder  o.  s.  v. ; 
men  tanken  i  bægge  er  aldeles  den  samme,  og  derfor  er  der  ingen 
grnnd  mere  til  at  holde  fast  ved  det  fremmede  ord. 
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Bruden  kendes  også  i  dsk.,  således  i  værk  bruden  og  i 
regnekonstens  brudne  tal  =  brøk  (s.  brudenj.  I  ældre 
dsk.  forekommer  formen  bro  den,  s.  Henr.  Smiths  lægebog 
1577,  IV,  fortalen:  „oc  vil  ieg  nu  i  denne  foye  bog  be- 
scriffue  de  vrters  dyder,  som  ieg  kiender  og  neffne  kand 
paa  vort  danske  tungemaal.  Men  vi  haffue  dog  saare  faa 
paa  vort  maal ,  men  neffnes  meste  parten  af  den  menige 
mand  met  brøden  latine  eller  brøden  tyske."  Ellers  er 
b  raden  glt.  i  dsk.,  s.  P.  Låle:  „raadhet  ær  snarth  brodhet". 
et  ordsprog,  der  endnu  findes  i  Sønderjylland:  »rådent  er 
snar  brådent"  (Kok,  sønderj.  ordspr. ,  s.  135),  s.  også 
Vessel:  ,«b  rådne  kar  i  alle  lande."  Ohlenslæger.  Palna- 
toke:  „et  brådent  sværd,  ved  Tor."  Ksm.  blodvidn.. 
s.  102:  „imod  alt,  hvad  der  forekom  ham  skævt  og  1)  råd- 
ent." Til  at  udtrykke  brøkdelingen  er  nu  bruden  slået 
fast  af  mathematikerne;  men  til  at  udtrykke  gebrokken  og 
gebrækkelig  egner  snarest  bråden  sig.  eftersom  det  alt  er 
slået  fast  af  Vessel.  Han  taler  et  brådent  sprog;  i  det 
sydlige  Angel  tales  et  brådent  sprog,  der  ikke  er  plat- 
tysk, men  blanding  af  dansk  og  tysk;  i  Osterrig  have  for- 
holdene i  lang  tid  været  i  bund  og  grund  brådne;  han 
er  bråden  i  alle  sine  lemmer.  Jvf.  bråd  i  lemmerne, 
s.  ovfr.     S.  vanfør. 

bradfri  el.  brådles  =  uden  bråd.  fri  for  stikpiller  og  spydige 
allusioner.  —  Pal.  Muller:  „de  følte  salig  glæde,  bradfri 
smerte"  (efter  Mb.).  Aftenlæsning  V,  s.  338:  „hans  vids 
gnister  floj  omkring  ligesom  de  brådløse  myg  i  sydens 
sommernætter."  Brådlos  skæmt,  vittighed  gengives  ofte 
på  dsk.-tydsk  ved  gemytlig  skæmt  eller  endog  ved  mutterwitz. 

bræ  =  gletscher ;  —  det  er  især  H.  Kr.  Andersen,  der,  uden 
at  vide  af  det,  har  gjort  sit  for  at  udskyde  bræ  (jvf.  „kun 
en  spillemand"  :  „en  forbisejlende  gletscher  synes  da  sundet", 
en  sætning,  der  i  alle  ender  og  kanter  er  unordisk).  Hvad 
enten  bræen  findes  i  Norge  eller  i  Schweiz  hedder  den 
naturligvis  bræ  og  ikke  gletscher,  hvilket  vore  geografer  bor 
lægge  sig  på  hjærte.  Ploug:  „du  har  ej  solverbræ  til 
hat."      S.  jøkel  og  fonn. 
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bræm  =  gavnering,  garniture,  besætning  på  randerne  af  et 
klædningsstykke.  *) 

brændselsænine  =  brænde-  el.  brændselsmateriale,  brændbart 
stof,  —  Fædrl.  6'?67:  „vande,  kær  og  moser,  hvis  forråd 
af  brændselsænine  er  overordentligt  stort."  S.  æmne  og 
samsætnn. 

brondgang  =  schacht ,  —  dsk.  navn  på  de  lodrette  brond- 
lignende  gange  i  bjærgværk. 

brøde  =  forseelse,  forbrydelse,  crimen,  —  oldn.  brot  (brud), 
sv.  brott  (hvoraf  brottsling,  forbryder),  er  altfor  lidt  alm. 
i  retssproget.     S.  samsætnn.  nedfr. 

brødefuld   ==   forbryderisk. 

brødefælle  =  konsort,  kammerat  i  forbrydelser,  —  af  oldn. 
brot  og  félagi,  fælle  (s.  d.),  f.  ex.  kvistkammertyven  og 
brødefæller;  brødefulde  forældre  undse  sig  dog  ved  at 
gore  deres  born  til  deres  brødefæller. 

brødemål  =  kriminalsag,  kriminalproces,  —  oldn.  brottmål, 
et  ypperligt  ord,  som  M.  Hammerich  i  sit  foredrag  over 
fremmede  ord  1850  foreslår  genoptaget  tilligemed  tvistemål 
(s.  d.).  Hmr.  khist.  I,  s.  262:  „og  under  den  biskoppelige 
domstol  komme  til  sidst  præsterne  til  at  høre,  både  i 
brødemål  og  i  lovmål. "  Heimd.  24/é69:  „mundtlighed 
og  offentlighed  i  så  vel  tvistemåls- som   brødem  ålssager." 

brødeniulssag  =   kriminalsag,   —   s.  ovfr. 

brøderet  =  kriminalret. 


*)  Om  bræm  kommer  af  eller  er  i  frændskab  med  oldn  brim,  brænd- 
ing, skumskavl  på  bolgerne,  skulle  vi  ikke  kunne  sige;  dette  ord 
brages  endnu  på  vestkysten  af  Jylland :  ..aftenen  forud  (for  en 
storm  af  nordvest  indfinder  sig)  ved  stille  vejr  hores  på  en  god 
frastand  fra  norden  en  brim,  der  ligner  et  jammerskrig  og  hul 
hylen;  man  siger  da,  at  nordhavet  råber  til  blæst"  (Mb.  dial  ordb.), 
ligeså  i  nsk.  i  Nordlandene;  deraf  bræmhest,  s.  Peder  Dass,  Nord- 
lands trompet,  1763,  s.  122:  ..mi  vil  jeg  fra  fjorden  til  værene  gå, 
hvor  skinnend'  bræm  hester  på  skærene  slå."  I  norsk  talesprog 
bruges  det  mærkelige  jare  (oldn.  jadarr)  =  som,  bræm.  hvoraf 
navnet  på  det  flade  landskab  Jæderen.  syd  for  Stavanger,  der  danner 
som  en  bræm  nedenom  fjældene,  skal  komme.  Om  jare  eller  ord 
1   lignende  rod  tindes  i  dsk.   var  ret  artigt  at  fa  at  vide. 
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brødesag  =  kriminal  sag.  —  bægge  de  sidste  ord  fremdragne 
af  nordmanden  G.  A  Krogh  i  nord.  universit.  tidsskr. 
10de  årg.   3die  hæfte. 

brødænine  =  brødstof,  stof  til  bred.  noget  hvoraf  brød  kan 
laves.  —  sv.  brodåmne.  Nsk.  aftenbl.  juni  1868:  ,,men 
Danmark  afgiver  storre  overskud  både  på  brødæmne  og 
fedevarer."  Rug  og  hvede  ere  udmærkede  brodæmner. 
S.   æmne  og  samsætnn. 

brøst,  s.  brist. 

brøstholden  =  prægraveret.  —  f.  ex.  SJesvig-Holstenerne 
råbte  altid  på.  at  de  vare  blevne  brostholdne  i  forholdet 
til  Danmark. 

buegang  =  arkade,  —  f.  ex.  buegangene   ved  Kristjansborg. 

bundslæberåd  =  trawl  (et  slags  fiskegarn,  der  skraber  langs 
bunden  og  tager  både  store  og  små  fisk,  )7ngel  o.  s.  v.  op 
med).  Tyskere  og  engelskmænd  øvede  for  1  års  tid  siden 
dette  fiske  ved  vore  kyster  til  stort  mén  for  vore  fiskere 
og  yngelens  opvækst,  og  med  det  danske  folks  lærenæmhed 
var  trawl  allerede  næsten  bleven  gængs,  indtil  rigsdagen  i 
samlingen  1871-72  ved  loven  om  brugen  af  bundslæbe- 
våd  satte  en  pind  for  det  fremmede  ords  videre  ud- 
bredelse. 

buskfyr  =  pinus  inops  (den  fattige  fyr),  —  et  slags  fyrretræ, 
som  i  nyere  tid  er  indført  her  i  landet .  og  som  på  grund 
af  sin  lave  vækst  og  sit  tætte  bar  fra  jorden  til  toppen, 
fortrinlig  egner  sig  til  læbælte.  Fædrl.  6  7  67  :  „.  . .  hvor- 
imod buskfyrren  (pinus  inops)  er  om  muligt  endnu  mere 
hårdfør." 

by  og  bygd  =  købstaden  og  provinserne .  —  s.  Bf.  Dl.  s. 
182:  „da  brændevinsbrændingen  skal  drives  stærkt  i  bygd 
som  i  by.-'  Fædrl.  13  n  68  (efter  nsk.):  ,.over  Norges 
vågnende  ungdom  i  by  og  bygd."      S.  bygd. 

bybo  =  bybeboer,  indvåner  af  en  by.  —  jvf.  stadbo.  landbo, 
genbo. 

byde  =  opvarte  med,  befale,  —  oldn.  bjoda,  f.  ex.,  er  der 
ikke  noget  jeg  må  byde  Dem  (opvarte  Dem  med)  i  denne 
varme  ?     Han  bød  ham   at  gå  bort. 
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byde  op  =  engagere,  angribe,  udfordre.  —  f.  ex.  han  bød 
hende  op  til  en  dans,  de  bod  hinanden  op  til  kamp. 

bydemåde  =  imperativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære,  tidligere  kaldt 
„den  bydende  måde",  hvilket  er  slæbende  og  ubojeligt. 
Den  korteste  sætning  er  den,  der  dannes  af  en  bydemåde, 
f.  ex.  kom !      S.  måde. 

bygd  =  provins,  landet  i  modsætning  til  hovedstaden,  „pro- 
vinserne", —  oldn.  byg5,  en  bygget  og  dyrket  egn.  Ordet 
har  i  lange  tider  været  regnet  som  et  særlig  nsk.  ord  og 
kendtes  virkelig  for  omtrent  30  år  siden  knap  uden  i  skik- 
kelsen bojgd  (Sinklars  vise:  „i  brede  bojgd  de  tilsammen 
kom"...).  Vist  er  det,  at  det  er  alm.  den  dag  i  dag  i 
nsk.  og  vel  også  af  den  grund  kan  regnes  mere  for  et  nsk. 
end  et  dsk.  ord;  men  det  findes  dog  meget  ofte  i  gi.  dsk. 
M.  Hammerich  gor  i  sit  foredrag  1850  om  fremmede  ord 
mærksom  på  bygd  som  et  af  de  ord  i  nsk.  bogsprog,  der 
ene  og  i  samsætnn.  ligge  lige  færdige  til  at  tages  i  brug. 
Det  er  også  i  senere  tider  blevet  almindeligere,  især  i 
sammensætningerne,  der  vel  kunne  siges  at  have  brudt 
vejen  for  moderordet.  Allen,  I,  s.  32:  „man  tænkte  kun 
på  sin  bygd".  Goldschmidt,  hederejse  i  Viborg-egnen, 
s.  106:  Firhusene,  således  hedder,  efter  gårdenes  tal,  en 
af  bygderne  eller  beboelserne  på  heden."  Heimd.  5/s  69 : 
„en  linje  nord  for  Flensborg  vilde  have  overgivet  disse 
bygder  til  Tyskland."  By  og  bygd,  s.  ovfr.  S.  sam- 
sætnn. nedfr.  og  kornbygd,  malmbygd,  fjældbygd,  slet- 
bygd o.  s.  v. 

bygdemål  =  provinssprog,  provinsialdialekt,  mundart,  —  s. 
Knudsens  sproglære  (norsk) :  „men  ingen  har  tid  eller 
penge  at  afse,  når  det  gælder  at  gore  ungdommen  en 
smule  bekendt  med  vore  bygd  em  ål  eller  vort  oldsprog." 
H.  Dahl,  100  dske  ord,  fortalen:  „en  sprogøgning  og 
sprogrensning,  der  støtter  sig  på  oldsproget,  dettes  lævn- 
inger  i  vort  skrift-  og  talesprog  og  i  vore  bygdemål." 
Bygdemål  har  snævrere  område  end  landsmål,  og  dette 
bruges  enten   om   et  helt   lands  folkemål  eller  også  om  målet 
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på  Bt6rre  landstrækninger.  Sproget  i  de  enkelte  sogne, 
hvor  der  endog  uagtet  stor  nærhed  dog  kan  være  store 
afvigelser,  vil  således  kaldes  bygdemål,  medens  målet  på 
stnrre  strækninger,  f.  ex.  Jylland,  Fyn,  Bergens-egnen, 
Vestergotland  godt  kunne  kaldes  landsmål.  S.  landsmål, 
folkemål. 

bygde[politik]  =  politik,  der  kun  ledes  af  hensyn  til  en  pro- 
vinses  eller  bygds  tarv ;  —  ordet  er  vist  dannet  af  Ploug, 
der  ved  13de  januars  festen  1866  sagde:  ,,have  tidsom- 
stændighederne nogensinde  opfordret  det  danske  folk  til  at 
slutte  sig  sammen  —  modarbejde  ikke  blot  standspolitik, 
men  og  bygde  politik,  så  er  en  sådan  opfordring  til  stede 
nu."  Ordet  er  lige  så  alm.  som  brandpolitik  og  svine- 
politik, og  de  bære  alle  snæverhjærtethedens  og  trang- 
synethedens  mærke.  At  gengive  politik  er  for  ojeblikket 
ugorligt. 

bygdeselfstændighed  =  provinsiel  autonomi,  partikularisme,  — 
s.  ovfr. 

bygdefælde  =  ,, provinsernes"  magt,  lyst  til  at  „beherske  situa- 
tionen"' og  sætte  sine  snævrere  formål  over  fædrelandet  i 
det  hele,  decentralisation,  foderation  i  dette  ords  nyeste 
mærkeise,  —  f.  ex.  bygde  vælden  bærer  spiren  i  sig  til 
landets  opløsning.     S.  vælde  og  samsætnn. 

bygge  =  anlægge,  konstruere  (både  i  ligefrem  og  billedlig 
mærkeise).  —  oldn.  byggja.  Bygge  en  fabrik,  bygge  en 
personlighed.  111.  tid  15  12  72:  „fordi  han  vistnok  af  na- 
turen var  bygget  som  købmand."     Jvf.  opbygge. 

byggeæmne  el.  byguingsæiniie  =  bygningsmateriale,  —  s.  nåd- 
ens åbenbaring  i  natur.,  overs,  fra  engelsk,  s.  301;  ,,byg- 
ningsæmnet  til  vore  huse  hvilede  engang  i  havets  sked." 
Hejmd.  13/7  69:  ,,af  andre  i  den  senere  tid  mere  og  mere 
brugte  bygningsæmner  skal  nævnes  asfalt,  cement  og 
beton.      S.   æmne. 

bygningsskik  =  arkitektonisk  stil,  —  s.  Ejl.  Sundt:  „om  byg- 
ningsskikken  i  Norge." 

bygængs  —  gældende  for,  kendt  over  eller  vedtaget  i  en  by, 
gængs    i    en    by,     —     s.    gængs    og   samsætnn.    landgængs, 
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sognegængs,  årgængs,  o.  s.  v.  Folk. 's  avis  21/i  69 :  ,,og 
inden  et  år  vil  ændringen  være  fort  igennem  i  alle  køben- 
havnske blade  og  således  være  by  gængs." 

byrdefuld  =  besværlig,  —  s.  brydsom. 

byrding  —  transportskib,  lastskib,  —  oldn.  byråingr,  kendt 
fra  gi.  dsk.,  s.  Eriks  sjæll.  lov:  „kumbær  meræ  skip  in, 
æn  byrding;"  i  sv.  landsm.  bruges  bording  ora  „en  båt 
med  kol ,  bygd  sålunda ,  at  brådernas  kanter  fogas  utanpå 
hvarandra"  (Rietz),  d.  e.  en  klinkbygget  båd*).  Gr.  Sn.,  s. 
391:  „han  tog  dertil  en  byrding,  han  havde,  af  rejsning 
som  et  havskib."  Bf.  I,  s.  224:  men  jarlernes  og  hers- 
ernes store  langskibe  og  byrdinger  bleve  hjemme." 

byråd,  et  =  borgerrepræsentation,  kommunalbestyrelse,  muni- 
cipium,  municipalråd  (Frankrig),  —  foreslået  af  Folkets-av. 
decb.  1866  og  brugt  af  dette  og  Fyns  av.,  vedtoges  senere 
af  rigsdagen  ved  drøftelsen  af  købstadkommunalloven,  dog 
efter  en  ikke  ringe  storm.  Det  er  nu  gængs  i  alle  Dan- 
marks købstæder  undtagen  København,  hvilket  hin  lov  ikke 
vedkommer.  Ved  omtale  af  fremmede  udenlandske  byråd 
bruges  ofte  de  gamle  navne;  men  dette  er  urimeligt,  s. 
Allen,  III  1,  s.  s.  150:  „som  følge  heraf  udstedte  også 
byrådet  [i  Danzig]  det  følgende  forår  et  forbud  til  stad- 
ens borgere  i  denne  retning"  (1867). 

byrad,  en  =  borgerrepræsentant,  medlem  af  en  kommunalbe- 
styrelse,  —  vedtaget  af  rigsdagen,  s.  ovfr. 

bysvend  =  politibetjænt,  —  alm.  i  det  mindste  til  Krist.  4's 
tid,  s.  Ost.  Vejles  glossar:  „bysuenne  i  kiøbstæderne 
skulle  have  4  skilling  for  enhuer  de  sætter  i  gabstocken" 
(Kr.  4's  recess).  I  Karl  Bernhards  krøniker  fra  Kr.  2's 
tid  bruges  stadig  bysvend,  lige  så  i  Pal.  Mullers  Ivar 
Lykke,  som  foregår  i  nutid.,  I,  s.  91:  „her  traf  bysvend- 
ene   ham    liggende."      Ev.    sk.  p.  Tjele,    II,    s.   13:    „da 


")  Om  den  så  kaldte  „børden'",  der  for  dampskibenes  opkomme  daglig 
sejlede  mellem  Korsør  og  Nyborg  (omtales  i  Hejbergs  „Kong  Salomon 
og  Jurgen  Hattemager"),  sprogligt  skulde  være  en  frænde  af  byrd- 
ing, var  det  ret  artigt  at  bi   at  vide  af  de  lærde. 
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tiden  til  kongens  ankomst  nærmede  sig,  ryddede  bysvend- 
ene med  deres  piker  en  vej."  Rsm.  blodvidn.,  s.  114: 
„da  den  fastsatte  tid  var  udløben,  og  bysvenden  havde 
råbt  ham  ud."  Ved  drøftelsen  af  Københavns  politilov  for 
nogle  år  siden  foresloges  det  at  genoptage  bysvend,  men 
forslaget  forkastedes  des  værre. 

bytteddninie  =  kondemnere  (et  skib),  erklære  for  god  prise, 
prisdomme,   —  foreslået  i   100   dske  ord,  s.   4. 

bvttehandel  —  tuskhandel,  —  af  oldn.  byta.  bytte,  skifte. 
Mb.  har  ordet,  i  sv.  byteshandel,  s.  Top.  faltsk.  beiått. 
III.  s.  76:  „nar  hollåndaren  forsokta  det  vanliga  mediet  at 
inratta  en  by teshandel." 

byttested  =  stapelplads,  depot  for  tuskhandel,  —  Allen  II, 
s.  270:  ..varer,  som  syd  fra  eller  nord  fra  indførtes  eller 
udførtes  gennem  Oresund,  et  stort  byttested  mellem  østen 
og  vesten."  I  vort  blandede  bladsprog  vilde  det  vel  have 
heddet:  „et  centralpunkt  for  tuskhandelen  o.  s.  v.  (s.  100 
dske  ord.  s.   6). 

byørerste  =  præfekt,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  87:  ..iblandt 
dem,  der  for  grusomt  frem.  nævnes  byøversten  i  Rom, 
Viialianus.1"     S.   øverste. 

bådebro  =  pontonbro ,  —  s.  Fædrl.  29  s  70 :  „i  går  aftes  så 
jeg  en  uendelig  række  vogne  med  alt  til  bådebroer  hen- 
hørende,  afgå  i  flyvende  karriere."      S.  brobåd. 

bådfærd  =  sejletour  med  en  båd,  —  sv.  båtfård.  s.  Top. 
faltsk.  berått.  II,  s.  272:  „måltiderna.  promenaderna.  båt- 
fårderna."  Bf.  Dl.  s.  78;  „det  er  dette,  man  kalder 
kyrkorodden  eller  båtfår  den"  (over  Siljan).  Ved  Svend- 
borg er  der  en  livlig  bådfærd  mellem  byen  og  øerne. 

bådhvæh  el.  alm.  bræk  =  bådens  bund  vendt  opad.  -—  alm. 
nsk.  udtryk,  s.  H.  Ibsen,  Peer  Gynt.  s.  199:  ..lidt  efter 
kommer  bådhvælvet  til  syne." 

bådstævne  =  mode  af  både,  der  deltage  i  en  regatta,  regatta.  —  af 
oldn.  stefni,  jvf.  købstævne,  grandestævne,  styrkestævne, 
også  et  nsk.  ord.  der  taler  for  sig  selv  ved  sin  simpelhed,  s. 
nsk.  morgenbl.  25  s  68:  „at  tiden  var  kommen  til  at  i  stand 
bringe  et  båd  stævne  fra  hele  landet."    Nsk.  folkebl.  29/8  68: 
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„dernæst  kan  måske  det,  at  dette  bådstævne  forhåbentlig 
giver  stødet  til  mange  andre  lignende  i  vort  land"  .  .  . 

bånd  =  servitut.  —  s.  nedfr.  båndlægge.  Der  hviler  mange 
bånd  på   denne  ejendom. 

båndlægge  =  behæfte,  belægge,  indskrænke  ved  forpligtelser, 
servitutter,  —  s.  Fædrl.  30/n70:  „H.  C.  D.  Muller  kom 
til  det  resultat,  at  denne  paragraf  [§  4  af  forordningen 
1792]  ikke  gav  ret  til  bortforpagtning  af  båndlagte  godsers 
fæste. "     Jvf.  stavnsbånd,   sognebånd. 

bænke  =  placere,  anbringe  om  et  bord,  —  d.  s.  s.  skikke 
til  sæde.  Rsm.  blodvidn.,  s.  119:  „og  hærafdelingen  i 
Tingis  var  bænket  til  sæde  ved  offermåltidet."  Gæsterne 
bleve  snart  bænkede. 

bære  på  =  angribe,  —  oldn.  berjast  å  einum  (hvoraf  det 
forældede  bardagh  el.  bordagh ,  kamp),  s.  Bf.  I,  s.  55: 
„vikingen  Vitte,  der  bar  hidsig  på  ham  med  en  regn  af 
pile."  P.  Lolle  har  ordsproget:  „then  ær  godh  at  werye, 
som  ingen  wil  berjæ",  og  i  nsk.  landsm.  bruges  endnu 
berja  =  slå,  tærske. 

bæres  for  =  ane,  —  oldn.  berast  fyrir.  Det  bæres  mig 
for,  at  jeg  snart  skal  dø. 

bærehimmel  =  baldakin.  —  s.  V.  S.  O.  og  Mb.  Paven  føres 
på  festdagene  omkring  underen  bærehimmel.  Jvf.  lyd- 
himinel. 

bærestol  =  portechaise,  —  sv.  barstol.  Den  syge  blev  bragt 
bort  i  en  bærestol*). 

boje  =^  deklinere,  konjugere,  flektere.  —  alm.  i  dsk.  sprog- 
lære.     S.  samsætnn.  nedfr. 

bojelig  =   deklinabel,  flexibel. 

boj  n  in  g  =   deklination,  konjugation,   flektion. 

bojningslære  =  læren  om  ordenes  deklination,  konjugation, 
flektion.   formlære. 

bojniiigs[niønster]  =  paradigma.  —  brugt  af  Erik  Broby  og 
Beissel,   skimt  sidste  led  ikke  er  dsk.     S.   efterdomme. 

bonsaug   =  litani.  —  oldn.   bænasongr.     Den  store  bon  sang. 


')  Portechaisen,  der  på  Holbergs  tid  bragtes  som  droschken  na,  kaldtes 
dn  ikke  uvittigt  en  æske. 
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bonskrift  =  suppliqne,  petition. 

bornehjeni  ==  anstalt,  opholdssted,  opfostringshus  for  fattige  eller 
forældreløse  born.  wajsenhus.  —  Ordet  er  ikke  glt.,  dannet 
i  lighed  med  sygehjem.  Det  forste  „bornehjem"  i  Dan- 
mark indrettedes  i  Kingstrup  i  Fyn,  det  andet  af  A.  Hage 
i  Stege.  I  bornehjemmet  bo  hornene,  i  bornelyet  have 
de  knn  daglig  tilflugt  (s.  nedf.) 

bornely  =  asyl,  borneasyl,  —  jvf.  aldersly,  dårely.  Bornely 
er  allerforst  brugt  om  det  af  dronn.  Karoline  Amalie  i 
Lyngby  oprettede  asyl,  siden  om  et  asyl  i  Hobjærg  i  Sjæl- 
land, s.  Hejnid.  295  69:  „de  studse  ved  at  høre.  at  vi  i 
en  slet  og  ret  landsby  (Hobjærg)  ere  komne  så  vidt,  at  vi 
have  et  bornely."  Tangs  fædreian dshist.  s.  141:  „har 
man  fulgt  enkedronning  Karoline  Amalies  goddædige  mønster 
og  oprettet  lignende  bornely..."  Det  var  ikke  for 
meget  krævet,  at  alle  asyler  i  Kbhvn.  og  købstæderne  om- 
gjordes til  bornely,  så  meget  snarere  som  asyl  også  bruges 
om  andre  tilflugtssteder  for  lidende  (f.  ex.  asylet  ved  Århus, 
d.  e.  sindssygehuset  ved  A.   for  uhelbredelige  sindssyge). 

bornopuher  =  kinderpulver,  —  har  endelig  sejret  over  sin 
tyske  medbejler,  sv.   barnpulver. 

bede  =   mulkt,   —    oldn.   bot  (flert.   bætr).      S.   bøde. 

bede  =   reparere,  forbedre,  betale  mulkt.    bede  af  =   parere, 

—  oldn.  bæta,  s.  Bf.  I,  s.  129:  „Hasting  ønskede  kun  at  bøde 
sine  skibe."  Sin.  I ,  s.  52:  „enten  der  så  skulde  hugges 
eller  bødes  af.      "S.  bod,   vædde. 

bedemålssag  =   en  retssag,  hvis  afgorelse  kan  ske  ved  bøder, 

—  glt.  ord,  s.  Ost.  V.  gloss.,  s.  57:  „bo  de  mål  s  sager  er 
de  sager,    der  bøder  affspringer."      S.  brødemål,   tvistemål. 

beigebryder  =  estakader,  pælerække,  dæmning,  hvorimod 
bolgeslaget  brydes,  —  s.  B.  tid.  18/s71:  „opførelsen  af  en 
bølgebryder  i  havnen."  Ved  Korsør  havns  sydlige  side 
er  en  bølgebryder.      S.  pæleværn. 

berfast  =  hindret  ved  modbør  i  at  sejle,  —  af  byr,  bør,  nævnes 
af  Mb.  efter  Clausson  (Snorre),  bruges  både  i  nsk.  og  sv. 
landsm.,  s.  Asbjornsens  folkeæventyr.  s.  302:  „de  blev 
liggende  børfast  ved  en  bergholm."      S.  vejrfast. 

4* 
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berlig  =--  tilbørlig,  vedbørlig,  sømmelig,  passende ;  —  dette  nu 
forældede  ord  kunde  vel  engang  imellem  få  lov  til  at  ses. 
Povl  Elies.,  s.  396:  „thi  wore  thet  børligtt,  att  sliige  oc 
andre  christelige  skick  optogis."  I  bør  lig  ligger  der  dog 
mere  end  i  til-  og  vedborlig,  der  vel  snarest  svare  til 
konvenients-stemmende,  medens  bør  lig  går  på  det  dybere, 
det  sædelige. 

børløs  =   som  ingen  bør  har,    —  oldn.  byrlaus,   og 

børløshcd  —  det  ingen  bør  at  have,  —  oldn.  byrleysi. 
Bægge  disse  ord  ere  fremdragne  af  P.  E.  Muller  1810  (det 
isl.  sprogs  nytte).  Det  første  have  vi  fundet  i  Rosenvinges 
gi.  dske  domme  (1581),  s.  1:  „och  beklagedt  forne  Jens 
Chrestensen,  att  hånd  laae  bøerløs  vidtt  Samsøe  udi  fem 
dage  og  netther." 

børsæl  =  som  er  heldig  med  at  have  medbør.  —  oldn.  byr- 
sæll,  fremdraget  af  P.  E.  Muller  (1810),  jvf.  fredsæl, 
vennesæl.  Den  skipper  er  altid  så  børsæl,  at  han  ender 
sine  reiser  i  XU  del  af  den  tid,  andre  bruge. 

ti. 

dagdrom  =  dybe  tanker,  fantasi,  fantasibillede,  —  findes  i 
sønderj.  i  det^smukke  mundheld:  falde  i  dagdrom,  d.  e. 
falde  i  dybe  tanker  (Mb.  dial.  ordbg.),  fortjæner  at  optages. 
Dagdrom  er  drom  i  vågen  tilstand  og  svarer  netop  til 
fantasi,  d.  e.  fantasibilledet,  ikke  indbildningskraften.  Den 
ægte  skjald  lever  mere  i  dagdrømme  end  i  virkelig- 
heden; den,  der  altid  lever  i  dagdrømmenes  verden, 
sviges  let  af  den  ramme  virkelighed. 

dagfast  =  fæstet  til  en  vis  dag  (om  kirkehojtiderne),  —  f.  ex. 
julen  er  den  eneste  dagfaste  kirkehnjtid.  S.  Hejmd. 
15/5(39:  .,, pinsen  ..  .  var  og  er  hos  jøderne  en  dagfast 
huj  tid."  Ordet  er  af  nyere  dannelse  og  svarer  til  nsk. 
Iandsm.  dagstød.  Jvf.  bogfast,  bordfast,  s.  tidsskiftende, 
rørlig,   dagstødt. 

dagfærd  =  dagsrejse,  —  oldn.  dagferu.  P.  Lolle:  „almøsse 
tømmær  ey  pwngh  oc  eij  messæ  dagsfærd.u  (Mb.  gloss.). 
Flert.  dagfærder.     S.  færd  og  samsætnn. 

dagmilder,    det    =    det    at   solen,    skont    det  virkelig  fryser, 
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alligevel  har  magt  til  at  opto  jordens  overflade,  —  er  et 
smukt  ord  af  landsni.,    som   burde  blive  alm.,  lige  så 

dagmilding  —  f.  ex.  solen  er  i  marts  så  hojt  oppe,  at  det 
med  et  par  graders  frost  dog  dagm  ilder;  at  det  i  dag 
kun  er  dagmilding  og  ikke  tø  kan  ses  deraf,  at  jorden, 
hvor  den  ligger  i  skygge,  er  helt  frosthård. 

dagpenge  =  diæt,  viatieum,  —  har  efter  mange  kampe  end- 
elig sejret  i  rigsdagen,  s.  Fædrl.  5/2  69:  „forslaget  om  at 
forandre  dagpenge  til  diæter  forkastedes  med  36  stem- 
mer mod  26  [3die  drøftelse  i  folketinget  af  lov  om  sø- 
tillæg  m.  v.  ved  søværnet].  Dsk.  folketid.  4/6  69 :  „rigs- 
dagsmændenes dagpenge  er  som  bekendt  tidt  genstand 
for  angreb."  Hmr.  khist.  I,  s.  297:  „kejseren...  betaler 
rejsepenge  og  dagpenge." 

dagrand  =  den  rand  af  horizonten,  hvor  solen  stiger  op, 
horizonten;  —  i  ældre  dsk.:  „om  morghenen  arie  i  dag  ri- 
rand"  (Mb.  gloss.),  nsk.  landm.  dagsraand  (P.  Uass,  Nord- 
lands trompet,  s.  143:  „om  morgenen  tiilig,  dagranden 
fremgik"),  sv.  landsm.  dagsrand,  jvf.  i  sv.  skjaldskab:  „en 
himmelsk  verld  då  randas  for  mit  hop."      S.  himmelbryn. 

dagskel  =  grænsen  mellem  dagslyset  og  nattemorket,  tus- 
morke,  —  et  ypperligt  jysk  ord.  Nu  er  det  lige  i  dag- 
skellet; når  man  vågner  lige  i  dagskellet,  véd  man 
ikke.  om  man  skal  stå  op  eller  blive  liggende.  Jvf. 
vej  skel. 

dagstedt  =  dag  ud  og  dag  ind,  stedt  væk,  stadig  væk,  hver 
dag  Gud  la'r  skabe.  —  nsk.  ord,  s.  H.  Ibs.,  Peer  Gynt, 
s.  9:  „provst,  kaptajn  og  hele  resten  hang  her  dagstød t, 
åd  og  drak."  Ordet  er  særdeles  talende  og  en  udvidelse 
af  det  stødt,  som  vi  ofte  bruge  i  dsk.,  f.  ex.  en  stødt 
karl  (d.  e.  en  mand,  hvis  dygtighed  viser  sig  i  hans  jævne, 
stadige  væsen  eller  måde  at  arbejde  på),  han  arbejder  så 
stødt  og  kommer  derfor  langt  videre  end  de  fleste  andre. 

dagtal  =  datum,  dato;  —  brugen  af  datum  el.  dato  er  lige 
så  tåbelig  som  den  brug,  Peer  Degn  i  Erasmus  Montanus 
gor  af  „imprimatur"  („må  trykkes")  som  navneo. :  „hvem 
er  imprimatur  i  år?"     For  dem,   som  ikke  kunne  latin,   skulle 
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vigore  raærksom  på,  at  datum  betyder  „givet"  og  i  tidligere 
tider  blev  brugt  ved  underskrifter  på  love  el.  kongl.  skriv- 
elser, hvor  nu  „givet"  bruges  (f.  ex.  datum  Frederiksborg 
12  juni  1650)  og  altså  intet  har  at  gore  med  måneds- 
dagens  tal.  Folk  ere  i  fuldt  vilderede  med  ordet,  snart 
siges  der:  hvilken  dato  skrive  vi?  snart:  det  er  en  gal 
datum,  snart:  et  brev  af  den  eller  den  datum,  snart:  af 
den  eller  den  dato.  Hele  denne  latinske  knude  løses  af 
dag  tal,  der  er  noget  helt  andet  end  dagetal  (i  dagetal  = 
flere  dage  i  rad).  I  Fædrl.  19/s  6Q  fremdraget  af  E. 
Elberling  som  godt  efter  Luc.  Kofods  Nordens  sprog- 
lige enhed,  Stokholm  1866,  hvor  ordet  findes.  Brugt  af 
Fædrl.  27/2  69:  „årgangsure,  der  både  vise  årstal,  dagtal, 
minutter,  sekunder  o.  s.  v."  Hejmd.  154  69:  „..et  par 
hjemmegjorte  prøver  både  af  ældre  og  yngre  dagtal." 
Svendborg  amtstid.  x  9  71:  „til  underretning  for  foren- 
ingen, hvis  skrivelse  bærer  dagtallet   12  august."*) 

dagtavle  =  almanak  (til  at  hænge  på  væggen),  —  kunde 
måske  bruges,  jvf.  timetavle. 

dagtPgne  =  datere,  —  dannet  af  dr.  F.  Dyrlund,  brugt  af  Hejmd. 
17  2  70:  „..at  fra  samme  tid  kan  også  folkehøjskolens 
knæsættelse  i  Norge  og  Sverig  dagtegnes."  Loven  er 
dag  tegnet  7  maj;  han  har  glemt  at  dag  tegne  sit  brev. 
S.  skrive  sig. 

dagtinge  =  parlamentere,  akkordere,  gå  på  akkord,  under- 
handle, beramme  en  dag,  —  oldn.  dagbinga,  alm.  i  Vedels 
Sakse  (beramme  en  dag,  underhandle),  sv.  dagtinga,  s.  Top. 
fåltsk.  berått.  V,  s.  376:  „jag  kan  ej  dagtinga  [gå  på 
akkord,  akkordere  med]  med  mitt  samvete."  Bf.  I,  s.  316: 
„han   vilde  forst   dag  tinge  med   vikværingerne." 

*)  Det  synes  unægtelig  at  påligge  de  lærddannede,  der  ikke  tåle  brud 
på  det  latinske  sprogs  former  og  sætningslove.  som  en  uafviselig 
pligt  ved  optagelsen  af  dagtal  at  fjærne  en  mængde  brud  ]>;i  la- 
tinen, og  en  tåbelig  meningsløshed,  der,  selv  om  datum  og  dato 
bragtes  rigtigt  nok,  bliver  stående,  fordi  den  ligger  i  selve  ordets 
mærkeise.  Men  måske  der  skal  en  ny  Holberg  til  at  gore  datum  på 
en   vis  måde  lige  så  udødeligt  som    »imprimatur  « 
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dagtinguing  =  parlamentering,  akkord,  underhandling,  dags 
berammelse,  —  old.  dagpingan,  ligel.  alm.  i  ældre  dsk. 
Fædrl.  8/i66:  „men  da  han  [Karl  Gustaf]  om  formiddagen 
.  .  .  drog  forbi  staden  [Nakskov],  blev  kommandanten  hojlig 
forskrækket  over  dette  uvæntede  syn  og  udsendte  et  par 
borgemestre  for  at  underhandle  om  dagti  ngning".  Bf.  I, 
s.  421:  „det  kom  til  en  dagtingning  i  Øskelljunga." 
Hejmd.  16  10  69:  „..at  disse  to  magter  ikke  gik  på  dag- 
tingning  med  Projssen." 

dagtjæneste  =  jour,  —  efter  Selmer.  Idag  har  lqjtenant 
Is.  N.  dagtjæneste;  lærerne  i  skolen  skiftes  til  at  have 
dagtjæneste. 

dagvild  =  ubekendt  med  hvad  dag  det  er,  i  vilderede  med 
dagtallet ,  —  oldn.  dagvillr.  Jvf.  sv.  veckovill  (ukendt 
med  hvilken  ugedag  det  er),  s.  Top.  fåltsk.  beratt.  III,  s. 
310:  „så  skulle  han  kanske  ha  gissat.  at  nalle  [bamsen] 
var  veckovill."     Jfr.   markvild,  havvild. 

dalbugtet  =  kouperet  (terrain),  —  et  dalbugtet  jordsmon. 
S.   gennemskåret. 

dalføre  =  slugt ,  —  kommet  til  os  fra  Norge.  Gudenås 
dal  fore,  Elbodalens  dalføre.     S.   slag. 

dalstrøget  —  kouperet,   —   s.  dalbugtet. 

damphest  =  lokomotiv,  —  foreslået  og  brugt  af  enkelte, 
synes  dog  ej   at  ville  trænge  igennem. 

danekær  =  som  danskerne  elske  el.  som  elsker  danskerne, 
—  s.  Bf.  I,  s.  149:  „Daneast,  d.  e.  danskernes  kærlighed, 
danekær."     Jvf.  sagnkær,  folkekær. 

dannekvinde  =  ædel  kvinde,  —  bruges  i  vielsesformularen. 
Dannekvinde  er  ikke  =  dansk  kvinde,  men  en  kvinde, 
som  duer  til  noget,  af  oldn.  dåndi,  duelig,  dygtig.  Ordet 
er    alm.  i  Sverige    lige  op  til  Vesterbotten.     S.   dannis. 

dannemand  =  dygtig,  ædel  mand,  gentleman,  —  bruges 
ligesom  dannekvinde  ved  ægtevielse.  Om  ordets  mærkeise 
og  brug  (også  i  sv.  landsm.)  s.  dannekvinde.  S.  dannis  og 
dannismand. 

dannelsesæmne  =  kulturstof,  stof  til  dannelse.  —  s.  Hejmd. 
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9/n  69  :   „boger,   hvoraf  de  intet  som  helst  dannelsesæmne 
kunne  hente."      S.   æmne  og  samsætnn. 

»Ian n is  =  gentlemanlike,  anstående  sig  for  en  gentleman, 
beleven,  nobel,  urban,  anstændig,  galant,  —  af  oldn.  dåndi, 
d.  s.  s.  dugandi,  som  duer  til  noget.  Ordet  er  alm.  i  ældre 
dsk.,  Mb.  nævner  i  sit  gloss.  en  mængde  steder  efter  Kr. 
Pedersen,  Tavsen,  Hvitfeldt,  hvortil  vi  foje  et  par  af 
Povl  Eliesen,  nogre  svar..,  s.  192:  „desligest  biwder 
oc  saa  sanctus  Paulus  till  sijn  discipel  Titum  om  alle 
prester,  att  the  schulle  blant  andre  dygder  wære  dannis 
modt  gest  oc  gangende."  Sm.  s.  404:  „..at  giffte  mend 
haffde  bleffuit  af  thenne  lærdom  dess  ydermere  dan  des  s, 
mijlde  .  ."  Mb.  siger  i  sin  ordbog  om  dette  ypperlige  ord: 
„et  forældet,  men  jævnligen  i  nyere  tider  optaget,  under- 
tiden smagløst  og  med  affektation  benyttet  ord."  Det  må 
nu  altså  være  sagen  at  bruge  det  uden  „affektation";  ti 
ordet  er  sandelig  fortrinligt.  I  alm.  ses  dannis  skrevet 
sammen  med  mand,  dannismand  (s.  nedfr.),  eller  i  afleds- 
ordet  dannished  (s.  nedfr.).  I  Dahls  100  dske  ord,  s. 
36  er  det  brugt  alene:  „vilde  man  kalde  dem  [de  kvinde- 
lige dannelsesanstalter]  dannekvindehqjskoler  og  derved  i 
selve  navnet  lægge  deres  særligt  danske  eller  dannis  (ti 
danne  er  tvetydigt)  for  dagen  ..."  Tangs  fædrelandshist. 
s.  159:  „så  dansk  og  dannis  og  livsalig  som  Fredr.  7 
har  ingen  konge  været  i  flere  hundred  år ..."  I'et  i 
dannis  synes,  skont  det  ikke  horer  nutidens  sproglyde  til, 
dog  ikke  så  let  at  kunne  ændres  til  e.  Hvis  man  efter 
Povl  Elies.  vilde  skrive  dannes  (s.  ovfr.  dandess),  kunde 
man  stå  fare  for  at  miste  det.      S.  hovisk. 

daiiiiisln  (I  =  gentlemansvæsen,  gentilitet,  anstændigt  væsen, 
noblesse,  belevenhed,  urbanitet ,  —  i  ældre  dsk.  lige  så 
alm.  som  dannis.  Findes  hos  Suhm,  saml.  skr.  4,  s.  1 : 
„...at  hun  i  yndighed,  belevenhed  og  dannished  fuld- 
kommen svarede  til  sin  dejlighed .  ."  N.  M.  Petersen, 
oldn.  literaturhist.,  s.  36 :  „hans  fosterson  Are  Frode  roser 
hans  mildhed  og  dannished."  Bf.  I,  s.  70:  „den  kæmpe, 
hvis   dannished   hun  til  fulde  kendte."     Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele, 


57 


I,  s.  6 :  „hos  hvilken  anden  mand  havde  hun  iagttaget  en 
så  vidunderlig  ro,   mildhed  og  dannished?"    S.   høviskhed. 

dannisniand  =  gentleman,  —  oldn.  dugandismadr  el.  dugand- 
maor,  findes,  skont  det  slet  ikke  er  så  sjældent,  ikke  hos 
Mb.  Thiers's  revolutionshist.,  overs,  af  Rosen.  II,  s.  252: 
„og  denne  dannism  an  d,  •  der  så  uværdig  er  bleven  bag- 
vasket af  de  forskellige  partier,  var  Roland.«  S.  dannis 
og  dannished. 

dase  =  drive,  intet  bestille,  være  uvirksom,  —  oldn.  dasast, 
alm.  i  sjæll.  og  lollandsk  landsm..  sv.  og  nsk.  landsm.  dasa 
(i  nsk.  i  den  med  oldn.  stemmende  mærkeise:  forkommes, 
blive  mat).  Efter  dagens  slid  kan  det  smage  godt  at  dase 
en  smule ;  den,  der  ikke  er  ræd  for  at  ase«  har  og  lov  til 
at  dase. 

daser,  en  =  driver,  lediggænger,  —  Mb.  nævner  efter  Junges 
„nordsjællandske  almue"  mundheldet:  „daseren  har  det 
lige  så  godt  som  aseren." 

datid   =   imperfektum,   —   alm.  i  dsk.  sproglære. 

davre  =  frokost,  —  oldn.  dagverd.  måltid,  som  holdes  om 
formiddagen.  Ordet  er  gængs  over  hele  Norden,  sv.  landsm. 
dagvard,  nsk.  landsm.  dogur;  men  i  den  fine  verden  og  i 
det  hele  i  købstæderne  har  davre  hidtil  rent  været  ud- 
trængt af  frokost,  der  er  dannet  efter  tydsk  fruhstiich. 
Muligt  også,  at  den  sene  middagstid,  kl.  4  el.  5  om  efter- 
middagen, har  gjort  sit  til  at  lægge  davren  så  hqjt  op  på 
dagen,  til  kl.  12,  at  man  havde  vanskeligere  ved  at  kalde 
den  davre.  Gr.  Sn.  s.  275:  „...at  kun  til  davre  var 
der  måde  med  drikkevarerne."  Folk. 's  av.  21i69:  .,  . .  at 
det  [froprædiken]  ligesom  frokost  (davre)  kommer  af  tysk 
„fruh". 

deje  =  fruentimmer,  kvindfolk  i  foragtelig  mærkeise,  mejerske, 
konkubine.  —  oldn.  deigja,  bruges  efter  Mb.  endnu  i  Sønder- 
jylland i  mærkelsen  „et  fruentimmer1' ,  dels  i  mærkelsen 
mejerske.  Sammensætninger  af  ordet  er  det  fra  dronning 
Margretes  tid  vel  kendte  „munkedej  e"  (d.  e.  munkefrille)  og 
de  i  jysk  landsm.  alm.  mælke  deje  og  s  mor  deje  (s.  d.). 
Ligeledes  i  nsk.  landsm.  alm..   således  i    samsætnn.  budeja, 
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agtardeja  •==  kvægrøgterske ,  sæterdeja  =  niælkedeje,  rak- 
staddeja  =  høslætspige,  rejddeja  —  opvarterske.  Bf.  I, 
s.   387:    „i    steden    levede    de    siden  åbenlyst  med  dej  er. u 

del  —  andel.  pari.  anpart,  —  oldn.  deild.  Han  har  den 
største  del  i  lovens  udarbejdelse.      S.  lod. 

delejer  =  aktionair,  participant,  interessent,  —  sv.  delagare, 
findes  i  L.  Kofods  Nordens  sproglige  enhed  1866,  s.  Fædrl. 
19/5  66,  hvor  det  er  fremdraget  af  E.  Elberling.  S.  lod- 
ejer, lodtager. 

delhaver,    —    d.   s.  s.   delejer,   findes  i   V.    S.   O. 

deltagelig  =  interessant.  —  sv.  ord.  brugt  af  Rask  og  flere. 
Interesse  og  interessant  høre  ellers  til  den  slags  fremmed- 
ord, der  ikke  kunne  gengives  ved  ét  dansk  ord,  men  hvis 
fordanskning,  når  den  er  naturlig,  vil  ske  ved  en  række 
ord,  der  hvert  svarer  til  den  side  af  interesse,  som  skal 
udtrykkes,  således :  deltagelig.  fængslende,  morsom,  hurolig, 
o.   s.  v.  med  tilhorende  navneord*). 

deltagelse  ==  interesse,  —  s.  deltagelig.  Dsk.  folketid.  14  70: 
„så  at  det  fortjæner  at  læses  af  enhver,  der  har  nogen 
deltagelse  for  denne  sag." 

des  =  desto.  —  oldn.  pess.  Desto  er  et  aldeles  udansk 
ord.  som  på  alle  steder  kan  afløses  af  des.  Det  er  et 
selvstændigt  ord  og  skal  derfor  og  skilles  fra  det  tillo. .  til 
hvilket  det  er  knyttet.  Gr.  Sn.  s.  552:  „ja.  for  at  man 
kan  være  des  vissere  på..."  Jo  flere,  des  bedre,  des 
hellere. 

did  =  derhen.  —  oldn.  Jtingat.  bruges  stadig  i  nsk.  og  sv.. 
men  har  været  i  uforsvarligt  mon  udtrængt.  I  hojtidelig 
tale  og  i  skjaldesproget  ses  det  dog  ofte.  ligesom  det  stadig 
bruges  i  talesproget  i  rimet:  hid  og  did.  I  senere  tider 
er  det  taget  noget   mere  op  igen  end  for.  s.  Gr.  Sn.  s.  583: 


*)  Helt  at  få  interesse  og  interessant  ud  af  sproget  har  imidlertid 
hidtil  syntes  at  høre  til  umulighederne;  men  de  ere,  af  fremmede 
ord  at  være,  ikke  nskGnne.  Ordenes  grundmærkelse  er:  at  ligge  på 
hjærtc,  være  magtpåliggende.  Men  i  alm.  hruges  interesse  og  inter- 
essant dog  mere  om  det,  der  tiltaler  ånden  end  om  det,  der  tiltaler 
hjærtet. 
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,.kom  hellig  Olavs  halvbroder  Harald  også  did  fra  Garde- 
rige ...  "  Hmr.  khist.  II.  s.  230:  „men  de  vare  blevne 
værre  syndere  end  for  de  kom  did."  I  sammensætn. 
bruges  det  ofte  i  didhorende  =  derhen  horende,  f.  ex. 
en  didhorende  sag;  men  det  burde  findes  og  bruges  i 
mange  flere:  didvej.  didkoinme  (jvf.  hidvej  ,  hidkomme), 
måske  og  didsted  =  bestemmelsessted,   o.  fl. 

diger  =  tyk,  —  oldn.  digr.  alm.  i  nsk.  og  sv.  landsm..  lige  så  i 
ældre  dsk. .  kendes  af  kendingsnavnet  Bue  digre  og  Olav 
digre.  En  anden  skikkelse  af  diger  er  som  mådesord 
(adverb.)  dért.  som  endnu  kendes  af  ordspr.  ..det  donner  ikke 
dért.  der  duen  danser",  brugtes  i  ældre  dansk  og  er  vist 
d.  s.  s.  fynsk  landsm.'s  dejt,  f.  ex.  dejt  godt,  dejt  stort 
(jvf.  rimkronik.:  ,.the  stæddæ  theris  gwld  eij  deijrt  well."- 
Mikaels  rimværker:  „thet  rorer  eij  deijrt  mijn  hjarthens 
gnvnd').  Det  var  vel  ikke  umuligt  at  tage  diger  op 
igen  i  sproget,  al  den  stund  det  kendes  i  fædrelands-  og 
Nordens  historie  og  synes  i  al  fald  at  leve  i  et  af  vore 
landsm.  Når  man.  som  jeg,  har  hørt  det  på  Hedemarken 
i  folkemunde  lyslevende .  synes  muligheden  af  dets  genop- 
tagelse i  al  fald  ikke  urimelig. 

djærves  el.  djærve  sig  =  vove.  fordriste  sig  til.  —  oldn. 
dirfast,  nsk.  landsm.  djervast,  sv,  bogsprog  djerfvas  (landsm. 
dyrvas),  alm.  i  ældre  dsk..  hvorom  Mb.  i  sit  glossar,  nævner 
en  mængde  vidnesbyrd,    og   hvortil    vi   foje    et  par.      Povl 

Elies.,  s.   209:    at  the  schule  icke  saa  dierffuis  till 

at  synde,  tagendis  efftersiwn  aff  thenom,  som  icke  straffis 
for  wtuct."  Vadstena  klosterreglor  (skrevne  i  det  fælles- 
nordiske så  kaldte  ,,brigittinske"  sprog) :  ,,thærnæst  skal  engin 
dirfvas  at  biuda  i  samsæt  og  obeskedliehin  winskap  med 
werlzlichom  menniskiom  .  .  "  I  sv.  er  ordet  alm.  og  sås  fordum 
på  papirspengene:  ..djerfves  någon  efterapa  denna  sedel. 
varde  hångd".  s.  og  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  48:  „fdrlåt 
din  ovardige  tjenare,  at  han  dj  erfves  utstracka  sin  hånd  .  ." 
I  nyere  dsk.  have  vi  set  det  et  par  gange.  Folkekai.  for 
Danmark  1868.  s.  36  (C.  E.  Secher):  „han  [A.  S.  Vedel] 
tænkte  altså,   at  man  vilde  kalde   disse  viser  ugudelige .    og 
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alligevel  djærve  des  han  at  sammenligne  dem  med  sang- 
ene i  det  gamle  testamente."  Folk. 's  av.  2l/i  69:  „  .  .  skulde 
vi  ikke  have  djærvets  at  give  sligt  et  forslag."  100 
dske  ord.  s.  34:  „når  man  kun  kækt,  uden  at  se  til  hejre 
eller  venstre,  vil  djærves  at  bruge  dem."  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele.  I,  s.  28:  „vilde  ellers  nogen  mand  djærvet  sig  til 
at  tænke,  end  mere  sige  at.."  Sm.  II,  s.  137:  „al  den 
stund  jeg  ikke  djærv  er  mig  til  at  domme  de  henfarne 
sjæle." 

domfæste  =  bekræfte,  tilstå  ved  dom ,  berettige  i  følge  dom, 
—  efter  sv.  domfåsta.  Et  dom  fæst  et  krav;  min  ret  til 
ejendommen  er  nu  bleven   dom  fæst  et. 

il  om  for  =  kompetent,  befojet,  berettiget,  —  bruges  i  sv.  „om  en 
domstol,  då  den  har  de  lagstadgade  egenskaper  [de  med  loven 
stemmende  egenskaber],  och  behorigt  antal  af  dess  leda- 
moter  [lemmer]  år  nårvarende,  for  at  kunna  doma  i  ett 
mål"  (Dalin  ordbg.),  altså  netop  d.  s.  s.  kompetent.  B.  tid. 
8  7  68  (F.  Dyrlund):  „ene  af  hensyn  til  svensk  vilde  jeg 
også  foretrække  domfør  (kompetent)  for  rådfør."  Fædrl. 
25/s68  (Luc.  Kofod):  „de  fleste  i  slige  sager  domføre 
ere  uden  tvivl  enige  om,  at..."  Hejmd.  296  71:  „da 
vi  nære  den  faste  overbevisning  om,  at  kun  den  mand 
kan  være  fuldstændig  domfør  på  det  omtalte  område, 
der ..."  S.  før  og  samsætnn.  kampfør,  vidnefor,  våben- 
før o.  s.  v. 

domring  -  tribunal,  forum,  —  oldn.  domhringr,  sv.  doma- 
rering,  s.  N.  M.  Petersen,  literaturhist.  V,  1,  s.  194: 
„førtes  sagen  over  fra  folketinget  til  den  filosofiske  d om- 
ring."     S.  ring. 

domr.ul   el.  donimerrad  tribunal,    medlemmer   af  den  dom- 

mende  ret,  —   efter  Selmer. 

domsret  =  jurisdiktion,  jurisdiktionel  myndighed,  patrimon- 
ialret,  —  s.  Hmr.  khist.  II,  s.  63:  „den  kirkelige  domsret 
[gejstlige  jurisdiktion]  blev  hævdet."  Ridderskabet  i  Hol- 
sten og  det  sydlige  Sønderjylland  mistede  sin  domsret 
[patrimonialret]   under  Fredr.    7. 

domstævne,  et  =   berammet   møde,    hvorved  en  sag  skal  pro- 
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cederes    og    pådømmes,    —    oldn.  domstefna.      Jvf.  kirke- 
stævne, grandestævne,   bådstævne,  o.  s.  v. 

drag  =  træk,  ansigtstræk,  —  alm.  i  sv. ;  Jonas  Lie,  den  frem- 
synte,  s.  35:  „af  denne  naturens  kælne  blodhed  får  nord- 
lændingen  også  et  drag  i  sin  karakter."  Hejmd.  6/i70: 
„alle  disse  arbejder  .  .  tjænte  alle  sammen  til  at  gore  folke- 
egcnhedens  særtegnende  drag  kendte  og  fattede." 

drag,  et  =  isthmus,  smal  landforbindelse,  smalt  landstykke 
mellem  2  vande,  —  oldn.  drag,  synes  ikke  at  være  kendt 
i  nsk.  og  sv.;  hos  os  forekommer  det  i  3  skikkelser:  drag, 
d  r  a  v  og  drej.  Herregården  Drags  holm ,  der  galt  skrives 
Draxholm,  kaldes  så,  fordi  den  ligger  paa  det  smalle  drag, 
der  forbinder  Ods-herred  med  det  øvrige  Sjælland.  Lige 
så  findes  formen  drag  i  Dragsmuren  på  Helgenæs,  som 
marsk  Stig  opførte  tværs  over  draget,  og  som  står  endnu. 
Formen  drav  finde  vi  i  Jylland  i  det  så  kpldte  Vej  le- 
drav, det  smalle  stykke  land  mellem  Ty  og  Ty  holm.  I 
Fyn  og  Sønderjylland  findes  drej,  således  have  næsten 
alle  øerne  i  den  sydfynske  øflok  et  smalt  drej,  både  Als, 
Ærø,  Avernakø,  Turø,  Drejø,  hvilken  sidste  netop  har 
navn  af  drejet  (i  Valdemars  jordebog  kaldes  Drejø  østre 
Drage,  og  Avernakø,  som  også  har  et  drej,  vestre  Dragø). 
Der  synes  efter  denne  alm.  brug  af  ordet  i  vort  fædreland 
at  være  al  grund  til  for  fremtiden  også  at  kunne  være 
tale  om  draget  ved  Korint,  Suez,  Panama.  S.  ejd. 
Haraldsejd. 

drage  =  tapetsere,  betrække,  —  oldn.  draga,  alm.  i  ældre  dsk. 
(tilligemed  samsætn.  dragefrue,  navn  på  den  adelige  frue. 
der  ved  højtidelige  lejligheder  sørgede  for  at  drage  sale 
og  værelser  med  tæpper)  og  gi.  sv. ,  i  sv.  landsm.  dra 
stugan.  Ivar  Asen  har  ikke  i  sin  ordbg.  ordet  i  denne 
mærkeise;  men  det  må  dog  findes  også  i  Norge  (s.  nedfr. 
kildestedet  efter  Ejl.  Sundt).  I  nyeste  tid  er  det  brugt  af 
Allen.  II,  s.  228:  „..for  at  være  behjælpelige  med  at 
pryde  salene  og  ophænge  tapeter,  eller,  som  man  kaldte 
det.  at  drage  værelserne."  Hmr.  khist.  II,  s.  15:  „jule- 
dag endnu  i  året  496  strålede  domkirken   i  Eeims  i  fuldeste 
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pragt,  dragen  med  tæpper  og  oplyst  af  utallige  lys."  Af 
norske  forfattere  Ejl.  Sundt,  renlighedsstell.  i  Norge, 
s.  239:  „...har  hin  brug  med  brogede  uldne  tæpper  og 
hvide  linnedduge  i  andre  lande  i  Evropa  udviklet  og  for- 
andret sig  derhen,  at  man  drager  væggene  med  tapeter 
af  papir  og  hænger  klare  gardiner  om  vinduerne."  S. 
dræt.  klæde,  tjælde. 

dragelse  =  attraktion,  tiltrækning.  —  findes  ikke  hos  Mb., 
skont  det  ej  er  ukendt  i  talesproget,  det  bruges  i  nsk. 
landsm.  i  mærkelsen:  noget  tiltrækkende,  som  drager  ens 
attrå  til  sig.  Kærlighed  er  en  underlig  dragelse  af  mand 
og  kvinde  til  hinanden;  tyngde  er  et  legemes  dragelse 
(attraktion)  mod  jordens  midtpunkt;  det  er  dragelsens 
lov.  der  holder  himmellegemerne  i  den  rette  frastand  fra 
hverandre. 

dragsug  =  en  optårnelse  af  en  bølge,  der  ligesom  suger  havet 
op  fra  bunden,  —  et  meget  talende  nsk.  landsmålsord.  i 
hvilket  bølgens  vækst  ligesom  ved  sugning  og  dragning 
fortrinligt  er  malet.  Jonas  Lie,  den  fremsynte,  s.  133: 
„ind  under  land  gik  bølgerne  som  svære,  gronne,  skum- 
skavlede  bjærge,  der  knustes  imod  kysten  med  tordenbrag 
og  med  et  uhyre  dragsug  bag  efter  sig,  så  at  fjæren  lå 
tor  langt  ud/'  I  oversættelser  af  Homer  og  Virgil,  hvor 
de  vældige  drags  ug  i  Midlandshavet  så  ofte  omtales,  vil 
der  idelig  være   brug  for  dette  ord. 

dratfingret  =  ubehændig,  som  let  taber  noget  af  hænderne, 
—  jysk  ord.  Vi  have  udenfor  Mb.  dial.  ordbg..  hvor  det 
findes  i  skikkelsen  drathændet.  fundet  det  kun  1  sted  på 
prent.  Fædrl.  17n69.  Hundslund  marked  (N.  Ilancke): 
„  .  .  ovn  der  end  i  årets  løb  gik  en  slump  af  dem  i  stykker 
i   drat  fingr  ede  pigers  hænder."      S.  træhandet. 

drejerede  -  drejeapparat,  drejemaskine,  drejeindretning,  — 
af  oldn.  draga  og  rcjda.  at  rede.  Svingbroen  svinges  ud 
ved  hjælp  af  et  snildt  drejerede;  på  holdestedet  ved  ja^rn- 
vejen  er  en  drejeskive,  der  går  rundt  ved  hjælp  af  et 
næmt  drejerede.      S.  rede  og  samsætn. 

drev    =     håndgreb,     krumtap,     hvorved    en    vinde    eller    hjul 


63 


drives  rundt,  virkende  kraft,  nervus  rerum  gerendarum,  — 
af  drive.  s.  Bf.  II,  s.  355:  „mår  Guldberg  des  uagtet  blev 
det  rette  drev  i  sammensværgelsen."  Sm.  I,  s.  606:  „han 
var  et  af  hoveddrevene  ved  det  stokholmske  blodbad." 
Pengene  synes  tidt  at  være  det  vigtigste  drev  i  menneske- 
livet. 

dreven  =  durchdreven,  routineret.  geliiufig,  —  olcln.  drifva, 
nsk.  og  sv.  landsm.  driven.  I  dsk.  talesprog  har  dreven 
længe  været  gængs  (dreven  i  logn,  drevet  arbeide).  I 
senere  tid  er  det  bragt  ind  i  vort  skriftsprog  af  flere.  Bf. 
I,  s.  609:  „og  var  særdeles  dreven  i  den  kanoniske  ret." 
Allen  (s.  drevenhed).  Hmr.  khist.  II,  s.  327:  „men  han 
var  lun  og  dreven  i  hvad  han  vilde."  I  drive  kan 
mærkeligt  nok  ligge  både  at  arbejde  stærkt  på  noget  og 
at  loje  af,  f.  ex.  han  driver  sit  værk  kraftigt,  han  ligger 
og  drive  r. 

drevenhed  =  durchdrevenhed,  routine,  —  s.  ovfr.  Allen,  I, 
s.  249 :  „han  forogede  sit  rige  arvegods  ved  .  .  stundom  at 
lade  sig  overdrage  andres  tvivlsomme  fordringer  og  sætte 
dem  igennem  ved  rettergang,  hvis  heldige  udfald  ved  den 
store  indflydelse,  han  besad,  og  hans  drevenhed  i  lov  og 
ret.."  Rsm.  blodvidn.,  s.  85:  „havde  stor  drevenhed  i 
denne  .  .  gudsdyrkelse." 

driltsfælle  =  kompagnon  i  en  fabriksdrift  eller  andet  fore- 
tagende, medbestyrer;  —  f.  ex.  driftsf  ællern  e  ere  blevne 
uenige  om  værkets  drift.      S,  fælle  og  samsætnn. 

drikke  fælle  =  suppebroder,  svirebroder,  —  s.  B.  tid.  é/s  72 
(efter  Kolding  av.):  „den  værdige  drikkefælle  ...antog, 
at  det  kun  var  tværhed  ..."      S.  fælle  og  samsætnn. 

drikkende  =  drikkeri,  supperi,  svir,  —  fynsk;  han  er  syg  af 
det   meget  drikkende   (udt.   drikkije).      S.   endelsen  -  ende. 

drivbænk  eller  drivkasse  =  mistbænk;  —  drivbænk  findes  i 
V.  S.  O.  og  er  alm.  i  sv.,  s.  Top.  fåltsk.  berått.  V,  s.  20: 
„har  bortdunstade  alla  lifvets  bekymmer  så  lått  som  vatten- 
ångorna  [vanddampene]  i  solskenet  från  den  fuktiga  drif- 
bånken." 

dru  =  bedrøvet,   melankolsk,   —   af  oldn.   prjota,  være  magt- 
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esløS.  I  kæmpevisen  siger  dronning  Malfred  til  Valborg: 
„hvi  sidder  du  her  så  drud?"  Bruges  endnu  i  sondetj. 
landsm.;  genoptaget  i  bogsproget  af  Evald,  Sv.  p.  Kronb. 
I,  s.  39:  „melankolsk  og  dru  sad  I  ved  tjornehækken." 
S.   drøve,  dr ovelig,  drøvelse. 

drukken  =  beruset,  beskænket,  —  alm.  i  dsk.  landstil.,  hores 
og  i  talesproget:  en  drukken  mand,  han  er  drukken; 
nsk.  landsm.  drukkjen,   sv.  landsm.  drunken. 

drypsten  =  stalakit. 

dræbe  =  bibringe  doden,   ombringe,   —   oldn.  drepa. 

dræt  (en,  et)  =  opdragning,  beklædning,  tapet,  tapetsering, 
for  (foder),  —  oldn.  dråttr,  gerno.  draga.  I  mærkelsen 
opdragning  kende  vi  dræt  fra  bibelens  sprog:  „kastereders 
garn  ud  til  en  dræt!"  Alm.  samsætnn.  ere  fiskedræt, 
åndedræt.  Man  vilde  spare  mange  ord,  når  man  i  videre 
omfang  vilde  bruge  samsætnn.  som  skibsdræt  (skipdråttr), 
f.  ex.  på  de  så  kaldte  ophalingsbeddinger  lettes  skibs- 
drætten  ved  ruller;  eller  båd  dræt,  f.  ex.  Jyllands  kyster 
ere  navnløse,  så  fiskerne  må,  når  fangsten  er  losset,  straks 
i  lav  med  båddrætten;  eller  malm  dræt,  f.  ex.  hvor 
brOndgangene  i  bjærgene  ere  meget  dybe,  er  malm  drætten 
(transporten  af  malmen  op  på  jordoverfladen)  meget  stræng; 
eller  opdræt  (d.  s.  s.  optag),  f.  ex.  det  kniber  altid  for 
hestene  med  det  forste  opdræt;  når  en  vogn  er  kommen 
ned  i  et  hul.  gælder  det,  at  hestene  ved  forste  opdræt 
kunne  få  den  op  igen.  Til  forsvar  for  denne  videre  brug 
af  ordet  nævne  vi  sønderj.  landsm's  brug  af  dræt  både  i 
den  nævnte  og  i  billedlig  mærkeise,  således  i  ordspr.:  „det 
er  løs  dræt  at  drage  med  halmskagel.'-  borne  dræt,  kalvedræt 
(opdragelse,  opdrættelse  af  born ,  kalve),  ligel.  nsk.  og  sv. 
landsm's  brug  af  draatt  eller  dratt :  fiska-,  kælka-,  nota- 
drått  (draatt).  —  I  dsk.  landsm.  bruges  dræt  også 
for  dtageredskabet :  hammel,  skagler,  hammelreb,  så- 
ledes plovdræt.  vogndræt.  hvad  ellers  også,  bedre,  kables 
fremredet  (s.  d.).  —  I  mærkelsen  beklædning,  for  (foder) 
brugtes  dræt  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Vedels  Sakse:  ..purpur 
og  andre  kostelige   dratter."      Denne  brug  er  endnu  alm. 
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på  landet  blandt  skrædere  og  syersker,  ja  selv  i  København. 
På  samme  made  bruges  i  sv.  driitt  (Skåne)  som  navn  på 
„bvita  eller  blommiga  storro  linneddukar.  hvilka  begagnas 
såsom  tapeter  i  bondstugor"  (Rietz).  Til  denne  brug  af 
dræt  svarer  gerningso.  drage  (s.  ovf.) ;  bliver  dette  virkelig 
optaget,  vil  rimeligvis  dræt,  vægdræt.  d.  e.  tapet,  følge 
efter;  måske  vil  der  komme  en  kamp  mellem  dem  og  tjald 
og  tjælde  (s.  disse  ord),  som  allerede  bruges  meget  i  skjald- 
skab, hvis  udfald  vel  rimeligst  bliver,  at  dræt  og  drage 
snarest  blive  dagligdagsordene,   tjald  og  tjælde  højtidsordene. 

drætfør  =  i  stand  til  at  drage,  trække  (om  heste),  —  oldn. 
draga  og  færr.  Nu  er  plagen  dræt  for  (Vendsyssel).  S. 
føl*  og  samsætnn. 

drøfte  =  diskutere,  ventilere,  forhandle,  tage  en  sag  under 
behandling,  behandle,  —  efter  Mb.  af  oldn.  dreifa,  sprede, 
hvoraf  i  dsk.  landsm.  drift e:  ryste  korn  i  såld  eller  trug 
(deraf  driftesåld .  driftetrug),  hvoraf  så  drøfte  i  billedlig 
mærkeise.  nsk.  landsm.  dryfta,  sv.  landsm.  drøfta.  Drøfte 
er  nu  bleven  et  så  gængs  ord  både  i  tale-  og  bogsproget 
(særligt  bladene),  at  vi  ikke  ville  trætte  med  kildesteder. 
Rigsdagen  alene  synes  endnu  ikke  at  ville  bruge  det,  men 
har  stadig  behandle  eller  forhandle. 

drøftelse  =  diskussion,  ventilation,  forhandling,  behandling, 
debat.  —  lige  så  alm.  som  drøfte.  Rigsdagen  bruger  dog 
endnu  stadig  1ste,  2den,  3dje  behandling  for  1ste,  2den, 
3dje  drøftelse. 

drøftelsesmøde  =  diskussionsmøde,  forhandlingsmøde,  —  ses 
ikke  så  tit  som  drøftelse,  dog  Hejmd.  blandt  flere  steder  |  C 9  : 
„i  Norge  synes  man  at  ville  holde  drøftelsesmøder." 

drøfteværk  el.  drifterærk  =  kornrensningsmaskine,  —  et  land- 
ligt ord,  findes  hos  Mb.,  men  synes  rent  at  være  udtrængt 
af  det  længere  dsk. -fremmede.     S.   drøfte. 

drøre  =  bedrøve,  —  oldn.  drjnpa  el.  drupa,  hænge  med 
hovedet,  var  i  gi.  dsk.  alm.,  sv.  landsm.  drova  (Ostergotland). 
Den  tyske  form,  bedrøve,  er  vist  kommen  ind  ved  kirke- 
rensningens tid.  I  Vadstena  klosterreglor.  hvis  sprog  er 
fælles-nordisk,   det  så  kaldte  brigittinske.  findes  drove,  s,  59: 
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„æn  vi  ch*  øf  dom  jther  med  ordhom  ælla  gærnijngom." 
Efter  Mb.  glossar,  Henr.  Harpestreng:  „tha  drovæs  manz 
hngh."  Lucidarius:  „min  siæl  ær  drøvedh."  P.  Syv: 
„når  hovedet  værker,  drøv  es  alle  lemmer."  Ordspr. :  „dru 
er  den  dag,   man  tidlig  dreves." 

drøvelig  =  bedrøvelig,  —  bruges  endnu  alm.  i  Østergotland, 
ligesom  drova,  og  høres  endda  ikke  så  sjældent  i  dsk.,  når 
man  vil  gore  lojer,  f.  ex.  en  drøvelig  historie,  omtr.  d.  s.  s. 
„eine  grausame  geschichte".  Ordets  genoptagelse  er  ikke 
umulig,  vi  have  fundet  det  hos  Bf.  II,  s,  642:  „var  det 
en  drøvelig  våbenstilstand,  var  udforeisen  dog  endnu 
dr  øve  liger  e."  Fædrl.  T5T  68:  „dette  tog,  som  skulde 
få  en  så  drøvelig  ende."  Ev.  Sv.  på  Kronb.  I,  s.  214: 
„I  tale  ej   så  dr  øveligt,  gode  madam   Mette!" 

drevelse  =  bedrøvelse,  —  kan  ligesom  drøvelig  forfølges  fra 
ældre  tider  lige  ned  til  nutiden.  Ordet  er  ligesom  drøva 
og  drøvelig  alm.  i  Ostergøtland.  Ordet  findes  i  vor  nu- 
værende bibelovers.  Esaj.  29,  2:  „der  skal  være  drøvelse 
og  bedrøvelse."  Gerners  huspostil  (17de  hundredår),  s.  402: 
„Herrens  dag,  som  Ezekias  neffner  sin  trengsels  og  drøff- 
uelsens,  straffens  og  lastens  dag."  Blicher  noveller  VII, 
s.  44:  „at  den  unge  verdenslystne  kavaler  i  sin  drøvelse 
tyede  til..."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  280:  „og  har  jeg 
til  min  store  sorg  og  drøvelse  fornummet,  at..."  Ordet 
er  uden  tvivl  også  brugt  af  Ohlenslæger;  men  jeg  har 
ikke  kildestedet  på  rede  hånd. 

duelig  =  habil,   kapabel,   —  af  oldn.  duga.    En  duelig  mand. 

dug(g)slag  --=  duggens  nedslag,  —  s.  Bj.  Bjornson,  de  nygifte: 
„lidt  hævelse  i  halsen,   stærkt  dugslag." 

dugsvend  =  taffeldækker,  opvarter,  kellner,  garcon.  —  af 
oldn.  dukr  og  sveinn ,  et  ældre ,  smukt  ord  på  en  af  de 
kongelige  gæstesvende.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  94:  ..kokke, 
kældersvende,  sølvkammersvende,  dug  svende  færdedes  i 
-tor  travlhed".      S.  bordsvend,  gæstesvend. 

dy  (S1e)  —  afholde  sig  fra,  undslå  sig  for,  —  alm.  i  tale- 
sproget, men  hidtil  ikke  i  bogsproget,  dog  Bf.  I,  s.  236: 
„længer  kunde  Vanråd   ikke   dy  sig." 
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dybdemål  =  den  rette  proportion  i  et  perspektiv,  proportion, 
proportionelt  forhold,  perspektiv,  —  f.  ex.  dyb  de  målene 
i  maleriet  ere  gale. 

dydslon  =  præmie,  belonning  for  god  opførsel,  —  oldn.  dygu  og 
laun,  s.  Idnn  nsk.  folkebl.  2g9  68:  „i  Frankerige  har  en 
sort  tjænestepige  fået  den  store  dydslon  (3000  fr.),  fordi 
hun  ved  fiske  [fiskeri]  om  natten  bodede  på  sin  herres 
pengetrang".     Jvf.  flidslon. 

dynd   =  slam,  —  oldn.  dy.     S.  gytje. 

dyndbad  ==  slambad,  —  f.  ex.  dyndbadet  ved  Sandefjord; 
dyndbade  ere  i  senere  tid  komne  stærkt  i  brug. 

dyudfloni  =  oversvømmelse  af  dynd,  —  oldn.  dy  og  flaumr. 
Hejmd.  brev  fra  Kristiania  ^  70:  „nu  er  det  ligesom  alle 
dæmninger  vare  sprungne,  og  dyndflommen  vælder  ud 
over  ager  og  eng".      S.  flom  og  samsætnn. 

dyndgrue  =  slamkiste,  —  s.  grue. 

dyrgård  =  zoologisk  have,  —  af  oldn.  garSr,  indhegnet  sted. 
Københavns  dyr  gård  er  lidt  forståligere  for  småfolk  end 
zoologisk  have,  der  ofte  af  folk,  der  ere  ukyndige  med 
græsk,  gengives  ved  theologisk  (!)  have.  Ordet  er  så  meget 
bedre,  som  det  har  sine  sidestykker  i  ormegård,  kirke- 
gård, o.  s.  v.,  ja  som  i  fortegnelsen  til  den  „zoologiske 
have"  i  Kbhvn.  de  enkelte  indelukker  gengives  ved  gård 
(æselsgården ,  kamelgården,  lamagården,  o.  s.  v.), 
lige  så  have  vi  ofte  set  bj  ornegården  i  Hamborgs  dyr- 
gård omtalt  som  sådan  i  vore  blade.  Det  ligger  da  nær, 
at  samlingen  af  disse  gårde  med  ét  navn  kaldes  dyr-  el. 
dyregården.     Jvf.   sv.   djurgården. 

dyrhold  =  kreaturbesætning,  besætning,  —  nyt  ord,  jvf.  svine- 
hold, kohold,  fårehold,  o.  s.  v.,  alm.  i  Hejmd.,  s.  §  69:  „så 
vel  på  storre  som  på  mindre  ejendomme,  både  i  de  bedste 
og  de  ringeste  dyr  hold  har  stivsyge  eller  stivkrampe  været 
almindelig."  Dsk.  landbotid.  1869:  „i  almindelighed  af- 
hænger møddingens  storrelse  af  dyrholdet."    S.  kvæghold. 

dyrlære  =  zoologi. 

dyst  =  turnering,  turnen,  fægtning  til  hest,  sammenstød,  — 
oldn.  og  sv.  dust,   i  folge  F.  Dyrlund  (B.  tid.  f  68)  et  romansk 
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ridderord,  der  altså  fra  gammel  tid  har  hævd  i  sproget. 
Alm.  i  kæmpeviserne,  også  i  talesproget :  det  var  en  hård 
(Ivsty-han  kan  nok  udholde  en  dyst.    S.  idræt,  munddyst. 

dyste  el.  dystes  =  turnere,  turne,  —  oldn.  dustera,  brugt  i 
ældre  dsk.,  optaget  af  Grundtvig,  Sn.  s.  799:  »at  vi  skulde 
ligge  her  og  sylte  valle,  medens  vore  gode  venner  dystes." 
Sørensen,  overs,  af  den  fransk-tyske  krig,  s.  88:  „ti  hver 
mand  i  disse  rækker  havde  to  at  dystes  med". 

dystkænipcr  =  turner,  sportsmand;  —  det  fremmede  turner 
kom  forst  ind  i  sproget  ved  det  slesvig-holstenske  opror. 
„Dagens  nyheder"  og  lignende  blade  sværme  især  for  sports- 
mand, der  er  lige  så  tåbeligt  et  ord,  som  turner  (siden 
1848)  for  os  er  foragteligt.     S.  idrætsmand. 

dystleg  =  turnering,  turnen,  sport,  —  udtrykker  bedre  end 
dyst  udøvelsen  af  idrætter,  dysten.  Ingemann  bruger 
kraftleg,  s.  Holger  Danske:  „i  kraftleg  stod  han  på 
hojest  stade."  Rsm.  blodvidn.,  s.  41:  „hans  nærværelse, 
som  skulde  fejres  ved  skuesjul  og  dyst  lege".    S.  kraftleg. 

dystlob  =  turnering  (også  til  sos),  —  således  kaldes  i  Fyns 
byer  en  slags  kaproning  og  kamp  til  båds  om  vinteren,  i 
hvilken  det  gælder  at  skyde  hinanden  ud  i  vandet.  Som 
dette  dystlob  nu  foregår  er  det  kun  narrestreger;  men 
det  kunde  uddannes  til  en  virkelig  dystleg.  Dyst  lob  i 
alm.  taget  er  det  enkelte  sammenstod  i  en  dyst-  el.  kraftleg. 
Allen  IV,  I,  s.  154:  „ved  dyst  løbet  kom  det  an  på  .  .  . 
at  tilføje  modstanderen  et  sådant  stod  med  lansen,  at  han 
lettedes  af  sadlen   og  kastedes  til  jorden". 

dystrend(on)  =  turnering,  —  Arild  Ilvitfeldt:  „til  Roskilde 
skeede  en  dystrenden."  Allen,  I,  s.  228:  „hver  dag 
var  der  dy  s  tren  den  og  ridderspil."  Ordet  er  for  så 
vidt  endelsen -en  bruges  ikke  skikket  til  brug  i  nutidsdansk, 
der  kræver  bojelighed. 

dystridt  —  turnering  til  hest.  turneringsridt,  —  Bf.  I,  s.  493: 
„bordets  glæder  vare  heller  ikke  glemte,  så  lidt  som  dyst- 
ri.lt.-  Ev.  .<k.  kv.  p.  Tjele  I.  s.  314:  „dyst  ridt  et  gik 
nu  lisre  fuldt  for  sig  den  næste  morgen." 

O  o  o 

dåbsfæsto  =  konfirmation,  Gæstelse  til  dåbspagten,   —  dannet 
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af  nordmanden  Kristoffer  Jansen,  s.  Fædrl.  y  68  (overs, 
af  Torsten  slåskæmpe):  „ban  skulde  læse  til  dåbsfæste" 
Ordet  er  i  al  fald  ikke  dårligt,  da  konfirmation  netop  er 
fæsteise  til  dåbspagten.      S.   nadverbarn. 

dåbsfæste,  at  =  konfirmere,  —  s.  ovfr. 

dåd  =  bedrift,  —  oldn.  dåd,  kan  ikke  bruges  i  flertal,  kræves 
dette,   må  storværk  bruges   (s.  d.) 

dådfør  =  energisk,  handlekraftig,  —  jvf.  domfor,  s.  for  og 
samsætnn. 

dådkraftig.    -  d.  s.  s.  dådfor. 

dådles  =  uvirksom,  indolent,  —  oldn.  dåulauss,  foresloges 
til  genoptagelse  af  P.  E.  Muller  og  kaldtes  af  V.  S.  O. 
forældet,  er  nu  i  fuld  brug.  I  Småland  bruges  råd-  og 
dådlos,  ligesom  vi  sige  råd  og  dåd  (Rietz). 

dåne  =  besvime,  —  af  oldn.  då,  do  (vel  egtl.  =  dødne,  om 
så  kunde  siges  på  dsk.).    Hun   dånede  af  pine.    S.  svime. 

dånelse   =  besvimelse,  —  s.  ovfr.     S.  svime. 

dåre  =  bedåre,  bedrage,  forfore,  —  oldn.  dåra.  Allen  IV, 
2.  s.  148:  „heller  ikke  lod  han  sig  dåre  ved  fortællingen 
om  de  store  skatte". 

dårefærd  =  absurditet,  absurd  handlemåde,  tant,  —  oldn. 
dåri  og  feru.  Grdtv. :  „de  tugte  mest,  hvem  de  har  kær, 
det  kalder  verden  dårefærd."  Rsm.  blodvidn.,  s.  91: 
„til  at  se  sig  om  efter  idel  dårefærd."  Dårefærd  svarer 
godt  til  1  kor.  1,  25:  „det  dårlige  fra  Gud  er  visere  end 
menneskenes  visdom".     S.  færd  og  samsætnn. 

dårely  =  sindssygeasyl,  sindssygeanstalt  for  uhelbredelige,  — 
af  oldn.  dåri  og  hly,  langt  smukkere  end  det  i  ældre  tider 
brugte  dårekiste,  der  snarere  var  et  tugthus  for  gale  end 
et  dårely.  Ordet  er  foreslået  af  Selmer  og  svarer  godt 
til  aldersly  og  bornely  (s.  d.)  Dårelyet  ved  Århus. 
S.    sindssygehus*). 

dognflygtig  =    efemerisk,    flygtig    som    et    dogn,    foreslået   af 


*)  I  fynsk  landsm.  bruges  det  mærkelige  udtryk:  at  komme  i  dåren, 
indlægges  i  dåren  (d.  e.  på  dsk. -tysk:  anbringes  på  en  dåre-  eller 
sindssygeanstalt). 
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Selmer.  De  mindre  theatre  yde  tildels  kun  dognflygtige 
nydelser. 

dodsbo  —  stervbo,    —   er  nu  retsligt  konstord. 

dodsdvalc  =  skindod,  —  sv.  dodsdvala.  Han  lå  i  døds- 
dvale  i  3  dage. 

dodsruno  =  nekrolog.  —  sv.  dodsruna.  S.  eftermæle,  minde- 
rune. 

dere  =  bedøve, —  af  oldn.  daufr.  At  døve  nerverne;  døve 
sværd. 

e. 

rdfer  •-=  som  er  gammel  nok,  åndsstærk  nok  til  at  kunne 
tages  i  ed,  —  oldn.  eidfærr.    Jvf.  vidnefor.  s.  for  og  samsætnn. 

ofterddiume  =«•  exempel,  paradigma,  monster,  —  oldn.  eptirdæmi. 
Mb.  siger  i  sin  ordbog  om  det,  at  „det  fortjænte  at  optages". 
Det  findes  i  folge  hans  glossar,  i  skrifter  til  1586;  men 
lojtn.  F.  Bajer  påviser  i  nord.  skoletid.  '^8  68,  at  det  er 
brugt  senere  af  mange  flere  og  senest  af  prof.  John  Eriksen 
i  en  tale  på  Soro  akademi  1767:  „hvo  beskrive  værdigen 
den  opmuntrende  arbejdsombed,  ved  hvilken  så  hojt,  så 
mægtigt  et  efterdomme  haver  oplivet  alting?"  [efterdommet 
er  de  oldenborgske  konger].  Allen  har  det,  vistnok  efter 
et  kildested,  II,  s.  179:  „...mente,  at  det  vilde  være  et 
ondt  efterdomme  og  en  jammerlig  usikkerheds  begyndelse." 
I  100  dske.  ord  have  vi  så  godt  som  muligt  gjort  rede 
for  ordet  og  fremhævet,  at  det  betegner  1)  handlingen  at 
domme  efter  noget  foreliggende,  2)  det,  hvorefter  man 
kan  domme.  I  første  mærkeise  vil  det  blive  ét  med 
exempel,  d.  e.  overvejelse,  eftertanke,  f.  ex.  at  udføre  en 
dåd  til  efterdomme  (exempel)  for  de  kommende  slægter, 
i  2den  mærkelse  vil  det  i  sproglæren  kunne  bruges  til  at 
afløse  det  græske  paradigma  eller  det  dsk. -tyske  bojnings- 
monster  (Erik  Brobys  sproghrre  og  Beissel:  ordformerne  i 
tysk),  f.  ex.  amo  er  efterdomme  for  alle  gerningsord  i 
latin,  der  gå  efter  1ste  bøjning.  Ordet  er,  siden  vi  i  100 
dske  ord  gjorde  mærksom  på  det.  dog  brugt  nogle  gange. 
Hejnid.    '43    69:     ,.dog    er    det    fortrinsvis  i  nytidens  kends- 
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gerninger,  at  han  skal  soge  sine  oplysende  efterdommer." 
Sm.  f$  69:  „men  hidtil  har  ingen  uden  Ribe  og  kirke- 
skolen i  Kobenhavn  gjort  mine  til  at  folge  vort  efterdomme 
eller  rettere  foredomme."  Fædrl.  2S5  68:  „forslag,  som  jeg 
derfor  håber  Fædrelandet  med  redebonhed  vil  gå  ind  på 
og  bringe  i  udforelse  til  efterdomme  for  dets  i  så  hen- 
seende mindre  fremsomme  kaldsfæller"  (Luc.  Kofod).  Hmr. 
khist.  II,  s.  41  :  „Bonifacius  holdt  dem  dertil  og  gik  selv 
fore  til  godt  efterdomme."  —  Tangs  fædrelandsbist.  1871, 
s.  73:  „sporgsmål,  der  for  dem  vare  meget  vigtige,  men 
og  meget  tvivlsomme,  som  til  efterdomme:  om  hvilken 
lod  møen  Marias  hår  havde  havt."  Rsm.  blodvidn.,  s.  56: 
„dette  kun  til  efterdomme  om,  hvor  let  ..."  —  I  sv. 
er  efterdomme,  ja  endog  efterdomlig,  d.  e.  efterlignelses- 
værdig,  vel  kendt,  men  foredomme  dog  almindeligere. 
Ved  foredomme  vendes  tanken  nærmest  hen  på  den  sag, 
det  foreliggende,  hvorefter  der  dommes,  medens  den  ved 
efterdomme  ledes  hen  på  dommen,  der  kan  udledes  af  eller 
efter  det  foreliggende.  Hvor  det  ene  eller  det  andet  skal 
udtrykkes,  står  hvert  til  rådighed,  og  der  vil,  alt  som  det 
ene  eller  det  andet  bruges,  kunne  frembringes  fine  afskyg- 
ninger i  tanken,  som  aldeles  ikke  kunne  frembringes  ved 
exempel.      S.  foredomme,  jvf.   omdomme. 

efterfølger  —  successor,  —  f.  ex.  Svend  Tveskæg  var  Harald 
Blåtands  efterfølger.      S.  eftermand. 

efterglemme  =  pebermø,  gammel  ugift  pige,  —  nsk.  landsm. 
attegloyma.  sv.  landsm.  återglåjma,  et  meget  talende  ord, 
fremdraget  af  P.  E.  Muller  1810,  ikke  sjældent  set  i  nyere 
nsk.  Medens  pebermø  (ligesom  pebersvend)  gor  den  ugifte 
stand  latterlig,  taler  efterglemme  (således  må  det  hedde 
på  dsk.)  tungsindig  om  den  ugifte  kvinde  som  glemt  midt 
i  verden  og  går  løs  på  de  dårlige  ungkarle,  der  ere  skyld 
i,  at  der  findes  så  mange  eft erglem  mer  på  jorden.  Op- 
tagelsen af  efterglemme  vil  være  i  kristendommens  ånd. 
H.  Kr.  Andersen  er  en  mester  i  at  tegne  en  stakkels 
gammel  efterglemmes  enlige  liv. 

eftergranske  =  efterforske,  —    s.  granske  og  efterlede. 
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eftergore  =  imitere;  —  det  går  nu  så  vidt  med  vor  tids 
sprogødelæggere,  at  vore  snedkere  tale  om  imiteret  nødde- 
træ, der  ikke  er  andet  end  eftergjort  nøddetræ. 

eftergoring  =  imitation,  —  s.  eftergore. 

efterhånden  =  successivt. 

efterhåndig  successiv,  —  tillo.  til  efterhånden  el.  efterhånds. 
S.  overlær.  Knudsens  sproglære  (norsk),  s.  473:  „og  en 
sådan  tilnærmelse  og  efterhåndig  udsoning  med  det 
uvante  ...  er  en  naturlig  overgang  her  som  i  alle  ting." 

efterkrav  =  fordring  om  tillægsbevilling,  tillægsbevilling,  — 
f.  ex.  rigsdagen  er  ked  af  de  mange  efterkrav  til  byg- 
ningens opførelse. 

efterlede  =  efterforske,  undersøge,  —  s.  Holbergs  khist., 
s.  3:  „jeg  har  beflittet  mig  på  at  sætte  studium  partium 
til  side  og  at  efterlede  sandhed."  Jvf.  lede  efter.  S. 
eftergranske. 

efterlængtet  =  forønsket.  —  I  sv.  og  nsk.  bruges  længte  for 
længes.  Vi  ville  ingenlunde  af  med  vort  lideformede  gerno. ; 
men  det  umuliggør  unægteligt  dannelsen  af  en  tillægsmåde. 
En  sætning  som  denne  i  Top.  faltsk.  beratt.  III,  s.  288: 
„sjomåns  glada  ankomst  till  en  efterlangtad  hamn  . .  .  " 
kunne  vi  ikke  gengive  uden  omskrivning,  når  vi  ville 
bruge  længes  (sømænds  glade  ankomst  til  en  havn,  de  have 
længtes  efter  eller  den  forønskede  havn),  og  det  bliver 
mat.  Der  vilde  vist  intet  være  i  vejen  for  ved  siden  af 
længes  at  optage  længte  og  efterlængte,  og  da  særlig  i 
lideformens  tillægsmåde,  hvilket  vil  være  så  meget  lettere, 
som  vi  bruge  længtes  (rettere  længtets)  i  ex.  som:  vi  have 
længtes  (længtets)  efter  den  dag;  „jeg  har  inderlig  længtes 
(længtets)  efter  at  æde  påskelammet  med  eder."  Det  tyske 
forønsket  er  ikke  smukt  og  betyder  i  sin  tyske  skikkelse 
(verwtlnscht)  forbandet.  Vort  modersmål  er  virkelig  for 
godt  til,  at  vi  skulle  tage  tyskernes  ord,  der  betegne  det 
lave,  som  man  alt  andet  end  længes  efter,  og  give  dem 
lige  den   modsatte,   linjere  mærkeise. 

efterldn  -  pension,  —  ny-islandsk  eptirlaun.  Ordet  skal  vare 
brugt    første    gang    af  F.    Barfod    med  Tschernings  lydelige 
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bifald,  da  i  midten  af  50'erne  en  eller  anden  lonningslov 
droftedes  i  folketinget.  Luc.  Kofod  har  talt  dets  sag  i 
„Nordens  sproglige  enhed",  Stokholm  1866  og  E.  Elberling 
derefter  tilrådet  dets  optagelse,  s.  Fædrl.  l9  5  ^^.  Også  i 
100  dske  ord,  1868.  have  vi  fremhævet  det  som  fortrin- 
ligt. Det  er  nu  så  almindeligt,  at  udtrængelsen  af  pension 
kun  er  et  tidsspørgsmål.  Fædrl.  29/io67:  „nu  udgiver 
landet  årlig  i  Ion  eller  efterlon  til  skarpretteren  7046 
gylden."  Sm.  25/i68:  „læreren  foreslås  af  disse  kommis- 
sioner, men  vælges  af  regeringen,  og  der  sorges  både  for 
en  anstændig  Ion  og  efterlon."  l5i69:  „Barfod  udtalte 
sig  for  at  ombytte  det  fremmede  pension  med  efterlon." 
Bf.  II.  s.  305:  „domte  ham  fra  hans  embede  og  gav  ham 
hverken  efterlon  eller  årpenge."  Alm.  i  Hejmd.,  således 
25  3  69:  „i  folge  en  kundgorelse  til  hæren  er  kapitajn  .  .  . 
bleven  afskediget  med  efterlon.-'  Fr.  Dahl  „i  skole- 
sagen" 1870,  s.  7:  „  .  .  .  at  realskolens  lærere  ingen  ret 
have  til  efterlon."  B.  tid.  9/n?l:  „årslonnen  500  rd.« 
men  uden  ret  til  efterlon"  (avertissement  fra  Kolding 
realskole).  Nord.  månedsskr.  1871,  s.  372:  „det  var  nu 
den  efterlon,  fædrelandet  gav  sin  trofaste  kriger"  (Ter- 
mansen).  Dagstelgr.  5/i73.  en  gammel  ungkarl,  der  i 
sine  velmagtsdage  havde  været  skolelærer,  men  nu  på  sine 
gamle  dage  var  blind  og  havde  en  lille  efterlon"  (efter 
Varde  avis).  —  Vi  kunne  ikke  dy  os  for  her  at  optage  i  sin 
helhed  Luc.  Kofods  ypperlige  stykke  i  Hejmd.  21  12  69 : 
„pension  og  efterlon"  som  i  enhver  henseende  klarende, 
med  det  håb  endelig  at  få  ordet  ind  i  vort  lovsprog.  Det 
lyder  således:  „Disse  tvende  ord  udtrykke  langt  fra  ét  og 
det  samme,  kunne  ikke  regnes  for  bare  2  ulige  navne  — 
henholdsvis  et  fremmedt  og  et  hjemligt  —  på  selvsamme 
sag  eller  ting.  De  ere  næsten  fuldt  så  indbyrdes  afvigende 
i  sit  indhold  som  i  sit  ydre.  Det  latinske  pension,  der  på 
vort  modersmål  ikkun  kan  gengives  ved  nådepenge  eller 
nådeion  [således  oversætter  og  V.  S.  O.  det],  var  under 
enevælden  navnet  på  den  livsvarige  understøttelse .  som 
vel  tjænte  eller  i   alt  fald  vel  yndede   embedsmænd  efter  sin 
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afgang  fra  stats-  og  hoftjænesten  „af  sær  kgl.  huld  og 
nåde"  oppebåre  af  „den  kgl.  kasse"  (d.  e.  statskassen); 
det  tilkendegav  altså  nøjagtig  og  tydelig  den  enevolds- 
kongelige  understøttelses  sande  natur:  at  den  gaves  af 
„nåde",  og  kun  i  den  storrelse  og  det  tidsmål,  hvortil 
samme  nåde  strakte  sig.  Denne  al-  og  enevældige  „nåde" 
har  glædeligvis  nu  til  dags  ingen  afgorende  indflydelse  på 
udtællingerne  af  statskassen,  heller  ikke  på  embedsmændenes 
lønning  i  og  efter  deres  tjænestetid.  Grundloven  borttog 
i  dette  stykke,  ligesom  i  så  mange  andre,  den  „sære  kgl. 
nåde"  som  velfærdskilde  og  satte  retten  i  steden.  Der  blev 
tilstået  embedsmændene  en  udtrykkelig  ret  til  en  årlig 
understottelse  af  staten  ej  alene  for  dem  selv  ud  over 
deres  tjænestetid.  men  tillige  for  deres  efterladte;  og  så  vel 
vilkårene,  der  knyttedes  til  denne  ret,  som  forskrifter  om, 
i  hvad  omfang  og  på  hvilken  måde  den  skal  komme  de 
pågældende  til  gode .  fastsattes  derefter  i  lovene  af  5 
januar  1851  og  4  februar  1858.  Men  når  enhver  stats- 
embedsmand  saledes,  om  end  på  visse  vilkår,  har  lov- 
hjemlet ret  til  et  i  forhold  til  sit  embedes  storrelse  afmålt 
underhold  af  staten  efter  sin  udtrædelse  af  dennes  tjæneste, 
6å  'nyder  han  folgelig  som  udtjænt  ikke  længer  en  under- 
støttelse, der  med  mindste  fqje  kan  hedde  enten  „nåde- 
penge"  eller  „nådelOn",  men  slet  og  ret  efterlun.  d.  e. 
Ion  efter  sin  embedsvirksomhed.  Det  er  da  åbenbar  en 
vildledende  tankegang  —  grundet  i  vor  vidtdrevne  tilside- 
sættelse af  modersmålet  og  fastholdelse  af  alt  indsnyltet 
udenlandsk  sprogkram  —  når  man  uden  videre  har  over- 
fort det  fremmede  navn,  der  udtrykte  understottelse  af 
„nåde",  på  det  nuværende  statsunderhold  i  folge  rets- 
hjemmel;  nar  si  vel  lovgivnings-  som  styrelsesmagten  ved- 
varende kalde  en  til  fulde  retshjemlet  og  lovfast  efterlon 
for  pension.  Endnu  det  lovforslag,  som  i  indevo>rende 
rigsdagssamling  er  blevet  forelagt  folketinget,  og  som  har 
til  formal  at  afløse  de  to  ovennævnte  love  af  1851  og 
1858.  hvoraf  det  er  en  sammenarbejdeise,  bærer  navnot 
„forslag  til    pensionslov"    i    steden    for    „forslag    til    lov   om 
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efterlon"  eller  „forslag  til  ef  t  erlunslov" ,  og  vi  vilde 
tro  at  se  et  jærtegn,  i  fald  et  flertal  af  det  i  efterlonnings- 
sagen  nedsatte  udvalg  skulde  mande  sig  op  til  at  frem- 
komme med  sprogrensningsforslag  i  så  henseende,  ligesom 
den  dag,  da  folketinget  vedtog  at  ombytte  de  fejlagtige 
udtryk  „pension"  og  „pensionering"  med  det  ene  rigtige 
„efterlon"  og  „ef  t  erlonni  ng"  ,  —  altså  foretrak  godt 
dansk  for  dårligt  latin  —  ustridig  vilde  blive  optegnet  som 
en  mærkedag  i  Nordens  sproghistorie."  Dengang  skete 
det  ikke. 

efterldnue  =  pensionere,  —  s.  Hejmd.  22/4  69:  „Bleggården 
blev  forpagtet  til  efterlonnet  skolelærer...";  efterlonnet 
embedsmand  =  pensioneret  embedsmand,  pensionist.  S. 
efterlon. 

o  1 1  orlon  ni  11  ii  =  pensionering,  —  s.  efterlon.  Fædrl.  l8/i68: 
„  .  .  .  en  regeringslov  om  folkeskolevæsenei,  både  om  lær- 
ernes underhold  og  efterlonning."  Dsk.  folketid.  10/o  69  : 
,, ordningen  af  vort  hele  embedsvæsen  med  dets  lonninger 
og  efterlon ninger." 

efterlonslor  =  pensionslov,   —   s.  efterlon. 

eftermand  =  successor,  —  s.  efterfolger  og  formand. 

eftermål  =  påtale  af  en  ded  (dræbt)  mands  ret,  —  oldn. 
eptirmål,  og 

eflermålsmand  =  den,  der  påtaler  en  dod  (dræbt)  mands  ret, 
—  oldn.  eptirmålsmaor,  ere  så  ypperlige  retsord,  at  de 
fortjæne  at  genopfriskes.  Ost.  V.  gloss.:  ,.eff termåls- 
mand  er  neste  slect  paa  fæderne  side  til  den,  som  dræbt 
vorder,  han  bor  at  driffue  og  forfølge  sagen."  Ordet  er 
fra  den  ældre  lovgivning  gået  over  i  dske  lov  VI,  6 ,  3 : 
.,den  dræbtes  næste  arvinger  ere  rette  ef  t  erm  åls  mænd, 
som  skulle  sagen  forfolge.--  Rosenberg,  træk  af  livet  på 
Island,  s.  240:  ..Snorre  havde  en  eftermålsmand,  nemlig 
Sturlas  yngre  broder  Thord  Sighvatsson."  Fonvielle  var 
den  af  Pierre  Napoleon  dræbte  Victor  Noirs  eftermåls- 
mand  eller:  påtog  sig  eftermålet  for  ham. 

eftermæle  =  erindring  om.  omtale  af  et  menneske  efter  dets 
dod,  nekrolog,    nekrologisk  meddelelse.  —   oldn.  eptirmæli. 
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G  rundt  v. :  .,sodt  i  lyst  og  sødt  i  nød  — sødt  i  liv  og  sødt 
i  død  —  sodt  i  eftermælet/*  Et  hæderligt  eftermæle, 
skrive  ens  eftermæle.     S.  livssaga,  levnedstegning. 

cfterrad  =  råd,  der  kommer  bag  efter  en  fuldendt  kends- 
gjerning,  —  findes  hos  Mb.  (efter  Moth),  s.  sv.  ordspr: 
..efter råd  år  intet  råd." 

efterskin  =  reflex,  —  s.  Bf.  I,  s.  318:  ..så  man  ved  solens 
efterskin  uden  mqje  kan  læse.1'  Dsk.  kirketid.  5/i73: 
„og  solen  i  sin  middagsglans  er  kun  et  efterskin  af  hans" 
(hidtil  utrykt  ps.   af  Grdtv.) 

efterskole  =  fortsættelsesskole,  —  s.  nordvestsjæll.  folkeblad 
21/s  72:  ..efterskolen  for  unge  mennesker  efter  det  14de  år." 

efterskrift  =  postscriptum,  —  forkortet  E.  s. 

efterskud  =  tillægsbevilling,  udbetaling  af  flere  penge,  end 
der  skulde  udredes  efter  den  første  bevilling,  —  efter 
V.  S.  O.,  d.  s.  s.  efterkrav  (s.  d.).  Jvf.  overskud,  und- 
erskud. 

efterstand  =  restance,  —  oldn.  eptirstaoa,  bruges  i  ældre 
dsk.  og  endnu  i  jysk  landsm.  jævne  bagstand,  sv.  bogspr. 
återstod.  Rosenvinge  gi.  dske  domme  IV.  s.  233:  .,  .  .  saa 
motte  forne  Eschie  Broch  och  beretthe,  at  schyld  och  land- 
gille  aff  same  gaard  schulde  tilbagestande  i  III  aar,  och 
fremlagde  ett  register  paa  samme  eff  terstand."  M. 
Hammerich  udpeger,  s.  småskr.  II,  s.  42.  efterstand  som 
et  sjældent  udmærket  ord,  der  egner  sig  til  øjeblikkelig 
genoptagelse;  Jvf.  stå  efter  =  restere  med,  s.  d.  og 
efter  s  t  a. 

efterstander  =  restant,  som  ikke  har  gældet  hvad  han  er 
pligtig  at  gælde,  —  f.  ex.  efter  s  tanderne  ere  blevne  ud- 
pantede efter  loven.  Jvf.  modstander,  forstander,  stilstander, 
o.   s.    v.      S.   ovfr.   og   eftersta. 

efterstik  facsimile,  m'jagtig  gengivelse  af  et  navnetræk  eller  et 
hindskrift,  —  s.  Fædrl.  z/eGG  (F.  Dyrlund):  „jvf.  cfter- 
sfikket  af  et  brev  hos  Levin."  I  udgaverne  af  sagaerne 
plejer  altid  at  medfølge  et  efterstik  af  en  side  for  at  vise 
håndskrifteta  udseende.     Jvf.  kobberstik,   stålstik. 

eftersta   =  restere,  stå  på  restanceliVte,  —   sv.  aterstå.     Han 
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efter  stod  med  skatterne  for  3  fjærdingår.  S.  stå  efter 
og  efterstand. 

ege,  en  =  pram,  kano,  —  oldn.  og  nsk.  landsm.  eikja,  en 
båd  udhulet  af  en  stamme,  alm.  i  dsk.  landsm.  (udtalt  ege, 
eje,  stundom  og  ige  el.  ig),  sv.  landsm.  eka,  gi.  dsk.  ekæ. 
De  rigtig  indfødte  københavnere  kende  ikke  dette  ord, 
derfor  gengives  aldrig  i  rejsebeskrivelser  en  kano  ved  ege, 
skont  det  dog  ligger  så  nær,  al  den  stund  landsm.  slet  ikke 
kræver,  at  egen  netop  skal  være  af  egetræ.  Bf.  har  op- 
taget ege,  s.  I,  s.  264:  „men  her  så  man  bønder  i  ege 
og  trug  med  seglen  at  samle  de  enkelte  aks."  Loll.  Falst. 
stiftstid.  21/n72:  „og  man  vil  måske  se  de  alt  henlagte 
eger  komme  i  brug  igen." 

egekærle  =  knippel  (af  egetræ),  egeknippel,  —  oldn.  eikar- 
kefli.     Jvf.   vognkævle.  budkævle,  s.  kævle. 

egennavn  el.  egennaTneord  =  nomen  proprium,  proprium,  — 
alm.  i  dsk.  sproglære.  Tordenskjold  er  et  egennavn. 
S.   særnavn,  fadlesnavn. 

egetid  =  egeperiode,  den  periode,  da  egen  var  almindeligt 
skovtræ,  —  Bf.  I,  s.  5:  ..i  fyrre-  og  egetiden  er  det  så- 
ledes sikkert,  at  både  rensdyret  .  .  .   vandrede  i  vore  skove. u 

egne  sig  =  qvalificere  sig,  —  oldn.  eigna.  Han  egner  sig 
godt  til  den  stilling:  både  efter  alder  og  dygtighed  er  han 
vel  egnet  til  embedet;  ministeriet  udsøger  dem,  der  bedst 
egne  sig  til  embedet. 

ejd  =  isthmus,  —  oldn.  ei5.  I  sagaerne  kaldes  det  smalle 
jordstykke  mellem  Limfjord  og  Vesterhav  (ved  Vust),  over 
hvilket  Harald  hårderåde  trak  sine  skibe,  Haraldsej  det ; 
men  ordet  synes  ikke  at  være  kendt  på  stedet  eller  ej  d  i 
det  hele  at  være  kendt  i  dsk.  I  nsk.  landm.  er  ej  alm., 
i  sv.  bruges  ed  (stora  og  lilla  Ed  et),  s.  Thomé,  illustrerad 
Sverige,  s.  249:  „segelfarten  på  sjon  år  afkortad  medelst 
en  1640  fot  lang  kanal  genom  landtungen  Ed  et".  Da 
drag  (s.  d.)  er  det  alm.  udtryk  for  isthmus  i  dsk.,  bliver 
der  intet  rum  for  ejd  eller  ed.  som  det  vel  efter  dske 
lydovergange    måtte    hedde    (jvf.  ovfr.    den    sv.  udtale),    og 
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vi  have  kun  nævnt  ordet,  fordi  sagaen  bruger  Haraldsejd 
om   et  dsk.   drag. 

eje  =  besidde,  —  oldn.  eiga.  Skont  besidde  egentlig,  efter 
billedlig  vedtaget  sprogbrug,  kun  skulde  bruges  om  den 
slags  ejendom,  der  enten  er  foreløbig  eller  ikke  sædelig 
hjemlet  (f.  ex.  Projsserne  besidde,  men  eje  ikke  Sønder- 
jylland, fordi  §  5  i  Prag-freden  endnu  står  ved  magt), 
bruges  det  dog  ofte  uret  =  eje,  d.  e.  have  noget  som 
sin  lovlige  ejendom  både  i  følge  sædelige  og  retslige 
grunde.  Brugt  således  bor  „besidde"  jages  ud  af  moders- 
målet, ligesom  det  bor  udjages  på  ethvert  sted,  hvor  det 
nogenlunde  er  gorligt.  Bedst,  om  vort  retssprog  kunde 
danne  et  ord,  der  kunde  afløse  det;  men  dette  er  endnu 
ikke  sket.     S.  sidde  inde  med. 

eje,  et  =  besiddelse,  —  oldn.  eiga  el.  eign,  vil  kunne  bruges 
i  samme  omfang  for  besiddelse,  som  gerno.  kan  bruges  for 
besidde.  S.  eje  og  samsætnn.  sameje,  særeje,  o.  s.  v. 
S.  odel. 

ejeform  =  genitiv,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

ejendom  =  besiddelse,   —   d.  s.  s.  eje,  et. 

ejendomsstedord  el.  ejestedord  =  possessivt  pronomen,  — 
alm.  i  dsk.  sproglære,   s.   stedord. 

embedsalder  =  anciennitet,  —  d.  s.  s.  tjænstalder  el.  alders- 
folge  (s.  d.). 

embedshrev  =  bestalling,  dokument,  hvorved  et  embede  over- 
drages en,  —  bor  indføres,  s.  brev.  Hans  embedsbrev 
er  udstædt.  Ordet  er  tidligere  brugt  for  ministeriel,  kolleg- 
ial skrivelse;  men  dette  bor  afløses  af  det  ikke  ualm. 
e  m  bedsskri  velse  (s.   d.). 

emliedshroder  kollega,  kammerat,   —  er  allerede  ikke  ualm., 

særligt  hvor  fællesskabet  i  kald  og  embede  tillige  er  for- 
bundet med  broderlige  følelser,  d.  s.  s.  kaldsbroder  (s.  d.). 
Hvor  dette  ikke  er  tilfældet  er  embedsfælle  (s.  d.)  og 
kaldsfælle  (s.  d.)  til  tjæncste.  N.  N.  er  ikke  alene  min 
embedsfælle  (kaldsfælle),  men  og  min  e m bed sbr oder 
(kaldsbroder). 
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embedsbroderlig  kollegial,     kammeratlig,    —    s.    embeds- 

broder;  kortere  og  bedre  er  dog  kaldsbroderlig. 

euibfdsfratræde  =  afsked  fra  embede,  entledigelse,  —  f.  ex. 
ved  N.  N's  em  beds  fratræde  blev  der  overrakt  ham  en 
gave;  N.  N.  har  sogt  em  bed  sf  ratræde  fra  1  januar. 
Jvf.  foretræde,  optræde,  o.  s.  v.  og  lignende  navneo., 
dannede   af  gerno's  navnemåde   (eje,   møde,   spilde,  o.  8.  v.). 

erabedsfælle  =  kollega,  kammerat,  —  af  oldn.  félagi,  s.  fælle 
og  samsætnn.  Hejmd.  13a69:  „.  .  .  at  han  ikke  engang 
ævner  at  folge  sin  embedsfælle,  krigsministeren  i  køl- 
vandet."     S.  embedsbroder.   kaldsfælle,  kaldsbroder. 

erabedsfæstet  =  bestaltet,  forsynet  med  bestalling,  —  f.  ex. 
det  er  ikke  nok  til  at  udfylde  et  embede  kun  at  være 
embedsf æstet;  mange  embedsfæstede  mænd  i  et  land 
volde   store  efterlonsudgifter. 

embedsfør  =  i  stand  til  at  røgte  sit  embede,  kapabel  dertil, 
funktionsdygtig,  i  stand  til  at  fungere.  —  oldn.  embættis- 
færr,  s.  provst  Fr.  Schmidts  dagbøger,  udgivne  i  uddrag 
af  N.  Hancke  1868,  s.  327:  „.  .  .  hvori  han  [Pram]  ytrede 
sin  misnoje  over,  at  han  blev  sat  ud  af  et  kollegium, 
hvori  han  moxen  var  den  eneste  embedsføre."  S.  før 
og  samsætnn. 

embedsherre  =  stolt  embedsmand,  bureaukrat,  —  f.  ex. 
størstedelen  af  vore  embedsmænd  kunne,  hvor  mange  for- 
domme der  end  kunne  hænge  ved  dem  fra  fortiden,  dog 
ingenlunde  kaldes  embedsherrer;  embedsherrerne  ere 
fremmede  for  folkelivet. 

embedsledighcd  =  vakance,  —  jvf.  ledig.  Under  emb eds- 
ledigheden  styres  embedet  af  nabopræsterne. 

enibedsskrirelse  =  forretningsskrivelse,  ministeriel  el.  kollegial 
skrivelse,  —  s.  Hejmd.  9/n69:  „så  trænger  hin  plumrede 
tanke-  og  sprogstrom  gennem  bogavl.  blade  og  em  beds- 
skrivelser  smittende  ud  i  folket".  Rsm.  blodvidn.,  s.  36: 
„efter  at  være  blevne  kendte  med  min  em  bed  s  skrivelse". 
S.  embedsbrev. 

embedsffgn  =  insignier,    —    s.    Hmr.    khist.    I,    s.   264:    „de 
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indviedes  ved  overrækkelse  af  nogler,  stager  og  andre 
embedstegn". 

embedslillræde  =  embedstiltrædelse,  —  jvf.  embedsfratræde, 
foretræde. 

embedstælde  =  bureaukrati,  bureaukratisk  system,  bureau- 
kratisk regeringsform,  —  sv.  embetsmannavålde,  er  nu  alm., 
s.  vælde  og  samsætnn. 

ombedsTældig  =  bureaukratisk,  bureaukratisk  sindet,  —  s. 
embedsvælde. 

ond  =  nok  (d.  e.  endnu),  —  oldn.  en,  sv.  ann.  I  fynsk 
landsm.  siges  aldrig  nok,  men  end,  f.  ex.  „å  drik  end  én 
kop  kaffe";  end  en  =  nok  en,  end  et  =  nok  et,  end 
engang  =  nok  engang,  nok  en  mal(!).  På  samme  måde 
er  end  brugt  af  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  172:  „bonderne, 
som  ikke  blot  vilde  se  brudetoget  end  en  gang". 

-ende  =  -en,  -eri,  — ,  navneordsendelse  ,  er  gennem- 
gående alm.  i  fynsk  landsm.  ligesom  i  sv.  -ånde.  f.  ex. 
spisende  =  spisen,  drikkende  =  drikken,  drikkeri,  o.  s.  v. 
og  udtales  som  -ije  (spisije,  drikkije,  roije,  læsije).  Denne 
endelse  tilligemed  navneordsendelsen  -e,  dannet  af  gern- 
ingsordenes  navnemåde  gore  de  tyske  navneordsendelser 
på  -en  og  -eri,  af  hvilke  den  første  er  aldeles  ubøjelig, 
hel  overflødige,  og  det  tor  vel  håbes,  at  bogsproget  vil 
drage  nytte  af  de  vink,  som  de  nordiske  navneordsdannelser 
lier  give,  tilmed  da  ba>gge  slags  ville  bringe  vort  moders- 
mål i  overensstemmelse  med  sig  selv  og  med  svensk.  Jvf. 
henseende,  givende  (til),   o.  s.  v. 

onde  =  afslutte,  gore  færdig,  få  has  på,  —  oldn.  enda. 
meget  alm.  i  fynsk  landsm..  f.  Ex.  a,  det  kan  vi  snart 
ende;  det  arbejde  kan  endes  på  2  dage.  En  talemade 
i  fynsk,   der  ligger  nær  op  til  ende,  er:  det  når  sig  nok. 

ende  =  resultat.  —  oldn.  cndi.  I  mangfoldige  tilfælde  gor 
ende  samme  tjæneste  som  resultat,  men  det  ligger  sa 
nar,  at  man  mangen  gang,  hildet  i  sin  lærdom  og  vanen, 
ikke   kan  se  det.      S.   endeligt,   udslag. 

endeliojet  (<rerno.)  -=  regelimæssigt  verbum,  —  brugt  i  Erik 
Brobys    (Luc    Kofods)    modersmålets    sproglære.     Tale   er 
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et  endebSjet   gerningsord  (talede,    talte),    give  et  Btara- 
bojet  gerningso.  (gfiv).     S.  stambojet. 

endelig  =  definitiv,  sluttelig,  —  oldn.  endiligr.  F.  ex.  sagens 
endelige  (definitive)  afgorelse;  den  endelige  (definitive) 
afgorelse  ligger  i  en  linjere  hånd;  endelig  (sluttelig) 
skulle  vi  kun  udtale,  at  .  .  .  Det  kedsommelige  tyske  sluttelig 
(schlieszlich),  som  allerede  Molb.  ivrer  stærkt  imod.  have 
vore  rigsdagsmænd  og  andre  talere  kastet  sig  over  med 
en  brynde,  som  måske  kun  er  overgået  af  den.  hvormed 
de  fleste  af  vore  blade  bruge  det,  til  stor  mispryd  for 
modersmålet. 

endeligt,  et  =  resultat,  udfald,  —  oldn.  endalykt.  sv.  ånda- 
lykt,  nsk.  landsm.  endelykt.  ny-isl.  endalok,  bruges  alra. 
i  dsk.  =  død:  han  fik  et  sørgeligt  endeligt.  Dette  er 
dog  ikke  ordets  oprindelige  mærkeise,  denne  er:  tilende- 
bringelse (endi,  ende  og  lukke)  og  er  vedligeholdt  i  nsk., 
sv.  og  ny-isl.  At  genoptage  denne  i  dsk.  er  det  letteste 
af  verden,  f.  ex.  sagens  endeligt,  stridens  endeligt  var 
åbenbart. 

endeløs  =  uden  ende,  resultatløs,  —  oldn.  endalauss,  f.  ex. 
en   endeløs  strid,  et  endeløst  ordskifte.     S.   endeløse. 

endeløse,  et  =  uendeligt  kaos,  resultatløshed,  —  oldn.  enda- 
leysa:  fjas,  sludder,  nsk.  landm.  endaloysa.  Ordstriden 
udartede  til  et  helt  endeløse,  så  ingen  mer  gad  høre  på 
den.      S.  kongelose,  paveløse. 

endnu  =   nok,   —    s.   end  ovfr.      Endnu  en  gang. 

endog,  endogså  =  sogar,  —  hvilket  tyske  ord  endnu  spøger 
i  købstæderne. 

ene  =  forene,  —  s.  ening. 

enebo,  et  =  eremitbolig,  eremitage,  —  s.  Richardt  texter  og 
toner,  s.  64:  „og  bygged  op,  set.  Placidus  til  ære,  vort 
stille  enebo  på  klinten  hist".  Hmr.  khist.  II,  s.  33: 
„og  nu  lå  alt  tilvokset,  kun  hist  og  her  et  enebo".  Fra 
alle  lande,  1872,  s.  117:  „og  på  den  storste  ø  grundede 
de  et   enebo". 

enebo,  en,  el.  eneboer  =  eremit,  anakoret,  —  oldn.  einbui. 
Jvf.   nordbo,  fynbo,  landbo,   o.   s.   v. 
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euebærbrændeviu  ==  genever. 

enedomme  =  eneret  til  at  være  kompetent,  domfør  i  en  sag, 
kompetence,  —  olcln.  eindæmi.  F.  ex.  i  den  sag  har  jeg 
kun   enedomme.      S.   selvdomme. 

eneeje  =  fuld  ejendom,  prioritetslos  ejendom.  —  oldn.  eineign 
(deraf  talemåden  eiga  e-t  eineignum,  d.  e.  eje  noget  for 
sig  selv.  uden  medejere),  nsk.  landsm.  eineiga.  Iv.  Asen 
modsætter  det  sameiga.  Da  dette  sidste  ord  (s.  sameje) 
alt  er  optaget  i  vort  modersmål,  følger,  at  vi  hellere  end 
gærne  også  bor  optage  ene  eje.  Det  vil  være  udm  arket 
brugeligt  til  at  udtrykke  ,.fuld  ejendom" ,  „prioritetslos 
ejendom",  d.  e.  ejendom,  hvori  ingen  penge  stå.  Efter 
meget  slid  har  han  endelig  fået  sin  gård  til  ene  eje; 
ene  eje  er  mere  frit  end  sameje. 

enegyldig  =  absolut.  —  af  oldn.  ein  og  gjalda.  Enegyldig 
er  én  side  af  absolut,  algyldig  (brugt  af  Sibbern)  en 
anden,  eviggyldig  en  tredje,   selvgyldig  en  fjærde. 

enemærke  =  gebet,  —  alm.  ved  siden  ad  område  (s.  d.). 
Ved  enemærke  tænkes  måske  mere  på  den  afstukne 
grænse  (komme  ind  på,  over  en  andens  enemærker), 
ved  område  på  en  flades  udstrækning  og  omfang  (han  kan 
nu  røre  sig  frit  på  et  langt  storre  område).    S.  område. 

eneret  =  patent,  privilegium,  —  f.  ex.  han  har  fået  eneret 
til  (patent  på)  at  lave  tobakspiber  af  en  særegen  slag*. 
S.  særret. 

eneslående  =  absolut,  som  prædikatsord.  —  brugeligt  i  dsk. 
sproglære  om  tillægsordet,  når  det  står  som  omsagnsord. 
1  sætningen  „hesten  er  hvid"  er  tillo.  hvid  enestående. 
Jvf.   hosstående,   vedfojet. 

enevoldsmagt  =  monarkisk,  absolut  regeringsform,  absolutisme, 
souveraimtet,  —   bruges  nu  mindre  end  enevælde  (s.  d.). 

enevælde,  d.  s.  s.  enevoldsmagt,  —  oldn.  einvald.  8.  vælde 
og  samsætnn.     Jvf.  flervadde. 

enevældig  =   monarkisk,   absolutistisk. 

eneviern  ^=  detaeheret  fort ,  enligt  liggende  skanse.  —  Jvf. 
tvær  værn. 

ensifte,   et   =   monogami.   —   efter  sv.,    s.   Top.  faltsk.   ber&tt. 
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IV,  s.  385:  „det  ar  for  det  att  du  trakat  ut  mig  med 
dina  monogynia  och  monandria  oeh  engifte  oeli  tvågifte 
oeh  månggifte  och  hela  sexualsystemet".  Duerne  leve  i 
engifte;  engiftet  er  helliget  ved  Guds  ord.  S.  gifte, 
ugifte,  tvegifte,  flergifte. 

euing  =  forening,  forbindelse,  solidaritet,  union,  —  oldn. 
eining,  bruges  alm.  =  forsoning.  Vi  have  fundet  det 
også  i  den  videre  mærkeise  i  Idun,  nsk.  folkeblad.  6/e68: 
„så  har  ingen  magt  i  verden  ret  til  at  gore  indsigelse 
imod  den  nojeste  en  in  g  imellem  dem".  Bf.  II,  s.  180: 
„for  at  de  altid  kunde  handle  i  ening".  Hejmd.  13/3  69: 
..gavnligheden  af  alle  kræfternes  ening"  (forbindelse,  soli- 
daritet). Barfod  bruger  alm.  Kalmar-en  ingen  for  Kalmar- 
foreningen el.  Kalmar-unionen.  I  mangfoldige  tilfælde  ville 
gerno.  ene  (s.  ovf.)  og  navneo.  ening  kunne  aflose  forene 
og  forening  (hvor  samfindes  og  samfund  menes),  og  de 
pege  med  en  hel  anden  styrke  hen  på  de  flere,  der 
skulle  blive  som  én,  end  de  tyske  ord.  Forening,  verein, 
er  netop  ikke  nogen  fast  sammenslutning  af  mennesker, 
men  langt  snarere  en  noget  losere  forbindelse  af  men- 
nesker; derfor  er  der  og  et  himmelvidt  skil  mellem  for- 
ening og  samfund;  de  kristne  danne  således  ikke  en 
forening  men  et  samfund,  i  hvilket,  uagtet  den  udvortes 
splittelse,  der  dog  er  en  ening  af  alle  lemmerne  under 
hovedet,  Kristus.  Gerno.  ene  har  sit  samsvarende  i  at 
hele,  og  så  lidt  som  man  siger  at  forhele,  så  lidt 
burde  man  sige  forene.  Talemåderne:  enes  (forene  sig), 
enes  om  (forene  sig  om),  enes  i  (forene  sig  for)  ere  da 
vel  kendte. 

eukehæTning  =  livgeding,  —  foreslået  af  F.Barfod  ved  droft- 
elsen  af  forslaget  om  prinsesse  Lovisas  livgeding  og  nåle- 
penge, jan.  1869,  faldt  igennem,  fordi  der  stod  „livgeding" 
i  den  sluttede  overenskomst,  og  udenrigsministeren  mente, 
at  man,  ved  at  rokke  ved  udtrykket,  mulig  kunde  komme 
til  at  rokke  ved  selve  overenskomsten.    S.  livseje. 

enkel  =  jævn,  simpel,   enfoldig,  —   er  i  senere  tider  af  flere 
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overfort  fra  sv.  i  dsk.  (vi  have  det  ellers  kun  i  etkdnnet, 
enkelt),  f.  ex.  folkelivet  i  dets  enkle  skikkelse. 

enkelthed  =  detail,  —  f.  ex.  oplyse  en  sag  i  alle  dens 
enkeltheder;  enkelthederne  i  retssagen  kender  jeg 
ikke.  Til  at  aflose  detail,  som  det  findes  i  handels- 
verdenen kan  enkelthed   naturligvis  ikke  bruges. 

enkelttal  =  singularis,   —   alm.   i  dsk.   sproglære.     S.  enkel. 

enkepenge  =  livgeding,  —  foreslået  af  Fr.  Barfod  i  rigs- 
dagen jan.  1869,  faldt  igennem  ligesom  enkehævning,  s.  d. 
og  livseje. 

enkdn  =  communis  generis,  —  bruges  af  nogle  i  dsk. 
sproglære  for  fælleskon,   s.   d. 

eillig  =  indgetogen.  —  f.  ex.  han  lever  med  sin  familie  så 
enlig  i  den  store  by.      S.   stille. 

ensindet  el.  ensindig  =  som  har  ét  sind,  samme  mening,  fri 
for  partisyge,  —  svarer  til  det  nye  testamentes  to  avro  cpQOvav 
(have  ét  sind).  Ensindig  findes  i  ældre  dsk.,  s.  Povl  Elies., 
s.  399:  „oc  huor  the  kwnne  her  wdi  wære  eendræchtige  oc 
eensindige,  tha  schulde  mange  fieer  bedragis".  Ensindet 
er  vist  bedre  end  ensindig,  jvf.  omsindet,  tvesindet;  det 
udtrykker  vel  snarest:  som  har  ét  sind,  medens  ensindig 
(jvf.  egensindig,  skarpsindig)  måske  snarest  udtrykker  hanget 
til  at  have  et  sind.  Af  nyere  har  Evald  brugt  det,  s.  sk. 
kv.  p.  Tjele,  I,  s.  219:  „at  komme  til  en  endelig  og 
ensindig   beslutning". 

ensiml,  ensindelhed,  nisindighcd  =  enhed  i  sind,  frihed  for 
partisyge,  —  navneo.  svarende  til  ensindet.  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele,  I,  s.  152:  „bevare  ensindighed  og  samdrægt- 
ighed i  standen".  Jvf.  småsind,  tungsind,  tungsindighed, 
tvesindethed. 

enskilt  ==  privat,  —  er  af  flere  af  vore  fremflugtigste  sprog- 
rensere overfort  i  dsk.  fra  sv. ,  hvor  det  er  lige  så  alm. 
som  privat  i  dsk.  Selmer  og  Kofod  have  bægge  gjort 
mærksom  på  ordet,  den  sidste  i  „Nordens  sproglige  enhed" 
Stokholm  1866;  men  det  synes  hidtil  ikke  at  have  vundet 
noget  område. 
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(Misledet  =  ensfarvet,  —  oldn.  einlit.  Funchs  og  VarburgS 
læsebog:    „et   en  si  o  det    og".    S.   lod. 

enstemmig  =  unisono,  —  synge  enstemmigt. 

enstydig  =  synonym,  —  f.  ex.  P.  E.  Mullers  samling  af 
e  n  s  t  y  d  i  g  e  ord.      S.  ligetydig. 

ental  =  singularis,  —  bruges  af  nogle  (f.  ex.  Erik  Broby) 
i  dsk.  sproglære  for  enkelttal  (s.  d.),  og  er  bedre  end 
dette.     S.  flertal. 

euris  =  selvklog,  —  s.  P.  Syvs  ordspr.  „en  vi  s  og  selvvis 
er  uvis".  Alm.  i  sv.  og  nsk.  Top.  faltsk.  berått.  I, 
s.  115:  „kom,  låt  oss  gå  hem.  var  inte  en  vis  nu." 
Jvf.  næsvis. 

enrished  =  selvklogskab.  —  s.  ovf.  Norsk  aftenbl.  juni  1868: 
„den  skal  af  fordomsfuldhed,  hvormed  ethvert  forslag  modes 
af  middelmådighedens  seje  envished".  Envis  og  en- 
vished    ere    endnu    skarpere  end  selvklog  og  selvklogskal). 

etkdn  =  neutrum,  —  d.  s.  s.  intetkiin  (s.  d.),  bruges  af 
nogle  i  dsk.  sproglære,  og  er  bedre  end  dette.     S.  enkon. 

enggyldig  =  absolut,   —   s.  enegyldig. 

e>ighedsrærk  =  perpetuum  mobile,  —  sjællandsk  landsm. 
Det  er  en  umulighed  at  lave  et  evigh  edsværk.  S.  værk. 

f. 

fader  =  papa,  fatter.  —  Det  er  dog  for  galt,  at  man  ikke 
engang  har  kunnet  lade  ord  som  fader  og  moder  være 
i  fred.  Den  store  adels-  og  kobmandsverden  har  grebet 
papa  og  mama  (i  nsk.  og  sv.  pappa  og  mamma),  den 
jævne  kobstadborgerstand  fatter  og  mutter,  medens  bonde 
og  embedsstand  i  alm.  bar  havt  sund  sans  til  at  blive 
ved  med  fa' er  og  mo'er.  Der  er  nu  vel  ingen  fare 
hverken  for  fader  el.  moder;  men  det  fremmede  skal  dog 
i  gabestokken,  fordi  det  er  altfor  tåbeligt.  Hvorledes  skal 
en  ung  pige  eller  mand,  som  idelig  har  været  vant  til  det 
flove  papa  og  mama.  kunne  lære  at  bede  et  ægte  fadervor 
eller  bekende  troen  på  Gud  fader,  når  de  i  deres  opvækst 
have  fået  det  udvisket,  at  ..af  ham  kaldes  al  faderlighed 
på  jordenu  ? 
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laderlig  =  .sindet  som  en  fader,  patriarkalsk,  —  f.  ex.  Dan- 
mark var  i  Fredrik  6's  tid  under  en  faderlig  styrelse. 
S.   fadervældig. 

fadervælde  =  patriarkat,  patriarkalsk  regeringsform,  myndighed, 
-  -  s.  100  dske  ord,  s.  80:  „gamle  Homer  sværmer  altså  ikke 
for  flervælden ,  han  vil  helst  have  enevælden  i  sit  mest 
udstrakte  magtområde,  som  fadervælde".  Kort  efter 
fandt  jeg  ordet  i  sv.,  fadersvalde,  så  jeg  havde  altså 
dannet  det  i  god  overensstemmelse  med  nordisk  sprogbrug, 
s.  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  126:  „man  stod  ånnu  i  de 
tider,  nar  husbonde  och  fadersvåldet  bibehollo  hela  sin 
fordna  och  strånga  helgd".      S.   vælde  og  samsætnn. 

faderrældig  =  patriarkalsk,  —  s.  faderlig.  Jvf.  adelsvældig, 
enevældig. 

fager  =  smuk,  skon,  —  oldn.  fagr,  brugtes  tidligere  næsten 
kun  i  skjaldskab  og  i  sagafortælling,  men  ses  dog  nu  lidt 
oftere.  Gr.  Sn.  s.  517:  „fagert  var  hans  hår  og  prægtig 
hans  rustning".  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele.  I,  s.  48:  „længe 
så  jeg  ikke  mere  fagert  syn".  Sm.  s.  78:  „i  ungdommens 
fagre  vår  mylre  tanker  og  dromme  frem  af  sjæle- 
bunden som  blomster  af  jordens  skod"  (forfatterens  ord, 
ikke  de  talende  personers).  Muligheden  til  dets  genop- 
tagelse i  talesproget  turde  måske  håbes  ad  en  omvej, 
gennem  samsætnn:  hårfager,  skinfager,  ojenfager,  ordfager, 
sommerfager,  o.  s.  v..  der  næsten  alle  lade  sig  bruge  uden 
forargelse. 

fagerhed  =  skonhed,  —  s.  fager.  Det  er  foreslået  til  genop- 
tagelse i  soroske  samlinger.  1765;  det  er.  ligesom  fager,  brugt 
af  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I.  s.  48:  „at  al  fagerheden, 
som  I  talte  om,  er  at  finde  hos  bornene".  Rsm.  blodvidn., 
s.  126:  „hvilken  råhed  deres  fagerhed  vilde  udsætte 
dem  for". 

fal  =  til  fals,  til  købs,  —  oldn.  fair,  alm.  i  Nordens  landsm.. 
høres  således  stadig  her  i  Fyn.  Huset  er  fal.  Gr.  Sn. 
s.  267:  „at  hverve  alle.  så  mange  som  der  var  fal  for 
penge".     Jvf.   til  fals,   falbvde. 
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falde  i  =  geråde  i.   —   f.   ex.   falde  i  fristelse. 

falde  igennem  —  gå  rejekt,  rejiceres,  distanceres,  —  f.  ex. 
han  faldt  igennem  ved  proven,  han  faldt  igennem 
ved  siden  ad  sine  medbejlere. 

faldesot,  faldesyge  =  epilepsi,  —  oldn.  fallsot,  findes  i  V.  S. 
O.,  sv.  fallandesot.  Træk  af  det  irske  folkeliv,  overs,  af 
L.  Moltke,  s.  227:  „ja,  det  er  måske  faldesot  .  .  .". 
S.   ligfald,  slag. 

faldesyg  =  epileptisk,  —  f.  ex.  Kbhvns  sygehjem  optager 
ikke  faldesyge. 

faldøkse  =  guillotine,  —  efter  Dahls  fremmedordbog.  Fald- 
oksen blev  opfunden  under    den  første  franske  revolution. 

fale  el.  fal,  en  =  det  hule  rør  på  et  spyd,  hvori  skaftet  er 
stukket  ind,  bøsning,  —  oldn.  fair,  bruges  alm.  af  N.  M. 
Petersen  i  „islændernes  færd  ude  og  hjemme" ,  og  illustr. 
tid.  5/5  72  (Henry  Petersen):  „spyd  med  en  lige  så  prægtig 
smykket  fal". 

fale  på  =  byde  på,  —  oldn.  fala,  alm.  i  fynsk  landsm. : 
„han  falede  på  hesten,  men  købte  den  ikke".  Sv.  og 
nsk.   landsm.   fala. 

fang,  —  oldn.  fang,  hvis  grundmærkelse  er  det  at  gribe, 
fange,  hvoraf  endnu  i  nsk.  mærkelsen  skød  står  tilbage 
(tage  barnet  på  fanget),  medens  det  i  dsk.  er  gået  over 
til  favn,  d.  e.  så  langt  man  kan  fange.  I  ældre  dsk. 
bruges  fang  i  mærkelsen  jordegods,  areal,  ejendom  inden 
sine  grænser,  s.  således  (foruden  stederne  i  Mb's  glossar.) 
„underholdende  læsning" ,  følgeblad  til  dagblad  for  Frede- 
riksborg amt  15/i  68:  „.  .  .  da  væbneren  Petrus  Martini, 
kaldet  Duuæ,  overdrog  denne  sin  gård  Fauræholm  og  Fauræ- 
holms  fang  til  kong  Valdemar".  Ligeledes  Kristoff.  Valk- 
endorfs  indskrift  på  en  tavle  i  Svindinge  kirke  (Fyn): 
„jeg  haver  opbygt  Glorup  og  kirken  af  ny  ...  jeg  haver 
ladet  opsætte  alle  stengærder  om  Glorups  fang".  Ordet 
har  altså  i  ældre  tider  været  brugt  i  mærkelsen  areal;  men 
allerede  ældre  dsk.  har  tydeliggjort  meningen  ved  samsætn. 
markefang  (s.  d.).   og  nyere  dsk.   har  dannet  fladefang 
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(s.  (1.).  i  lighed  med  rumfang,  vindfang,  rogfang, 
omfang,   mål  fang,   (s.   d.).*) 

fangehul  =  kaschot. 

fant  =  vagabond,  lazzaron,  landstryger,  —  oldn.  fantr, 
tjæner,  ærindsvend,  ældre  dsk.  fent,  s.  P.  Syvs  viser,  s. 
291:  „.  ..  efterdi  ban  da  var  en  unger  fent  på  sit  15te 
år".  I  nsk.  og  sv.  landsm,  er  fant  alm.  Ordet  er  blevet 
noget  almindeligere  kendt  i  Danmark  ved  Ejlert  Sundts 
granskninger  af  taterfolkets  (jysk:  natmandsfolkets)  tilstand 
i  Norge;  han  kalder  disse  tatere  ligefrem  fantefolket, 
d.  e.  landstrygerfolket.  Om  ordet  kan  vindes  tilbage  er 
uvist,  men  dog  ikke  umuligt.     S.  landlober. 

fantefelge  =  bande,  trup  af  vagabonder.  —  nsk.  landsm. 
fantefylgje.      S.  fant,   følge  og  samsætnn. 

fantehule,  —  navn  på  et  sted  i  Sverige,  hule,  hvor  fanter 
have  opslået  deres  bolig,  optaget  af  Allen  uden  tydning  af 
fant.  s.  III,  1,  s.  156:  „mindet  om  sejren  over  Åge 
Hansen  Thott  i  fan  te  hu  len. 

farbroder  =  onkel  på  fæderne,  ■ —  alm.  på  landet  og  til  dels 
i  købstæderne,  halv  glemt  i  Kobenhavn,  genoptaget  af  de 
„slemme  grundtvigianere",  men  også  af  andre  flinke  folk, 
bor  genopfriskes. 

farbud  =  marchordre,  rejsepas,  —  er  af  Molb.  fremhævet 
som  et  forældet,  men  godt  ord,  der  fortjænte  at  genoptages, 
fremdraget  fremdeles  af  Luc.  Kofod  i  „Nordens  sproglige 
enhed".  Stokholm  18G6  og  Fædrl.  19  5  66*  samt  i  100 
dske  ord,  s.  70:  „des  værre  har  man  i  tidernes  lob  givet 
altfor  meget  godt  gammelt  nordisk  farbud  for  at  sætte 
<lct  tremmede  til  hojbords".  Hæren  fik  far  bud.  så  snart 
oprøret  brød  ud.     S.  farlov. 

fare    =    risiko,    —    oldn.    får,     på    egen    fare    =    på    egen 

')    I  mærkclsen  materiale,  stof.  æmne.  hvori  det  tidligere  brugtes  i  dsk. 
(f    ex.  gærdefang,    d.  c    emnet,    hvoraf  et   gærde  kan  dannet 
endnu  lunges  i  nsk.  landsm.,    vil   det   vanskelig  kunne  genoptages, 
da    æmne   næsten    alle   vegne    sejrrigt    har    adtrængt    de    fremmede 
ter. 
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risiko,  gore  noget  på  egen  fare,  bruges  dog  noget  i  tale- 
sproget, s.  Allen.  III,  1,  s.  249:  „.  .  .  men  tilkendegive 
borgerne,  at  de  matte  sejle  på  deres  egen  fare  og  ikke 
gore  regning  på.   at". 

stå  fare  for  =  risquere. 

farfader  =  bedstefader  på  fæderne.  —  bor  genopfriskes  lige- 
som farbroder  (s.   ovf.).      S.   morfader. 

far  i   mag  =  festina  lente!    —   Far  i  mag  s  v  ej  en. 

farkort  =•  billet  til  en  rejse,  —  s.  Fyns  av.  9h  CG:  „da  vi 
nu   skulde  have  vore  farkort   eftersete".     S.   adgangskort. 

farled  =  rqute,  rejseroute,  —  oldn.  fara  og  lei5,  vej;  alm. 
i  sv..  s.  Top.  faltsk.  berått.  I.  s.  133:  ,.så  talrika  aro 
dessa  ogruppor  ...  så  labyrintbisk  krokta  farlederna"; 
lige  så  i  avertissementer  om  svenske  dampskibsfarter.  Denne 
sammensætning  kan  aldrig  være  fremmed  for  dske  oren, 
såsom  vi  kende  både  østerled  (orienten),  vesterled  (occi- 
denten)  og  norreled.      S.   farvej. 

farloT  =-  permission,  snarest  kun  en  midlertidig  permission, 
—  oldn.  ferdarleyfi.  Om  ordets  forhold  til  hjemlov  (s.  d.) 
tor  vi  måske  henvise  til  100  dske  ord,  s.  22:  „en  lille 
vanskelighed  frembyder  sig  dog  [ved  brugen  af  hjemlov], 
at  permission  ikke  alene  bruges  om  lov  til  at  fare  hjem, 
men  også  om  en  midlertidig  lov  til  at  fare,  uden  at  der- 
med hjemlov  gives.  Denne  vanskelighed  er  dog  ikke 
storre,  end  at  i  første  tilfælde  kaldes  permission,  som  sagt, 
hjemlov.  i  sidste  farlov.  Farlov  har  sit  sidestykke 
i  hvad  der  i  somandssproget  kaldes  landlov".  Soldaterne 
fik  farlov  i  24  timer;  hornene  fik  farlov  1  time  med 
pålæg  om   at  mode  til  rette  tid. 

farmand  =  passager,  tourist,  mand,  der  færdes  meget  om- 
kring. —  oldn.  farmaor:  en  mand.  der  idelig  ligger  på 
rejse.  Bjorn  farmand  var  kendingsnavn  for  en  konge  i 
Norge.  Gr.  Sn.  s.  653:  „.  .  .  så  han  [Harald  SigurdsOn] 
floj  forover,  men  sprang  rask  op  igen  og  sagde:  så  falder 
farmand  over  lykken".  Bf.  I.  s.  395:  ..hvad  enten 
hans  rette  navn  var  .  .  .  Svend  færding  (d.  e.  f  ar  m  a  n  d)"  .  .  . 
Hejmd.   30/s  69:    „.  .  .   at  vi    ikke    aldeles    som    blinde   far- 
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mænd  [passagerer],  men  som  nogenledes  klarojede  båds- 
mænd have  faet  plads  på  Danmarks  bladflåde"  .  .  .  Sm. 
16  o  69:  „har  den  [Projssens  hær]  bedre  kort  .  .  .  end  dem, 
man  tilvejebringer  ved  at  rejse  som  farmand  [tourist] 
eller  køber  i  bogladen".  Bj.  Bjornsen ,  Arnljot,  s.  11: 
„talte  også  med  farmand,  helst  når  han  kom  fra  vesten 
hjem".  Engelske  farmænd  gennemkrydse  Norge  på  kryds 
og  på  tværs. 

farmoder  =  bedstemoder  på  fæderne,  —  bor  genopfriskes, 
s.   farfader,   mormoder. 

farsot  =  epidemi,  pestilents,  —  oldn.  farsott,  alm.  i  nsk. 
og  sv.,  heller  ikke  bruges  det  så  lidt  i  dsk.,  s  Svendb. 
amtstid.  27  7  66 :  „derimod  har  denne  farsot  [kolera]  i 
nogen  tid  hersket  på  lazaretherne  i  Horziz  og  Gicin". 
Alm.  i  Fædrl.,  s.  149  66:  „men  når  blot  nogle  dalere  nu 
spares,  synes  det  magistraten  ligegyldigt,  om  farsoten  ... 
senere  sluger  tusender  af  dalere".  Tangs  fædrelandshist. 
1871.  s.  50:  „i  Vald.  Atterdags  tid  gik  clen  gruelige 
farsot  ...  verden  rundt".  Rsm.  blodvidn..  s.  56:  „en 
ødelæggende  farsot  hjemsøgte  også  i  hans  tid  riget". 
S.   landfarsot. 

farsæl  =  heldig  på  rejser  med  vind.  vejr  og  andet.  —  oldn. 
farsæll.  Man  må  som  skipper  være  meget  farsæl.  når 
man  skal  kunne  ende  rejsen  fra  Danmark  til  Island  på 
8  Dage.     S.  vennesæl,  børsæl, 

farvej  =  route,  —  oldn.  farvegr,  cl.  s.  s.  farled  (s.  d.). 
Den  fremtidige  far  vej  fra  Danmark  til  Norge  vil  vist 
gå  gennem   Jylland  over  Frederikshavn. 

farvel  =  adieu,  —  har  umærkelig  drevet  sin  franske  med- 
bejler fra  det  vundne  område  og  hores  måske  kun  i  gæste- 
svendes og  ragesvendes  mund.  sædvanlig  i  vrængeskikkelsen 
„adjes". 

farvel  sit  længe  =  a  revoir,  —  s.  på  gensyn. 

faster  =  tante  på  fæderne.  faders  søster.  —  alm.  i  alle  nord- 
iske landsm..  ikke  så  ualm.  i  vore  købstæder,  men  alt 
for  simpelt  i  en  kobenhavners  mund,  bOr  genopfriske-. 
Allen.   IV,    1,    s.    186:     „stiftelse  af  partier   var  også  den 
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gang  en  sag,  som  for  fastre,  mostre  og  bedstemodre  havde 
noget  særdeles  tiltrækkende."      S.   moster. 

fastholde  =  urgere.  —  f.  ex.  ved  droftelsen  af  stridssporgs- 
målet  må  vi  fastholde,   at.."     S.  hævde. 

fasthold  el.  fastholdende  =  urgering,  hævdelse,  —  s.  fastholde, 
s.  Bf.  II,  s.  585:  „han  havde  alt  dengang  siddet  vel  så 
længe  i  regeringen,  som  et  konsekvent  fastholdende  ved 
hans  grundsætninger  kunde  tillade  ham." 

fastland  =  kontinent.  —  f.  ex.  England  ligger  udenfor  Ev- 
ropas  fastland;  England  er  snart  både  dov  og  blind  for 
stridighederne  på  fastlandet. 

fastlands[politik]  =  kontinentalsystem. 

fastne  el.  fæstne  =  blive  fast,  befæste  sig,  konsolidere  sig, 
—  oldn.  fastna,  ikke  så  ualm.  i  nyere  dsk.,  f.  ex.  det  nye 
fremskridt  har  fæstnet  sig;  lovene  må  ikke  gærne  komme 
så  hurtig  efter  hverandre,  at  forholdene  ikke  tilbørlig  kunne 
fa  tid  til  at  fastne  sig.  Rsm.  blodvidn.,  s.  115:  ..kunde 
menighederne   .  .  .   både  fæstne  sig  ind  ad  til  .  .  " 

fastsætte  =  beramme,  —  f.  ex.  fastsætte  en  dag  til  en 
sags  drøftelse.     S.  dagtinge. 

fattignærn,  en  =  fattigkommission,  —  af  oldn.  nefnor,  nævn. 
Fattignævn  en  er  sammensat  af  borgmester  og  tre  by- 
råder.     S.   nævn  og  samsætnn. 

fattigrøgt  =  fattigpleje,  fattigforsorgelse,  fattigvæsen,  fattig- 
institution, —  af  oldn.  rækja,  s.  rogt  og  samsætnn.  Røgt 
svarer  nærmest  til  sv.  vård  (fattigvård)  og  gengiver  lige- 
som dette  plejen  og  institutionen  (væsenet).  Hmr.  khist. 
II,  s.  71:  ..kirkens  fattigrogt  [fattigpleje,  fattigforsørgelse] 
var  til  efterdomme  for  alle.  Sm.  s.  14:  ..han  ordnede 
fattig  røgten  [fattigvæsenet,  fattiginstitutionen]  og  lindrede 
tidens  elendighed." 

fed  =  korpulent,  —  oldn.  feitr.  S.  de  sjæll.  målegenheder: 
lummerfed,   rødfed.   trindfed.      S.   hyldig. 

fejre  =  forskonne,  gore  fager,  celebrere,  —  oldn.  fegra. 
Bf.  I,  s.  176:  „det  blodige  slag,  der  blev  så  fejret  ved 
skaldenes  kvad." 

fejring    =    skrmhed,     ungdomsglans,    celebrering.     —     oldn. 
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fegrind,  sv.  fagring.  P.  Lolles  ordspr. :  ..den  fejring  er 
intet  værd,  som  ingen  fanger  gavn  af."  Runeberg:  „  .  .  hvars 
fagring  inga  stormar  an  forodde."  Skoven  står  i  maj  i 
hele  sin  fejring.      Ordet  er  smukt  og  talende. 

femti  =  halvtredsindstyve,  —  oldn.  fimtigi,  d.  e.  fem  tiere, 
alm.  i  ældre  dsk.,  i  sv.  og  nordenfjældsk  nsk.,  hvorfra  det, 
ligesom  navnet  på  de  andre  tiere,  i  senere  tider  har  brudt 
sig  vej  sondenfjælds,  så  det  nu  selv  i  Kristiania  er  lige  så 
alm.  som  det  længere.  Femti  og  dets  brodre:  firti,  seksti, 
syvti  o.  s.  v.  egne  sig  fortrinlig  til  brug  ved  regneunder- 
visningen. Med  den  nye  nordiske  mønt,  som  er  grundlagt 
på  tidelingen ,  ville  disse  navne  på  tierne  rimeligvis  blive 
alm.  Et  varsel  se  vi  herom  i  B.  tid.  28/i73;  „det  er, 
som  ovenfor  berørt,  ikke  femti  år,  siden  Storbritanien  og 
Irland  fik   det  samme  montsystem"   (prof.   W.   Scharling). 

femår  —  quinquennium ,  —  s.  B.  tid.  1/s72:  „..idet  an- 
tallet af  skudte  bjorne,  der  i  femåret  18G6  —  70  kun  var 
713  .  .  "*). 

fen  =  dynd,  blod  jord,  —  oldn.  fen,  har  i  alm.  kun  været 
brugt  om  marskegnene:  et  stykke  særskilt  afgravet,  med  en 
groft  indkastet  eller  fredet  marskjord;  det  bruges  i  sv. 
landsm.  om  en  mose,  sidlændet  mark,  over  hvilken  vandet 
står  på  visse  tider  af  året.  Efter  Kok  (sproget  i  Sonder- 
jyll.)  kommer  Friggs  hal  Fen  sal  af  fen.  Ordet  synes 
således  ikke  at  være  af  frisisk   rod. 

festfærd  =  procession,  festlig  færd;  —  fest  er  ikke  fuldt  ens- 
tydigt  med  højtid  og  kan  derfor,  skimt  fremmedt,  ikke 
undværes  (grundlovsdagen  er  en  festdag,  påske-,  jule-,  pinse- 
dag hojtidsdage).  Festfærden  tager  sin  begyndelse  kl.  9. 
8.  festtog  og  færd  med  sameætnn. 

festhjal   =   festtribune,   tilskuertribune   ved   en  fest,    —    s.  hjal 


')  Endnu  har  man  ikke  gjort  sig  skyldig  eller  kunnet  gore  sig  skyldig 
i  nt  skrive  årfem  i  lighed  med  årti.  Herom  siger  N.  M.  Petersen  i 
tin  litcratnrliist.  V.  2,  s.  124:  »han  [Hoysgåid]  tænkte  ikke  på,  nt 
dannelsen  af  århundred,  årti,  i  sig  selv  er  lige  b§  unaturlig,  og  nt 
ingen  vilde   falde  på  at  sige  inandti   (decemvirer)." 
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og  samsætnn.  Festhjalet  var  fuldt  af  mennesker;  fest- 
li  j  al  et    brast    itu    under    tyngden    af   de  mange  mennesker. 

festklæde  =  festdrapperi,  galla,  —  s.  Thorcsen,  sol.  i  Silje- 
dal.,  s.  250:  ..som  et  pyntende  festklæde  med  tindrende 
glans."     S.  hojtidsskrud. 

festnævn  =  festkommitté,  festdeputation,  —  s.  na^vn  og 
samsætnn.  Forsamlingen  valgte  en  festnævn,  som  skulde 
skikke  alt  til  rette  til  dagen;  festnævnen  blev  modtagen 
af  kongen. 

festtog  =  procession,  —  d.  s.  s.  festfærd,  s.  Hmr.  khist.  II,  s. 
25:   „derhen  vandrede  de  i  højtideligt  festtog."      S.   toge. 

finde  =  befinde;  —  i  de  allerfleste  tilfælde  kan  befinde  afløses 
af  finde,  eller  hvis  ikke,  da  af  være,  stå,  opholde  sig, 
have  det  (s.  disse).  „Nu  finder  jeg  i  sandhed,  at  Gud 
ikke  anser  personer"  er  meget  bedre  end  „nu  befinder 
jeg  i  sandhed,  o.  s.  v.";  lige  så:  jeg  finder  mig  vel  ved 
forandringen,  jeg  finder  det  rigtigst,  o.  s.  v.  Denne  brug 
af  finder  bliver  også  mere  og  mere  alm. 

firhuggen  =  equarreret,  —  firhugne  brosten. 

firkant  -==  quarré,  —  bruges  således  i  sv.,  derom  siger  M. 
Hammerich,  småskr.  II,  s.  44:  derimod  bruge  vi  andre 
fremmede  ord,  som  de  svenske  vide  at  undvære,  som  når 
de  for  quarré  sige  firkant."  Ordet  vil  uden  vanskelighed 
kunne  overføres  i  dsk.,  f.  ex.  hæren  dannede  firkant  mod 
fjenden;  firkanten  stod  urokkelig  fast;  midt  i  firkanten 
holdt  hærføreren  med  sin  stab.  Som  ved  en  sproglig 
slumpelykke  har  man  undgået  quarré  el.  quadrat  i  udtryk- 
kene: fæstningsfirkanten,  universitets  firkant  en. 

firrevit  el.  ferrend  =  x)  fantasering,  2)  skynding,  hast,  —  vistnok 
af  oldn.  vitfirringr,  menneske  fra  sans  og  samling;  ordet 
findes  i  V.  S.  O.  og  bruges  i  fynsk  landsm.  i  2den  mærk- 
eise, f.  ex.  det  skete  i  en  firrevit.  På  Ærø  og  vist 
også  i  sonderj.  bruges  ferrevid  endnu  om  fantasering. 
Han  faldt  i  ferrevid.  Det  oldn.  ord  er  vist  sammensat 
af  vit  =  vid,  forstand  og  firra,  fjærne,  d.  e. ,  at  viddet 
er  borte. 
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firskåren  =  undersætsig,  —  s.  bredvoksen.  En  lille,  kraftig, 
firskåren  karl. 

Urti  =  fyrretyve,  —  s.  femti,  seksti  o.  s.  v.  B.  tid.  28/i73: 
„for  firti  år  siden  antog  Belgien  det  franske  [mont]  system" 
(prof.   W.   Scharling). 

fiske,  et  =  fiskeri,  udbytte  af  fiskeri,  —  oldn.  fiski,  er  et  i 
Norge  meget  alm.  ord,  der  svarer  til  handlingen  at  fiske 
og  til  udbyttet  af  fiskeriet.  Fra  nske  blade  er  det  stund- 
om fort  over  i  dske.  Til  vidnesbyrd  om  ordets  tvefoldige 
brug  henvise  vi  til  nsk.  morgenbl.  27/s68:  „sildefisket 
[fiskeriet]  i  Oresund  drives  nu  med  megen  iver,  hedder  det 
nu  i  svenske  blade."  Idun,  nsk.  folkebl.  29/s68:  „i  Franke- 
rige har  en  sort  tjænestepige  fået  den  store  dydslon,  fordi 
hun  ved  fiske  [fiskeri]  bodede  på  sin  herres  pengetrang." 
Sm.  6/e68:  fiskere,  som  have  drevet  et  rigt  fiske  [d.  e. 
have  fået  rigt  udbytte  ved  fiskeri]  under  den  russiske  kyst." 
Jvf.  andre  ord  med  navnemådesendelse,  såsom :  eje,  sameje, 
pengespilde,  o.  s.  v.  Ved  fiske  undgås  den  tyske  navne- 
ordsendelse  -  eri.  I  jysk  landsm.  bruges  fiskende,  et, 
jvf.  henseende,  givende  og  de  fynske  navneord  på  -  ende, 
s.   endelsen  -  ende. 

fiskefærd  =  fiskenes  gang  i  havet,  —  oldn.  fiskiferu.  Der 
findes  folk,  som  nojagtig  have  rede  på  fiskefærden  og 
kunne  sige  efter  visse  tegn,  når  silden  eller  torsken  kom- 
mer; det  gælder  for  en  fisker  at  kende  fiskefærden,  at 
ikke  stimerne  skulle  slippe  ham  af  hænderne. 

fiskegård  =  fiskebassin,  indhegnet  opbevaringsanstalt  for  lev- 
ende fisk  —  nævnes  af  Mb.  efter  dske  lov.  Dagstelegr. 
9/io69:  „for  at  bode  herpå  bliver  der  i  forbindelse  med 
anskaffelsen  af  dampkvasen  Samso  bygget  en  fiskegård 
på   Refshaleøen."     S.  badegård,  gård  og  samsætnn. 

fiskehal  =  fiskehalle,  —  en  fiske  hal  findes  i  Odense.  S. 
hal   og  samsætnn. 

fiskekender,  flskekyndig  =  iehtyolog,  —  jvf.  stjærnekyndig, 
fuglekcnder.  Kroyer  var  Danmarks  navnkundigste  fiske- 
kender. 

fjerfab    =    dekadence.    —    „Komme   i  fjertab"   er  en  jysk 
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talfemåde  for  ..komme  i  dekadence."      Billedet    er  taget  fra 

fuglenes  fjerfælding.      S.   afvælde. 
fjollet  =  idiotisk,   oldn.   folskr.      Fjollede   bom   kunne  ikke 

soge    en    almindelig    skole.       Ordet    har  hidtil  næsten  kun 

varet   brugt   i   talesproget,   men   bor  i   tidens  længde  indtage 

den   plads,  idiotisk  nu   har.   da  dette   sidste  ofte    bruges  om 

mennesker.,    der    virkelig    ikke    ere    fjollede,    men    bære 

sig  ad,   som   de  vare  det.      S.   åndskrobling. 
fjollethed    =    idiotisk  tilstand,    idiotisme,    —    Fædrl.  s<)71: 

„kongens  sorg  blev   til  en   mork   fjolle  tb  ed." 
fjordbygd  =  fjorddistrikt,   fjordprovins,   en  fjords  environ  eller 

revier.   —    s.  Ejl.   Sundt,  husfl.   i  N..    blandt  mange  steder. 

s.   9:    ..i  en  af  de  nærmeste    fjordbygder.       S.    bygd    og 

samsætnn. 
fjordskåren  =  indskåren  med  fjorde  og  vige.    —   dannet  efter 

oldn.   vågskorin  (Snorre.  kap.    1:     „  .  .  .  at  kringla  heimsins 

..er    mjok    vågskorin).       Evropa    er    den    mest    fjord- 

B  k  å  r  n  e    af   verdensdelene  ;    Norge    er  meget  f  j  o  r  d  s  k  å  r  e  t 

og  har  derfor  også  en  mængde  havne." 
fjældbryD    =    kanten  af   et  fjæld,    -'—    oldn.    fjallsbrun.    nsk. 

landsm.   fjellbrun.       I    dsk.  have  vi  fundet  det  i  Lindbergs 

bibelovers.    Esaj.     57.     5:     „de    slagte    born    under    fjæld- 

bryn."      S.  bryn  og  samsætnn. 
fjældbygd   =  fjældegn,   —  nsk.  landsm.  fjellbygd.  alm.   kendt 

af  lystspillet   ,,en  fjældbygd."      S.   bygd  og  samsætnn. 
fjældbygning  =  orografi.  — s.   nord.   tidsskr.   tillægsblad  9/7  68: 

..dernæst  folger  en  fremstilling  af  landets  fjældbygning." 
Ijældgard     =    gebirge   (Erzgebirge.  Fiehtelgebirge),    —    oldn. 

fjallgar5r.   d.  e.  et  hegn  af  fjælde,  gærde  af  fjælde.    Fiehtel- 

fjældgården.      Jvf.   gård  og  samsætnn. 
fjseldrjed  =^  bange  for  at  være  mellem  fjældene.  —  nsk.  landsm. 

fjellrædd.      Sletteboerne   blive  let  fjældrædde.      S.  ræd   og 

samsætnn. 
fjældskår    =     pas,    defilé.    slugt   mellem   fjælde.     —     af  oldn. 

skarS.   s.   skår  og  Randkleveskår. 
fjældridde   =   det   store  forholdsvis   flade   terrain  ovenpå   fjæld- 
ene.    —    alm.    i    nsk..    s.   M.   Tlioresen.    Pilt   Ola:     ..Karis 
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rystende  hus,  der  stod  midt  på  fj  æld  vidden  som  et  rejse- 
gærde  mod  snehougene  rundt  om."     S.  vidde  og  samsætnn. 

fjældvirket  —  gjort,  forarbejdet  af  fjæld,  —  s.  H.  Ibs.  Peer 
Gynt,  s.  70:   „her  er  alting  fjældvirket,  intet  fra  dalen." 

fjældvætte  =  fjælddæmon,  kobold,  gnome,  —  s.  vætte  og 
samsætnn.  Hauch,  Haldor,  s.  9:  „ja  nogle  påstode  endog, 
at  han  undertiden  blotede  til  diser  og  fj  æld  vætter  " 
Erik  Rogh,  dit  og  dat  1867,  s.  185:  „det  er  snarere  en 
fjæld  vætte  end  en  rosenalf,  der  har  holdt  hans  [Henrik 
Ibsens]  blækhorn." 

fjæle  =  skjule,  forstikke,  —  oldn.  fjalla,  alm.  i  ældre  dsk  , 
s.  jyske  lov  2,  97:  „huo  fieler  oc  doller  de  koster  der 
effter  ledis  eller  liusis  .  .  .  ",  endnu  levende  i  sv.  og  fynsk 
landsm.  I  fynsk  siges  således  alm.:  han  har  fjalen  sig, 
graveren  har  ikke  fået  fjalet  de  opkastede  menneskeben. 
Også  skal  landsbyen  Fjelsted  i  Vends  herred  komme  af 
fjæle  (et  fjælested,  sted,  der  ligger  lavt).  Genoptaget 
af  flere  nyere  forfattere,  s.  Karl  Benhård,  kron.  fra  Kr.  2's 
tid,  II,  s.  331:  „skotterne  skulle  have  fred,  hvor  de  have 
fjælet  dem."  Ev.  sk.  kv.  på  Tjele,  I,  s.  1:  „fjælede  de 
[solstrålerne]  sig  end  i  skovens  tætteste  tykning."  Sm.  s. 
61:  „ak  give  Gud  og  Jesus  Kiistus,  at  jeg  turde  fjæle 
mig  i  et  kloster."  Tangs  fædrelandshist.  1871,  s.  74:  „ti 
han  fjælede  sig,   så  de  ikke  kunde  finde  ham." 

fjærding  =  V*,  en  qvart,  —  oldn.  fjorSungr.  Vi  ere  blevne 
så  sprogligt  vrangvendte,  at  de  fleste  ved  fj-ærding  mere 
tænke  på  Iræet,  målet,  hvori  sild,  s  mor  o.  s.  v.  findes,  end 
på,  at  fjærding  er  V'4  del  tonde  af  det,  som  er  i  træet. 
Deraf  udtryk  som  skarnfjærding.  sildef jording,  o.  s.  v., 
hvor  der  slet  ikke  er  tale  0111,  hvorvidt  malet  virkelig  er 
et  fjærdingmål  eller  ej.  Island  er  delt  i  4  fj  ærdinger*). 
Endnu  siges  af  almuen  rigtigt  en  fjærding  sukker  — 
V*    pund  sukker.       S.    treding  og  samsætnn.   af  fjærding. 


'i  Fjærding  kunde  i  lighed  hermed  bruges  om  qvarter,  rode,  afdeling 
ni'  en  l>y,  for  så  vidt  denne  er  delt  i  4  dele  for  skatteopkræv- 
ningen! skyld. 
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fjærdingbue  =  qvadrant,  —  efter  Selmer. 

fjærdingtimc  =  qvarter,  korter  (!),  —  i  Sønderjylland  fjærd- 
ingstund.  lige  så  i  Ribe-egnen:  „æ  klokk  er  en  fjærding- 
stund  over  to."  Hejmd.  13Ar69:  mens  jeg  var  der,  blev 
der  netop  en  fj  ærdingtim  es  frihed.  S.  fjærding,  jvf. 
fjerdingvej,   fjærdingpund,   fjærdingkar. 

fjærdiugår  =  qvartal,  —  synes  endelig  at  skulle  sejre  efter 
lang  og  sej  kamp.  Ordet  bruges  nu  af  Dagstelegrafen, 
folkets  avis.  dsk.  folketid..  Hejmdal,  o.  s.  v..  ja  selv  post- 
væsenet har  optaget  det  på  sine  regninger  fra   1870. 

Ij  ml  i  11  sari  is  =  qvartaliter,  qvartalsvis;  —  det  dske  ord  har 
det  store  fortrin  at  kunne  bruges  både  som  tillo.  og  som 
mådesord  (adverbium).  Den  f  j  ær  dingårlige  afgift  er  8 
rd. ;  bladet  koster  fj  ærd  in  g  årligt   1   rd. 

fjæsk  =  tant,  humbug,  viel  geschrey  und  wenig  wolle,  bra- 
marbassade,  —  sv.  ord,  for  nogle  år  siden  brugt  forste 
gang  af  Erik  Bøgh.    Det   er  kun  fjæsk   altsammen.     S.  blår. 

fjseskende  =  bramarbasserende,  storpralende,  —  s.  ovf.  Hejmd. 
5/6  69:  »slappelse  af  mandig  selvfølelse,  fj  æskende  under- 
såtlighed." 

fladbvgd  — -  fladt  distrikt,  —  d.  s.  s.  sletbygd.  bruges  i  Norge 
(s.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  N.)  stadig  om  de  jævne,  fjæld- 
frie  strækninger  som:  Hedemarken,  Toten,  Jæderen ;  det 
kunde  hos  os  bruges  om  Amager,  strøget  mellem  Køben- 
havn, Roskilde  og  Køge  og  andre  bygder,  der  ere  flade 
som   en  pandekage.      S.   bygd  og  samsætnn. 

fladealeu  =  qvadratalen,  —  dannet  af  H.  Kr.  Ørsted.  Fyns 
avis  1865:  „mulig  er  rigsstyrelsen ,  der  ubonhorligt  fast- 
holder 10  rd.'s  prisen  for  hver  fladealen  jord,  skyld  i,  at  .  ." 
Hejmd.  22/5  69:  „rådmand  ...  har  solgt  3220  fladealen, 
liggende  ved  Orsteds  vej."      S.   fladefod,  flademil. 

fladcfang  —  areal,  fladeindhold  (flacheninhalt),  fladerum,  — 
s.  fang  og  samsætnn.  Det  er  tankeret  dannet  efter  Orsteds 
rumfang  (s.  d.)  og  er  lige  skikket  til  at  bruges  i  geome- 
trien, geografien  og  i  landmålingen.  Fynsav.  3/l  66:  ..det 
synes  os  således,  i  det  mindste  dersom  Gammelholms  be- 
byggelse og  benyttelse  fortsættes  over  hele  fladefanget .  ." 
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Hejmd.  24  4  G9  :  „Orneberg  molle  med  et  fladefang  af  100 
tdr.  land."  For  folkeoplysning  1870,  s.  44:  „..skole- 
bygning med  jord  af  et  vist  fladefang."  Dagstelegraf. 
marts  1871:  „Lumby  og  Seden  strande,  en  halv  mil  fra 
Odense,  med  et  fladefang  af  omtrent  3000  tdr.  land." 
Nord.  månedsskr.  1871,  s.  233:  „sådan  var  denne  gård, 
hvis  fladefang  efter  ojemål  var  4  gange  så  stort  som  en 
almindelig  sjællandsk  bondegård."  —  En  trekants  flade- 
fang =   V2  grundlinje  gange  hojden.     S.  tilliggende*). 

fladefod  =   qvadratfod,   —   s.  fladealen  og  flademil. 

flademil  —  qvadratmil,  —  dannet  af  H.  Kr.  Orsted,  hidtil 
kun  brugt  af  Erslev  i  hans  geografiske  læreboger  og  af 
Hejmdal,  s.  n/z69:   „13  stater  på  i  alt  15,400  flademil." 

Il  ad  I  ii- 11  (I  c  I  =  fladtliggende,  flad  af  udseende  (om  land,  jord), 
—  nsk.  landsm.  fladlendt,  sv.  flatlåndter.  Danmark  er 
fladlændet  i  sammenligning  med  Norge,  Amager  i  sam- 
menligning med  Sjælland.     Jvf.  bratlændet,  hojlændet. 

flage  —  flots,  —  oldn.  flaki.  Det  oldn.  ord  betyder  en  af 
sammenføjede  bord  eller  stokke  dannet  flade.  Således 
bruges  det  og  i  jysk,  og  i  fynsk  og  sv.  landsm.  bruges 
endnu  flave  og  flake,  i  lighed  med  denne  grundmærkelse, 
om  en  låge,  leddor,  enten  flættet  af  ris  eller  gjort  af 
lægter.  Alm.  i  dsk.  er  flage  i  isflage,  og  i  sonderj. 
bruges  flag  i  forbindelsen  flag  torv,  d.  e.  hedetorv,  der 
skrælles  af  jordoverfladen,  nsk.  landsm.  flak.  Flage  er 
altså  i  alm.  =  flade.  Det  egner  sig  derfor  fortrinligt  til 
at  afløse  det  af  de  jordbundskyndige  indførte  flots,  der  efter 
Mb.  betyder  „et  mindre  tykt  i  almindelighed  næsten  vandret 
lag  af  en  sten-  eller  bjærgart,  imellem  to  masser  eller 
hovedlag  af  en  anden,  eller  imellem  lag  af  to  forskellige 
bjærgarter."  I  ny-isl.  bruges  flage  netop  herom.  Dette 
ville  uindviede  også  kunne  forslå.  F.  ex.  flagerne  (flots- 
erne)  ere  ikke  ret  tykke,  flagerne  (flotserne)  ligge  næsten 
vandret.     S.  slentning.  helle. 


*)  Fladerum  er  et  ren  galt  ord,  da  rum  i  mathemntikkcn    kun  bruges 
om  legemer. 
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ttagebjærg  =  flotsbjærg,   —   ny-isl.  flogufjall,  s.  ovfr. 

flagedannelse  =  flotsformation. 

flagekalk  =  flotskalk,  flagesandsten  =  fldtssandsten. 

flagskib  =  kommandoskib,  admiralskib,  —  findes  i  V.  S.  O., 
sv.  flagskepp.  For  i.  og  virkl.  1870,  s.  325:  „det  havde 
været  Farraguts  hensigt  med  sit  flagskib  at  gå  i  spidsen." 
B.  tid.  16/9  71:  „i  1864  var  han  eskadrechef  og  leverede 
den  for  Danmark  heldige  træfning  ved  Svinemimde  med 
sit  flagskib,  fregatten   Sjælland." 

fledføre  (sig)  =  give  sig  på  aftægt,  billedlig:  lade  sig  gore 
til  vasal,  subordinere  sig,  —  rimeligt  af  oldn.  flet,  gulvet 
i  de  gamles  huse,  deraf  gånga  å  flet  ok  å  borus  e-s,  d.  e. 
fledføre  sig  til  en.  Jyske  lov  I,  28:  „hwa  sik  f lætførær 
han  ma  aldrigh  withær  sæghæ  thæt."  Alm.  endnu  i 
sonderj.  landsm.:  lade  sig  flækføhr"  (Kok).  I  vort  rets- 
sprog  er  ordet  endnu  ikke  uddød.  I  billedlig  mærkeise 
have  vi  set  ordet,  der  vistnok  særlig  er  fredet  i  dsk. ,  i 
Idun,  nsk.  folkebl.  6/s68:  „efter  foreningen  med  Sverig 
har  Norge  f ledført  sig  til  det  storre  rige  i  alt,  hvad  som 
vedkommer  udenrigspolitikken."  Sachsen,  Hessen,  Bayern, 
Wurtemberg  og  Baden  have  set  sig  nødte  til  at  fledføre 
sig  til  Projssen ;  fæstevæsenet  er  på  mange  steder  frem- 
kommet ved,  at  de  små  i  urolige  tider  have  måttet  fled- 
føre sig  til  de  store  for  at  få  værn  mod  anden  vold;  jæt- 
terne foreslog  aserne  at  fledføre  sig  til  dem,  men  fik 
afslag. 
fledføring  =  en,  der  går  på  aftægt,  vasal,  subordineret,  også: 
handlingen  at  fledføre  sig,  —  gi.  dsk.  flætforing,  s.  jyske 
lov,  I,  28:  ..hwa  sum  thræl  havær  æth  [eller]  flætforing 
takær."  Bf.  II,  s.  74:  „som  fledføring  hos  en  af  sine 
døtre."  Bieck  (norsk)  „fra  fjæld  og  hav"  1857,  s.  50: 
„  ...  er  det  på  [ved]  siden  af  den  omtalte  bortfæstning 
meget  almindeligt  også  ved  føderåd  [aftægt]  og  fledføring 
[handlingen  at  fledføre  sig]  at  sikre  sig  denne  ørkesløse 
tilværelse."  Hejmd.  18/io70:  „  ...for  at  vedligeholde  en 
tilstand,  der  gjorde  det  danske  folk  til  en  fledføring  for 
ikke  at  sige  tjæner  i  sit  eget  hus." 

7* 
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IleruiftP  =  polygami,  —  efter  sv.  månggifte,  jvf.  flervælde 
(sv.  mångvålde),  jvf.  Top.  faltsk.  beratt.  IV,  s.  385 :  „  .  .  raono- 
gynia  och  monandria  och  engifte  och  tvågifte  och  mång- 
gifte och  hela  sexualsystemet."  Muhamedanerne  og  han- 
erne leve  i  flergifte;  kristendommen  har  ophævet  fler- 
giftet.    S.  gifte  og  samsætnn.  engifte,  tvegifte,  ugifte  o.  s.  v. 

flrrlfldet  =  meleret,  changeant,  —  af  lød  (oldn.  lit),  smlgn. 
enslodet. 

flortal  =  pluralis,  majoritet,  —  trængt  igennem  både  på  det 
sproglige  og  politiske  område,  burde  dog  bruges  mei*e  af 
vore  blade.      S.  ental,  mindretal. 

Ilerlalsrælde  =  majoritetstyranni. 

flenælde  ==  konstitutionel  regeringsform',  konstitutionalisme. 
—  Vi  tillade  os  at  afskrive  hvad  vi  have  sagt  om  fler- 
vælde i  „100  dske  ord",  s.  80:  „den  ligefremme  mod- 
sætning til  enevælde  er  flervælde;  al  magt,  som  ikke  er 
enevældig,  er  fler vældig,  der  således  bliver  d.  s.  s.  kon- 
stitutionel. Til  forsvar  for  flervælde  skulle  vi  nævne 
gamle  Homer,  der  siger:  „ovn  aya&ov  <no).vy.oiQavnj  sig 
xoigavog  ecTTw."  Ulærde  folk  må  tro  os,  når  vi  sige,  at 
nolvxoiQttvit]  (polykojranie)  ligefrem  oversat  er  flerherre- 
domme,  flerevoldsmagt,  hvilket  i  nutidens  dsk. -historiske 
sprog  må  hedde  flervælde.  Ovennævnte  vers  lyder  i 
oversættelse  således:  „flervælde  er  ej  til  gavn,  kun  én 
være  herre."  —  Ligesom  sv.  har  månggifte  (s.  flergifte), 
så  har  det  og  mångvålde ,  s.  faltsk.  beratt.  II,  s.  307: 
„upprathållandet  af  en  medlande  makt  mellan  enviildet  och 
mångvaldet. «  Odhner,  larobok  i  Sveriges,  Norges  och 
Danmarks  historia,  s.  264:  „och  man  ofvergik  tvart  från 
envålde  til  mångvålde."      S.  vælde  og  samsætnn. 

Ilcrvu'ldig  =  konstitutionel.  —  s.  flervælde.  Siden  1848 
styres  Danmark  flervældigt;  et  flervældigt  styr- 
ri -essæt. 

flndbrjn  =  kanten  af  floden ,  hvor  land  og  vand  støde  sam- 
men; —  kajmanen  ligger  i  flodbrynet  og  lurer  på  sit 
bytte;  stenen  ligger  lige  i  fl  odbry  ne  t.    S.  bryn  og  samsætnn. 

flodfa;rd   =  flodtour,   rejse  på  en  flod,   —  jvf.  sv.  flodfård,  s. 
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tillægsbl.  til  nord.  tidsskr.  15/2  68:  „en  flodfærd  i  Evropa 
med  kanoten  Rob  Roy,  fort  af  Mac  Gregor." 

flod  mal  =  den  hojde,  hvortil  havet  stiger  i  flodtid,  vandstand, 
—  oldn.  flæuarmål,  alm.  i  ældre  dsk.,  levende  endnu  i 
nsk.  landsm.  og  vistnok  også  i  fynsk.  Vandet  i  åen  står 
over  flod  mål  et. 

flodrætte  =  dæmon,  naturånd,  som  bor  i  en  flod.  —  s.  Hauch, 
Haldor,  s.  63:  „ti  der  bo  mange  slags  fjæld-  og  flod- 
vætter."     S.  vætte  og  samsætnn. 

flom  =  oversvømmelse,  —  oldn.  flaumr.  Ordet  er  ikke,  som 
mange  tro ,  særlig  norsk.  I  Sorø-egnen  bruges  det  halvt 
som  fællesnavn,  halvt  som  egennavn,  s.  program  for  Sorø, 
1850,  s.  VI:  „  .  .  .  da  hele  strækningen  fra  sydsiden  af 
Tuel  sø  i  en  bue  til  østenden  af  Sorø  sø  nu  er  en  ud- 
torret  mosestrækning,  flommen.-  Smstds:  „om  den  tid, 
da  flom  strækningen  var  en  so,  har  jeg  endnu  ikke  kunnet 
få  nærmere  oplysninger."  I  sorøske  samlinger  1765  er 
ordet  optaget,  men  samlerne  have  ikke  anet,  at  det  ord, 
de  kalde  norsk,  fandtes  i  selve  Sorø-egnen:  „den  flyder 
frem  som  en  opsvulmet  flod,  allestæds  i  bevægelse,  og 
allevegne  fuld,  imens  vi  føres  bort  ved  flommen"  (under 
siden  står:  „det  norske  ord  udtrykker  flodens  hqje  vande, 
der  oversvømmer  bredderne").  Pal.  Midler  synes  at  kende 
flom  som  fynsk  landsmålsord ,  s.  Iver  Lykke,  I.  s. 
5:  „et  nyt  haveanlæg,  udskiftning  af  markerne,  inddæm- 
ning af  flommen  og  tusende  andre  sager  optoge  nu 
alles  sind."  I  Dahls  fremmedordbog  findes  flom  under 
restagnation.  Fyns  av.  17/i2  66:  „Fyns  avis,  der  i  den 
senere  tid  gentagne  gange  har  henledet  opmærksomheden 
på  den  uhyre  flom  af  tyske  billeder."  H.  Dahl,  100 
dske  ord,  s.  25:  „men  den  store  tyske  flom  trængte 
danskheden  mere  tilbage."  Hejmd.  29/s69:  „...så  er  det 
ufornuftigt  at  ville  prøve  på  at  dæmme  for  flommen." 
Hmr.  khist.  II,  s.  54:  „590  døde  pave  Pelagius  under 
store  offentlige  ulykker,  pest  og  en  flom  af  Tiberen."  I 
norsk  er  ordet,  som  sagt,  alm.,  s.  f.  ex.  Folkevennen  17de 
årgang,    I,    s.   3:    „vandet  voksede  i  søer  og  elve.   og  det 
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truede  med  en  flom."  Bj.  Bjornson,  Arnljot,  s.  74: 
„hans  brungule  hår  flød  i  en  flom  ned  på  akselen  med 
kåben  om."  I  mangfoldige  sammensætninger,  hvortil  vi 
henvise,  er  ordet  nu  brugt  på  dsk.  Om  flomme  („den 
fede  flomme")  er  det  samme  ord  som  flom  (kornet  om 
Kobenhavn  vokser  i  den  fede  flomme)  véd  jeg  ikke. 

flomme  =  svømme  over  sine  bredder,  svulme  op,  —  nsk. 
landsm.  flauma.  H.  Ibs.,  Brand,  s.  46:  „hans  anger 
flom  med  som  en  elv."  J.  Lie,  den  fremsynte ,  s.  90: 
„min  fantasi  flommede  over  som  en  flod."  Munck,  om 
fattigdommen  i  København  1868,  s.  40:  „...vor  tids 
luft,  der  bringer  fattigdommen  til  at  flomme  stærkere 
end  sædvanligt."  Hejmd.  17/a70:  „strommen  må  ikke 
brydes  af  stigbord,  som  man  vilkårlig  sætter  op  her  og 
der,  så  kan  den  let  flomme  og  rive  noget  af  det  allerbedste 
med."  Illustr.  tid.  25/2  72  (H.  Tolderlund):  „i  knusende  lav- 
iner [sneskred],  i  flommende  elve  styrter  den  ned  i  dalen." 

flomtid  =  den  tid,  vandløbene  flomme,  —  findes  hos  Mb.  I 
billedlig  mærkeise  s.  Fædrl.  25/e69:  „det  er  flom  tid  nu" 
(Bjornson).     Ungdommen  er  kræfternes  flom  tid. 

fly  =  anskaffe,  tilberede,  anrette,  gore  i  stand,  bringe  i  orden, 
levere,  række  (en  noget),  —  oldn.  flyggja,  sonderj.  og 
fynsk  landsm.  fli,  f.  ex.  hun  er  god  til  at  fli  [tilberede] 
mad.  Lige  så  i  nsk.  landsm.,  s.  Ejl.  Sundt,  renligheds- 
stellet  i  Norge,  s.  107:  „at  fli,  d.  e.  at  bringe  i  stand, 
holde  i  orden."  Sm.  108:  „den  oprindelige  og  endnu  på 
mange  steder  brugelige  måde  at  f  1  i  gulvet  på ...  "  I  sv. 
som  i  sjællandsk  fly,  der  må  kendes  for  den  rette  dske 
skikkelse  af  ordet,  den  bruges  også  i  dansk  skriftsprog, 
for  så  vidt  ordet  bruges.  I  vort  talesprog  bruges  fly 
i  alm.  =  række,  f.  ex.  å,  fly  mig  den  kniv!  jeg  flyede 
ham  bogen.  Ordet  er  fredet  i  vor  bibelovers. ,  s.  Joh. 
1!'.  40:  „som  jødernes  skik  er  at  fly  lig  til  jorde", 
optaget  af  Grundtv.,  s.  Snorre,  s.  592:  „siden  tog  Ejnar 
liget  og  lod  det  fly  på  kongelig  vis,  og  Bf.  II.  s.  301: 
„og  bad  ham  fly  det  skib,  de  vilde  bruge."  Allen  IV, 
1,  s.    193  (efter  gamle  breve):    ..hun   forstod,  siger  hun  .  .  . 
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at  gore  halsklædekraver  med  små  „hedensom"  i  render,  og 
vidste,  hvorledes  hun  skulde  fly  det  med  åbne  gange  og 
andre  render  imellem."  Nu  er  maden  flyet  (anrettet);  jeg 
skal  fly  det  hele  arbejde  (gore  det  færdigt,  i  stand)  til  1  juli. 

flydevægt  =  areometer,  vægtfyldemåler,  —  dannet  af  H.  Kr. 
Ørsted.  Flydevægten  bruges  blandt  andet  til  at  måle 
brændevinets  styrke. 

flyttefugl  =  trækfugl,  —  af  oldn.  flytja,  sv.  flyttfågel,  s.  nedf. 
flyttestjærne,  flyttehyrde. 

flyttehyrde  =  nomade.  —  Abraham  og  Lot  vare  flyt  te- 
hyrder.  Jvf.  udtrykket  flytte  køerne  (alm.  i  Fyn),  d.  e. 
tojre  dem  et  andet  sted. 

flyttestjærne  =  planet,  —  sv.  flyttstjårna.  Fly ttestjærn- 
ernes  tal  er  vokset  stærkt  i  de  senere  år.  S.  jordstjærne 
(dette  kan  bruges  om  himmellegemer,  der  have  „jordens" 
natur,   men  ikke  om   „jorden"   selv). 

flyvegigt  =  rheumatisme ,  rheumatiske  smerter,  —  findes  hos 
Mb.  efter  Moth.      S.  håndgigt,  fodgigt,  fodværk,  bråd. 

flade  el.  fløde  =  transportere  tommer  eller  andet  ned  ad 
en  flod,  kanal,  —  alm.  i  Norge,  s.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i 
Norge,  s.  9:  „de  huggede  tommer  i  sine  egne  skove, 
flodede  det  ned  ad  elven."  Flåde  er  vel  den  form,  der 
ligger  nærmest  for  danske  og  mest  bruges  af  os;  men  i  sam- 
sætnn.  ses  dog  tom  mer  flod  er,  tømmerflødning  (s.  d.). 

fodfolk,  et  =  infanteri,  —  vedtaget  i  den  nye  hærlov,  der 
derimod  ikke  fik  noget  ord  for  infanterist.  S.  fodkarl. 
Jvf.  hestfolk,  skytsfolk. 

fodgigt  =  podagra,  —  findes  i  Dahls  fremmedordbog.  S.  fodværk. 

fodkarl  =  infanterist.  —  Det  er  umuligt  i  vore  dage  at 
bruge  V.  S.  O. 's  fodknægt,  der  i  al  fald  kun  kan  bruges 
om  medlemmerne  af  en  lejehær.  Fædrl.  28/s  70  bruger 
uheldigt  fodsoldat  („den  franske  fodsoldats  oppakning 
er  ikke  ringe").  Jvf.  livvagtskarl,  huskarl  (huskarlekvadet 
=   Bjarke-målet). 

fodlet  =  expedit,  let  til  bens,  gesvindt,  —  f.  ex.  den  franske 
soldat  er  mere  fodlet  end  den  tyske. 

fod[punkt]  =  nadir,  —  s.  Dahls  fremmedordbog.     S.  issepunkt. 
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fodsta!  =  piedestal,  —  oldn.  fotstallr,  det  fodstykke,  hvorpå 
gudebilledet  stod  i  hovet,  gudehuset  (stallr  eller  stalli:  et 
hedensk  alter  i  Norden).  Vi  nævne  ordet,  ikke  fordi  vi 
tro  at  kunne  få  det  indført,  men  kun  for  at  gore  mærksom 
på  et  nordisk  ords  overflyttelse  til  Frankerig.  S.  fod- 
stykke. 

fodstykke  =  piedestal,  basis,  —  Rsm.  blodvidn.,  s.  137:  „at 
der  på  fodstykket  skulde  ristes  følgende  indskrift."  S. 
fodstal. 

fodværk  =  podagra,  —  af  oldn.  verkr,  s.  Bf.  I,  s.  207:  „i 
sin  fremrykkede  alder  led  han  af  fod  værk."  Tangs 
fædrelandsh.  1871,  s.  50:  „Valdemar  Atterdag  led  på  sine 
gamle  dage   meget  af  fod  værk."      S.   fodgigt. 

tolke  haml  =  interdikt,  —  s.  band.  Interdiktet  rammer  hele 
folket  og  er  derfor  et  fol ke band.     S.  forbud*). 

lolkedt'Jiiit  =  af  folket  desavoueret  —  s.  Hejmd.  9/3  69  :  „  .  .  det 
upålidelige  senere  folkedomte  januarministerium." 

folkedod  =  pest,  —  glt.  midalderligt  navn  på  farsoten  under 
Valdemar  Atterdag,  også  kaldet  den  sorte  død  el.  diger- 
døden (s.  diger).  Hmr.  khist.  II,  s.  55:  „til  tak  for 
tolke  døden  s  standsning  indstiftede  han  den  store  litani- 
dag." 

folkeegeu  =  national,  —  efter  Mb.,  s.  Hejmdal  9/n69: 
„...står  så  godt  som  alt  hjemligt,  alt  nordisk  folke- 
egent i  skygge  af  det  fremmede." 

folkeeje  =  nationalejendom,  —  s.  Hejmd.  19/e69:  det  deri 
fremtrædende  letsind  i  omgang  med  vort  kosteligste  folke- 
eje."     S.   sameje,  eneeje,  særeje. 

folkefader  =  patriark,  —  f.  ex.  Fredrik  6  var  en  sand 
folkefader.      S.  fadervælde. 

folkefaren  (vej)  =  idelig  passeret  vej,  —  nsk.  landsm.  De 
folkefarne  veje  ere  de  tryggeste. 

folkeflid   =  industri,  et  folks  industrielle  dygtighed,   —   nyere 


*)  Dette  ord,    som  Barfod  bruger,  vil  vist  ikke  være  fyldestgOrende  i 
vore  dage,  da  det  har  en  almindeligere  markclse. 
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ord.  Hejmd.  13/io6i):  „..de  hjælpekilder,  der  frembydes 
af  arbejderforeninger  i  alle  f  o  lke  flids -lande."  Dags- 
telegraf.  10/i  70 :  „  .  .  •  for  at  fremlægge  beviserne  for  det 
standpunkt,  hvorpå  folkefliden   står." 

folkefloni  ==  folkemasse  i  stromning,  så  den  ligner  en  over- 
svømmelse, —  s.  Kr.  Richardt  texter  og  toner,  s.  116: 
„smelt  os  om  til  en  kraftig  folkeflom."  Fædrl.  27/2C9: 
„...for  at  den  enkelte  i  den  store  folkeflom  ikke  skal 
skylles  bort  som  et  enkelt  nummer  af  mængden."  „For 
i.  og  virkl."  1871,  s.  157:  „  .  .  den  ene  og  samme  dunkle 
og  selviske  vilje  .  .  .  som  har  væltet  hin  uhyre  folkeflom 
frem  for  at  overskylle  et  fjendtligt  folks  jordbund."  S. 
flom  og  samsætnn. 

folkehelse  =  folkets  sundhed,  dets  både  legemlige  og  ånde- 
lige sanitetstilstand.  —  nsk.  landsm.  H.  Ibs.,  Brand,  s. 
256:  „vi  savne  ævne  til  et  sandheds  styrkestævne ,  kan  ej 
ofre  folke  helsen  for  vor  brøk  af  verdensfreden."  S. 
helse  og  samsætnn. 

folkekær  =  elsket  af  folket ,  populær  (for  så  vidt  det  er 
noget  godt),  —  bruges  i  sv.  landsm.,  folkakårer.  om  hus- 
dyr, der  elske  menneskets  nærhed.  Ordet  er,  som  vel 
kendt,  kommet  i  stærk  brug  som  tilnavn  til  Fredrik  7, 
„Frederik  folkekær."  Mb.  tyder  folkekær:  som  elsker 
folket  (i  lighed  med  sv.  landsm.);  men  vor  brug  af  ordet 
er :  som  elskes  af.  er  kær  for  folket,  således  Allen  II,  s.  1 6 : 
„adskillige  folkekære  foranstaltninger  af  kongen  ved  denne 
tid."  Rsm.  blodvidn.,  s.  14:  „de  mest  folkekære  af 
kejserne."      S.  folkelig. 

folkelag  =  klasser  i  folket,  —  s.  Dagbl.  3/2  65:  „han  [dr. 
Viborg]  vilde  frigive  valgene,  men  sætte  alle  folkelagene 
i  bevægelse."     Bedre  er  samfundslag,   s.   d. 

folkelaud  =  land,  stat,  hvori  kun  er  ét  folk.  modsat  sam-  el. 
helstater,  —  brugt  af  Bf.  DL,  s.  166:  „ti  jeg  kendte  kun 
og  vilde  kun  kende  folkelande,  og  alle  mulige  samstater, 
de  kaldes  så  kejser-  eller  kongelande,  vare  mig  en  afsky, 
en  forbandelse." 
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folkelig  =  national,  stemmende  med  folkets  ånd,   —  s.  folke- 
kær.    Ordet  er  stærkt  i  brug  som  i  misbrug*). 


')  Da  brugen  af  folkelig  forholdsvis  er  ny,  og  ordet  hos  mange 
næsten  er  kommet  i  vanry,  tillade  vi  os  at  afskrive  det  bedste,  vi 
have  læst  om  det  og  populær,  nemlig  i  Birkedals  tale  ved  bavta- 
stenen  i  Ryslinge,  s.  hans  julegave,  s.  126:  „hvad  ligger  der  i  det 
ord  folkelig?  Der  er  kommet  et  andet  ord  frem,  som  betegner 
noget,  der  kan  være  godt  nok,  når  det  holder  sig  på  sit  eget,  men 
som  bliver  en  bastard,  en  skifting,  et  troldbarn,  når  det  lægges  i 
det  ægte  barns  vugge,  trænger  det  ud  og  tager  dets  plads,  som  var 
det  det  samme  som  det  folkelige.  Det  er  det  så  kaldte  populære. 
Jeg  vil  ligne  det  populære  med  vand,  som  er  meget  godt  og  uund- 
værligt til  sit  bi  ug,  og  det  folkelige  med  vin,  der  er  af  en  ædlere 
art  Vandet  har  ingen  smag,  ingen  duft  og  ingen  farve  —  det  er 
ens  allevegne.  Lige  så  er  det  populære  det  samme  overalt.  Når 
vi  ikke  i  vor  tale  går  videre  end  til,  hvad  alle  kan  forstå,  hvad 
der  er  let  og  gennemsigtigt  ved  første  blik,  da  er  dette  populært, 
og  når  vi  kan  omgås  alle  lige  gedt,  ere  tilgængelige  for  alle,  og 
da  især  for  den  menige  mængde  —  og  det  er  jo  en  ypperlig  gave  — 
da  kaldes  man  populær;  men  deraf  følger  så  også  det  mislige,  at 
det  bliver  prist  som  populært,  når  man  går  med  den  store  masse, 
som  den  til  forskellig  tid  er  stemt,  og  bølger  frem  og  tilbage  efter 
tidsåndens  vind,  udtaler  tidens  almindelige  tanker,  selv  om  de  ere 
rådne  eller  dog  fordærvede,  siger  ja  til  hvad  den  brede  mængde  i 
tijeblikket  er  grebet  af,  følger  med  eller  endog  stiller  sig  i  spidsen 
for  massens  hojrøstede  fordringer,  om  de  end  ere  aldrig  så  urime- 
lige og  uædle,  —  slår  på  de  strænge,  som  de  fleste  gider  høre; 
„det  populære"  står  i  nojeste  forhold  til  og  afhængighed  af  tids- 
ånden, medens  „det  folkelige"  naturligvis  er  vokset  sammen  med 
folk  e-ånd  en.  Og  der  er  stor  forskel  på  disse  to.  Der  må  gores 
samme  skel  mellem  tidsånd  og  folkeånd,  som  der  er  mellem  sky- 
verdenen med  dens  former  og  skikkelser,  der  idelig  veksler  efter 
vinden,  snart  ligner  en  skov,  snart  et  kirketårn,  snart  en  drage, 
snart  et  tamt  dyr,  o.  s  v. ,  —  og  så  det  faste  landskab  i  vort 
fædreland,  hvis  grundpræg  bliver  det  samme  gennem  alle  tider,  om 
det  end  træder  frem  i  forskellige  afskygninger  under  forskellig  be- 
handling eller  belysning.  Folkeligheden  er  det  faste  og  blivende; 
ti  det  er  folkets  inderste  væsen,  det  udgår  fra  en  ånd,  der  har  sit 
særlige  syn  og  betragtning  af  himmel  og  jord,  liv  og  død,  som  kun 
dette  folk  har,  tilligemed  sin  bestemte  drift  i  en  afgjort  retning; 
folkeligheden  springer  ud  fra  et  hjærte,  der  har  sin  særegne  kær- 
lighed, sin  hvile  i  noget,  som  det  er  skabt  til,  og  som  er  skabt  for 
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folkelighed  =  nationalitet,  overensstemmelse  med  folkets  and. 

—  S.  folkelig. 
folkelivsbillede  folkelhsstykke  =  genrebillede,  genremaleri,  — 

Hejmd.  28/s70:   „at  et  godt  folkelivsbillede  kan  vække 

sansen  for  hvad  der  kan  være  ædelt,  fornøjeligt ..." 
folkelirsfelelse  =  nationalitetsfølelse,  følelsen  af  nationalitetens 

ret,   —   Bf.  II,   s.  792:   „den  nordiske  enhedstanke,   folke- 


det.  Derfor  sammenligner  jeg  det  folkelige  med  vinen,  som  efter 
sin  art  har  sin  bestemte  farve,  sin  særegne  duft,  sin  smag  efter  den 
jordbund,  hvori  den  er  vokset.  Og  så  ser  vi  straks,  at  „popularitet« 
og  folkelighed  ikke  blot  ere  forskellige,  men  kan  komme  til  at  stå. 
som  fjender  overfor  hinanden:  Ti,  mens  det  ikke  er  imod  det 
populæres  begreb  at  smigre  for  massen  i  et  folk ,  og  bifalde  dens 
udskejelser,  at  lefle  med  tidsånden,  og  derfor  smykkes  med  øje- 
blikkets kranse,  så  er  det  under  alle  betingelser  en  umulighed  fol- 
den virkelig  folkelige  mand;  den,  som  har  folkets  ånd  over  sig, 
og  i  hvis  bryst  folkehjærtet  banker,  han  kan  ikke  bo'je  sig  for  det, 
der  er  en  gnavende  orm  på  folkelivet,  han  må  stå  det  imod,  og, 
imens  den  populære  kan  gå  i  spidsen  for  folkeforførelsens  tanker, 
i  spidsen  for  det  vildledte  folk,  så  møder  den  folkelige  de  frem- 
myhende  og  siger:  skam  jer  —  det  er  ikke  det  ædle  i  eders  folk. 
I  drives  af  og  kræver,  men  det  er  mørkets  og  selvsygens  drifter, 
misundelsens  og  hadets  kræfter.  Og  så  taber  en  sådan  øjeblikkets 
glimrende  hyldest;  men  til  gengæld  vinder  han  folkets,  det  virke- 
lige folks  krans,  om  han  end  må  vente  og  bie  på  den,  til  han 
ligger  i  sin  grav.  —  N.  F.  S.Grundtvig  er  folkelig,  men  han  var 
tit  og  ofte  ikke  populær;  —  I.  A.  Hansen  er  populær,  men  har 
aldrig  været  folkelig.  Den  franske  kommunisme  er  populær,  men 
er  en  fornægtelse,  ja  et  manddrab  af  folkeligheden;  den  danske 
folkehojskoletanke  er  folkelig,  men  endnu  næppe  populær." 

Hermed  stemmer  hvad  Kasm.  Nielsen  siger  om  folkelig  og 
populær,  s.  dansk  ugeblad  ll/a  73  (efter  „For  i.  og  virkl."):  »den 
mand,  der  leder  et  folk  til  at  udføre,  hvad  det  helst  vil,  uden  at  sporge 
om,  hvad  det  må  ville,  han  bliver  populær,  men  ikke  folkelig; 
den  derimod,  som  bevæger  folket  til  at  udføre,  ikke  hvad  det  helst 
vil,  men  hvad  det  må  ville,  han  bliver  folkelig,  men  ikkepopulær; 
den  populære  mand  gijr  folket  til  mængde,  den  folkelige  gor 
mængden  til  folk.  Den  populære  mand  kan  til  en  given  tid  opnå 
magt;  men  hans  magt  er  uden  myndighed;  udvortes  set  hersker 
han  vel  over  mængden ;  men  i  grunden  er  det  mængden,  der  hersker 
over  ham." 
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livsfølelsen,  synes  ikke  tidligere  at  have  været  sønderlig 
levende  hos  vor  nuværende  regering." 

lolkelivslanke  =  nationalitetsidé,  —  Hej  ind.  2h  70 :  „vi  be- 
tragte den  sønderjyske  og  den  nordiske  sag  som  to  sider 
af  den  samme  folkesag  og  i  god  overensstemmelse  med 
folkelivstanken."  Tangs  fædrelandshist.  1871,  s.  139: 
„at  han  indsatte  Danebrog  i  sin  gamle  rettighed,  så  det 
nu  igen  til  både  for  folkelivstanken  blev  vort  eneste 
banner." 

folkelyde  =  nationalfejl,  —  af  oldn.  lyti,  fejl.  Danskernes 
folkelyde  er  magelighed  („og  er  der  noget  mageligt  hos 
svendene    der,    det   kommer    af  de  skyggefulde  bøgetræ'r"). 

folkemængde  =  befolkning,  population,  —  f.  ex.  folke- 
mængdens tiltagende. 

lolkeiiævn  =  folkerepræsentation,  nationalforsamling,  parla- 
ment, konstitutionel  forsamling,  forsamling  af  deputerede, 
—  s.  100  dske  ord,  s.  52:  „når  landets  vælgere  have  valgt 
sine  rigsdagsmænd,  da  udgore  disse  i  virkeligheden  en 
nævn,  nqjagtigere  folkenævn  .  ."      S.  nævn  og  samsætnn. 

folkeombud  =  folkerepræsentant.  —  sv.  folkombud.  S.  om- 
bud og  ombudsmand. 

l'olkeran   —  annektion  af  folk,   —  jvf.  landeran. 

tolken  (1.  d.  s.  s.  folkenævn,  —  s.  Hejmd.  4/6  70 :  „den  nye 
konsejlspræsident  sagde,  da  han  første  gang  fremtrådte  for 
folkerådet..."  Ordet  er  for  over  30  år  siden  brugt  af 
Grundtvig.     Jvf.  byråd,  sogneråd. 

folkesjæl  ==>  nationalitet,  folkenes  inderste  liv,  —  Birkedal, 
julegave,  s.  145:  „men  hvor  man  ikke  har  set  nogen  løse 
en  folkesjæl  af  dens  forsmædelige  fængsel."  Hejmd. 
2/s70:  „eller  om  den  fylde  og  spirekraft,  der  lagdes  i 
folkesjælene,  skal  have  lov  til  at  udfolde  sig...." 
(Birkedal). 

folkeskil'te  =  ombytning  af  tjænestefolk,  skiften-folk.  —  oldn. 
skipti.  er  nsk.  landsniålsord .  findes  ej  hos  Mb.  For  at 
forebygge  folkeskifte  har  man  dannet  en  forening,  der 
giver  opmuntringslon  for  tyende,  der  have  tjænt  4  år  i  rad 
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i  én  familie;  ideligt  folkeskifte  på  en  gård  båder  ikke 
dens  drift.     Jvf.  personsskifte,   ministerskifte,  lærerskifte. 

folkeskik  =  kultur,  —  bruges  i  Norge,  kun  i  ental,  ikke 
alene  som  i  dansk  om  folkesædvaner,  men  og  o  ri  kultur, 
og  denne  mærkeise  stemmer  nqje  med  den  danske  tale- 
måde „sætte  skik  på."  En  særlig  nsk.  talemåde  er:  „at 
bo  udenfor  folk  e  skik",  d.  e.  bo  så  nordligt,  at  man  er 
udenfor  de  store  folkelige  kulturstrømninger,  hvilket  mund- 
held svarer  til  vort  om  vendelboerne,  at  de  bo  „norden  for 
lands  lov  og  ret."  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  45:  „vi 
må  erindre,  at  vi  her  ere  norden  for  det  gamle  Norge  og 
den  gamle  norske  folkeskik."  Sm.  s.  96:  „...og  så 
kommer  hjem  med  storre  kundskab  og  folkeskik."  Fædrl. 
27/2  69:  „  .  .  bedre  kundskab  til  vort  fædreland  og  dets  hele 
folk e skik."  —  Med  den  norske  brug  af  folkeskik 
hænger  den  i  Norge  slående  rigtige  talebrug  sammen:  at 
folke  sig,  d.  e.  dannes,  kultiveres,  civiliseres  ved  omgang 
med  folk. 

folkesot  =  nationalsyge,  —  af  oldn.  sott,  s.  Hejmd.  19/e69: 
,,det  deri  fremtrædende  letsind  i  omgang  med  vort  koste- 
ligste folkeeje  ...  er  en  snigende  folkesot,  hvis  udslæt 
skues  i  vor  bladverdens  ferskeste  nyheder."  Jfr.  farsot, 
smitsot. 

folkesæl  =  elsket  af  folket,  —  af  oldn.  sæll,  lykkelig,  s. 
Idun,  nsk.  folkebl.  6/6  68 :  „kongen  [Georg  I]  skal  være 
utrolig  folkesæl  og  simpel  i  sit  levesæt."  Jvr.  fredsæl, 
vennesæl. 

folkcsøndring  =  partikularisme,  separatisme,  provinsiel  auto- 
nomi, —  f.  ex.  folkesøndringens  tid  her  i  Norden  er 
endnu  ikke  omme.      S.  søndring,  jvf.   bygdevælde. 

folketom  =  decimeret,  svagt  befolket,  —  s.  Blichers  novell. 
VIL  s.  183:  „byen  syntes  så  øde,  så  folketom."  Bf.  I, 
s.  83:  „der  væsentlig  blev  folketomt  ved  deres  udvan- 
dring."     S.  folksom. 

folketomhed  =  mangel  på  folk,  ringe  befolkning,  —  s.  ovfr. 
Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  59:  „på  grund  af  folke - 
tomheden  kan  det  lidet  lonne  sig." 
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folkevid  =  folkehumor,  folkeligt  humor,  —  sv.  folkvett. 
Folkeviddet  har  dannet  ordsprogene.  S.  vid  og  sam- 
sætnn. 

folkevælde  =  demokrati,  demokratisk  eller  republikansk  reger- 
ingsform, forfatning,  —  sv.  folkvålde.  100  dske  ord,  s. 
81:  „hvor  folket  selv  øver  magten,  der  er  folke vælde." 
Hejmd.  9/3  69:  „januarministeriet,  der  tydelig  nok  stod  vor 
unge  frihed  og  folkevælde  efter  livet.u  S.  vælde  og  sam- 
sætnn. 

folkevældig  =  demokratisk,  republikansk,  —  s.  folkevælde. 

folkeyndest  =  folkegunst,  popularitet,  —  af  oldn.  unna,  ynde. 
Hejmd.  19/e69:  ..Bismarck  kan  nu  gore  den  erfaring,  at 
om  man  end  kan  vinde  folkeyndest  ved  en  heldig  krig  ..." 
S.  yndest. 

folkeøgning  =  befolkningens,  populationens  tiltagen,  —  af 
oldn.  auka,  øge,  sv.  folkokning.  En  folkeøgning, 
frembragt  ved  folke-  og  landeran,  er  ikke   meget  værd. 

folk  som  =  befolket,  —  nsk.  ord.  Der  er  mere  folk  som  t 
i  Danmark  end  i  Norge;  de  danske  øer  ere  mere  fol  Il- 
somme end  Jylland.      S.  folketom. 

fonn  =  gletscher,  —  oldn.  fonn,  alm.  i  nsk.  Ordet  bor 
bruges  i  vore  geografier  ved  siden  ad  bræ  (s.  d.). 

forbavse  =  studse,  bringe  til  at  studse ;  —  ordets  rod  kunne 
vi  ikke  give;  men  som  på  én  gang  virkende  og  uvirkende 
gerno.  har  det  fortrinnet  for  sin  tyske  medbejler. 

for  at  =  på  det  at ;  —  på  det  at,  der  er  aldeles  tysk,  findes 
alm.  i  vor  bibelov.  og  er  derfra  gået  over  i  en  mængde 
prædikensam  linger. 

forborg  =  skanse,  udenværn,  redoute  udenfor  en  borg  el. 
fæstning,  —  s.  Bf.  I,  s.  560:  „de  trængte  et  øjeblik  ind  i 
forborgen/1     Findes  hos  Mb. 

forbud  (med  udtale  af  for  som  i  forborg)  —  fourér,  —  findes 
hos  Mb.,  s.  Bf.  I,  s.  314:  „Valdemar  sendte  lorbud 
for  sig.-' 

forbud  (udtales  som  forbund)  =  interdikt,  —  glt  udtryk, 
brugt  af  Bf.  I,  s.  338  :  „det  var  det  første  forbud,  nogen 
dansk  biskop  udtalte/'     S.  folkeband. 
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forbundsfælle  =  bundsforvandt,  allieret.  —  af  oldn.  félagi, 
fælle  og  forbund,  der  vel  er  tysk.  men  endnu  ikke  kan 
undværes  i  sproget.  Dette  ord  har  fået  indgang  fra  den 
tid  fælle  (s.  d.)  med  rivende  fart  brod  sig  vej,  og  det  er 
bleven  kendt  gyldigt  selv  af  den  lærde  verden,  muligt  fordi 
bundsforvandt  i  det  mon  var  tysk,  at  hverken  ordets  hoved 
eller  hale  kunde  enes  med  noget  ord  i  dsk.  Allen  I,  s. 
5:  „og  hans  forbundsfælle,  det  menige  folk,  ligger  under  i 
kampen."  Ev.  Sv.  på  Kronb.  I,  s.  233:  ,,  . .  og  syntes 
også  i  dette  år  at  skulle  blive  ham  en  trofast  forbunds- 
fælle." I  vore  blade  ses  ordet  nu  stadigt.  S.  fælle  og 
samsætnn.  trosfælle,  kampfælle  o.  s.   v.*). 

forbu n dsfællckrisoii  —  bundsforvandtekrigen,  bellum  sociale. 
—   s.  forbundsfælle. 

forde  =  befordre  (d.  e.  fremme),  opførsel,  tournure,  —  oldn. 
forSa,  forældet  ord.  ældre  sv.  forda  (s.  P.  Månssons  strids- 
lag, s.  151:  „wthan  the  finnas  væpnadhe,  hyælpande, 
for  dan  de  æller  fræmyande  .  .  .  ") ,  nsk.  landsm.  fora,  sv. 
fordrå.  Forde  er  både  navneo.  (et):  hele  hans  forde 
(opførsel .  tournure)  er  så  adeligt ;  så  underligt  er  hans 
forde,  (Bf.  I,  s.  487:  „så  statelig  var  disses  fore,  at..) 
og  gerno.  Som  gerno.  genstår  forde  i  Danebods- visen : 
„at  dissnarer'  færdes  kunde  værket  med  behør.".  Af 
forde  haves  og  i  gi.  dsk.  fordelse  =  befordring,  vogn- 
befordring; en  anden  form  for  det  samme  bruges  endnu  i 
fynsk  landsm.:  „fordring  (o  udt.  som  i  more),  f.  ex.  der 
er  ingen  god  fordring  (d.  e.  føre,  fremkomme  på  vejene) 
i  denne  tid.  I  Ped.  Dass,  Nordlands  trompet,  forekommer 
fordring-skab  =  skyds,  s.  79:  „når  fordringskab 
fattes,  han  skaffer  os  vel,  han  haver  deri  at  befale"  (under 
siden:  „for  drin  g  s  skab  udtales  i  Norge  således:  foren - 
skab"),  s.  ovf.  fore.  I  steden  for  disse  gamle  ord  fik  vi 
de  tysk-dannede  befordre  og  befordring,  og  det  gamle  står 
vist  ikke  til  at  redde.  Bedre  udsigter  have  måske  skyds 
og  skydse  (s.   d.) 


*)  Svenskerne  bruge  endnu  bundsforvandt. 
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foredomme  =  exempel,   —   s.  efterdomme. 

foregående  =  forrige,  —  oldn.  fyrirganga.  Det  foregående 
hundredår,  den  foregående  mand  i  embedet.     S.  sidstleden. 

foresagn  =  diktat,  —  s.  foresige.  Skrive  efter  foresagn. 
S.   sagn  og  samsætnn. 

foresat  =  superiør. 

foresige  =  diktere,  —  f.  ex.  jeg  foresagde  hornene  sæt- 
ningen så  længe,  til  de  havde  fået  den  nedskrevet.  S. 
foresagn. 

foreslå  =  proponere,   —   s.  forslag. 

foresporge  (sig)  =  interpellere,  erkyndige  sig. 

foresporgsel  =  interpellation,  erkyndigelse,  —  indført  af  den 
grundlovgivende  rigsforsamling.  Des  uagtet  bruge  bladene 
endnu  ofte  interpellation.  Stille  en  foresporgsel;  få 
svar  på  sin  foresporgsel. 

forestillemåde  =  konjunktiv,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  S.  måde 
og  samsætnn. 

foretage  =  anstille,  —  f.  ex.  foretage  en  prøve.     S.  g6re. 

foretagsom  =  entreprenant,  praktisk,  driftig,  —  optaget  fra 
sv.:  foretagsam.  Idnn,  nsk.  folkebl.  29/s  68:  ,,den  skole  i 
Massachusets,  hvor  hans  fader,  en  oplyst  og  foretagsom 
købmand,  havde  sat  ham."  For  i.  og  virkl.  1870,  s.  325: 
,,at  foretagsomme  folkefærd  havde  oprettet  samkvæm 
med  fjærnere  boende  stammer."     Alm.  i  Hejmd. 

foretagsomhed  =  entreprenanthed,  driftighed,  —  sv.  foretag- 
samhet.  B.  tid.  23/io  71  :  „da  kapitalens  frugtbargorelse  ved 
foretagsomhed  på  den  anden  side  betinges  af  det  per- 
sonlige arbejdes  gode  medvirkning." 

foreteelse  =  fænomen,  —  af  oldn.  tja,  te,  fremvise  (s.  d.). 
Ordet  er  fra  sv.,  foreteelse,  gået  over  i  broderfolkenes  bog- 
sprog, men  ses  dog  ikke  meget.  Den  norske  „Folkevennen", 
17de  årg.'s  1  hæfte,  s.  29:  „der  må  anstilles  regelmæssige, 
nnjagtigc  iagttagelser  af  alle  vejrets  foreteelser."  Ejl. 
Sundt,  renlighedsstellet  i  Norge:  „lader  os  få  en  på  viden- 
skabelige grunde  bygget  bedommelse  af  disse  frembringelser 
og  foreteelser  i  arbejdskraft  og  husliv."  Fædrl.  UU  68:  „så 
hidrører  denne  mærkelige   foreteelse  måske   fra  simple  og 
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naturlige  årsager."  Hejrad.  '/s  69:  „hvilken  tilskyndelse., 
kunde  man  ikke  med  lidt  skarpsindighed  finde  i  denne 
mærkelige  foreteelse?"'  Om  ordet  vil  blive  alm. ,  kan 
vel  endnu  ikke  skonnes ;  for  fynboer,  der  stadig  bruge 
udtryk  som:  ..frugttræerne  te  godt",  vil  det  i  det  mindste 
være  let   at  tyde. 

foretræde  =  audients,  kour,  —  sv.  foretråde,  er  i  lobet  af 
den  sidste  halve  snes  år  kommet  mere  og  mere  i  brug  i 
dsk.  Dets  dannelse  af  navnemåden  er  ægte  dansk.  Den 
første,  der  skal  have  brugt  ordet,  med  ros  af  Dagbladet, 
er  F.Barfod  i  aftenlæsning  (1860?).  Sm.  II.  s.  195:  ..når 
simple  folk  ønskede  foretræde."  B.  tid.,  marts  1865: 
„og  atter  indenfor  dette  findes  den  sal,  hvori  hendes  maj- 
estæt vil  give  foretræde"  (en  beretning  om  Fr.  6's  gamle 
paladses  indretning  til  kongefamilien).  Fædrl.  19,s66  er 
det  fremdraget  af  E.  Elberling  med  ros  efter  L.  Kofods 
..Nordens  sproglige  enhed",  Stokholm  1866."  Sm.  2i  7  68: 
„dronningen  af  Englands  brev  overgaves  i  et  højtideligt 
foretræde"  (L.  Moltke).  Hmr.  khist.  II,  s.  370:  „engang 
fik  han  foretræde  hos  Sixtus  4."  Histor.  tidsskr.  1871. 
s.  353:  „og  den  derværende  danske  gesandt  skulde  skaffe 
ham  foretræde  hos  kejserinden-  (prof.  E.  Holm).  Allen 
V,  s.  324:  „ved  det  første  foretræde,  han  havde  hos 
kejseren."  Dsk.  kirktid.  2/s73:  „da  denne  sendefærd  var 
i  London,  havde  den  evangeliske  alliances  formand  fore- 
træde for  den." 

forevist  =  vidi,  —  s.  set. 

forhal  =  vestibule,  pergola;  —  universitetets  forhal.  For- 
hal har  dog  gået  fri  for  fortyskningen  „halle".  S.  hal  og 
samsætnn. 

forholdsform  =  kasus.  —  et  ellers  ikke  videre  heldigt  ord, 
temmelig  alm.  i  dsk.  sproglære.  S.  genstandsform.  eje- 
form,  o.  s.  v. 

forholdsled  =  præposition  med  sin  kasus,  —  alm.  i  dsk. 
sproglære. 

forholdsord   =  præposition,   —  alm.  i  dsk.  sproglære. 
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formand  =  præsident,  —  oldn.  formaSr  el.  fyrirmaor,  alm.  i 
rigsdagssproget. 

fornion  =  forrang,  forspring,  prærogativ,  —  glt.  ord,  af  oldn. 
mimr  =  mon  (s.  d.),  bruges  endnu  i  jysk  landsm.,  f.  ex. 
han  har  et  godt  formon;  tørken  kan  ikke  skade  kornet, 
det  har  alt  form on net.  Ordet  findes  i  sorøske  samlingers 
ordsamling,  1765,  for  prærogativ.  Vi  have  set  det  i 
nsk.  bogsprog,  s.  Ejl.  Sundt,  renlighedsstellet  i  Norge,  s. 
128:  „de  store  husbygninger  ...  tyde  på  storre  velstand, 
og  ved  denne  formon  skulde  man  så  vænte  at  finde 
storre  fremskridt  i  livsvaner."  Ordet  vil  ikke  komme  i 
brug,  for  mon  (s.  d.)  sejrrigt  har  arbejdet  sig  op  igen. 
S.   mon  og  samsætnn. 

formærke,  et  =  typisk  betegnelse,  type,  forbillede,  —  oldn. 
fyrirmerking.  De  fremmede  ord  ere  nu  gængse,  særligt  i 
det  theologiske  sprog.  Josef  er  et  formærke  på  Jesus, 
Davids  kongedomme   et  formærke  på  Jesu  kongemagt. 

formærke,  at  =  typisk,  forbilledlig  betegne,  —  oldn.  fyrirmerkja, 
f.   ex.  Johannes   døberen  er  formærket  ved  Elias. 

formal  =  hensigt. 

formalstjænlig  =  hensigtsmæssig,  —  dannet  af  Erik  Bøgh, 
rimelig  efter  sv.  andamålsenlig,  det  bruges  allerede  ikke 
lidet.  Rsm.  blodvidn. ,  s.  37:  „at  den  [overtroen]  lod  sig 
...   dæmpe  ved  form  ålstj  ænlige  lægemidler." 

formålstjænlighed  —  hensigtsmæssighed,  —  s.  folk's  av.  20/6  68 : 
„der  skal  i  lejren  anstilles  flere  forsøg  med  den  [den 
Linnemannske  spade]  angående  dens  formålstjænlighed 
og  mulige  indførelse  ..." 

forn  =  gammel,  —  oldn.  forn,  findes  hos  Mb.  efter  P.  Lolle : 
„droffvelsens  thoorn  gOr  hiærthet  foorn",  men  genstår  i 
gerno.  frynne  (s.  d.)  og  måske  i  tilforn.  I  sv.  landsm. 
bruges  det  endnu  som  tillo.,  f.  ex.  en  forn  gren,  ett  fornt 
tru  (Skåne).  I  sv.  bogsprog  bruges  det  i  en  mængde  sam- 
mensatte navne-  og  tillo.,  hvoraf  enkelte  også  ere  sete  i 
dsk.  Alle  disse  sammensætninger  (s.  nedfr.)  har  sv.  fredet 
fra  oldsproget,  således:  fornold,  fornnordisk,  fornsvensk, 
o.  s.  v.,    hvor    vi    bruge    o  Id.       Om  man  ikke  vilde  afløse 
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old  med  forn.  vil  dog  en  og  anden  af  nedenstående  sam- 
mensætninger uden  mén  for  modersmålet  kunne  bruges  til 
en  afveksling : 

fornkonge  =  oldtidskonge,  —  oldn.  fornkonungr;  forn- 
kvad  =  oldkvad,  oldtidssang,  —  oldn.  fornkvæSr;  forn- 
mand  =  mand  fra,  i  oldtiden,  —  oldn.  fornmaQr,  hvoraf 
fornmannasogur  (sagaer  om  Nordens  forn  mænd);  forn- 
minde  =  oldtidsminde,  —  jvf.  Hallands  fornminnes- 
forening;  for  nm  ål  =  oldsprog,  —  s.  Idun,  nsk  folkebl. 
22!s  68:  „fornmålet  [gl.-græsk]  dyrkes  og  ny-græsken  renses 
for  udenlandske  lånord."  fornnordisk  =  oldnordisk; 
fornold  =  oldtid,  —  oldn.  fornold,  d.  s.  s.  hedenold; 
fornsang  =  oldtidssang,  —  oldn.  fornsongr;  fornskjald 
=  oldtidsskjald,  —  oldn.  fornskåld;  fornstor  =  stor  i  old- 
tiden, —  sv.:  „du  throner  på  minnen  från  fornstora 
dar."  Danmarks  hædersdage  af  Thorsø:  „dåd  skal  ej 
dødes  af  glemsels  dage,  frelse  skal  fødes  af  forn  store 
dage"  (Fr.  Dahl);  forntunge  =  oldsprog,  —  s.  Idun, 
nsk.  folkebl.  20/6  68  :  „om  det  rette  navn  på  Nordens  forn- 
tunge", jvf.  den  danske  tunge. 

forom  =  foran,  —  jvf.  bagom.  Den  ene  løber  for  om  den 
anden.  Om  foran  siger  Hoysgård,  s.  N.  M.  Petersens 
literaturhist.  V,  2,  s.  125:  „og  dog  have  nogle,  som  ikke 
kende  sprogets  natur  og  brug,  nylig  begyndt  at  g6re  foran 
til  en  styrende  præposition,  endskont  hverken  dette  eller 
det  tyske  voran  har  nogensinde  for  haft  ord  at  styre." 
Foran  er  således  som  forholdsord  kun  100  år  glt.  i 
sproget.     S.  forved. 

forord  =  anbefaling,  —  Bf.  I,  s.  492:  „han  valgtes  på 
dronningens  forord."  Sm.  II,  s.  520:  „senere  trådte 
regeringen  i  Bulows  fodspor,  især  på  P.  E.  Mullers  for- 
ord." Bladenes  forord  for  de  udkomne  bøger  ere  ikke 
altid  til  at  stole  på.  Forord  for  =  anbefaling  af,  for- 
ord til  =  fortale  (til  en  bog).     S.  fororde. 

fororde  =  anbefale,  give  forord  for,  —  sv.  fororda.  Bogen 
er  bleven  fororde  t  af  en  dygtig  mand.     S.  forord,  fremstede. 

forprore  =  tentamen,    en  prøve,    som   aflægges   enten    inden 
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den  egentlige  afgørende  prøve  (examen),  eller  inden  der 
tilstedes  nogen  adgang  til  en  undervisning  el.  lign. 

forret  =  prærogativ,  —  s.  formon. 

forside  =  avers  (på  en  mønt),  —  jvf.  bagside. 

forslag  =  proposition ,  —  s.  hovedforslag ,  hjælpeforslag, 
ændringsforslag. 

forslagsret  =  initiativ,  —  efter  Dahls  fremmedordbog.  Efter 
grundloven  er  det  ikke  alene  ministeriet,  men  også  de 
enkelte  rigsdagsmænd,  der  have  forslagsret  til  nye  love. 

forslagsstiller  =  proponent. 

forstauder  =-•  bestyrer,  direktør,  prior,  —  af  oldn.  gerno. 
fyrirstanda,  av.  foreståndare.  Skoleforstander,  bankfor- 
stander. 

[for]talit  =  forloren,  —  f.  es.  den  fortabte  son.  Jvf.  for- 
tabelse, hvortil  der  ikke  svarer  noget  af  forloren  dannet 
navneo.     S.  tabt,  konstig,  uægte. 

fortegn  =  bebudelse,  bebudende  tegn,  —  s.  dr.  Viborg  de  4 
evangel.,  s..  348:  „han  nævner  først  som  almindelige  for- 
tegn krige  og  krigsrygter,  hungersdød  og  jordskælv. 

fortrav  =  avantgarde,  —  s.  Bf.  I,  s.  532:  „som  huggede 
hans  fortrav  ned."  Hærens  fortrav  nåede  tidlig  byen. 
S.   bag  trav. 

fortrin  =  forrang. 

fortrinlig  =  fortræffelig,   —   s.  ypperlig. 

fortrinsvis   =  fornemmelig,  navnlig. 

fortællemåde  =  indikativ,  —  tidligere  i  dsk.  sproglære  kaldt: 
den  fremsættende  måde.  Ordet  er  først  brugt  i  Erik  Brobys 
modersmålets  sproglære  og  bor  blive  alm.  Jvf.  bydemåde, 
navnemåde,  o.  s.   v. 

fortællingsæmne  =  stof  til  fortælling,  —  Fædrl.  å/z6S:  „ti 
Norden  har  tilstrækkeligt  fortællingsæmne  både  i  sine 
sagaer  og  sine  æventyr."      S.  æmne  og  samsætnn. 

forudgrioe  —  anticipere,  — f.  ex.  man  må  ikke  forudgribe 
målet. 

I'orinljirihelse  =  anticipation,  —  s.  ovf. 

forulæmpe  =  genere,  —  s.  Allen  IV,  2,  s.  303:  „kongen, 
som  fandt  sig  hujligen  forulæmpet  ved  den  .  .  ",  s.  ulæmpe. 
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forudsyn  =  circumspektion,  —  Bf.  IL  s.  685:  „således  syntes 
alt  sikret  med  et  forudsyn,  der  ikke.  .  " 

forved  =  foran,  —  meget  alm.  i  jysk  landsm.,  jvf.  bagved. 
Hejmd.  19/6  69 :  „for  ved  den  stille  rødmalede  bolig  er  der 
oprejst  en  mindestøtte."  Nådens  åbenbar,  i  natur.,  oversat 
fra  engl.  af  Sorensen,  s.  283:  „med  intet  forved  os  og 
intet  bagved  os."  Loll.  Falst.  stiftstid.  21/n72:  „var 
vandet  alt  nået  over  lavningen  i  vejen  lige  forved  byen." 
S.  forom. 

fos  (udt.  som  os)  =  krakilsk,  brutal,  barsk,  bøs,  hidsig, 
hæftig,  —  af  oldn.  fors,  hidsighed,  hæftighed,  jysk  landsm. 
fos  el.  fus,  nsk.  landsm.  fus,  i  formen  fos  alm.  i  gi.  dsk. 
Genoptaget  af  Ev.,  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  182:  „hun  ser 
mig  så  udenvelts,  stolt  og  fos  ud."  Sm.  II,  s.  296:  „de 
brugte  da  fosse  ord." 

fos  =  vandfald,  —  oldn.  fors  (samme  ord  som  ovfr.),  alm. 
i  nsk.  Rjukandfos,  fossen  ved  Schaff hausen ,  Niagara. 
Der  er  ingen  grund  til  kun  at  kalde  Nordens  fosser  med 
sit  eget  navn,  men  sydens  med  vandfald. 

foster  =  embryo,  ovum,  —  f.  ex.  intet  levende  uden  af  et 
foster  (ab  ovo). 

fosterbarn  =  plejebarn,  barn,  som  man  har  taget  til  sig,  — 
var  tidligere  i  brug  i  dsk. ,  men  er  nu  udtrængt  af  det 
magre  og  hjærteløse  plejebarn.  Øhlenslæger,  Hroars 
saga:  „den  [fuglen]  skal  være  mit  fosterbarn."  I  nsk. 
bruges  det  endnu,  s.  Folkevennen,  13de  årg.  s.  37  (Ejl. 
Sundt):  „at  denne  mangel  på  folkehjælp  ikke  så  sjældent 
er  skyld  i,  at  mindre  veltænkende  personer  „lægge  sig  i 
lok"  med  fremvoksne  fosterborn  og  tjænere."  Dersom 
plejebarn  ikke  kan  drives  ud,  bor  det  vel  kunne  indskrænkes 
til  kun  at  bruges  om  born,  der  ere  satte  ud  på  det  almenes 
kostende,  medens  fosterbarn  i  alle  tilfælde  bor  bruges 
om  et  barn.  som  man  har  taget  til  sig  som  sit  eget.  Sam- 
sætnn.  med  foster  ere  alle  alm.  i  sv. 

fosterbroder  =  plejebroder,  —  oldn.  fostrabroSir,  —  s. 
fosterbarn. 

fosterdatter  =  plejedatter,  —  oldn.  fostradottir,  nsk.  landsm. 
fostedotter.     S.  ovfr. 
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fosterfader  =  plejefader,  —  oldn.  fostrfa5ir,  bruges  i  dsk.  i 
historisk  sprog.  Palnatoke  var  Svend  Tveskægs  foster- 
fader;   fosterfaderen    var   tit  mere  elsket  end  faderen. 

fosterhjem  =  plejehjem,  —  s.  Folkevennen,  13de  årg.  s.  36: 
„men  to  born  ere  endnu  i  fosterhjemmet."  (Ejl.  Sundt). 
S.  bornehjem. 

fosterlig  =  embryonisk,  —  f.  ex.  landets  udvikling  er  endnu 
i  en  fosterlig  tilstand. 

fosterldn  =  alimentationsbidrag,  —  oldn.  fostrlaun,  tidligere 
alm.  i  dsk.  lovgivningssprog  (findes  endnu  i  danske  lov), 
nu  helt  strøget,  det  fremmede  dækker  mere  over  lasten. 
Ordet  bruges  endnu  i  nsk. ,  s.  Folkevennen,  13  årg.  s.  34 
(Ejl.  Sundt):  „at  der  nord  ere  folk  så  besønderlig  rede- 
bonne til  at  antage  sig  forældreløse  og  ellers  fattige  born 
...  uden  tanke  om  anden  fosterion  end  den  hygge  og 
nytte,  som  .  .  " 

fostermoder  =  plejemoder,  alma  mater,  —  oldn.  fostrmo5ir, 
nsk.  landsm.  fostemor.  Hejmd.  9/n69:  „derfor  står  hoj- 
skolen  [universitetet]  for  mangt  et  grantskuende  nordisk 
oje  mere  som  en  indført  lærerinde  end  som  åndens  foster- 
moder (alma  mater). " 

fostersoli  =  plejeson,  —  oldn.  fostrsonr.  Hores  dog  af  og 
til  i  historisk  sprog,  ligesom  fosterfader.      S.  ovf.  og  fostre. 

fostersøskende  =  plejesøskende,  —  oldn.  fostrsystkin ,  s.  ovf. 

fostre  =  plejeson,  • —  oldn.  fostri,  s.  Bf.  I,  s.  79:  „Ingel 
Vendemod,  Stærkods  fostre."  Hakon  Adelstensf ostre; 
„for  stor  jarl,  for  stor  jarl,  fostre  min!" 

fostre  =  antage  barn  i  pleje,  —  oldn.  fostra.  Bisp  Arne 
Helgason,  præst  i  Gardar,  havde  fostret  18  drenge,  der- 
iblandt Grimur  Thomsen.     S.   ætlede. 

frag  =  rask,  dygtig,  flink,  —  af  oldn.  frækn,  jvf.  i  dsk. 
Frode  den  frækne,  hedder  ellers  i  ældre  dsk.  frak,  s.  rim- 
krøniken: »fur  en  ieg  i  manddom  bleffue  saa  frack." 
Smstds.  „Frode  hin  frack æ."  I  dsk.  landsm.  frag  el. 
fræg  (Lolland,  Falster),  sv.  landsm.  frak.  I  vort  talesprog 
er  det  vramget  om  til  fræk.  Det  findes  i  skikkelsen  frag 
hos  Kingo:    „se  morgenblomsteret ,    hvor  det  er  falmet   nu! 
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det  var  fragt,  nu  er  det  slagt."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I, 
s.  179:  „duer  ikke  den  frage  og  trivelige  pog,  du  forlien 
var."  Frag  forholder  sig  vist  til  frank  som  strag  til 
strunk.  Det  gamle  frækn  kunne  vi  ikke  bruge  med  ube- 
stemt kendeord  eller  som  enestående  tillo.,  dette  lader  sig 
derimod  gore  med  frag  (Frode  var  frag,  en  frag  (ikke 
frækn)  mand).  Det  er  et  ord,  som  mulig  kunde  få  indgang 
blandt  de  dannede,  når  vore  lærere  ved  latinskolen  havde 
hjærte  til  at  tage  sig  af  det,  særlig  til  gengivelse  af  stre- 
nuus.     S.  strag. 

frahold,  fraholdelse  =  entholdelse,  afbrydelse  af  samleje  el. 
coitus.  —  Lægen  har  tilrådet  fraholdelse  på  grund  af 
indtrådt  sygelighed;  herredsfogden  gav  et  par  folk.  der 
levede  sammen  uden  at  være  ægteviede,  valg  imellem  at 
gifte  sig  eller  frahold. 

fraholde  sig  =  entholde  sig,  —  s.  ovf. 

frame  =   berøve,   —   s.   fratage. 

frasagn  =  tradition,  overlevering,  —  oldn.  fråsogn,  er  i  sen- 
ere tider  kraftig  blevet  genoptaget.  P.  Syv,  fortalen  til 
viserne:  „hvorfor  og  flere  ere  som  et  gammelt  frasagn 
og  forfræoi,  som  man  finder  i  fornum  bokum  og  sogum." 
Gr.  Sn.  s.  414:  „mig  er  i  gamle  frasagn  fortalt..." 
Vorså,  vidsk.  selsk's  forhandlinger  1855:  „som  et  gammelt 
og  upåtvivlelig  fuld  troværdigt  frasagn  melder."  Bf.  II, 
s.  292:  „det  var  heller  ikke  hans  opgave  at  veje  ethvert 
enkelt  frasagn."  Folk's  av.  21/i69:  „men  de  [duebil- 
lederne  over  prædikestol  og  indgangsdor  på  Helligånds- 
kirken i  Kbhvn]  ere  der  i  kraft  af  kirkens  frasagn,  at  det 
var  en  Helligånds-kirke."  Hejmd.  8/eG9:  „et  folk,  hvis 
skrevne  frasagn  ere  svundne."  For  i.  og  virkl.  1870,  s. 
269:  „den  styrkelse  af  viljen,  der  flyder  af  fortællingen 
om  de  svundne  tiders  frasagn"  (A.  D.  Jorgensen).  Hmr. 
khist.  II,  s.  6:  „efter  fra  sagnet  var  en  hel  del  kappa- 
dociske  kristne  en  gang  slæbt  bort  af  vestgoterne."  Kir- 
kens frasagn. 

fratage  =  berøve,  —  s.  frarøve. 
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frede  =  bevare,  opretholde,  soutenere,  —  oldn.  friSa,  nu 
alm.     Frede  skov,  kæmpehqje,  minder. 

fredelse  ==  bevaring,  opretholdelse,   —  s.  frede,  fredning. 

fredhelg  el.  fredhellighed  ==  personlig  sikkerhed,  ukrænkelighed, 
det  at  være  sacrosanctus,  garanteret  neutralitet,  —  oldn. 
friåhelgi.  Dette  gamle  ord  bor  optages  i  vort  lovsprog,, 
da  tanken  i  det  ligger  til  grund  for  flere  stykker  af  vor 
grundlov,  der  yder  kongen  fredhelg,  rigsdagsmanden  fol- 
den tid,  han  er  inde  i  tinget,  embedsmanden  i  hans  ger- 
ning, hver  borger  i  hans  hus  og  hjem  (det  engelske  „my 
house  my  castle"),  så  han  kun  kan  fængsles  efter  en  rets- 
kendelse. I  den  hedenske  oldtid  og  i  midalderen  ydede 
alteret  synderen  fred  helg,  derfor  flygter  både  Pausanias 
(den  hedenske  tid)  og  Eutropius  (den  kristne  tid,  omtr. 
400  e.  Kr.)  ligesom  senere  Ulf  Jarl  til  alteret,  både  store 
Knud  og  Svend  Estridson  brod  fredhelgs  retten  (asyl- 
retten), det  samme  kan  og  siges  om  de  to  herrer,  som  i 
rigsdagssamlingen  1870  gav  en  rigsdagsmand  på  øret, 
hvilken  sag  gav  stødet  til  et  stykke  fredhelgslov,  dog  uden 
brug  af  fredhelg.  Fredhelg  er 'grundvolden  for  det 
rolige  liv  i  et  folk,  en  stat,  og  det  er  derfor  ikke  for  stort 
et  krav,  at  den  endelig  i  dansk  lovgivning  får  sit  helstøbte, 
nordiske  udtryk.  I  mærkelsen  garanteret  neutralitet  vil 
fredhelg  lige  så  med  stor  tydelighed  kunne  bruges,  f.  ex. 
Evropas  magter  have  tilstået  Schweiz  fredhelg;  jætterne 
tilbod  aserne  fredhelg  mod,  at  de  skulde  give  sig  ind 
under  dem.  Nogle  enkelte  have  optaget  ordet.  Allen  II, 
s.  45G:  „mange  købstæder  i  de  svenske  grænselandskaber, 
som  Sten  Sture  tilstod  lignende  fredhellighed  i  de 
danske."  Hmr.  khist.  II,  s.  71:  „den  forfulgte  tyede  til 
dens  [kirkens]  fred,  og  brud  på  fred  helgen  pådrog  den 
hårdeste  straf."     S.  fredhellig. 

fredhelgsloT  =  lov  om  personlig  sikkerhed,  habeascorpusact, 
—  s.   ovf. 

fredhelgsret  =  asylret,  jus  asyli,  —  s.  ovf.  og  fristedsret. 

fredhellig  =  sacrosanctus,  ukrænkelig,  personlig  sikker,  sikret 
ved  frit  lejde,   —   oldn.    fri5heilagr.       Niels  Ebbesens  vise: 
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„fredhellig  est  da  Indkommen  til  mig  —  fredhellig 
må  du  henride."  Bf.  II,  s.  715:  „i  det  ene  af  Nordens 
riger  var  Nordens  enhed  fra  nu  af  fredlyst  og  fred- 
hellig". Rsm.  blodvidn.,  s.  115:  „som  et  fredhelligt 
samfund  kunde  menighederne  .  .  .  fæstne  sig."  Kirker, 
grave,  tingsteder,  kæmpehøje  ere  fredhellige  steder. 
Jvf.  kirkefred,  gravfred,  tingfred.      S.   fredhelg. 

fredkær  =  som  elsker  fred,  —  Ef.  I,  s.  349:  „da  den  fred- 
kære  dronning  Dortea  døde."  Jvf.  at  være  kær  ad  noget, 
sagnkær. 

fredkøb  —  freds  tilkobelse,  de  opofrelser,  der  må  gores  for 
at  skaffe  sig  fred,  —  oldn.  friokaup:  den  betaling,  hvormed 
den  fredlose  drabsmand  måtte  købe  sig  fred  eller  lov  til  at 
leve  i  landet.  Allen,  II,  s.  30:  „..ere  vi  begærende,  at 
vi  måtte  vide  vort  fredkøb  over  alt  riget,  om  nogen  god 
mand  (adelsmand)  kommer  for  skade  at  slå  nogen  ihjæl." 
Fred  for  enhver  pris  er  et  dyrt  fredkøb;  Frankrig  blev 
ved  krigen  1870  nødt  til  at  slutte  et  fredkøb,  der  vil 
tynge  på  det  i  mange  år.     Jvf.  købe  sig  fred. 

fredland  =  asyl,  tilflugtssted,  —  oldn.  fri5land,  der  brugtes 
om  det  vinterophold  (vetrvist),  som  vikingerne  søgte  hos 
en  eller  anden  høvding,  med  hvem  de  havde  indgået  ven- 
skab. Bf.  I,  s.  167:  „al  han  forgæves  søgte  fredland  i 
Norge."  I  videre  mærkeise  =  asyl,  fristed,  f.  ex.  Jersey 
blev  under  Napoleon  3  Viktor  Hugos  fredland;  Amerika 
er  blevet  fred  land  for  en  mængde  af  Evropas  udskud. 
S.   fristed. 

fredlægge  =  pacificere,  —  oldn.  frioleggja,  et  rigtig  talende 
ord,  som  uden  videre  kan  optages  i  dsk.  skikkelse.  Et 
land  fredlægges  ikke  med  spyd;  Sønderjylland  fred- 
lægges ikke,   for  Prag- fredens  §   5   fyldestgøres. 

fredmild  =  fredsæl,  fredelig,  —  ses  sjældent,  findes  dog  hos 
Mb.  M.  Thoresen,  solen  i  Siljedal.,  s.  112:  „aftenstilheden 
sank  fredmild  over  vangen." 

fredning,  —  d.  s.  s.  fredelse,  s.  d. 

fredsbrer  =  fredstraktat,  —  Allen,  L  s.  609:  ,.nogle  meget 
vigtige  og  væsentlige  bestemmelser  fandt  ikke  plads  i  selve 
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freds  brevet.'*     Birkedal,   julegave,    s.    145:    „rovfuglens 
næb    bar   straks    bakket    seglet    over  på  det  bellige  freds - 
brev." 
fredsbud  =  gesandt,  der  underhandler  om  fred,  parlamentær, 

—  af  oldn.  bob ,  der  i  dsk.  er  navn  både  på  budskabet 
og  budbringeren,  er  efter  Mb.  brugt  af  Pram,  af  nyere  Bf. 
I,  s.  110:  „798  sendte  kong  Karl  atter  fredsbud  til 
Sigfred."     Jvf.  sendebud,  trosbud,   ombud. 

fredsbåud    =    fredbevarer,    hindring  for  kamp  og  revolution, 

—  oldn.  friSbond:  de  bånd,  der  holdt  sværdet  i  balgen,  og 
som  først  måtte  løses,  for  sværdet  kunde  drages.  Billedligt 
(s.  ovf.)  kan  det  bruges  i  exempler  som :  nu  ere  alle 
fredsbånd  løste  og  krigen  i  fuld  gang;  freds  båndet 
brast ,  da  ligevægten  mellem  magterne  ikke  længer  var  til 
stede;  de  rette  fredsbånd  ere  åndens  magter;  imod  de 
små  undse  de  store  sig  ikke  for  at  bryde  f re dsb åndet. 
Deraf  fredbinde,  oldn.  friobenda.  f.  ex.  fredbinde 
sværdet., 

fredsflag  =  parlamentærflag.  —  f.  ex.  fjenden  hejste  freds- 
flag;  Nelson  blev  nødt  til  at  hejse  fredsflag,  da  nogle 
af  hans  skibe  vare  kværsatte  på  Trekroners  grund.  Freds- 
flaget  svarer  til  oldtidens   fredskjold,   friSskjoldr. 

fredslunde  =  fredskongres,  fredskonference,  —  er  blevet  al- 
mindeligere i  den  sidste  tid.  Gr.  Sn..  s.  555:  „og  disse 
bragte  det  da  lettelig  dertil,  at  der  blev  boldt  et  freds- 
mode,  hvor  kongerne  selv  taltes  ved.-'  Allen,  I,  s.  145: 
„det  sidste  af  de  mange  freds  moder  mellem  danske  og 
svenske  fuldmægtige  holdtes  i  Lødøse..."  Bf.  I.  s.  138: 
„det  var  fredsmøde  med  snigmord."  Hejmd.  5/s69: 
„fredsmodet  i  London."    S.  møde  og  samsætnn.,  fredsting. 

fredsskjold  =  parlamentærflag,  —  s.  fredsflag  og  hærskjold. 

fredssted  =  asyl,  —  s.  nord.  tidsskr.  tillægsbl.  9/7  68:  „af  freds- 
steder  for  sådanne  [sindssvage]  havde  Norge  8." 

fredstilig  =  fredskongres,  fredskonference,  —  d.  s.  s.  fred>- 
mode  (s.  d.).  Et  evropæisk  fred  sting,  lig  det  græske 
Areopagus,  kan   dog  ikke  holde  krig  og  ufred  borte. 

fredsTærk    =    arbejde  på  fredens  genoprettelse,    fredsprælimi- 
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narier,  —  sv.  fridsverk,  er  blevet  almindeligere,  siden 
Allen  har  brugt  det,  I,  s.  98:  ,, hvorfor  han  også  deltog 
i  fredsværket  i  Nykøbing.'*  Illustr.  tid.  12/s  67 :  „men 
de  alvorlige  vanskeligheder  for  fredsværkets  fuldbyrdelse 
ville  sikkert  dukke  op."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.,  II,  s.  281: 
„...og  dog  slæbte  fredsværket  sig  så  møjsommeligt 
freni.u 

fredsæl  =  fredelig,  fredelig  sindet,  —  oldn.  fridsæll,  et  dejligt 
ord,  der  nu  er  meget  alm. 

frels  —  hqj  båren,  uafhængig,  —  oldn.  frjåls:  fodt  af  frimand, 
ikke  trælbåren,  fri,  uafhængig,  gavmild;  —  i  Sverig 
brugtes  frels,  modsat  ufrels  (borgerlig  født,  vanbyrding),  om 
adelige,  endnu  for  nogle  år  siden,  men  er  måske  gået  af  brug, 
siden  Sverig  fik  sin  nye  grundlov  under  Karl  15;  i  dsk. 
ophørte  denne  brug  af  ordet  vist  med  1660.  I  åndelig 
mærkeise  er  der  en  vid  mark  for  frels  =  frisindet,  liberal, 
uafhængig,  ægte  dannismand,  o.  s.  v..  s.  Ploug,  kong  Harald 
og  islændingen:  ,.den  ene  er  en  islænding  frejdig  og  frels, 
den  anden  er  en  bamse  udi  sin  tykke  pels."  Den  danske 
folkehøjskoles  mål  er  at  danne  frie  og  frelse  mænd  af  de 
unge  knøse.     S.  ufrels. 

frelsbårea  =  frels ,  men  med  den  sidemærkelse ,  at  det 
frelse  er  gået  i  arv,  er  et  fra  fædrene  nedarvet  sind,  — 
oldn.  frjålsborinn.  Den  adelsmand  er  ikke  fr eisbåren, 
som  sætter  sit  eget  over  fædrelandet;  Herluf  Trolle  var  i 
to  henseender  frelsbåren;  de  store  kuld  af  ædle  danne- 
mænd give  håb  om,  at  en  fri  og  frels  mand  i  almindelighed 
også  har  en  frelsbåren  son;  frelsbåren  og  hqj  båren 
følges  ikke  altid  ad. 

frem,  —  oldn..  sv.  bogspr.  og  dsk.  og  nsk.  landsm.  fram,  har 
en  god  fremtid  i  mange  samsætnn..  hvor  nu  tysk  for 
bruges. 

freiubeii  =  forben,  —  bruges  i  dsk.  landsm.,  findes  i  V.  S.  O., 
Bf.  II,  s.  61:  „og  dennes  [hundens]  ene.fremben  skulde 
være  afhugget  over  knæet."     Jvf.  fremrede. 

frembringe  ==  producere,  —  Bf.  Dl.,  s.  17:  „men  medens 
Falun  tidligere  uden  al  sammenligning  var  Sverigs    rigeste 
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kobberværk ,  frembringer  [producerer")  Åtvidaberg  i 
( ><tergotland  nu  omtrent  halvanden  gang  så  meget  kobber 
som  Falun."  Frembringe  og  avle  (s.  d.)  kunne,  hvert 
på  sin  måde,  bruges  for  producere.      S.  avle. 

frembringelse  ==  produktion,  —  s.  avl  og  frembringe. 

frembrud  =  anbrud,  —  f.  ex.  dagens  frembrud. 

fremfaren  =  afdød,  —  oldn.  frammfarinn.  De  frem  farne 
slægter.     Sv.  framliden. 

fremflugt  =  progres,  lyst  el.  drift  til  at  komme  frem ,  —  s. 
Svdbg.  amtstid.  18/i73:  „driften  og  fremflugten,  som 
findes  hos  den  fattige  mands  barn  lige  så  vel  som  hos  den 
mere  velståendes."     S.  fremhu. 

fremflllgtig  =  progressistisk,  som  gærne  vil  fremad,  —  sjæll. 
landsm.  (Junge  tyder  det  i  „den  nordsjæll.  almue":  den, 
som  er  færdig  med  arbejde  for  de  andre) ,  s.  Fyns  av. 
5/i2  66:  det  kan  ikke  være  skjult  for  de  mest  fremflugt- 
ige  grundtvigianere  ..."  Hejmd.  zIq  69:  „  .  .  .  snarere 
stillestående  end  fremflugtige  i  sit  syn  på  alle  livets 
forhold."'  Illustr.  tid.  u/9  70:  „dengang  var  hun  ikke 
sådan  en  stakkel  ....  en  rigtig  fremflugtig  pige"  (H. 
Tolderlund). 

fremfod  =  fod  på  frembenet  (forbenet)  af  et  dyr,  —  s. 
Allen  IV,  2,  s.  384:  „de  forstå  ligesom  renen  med  fr em- 
fødderne  at  skrabe  så  længe  indtil..  " 

fremfærd  =  fremgangsmåde,  opførsel,  —  oldn.  framfer5,  alm. 
Hele  hans  fremfærd  bærer  præg  af  alvor. 

fremhjælp  =  befordring,  —  f.  ex.  rigsdagen  har  virket  meget 
til  fremhjælp  af  agerdyrkning,  videnskab  og  konst.  S. 
fremme,  ophjælp. 

fremhjælpe  =  befordre,  hjælpe  frem,  —  s.  ovfr.  Frem- 
hjælpe konst  og  håndværk;  fremhjælpe  det  skjulte 
snille. 

fremhu  =  lyst  til  fremskridt,  fremadstræben,  driftighed,  — 
nsk.  landsm.  framhug;  der  er  en  stærk  fremhu  i  dette 
unge  menneske;  fremhu  og  ildhu  (s.  d.)  følges  ad.  S. 
fremflugt. 

fremlængs    =    forlængs,    —    nsk.    landsm.    framlengjes,     sv. 
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landsm.  frammlånges.  Fremlængs  og  baglængs.  Ordene 
af  denne  dannelse  må  skrives  -længs,  da  de  komme  af  langs. 

fremme  =  befordre,  —  oldn.  fremja,  alm.  Fremme  en 
god  sag.      S.  fremhjælpe,  ophjælpe. 

fremme ,  et  =  befordring .  —  s.  ovfr.  Samfundet  til  den 
danske  literaturs  fremme.     S.  fremhjælp,   ophjælp. 

fremmedladen  =  fremmedagtig,  som  falder  i  det  fremmede,  som 

har  fremmed  udseende,  halv  gebrokken,  —  s.  Hejmd.  9/n  69: 

„men    herved    bliver   let    deres    tankegang   og   udtryksmåde 

fremmedladen."       Danske,    som    længe  have  levet  i  ud- 

ø 
landet,    få    let    noget    fr emmedladent    i    udtalen.       Jvf. 

sortladen. 

fremmedfælde  =  fremmedes  overherredømme,  tyranni,  —  s. 
Bf.  DL,  s.  12:  „fædrelandet  skulde  frelses  fra  det  blodige 
og  ugudelige  fr  e  m  medvælde." 

fremmers  =  entré,  forstue,  —  alm.  i  dsk.  landsm.,  frammers, 
vistnok  sammendragning  af  framhus;  vi  have  ikke  kunnet 
finde  ordet  i  nsk  og  sv.,  i  nsk.  ikke,  fordi  der  ikke  til  den 
nske  bygningsskik  hørte  noget  fremmers,  det  skulde  da 
være  svalen.  Ordet  bor  optages  selv  i  Kbhvn.  Gr.  Sn. 
s.  445:  „og  han  gik  da  hen  til  Trond,  tog  imod  pungen, 
gik  ud  i  fremmerset,  hvor  der  var  lyst..  "  (talen  er  om 
en  bod  på  et  ting,  der  står  i  Snorre:  „si5an  gék  Leifr  til 
Jpråndar,  ok  tok  vi5  sjo3num,  ok  bar  utan  i  budina  [rim- 
eligt i  svalen],  bar  er  Ijost  var."  — )  I  nsk.  landsm.  bruges 
ellers  i  Bergens-kanten  framstova. 

fremmest  el.  fremmerst  =  forrest,  —   3dje  grad  af  frem. 

fremrede  =  den  fremmerste  del  på  en  ting,  vogn  eller  anden 
sammensat  genstand,  —  oldn.  framreioi,  om  skibsanker 
med  tilhør.  I  jysk  landsm.  kaldes  således  den  fremmerste 
del  af  en  vogn,  forvognen,  fremrede t,  i  sv.  frammre(dje. 
S.  rede  og  bagrede. 

fremrykning  =  anmarche,  —  f.  ex.  fjenden  er  i  fremrykning. 

fremsagt  =  som  er  rask  til  at  tale.  dristig  til  at  tale,  — 
findes  i  dsk.  landsm.  Gr.  Sn.,  s.  261:  „han  var  meget 
fremsagt  af  sig,  men  vidste  også  godt  at  foje  sine  ord." 
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Bf.  I,  s.  64:  „den  mest  fremsagte  af  tolv  brødre."  S. 
fremtalende,  kæbestærk,   taleram. 

Mi  in  so  ni  =  progressistisk ,  —  d.  s.  s.  fremflugtig,  s.  Fædrl. 
25/s68:  „forslag,  som  jeg  derfor  håber  Fædrelandet  ...  vil 
bringe  til  udførelse  til  efterdomme  for  dets  i  så  henseende 
mindre  fremsomme  kaldsfæller."  Hejmd.  9/3  69:  „er  det 
[venstre]  endogså  i  adskillige  stykker  mere  hævdsomt  [kon- 
servativt] end  fremsomt.  F  r  e  m  s  o  m  svarer  til  fremhu 
som  tillo. 

fremstede  =  præsentere,  forestille  en  for  en  anden,  anmælde 
(en  bog),  anbefale,  g6re  bekendt  med,  —  af  oldn.  steoja, 
stede,  bringe  i  en  stilling.  Det  er  almindeligt,  at  værten 
fremsteder  (præsenterer)  gæsterne  for  hverandre ;  bogen  er 
bleven  fremstedet  (anmældt)  for  almenheden.  I  mærkelsen 
præsentere,  forestille  for  en  konge  i  et  foretræde  bruges 
allerede  stede,  s.  d. 

fremstedelse  =  præsentation,  anmældelse,  —  s.  ovfr. 

fremsyn  =  clairvoyance. 

fremsynet  =  clairvoyant.  —  Jon.  Lie:  „den  frem  syn  te". 
S.  synsk. 

fremtalende  =  dristig  til  at  tale,  —  dsk.  landsm.,  d.  s.  s. 
fremsagt,  s.   d. 

fremtar?  =  bedste,  gavn,  nytte  i  fremtiden,  —  er  oprindelig 
et  retsligt  udtryk ,  s.  Ost.  Vejles  gloss. :  „fordeel  eller 
vinding,  som  b6rn  fange  aff  deris  gods,  aarligen  ofver 
deris  tæring,  hvilket  deris  verger  skal  legge  dem  til 
beste."  Jvf.  jyske  lov,  I,  30:  „hvræ  mykit  bornæ  godz 
skal  skyldæ  hvart  ar  [år],  them  til  framtharf."  Sorøske 
samlinger  1765  bruger  det  i  almindeligere  mærkeise,  s. 
bogens  navn :  „samling  af  adskillige  skrifter  til  de  skonne 
videnskabers  og  det  danske  sprogs  opkomst  og  frem  tarv. 
Sorø  1765."  Hejmd.  27/3  69:  „til  særlig  fremtarv  for 
nogle  få  ætter,  men  til  utarv  for  samfundet  i  alminde- 
lighed." 

fremtid   =  futurum,   —  alm.  i  dsk.  sproglære.     S.  forfremtid. 

fremtidig  =  eventuel.  —  Det  fremmede  ord,  som  nujagtig  gen- 
gives ved  fremtidig,  bruges  indtil  væmmelse  af  vore  blade 
og  af  vor  tids  foretagsomme  „konsortiemagere".     S    mulig. 
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fremvis  =  Prometheus  (som  fællesnavn:  en  P.),  som  i  forvejen 
véd  noget,  kan  forudse  tilskikkelser  og  mødende  farer,  — 
oldn.  framvis,  s.  B.  tid.  9/i2  63  (H.  P.  Holst):  „han  lever 
end  til  landets  held  —  i  hver  en  kæk  og  mandig  dåd  — 
i  hvert  et  lyst  og  fremvist  råd."  Fremvis  er  noget 
ædelt,  forklog  er,  ligesom  selvklog,  ofte  noget  uædelt. 

fri(e)  =  befrie,  —  oldn.  fria.  Fri  os  fra  det  onde.  S.  udfri, 
rense. 

fribo  =  alumnus,  beboer  af  Regentsen,  et  kollegium  (student- 
bolig) eller  en  fribolig,  —  af  oldn.  bui,  jvf.  obo,  landbo, 
o.  s.  v.  Han  er  fribo  på  Regentsen,  hun  er  fribo  i  trøstens 
bolig  i  Klerkegade. 

fribolig  =  kollegium,  stiftelse,  —  f.  ex.  Valkendorfs  student- 
fribolig. 

frigore  ==  emancipere,  frankere,  —  f.  ex.  f rigore  trællene; 
alm.  kendt  er  indskriften  på  postkasserne:  „tor  ufrankerede 
eller  med  frimærke  frigjorte  breve." 

frihedsræd  =  bange,  sky  for  friheden,  frihedssky,  reaktionær, 
for  så  vidt  den  reaktionære  er  fjende  af  friheden,  —  s. 
Hejmd.  9/n  69 :  „denne  frihedsrædde  vingeløse  gammel- 
mandighed  hos  ungdommen  kan  næppe  undgå  at  blive 
regnet  for  en  virkning  af  hqjskoledannelsen."  S.  ræd  og 
samsætnn. 

frille  =  maitresse,  holdt  fruentimmer,  konkubine,  —  oldn. 
friola.  Gr.  Sn.  s.  353:  „kong  Oluf  Eriksøn  i  Sverig  havde 
først  levet  med  en  frille,  som  hed  Edle."  Ikke  længer 
så  ualm.  i  historisk  sprog  som  tidligere.      S.  slegfred. 

frilledatter  =  uægte  datter,  naturlig  datter,  datter  af  en 
maitresse,  —  Gr.  Sn.  s.  361:  „siden  efter  kom  kong  Olufs 
frilledatter  til  jarlens  gård  på  besøg." 

frillekone,  —  d.  s.  s.  frille,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  28: 
„så  leve  nu  mange  adelige  på  deres  gårde  skamløst  med 
deres  frillekoner." 

frillelevned,  frilleliv  =  konkubinat,  det  at  leve  med  en  frille, 
også  det  liv,  en  frille  lever,  —  s.  Fædrl.  24/7  71:  „end 
videre  har  paven  nylig  udtalt  sig  skarpt  mod  det  borger- 
lige   ægteskab    og   ligefrem   betegnet   det   som   frilleliv." 
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Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  28:  „mig  påkommer  stor  harme 
over  det  frillelevned." 

frillerælde  =  pornokrati,  maitresseregimente,  —  f.  ex.  frille  - 
vælden  gjorde  Vatikanet  til  et  horehus;  frille  vælden 
under  Ludvig   14  og   15.      S.   vælde  og  skøgevælde. 

frimærke,  at  =  frankere  ved  hjælp  af  frimærke,  forsyne  med 
frimærke,  —  f.  ex.  frimærkede  breve  koste  mindre  end 
ufrimærkede;  brevet  bedes  frimærket  (forsynet  med  fri- 
mærke) sendt  tilbage. 

frist  =  henstand,  termin,  - —  oldn.  frest.  Fristen  er  ud- 
løben. Allen  III,  1,  s.  113:  „at  holde  ham  deres  penge 
til  gode  indtil  en  vis  frist."  Rsm.  blodvidn.,  s.  92:  „at 
der  ved  en  almindelig  kundgorelse  sattes  en  frist,  inden 
hvilken  .  .  .  ." 

fristat  =  republik. 

fristatsmaud  =  republikaner. 

fristatsrælde  =  republik,  republikansk  regeringsform. 

fristed   =  asyl,  tilflugtssted; 

fristedsret  =  jus  asyli,  asylret,  —  f.  ex.  i  gamle  dage  vare 
kirker  fristeder  for  syndere;  Svend  Estridson  brod  fri- 
stedsretten.      S.  fredhelg  og  samsætnn. 

frisprngsrim ,  —  således  oversætter  Grundtvig  det  oldn.  ber- 
soglisvisur ;  ordet  er  dannet  af  frisprog,  som  bruges  alm., 
optaget  af  Barfod,  I,  s.  229:  „men  så  advarede  den  ædle 
Sighvat  kongen  i  det  så  kaldte  frisprogsrim."  Stedet 
hos  Grdtvig  have  vi  ikke  kunnet  finde,  men  at  han  har 
dannet  ordet  er  vist. 

frænde  =  slægtning,  —  oldn.  frændi,  bruges  des  værre  kun 
altfor  lidt,  dog:  frænder  og  venner;  frænde  er  frænde 
værst.  Selvfølgelig  er  ordet  alm.  hos  Grdtvig.  Barfod  og 
alle  folkelige  forfattere,  men  talesproget  vil  endnu  ikke 
rigtig  tage  ved  det. 

frændehjælp  =  det  at  hjælpe  sine  frænder,  nepotisme,  — 
f.  ex.  det  er  ikke  altid,  at  frænde  hjælp  er  frændeskam 
(frændaskomm). 

frændekær  =  familiekær,  hvis  kærlighed   kun    drejer   sig   om 
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ens  egne.  —  f.  ex.  folk  kunne  være  så  frændekære,  at 
det    grænser  til  snæverhjærtethed.      Jvf.   danekær,   sagnkær. 

frændcstævne  =  mode  af  frænder,  —  af  frændi  og  stefni, 
således  kaldtes  efter  sjæll.  lov  „det  mode,  som  frænderne 
holde,  naar  de  forsamlis  oc  skal  bode  mandebod  mod  deris 
slectning,  som  gi  or  manddrab"  (Ost.  Vejles  Gloss.).  Bf.  I, 
s.  296:  .,han  rejste  jo  dog  nyligt  til  frændestævne." 
S.  stævne  og  samsætnn. 

frænderenskab  =  venskab  til  frænder,  nepotisme,  —  f.  ex. 
han  har  fået  embedet  ved  frænde  ven  skab.  S.  frænde- 
yndest. 

frændeyndest  =  frændegunst,  nepotisme,  —  s.  frændevenskab, 
yndest  og  samsætnn. 

frænke  =  kvindelig  slægtning,  —  oldn.  frændkona,  nsk. 
landsm.  frenke  =  fætterske,  kousine,  —  bruges  endnu  i 
skriften,  s.  Luk.  1,  36:  „og  se,  Elisabeth,  din  frænke, 
hun  haver  og  undfanget  en  son."  Ordet  er  naturligvis 
brugt  af  Grdtv.  Sn.,  s.  331:  „ja,  men  hor  nu,  frænke, 
hvordan  vil  du  huge  det",  og  Bf.  I,  s.  331:  „samme  skål, 
som  hun  havde  iskænket  sin  frænke."  Schak  Staffeldt: 
„min  favre  frænke  kåred  en  anden  til  sin  husbond."  Ev. 
sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  70:  „med  et  livligt  og  åndfuldt  blik 
på  sin  unge  frænke."  Rsm.  blodvidn.,  s.  32:  „søster- 
datter til  Flavius  Klemens,  og  altså  kejserens  frænke." 

frønne  el.  frynne  =  blive  gammel,  rådne  (om  træ),  troske, 
—  oldn.  fornast,  gi.  dsk.  fornes,  sv.  landsm.  fornas  el. 
fyrnas,  alm.  i  dsk.  landsm.  og  håndværkssprog  om  træ 
eller  ved.  Kingo  bruger  endnu  forne,  s.  ps.  s.  243: 
„under  en  rosenkind  hjærtet  kan  forne",  men  nyere 
frønne.  Grdtv.  sindbilledsprog,  s.  199:  „øse  vand  over 
asken,  for  at  dens  grene  skal  ikke  visne  el.  frønne." 
Dr.  Viborg,  hyrdebruden,  s.  72:  „men  toppen  frønnede 
dog  altid."  Bf.  bruger  også  frønne  som  navneo.,  s.  hans 
rejse  i  Dl.,  s.  52:  „men  det  undrede  mig,  at  jeg  ikke  op- 
dagede nogen  frønne,  knap  noget  ormestik."  Ordet  vil 
kunne  få  en  videre  brug  i  billedlig  mærkeise.  f.  ex.  ene- 
vælden   var   frønnet    som    et    gammelt   træ   og   måtte    til 
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sidst  falde;  frynnét  træ  trunder  ikke  (s.  trunde),  d.  er 
overlevede  samfundsforhold  kunne  ikke  give  livstegn  fra 
sig.     S.  forn. 

fuglekonder,  fuglekyndig  ==  ornitholog.  —  Kærbølling  var  en 
af  Danmarks  dygtigste  fuglekendere,  jvf.  fiskekender. 

fuld  =  ganske  (som  tillo.)  —  oldn.  fullr.  „Af  ganske  hjærte" 
hedder  på  dsk.  „af  fulde  hjærte."  „Af  ganske  hjærte, 
sjæl  og  sind"  =  af  fulde  hjærte,  sjæl  og  sind.  Fuld 
giver  hel  anden  alvor  og  klang.  S.  hel  og  aldeles,  jvf. 
fuldtro  =  aldeles  tro. 

fuldgyldig  =  almindelig  anerkendt,  antagelig,  sikker,  hvad  der 
gælder  el.  står  fuldt  til  troende,  —  f.  ex.  et  fuldgyldigt 
vidnesbyrd.      S.  gyldig  og  samsætnn. 

fuldmagt  =  berettigelse,  magtens  el.  hvervs  overdragelse, 
commissorium,  —  temmelig  alm.,  f.  ex.  meddele  en  hans 
fuldmagt;  stundom  bruges  og  fuldmagtsbrev  (s.   d.). 

fuldmagtslirev  =  kreditiv,  mandat,  portefeuille,  —  Allen  II. 
s.  417:  „Kristjern  den  anden  medgav  ham  et  fuldmagts- 
brev  til  Sten   Sture."     Jvf.  valgbrev. 

fuldmægtig  =  akkrediteret,  befuldmægtiget,  deputeret.  —  For 
ujeblikket  bruges  fuldmægtig  om  en  mand  på  et  kontor, 
der  har  ret  til  i  sin  foresattes  fraværelse  at  optræde  på 
hans  vegne.  M.-  Hammerich  gor  imidlertid  i  sine  små- 
skrifter II,  s.  40,  mærksom  på,  at  fuldmægtig  tidligere 
brugte«  som  navn  på  de  deputerede  ved  rigsstænderne  for 
1GG0;  hvorvel  denne  sprogbrug  ikke  kan  genoptages,  kan 
denne  oplysning  dog  tjæne  os  som  vink  til  og  give  os  ret 
til  at  bruge  fuldmægtig  i  steden  for  hine  fremmedord. 
Således  Bf.  I,  s.  396:  „her  mødte  købstædernes  fuld- 
mægtige første  gang  som  en  egen  .  .  .  stand."  Sende- 
manden er  fuldmægtig  (akkrediteret),  når  han  har  faet 
sit  fuldmagtsbrev  af  sin  konge;  fra  bægge  sider  mødte 
fuldmægtige  (befuldmægtigede,  deputerede)  for  at  tinge 
om  fred. 

fuldmode  =  plenum,  plenarforsamling,  fuldtalligt  møde,  — 
f.   ex.   da  der  ikke  var  fuldmode,  kunde  intet  afgores. 

ty'evi0  =  skytsgenius,    skytsånd,    genius,    ånd,    der    følger    et 
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menneske  eller  et  folk,  —  oldn.  fylgja.  følgeånd,  der  i  sv. 
landsm.  betyder  spøgelse.  Det  var  Bodvars  fylgje.  der  i 
bj orneham  kæmpede  i  Rolfs  hær.  Også  kristendommen 
kender  fylgjer,  s.  Mt.  18.  10:  „deres  engle  i  himlen  se 
altid  min  faders  ansigt,   som  er  i  himlene."     S.   følgeånd. 

fylke  =  ordne  en  hær  i  kolonner  eller  falanger,  ordne  en 
flok  mennesker,  masserne,  en  trop,  kræfterne,  opstille  i 
slagorden,  gruppere,  —  oldn.  fylkja,  af  folk.  Dette  gamle 
ord  har  efterhånden  arbejdet  sig  frem,  efter  oprindelig  kun 
at  være  brugt  i  sagafortælling,  til  alm.  brug.  Grundtvig 
er  naturligvis  en  af  de  første,  s.  Sn.,  s.  640:  „bægge 
høvdinger  fylkede  nu  i  en  hast."  Bf.  I,  s.  170:  ..og  på 
bægge  sider  fylkede  man  til  angreb."  Dagbl.  13/i  64: 
„at  de  [tyskerne]  fylkede  sig  sammen  mod  deres  usle, 
underfundige  regeringer."  Lembcke:  .,tæt  vi  fylkes,  tro- 
fast vi  bane  vej  for  kommende  slægters  gang.*'  Eloug 
grundlovssang  1867:  „beskik  dit  hus!  omgjord  din  lænd! 
fylk  alle  dine  unge  mænd."  -Hejmd.  13/7  69:  „når  de 
mandstærke  fylkede  sig  til  storm  på  næringsloven."  For 
i.  og  virkl.  1870,  s.  258:  „snart  samles  ligesom  mindernes 
hær  omkring  en  enkelt  kongeskikkelse  og  fylkes  af  den 
sildigfødte  klerk"  (A.  D.  Jorgensen).  Hmr.  khist.  II,  s. 
10:  „Herre,  forbarm  dig!  lød  i  kirken  og  lød,  når  hæren 
fylkedes  til  strid."  Termansen  „på  Stiklestad"  1871: 
„nej,  det  var  Nordens  frisind,  der  fylkede  hovedhæren." 
—  Det  tor  dog  måske  håbes,  at  fylke,  som  har  fået  en 
så  almindelig  brug,  også  til  sidst  vil  bryde  sig  vej  til 
hærsproget. 

fylke,  et  =  stamme  af  folk,  et  af  et  vist  antal  mennesker 
beboet  stykke  land,  territorium,  provins,  —  oldn.  fylki. 
Bruges  i  Norge  endnu  om  et  stykke  land  nord  for  Stavanger, 
Ryfylke  kaldet,  og  var  tilligemed  syssel  inddelingsnavn 
for  Norges  landsdele  i  hedenold.  Gr.  Sn.  s.  660:  „kong 
Olav  vilde  også  skænket  ham  et  helt  fylke  i  riget." 
Idun,  nsk.  folkebl.  22/s  68:  „  .  .  de  [nordamerikanerne]  have 
nu  spurgt  John  Bull,  hvad  han  vil  have  for  det  britiske 
Kolumbia,    og  mexikanerne,    om   de  ville  sælge  dem  nogle 
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af  deres  bedste  nordlands- fylk  er"   [territorier].     Det  vilde 
være  tankeret  at  kalde  Israels  12  stammer  fylker,  da  der 
nedstammede    et    lille    folk    fra  hver  af  Jakobs  sonner,    og 
hver  havde  sit  land,  fylke,  at  bo  i.  —  Fylkesten  kaldtes 
i  nske  blade  de   stene,    der   på  Norges    tusindårsfest    1872 
bleve  rejste  om  Harald  Hårf agers  støtte,  for  hvert  af  rigets 
gamle  fylker. 
fylking  =  kolonne,  falanx,  trop,  bataillon,  slagorden,  —  oldn. 
fylkingr.     O  in  dette  ords  brug  gælder  hvad  vi  ovenfor  have 
sagt  om  fylke.      Oblenslæger    og  Grundtvig   have  været  de 
første    til    at    bruge    ordet,    den    første    bruger    det   i    sine 
nordiske    oldsagn,    udgivne  af  selskabet  for  trykkefrihedens 
rette    brug  i  fortællingen  om  Harald  Hildetand,  der  opstil- 
lede sin  hær  i  en   „svinefylking".     Gr.   Sn.  s.   601:    „så 
kan  borgerne  se,  at  vi  blæse  ad  deres  fylking."       Bf.  I, 
s.   93  :    „i    en    dal   mellem    bratte    klij>per   bugnede  allerede 
atter  hans  fylking."     Idun,  nsk.  folkebl.  29/s68:   „..dog 
har    den    russiske    høvding  Kaufmann   kaldt   alle    de  fylk- 
ing er  [bataillon er],  der  stode  omkring  Orenburg,  til  lande- 
mærket."    Hejmd.  %\t  70 :   „men  mænd,  der  ere  så  afgjorte 
modstandere     af    hans     kirkelige     retning,     som     professor 
Clausen    eller   biskop  Martensen,    have    villig  taget  plads  i 
den  fylking,    han  [Grundtvig]   fører."     Bjornson,  Arnljot, 
s.  76:   „aldrig  vi  stod  i  en  ordentlig  fylkning"   (skal  være 
fylking).       Dagstelegr.    x/»71:     „..vil    den    mand    ikke 
glemmes,    som  stod  fremmest  i  fylk  ingen,    da  det  gjaldt 
Danmarks  frihed  og  ret."      100  dske  ord,  s.  15:   „et  kraftigt 
indhug   i  den  fremmede  ord  fylking." 
fylkning    =    gruppering,    ordning,    —    s.  Fyns    av.   16/n  66 : 
„oversigter,  der  lade  verdensdelene  fremtræde  hver  for  sig, 
som  et  hele,  med  sine  storre  grupper  eller  fylkninger  af 
bjærg-  og  slettelande."      S.  fylke. 
fynd   =  emlåsis,  eftertryk,    —    f.  ex.    at   tale    med  fynd  og 

klem. 
fyndig  =   emfatisk,  med  emfasis,  særligt  eftertryk,  —  s.  fynd. 
fyrre  tid   =  fyrretræsperioden ,    nåletræsperioden ,    —    s.  Bf.  I 
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s.  5:  „i  fyrre-  og  egetiden  er  det  således  vist,  at  både 
rensdyret  vandrede  i  vore   skove  ..."      S.   egetid. 

fa  =  erholde,  bekomme,  annamme.  —  oldn.  få.  Det  er 
hartad  latterligt  at  skulle  bryde  en  lanse  for  et  så  almind- 
eligt, godt  og  vel  kendt  ord  som  få.  I  „erholde"  og  „be- 
komme" er  der  ikke  noget,  der  leder  tanken  hen  på,  at 
de  skulle  have  samme  mærkeise  som  få,  hverken  „er"  eller 
„holde"  eller  „be"  eller  „komme";  men  dog  bruge  vore 
blade  idelig  disse  ord.  „Ved  indgangen  „erholdes"  bil- 
letter" ,  skriver  man .  men  ingen  går  hen  og  siger  ved 
billetkontoret:  „må  jeg  erholde  en  billet"  ;  lige  så  „bekommes" 
friske  fisk  stadig  på  fiskerhuset ;  men  ingen  går  dog  hen 
i  fiskerhuset  og  sporger,  om  han  kan  „bekomme"  en  ret 
torsk.  Brugen  af  disse  2  fremmedord  er  kun  „bedemands- 
stil"  ;  men  de  bor  nu  ikke  længer  tåles,  end  ikke  i  et  så 
babelsk  blad  som  adresseavisen.  I  det  kirkelige  sprog 
bruges  ligeledes  annamme  ofte  for  få.  men  det  hører  på 
dette  område  til  en  vis  tyskagtig  prædikestil.  som  vi  vel 
tor  håbe,  at  de  fleste  præster  snart  ere  ude  over.  S. 
modtage. 

fafængelig,  fafængelighed  —  forfængelig,  forfængelighed.  —  af 
oldn.  få,  få  (lidet),  og  fanga,  d.  e.  som  fanger,  får  lidet. 
Den  gamle  skikkelse  af  ordet  findes  i  ældre  dsk.  og  nævnes 
af  Mb.  i  kildesteder  til  henved  år  1550:  faafængte.  faa- 
fænge,  faafænghed.  I  sv.  er  fåfang,  fåfånglig  alni.,  i  nsk. 
landsm.  findes  endnu  fåfengd  (tillo.),  unyttig,  fåfengt  (mådes- 
ord),  forgæves,  fåfengjelig.  Af  danske  er  Fr.  Bajer  den 
eneste,  der  har  prøvet  på  at  give  forfængelig  sin  gamle 
skikkelse  tilbage,  s.  nord.  tidsskr.:  „at  bruge  et  tegn  mer 
eller  mindre  holdes  af  mange  for  den  få  fængeligste, 
den  mest  intetsigende  ting  af  verden."  Grunden  til,  at 
fafængelig  er  udtrængt  af  forfængelig  er  vel  den,  at 
ordets  grundmærkelse  ikke  stod  klar,  særlig  i  tider,  da 
vort  modersmål  blev  overøst  med  en  mængde  ord  med  den 
tyske  forstavelse  ver  (i  dsk.  for).  Nu  turde  det  måske 
være  tiden  til  igen  at  se,  at  fafængelig  er  langt  tyde- 
ligere end    forfængelig,    ja   til  at  optage  fåfængt  for  for- 
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gæves,  omsonst,  hvilke  fremmedord  aldeles  intet  have  med 
dansk  tankegang  at  gore  (s.  nedfr.).  At  fåfængelig  vil 
være  helt  anderledes  på  sin  plads  i  prædikeren  I,  1:  „alt 
er  fåfængeligt"  end  forfængelig,  der  i  sædvanlig  tale- 
brug bruges  om  mennesker,  ikke  om  ting,  er  klart. 

f;i f';i' ngt  =  forgæves,  omsonst,  —  s.  fåfængelig.  Et  fåfængt 
arbejde  er  det  at  grave  havn  i  flyvesand;  det  er  fåfængt 
at  ville  søge  at   overtyde  ham. 

fukvudig,  fakyndighed  =  indskrænket  i  sin  viden,  lidet  kyndig, 
liden  kyndighed.  —  oldn.  fåkunnigr,  alm.  i  ældre  dsk.,  s. 
P.  Elies.,  s.  171:  „oc  dog  at  [skont]  ieg  kender  mange 
wijse  oc  lerde  mendt  wdi  Suerigis  rijge,  som  dette  kunne 
hæder  haffue  giortt  en  mijn  faakwnd  ighedt".  Vedels 
Sakse:  „huad  man  vil  domme  om  min  dristighed  og  faa- 
kundighed."  Alm.  i  s v.  bogsprog  og  landsm.,  fåkunnig, 
lige  så  i  sønderj.  og  nsk.  landsm.  —  Jo  mere  få  får  lov 
til  at  bruges  i  samsætnn.  (s.  nedfr.  fåtalende,  fåtal,  fåvælde, 
o.  s.  v.),  des  storre  bliver  muligheden  til  genoptagelsen 
af  fåkyndig,  for  hvilket  Mb.  i  sin  ordbog  og  vi  her 
bede  godt. 

fåmandsvælde  =  oligarki,  —  et  tydeligere  ord  end  fåvælde 
(s.  d.). 

fåmandsrældig  =  oligarkisk,  —  ikke  så  godt  som  fåvældig 
(s.  nedfr.). 

farebold  =  schæferi,  —  indfort  i  sin  tid  af  ugeskrift  for 
landmænd.  Bf.  II,  s.  94:  „der  indrettedes  stutterier  samt 
kvæg-  og  fårehold  til  husdyrenes  forædling."  Jvf.  dyr- 
hold, kvæghold. 

fåtal  ss  minoritet.  —  s.  Hejmd.  3,4  69:  „ikkun  et  forholdsvis 
lidet  fåtal  horer  til  det  første  slags."  Deraf  fåtallig,  s. 
nedfr.     Jvfr.  mindretal,  flertal. 

fåtalende  =  ordknap,  lidet  talende,  —  et  ord,  hvis  genop- 
tagelse (det  er  gammelt)  vistnok  skyldes  de  norske  for- 
fattere. Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  177:  „lian  så  ganske  ud 
til  at  være  hvad  hans  son  kaldte  ham,  en  fåtalende 
mand."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  146:  „hans  frænde  var 
ikke  så  fåtalende."      Hauch,   Haldor,  s.   4:    „han  forstod 
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vel  at  foje  sine  ord,  syntes  dog  ofte  fatale  nde."      Molb. 
og  vi  bede  godt  for  ordet. 

fåtallig  =  lidet  talrig,  i  minoritet,  i  ringe  antal,  —  s.  Allen 
I,  s.  526:  „knægtene  sagde,  de  vare  altfor  fåtallige  til 
denne  store  fejde."  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  58: 
„fordi  folket  er  fåtalligt."  Grove  Rasmussen,  Jesus 
Kristus  og  ham  korsfæstet,  s.  3:  „kun  på  de  hellige  dage 
samles  menneskene  i  kirkerne,  og  det  endda  fåtalligt 
nok."  Bf.  II,  s.  138:  „men  de  vilde  danne  en  fåtallig 
hojadel."  Nyt  elsk.  månedsskr.  1871,  s,  298:  ..så  kunde 
det  jo  endvidere  være  hændet,  at  de  på  træer  levende 
insekter  vare  blevne  meget  fåtallige.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  I,  s.  272:  „og  fåtallige  ville  dine  venner  blive  i 
den  sag."  Rsm.  blodvidn. ,  s.  6:  „fra  en  fåtallig  kreds 
udvidede  kristendommen  sig  ..."     Jvf.   overtallig. 

farælde  =  olikarki,  oligarkisk  regeringsform,  nogle  fås  regi- 
mente, den  form  for  statens  styrelse,  når  nogle  få  mænd  i 
fællig  stå  ved  roret.  —  Den  svenske  historiker  Geijer 
bruger  fåvålde.  og  det  har  fremtiden  for  sig.  S.  vælde  og 
samsætnn. ,  særligt  tremandsvælde,  timandsvælde,  fåmands- 
vælde. 

farældig  =  oligarkisk,   —  s.  fåvælde. 

fædeme  =  slægtskab  på  faders  side,  —  oldn.  faoerni.  Man 
siger  således  på  fæderne  (jvf.  på  moderne);  s.  Osters. 
Vejles  gloss.  udgaven  1641,  under  de  4  Urners  våben:  ..de 
Urners  fæderne  og  moderne."  Svend  Estridson  var  ikke 
på  fæderne  runden  af  kongerod. 

fæderuefrænde  =  agnat,  —  efter  Dahls  fremmedordb.  og  Mb. 
Tronfølgen  i  Danmark  giver  kun  arveret  til  f æderne- 
frænderne.      S.   modernefrænde. 

fæfod.  —  deraf  talemåden:  lægge  under  fæfod,  d.  e.  blive 
undertvungen,  s.  Bf.  I,  s.  273:  ,.så  den  dag  blev  Dan- 
mark ikke  fremdeles  lagt  under  fæfod." 

(ældgammel  =  så  gammel,  at  man  er  ved  at  falde,  fældes, 
—  s.  Bf.  I,  s.  271:  „de  fandt  hverken  støtte  hos  kongen 
eller  hos  den  fældgamle  biskop."  Billedet  er  taget  af 
et  træ,  der  er  så  gammelt,  at  det  er  tjænligt  til  at  fældes. 
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fælle  =  kammerat,  kollega,  kompagnon,  konsort,  —  oldn. 
félagi,  er  i  den  seneste  tid  blevet  meget  alm. ,  især  i  sam- 
sætnn.  (forbundsfælle,  bordfælle,  kampfælle,  o.  s.  v.),  men 
også  det  enkelte  fælle  har  brudt  sig  god  vej.  —  Fædrl. 
8/g68:  „den  ene  af  mine  fæller  er  kraften  selv,  den 
anden  nysgerrigheden."  Nsk.  folkebl. :  „Jåbæk  og  hans 
fæller  mene  det  vist  ikke  alvorligt  med  direkte  valg." 
Heinrich  Mullers  betragtninger,  Stavanger,  s.  480:  „således 
farer  djævelen  og  hans  fæller  med  mig."  Ploug,  nyere 
digte,  1869:  „og  hun,  hvem  han  fæsted'  i  blomstrende 
maj,  fællen  i  glæde  og  smerte."  Martin  Tupper,  livsbe- 
tragtn.,  overs,  af  Caralis,  s.  104:  „dog  hvo  kan,  når  han 
skuer  rundt  blandt  sine  fæller,  afgive  en  retfærdig  dom?" 
Aftenlæsn.  1870,  II,  s.  345:  ,.jeg  forsøgte  at  bringe  for- 
skellige æmner  på  bane,  for  at  føre  vore  2  fællers  tanker 
bort  fra.."  For  i.  og  virkl.  1871,  s.  139:  „det  er  i 
virkeligheden,  ligesom  lidenskaben  hos  Gambetta  og  hans 
fæller  har  søgt  at  leve  af  sit  eget  røre."  Allen  III,  2, 
s.  264:  „dette  fribrev  benyttede  Steffen  Sasse  og  hans 
fæller."  Bf.  I,  s.  193:  „forladt  af  sine  verdsligsindede 
fæller."  Lindberg,  hqjsangen  I,  7:  „hvorfor  skulde  jeg 
som  snige  mig  til  dine  fællers  hjorde?"  B.  tid.  8/4  72r 
„hvis  hårde  sammenstød  med  hans  gamle  fælle  ...  til 
sidst  ender  med  fred  og  forsoning  . .  "  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele, 
I,  s.  151:  „skam  få  rigens  hofmester,  der  ...  puster  til 
ilden  og  står  mod  sine  egne  fæller."  Bj.  Bjornson, 
Arnljot  Gelline,  s.  113:  „følge  mig,  alle  fæller!"  Birkedal, 
julegave,  s.  152:  „kejserens  efterfølgere  i  regeringen,. 
Gambetta  og  fæller,  de  have  været  ganske  ideforladte." 
Ordet  har  altså  trængt  igennem  i  Danmark  og  Norge ; 
svensk,  som  kun  i  skånsk  kender  tillo.  fælles  (bogspr.  har 
kun  gemensam),  synes  slet  ikke  at  kende  fælle.  Af  de 
mangfoldige  samsætnn.,  hvortil  vi  henvise,  ligger  ægtefælle 
langt  forud  og  hører  altså  ikke  til  nydannelserne. 

fælleskon  =  communis  generis,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

fællesmand  =  interessent,  participant,  kompagnon,  associé,  — 
findes    i  V.   S.  O.    uden    særlig    omtale.       Ordet    er   ikke  i 
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brug  nu,  men  burde  være  det.  A.  og  B.  ere  fælles- 
mænd  i  handelen.      S.  lodtager,  lodejer. 

fællesmede  =  generalforsamling,  —  s.  beretn.  fra  „foreningen 
til  lærerinders  understøttelse",  stiftet  1867,  den  første  for- 
ening, der  aldrig  har  holdt  „generalforsamlinger",  men  kun 
fællesmøder.  Ordet  er  af  F.  Barfod  sat  ind  i  lovene 
og  er  derfra  gået  over  i  den  af  Fru  M.  Bojesen  stiftede 
forening  med  lignende  mål.  I  nævnte  beretn.  for  1870 
står  udtrykkelig:  „på  fællesmødet  1869  genvalgtes  F. 
Barfod." 

fællesnavn  =  appellativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  Hest  er 
et  fællesnavn,  Peter  et  egennavn.    S.  egennavn,  særnavn. 

fællesnævner  =  generalnævner,  —  alm.  i  vore  nyere  regne- 
bøger.    De  enkelte  nævnere  gå  op  i  fællesnævneren. 

fællig  =  samfund,  forbindelse,  kompagni,  kompagniskab,  kon- 
sortium, —  oldn.  félag,  bruges  endnu  kun  i  udtrykket  „i 
fællig".  Bf.  har  det  i  forbindelse  med  fred,  s.  I,  s.  447: 
„greven  tilsagde  ham  fred  og  fællig."  Muligt  kunde  der 
af  fællig  og  handel  væntes  dannelsen  handels  fæ  Hig, 
et,  handelskompagni,  kompagniskab  eller  lignende  dan- 
nelser. Vist  er  det,  at  med  fremgangen  af  fælle  og  sam- 
sætnn.  vil  fællig  blive  mere  tydeligt  for  folk,  og  vejen 
vil  da  stå  åben  for  dets  brug  med  kendeord  for  og  bag 
og  i  samsætnn. 

fænge  =  antændes,   —  f.  ex.  stenolje  fænger  let. 

fængelig  =  antændelig,  —  f.  ex.  let  fængelige  æmner  må 
i  følge  loven  ikke  ophobes  i  byerne. 

færd  =  handlemåde,  fremgangsmåde,  opførsel,  rejse,  tour,  — 
oldn.  fer5  el.  for,  bruges  ikke  meget  alm.,  men  i  en  mængde 
sammensætninger,  hvis  tal  næsten  daglig  vokser;  de  ville 
findes  spredte  rundt  om  i  denne  bog.  „På  færde"  er 
alm.;  „fra  første  færd"  =•  fra  begyndelsen  eller  i  det 
kirkelige  sprog  „af  første  begyndelse",  „i  færd  med"  = 
i  begreb  med,  trænge  til  at  støttes;  „at  få  færden  af 
noget"  tænke  vel  de  færreste  på  kommer  af  færd.  Mb. 
har  ikke  denne  talemåde ;  men  i  følge  Rietz's  ordbog  over 
„svenska  allmogespråket"   kommer  det  af  færd,  sv.  landsm. 
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fål,  der  blandt  andre  mærkeiser  også  har  den:  spor,  fjed 
i  sand,  græs,  sne,  o.  s.  v. ,  f.  ex.  jag  så  fåla  efter  hasten, 
gora  fåler  på  golvå."  At  få  færden  af  noget"  er  altså 
at  se  sporene,  komme  på  spor  efter  noget.  I  fynsk  landsm. 
bruges  færd  i  en  egen  mærkeise:  elskovshandel,  f.  ex.  den 
karl  har  en  bitte  færd  med  en  pige  (fransk:  liaison),  s. 
kvindefærd,  og  i  samsætnn.,  hvor  det  udtrykker  et  ar- 
bejde i  sin  fremgang,  f.  ex.  rapsfærd,  humlefærd,  kar- 
toffelfærd, d.  e.  arbejdet  med  dyrkningen  og  høsten  af 
raps,  humle,  o.  s.  v.  I  mærkelsen  rejse,  tour  vil  det  blive 
mere  og  mere  alm. ,  f.  ex.  den  færd  var  ikke  morsom, 
sønderjydernes  færd  til  Kbhvn.  (s.  samsætnn.  Roms-færd, 
Bretlands-færd,    brude-færd,    Stiklestads-færd,    o.  s.  v.). 

1  denne  mærkeise  vil  flertallet  færder,  som  bruges  i  nsk. 
og  er  sprogrigtigt  (oldn.  feroar),  nodvendig  påtvinge  sig, 
ses  kun  sjeldent  i  dsk.,  dog  Fædrl.  27/2  69:  „med  ublandet 
interesse  og  medfølelse  følger  man  lodsen  på  hans  færder 
over  mod  Skagen."  100  dske  ord,  s.  33:  „det  kunde 
være  fristende  nok  at  udstrække  vore  sproglige  nysfærder 
på  det  til  færd  svarende  stammeords  område."  S.  sam- 
færdsel. 

færdselsvej  =  kommunikationsvej,  route,  —  f.  ex.  jærnvejene 
ere  ypperlige  færdselsveje;  den  fynske  jærnvej  er  den 
almindeligste  færdselsvej  for  folk,  der  ville  fra  Sjælland 
til  Jylland.      S.   samfærdsel. 

færgemand,  færgefolk  =  medieringsfolk ,  d.  e.  sådanne  folk  i 
videnskaben   og  i   åndslivet,   der  stå  på  overgangen  mellem 

2  tider  og  livssyn  og  ligesom  danne  broen  mellem  ånd  og 
ånd,  —  s.  Bf.  I.  s.  190:  „det  blev  ret  egentlig  den  kors- 
fæstede Herres  færgefolk.'1  Mynster  hører  til  færge - 
folkene  i  den  danske  kirke,  Erasmus  fra  Rotterdam  var 
en  færgemand  mellem  papismen  og  protestantismen. 
Færgefolkene  i  Guds  menighed  få  sjælden  så  stor  glæde 
af  deres  gerning  som  de,  der  fare  ud  på  dybet. 

fæste  =  håndgreb,  skanse,  citadel,  kastel,  fort,  befæstning, 
firmament,  —  oldn.  festa,  der  bruges  J)  om  hvad  der  holder 
fast,    hvad    man    holder    fast,    2)  fæstning.       I    ældre    dsk. 
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brugtes  fæste  usammensat  særlig  om  tovet,  der  holder 
skibet  fast,  således  og  endnu  i  nsk.  landsm.  feste  (land- 
feste) og  sv.  landsm.  fåsta:  fånglina,  hvarmed  båt  fast- 
goras  (Rietz).  Ligel.  brugtes  fæste  i  ældre  dsk.  =  fæst- 
ning, s.  indskriften  på  Tjele  hovedgård:  „vi  bygge  her  huse 
og  store  feste,  end  og  vi  ere  kun  fremmede  gæste",  sat 
af  Jorgen  Skram  1585  (s.  Trap  II,  s.  360),  på  samme 
måde  „kong  Hans's  fæste"  (murlævning  af  Engelsborgs 
fæste  på  Slotoen  i  Albuefjord),  ligel.  gården  Nyfæste  i 
Vends  herred,  Kerte  sogn,  Fyn.  Bf.  I,  s.  412:  „af  penge 
havde  han  nok,  af  borg  og  fæste."  I  sv.  bogspr.  lige  så, 
s.  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  52:  „och  år  det  din  vilja,  att 
detta  faste  skal  falla."  Valerien  er  det  storste  fæste 
udenfor  Paris;  intet  fæste  er  så  fast,  at  det  jo  kan  falde. 
—  Nær  mærkelsen  fæstning  ligger  firmament,  befæstning 
(himlens  befæstning,  det  hebraiske  S^p^i  (rakia),  den  ud- 
strakte befæstning),  denne  kaldes  på  sv.  faste,  s.  folke- 
visen: „alt  under  himmelens  faste,  der  sitta  stjernor  små", 
s.  også  Top.  fåltsk.  berått.  V,  s.  452:  „oc  sjelfva  de  latta 
molnen  på  himmelens  faste  tycktes  återspegla  ett  af  de 
sållaste  ogonblick".  Himlens  fæste,  himmelfæstet  (s.  d.) 
ere  gode  nordiske  ord,  der  vel  tor  håbe  en  god  indgang, 
ligesom  fæste  tor  håbes,  ved  siden  ad  borg,  virke  (s.  d.), 
at  kunne  afløse  kastel,  citadel,  skanse.  —  I  landbofor- 
holdene er  fæste  i  fuldt  brug  og  i  mærkelsen  håndgreb, 
hjalte  (s.   d.)  ikke  ualm. 

fæste  (en  brud)  =  forlove  sig,  —  oldn.  festa,  endda  ikke  så 
ualm.  „Fæsted'  han  jomfru  Elselil  .  .  "  S.  samsætnn. 
nedfr.  og  trolove. 

fæstefolk  =  kærestefolk,  et  par  forlovede,  —  findes  i  danske 
lov  og  i  sv.,  s.  Top.  fåltsk.  berått.  IV,  s.  515:  „och  så!  — 
nu  åi'en  I  båda  fåstefolk."  Da  fæstemand  og  fæstemø 
(s.  nedfr.)  ere  i  færd  med  kraftigt  at  trænge  sig  frem  efter 
lang  glemsel,  vil  det  naturligvis  blive  fulgt  af  fæstefolk 
el.  fæstepar  (s.  d.)  som  navn  på  fæstemand  og  fæstemø 
under  et. 

fæstemand  =  forlovet,  en  vordende  brudgom,  mandlig  kæreste, 
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—  oldn.  festarmadr,  alm.  i  ældre  dsk.,  alm.  brugt  i  sv., 
ingenlunde  uddød  i  dsk.  landsm.  Det  ellers  smukke  kæreste 
har  i  kbhvnsk  mål  des  værre  fået  en  løsere  mærkeise  end 
det  fortjæner,  og  det  fine  kbhvnske  „min  forlovede"  er  et 
så  uhandeligt,  ubøjeligt  og  i  det  hele  så  flovt  ord,  at  det 
ikke  er  til  at  undre  over,  at  fæstemand  med  kraft  har 
gjort  sig  gældende  som  udtryk  for  den  ædle  trofaste  kær- 
lighed. Blandt  de  mange  steder,  ordet  alt  er  brugt,  have 
vi  i  flugten  opfanget  et  par  fra  nutiden,  foruden  i  sv.,  s. 
Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  109:  ,.jag  spår,  att  han  till  slut 
blir  Reginas  fåstman."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.,  blandt  mange 
steder  I,  s.  24:  „ti  som  bekendt  mistede  denne  kong 
Kristjans  ældste,  ulykkelige  datter  sin  brave  fæstemand." 
Bf.  II,  s.  224:  „hun  havde  hårde  dage,  mens  hendes  brod- 
er og  fæstemand  kæmpede."  For  i.  og  virkl.  1870, 
s.  372:  „og  da  Clariclia  havde  åbenbaret  sin  moder,  at 
Theogenes  var  hendes  fæstemand."  Rimeligvis  for  at 
undgå  forveksling  med  fæstemand  (en  mand,  der  leder 
sagerne  på  et  fæstekontor),  en  forveksling,  der  næsten  må 
kaldes  umulig,  skriver  dr.  Viborg  fæstensmand,  s. 
hyrdebruden ,  s.  1 :  „  .  .  en  fremstilling  af  en  ung  piges 
troskab  mod  sin  fæstensmand  midt  iblandt  alle  kong 
Salomos  forføreriske  angreb  på  hende."  Blandt  alvorlige 
kristne  og  danske  folk  er  det  især  at  ordet  har  vundet 
hævd,  og  dets  fremtid  er  tryg. 
fæstemø  =  kæreste,  forlovet,  vordende  brud,  —  oldn.  festar- 
mær.  Om  brugen  af  fæstemø  i  landsmålene  og  i  bogspr. 
gælder  det  samme  som  vi  have  sagt  om  fæstemand  (s.  ovfr.), 
dog  synes  det  at  være  fredet  i  sproget  længere  end  fæste- 
mand og  at  skulle  slå  dybere  rod  i  nutidssproget.  I 
kæmpevisen  er  ordet  alm.,  s.  visen  om  Aksel  og  Valborg: 
„I  lovede  at  være  min  fæstemø,  den  tro  skal  I  mig 
holde."  Gennem  Holberg  er  ordet  ligesom  skydset  over 
til  os,  s.  Peer  Paars:  „hans  forsæt  var  ej,  med  Ulysse  og 
Ænea,  at  undertvinge  land;  sin  fæstemø  han  vilde  ikkun 
se."  Ohlenslæger:  „vilst  du  berøve  nu  en  ærlig  frænde 
det  eneste  han  har  —   sin  fæstemø!"      Gr.   Sn.    s.    343: 
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„når  han  næste  host  drog  ud  imod  sin  fæstemø  og  af- 
hentede hende  på  grænserne  ved  Got-elven."  Blicher, 
novell.  VI,  8.  142:  „men  når  en  fæstemø  tillader  sig 
sligt,  fremstiller  hun  sig  selv  som  en  kokette."  Bf.  I.  s. 
291:  „denne  hans  fæstemø  var  forøvrigt  hans  ægte- 
hustru." Ploug,  et  kys:  „den  vise  var  om  en  ridder,  der 
for  på  fjærne  tog,  men  havde  en  fæstemø  hjemme."  Ev. 
Knud  Rydbjergs  levned,  s.  63:  „inden  i  morgen  skal  Inge- 
borg være  min  fæstemø."  Alm.  i  sv.  fåstmo. 
fæstonsdag    =  forlovelsesdag. 

fæstensgave  =  gave.  som  fæstemanden  eller  brudgommen 
giver  sin  fæstemø,  morgengave,  —  oldn.  festargjof.  er  ikke 
udgået  af  vort  modersmål,  men  bruges  i  fynsk  og  sønderj. 
landsm.  (fæstensgjav).  ligesom  i  dske  lov.  J.  L.  Hejberg: 
„til  fæsten  sgave  du  give  må  det  bedste,  som  du  kan.'- 
Allen  IV,  1,  s.  197:  „Jesper  Då  rakte  da  sin  fæstensgave 
frem;  men  Birgitte  rørte  ikke  sin  hånd  for  at  tage  den." 
Viborg,  hyrdebruden,  s.  191:  ..Salomo  havde  troet  at 
kunne  købe  hendes  kærlighed  ved  den  kongelige  fæstens- 
gave." 
fæsteasguld  =  klenodie,  smykke  af  guld  el.  sølv,  som  fæste- 
manden giver  sin  fæstemø,  forlovelsesgave,  forlovelsesring, 
—  en  gi.  nordisk  skik,  gi.  dsk.  fæsteguld,  s.  kronguld. 
fæstensring  el.  fæstering  =  forlovelsesring,  —  ældre  sv.  fåst- 
ningaring.  ikke  ualm.  i  dsk.  landsm.,  s.  Blicher  VII,  s.  49: 
....for  på  Skiervad  at  se  to  andre  ringe,  to  fæsteringe, 
blive  vekslede." 
fæstensel  =  forlovelsesgilde,  deklarationsgilde,  —  oldn.  festarol, 
sønderj.  landsm.  fæ(h)stel  (jvf.  barsel  =  barnsøl.  boj  el  = 
budøl,  gravøl),  nsk.  landsm.  festarøl.  sv.  landsm.  fåstol. 
Med  fæstemand  og  fæstemø  må  også  fæstensøl  komme 
til  live  igen,  det  er  en  sproglig  naturnødvendighed,  s.  også 
Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  223:  ..vil  du  som  jeg.  da  holde 
vi  snarest  trolovelsesgilde  og  drikke  fæstensøl."  Bj. 
Bjornson.  Arnljot  Gelline,  s.  27:  ..fæster øllet  har  flydt 
på  sneen. u 
fæstepar.  —  d.  s.  s.  fæstefolk  (s.  d.). 
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for  ==  forhen,  —  oldn.   fyrir,  s.   samsætnn.  nedfr. 

fordatid   —  plusquamperfektum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

førfremtid  =  futurum  exactum,   —   alm.  i  dsk.  sproglære. 

førnutid  =  perfektum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

fornævnt  =  fornævnt,  bemældt;  —  bemældt  er  stærkt  på  til- 
bagegang, men  bruges  dog  endnu  i  retslig  stil,  det  er  både 
ildelydende  og  meningsløst,  (jvf.  bereden  for  ridende).  S. 
ovennævnt,  omtalt. 

førstning  =  begyndelse,  —  oldn.  fyrsta.  I  førstningen  er 
gi.  nordisk  =  i  fyrstunni.  I  fynsk  siges  af  forstningen 
=  fra  begyndelsen  af,  i  begyndelsen.  Gr.  Sn.  s.  355: 
„men  også  hvor  tvært  og  unådigt  den  svenske  konge  i 
forstningen  havde  taget  den  sag  op.u  Tangs  fædre- 
landshist.  1871,  s.  42:  ,,i  forstningen  turde  han  ikke 
og  bad  andre  fritage  sig."  Rsm.  blodvidn. ,  s.  134:  „i 
forstningen  overgav  han  sig  til  forbandelser."     S.   færd. 

forværende  =  forhenværende,  cidevant,  —  alm.  i  Hejmd., 
derfra  umærkeligt  gået  over  i  Hejmd's  modsætning,  ,, dagens 
nyheder",  marts  1871:  „det  er  forværende  skomager  S. 
Sorensen,   der  har  anlagt  fabrikken." 

fødenød  =  idiot,  fjollet  menneske,  sølle  stakkel,  kronidiot  (!), 
—  alm.  i  dsk.  landsm.,  særlig  fynsk,  hvor  ordet  netop 
bruges  i  denne  mærkeise,  nsk.  landsm.  fodenaut  (i  nsk. 
høres  også  alene  naut  (udt.  nøvt)  i  denne  mærkeise).  Bf. 
I,  s.  61:  „at  man  agtede  ham  [Uffe]  for  et  kødhoved  og 
fødenød*)." 

fødeænine  =  næringsstof,  —  sv.  fodoåmne,  s.  Mart.  Schuck, 
vart  land  och  folk,  s.  208:  „det  var  en  ofantlig  massa 
fodoåmnen."  Feddersens  naturhist.,  s.  146:  „og  torrede 
flyndere  ere  blandt  andre  steder  et  vigtigt  fødeæmne  i 
Jylland."     Jvf.  råæmne. 

fødselsdag  =  geburtsdag,    —    kan   vel   siges   endelig  at  have 


*)  Det  gamle  nød  (oldn.  naut),  d.  e.  ungkvæg,  er  i  Fyn  så  alm.,  at 
man  endog  siger,  til  stor  forbavselse  for  indfødte  Kbhavnere:  en 
nødesteg,  d.  e.  steg  af  et  stykke  ungkvæg. 
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sejret,  på  enkelte  kobstæder  nær,  det  tåles  ikke  mere  på 
prent  *). 

følge  =  eskorte ,  bande ,  trup ,  følgeskab ,  orden ,  —  oldn. 
fylgd,  bruges  i  dsk.  i  flere  forbindelser,  f.  ex.  et  stort 
følge  fulgte  ham  til  graven,  kongen  kom  uden  folge 
(eskorte),  tonefølge,  ifølge,  d.  e.  i  følge.  Ohlenslæger: 
„med  åtte  niende  kom  brat  i  følge."  I  mærkelsen  orden 
har  ordet  en  fremtid,  således  siges  nu  ikke  så  sjældent: 
nævne  ordene  i  den  rette  følge,  underskrifterne  stå  i 
urigtig  folge,  og  samsætnn.  ordfølge,  alders  følge  (s.  cl.) 
bogstavfølge  (s.  d.),  tidsfølge  (s.  d.)  have  nu  vundet 
hævd.  I  mærkelsen  trup,  bande,  en  hob  mennesker,  der 
følges  ad,  bruge  nordmændene  folge  alm.,  også  i  sam- 
sætnn., f.  es.  fantefolge  (s.  under  fant),  vandre  følge, 
rejsefølge.  S.  nske  folkeven  (Ejl.  Sundt).  13de  årg.,  s. 
39:  „der  blev  sluttet  en  sådan  forening,  at  den  gamle 
gav  sig  ind  under  hint  vandrefolge."  Smstds.  s.  42: 
„for  nogle  år  siden  var  følget  en  nat  over  på  en  gård  i 
Ejdsvold."  Denne  brug  af  ordet  vil  umærkelig  gå  over  i 
dsk.,  vanskeligere  vil  derimod  talemåden  slå  følge  (s.  P. 
Gynt,  s.  245 :  „hr.  pastor!  får  jeg  slå  følge  et  stykke?"), 
som  nsk.  har  fælles  med  sv.,  og  føljeslagare  =  følgesvend, 
kunne  blive  gængse  i  dsk. 

felge,  at  =  gelejde,  —  oldn.  fylgja.  Han  blev  fulgt  hjem 
med  stor  ære."      S.  ledsage. 

følgelig  =  naturlig,  ganske  naturlig,  konsekvent,  som  falder 
af  sig  selv,  —  Bf.  I.  s.  251:  „var  det  en  følgelig  sag, 
at  ...  "     S.  selvfølgelig. 

følgemaud  =  forer,  cicerone,  —  oldn.  fylgSarmadr.  fylgjumaQr, 
alm.  på  Island,  overført  i  dsk.  af  H.  Krabbe,  s.  fra  alle 
lande  1867,  s.  71:  „en  følgemand,  som  man  kan  få  i 
Rejkiavik,  sørger  for  det  fornødne."      S.  omviser. 

følgerigtig  =  konsekvent,  logisk,  —  sv.  foljdriktig,  ikke 
ualm.,    s.  Bf.  II,    s.   726:     „fuldstændig   trosfrihed    var  en 


*)  Underligt  er  det,  at  Henrik  Wergeland  skrev  geburtsdag,  s.  norsk 
lyrik,  s.    163:   »på  en  lykkelig  moders  geburtsdag.- 
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følgerigtig  gennemforelse  af  grundlovens  bestemmelser." 
Hmr.  khist.  I,  s.  360:  „  ..i  hvor  ethisk  stræng  og  følge- 
rigtig hans  holdning  end  er."  S.  følgestræng,  tankeret, 
selvstemmig. 

følgrstræug  =  konseqvent,  logisk,  —  lige  så  alm.  som  følge- 
rigtig (s.  d.),    bruges    alm.  af  H.  N.  Clausen    ligesom  hint. 

følgeånd   =  skytsgenius,   —  d.   s.  s.  fylgje  (s.  d.). 

for  =  korpulent,  kraftig,  fyldig,  —  oldn.  færr:  i  stand  til. 
kraftig,  bruges  i  oldn.  også  i  mærkelsen  passabel,  frem- 
kommelig (om  veje),  s.  01.  Trygvasons  saga,  kap.  98:  „en 
bviat  Pettlands  fjorSr  var  eigi  færr  ..."  (jvf.  fore,  uføre), 
lige  så  i  nsk.  landsm.:  „dær  æ  godt  ført":  der  kan  man 
godt  fare.  For  bruges  ellers  i  hele  Norden  i  mærkelsen 
kraftig,  fyldig,  medens  det  i  alle  sine  samsætnn.  har  sin 
oprindelige  mærkeise:  i  stand  til,  således:  gangfør,  våben- 
før, vidnefør,  dom  før,  o.  s.  v.  (s.  d.),  samsætnn.,  hvis 
tal  stadig  øges. 

føring  =  bidrag  til  et  gilde,  transport  (d.  e.  det,  som  trans- 
porteres) transportering,  —  oldn.  færing,  alm.  i  alle  Nord- 
ens landsm.,  enten  i  skikkelsen  føring  (dsk.  og  nsk.)  eller 
forning  (sv.).  Føring  er  navnet  på  det  mål  mad  el.  føde- 
varer, som  enhver  til  et  gilde  indbudt  gæst  medtager  til 
gildehuset ;  det  burde  fra  landet  gå  ind  til  købstæderne, 
hvor  begrebet  „foring"  ikke  er  hel  ukendt,  men  har  fået 
andre  navne,  som  barselmad,  bidrag  til  juletræer,  bazar- 
bidrag,  o.  s.  v.  Det  var  vel  ikke  ugorligt  i  det  hele  ved 
sammenskud  i  veldædige  øjemed,  hvor  hjælpen  ikke  er 
penge,  at  kalde  de  enkelte  tilskud  føringer,  således  jule- 
føring, bazarforing,  o.  s.  v.  Bf.  bruger  ordet  =  lad- 
ning, transport,  s.  II,  s.  269:  „Tordenskjold  kom  fra 
København  med  en  føring  tropper."  Sm.  I,  s.  158:  „han 
fik  en  hel  føring  præster  ombord."  Et  enkelt  sted  have 
vi  i  nsk.  set  føring  brugt  =  førsel  (s.  d.) .  s.  årsberetn. 
fra  foren,  for  nske  fortidsminders  bevaring  1860,  s.  15: 
„for  at  komme  op  ad  denne  så  kaldte  Måbøgalde  har  man 
bygget  en  trappe,  som  vistnok  er  en  af  de  højeste  i  verden, 
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og  her  foregår  al  foring  til  de  ovenfor  liggende  gårde 
og  sætere. 

føriugsskib  =  transportskib,  —  s.  Gr.  Sn.,  s.  522:  „hvorfor 
kongen  i  boder  og  sagefald  havde  taget  et  stort,  splinternyt 
førings  skib  fra  ham."      S.  forselsskib. 

fflrsol  ===  transport,  transportation,  transportering,  befordring, 
—  er  i  senere  år  bleven  meget  alm.,  så  nævnelse  af  kilde- 
steder ikke  tiltrænges.  Det  er  vist  den  almindeligere  brug 
af  samsætnn.  indførsel  og  udførsel  (s.  d.),  der  have 
brudt  vejen  for  det  usammensatte  (jvf.  fælle).  S.  vare- 
førsel,  træforsel. 

førselsbåd  =  transportbåd. 

førselsflåde  =  transportflåde.  —  s.  Bf.  II,  s.  249:  „men  fik 
straks  efter  hele  sin  førselsflåde  ødelagt  af  Gyldenløve." 
Tang  fædrlandshist.  1871,  s.  112:  „krudt  og  kugler,  som 
en  stor  førselsflåde  havde  inde." 

forselsskib  «=  transportskib,  —  F.  Barfod  i  aftenlæsn.  1870, 
II,  s.  144:  „med  småskuder  og  førselsskibe  skal  flåden 
endog  have  talt  1000  skibe."  Tang,  fædrelandsh.,  s.  113: 
„sådanne  dommedagsslag.  at  han  helt  ødelagde  førsels- 
skibene."  Allen  III,  2,  s.  398:  „at  over  30  førsels- 
skibe  ladedes  dermed." 

førselsrogn  =  transportvogn. 

førselsudgift  =  transportudgift,  bekostning  med  transporten,  — 
s.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  Norge,  s.  169:  „..også  har  havt 
2  /3  for  sit  bryderi  tilligemed  f  ør  s  elsu  dgi  f  ter."  Her 
var  lidt  at  gore  for  sproget  af  skibsredere  og  jærnvejsfolk. 

S- 

gal  =  forkert,  —  oldn.  galinn.  En  gal  udtale;  det  er  helt 
galt.     S.  aved,  vrang,  galvenctø. 

galdre  =  gore  trolddom,  fortrylle  ved  formularer,  —  oldn.  galdr, 
trylleformular.  Bf.  I,  s.  91:  „ti  i  sit  sorte  telt  sad  Skulde 
på  sit  sejdhjal  og  galdrede." 

galrendt  =  forkert,  ikke  orienteret,  desorienteret,  ikke  lokali- 
seret, som  gor  front  til  den  gale  side,  —  bruges  i  jysk 
landsm.  om  den,   der  er  på  vildspor  i  henseende  til  øst  og 

10 
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vest.  Det  er  ligesom  retvendt  (s,  d.)  gået  over  i  tale-  og 
bogsproget,  f.  ex.  han  er  galvendt  i  den  sag;  han  har 
været  så  længe  udenlands,  at  han  er  galvendt  i  fædre- 
landets hele  stilling. 

gangfør  =  i  stand  til  at  gå,  som  ikke  trænger  til  at  ledes, 
—  af  oldn.  gånga  og  færr,  findes  i  jysk  landsm.,  nsk. 
landsm.  gangefør.  Grdtv.  kristelig  bornelærdom,  s.  297: 
„den  gamle  præst  og  skriver,  som  lige  fra  fødselen  har 
båret  lystanken  i  sin  favn,  og  lige  fra  den  blev  gangfor, 
har  fulgt  den  ligesom  ved  hånden."  Nu  ere  bornene 
gangfore;  når  barnet  er  gangfort,  lægges  gangkurven 
på  loftet.     S.  for  og  sarasætnn. 

gangfere  =  fore  til  at  gå,  passabelt  fore  for  fodgængere,  — 
oldn.  gangfæri  el.  gongufæri,  jvf.  agefore,  slædeføre,  tve- 
fore.  Regnen  har  regnet  jorden  sammen ,  så  det  er  godt 
gangføre;  her  er  ikke  tale  om  gangføre,  end  sider 
agefore. 

gangjarii  =  hængsel  eg  stabel  på  en  dor  eller  vindue,  dur- 
beslag,  vinduesbeslag,  —  alm.  i  nsk.  og  sv.  Ejl.  Sundt, 
renlighedstell.  i  Norge,  s.  95:  „  ...  at  åbne  vinduerne,  som 
da  også  hos  min  mand  vare  forsynede  med  gangjærn." 
Top.  faltsk.  berått.  III,  s.  255:  „man  smider,  som  kar- 
taginienserne,  svård  af  sine  portars  [hytters]  gångjårn.' 
I  de  ældre  bondehuse  i  Sjælland  have  vinduerne  ingen 
gangjærn. 

gailgprud  =  som  har  en  statelig,  anstandsfuld  gang,  —  oldn. 
gångpruSr,  jvfr.  bu(g)prud.  En  skuespiller,  der  ikke  er 
gangprud,  tager  sig  ikke  godt  ud  på  brædderne;  dår- 
ligt syede  sko  gore  ikke  folk  gangprude. 

gangsti  =  trottoir;  —  mærkeligt  er  det,  at  medens  der  på 
afviserne  står:  „gangstien  er  ene  for  gående  personer," 
spøger  det  fremmede  dog  mangen  steds,  muligt  fordi  folk 
tro,  at  trottoir  (hvad  jo  heller  ikke  er  umuligt,  jvf.  fodstal) 
kommer  af  træde.  Imidlertid  er  ordets  skikkelse  så  fransk, 
at  selv  om  så  var,  bor  det  ikke  bruges. 

gangsål  =  sandal;  —  Gangsålerne  dække  kun  fodbladet  og 
ere   fastbundne  med  remme. 
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gareiudsamliug  =  kollekt,  —  efter  Dahls  fremmedordb. 

garl,  —  oldn.  gafl,  endevæggen  på  et  hus,  har  været  på  vej 
til  at  gå  ud  af  talemåden  „på  vid  gavl",  der  alm.  skrives 
„på  vid  gab";  men  meningen  er,  at  doren  er  slået  op,  så 
den  rører  ved  gavlmuren.  Lige  så  har  Øhlenslæger  gjort 
gavl  bænk  til  gaffelbænk.  Gavlbænk  er  væggen  langs 
ad  gavlvæggen  (gaflvegg),  s.  Gr.  Sn.,  s.  666:  „Olav  Kyrre 
var  da  den  første  konge,  der  satte  sig  til  hojbords  på 
gavlbænken  tværs  over  stuen."  Det  er  vel  særlig  Grundt- 
vig, hvem  det  skyldes,  at  „på  vid  gavl"  på  ny  er  kommet 
til  sin  ret,  s.  den  kristelige  bornelærdom,  s.  239:  „nu  da 
kirkedoren  står  på  vid  gavl."  Lige  så:  „springer  vidt 
op  nu  på  gavlen  i  evigheds  porte!"      S.  hovedgavl. 

gemme  =  forvare,  beskytte,  bevare,  beholde,  —  oldn.  geyma, 
gi.  dsk.  gøme,  bor  bruges  mere  end  det  nu  er  tilfældet. 
Alm.  bruges  gemme  kun  om  udvortes  ting,  som  man  vil 
frede  ved  at  afholde  dem  fra  berøring,  ødelæggelse,  fra 
tyve-  og  roverhånd;  men  netop  derfor  egner  det  sig  for- 
trinligt i  det  bibelske  sprog,  hvor  det  og  findes  mange 
steder,  især  i  den  gamle  pagts  bøger.  I  den  nye  pagts 
boger  er  gemme  mangfoldige  steder  udtrængt  af  bevare 
(således  Luk.  2,  19:  ..Maria  bevare  de  alle  disse  ord",  ligel. 
Luk.  2,  51:  „og  hans  moder  bevarede  alle  disse  ord"), 
el.  beholde  (Luk.  8,  15:  „.  ..når  de  høre  ordet,  beholde 
det  i  et  smukt  og  godt  hjærte").  hvilket  stadig  kommer 
igen  i  vor  alterbogs  messebonner.  skont  det  i  bund  og 
grund  er  tysk  (..behold  os  i  troen"),  el.  forvare  (Joh. 
3.  10:  „du  haver  forvaret  den  gode  vin"...).  Hvor 
langt  inderligere  er  ikke,  i  lighed  med  den  gamle  folkelige 
psalmes:  „gem  nu  Guds  ord  udi  hjærte  og  sind"  at  over- 
sætte: „Maria  gemte  engelens  ord  i  sit  hjærte;  hun  gemte 
sin  sons  ord;  når  de  høre  ordet,  gemme  det  i  et  smukt 
og  godt  hjærte;  du  har  gemt  den  gode  vin..  .;  lige  så  i 
alterbogens  bonner  at  sige:  gem  os,  o  Gud!  i  din  favn; 
gem  dine  horn  i  dit  hjærte;  gem.  o  frelser!  dit  ord  i 
vort  hjærte;  gem  os  under  dine  engles  vinger;  Gud  gem- 
mer til  den  store  dag  dem,  der  have  gemt  hans  ord.    Om 
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gemme  i  forhold  til  de  fremmede  ord  turde  det  gamle 
ordsprog   „gemt  er  ikke  glemt"   gælde. 

gemmer  =-=  arrestforvarer,  slutter,  —  oldn.  geymari,  alm.  i 
ældre  dsk..  s.  tårngemmer,  fangefoged. 

gen,  -—  oldn.  gegn.  bruges  i  ikke  få  samsætnn.  i  mærkelserne: 
igen.  imod,  atter,  tilbage. 

genbillede  =  kontrafej,  portrait,  —  s.  Baggesen,  labyrinfh: 
,,de  ensfarvede  ord  give  kun  skyggen  af  et  genbillede." 
Bf.  IL  s.  446:  „man  må  dog  søge  anden  steds  hen,  når 
man  vil  finde  det  rette  genbillede  af  Gustaf  Vasa." 
Lysbillederne  ere  de  naturtroeste,  om  ikke  altid  de  smag- 
fuldeste genbilleder. 

genblomstre  =  remontere  (om  roser),  —  f.  ex.  gen  blomst- 
ren de  rose  =  remontant.     Findes  ikke  hos  Mb. 

genbog  =  kontrabog,  kopibog,  —  findes  i  V.  S.  O.  og  hos 
Mb.,  s.  vidskb's  selsk's  skr.,  VII,  s,  515:  „hvorledes  an- 
parterne skulle  skrives  i  g  en  bøgerne. 

genbyrd  =  livets  fornyelse,  regeneration,  —  s.  Ploug:  „unge 
genbyrds  liv  i  Norden.'*  Grundlovssang  i  Viborg  5/e61: 
,, Frederik  genbyrdslivet  vakte,  da  han  under  kampens 
brag  .  .  ." 

gendrivelse  =  konfutation,  —  f.  ex.  Ek  skrev  en  gendriv- 
else af  den  augsburgske  trosbekendelse.  Jvf.  den  alm. 
brug  af  gendrive. 

genfå  =  få  tilbage,  —  sv.  återfå,  jvf.  Top.  faltsk.  berått. 
II.  s.  147:  ..jag  har  sedan  ej  återfått  ringen"  =  jeg 
har  ikke  siden  genfået  ringen.  Det  er  ikke  let  at  genfå 
det  tabte.  Få  tilbage  er  lige  så  godt  dsk.,  fordi  det  af  og 
til  kan  ombyttes  med  det  kortere  genfå. 

genfødsel,  genfedelse,  =  regeneration,  —  alm.  kirkeligt  ord; 
genfødsel  af  vand  og  Helligånd;  Frankrigs  genfødsel 
kræver  store  offere. 

gengive  =  referere. 

gengivelse,  gengift  =  referat. 

genkalde   ==   gore  en  retraktation,   —   s.   ndfr. 

genkaldelse  -=  retraktation.  handlingen  at  genkalde,  —  f.  ex. 
Hues   vilde  ikke  indlade  sig  på  nogen  genkaldelse,  skont 
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bålet  truede.  Retraktation  har  tidligere  været  kirkehistorisk 
konstord.  Hmr.  khist.  I,  s.  183:  ..imidlertid  døde  han  uden 
genkalde  Ise:'- 

genkrar  =  reklamation,  reklame,  det  at  kræve  tilbage,  —  findes 
i  V.  S.  O.  Han  gjorde  genkrav  på  sine  gamle  rettig- 
heder.     S.  tilbagekrav. 

genkræfe  —  reklamere,  —  f.  ex.  hvad  man  retslig  har  af- 
stået kan  man  ikke  genkræve.     S.  tilbagekræve. 

genlyd  =  resonants,  echo. 

genlæse  =  repetere,  —  findes  ikke  hos  Mb.  Barnet  må 
idelig  genlæse  sit  psalmevers  for  at  huske  det.    S.  gentage. 

genlæsning  =  repetition. —  Genlæse  og  genlæsning  bruges 
i  flere  kbhvnske  skoler.     S.  gentagelse. 

genmiude  =  reminiscents,  rester  af  et  minde,  —  dannet  af 
N.M.Petersen,  s.  oldn.  literaturhist.  s.  275:  „ormegården, 
orneristningen  ere  gamle  træk ,  der  vise ,  at  sagaen  lever 
af  fjærne  gen  min  der.'' 

genmæle  =====  indsigelse,  replik,  —  oldn.  gagnmæli,  alm.  siden 
„kirkens  genmæle",  tage  til  genmæle.      S.  indsigelse. 

genmæle,  at  =  gore  indsigelse,  replicere,  —  bruges  sjældent, 
meget  alm.  i  sv.  i  mærkelsen  gensvare.     S.  ovfr. 

genne  =  stoppe,  standse,  —  oldn.  gegna,  alm.  i  sjæll.  landsm. 
i  legen  tagfat,  nsk,  landsm.  gjegna.  Gr.  Sn.  s.  759  :  „da 
skete  det  om  efterhosten,  da  man  gennede  får  i  fold."  I 
krigen  gælder  det  stadig  at  genne  fjenden  på  de  svage 
steder. 

genneinkloftet  =====  kouperet,  —  Hmr.  khist.  I,  s.  290:  „det 
er  i  en  gennemkloftet  egn  iPontus."     S.  gennemskåret. 

genncmmål  =  diameter,  —  hort  i  Jylland  på  Skanderborg 
so.      S.  tværmål. 

gennemse  =  revidere,  —  f.  ex.  „Danmarks  gennemsete 
grundlov  af  1866." 

gennemskåret  =  kouperet,  — f.  ex.  et  gennemskåret  jords- 
mon =  kouperet  terrain.     S.  dalbugtet,  dalstrøget. 

gennemsyn  ==  revision,  —  s.  gennemse. 

gennemtog  =  gennemmarche,  —  sv.  genomtåg,  s.  nord.  tidsskr. 
1867.    s.   435:     ,,.  .  .  begiirde    hos    franska   regeringen    fritt 
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genomtåg  genom  Graubiindtnerpassen"  .  .  .  Ordet  synes 
at  være  glemt  i  dsk. ,  det  brugtes,  efter  Mb.,  af  Holberg, 
men  er  gået  mere  og  mere  af  glemme,  da  toge,  oldn.  toga, 
hvoraf  hertug  (oldn.  hertogi)  er  en  lævning.  er  bleven  af- 
løst af  marchere  og  drage.  Projsserne  gave  under  den 
polske  opstand  russerne  frit  gen  nem  tog;  Schweiz  tillader 
ikke  krigsførende  magter  gennemtog.     S.  toge. 

gennemojne  =  løbe  igennem  med  ojnene,  hurtigt  gennemse,  — 
sv.  genomogna.  s.  Top.  fåitsk.  beratt.  IV.  s.  196:  „det  har 
sin  riktighet —  svarade  Larsson,  sedan  han  genom ognat 
papperet."  A.  S.  Grsted  skal  have  havt  en  mærkelig  gave 
til  at  gennemojne  en  side  i  en  bog  og  dog  nojagtig  at 
kunne  gengive  indholdet;  en  øvet  regnemester  behøver  kun 
én  gang  at  gennemojne  regnskabet  for  at  se,  om  det  er 
rigtigt. 

gensidig  =  reciproque,  —  foreslået  i  sorøske  saml.  1765,  er, 
skont  det  er  fælles  med  tysk,  gegenseitig,  dog  et  godt  dsk. 
ord,  alm.  i  dsk.   sproglære  og  skrift-  og  talesprog. 

gensidighed  =  reciprocitet. —  Gensidigheden  mellem  Dan- 
mark og  Sverige  om  udlevering  af  misdædere. 

genskin  =  reflex,  —  alm.  Måneskin  er  kun  genskin  af 
sollyset. 

genskyde  =  skyde  en  genvej,  —  alm.  i  fynsk  landsm.,  sv. 
genskjuta;  genskyde  en  siges  stadig  i  Fyn.  Top.  fåitsk. 
beratt.  II,  s.  135:  „den  djerfva  ryttarinnan  ville  genskjuta 
honom."  Af  genskyde  dannes  i  fynsk  genskydevej  = 
genvej  (s.  d.) 

genstand  =  objekt,  —  alm.  i  dsk.  sproglære;  ordet  er  dannet 
i  18de  hundredår,  af  tysk  gegenstand,  og  horer  vel  til  dem, 
som  vi  vanskelig  kunne  få  ud  igen. 

genstandsform   =  akkusativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

genstå  =  restere,  —  kalder  Mb.  gammeldags;  det  høres  dog 
af  og  til.  f.  ex.:  hvad  der  genstår  af  huset  efter  branden 
er  kun  lidet;  det  gen  s  tå  en  de  af  gælden  er  ikke  let  at 
inddrive.  Tavsens  postil,  1539:  „kraft  og  styrke  til  det 
genstaaendes."     S.  efterstå,  jvf.  sv.  återstå. 

p<t  gensyn!  =  au  revoir,   —  s.  farvel  så  længe. 
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gensøgsmål  =  kontrasøgsmål,  —  oldn.  gagnsok.  Søgsmål 
følges  ofte  af  gen  søgsmål;  i  tvivlsomme  tilfælde  er  gen- 
sogsmål  ofte  nødvendigt.     Jvf.  Molb. 

genstævning  =  kontrastævning. 

gentage  =  repetere,  —  s.  genlæse. 

gentagelse  =  repetition,  —  s.  genlæsning. 

geiiTej;  —  i  fynsk  landsm.  findes  det  smukke  og  slående 
mundheld:  „ at  gå  en  god  genvej",  om  born,  der  dø  i 
en  tidlig  alder,  f.  ex.  han  har  gået  en  god  genvej;  der 
er  ingen  fare  for  de  små,  som  ere  døde,  de  have  gået 
en  god  genvej. 

gerniugsord  =  verbum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  S.  ud- 
sagnsord. 

gift  —  portion,  rancon,  —  oldn.  gipt,  alm.  i  dsk.  landsm., 
f.  ex.  en  gift  korn,  en  gift  mad  =  et  mål  mad.  Sv. 
landsm.  gev  el.  giv.     A!  giv  hesten  en  gift  havre! 

gifte,  et  =  ægteskab,  mariage,  parti,  —  oldn.  gipt  el.  gipting, 
alm.  i  ældre  dsk.  og  endnu  i  fynsk  og  sønderj.  landsm., 
nsk.  landsm.  gifte,  ægtefælle,  alm.  i  sv.  Hans  første 
gifte  var  ulykkeligt;  det  er  et  godt  gifte  (parti).  Også 
i  talesproget,  særlig  ældre  folks,  høres  det  stundom.  S. 
samsætnn.   engifte,  flergifte,  tvegifte,  ugifte,  misgifte. 

gild  =  gyldig,  gældende,  god,  brav,  —  oldn.  gildr,  tillo.  til 
gjalda,  findes  i  sønderj.  og  skal  (i  følge  Mb.,  jeg  har  ikke 
selv  hørt  det)  findes  i  fynsk  landsm.  Meget  alm.  i  nsk. 
både  tale-  og  bogsprog:  en  gild  jente.  Gild  og  gæv 
danne  bogstavrim  (jvf.  ugild  og  ugæv).  Gennem  dette 
bogstavrim,  der  ikke  er  hel  ukendt,  turde  gild  efterhånden 
måske  kunne  bryde  sig  vej  til  talesproget.  S.  gængs 
og  gæv. 

gilde  =  kastrere,  —  oldn.  gelda,  (d.  e.  gore  gold,  ufrugtbar) 
nsk.  landsm.  gjelda.  Formen  gelde  have  vi  endnu  i  jysk: 
geldvædder,  geldko,  jvf.  nsk.  gjeldfe.  gjeldbukk. 

gilde  =  1)  betaling,  2)  forening«  selskab  til  indbyrdes  bp- 
tryggelse,  forsikringsselskab,  assuranceselskab,  3)  lag,  — 
oldn.   gildi.      I  første    mærkeise    bruges    det   endnu  i  land- 
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gilde.  I  anden  mærkeise  bruges  det  endnu  i  Sønderjyl- 
land i  mangfoldige  samsætnn.  f.  ex.  brand  gilde  =  brand- 
assuranceselskab, møbelgilde  =  møbelassuranceselskab, 
kogilde  ==  kvægassuranceselskab,  dødegilde  =  begrav- 
elsesforening  (s.  Joh.  Kok).  Denne  mærkeise  stemmer  helt 
med  den  ældre  brug  af  ordet  hos  os  i  Valdemarernes  dage, 
af  hvilken  endnu  lævninger  genstå  i  vore  købstædlige  skytte- 
og  skydegilder,  st.  Knuds  gilde,  Nikolaj  gilde  i 
Flensborg.  Disse  gilder  ere  nu  svundne  ind  til  en  slags 
borgerlige  selskaber,  hvor  dog  skydningen  til  fuglen  er 
samlingspunktet.  Des  værre  tog  vore  skytteforeninger  ikke 
ordet  op,  des  værre,  ti  de  svare  netop  til  hvad  gilderne 
vare  i  midalderen,  frivillige  foreninger,  der  have  fædre- 
landets forsvar  og  indbyrdes  hjælp  til  formål.  Lige  så 
sørgeligt  er  det,  at  alle  vore  assurancefoieninger  eller  for- 
sikringsselskaber ikke  have  dannet  deres  navn  om  efter  de 
sønderjyske,  der  i  al  deres  korthed  ere  så  talende.  Umu- 
ligt er  det  dog  ikke,  når  engang  vore  bønder  rive  ledelsen 
af  deres  egne  sager  ud  af  de  selvkaldede  brandpolitikeres 
hænder,  noget,  hvortil  folkehojskolen  må  bringe  det,  at  der 
da  på  tomterne  af  hines  brand-  og  kvægkasser  kan  rejse 
sig  både  brandgilder,  kvæggilder  og  dødegilder, 
o.  s.  v.  Der  ligger  i  gilde  fra  gammel  tid  tanken  om 
kraft  og  sammenhold,  medens  selskab  (gesellschaft)  og  for- 
ening (verein)  ere  noget  så  løst  og  tilfældig  sammenløbet, 
at  de  i  længden  ikke  ville  kunne  svare  til  den  tanke,  de 
nu  ere  udtryk  for.  Droges  gilde  frem  i  disse  mærkeiser, 
vilde  ordet  også  vinde  i  hojhed,  når  det  bruges  om  lag 
(drikkegilde,  barselgilde),  så  at  man  ved  gilde  vil  tænke 
ikke  på  en  sammenskrabet  samling  af  mennesker,  der  æde 
og  drikke,  men  på  en  sammenkomst  af  brødre  og  venner, 
der  udgore  en  enhed,  helhed  med  fælles  ånd  og  mål.  S. 
gælde,  lag,  samlag,  samfund. 
gildeskrå  =  statuter,  fundats,  regulativ  for  et  gilde,  —  oldn. 
gildiskrå,  er  nu  kendt  som  historisk  konstord:  gildes k rå- 
erne for  midalderens  gilder,  men  vil  blive  gængs,  dersom 
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gilde  genoptages  i  hin  gamle  og  den  nuværende  sonderj. 
mærkeise.     S.  skrå. 

gildeskåle  =  gildeshal,  værtshus,  —  af  oldn.  gildi  og  skåli, 
hal,  stort  værelse.  Gr.  Sn.  s.  667:  ,,nu  derimod  lod  kong 
Olav  [Kyrre]  bygge  et  stort  værtshus  (gildeskålen  kaldet) 
i  K idaros"*). 

gilding  =  kastrat,  eunuch,  —  oldn.  geldingr.  Korene  i  de 
katolske  kirker  udføres  ofte  af  gildinger.  Gilding  er 
alm.  i  bibelens  sprog,  s.  Mt.    19.      S.  gilde. 

gildminde  =  skål,  toast,  —  glt.  ord,  optaget  af  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele,  I,  s.  179:  „nogle  gildminder  eller  skåler  bleve 
drukne."' 

gimpe  =  gynge,  vippe,  —  findes  i  V.  S.  O.  og  omtales  af 
Mb.  i  samsætnn.  efter  Moth. 

ginipeuiolle  =  russisk  kastegynge,  —  alm.  i  fynsk:  gimpe  på 
et  tov.  Af  samsætnn.  i  fynsk  har  jeg  hort  gimpe  s  pejl 
=  natbordsspejl,  som  kan  drejes  om  to  akser. 

gisniug  =  antagelse,  konjektur,  hypothese,  formodning,  —  s. 
gisse,  er  nu  ikke  ualin.  i  det  videnskabelige  sprog.  Rsm. 
blodvidn. ,  s.  48:  „hvad  der  ...  måske  kun  var  blevet 
ytret  som  henkastede  gisninger."  Madvigs  lærde  gis- 
ninger have  gjort  ham  navnkundig  blandt  alle  Evropas 
lærde;  naturvidenskabens  gisninger  ere  og  blive  dog  kun 
gisninger;  de  lærdes  gisninger  have  ikke  orket  at  om- 
støde Vorherres  undergerninger. 

gisse  =  formode,  antage,  konjekturere,  —  af  oldn.  geta, 
gætte;  alm.  i  dsk.  sømandssprog:  „den  gisse  de  længde  og 
brede",  i  nsk.  landsm.  og  i  sv.  gissa,  s.  Top.  fåltsk.  berått. 
I,  s.  50:  „grefven  hade  gis  s  at  rått."  Ordet  er  foreslået 
til  alm.  optagelse  allerede  i  sorøske  saml.  1765.  Dr.  Viborg 
bruger  gisne,  s.  de  4  evangel.,  s.  716:  „jøderne  gisnede 
nu,  at  denne  profet .  .  "  ;  men  denne  form  er  gal ,  da  n'et 
hører   til  afledsendelsen  i  gisning    og   ikke    til    gerno's  rod. 

*)  Endnu  den  dag  i  dag  kaldes  huggehuset  på  en  nsk.  gård  vedskålen 
(Hedemarken). 
*;-';)  Gisne  er  (s.  Molb.)  et  lollandsk  ord:  at  holde  det  rå,  opslåede  brød 
over  ilden,  at  det  kan  løfte  sig,  i  nsk.  kindsm. :  at  blive  læk. 
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give  =  bibringe,  forudsætte  i  mathematikken  som  hypothesis, 
indromme,  —  f.  ex.  give  en  et  stød  med  en  kårde; 
Ohlenslæger:  „han  gav  [ikke  bibragte]  sin  broder  ulivs- 
sar."  —  I  mathematikkens  beviser  siges  ikke  mere:  hvad 
er  hypothesis?  men  hvad  er  givet?  (jvf.  sv.  medgifva  = 
indromme);  også  siges  i  sjæll.  landsm.:  det  en  given 
ting  =  det  er  klart,  det  er  indrommet,  det  er  evident. 

til  gidende  =  som  gave,  til  foræring,  —  navneo.  på  -ende 
(s.  d  ).  ikke  ualm.,  at  få  noget  til  givende,  s.  Bf.  I,  s. 
545:  „at  Holstein  helt  uegentlig  fik  Ditmarsken  til 
givende". 

gjort  gerning  =  fait  accomplit.  —  gjort  gerning  står  ikke 
til  at  ændre.      S.   kendsgerning. 

gladelig  =  med  særdeles  glæde,  —  brugt  alm.  af  Grdtv.,  s. 
også  Allen,  IV,  2,  s.  113:  „kong  Henrik  gik  gladelig 
ind  på  Wolseys  forslag." 

glane  =  stirre,  glo,  —  oldn.  glana,  alm.  i  Nordens  landsm., 
rimeligt  rodordet  til  glans,  da  det  så  vel  i  nsk.  som  i  sv. 
landsm.  betyder,  ligesom  i  oldsproget,  at  skinne  svagt  (om 
solen),  egtl.  at  solen  på  et  sted  klarer  op  mellem  skyerne, 
men  ellers  har  samme  mærkeise  som  i  dsk.  Blicher,  novell. 
VII,   s.    182:   ,,hva'  glaner  do  ætter?" 

glashal  =  gårdsplads  dækket  med  glasloft,  —  alm.  brugt  i  ud- 
stillingstiden   1872  om  den  dækkede  gardhal  (s.  d.). 

glemsel   =   amnesti,   —   af  gleyma,  deraf 

glemselsbrev  =  amnesti,  dokument,  hvorved  amnesti  for  for- 
brydelser, statsforbrydelser  tilsiges, —  s.  Bf.  I,  s.  451:  „hvor 
han  samtidig  udstedte  et  g  lem  s  eisbrev." 

glippe  =  gå  tabt  af  noget,  være  forgæves,  omsonst,  be- 
skæmmes (om  håbet),  slå  ojelågene  idelig  op  og  ned,  —  af 
oldn.  rod  glap,  alm.  Håbet  glipper  ikke;  alt  hvad  han 
foretager  sig  glipper,  fordi  han  arbejder  uden  tro  og  håb. 

glippeskud  =  fejlskud,  —  oldn.  glappaskot.  Af  10  skud 
ere  de   9  glippeskud. 

glipperærk  =  arbejde,  som  er  forgæves,  omsonst,  Sisyfus- 
arbejde,  —  oldn.  glappaverk.  Arbejdet  på  at  sammen- 
arbejde  Holsten   og  Danmark  var  glippe  værk. 
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glitre  =  stråle,  glimre,  flimre,  —  oldn.  glitra,  meget  alm.  i 
nsk.,  s.  Bj.  Bjornson:  „det  glitrer  for  og  det  glitrer 
bag."  Især  er  ordet  vist  brugeligt  om  det  urolige  lys 
(latin:  lumen  coruscans),  som  solen  kaster  på  dugslagne 
fjælde  eller  store  stene,  genskinnet  fra  en  fos  eller  sollyset, 
der  falder  ned  mellem  bævrende  blade  i  en  skov. 

glædesspilde  =  forstyrrelse  af  glæden,  —  oldn.  gleSisspell. 
Uoverlagte  ord  have  tidt  voldet  glædesspilde;  glæde  s - 
spilde  kan  i  Guds  hånd  blive  sjælevinding.  Jvf.  mand- 
spilde,  tidsspilde,  pengespilde. 

guare  med  hundetanden  =  ubilligt  kriticere,  nedrakke,  — 
ordsproglig  talemåde,  funden  i  Henr.  Smiths  lægebog, 
fortal.  VI:  „bedendis  eders  ærlighed  kierligen,  at  i  dette 
mit  foye  arbeide  ville  tage  til  tacke  .  .  .  oc  mig  beskierme 
hos  dennem  som  alting  gnaffue  met  hun  de -tand  en  oc 
til  det  verste  vdlegge."  Talemåden  støtter  sig  på  den 
almindelige  hundenatur,  der  tilsoler  og  ødelægger  det  bedste, 
hvorfor  Herren  og  siger:  man  skal  ikke  kaste  perler  for 
svin  eller  give  hundene  det  hellige.  Talemåden  kunde  i 
vore  dage  slående  bruges  om  alle  kødets  evangeliums  tjæn- 
ere,  hvis  storste  glæde  det  var,  om  de  kunde  gnave  ånds- 
livets rødder  sønder. 

guib  =  pynt,  fjældknap,  ludende  fjæld,  —  oldn.  gnipa,  hnupr, 
nsk.  landsm.  nup,  sv.  landsm.  knip,  findes  på  Sejrø  som 
navn  på  dens  nordvestlige  ende:  Gniben. 

gnide  =  rive,  —  oldn.  gnua,  s.  gnidning. 

gnidning  =  friktion,  rivning,  —  af  oldn.  gnua.  Dette  ord, 
med  samsætnn.,  har  Grsted  skaffet  indgang  i  sin  videnskab. 
Han  siger  derom  i  sine  sprogbemærkninger:  „det  af  latinen 
tagne  ord  friktion  bor  i  det  danske  hedde  gnidning,  ikke 
rivning.  Ordet  reiben  i  det  tyske  har  både  den  betydning 
at  rive  småt,  f.  ex.  at  rive  peberrod,  og  at  gnide.  Når 
vi  f.  ex.  tale  om  at  gnide  en  glasstang  med  et  stykke 
silke  for  at  gore  den  elektrisk,  vil  man  i  det  tyske  med 
rette  bruge  ordet  reiben ;  men  vi  vilde  tale  tysk-dansk, 
dersom  vi  talte  om  at  rive  glas  med  silke.  Det  er  da 
også    tysk-dansk,    når   vi    kalde    gnidningspuderne    ved 
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en  elektrisermaskine  rivepuderne.  Den  modstand,  som 
frembringes  derved,  at  legemer  bevæge  sig  under  gensidig 
berøring,  bor  da  hedde  gnidningsmodstanden,  og  hand- 
lingen, hvormed  modstanden  frembringes,  gnidning,  ikke 
rivning.  Som  bekendt  kan  man  også,  hvor  ingen  misfor- 
ståelse derved  frembringes ,  nævne  gnidningen  i  steden 
for  gnidningsmodstanden."      S.   stryge. 

glliskre  —  bruges  i  fynsk  landsm.  om  en  lyd,  der  frembringes 
ved  gnidning,  f.  ex.  da  jeg  brak  benet,  kunde  jeg  hore 
splinterne  gniskre;  han  kører,  så  det  gniskrer  igen. 

gny  —  allarm,  spektakkel,  tummel,  tumult,  —  oldn.  gnyr.  Ploug: 
„hør!  gennem  gravenes  mulm  går  der  gny!"  Gr.  Sn.  s. 
655:  „da  Harald  Sigurdson  så  det,  sogte  han  did,  hvor 
gnyet  var  storst."  Bruges  for  øjeblikket  mest  i  sam- 
sætnn.:  kampgny,  våbengny,  skjoldegny,  hovgny,  o.  s.  v. 
I  oldn,  forekommer  bogstavrimet  gnæg  og  gny  om  heste, 
s.  Karlamagnus  saga,  s.  273:  „ok  tolf  milna  leng5  måtti 
heyra  hesta  gnegg  ok  gny  af  reid  peirra,"  d.  e.  heste- 
vrinsken og  hov  g  ny. 

godkende  =  anerkende,  approbere,  verificere,  vidimere,  autor- 
isere, —  indført  fra  sv.,  godkånna;  dog  findes  kende  god 
(domme  som  god)  i  ældre  dsk.,  s.  Henr.  Smiths  lægebog, 
I,  fortalen:  „at  de  ere  bleffne  doctores  oc  dertil  betrode 
oc  kiende  gode."  Godkende  en  andens  tankegang 
(anerkende),  godkende  en  afskrifts  overensstemmelse  med 
grundskriftet  (verificere,  vidimere),  godkende  en  skoleplan 
(approbere),  godkende  en  skolebog  (autorisere).  Hejmd. 
23/io69:  „..som  da  „approberer"  eller  „ikke  approberer" 
den  [skoleplanen],  det  vil  sige  godkender  eller  under- 
kender vedkommende  myndigheders  forslag."  Sørensen, 
overs,  af  den  fransk-tyske  krig,  s.  76 :  „om  man  end  god- 
kender det  hojestregnende  skøn  over  deres  styrke."  Bf. 
I,  s.  401:  „ærkebispen  vilde  ikke  godkende  andre  dom- 
mere end  paven."  Allen,  III,  1,  s.  309:  „han.  spurgte 
dem  derfor,  om  de  vilde  godkende  ham  for  deres  herre 
og  konge."     Ev.  sk.  kv.   p.  Tjele,  I.  s.   62:    „så  vilde  dog 
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hans  standsfæller  aldrig  godkende  en  slig  forbindelse." 
S.  kende,  lovhævde,  underkende. 

godkendelse  =  anerkendelse,  approbation,  verification .  vidi- 
mering,  autorisation,   —  s.  godkende. 

godsejerlag  =  landaristokrati,  aristokratiet  som  korporation, 
—  brugt  af  dsk.  folketid.,   s.  lag,  folkelag.  samfundslag. 

godtgore  =  bevise,  konstatere,  erstatte,  —  ikke  ualm.,  f.  ex. 
godtgore  noget  med  soleklare  grunde,  godtgore  en 
hans  tab. 

gram  =  barsk,  bos,  forbitret,  —  oldn.  gramr,  bor  bruges 
mere  end  nu,  s.  Gr.  Sn.,  s.  365:  „at  den  svenske  konge 
var  bleven  dem  så  gram  over  det."  Allen,  III,  1,8.256: 
„hertug  Henrik  ...  var  kong  Kristjern  gram  i  anledning 
af  en  pengetvist."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  144:  „Jorgen 
Friis  sad  gram  i  hu." 

gran  =  fin,  —  oldn.  grannr,  Grundtvig:  „med  fingrene 
granne  slå  kors  for  din  pande."  Bf.  DL,  s.  70:  „  ..hvem 
der  kunde  rejse  den  mægtigste,  stateligste  stang  eller 
smykke  den  vakreste ,  granneste  bue."  S.  nedfr.  og 
ordgran. 

grangivelig  ==  akkurat,  —  af  oldn.  grannr,  sv.  landsm.  grann- 
givlit.  Det  bruges  især  ved  gerningso. ,  der  betegne  sans- 
erne eller  talegaven,  f.  ex.  se  grangiveligt,  jeg  hørte 
det  så  grangiveligt,  tale  så  grangiveligt  efter  en 
anden.  Gr.  Sn.,  s.  506:  „grangiveligt  kendte  jeg  alle 
de  steder  igen  . .  "     S.  nojagtig. 

grangivelighed  =  akkuratesse,  —  s.  grangivelig,  f.  ex.  han 
kan  indtil  grangivelig  hed  efterligne  en  stærs  flojtetoner. 

granher  =  som  horer  tydelig,  —  i  fynsk  landsm.  siges  gran- 
hørig, men  efter  tunghør  og  lydhør  må  det  vel  hedde 
gran  hør,  hvilket  også  nsk.  landsm.  granhoyrd  stadfæster. 
Bf.  Dl.,  s.  88:  „desværre  hører  jeg  ikke  længer  til  de  mest 
granhøre . . . " 

granne  el.  grande  =  nabo,  —  oldn.  granni.  alm.  i  jysk 
(både  norre-  og  sønderj.)  landsm.  (s.  nedfr.),  lige  så  i  nsk. 
og  sv.  bogsprog,  heller  ikke  i  dsk.  bogsprog  er  det  så 
ualm.  endda,  sorøske  samlinger   1765  foreslog  at  genoptage 
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det.  Sinklars  vise:  „bavnen  lyste  og  budstikken  løb  fra 
grande  til  nærmeste  grande."  Rudelbach  har  oftere 
brugt  det.  Fædrl.  3/7  62:  „vi  lykønske  den  sønderjyske 
befolkning  til,  at  den  nu  også  kan  få  lidt  at  vide  om 
granderne  hinsides  Kattegat  i  Throndhjem  og  Viken." 
I  Sonderjyll.  siges  og  et  grand  om  et  stævne  af  naboer, 
grander,  s.  Dagbl.  1/s65:  „kort  efter  samledes  han  med 
bønderne  til  et  grand,  hvor  det  kom  til  en  sådan  yder- 
lighed ,  at . .  "  I  denne  mærkeise  have  vi  ikke  sporet 
nogen  brug  af  ordet  i  vort  bogsprog,  heller  ikke  er,  så 
vidt  vi  vide,  nogen  steds  grænd  eller  grand,  der  i  nske  og 
sv.  byer  bruges  som  gadenavn  eller  navn  på  visse  dele  af 
en  by,  kendt  i  Danmark. 

grannelag  el.  grandelag  =  nabolag,  —  bruges  i  flere  dele  af  Jyl- 
land =  det  fynske  oldermandslag.  d.  e.  en  folkelig  ind- 
deling af  et  sogns  indbyggere,  særlig  med  hensyn  til  for- 
ingsskikken,  snekastning,  o.  s.  v. ;  f.  ex.  vi  ere  ikke  med 
til  det  gilde,  ti  vi  hore  ikke  til  det  grandelag.  Nsk. 
landsm.  grannelag.  Gr.  Sn.  s.  468 :  „ti  det  havde  truffet 
sig  i  det  grandelag,  at.."      S.  stævne  og  samsætnn. 

granneiuøde  el.  grandemøde  =  møde  af  naboer.  —  alm.  i 
Norre-  og  Sonderjyll.,  s.  Dagbl.  1/5  65:  ..i  Bjerning  sogn 
har  der  8  april  været  afholdt  et  grande  møde  i  samme 
hensigt."  Fyns  stiftstid.  14/i  65:  „men  efter  at  et  grande- 
ni  ude  i  dag  er  bleven  afholdt. k-  Ev.  famil.  Nordby,  II, 
s.  112:  ,.og  forleden  havde  vi  et  grande  møde"  (hand- 
lingen foregår  i  Norrejyll.).  Grand  em  øde  hører  ellers 
til  de  samsætnn.  af  grande,  der  har  fået  mest  udbredelse, 
der  har  næsten  ikke  været  holdt  noget  møde  af  nordboer 
i  de  sidste  ar,  uden  at  ordet  er  bleven  set,  så  det  har 
allerede  fået  en  vis  klang  og  mærkeise,  som  ikke  ligger  i 
nabomøde. 

grannestætne  el.  grandestævne  ■=  mode  af  naboer,  —  oldn. 
grannastefni,  d.  s.  s.  grandemøde,  alm.  i  jysk  landsm.  Allen 
IV.  1,  s.  23:  „en  bindende  aftale  herom  vedtoges  ved 
grandestævne  ef  alle  bymænd."  De  nordiske  grande- 
- 1  evner.     S.  stævne. 
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grauske  =■  forske,  undersøge  ni'jagtig,  sondere,  —  af  oldn. 
grannr,  fin,  sv.  grannska.  Granske  er  altså  d.  s.  s.  gå 
i  det  fine  i  en  undersøgelse,  grant  at  skade  noget.  Det 
er  på  tide  at  holde  granske  oppe  mod  forske,  der  ikke 
har  rod  i  vort  sprog,  medens  det  omvendte  er  tilfældet 
med  granske  (grant,  gransynet,  granhor,  grangivelig,  ord- 
gran, o.  s.  v.).  For  omtrent  20  år  siden  var  granske 
og  samsætnn.  alm. ;  men  i  den  sidste  halve  snes  år  have 
vore  blade,  rimeligt  vildførte  af  vore  naturkyndige,  der 
vare  de  forste  til  at  optage  forske  (jvf.  det  skandinav, 
naturforskermode),  med  et  sandt  raseri  kastet  sig  over 
forske,  og  natm'granskerne,  hvis  gerning  for  en  stor  del  er 
ved  hjælp  af  forstørrelsesglasset  at  komme  til  kundskab 
om  endog  de  fineste  grans  udseende,  skulde  netop  derfor 
have  været  de  sidste  til  at  opgive  granske.  Molb's  iver 
for  at  hævde  granske  i  modsætning  til  forske  har  ikke 
havt  held  med  sig,   måske  kunne  vi  være  heldigere. 

gransker  =  forsker,  undersøger,  —  s.  oldgransker,  sprog- 
gransker,  ordgransker  o.   s.  v.      S.   ovfr.   granske. 

granskning  =  forskning,  undersøgelse,  —  forskning  er  et  så 
stygt  ord,  at  danske  øren  ikke  burde  tåle  det.  Allen  III, 
2,  s.  21:  ,,i  sin  nye  lov  unddrager  han  tillige  fra  sande- 
mænd, ransnævninger  og  andre  granskningen  og  på- 
dømmelsen af  de  grovere  forbrydelser.      S.   ovfr. 

granvoksen  =  høj,  slank  af  vækst,  —  oldn.  grannvaxinn, 
kommer  af  grannr,  fin,  men  kunde  og  komme  af  gran 
(grantræ),  der  fremfor  alle  andre  træer  er  granvoksent. 
Alm.  i  nsk.,  derfra  gået  over  i  dsk.  Mine  granvoksne 
døtre;  han  er  ualm.  granvoksen.  S.  bredvoxen,  fir- 
skåren. 

gravfæste  =  begrave,  —   s.  jorde,  jordfæste. 

gravfæstelse  =  begravelse,  —  nsk.  landsm.  gravfesta,  gravfesting, 
gravfestelse.  Det  vil  særlig  kunne  bruges  i  modsætning  til 
bisætte,  f.  ex.  det  er  mærkeligt,  at  konger  og  de  store 
hellere  ville  bisættes  og  samle  fingertykt  støv  på  kisten 
end  grav  fæstes;  havde  de  franske  konger  vidst,  at  deres 
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stev  1789  skulde  spredes  for  alle  vinde,  vilde  de  have 
valgt  at  gravfæstes. 

gravmæle  =  epitafium. 

grarsabbath   =  påskeløverdag,  —  s.  sprængløverdag. 

greje,  —  oldn.  grei5i,  nsk.  og  sv.  greie,  greja,  københavnsk 
„hele  grej  en",  f.  ex.  han  tog  hele  g  rejen  med  sig,  han 
ryddede  hele  g  rejen  af  bordet;  det  svarer  da  til  det  i  dsk. 
stundom  hørte  „siebensachen"  el.  „habengut".  Stundom 
kan  vel  og  høres  flertalsendelsen  grejer,  f.  ex.  hun  har  så 
mange  grejer  at  tage  vare  på;  men  en  slig  brug  hist  og 
her  stammer  dog  vist  fra  en  eller  anden  indflyttet  nord- 
mand eller  norsk  kvinde.  Det  til  greje  svarende  tillo. 
el.  mådesord  er 

grejd,  grejdt  =  let,  rede,  i  orden,  —  alm.  i  nsk.,  s.  H.  Ibsen, 
Peer  Gynt,  s.  37:  „det  er  grejdt  at  skonne",  hedder 
på  fynsk  redt,  f.  ex.  det  er  ikke  så  redt  (om  en  ting, 
som  er  i  urede),  jysk  re'le,  også  siges  i  dsk.  „hele  re'lig- 
heden"  =  hele  grejen.  Rede  og  greje  ere  de  samme  ord. 
S.  rede,  redt,  re'ligheden,  urede. 

grind  =  led  med  tremmer,  låge,  led,  skranke,  kontorskranke, 
—  oldn.  grind,  alm.  i  nsk.  og  sv.  „Stang  grinden!  (d.  e. 
luk  leddet)  kendes  af  enhver,  der  har  rejst  på  svenske 
jærnveje.  At  grind  egtl.  er  et  led  med  tremmer  ses  af 
samsætn.  i  nsk.  grind  stol,  en  stol,  hvis  ryg  er  dannet 
af  små  stokke  med  mellemrum  (Iv.  Asen).  Ordet  fore- 
kommer i  en  af  P.  Syvs  fra  norsk  overførte  viser,  Tore 
Kais  vise.  s.  459:  „de  brøde  ned  den  skovsal,  de  gjorde 
deraf  et  grin  ...  "  Ordet  er  brugt  af  Ploug,  „morgen- 
dromme":  „des  mer  forsigtig  tog  på  dem  det  vare  og 
lukked  alle  grinder  til  og  dore."  Grind  vilde  egne  sig 
godt  til  at  afløse  det  tyske  skranke  (kontorskranke),  der 
netop  er  dannet  som  en  grind  (jvf.  grindstol.  ovfr.).  S. 
hjælmegrind. 

grue  —  grube,  skorsten,  indhulingen  i  arnestedet,  komfur, 
krater.  —  måske  af  oldn.  grof,  sv.  grufva.  nsk.  landsm. 
gruva  el.  grue.  i  dsk.  lanrlsm.  alm.  i  gruekedel,  d.  e. 
en  på  ildstedet  i  en  grue  indmuret  kedel.  V.  S.  O. 
skriver  udtrykkelig  grue  og  siger,    at  det  betyder  komfur, 
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muret  ildsted,  som  har  en  indhuling.  mest  brugt  i  Jylland. 
Grundtvig,  dansk  folkelæsn.  og  Ploug  skrive  grue.  s.  Sn. 
s.  306:  „og  så  skulde  oliet  drikkes  omkring  gruen." 
Dsk.  folkelæsn..  1868,  fiskeriet  på  Lofoten  (efter  nsk.) : 
„træde  vi  ind  i  stuen  ...  så  få  vi  først  6je  på  gruen, 
der  er  et  lavt  bredt  ildsted  midt  på  gulvet."  Ploug,  nyere 
digte.  s.  123:  „og  glæden  er  en  magnet,  hvor  den  engang 
er  naglet  fast  til  gruen."  Der  er  vel  ingen  tvivl  om.  at 
grue.  så  sjældent  det  bruges,  skrives  rigtigt  i  mærkelsen 
skorsten,  indhuling  på  arnestedet;  derimod  skrives  stadig 
grube  i  andre  forbindelser  (stenkulsgrube,  kobbergrube, 
o.  s.  v.).  Det  tor  vel  håbes,  at  man  for  fremtiden  vil 
skrive  ordetens  i  bægge  mærkeiser,  således:  stenkuls  grue, 
bjærgværksgrue,  d.  e.  udhulinger  i  bjærget,  hvoraf  op- 
tages stenkul,  kobber,  o.  s.  v.,  altså  uimodsigelig  det  samme 
ord  som  i  grue  kedel.  Hvad  om  man  nu  tog  et  djærvt 
tag  og  afskaffede  „krater"?  Der  var  vel  intet  i  vejen  for 
at  kalde  indhulingen  i  et  ildbjærgs  top,  hvorfra  jordens 
ildstromme  vælte  op,  en  grue.  f.  ex.  Heklas,  Ætnas 
grue:  Odensjo  i  Skåne  er  en  gammel  udbrændt  grue. 

grunde  (på)  ==  meditere,  —  f.  ex.  præsten  er  ikke  at  få  i 
tale,  han  går  og  grunder.  Det  tyske  begrunde  („og  alt 
hans  værk  begrunde")  for  grunde  på  har  da  for  længe 
siden  måttet  vige. 

grundegen  ==  original.  —  s.  Hej  ind.  12/a70  (efter  nsk.  aftenbl.j : 
„at  de  juridiske  studier  ved  vort  [Kristianias]  universitet 
ved  hans  [Schweigårds]  grundegne,  skarpsindige  forelæs- 
ninger snart  kom  i  fastere  skik."      S.   særegen. 

grundfast  =  solid,  —  Bf.  I,  s.  120:  ,.og  sejr  [var]  dens 
grundfaste  tro." 

grundkendt  =  kendt  med  grundene  i  et  hav.  —  s.  dansk 
folkelæsn.  1868:  „men  hevidsmanden  var  så  grundkendt.  ." 
S.   stedkendt. 

grundlov  =  x)  konstitution,  fri  forfatningslov,  ^statut,  statu- 
tarisk bestemmelse,  plan,  —  alm.  i  første  mærkeise,  til- 
rådelig i  den  2den.  f.  ex.  en  banks,  en  skoles  grundlove. 
S.  håndfæstning,   skrå. 

11 
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grundlovgivende  rigsforsamling  =  konstituerende  rigsdag,  con- 
stituante,  —  var  navnet  på  den  forsamling  af  danske 
mænd,  der  fra  våren  1848  til  5  juni  1849  var  sysselsat 
med  at  udarbejde  „Danmarks  riges  grundlov."  Ordet  skyldes 
F.  Barfod,  der-  fik  det  slået  fast,  uagtet  modstand  fra 
fiere  sider. 

grund  lovlig  =  grundlovmæssig,  —  f.  ex.  det  er  grundlovligt 
at  oplose  rigsdagen,  kongens  nægtelse  af  underskrift  på  et 
af  rigsdagen  vedtaget  lovforslag  er  grundlovlig.  Grund- 
lovlig kan  tvetydes:  x)  stemmende  med  grundloven,  2)  i 
bund  og  grund  lovlig ;  men  denne  tvetydighed  står  ikke 
ordets  brug  imod,  men  giver  det  tværtimod  des  storre 
livskraft.     Jvf.  grundlovsstridig. 

grundord  =  subjekt.   —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

grundskrift  =  original,  originalt  manuskript;  —  ordet  er 
kommet  i  brug  forst  i  nyere  tid,  skont  Mb.  har  det. 
Allen  II,  s.  247:  „alt  var  indrettet  på,  at  man  kunde 
have  og  finde  et  brev  ...  enten  i  grundskriften  eller  i 
nqjagtig  afskrift."  Fædrl.  2/6  66:  „grundreglen  er  da,  at 
texten  gengives  efter  grundskriftet  eller  grundtrykket" 
(F.  Dyrlund).  Dr.  Viborg,  hyrdebruden,  s.  20:  »kun  altfor 
ofte  har  man  vilkårligt  antaget  ordskifte,  hvor  grund - 
skriftet  ikke  antyder  det."  „Kopiens  overensstemmelse 
med  originalen  attesterer  N.  N."  hedder  da  på  dan.-k : 
„afskriftens  overensstemmelse  med  grundskriften  god- 
kendes —  N.  N."  Konnet  er  en  el.  et,  ligesom  i  skrift. 
S.  afskrift. 

grundtal  =  minuendus,  multiplicandus,  dividendus,  —  d.  e. 
det  tal,  der  ligger  til  grund,  og  med  hvilket  de  forskellige 
regningsarter  foretages.  Foreslået  af  F.  Bajerl8G5.  For- 
veksling med  grundtal  =  kardinaltal  kan  ikke  mere  finde 
sted.   da  dette  nu  i  alm.,  rettest,  kaldes  mængdetal  (s.  d.). 

grundtryk  —  original,  originaludgave,  —  s.  grundskrift.  Fædrl. 
2  6  OG:  „vi  må  da  begynde  med  at  misbillige,  at  Holbergs 
skrifter,  på  et  lille  stykke  nær,  ere  undtagne  fra  reglen 
om    en    tro    gengivelse  efter  grundtrykket.' 

grundvold  =  fundament,  basis,  —  oldn.  grundvollr.    Jeg  har 
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lagt  grundvolden   til  et  nyt  hus.     S.  vold  og  samsætnn. 

grundæiune  =  grundstof,  element,  —  sv.  grundåmne.  O. 
Hammers  forsogende  naturlære  (1772)  har  grundevne  (i 
18de  hundredår  kendtes  endnu  ikke  æmne;  men  ævne  var 
fælles  udtryk),  s.  N.  M.  Petersen,  literaturhist.  V,  2.  8. 
129.  Man  kender  nu  63  grundæmner.  S.  æmne  og 
samsætnn. 

Oræklaud  =  Grækenland  (tysk  Griechenland),  —  oldn.  grikk- 
.  land.  alm.  i  sagasproget,  s.  Gr.  Sn.,  s.  596:  „galejflåden, 
som  gik  til  Græklandshavet"    [archipelagus]. 

græsgroet  =  græsbegroet.  —  en  græsgroet  slette.  Jvf. 
kratgroet. 

græsrold  =  græsmark,  —  oldn.  grasvollr,  har,  i  folge  Mb., 
været  brugt  i  oekonom.  magazin.  I,  s.  82:  „at  optræde 
jorden  til  skade  for  græs  vol  den."  H.  Ibs.,  Peer  Gynt, 
s.  28:  „dansen  går  livligt  borte  på  græs  volden."  S. 
vold  og  samsætnn..  Fyrisvold,  hård  vold  o.  s.  v. 

grønning  =  plaine,  square,  —  har  endelig  arbejdet  sig  op 
af  sin  glemsel.  Københavnerne  have  trofast,  uden  at  vide 
deraf,  holdt  på  „grønningen"  som  navn  på  den  i  krigs- 
sproget  så  kaldte  esplanade  mellem  byen  og  kastellet,  og 
denne  trofaste  vedholden  ved  ordet  har  mulig  brudt  vejen 
for  dets  almindeligere  genoptagelse  overfor  de  fremmede 
ord.  Ohlenslæger  og  Blicher  have  gronning,  s.  Helge: 
„men  kun  som  hyrde  på  grønningen  gå."  Bl.  noveller, 
IV-  s.  144:  „en  med  stakitter  indhegnet  og  af  tvende 
store  ege  overskygget  gronning."  Bf.  Dl.,  s.  47:  ..da 
det  [torvet]  har  en  slående  lighed  med  en  gronning." 
Sm.  s.  32  :  „det  vajende  Danebrog  .  .  .  som  han  nu  havde 
plantet  i  gårdgronningen.u  Fædrl.  47io67:  ..haven 
udenfor  var  nok  værd  at  se  på:  jævne  gronninger,  bue- 
gange o.  s.  v.-1  (L.  Moltke).  Sm.  5/i2  70:  „..at  bevare 
den  [pladsen  om  trinitatis  kirke]  som  en  af  åbent  jærn- 
gitter  indhegnet  gronning.'1  Ev.  familien  Nordby,  I,  s. 
163:  ,.som  en  blåujet,  gullokket  lille  alf  var  hun  ofte 
løben  over  denne  gronning."  Allen  IV,  1,  s.  116:  på 
gadernes  snæverhed  bødede    ikke    lidet  de  mange  haver  og 
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grønninger    og   husenes  ringe  hojde."      Jonas  Lie,    den 
fremsynte,    s.   80:    ,.på  gronningen    lige    overfor    husene 
havde  præstekonen  i   mellemtiden  fået  udflyttet  et  bord." 
gronsel  =  gemiise.   —  fremdraget  i  senere  år.    Dr.  Viborg,  de 
4  evangel.,  s.  599:  ,.T  give  tiende  af  mynte  og  rude  og  al 
gronsel."       I  husene    er  ordet  bragt  ind  af  Erslevs  „den 
bekvæmme  husholdningsbog." 
grødsom  =  som   bringer  grode,  frugtbargørende,  —  groorsamr. 
findes    i  V.    S.   O.,    brugt    i    Hejrad.    17/i2  70:    ....og    det 
sinker  kun  den  livlige  stram  i  at  flyde  og  brede  sit  grød- 
somme  væld  ud  over  Nordens  folk."     En  grødsom  dug. 
Grødsom  hører  til  de  af  P.  E.   Muller,    1810,    mærkede 
ord,  som  ere  foreslåede  af  ham  til  optagelse  i  sproget. 
gudnidillg  =  apostat,  frafalden  fra  troen,  —  oldn.  gudnioingr, 
d.  e.  som  nider  (spotter)  Gud,  s.  Huus,   tydning  af  Balslevs 
forklaring,   s.  183:   „bliv  ingen  gu  dn  i  din  g."      Hmr.  khist. 
II,    s.    51:     „Salvian    kalder    dem    umenneskelige  drankere. 
...  falske,    ukyske  mennesker,    ja    han  stempler  dem   som 
gu  dni  dinger.u       Rosenberg,    træk   af  livet  på  Island,    s. 
75:     „Hjalte  Skæggeson    blev    domt    landflygtig    som    gud- 
n  i  d  i  n  g. " 
gudskaht,   —  bruges  i  nsk.    landsm.:    „hver  gud  skabt    dag", 
svarende  til  det  danske   „hver  dag,    Gud  la'er  skabe",  der 
synes  meningsløst. 
gudsvælde  =  theokrati,   —   s.  Hmr.  khist.,  II,  s.   393:   „folke- 
vælden   skulde    lade    sig    gennemtrænge  af  guds  væld  en." 
S.   vælde  og  samsætnn. 
guldhjærg  =  guldholdigt  bjærg,     bjærg    som  indeholder  guld, 
—     oldn.    gullberg.       De    verkoturiske    bjærge    ere   guld- 
bjærge.    En  gammel  talemåde  var  det.  på  grund  af  sund- 
tolden, at  kalde  Kronborg  „de  danske  kongers  guldbjærg", 
s.  V.   S.  O.  og  Ev.   Sv.  p.   Kronb.  I,  s.    1. 
guldhærendc  =  guldproducerende ,    —    s.  Fædrl.  6fa67:     „de 
g  uld  bærende  egne  i   de  forenede  stater  strække  sig  igen- 
nem   18  bredegrader."     Jvf.  en   egn   i   Sverig,  kaldet  Jårn- 
bii  ruiand. 
guldfager  =  skon  som  guld,  —  s.  Thoresen.  sol.  i  Siljedal., 
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s.  112:  „mens  solen  i  sin  nedgang  spredte  et  guldfagert 
skær  mellem  de  brunlige  stammer/'-     S.  fager  og  samsætnn. 

gllldlægge  =  belægge  med  guld,  forgylde,  —  oldn.  gulllegja. 
Skeen  er  indvendig  guldlagt;  gu  Id  lagte  rammer. 

guldmalm   =  gulderts,  —  oldn.  gullmalmr.     S.  malm. 

guldprud  =  guldfager,  —  s.  Gr.  Sn.,  s.  314:  „hvem  kongen 
forærede  i  julegave  et  guldprudt  sværd." 

guldvirket  ■■=  baldyret,  broderet  med  guld,  —  s.  Bf.  I,  s. 
230:  „Magnus  ....  gav  jarl  Svend  sin  guldvirkede 
kappe." 

gå  for  borde  =  opvarte,  —  Bf.  I.  s.  159:  „som  ved  mød- 
erne havde  gået  for  borde."  Da  Herren  var  i  Betania, 
gik  Marta  for  borde. 

gå  ind  på  =  entrere  på,  —  f.  ex.  han  vil  ikke  gå  ind  på 
de  vilkår.     S.  indgå. 

gå  mellem  bark  og  træ  =  sætte  splid  mellem  ægtefolk,  gore 
mennesker  splidagtige,  —  sjæll.  mundheld,  s.  Anton  Nielsen, 
bondeliv,  II,  s.  13:  „men  du  er  jo  da  også  tosset  at 
sætte  ondt  mellem  mig  og  vor  fader,  at  gå  imellem 
bark  og  træ.1, 

gård  =  indhegning  af  forskellig  slags,  anstalt,  —  oldn.  garSr, 
d.  s.  s.  et  gærde,  en  indhegning,  jvf.  ordspr.  gærd  så  gård, 
at  der  vorder  ej  gab  ved  enden.  I  denne  mærkeise  bruges 
det  i  flere  samsætnn.,  som:  urtegård,  kirkegård,  hvortil 
komme  flere  nye,  hvortil  vi  henvise:  fiske  gård,  bade  gård, 
dyr  gård,  o.  s.  v.  I  fynsk  landsm.  gores  på  sine  steder 
skel  mellem  gåvri  =  gården,  ejendommen,  og  gåret  = 
gårdspladsen,  omgiven  af  bygningerne  som  af  et  hegn,  gærde. 

gårdhal  —  gårdsplads  overdækket  med  glas,  —  s.  Fædrl.  28/672: 
„imidlertid  er  det  altid  den  store  gårdhal  [i  industri- 
udstillingsbygningen], der  er  beundringens  alfa  og  omega." 
Gårdhallen  i  det  nye  universitetsmuseum.     S.  hal,  glashal. 

gækkerente  =  indtægt,  fordel,  som  kun  narre  vænte  sig, 
nominel  indtægt,  nominel  værdi,  —  brugt  i  ældre  dsk.,  s.  P. 
Syv,  ordspr. :  „håbe  og  vænte  er  gækkerente.u  Ev.  Sv. 
p.  Kronb.  I,  s.  185:  „  .  .  og  vilde  jeg  vænte  mig  gammen, 
da  vilde  jeg  kun  få  gækker  en  te." 
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gælde  =  betale,  erlægge,  —  okln.  gjalda,  alm.  i  ældre  dsk., 
8.  jyske  lov,  3,  57:  „æn  wil  han  æi  gærthæ  æth  witæ 
gialdæ",  findes  endnu  i  danske  lov,  men  er  i  vort  rets- 
sprog  udtrængt  af  erlægge.  I  sv.  bruges  ordet  endnu  alm.. 
s.  Top.  faltsk.  berått.  I,  s.  229:  „mer  an  12000  man 
gå  Ilde  for  Sverige  forlusten  af  dess  krigsara."  En  enkelt 
gang  er  ordet  set  i  Hejmd.  33/io69:  „...og  den  mindre 
velstående  mellemstand  kan  ikke  gælde  hvad  friskolen  i 
nyere  mening  .  .  .  kræver."  Ordets  genoptagelse,  i  al  fald 
i  retslig  mærkeise,  vilde  ingenlunde  være  vanskelig,  da  vi 
have  det  i  samsætnn.  undgælde,  gengælde  o.  s.  v.  S. 
præstegæld. 

gældner  =  kreditor,  den  som  en  anden  står  i  gæld  til.  — 
Der  har  været  strid  om,  hvorvidt  gældner  er  kreditor  el. 
debitor.  Ifølge  Mb.  er  mærkelsen  kreditor  den  oprindelige, 
debitor  en  senere,  s.  Rosenvinge,  gi.  dnske  domme,  II,  s. 
137:  „hans  boskab  oc  løsøre  bleff  skifft  emellom  hans 
gieldnere."  Sm.  III,  s.  139:  „oc  uddeele  til  alle  gield- 
nere,  huer  epther  sin  sum..."  I  sv.  er  gal  den  år  = 
debitor,  s.  Frants  Hedbergs  dikter  1865,  s.  179:  „lifvet 
år  en  slosande  låttsinnig  gåldenår".  Top.  faltsk.  berått. 
II,  s.  295:  „ers  nåds  godhet  har  gjort  mig  fru-  alla  tider 
till  dess  tacksamma  gåldenår."  Ev.  bruger  det  i  Sv.  p. 
Kronb.  I,  s.  227  for  debitor:  „man  maner  og  en  god 
gældner."  Vi  kunne  ikke  være  enige  med  den  svenske 
brug  af  gældner:  for  debitor  have  vi  det  gode  og  al- 
mindelige skyldner,  for  kautionist  kunne  vi  få  det  efter 
sv.  dannede  borgner  (s.  d.),  og  da  gældner  er  i  sproget 
og  fra  gammel  tid  har  havt  mærkelsen  kreditor,  bor  denne 
mærkeise  endelig  engang  retslig  slås  fast,  at  der  ikke  i 
brugen  af  disse  ord  skal  komme  en  sådan  vakling  ind.  at 
ingen  tor  bruge  dem.  Dahls  fremmedordbog  gengiver  kre- 
ditor ved  gældner.  Hermed  stemmer  Allen  III,  2.  s. 
361:  „kongens  gældnere,  som  på  grund  af  deres  skyld-' 
ners  betænkelige  stilling  begyndte..."  Bf.  II,  s.  586: 
„der    blev    temmelig    snævre    grænser    for    en    hårdhj ærtet 
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gældners  ret  "  Om  gældner  har  Ev.  skiftet  mening, 
siden  han  skrev  Sv.  p.  Kronb. ,  8.  d.  sk.  kv.  p.  Tjele.  I, 
s.  125:  „indtil  da  er  jeg  eders  skyldner,  og  I  mine 
gældnere."      S.  borgner,  skyldner. 

gænge  =  spor,  fremskridt,  —  oldn.  gengi,  s.  Bf.  I,  s.  124: 
„for    at    sætte    tingene    i    den    rette  gænge." 

gængs  og  gæv  =  gangbar.  —  oldn.  gengr  og  gofugr.     Allen, 

II,  s.  157:  „..og  dansk  være  gængs  og  gæv  i  Norge, 
ligesom  norsk  i  Danmark."  Fædrl.  2/2  67:  „..at  en  stor 
del  af  hvad  de  [nordmændene]  hidtil  have  lært  at  betragte 
som  almuesprog  ...  i  svensk  er  gængs  og  gævt  selv  i  det 
allerædleste  foredrag."      S.  gild  og  gæv. 

gærd  =  det  at  gore  noget.  —  oldn.  ger5,  alm.  i  sv.  (gård, 
åtgård),  bruges  i  dansk  kun  i  talemåden  i  gærde,  der 
som    oftest    skrives   galt :    i    gære.      Allen   skriver  det  ret, 

III,  1,  s.  18:  „men  Erik  Valkendorf  fik  nys  om,  hvad  der 
var  i  gærde."  Hvor  Allen  taler  om  svenske  forhold 
bruger  han   gærd  også   om   skat.   pålæg. 

gæstehus  =  hus  til  at  modtage  gæster  i,  hospitium,  hotel 
garni,  logishus,  •  — oldn.  gestahus.  Gæstehuset  (hospitiet) 
på  st.  Bernhard;  gæstehusene  (hotel  garni)  i  de  store 
byer  ere  billigere  end  de  store  gæstgivergårde  (hoteller). 
Gæstehus  findes  i  Dahls  fremmedordbog  under  hotel,  men 
det  svarer  upåtvivlelig  bedre  til  hotel  garni,  hvormed  ikke 
er  forenet  vogn-  og  staldrum.  Jvf.  den  i  Danmarks  køb- 
stæder alm.  skik  at  kalde  et  hus  med  port  og  indkørsel 
en  gård,  et  med  gadedor  et  hus. 

gæstely,   —  d.  s.  s.  gæstehus,  s.  bornely,  dårely,  o.  s.  v. 

gæstesrend  =  opvarter,  garcon,  kellner.  —  De  fremmede  ord 
ere  alle  modbydelige,  det  første  fremkalder  straks  det 
uhyggelige  billede  af  et  væsen,  der  halvt  er  menneske, 
halvt  abekat,  med  skilning  i  nakken;  garcon  er  efter  dsk. 
tænkesæt  foragteligt,  når  det  bruges  om  voksne  mennesker, 
kellner  bor  aldrig  tåles  som  navn  på  en  gæstesvend, 
fordi  det  er  rent  tysk  og  slet  ikke  betyder  en  opvarter  el. 
gæstesvend,  men  en,  der  tapper  vin.  Det  danske  ord  giver 
opvarteren  tilhage  til  menneskeslægten,  lader  ham  ses  som 
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et  voksent  menneske  og  ikke  som  en  ringeagtet  dreng  og 
gor  ham  med  hensyn  til  hans  gerning  til  håndgangen 
svend  for  gæsterne  og  ikke  til  en  udskænker.  Dersom 
folk.  der  ere  vant  til  det  flotte:  „opvarter,  V2  bajer!"  vilde 
tale  sømmeligt  dansk,  kunde  de  jo  for  fremtiden  for  det 
længere  gæstesvend  bruge  svend  i  tiltale,  hvilket  jo  endnu 
haves  i  samsætnn.  kræmmersvend,  slagtersvend,  o.  s.  v. 
tgifergård  —  hotel. 

gær  =  brav,  anselig,  —  oldn.  gofugr,  alm.  i  jysk  landsm. 
både  om  personer  og  ting.  Fædrl.  19/7  69  (L.  Moltke): 
„og  de  gæve  folk,  hvis  hj ærter  vare  så  trofaste." 

gdre  =  anrette,  anstille,  —  f.  ex.  gore  en  stor  ødelæggelse, 
go  re  en  ulykke,  gore  et  blodbad,  gore  en  prøve.  S. 
volde,  foretage. 

gore  pa  =  bidrage,  fremskynde  en  sag,  virke  med  til,  — 
fynsk  talemåde,  f.  ex.  om  regnen:  „det  kan  nok  gore  gå, 
d.  e.  bidrage  til  vækst,  eller:  indtægten  af  humlen  kan 
nok  gore  på,  d.  e.  være  et  vigtigt,  dog  ikke  påregnet  til- 
skud til  den  øvrige  indtægt  af  avlen. 

gore  må  I  =  forretning,  anliggende,  —  almindeligere  i  ældre 
dek.,  s.  Jak.  Baden  universitetsjournal  1797,  s.  156:  „ude- 
lukket fra  selskabets  gore  mål."  Mb.  tilråder  dets  genop- 
tagelse. I  sv.  er  det  alm.,  goromål,  af  norske  har  Bjørnson 
optaget  det,  s.  fiskerjenten,  s.  146:  „så  løftede  han  exempler 
fra  andre  vilkår  og  gøremål,  der  kastede  strejflys  hid." 
Bf.  I,  s.  592:  „mangfoldige  andre  gøremål  skulle  vi 
senere  omtale."  Allen  IV,  2,  s.  145:  „mange  ofte  bryd- 
somme og  vanskelige  goremål." 

gdrlig  =  aktuel,  —  s.  Grdtv.  den  kristl.  børnelærdom,  s.  222: 
„at  syndsforladelsen  i  dåben  kun  skulde  gælde  arvesynden, 
medens  afløsningen  i  skriftestolen  kun  skulde  gælde  liver 
enkelts  gørlige  synder."  Ilmr.  khist.  I,  s.  359:  „.  .  .og 
har  fået  forladelse  for  arvesynd  og  gørlige  synder/-  Bf. 
ledetråd  i  Nordens  gudelære,  s.  19:  „åndskæmpen,  den 
gørlige  sandhed."  S.  Rørdam,  d.  kristel.  lære,  s.  68: 
,.da  træde  de  ud  i  de  enkelte  synder,  de  gor  lige  synder." 

gdrsom  =  klenodie,  —  oldn.  gersimi,  at  samlingsnavneo.,  bar 
i  nutiden,  og  det  knapt  nok  endda,  næsten  kun  været  kendt 
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af  ordsp.:  „gorsom  skal  gorligen  [varlig]  gemmes."  100 
dske  ord,  s.  47 :  „kunne  vi  kun  orke  at  løfte  vort  eget 
sproggorsom  frem."  Bf.  I,  s.  217:  „ni  mark  guld  i 
gorsom."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  II,  s.  36:  „om  de  ikke 
alle  leve  end  og  ved  mandebod  og  gorsom  tilkøbte  sig 
fred  og  sla3gtens  tilgivelse." 
gom  el.  gævii  =  2  hule  hænder  ved  siden  ad  hinanden,  dan- 
nende en  skål,  —  oldn.  gaupn,  alm.  i  jysk  og  fynsk  landsm., 
f.  ex.  har  du  givet  hesti  en  govn  havre?  lige  så  i  nsk. 
landsm.  og  i  sv.  gopn.  Top.  fåltsk.  berått.  II,  s.  278: 
„som  om  någon  toge  sig  fore  at  salta  Uleå  sjo  med  en 
gopna  koksalt."  Pal.  Muller  har  i  Ivar  Lykke  genoptaget 
det  i  ordsproglig  tale,  I,  s.  281  :  „han  tænkte  at  gribe  guld 
med  gævner,  men  gi'eb  han  fanden  i  ars."  Barfod:  „da 
malede  Frodes  kværn  på  ny  os  røden   guld  i  gævn." 

11. 

bal  =  stor  hoj  sal,  salon,  halle,  —  oldn.  holl.  Det  er  vist- 
nok Ohlenslæger,  hvem  genoptagelsen  af  dette  ord  skyldes : 
„rolig  i  hallen  her  ved  Asator!"  (Palnat oke).  Hal  bruges 
både  i  engelsk  (liall),  tysk  (halle)  og  fransk  (les  halles),  i 
det  sidste  sprog  om  storre  udsalgssteder  eller  vareoplag. 
Således  har  det  først  i  senere  tider  begyndt  at  bruges  også 
hos  os  (s.  klædehal,  fiskehal);  i  sv.  synes  det,  efter  Dalins 
ordbg. ,  allerede  længe  at  have  været  brugt  i  denne  mærk- 
eise, eftersom  en  nu  ophævet  domstol,  hvorunder  fabrikker 
og  anden  drift  hørte,  for  så  vidt  den  ikke  henhørte  under 
„skrå"  (lov),  efter  hal  bar  navnet  hallrått.  Ved  denne 
brug  af  hal  i  handelsverdenen  har  ordet  mistet  noget  af 
sin  hqjtidsglans,  og  er,  under  tysk  påvirkning,  hvad  Mb. 
også  klager  over,  i  samsætnn.  omgjort  til  halle  (olhalle, 
fiskehalle),  der  ingenlunde  er  smukt.  Endog  vort  gamle 
Valhal,  som  Ingemann  skrev  rigtigt  („kampen  for  Valhal"), 
har  ikke  kunnet  gå  helt  fri  for  fortyskning  og  er  blevet  til 
Valhalla  (jvf.  det  bajerske  Walhalla  ved  Mtinchen)  eller  til 
Valhalle,  som  selv  Ohlenslæger  et  steds  skriver,  rigtignok 
for    rimets    skyld    (Helge:    „ved    Odin    i    Valhalle,    —    du 
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mistede  to  fjender  små,  og  fikst  til  fjender  alle").  Hal 
har  dog  fået  lov  til  at  stå  urørt  i  forhal  (s.  d.)  ligel.  fisk- 
ehal, ja  i  den  senere  tid,  måske  siden  vi  i  100  dske  ord 
gjorde  mærksom  på  ordets  fortyskelse,  synes  hal  dog  at 
hævde  sig  mod  halle,  således  gårdhal,  glashal,  derimod 
synes  olhalle  at  stå  urokkeligt  endnu.     S;  samsætnn. 

hale  =  svants,  —  oldn.  hali.  Det  tyske  ord  bruges  endnu 
af  naturhistorikere  (s.  silkehale)  og  i  folkelige  ord:  ræve- 
svants,  fuchssvantzer,  til  dels  for  spøg. 

halestjærne  =  komet,  —  ny-isl.  halastjarna,  er  i  sin  tid 
foreslået  af  Orsted,  senere  hen  gået  over  i  Erslevs  geograf- 
iske lærebøger  ved  siden  ad  komet:  „kometerne  eller  hale- 
stjærnerne  bestå  af  et  tættere  legeme  og  en  hale."  I 
Hejmd.  6/4  69  har  Luc.  Kofod  talt  halestjærne  mes  sag 
mod  kometerne  i  et  i  bladet  optrykt  foredrag  om  sprogrens- 
ning. Aftenlæsn.  1870,  II,  s.  139  (F.  Barfod):  „viste  der 
sig  på  himlen  en  frygtelig  halestjærne"*). 

halslin  =  linned  om  halsen,  krave  og  halstørklæde,  —  f.  ex. 
hans  halslin  skinner  som  sne;  hals-  og  håndlin,  jvf. 
hals-  og  håndsret.     S.  håndlin. 

halvår  =  semester;  —  det  fremmede  bruges  endnu  af  uni- 
versitetet, men  synger  vel  på  sit  sidste  vers. 

ham  —  beklædning,  bedækning  (hår-,  skæl-,  fjerbedækning, 
o.  s.  v.),  —  oldn.  hamr,  bruges  alm.  om  slangens  ham. 
deraf  skyde  ham;  heller  ikke  er  fjer  ham  sjældent.  Der- 
imod siger  man  endnu  ikke,  men  burde  sige  skæl  ham  om 
fiskenes,  hornham  el.  benham  om  krokodillers  eller 
skjoldpadders,  skindham  om  pattedyrenes  beklædning. 
N.  M.  Petersen,  literaturhist.  I,  s.  178:  „ ridderen  i  hjorte- 
ham.  jomfruen  i  ulveham,  i  fugleham,  o.  s.   v. **). 


*)  Der  er  i  sin  tid  også  for  komet  foreslået  hårstjærne  (d.  c.  for  så 
vidt  denne  ses  således  fra  enden,  at  halen  viser  sig  som  en  hårring 
om  kærnen);  men  da  denne  baleetjærnena  stilling  slet  ikke  falder  i 
ojnone  for  folk,  som  ikke  ere  særligt  stjærnckyndigc.  og  disse  kun 
kende  kometen  som  halestjærne,  hor  hint  forslag,  hvor  rigtigt  det 
end  kunde  være  fra  videnskabens  stade,  ikke  nyde  fremme. 
**)  Af  ham  kommer  legeme,  Hk- hamr,  d.  e.  den  ham,  hvori  men- 
nesket er  klædt,  og  som  bliver  til  et  lig,  når  det  dør. 
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hamle  (op  med)  =  tage  det  op  med,  binde  an  med,  rival- 
isere med,  —  måske  af  oldn.  hamla,  ro  baglængs,  lige  så 
i  nsk.  landsm.,  alra.  i  dsk.  talesprog,  dog  måske  mest  sjæll., 
i  skriftsproget  have  vi  ikke  fundet  det  uden  hos  Grundtvig 
s.  Sn.,  s.  680:  „ti  han  blæse  nu  ad  os.  vi  hamler  dog  vel 
op  med  ham.."  og  Allen  III,  2,  s.  361:  „retslærde,  der 
kunde  hamle  op  med  Fredriks  tyske  jurister." 

hammer  =  afsats,  terrasseafsats,  —  oldn.  hamarr.  et  brat 
fjæld,  ås  med  en  flade  ovenpå,  fælles  for  hele  Norden,  i 
Norge:  store  og  lille  Hamar;  Hammeren  på  Bornholm; 
Sandhammeren  på  Skånes  sydlige  odde;  hamrene  på 
Færoernes  trappedannede  fuglefjælde.  hvor  fuglene  lægge 
deres  æg  som  på  hylder.  Kinnekullen  dannes  fra  fod  til 
top  af  hammere,  hver  næsten  med  sin  stendannelse. 
S.  afsæt. 

hamper  =  barsk.  bos.  hård  i  filten,  skarp  i  tale.  —  alm.  i 
fynsk  landsm..  f,  ex.  han  svarede  mig  så  hampert;  præsten 
talte  så  hampert.  I  sv.  am  per,  s.  Top.  fåltsk.  berått. 
IV,  s.  512:  „Erik  var  ej  sen  at  knuffa  honom  så  ampert 
for  brostet."  Også  i  Kbhvn.  hores  hamper  af  og  til  i 
talesproget. 

hamram  =  som  er  i  stand  til  at  skifte  ham.  —  oldn.  ham- 
ramr,  brugtes  i  hedenold  (s.  Egils  saga,  overs,  af  N.  M. 
Petersen)  om  mennesker,  som  man  troede  kunde  påtage  sig 
en  anden  skikkelse,   en  ulvs.  en  bjorns.  o.  lign. 

haudelsfælle  =  handelskompagnon,  —  f.  ex.  A.  og  B.  vare  en 
tid  handels  fæller,  men  så  nedsatte  hver  sig  særskilt. 
100  dske  ord,  s.  30:  „kompagnon  må  hedde  handels- 
fælle."      S.  fælle  og  samsætnn.   og  fællesmand. 

handelsmedbejler  =  handelsrival,  handelskonkurrent.  —  s. 
Allen  I,  s.  93:  „deres  handelsmedbejlere  vare  bort- 
skræmmede.  •• 

handelsvælde  =-=  merkantilt,  kommercielt  suppremati  el.  hege- 
moni. —  s.  Allen  I.  s.  36:  den  [freden]  var  så  fordel- 
agtig for  dem  [hansestæderne] ,  at  de  selv  betragtede  den 
som  grundvold  for  deres  han  dels  vælde.  "  Englands  hand- 
el s  vælde    er    snarere    i    nedgang   end    i   opgang;    de    ital- 


172 

ienske  sestæders  handelsvælde  i  midalderen  vil  ikke  let 
komme  igen. 

handelsvældig  =  prædominerende  i  merkantil,  kommerciel  hen- 
seende, —  tillo.  til  handelsvælde  (s.  d.).  Det  fordum  så 
handelsvældige  Visby  er  kun  en  skygge  af  hvad  det 
har  været;  England  er  nutidens  handelsvældigste  land. 

handleform   =  aktiv,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.     S.  lideform. 

handleformet  =  aktivisk,  —  et  han dlef ormet  gerningso., 
s.  lideformet. 

haiiknn  =  maskulinum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  V.  S.  O. 
har  ordet  (allerede  1802),  men  kun  om  mennesker  og 
dyr.     S.  hunkon. 

hanselag  =  hanseforbund,  —  s.  Tangs  fædrelandshist.,  s.  49 : 
„i  det  sidste  hundredår  var  der  lidt  efter  lidt  blevet  grund- 
fæstet et  kræmmerforbund  eller  hanselag."  S.  lag,  jvf. 
munkelag. 

hanskrue  =  almindelig  skrue  med  udstående  gænger,  —  s. 
hunskrue. 

havbryn  =  det  sted,  hvor  hav  og  land  stede  sammen,  —  s. 
bryn  og  samsætnn.  Knud  satte  sig  lige  i  havbrynet 
på  sin  guldstol;  havbrynet  flyttes,  efter  som  det  er  hoj- 
vand  el.  lavvand. 

have  det  =  befinde  sig,  —  f.  ex.  hvorledes  har  De  det? 
(==  wie  befinden  sie  sich?).  S.  være,  finde,  være  stedt. 

havneband   =  blokade,  —  ny-isl.  hafnbann,  et  godt  ord,   der 
-varer  til  isbunden  (vandene    ere    isbundne,    posten    binder 
vandene).     Havnebandet  er  iværksat  (blokaden  er  effek- 
tueret);   Tyskland    sukker    i    enhver    krig   under    havne-, 
bandet.     Jvf.  folkeband,  s.  navnebinde. 

navnebinde  =  blokere,  —  f.  ex.  England  kan  med  sin  flåde 
havnebinde  det  halve  Evropa.     S.  havneband. 

havnepæl  =  dykdalb,  pælekomplex,  pælegruppe,  fortojnings- 
pæl  sammensat  af  flere  til  hinanden  fæstede  og  nedram- 
mede pæle.   —   s.  strompæl. 

hamles  =  som  er  blottet  for,  mangler  havne,  —  oldn.  hafn- 
laues,    s.   Allen  IV,   2,   8.   379:    „uden    at    finde  noget  til- 
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flugtssted  pa  den  lange,  navnløse  kyst."  Jyllands  vest- 
kyst er  næsten   havn  les. 

barnløshed  =  mangel  på  havne.  —  oldn.  hafnleysi.  Vest- 
kysten.« havnloshed  er  skyld  i,  at  meget  kvæg  fra  Jyl- 
land går  over  Tyskland  til  England.  Ordet  er  ligesom 
havnløs  foreslået  til  optagelse  af  P.  E.  Muller   1810. 

hårs  (til)  =  til  sos.  ud  på  det  åbne  store  hav.  ud  på  oce- 
anet. —  oldn.  til  hafs.  s.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  Norge,  s.  38: 
..men  disse  ere  mere  robåde  end  sejlbåde  og  bruges  ikke 
langt  til  havs.'-  „Til  havs"  er  bedre  end  „til  søs",  når 
talen  er  om  det  åbne  hav.  modsat  de  mindre  vande.  Langs 
Jæderen  til  Stavanger  er  man  nødt  til  at  gå  ud  til  havs, 
da  der  ikke  findes  nogen    skærgård    på    denne  strækning.*) 

harskib  =  soskib.  søgående  skib,  skib.  der  er  skikket  til  at 
gå  til  havs,  —  oldn.  hafskip.  Lindormen  skal  ikke  være 
noget  godt  havskib;  sejlskibene  ere  bedre  navskibe  end 
dampskibene.      S.  til  havs. 

harrild  =  som  er  vild  på  havet,  desorienteret  på  havet,  — 
oldn.  hafvilla.  Tågen  gjorde  sømændene  hav  vilde;  kap- 
tajnen opdagede  for  sent,  at  han  havde  været  hav  vi  Id. 
S.   markvild.   snevild.  stedvild. 

hedeø  =  hedeoase.  hojnet  jordsmon  i  den  hav  lignende  hede. 
—  nyt  ord,  dannet  af  Dalgas,  s.  Idun  nsk.  folkebl.  (efter 
dske  blade).  8/s68:  „hr.  Dalgas  viser  imidlertid,  at  der  på 
disse  strøg  ligge  h6j sletter  eller  hedeøer"...    S.   ørkenø. 

hel  ganske  (både  som  tillo.  og  mådesord),   —  alm.  i  fynsk 

landsm.:  det  er  hel  godt.  Brugen  af  ganske  som  tillo., 
„den  ganske  skrift",  „det  ganske  land"  (Hejberg:  ..da 
monne  sig  fuglene  svinge  over  det  ganske  land"),  „det  ganske 
kongehus"  er  en  styg  lævning  af  tysk  bibelovers,  og  kirke- 
sprog, der  uden  anden  grund  end  gammel  vane  (uvane)  er 
vedligeholdt  på  den  gennemsete  bibeloversættelses  første 
blad:  ..bibelen  eller  den  ganske  hellige  skrifts  bøger" 
(1871).       Denne    brug    af    ganske    er    dødsdømt    i    sproget 


*)  I  det  hele  burde  hav  bruges    lidt  niere  end  so  end  nu  er  tilfældet; 
sø  er  dog  ingenlunde  hverken  udansk  el.  unordisk. 
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og  bur  ikke  mere  hores  fra  prædikestolene.  S.  aldeles, 
fuld.  ret. 

helbrede  =  restituere,  —  lian  er  nu  helt  helbredet. 

helbredelse  =  restitution,   —  oldn.  heilbrigBr,  s.  ovfr. 

helfærd  =  dodsrejse,  descensus  ad  inferos,  —  oldn.  helfOr. 
Balders  helfærd;  det  er  tungt  for  os  at  tænke  på  vor 
helfærd.  I  anden  mærkeise,  nedfarten  til  de  dodes  rige, 
S.  Grdtv.  d.  kristl.  bornelærdom,  s.  165:  „at  Guds-ordet 
om  den  enbårnes  kodspåtagelse,  pine,  død,  helfærd,  op- 
standelse og  himmelfart''  ...  S.  færd  og  samsætnn. 

helg  =  fred,  fest,  hojtid,  helligdagene,  —  oldn.  helgr,  gi. 
dsk.  helgh  el.  helgen,  julehelghen,  fastehelghen  o.  s.  v.,  endnu 
alm.  i  nsk.  og  sv.  Af  nske  forfattere  nævne  vi  Ejl.  Sundt, 
renlighedsstellet  i  Norge,  s.  55:  „...at  der  vaskes  og 
pyntes  til  helgen.."  Fra  nyere  dsk.  have  vi  kun  to 
steder  at  opvise:  illustr.  tid.  29/i2  67:  „folkekalender  for 
Danmark  1868  udkom  lige  for  helgen  og  har  upåtvivl- 
eligt  været  på  mangt  et  julebord."  Bf.  I,  s.  372:  „Sverker 
forte  selv  denne  hær  over  Gresund,  men  han  tog  ikke 
helgen  i  agt."  Det  tor  håbes,  at  dette  lige  så  fagre  som 
talende  ord  lidt  efter  lidt  vil  finde  indgang,  hvilket  alt  el- 
sket med  dets  samsætn.  fredhelg  (s.  d.),  f.  ex.  kirken  er 
prydet  til  pinse  helgen;  nu  forestår  påske  helgen;  når 
helgen  er  omme,  begynde  forretningerne  igen;  lige  efter 
helgen  rejste  gæsterne.     S.   nedfr. *). 

helgenkåre  =  kanonisere,  foreslå  til  helgen,  —  af  oldn.  kjur. 
valg,  s.  helgenkåring  og  helgenvie. 

helgenkåring  =  kanonisation.  forslag  til  at  gure  en  til  helgen, 
—  s.   Bf.  I.  s.   279:   „og  pave  Alexander  stadfæstede  hans 


►)  Urimeligt  er  det  ikke,  at  helle!  helle  mig!  i  legen  tagfat  er 
d.  s.  s.  helg  for  mig!  al  den  stund  grund mærkclsen  i  helg  er 
fred,  fredlysning,  og  dette  stemmer  med  mærkelsen  i  li  elle,  idet 
den,  der  udråber  dette  ord,  er  fri  for  at  tages.  Mb.  tyder  ikke 
helle;  men  det  skulde  være  morsomt,  om  folkesproget  i  en  leg 
havde  lyst  helg  over  ordet,  sa  er  dets  genoplivelsc  til  videre  brug 
mere  end  rimelig. 
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helgenkåring."  Hmr.  khist.  II,  s.  196:  „helgenkår- 
ingen skulde  fra  1153  alene  tilkomme  den  hellige  stol."' 
Helgenkåring  og  hel  gen  vi  el  se  (s.  d.)  ere  dog  vist 
ikke  helt  det  samme,  helgenkåringen  er  vist  snarest 
folkets  sag  (jvf.  kåre  en  konge,  d.  e.  ved  folkeråb  at  ud- 
tale sig  for,  hvem  man  ønsker  sig  til  konge ;  folket  kårede 
Ambrosius  til  biskop,  men  viede  ham  ikke),  medens  helg- 
envielse udelukkende  er  kirkens  sag.  I  det  efter  Hmr. 
nævnte  sted  turde  ordet  derfor  ikke  være  brugt  aldeles 
rigtigt. 

helgenlænriug  =  reliqvie,  —  s.  Bf.  I,  s.  130:  „her  furtes  de 
bortsendte  helgenlævninger  atter  i  land.-'  Rosenberg, 
træk  af  livet  på  Island,  s.  61:  „derpå  gik  præsten  med 
vievand  og  helligdomme  (helgenlævninger)  gennem 
huset."  Allen  IV,  1,  s.  205:  ,. endnu  finder  man  ikke  så 
sjælden,  når  kirker  ombygges  eller  istandsættes,  små  skrin 
med  helgenlævninger  ...  :t  H.Rørdam,  Kbhvns  kirker 
og  klostre,  I,  s.  4:  „vor  frue  kirke,  derved  .  .  .  sine  altere 
og  helgenlævninger  langt  overstrålede  alle  de  øvrige. -t 
Ordet  er  ikke  ualm. 

helgensagn  =  legende,  —  f.  ex.  den  katolske  kirke  er  rig  på 
helgen  sagn;  helgensagnene  have  som  alle  sagn  næsten 
altid  en  til  grund  liggende  virkelig  historie.  S.  sagn, 
kirkesagn. 

helgeline  =  kanonisere,  —  af  oldn.  viga.  Ansgar  blev  ikke 
helgenviet;  mange  helgen  viede  mænd  have  aldrig  i 
livet  været  helgener.     S.  helgenkåre. 

helgenvielse  =  kanonisation,  —  f.  ex.  helgenvielsen  i  den 
romerske  kirke  foregår  efter  en  slags  kirkelig  rettergang. 
S.  helgenkåring. 

helle  =  flad  sten,  flise,  skifersten,  —  oldn.  hella,  modsat 
steinn  =  oprejst  stående  sten.  I  nsk.  og  sv.  ere  helle  og 
hella  alm.,  i  dsk.  forekommer  helle  endnu  kun  i  sted- 
navne og  i  helleflynder,  en  stor  fladfisk.  Det  vilde  være 
en  vinding  for  sproget  at  have  2  ord  for  ét,  så  meget 
bedre  som  flise  (oldn.  flis)  da  kunde  gives  tilbage  til  sin 
oprindelige  mærkeise:    splint  (dsk.:    der  er  gået  en  flis  af 
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bordet,  nsk. :  savfliser  =  dsk.  savspåner,  der  aldrig  kan 
være  rigtigt).  Udenfor  doren  ligger  en  stor  helle;  af 
flagebj  fergene  ved  Tyrifjord  brydes  store  heller;  Kinna- 
kulla-h ellerne  bruges  i  Kbhavn    til   fortovene.      S.    flage. 

hellelijærg  —  bjærg,  hvoraf  brydes  heller,  —  oldn.  helluberg, 
s.  flagebjærg,  s.  ovf. 

hellige  ==  dedicere,  —  oldn.  helga.  Han  har  helliget  sit 
værk  til  sin  faders  minde.      S.   tilegne. 

Helligånds-kirke  =  Helliggejstes-kirke;  —  der  er  gjort  stærk 
modstand  mod  denne  fordanskning,  og  nogle  have  ment.  at 
Helliggejstes-kirke,  i  daglig  kbhvnsk  tale  udt.  Hellig- 
gæstes-kirke,  skulde  være  „den  hellige  gæsts  kirke."  Denne 
tydning  er  hårtrukken.  At  der  ved  den  nævnte  kirke  i 
midalderen  var  et  Helligånds-hus,  hvori  fremmede  og  syge 
optoges,  er  vist,  dets  madsal  (refectorium)  står  endnu  og 
er  nu  ligkapel,  og  mindet  om,  at  det  var  et  Helligånds-hus 
og  kirken  en  Helligånds-kirke  have  vi  endnu  i  dueskik- 
kelsen,  som  findes  over  indgangsdøren  og  over  prædike- 
stolen og  på  det  fra  den  brændte  Kristjansborg  slotskirke 
overførte  alter.  Et  af  Kbhvns  blade,  folkets  avis,  havde 
på  vort  ord  og  indlæg  en  tid  optaget  Helligånds-kirke  (men 
holdt  ikke  ud),  men  nu  turde  tiden  vel  endelig  være  moden 
til  at  udjage  den  tyske  lævning.  Det  vil  næppe  lykkes  at 
få  kirkestyrelsen  til  at  foretage  denne  fordanskning;  men 
det  må  være  menighedens  sag.  Når  man  endog  i  Flens- 
borg, hvor  tyskeriet  har  havt  al  lejlighed  til  at  omgore 
dansk  til  tysk,  endnu  har  en  Helligånds-kirke,  den 
danske  menigheds  kirke,  skulde  det  dog  være  sært.  om 
Kbhvn  skulde  vedblive  med  at  folge  gammel  uvane. 

helme  =  ophore,  standse;  —  vi  have  ikke  fundet  helme  i 
nsk.  el.  sv.  landsm..  Helme  horer  fortrinsvis  talesproget 
til,  men  er  dog  blevet  brugt  af  nogle  også  i  bogsproget. 
Grundtvig,  sindbilledsproget,  s.  130:  „så  har  jeg  i  det 
mindste  ikke  kunnet  helme,  for  jeg  fik  opsporet.  .  "  Sm. : 
„vi  har  det  lov  fra  gammel  tid,  —  vi  halvvejs  helmer 
ikke.  —  men  stikker  ud  så  vel  i  strid.  —  som  når  til 
pægls    vi    drikke."       Kr.   Vinther,    digte.     V,    s.    31:     „de 
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træffes  overalt  på  jord.  —  slig  falskhed  aldrig  helmer." 
Alm.  hos  Barfod,  I,  s.  320:  „hvorimod  Sachserne  aldrig 
vilde  helme,  for..."  B.  tid.  22/io65:  så  vidt  er  det 
altså  kommet,  at  det  parti,  hvis  kortsynede  folelsespolitik 
har  fort  os  til  afgrundens  rand,  ikke  vil  helme,  forinden 
det  i  sin  hlinde  fanatisme  har  hidkaldt  revolutionens  hydra." 
Fædrl.  27/io70:  „den  ånd.  der  nu  gor  tyskheden  til  en 
kong  Nidud,  der  ikke  helmer,  for  han  får  overskåret  den 
besejredes  sener."  Rsm.  blod  vidn.,  s.  59:  „for  helmer 
denne  Krescens  ikke." 

helse  =  sundhed.  —  oldn.  heilsa,  har,  skont  det  er  alm.  i 
ældre  dsk.  i  mærkelsen  salighed,  s.  dansk  tidebog  (1497): 
„iek  ær  sæth  langt  aff  helsens  vey  oc  stadhe"-,  ja  endnu 
brugtes  af  Kingo,  s.  Rosk.  konv.  psalmebog,  nr.  81 :  n  .  .  lyse 
på  dig  fred  og  frelse,  give  rolig  sovn  og  helse",  dog 
hidtil  kun  været  alm.  i  dsk.  talesprog  og  landsm.  i  skik- 
kelsen helsen  el.  hilsen,  f.  ex.  når  man  har  helsen 
(hilsen),  så  har  man  det  fornemste.  ..helsen  og  sundhed 
og  alt  hvad  som  godt  er!1'  (nyårshilsen).  Grdtv.  bruger 
det  i  Snorre  i  skikkelsen  helsen,  s.  344:  .,så  han  nu  ikke 
blot  havde  tabt  både  rige  og  helsen...'-  —  I  nsk. 
landsm.  og  tildels  bogsprog  er  helse  alm.,  i  sv.  bruges 
helsa  mere  end  sundhet.  Faltsk.  beratt.  I,  s.  38:  .,  .  .  for 
att  i  grannskapet  af  sitt  hjertas  herskarinna  återhemta 
krafter  och  helsa.-'  Nsk.  folkeblad,  Kria,  17de  årg.,  s.  3: 
„folk,  som  lider  ondt  på  land  eller  sø,  så  helsen  går.'' 
„Folkets  helse-'  var  navn  på  et  blad.  udgivet  i  Norge  af 
overlæge  Høg  omtrent  1860.  Idun.  nsk.  folkebl.  30/5  68: 
„det  blege  åsyn  .  .  .  viste  god  helse  og  sjælden  skonhed." 
Thoresen,  sol.  i  Siljedal. ,  s.  203:  „det  var  småt  med 
helsen.-'  Hejmd.  har  i  nyeste  tid  optaget  ordet,  s.  29  6  69: 
„at  mange  hundrede  mennesker  tvinges  til  at  trælle  livs- 
mod og  helse  bort.'-  For  i.  og  virkl.  1871:  „  .  .  de  kor- 
rektiver, hvori  den  almene  tidsbevidsthed.  tidligere  eller 
senere,  skal  blive  nodt  til  at  søge  sin  helse.'- 

helsebad  =  sundhedsbad,  badekuranstalt,  —  f.  ex.  helse  - 
badet  ved  Sandefjord;    de    tyske    helsebade    søges    ikke 
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længer  af  danske  i  det  omfang  som  tidligere;  Islands  varme 
kilder  egne  sig  til  helsebade. 

helsebod  =  sundhedens  forbedring,  restitution,  —  oldn.  heilsu- 
bot,  ikke  ualm.  i  nsk.,  s.  Folkevennen,  17de  årg. ,  s.  17 1 
„for  syge  og  svage  folk  er  der  ren  helsebod  i  den 
[estersen].''  Dsk.  kirketid.,  nr.  34,  1871:  „da  man  sam- 
ledes ved  helgenkilderne  for  der  at  vederkvæge  sig,  ja  for 
at  finde  helsebod  i  kildens  vande*'  (præsten  L.  Vagner). 
S.  bod*). 

helsebrdnd  =  sundhedsbrond,  —  sv.  helsobrunn.  Helene  og 
Kirsten  Pils  kilder  vare  i  gamle  dage  navnkundige  helse- 
bronde;  vore  dages  lægekonst  vender  tilbage  til  helse- 
br ondene  igen. 

helsefærd  —  rejse  for  sundhedens  skyld,  baderejse,  —  f.  ex. 
på  min  helsefærd  traf  jeg  sammen  med  landsmænd  og 
venner.     S.  færd  og  samsætnn. 

helsekilde  =  sundhedskilde,  —  sv.  helsokålla.  s.  faltsk.  berått. 
V,  s.  457:  „luften  var  så  ren,  som  hade  den  flodat  ur 
eviga  helsokållor." 

helseles  =  uden  sundhed,  destrueret,  —  af  oldn.  navneo.  heilsu- 
leysi.  s.  Per  Gynt,  s.  7:  „hvis  en  anden  snakked  slig. 
skulde  helseløs  jeg  slå  ham." 

helsenærn  =  sundhedskollegium ,  sundhedskommission,  san- 
itetskollegium ;  —  i  sv.  bruges  mærkelig  nok  sundhetsnåmnd 
(s.  øreskrifter  VI,  s.  38:  „då  han,  såsom  ledamot  af  sund- 
hetsnåmnden  i  Adolf  Frederiks  forsamling,  bevistade  be- 
grafningen  af  några  koleralik"),  hvilket  ikke  stemmer  med 
den  i  sv.  ellers  så  alm.  brug  af  helsa.  Helsenævnen 
har  vedtaget,  at  hele  byen  skal  ransages;  helsenævnen 
har  tilsyn  med.  at  skolerne  have  det  nødvendige  rumfang 
luft  til  hvert  barn. 

helseråd   =  d.  s.  s.  helsenævn.  medlem  af  helsenævn.  råd  for 


*)  Skulde  vi  tænke  os  et  dansk  ord  for  apothek,  måtte  det  være 
helsebod,  der  dog  vilde  være  et  helt  andet  ord  end  ovenstående, 
dannet  af  helse  og  bod,  oldn.  budr  iboutik),  altså  en  bod,  hvori 
han  købe6  lægemidler. 
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sundheden,  —  oldn.  heilsuråci.    S.  helsenævn,  jvf.  byråd  (en). 

helsetilstaud  =  sundhedtilstand,  sanitær  tilstand,  —  s.  Hejmd. 
224  69:  „en  tidsalders  helse  tilstand  kan  derfor  tydelig 
skdnnes  af. . ." 

helsevæld  =  sundhedsvæld,  —  s.  Hejmd.  Vi  69:  „men  ikkun 
af  den  flyder  det  styrkende  helsevæld  af  mandemod  og 
mandevid."     Jvf.  kildevæld. 

helseværn  =  sikkerhed  mod  sygdom,  prohibitorium,  middel 
til  at  bevare  sundbed  og  hindre  sygdom,  —  f.  ex.  uld  over  hele 
legemet  er  i  vore  nordlige  og  sludfulde  egne  et  godt  helse- 
værn; man  har  ment,  at  quarantænen  var  et  udmærket 
helseværn  i  farsotstider ;  det  bedste  helseværn  er 
mådehold. 

helsot  =  dodsygdom,  —  oldn.  helsott,  alm.  i  Nordens  landsm., 
bor  ses  tiere  i  skriftsproget,  s.  Gr.  Sn.  s.  567:  „men  hun 
fik  sin  helsot  efter  tre  års  ægteskab..1'  Der  findes  ikke 
så  mange  ord  i  vort  sprog,  sammensat  med  hel,  dødens 
gudinde,  at  vi  kunne  have  råd  til  at  kaste  dem  bort  vi 
have.      S.  helfærd,  jvf.  farsot,  faldesot. 

heltelig  =  heltemæssig,  heroisk,  heltemodig  (ty.  heldenmuthig), 
—  s.  Bf.  D\.  s.  9.  „nogen,  som  fulgte  Engelbrekt,  Stur- 
erne  ...  i  deres  heltelige  kampe  for  frihed  og  fædreland." 
Jvf.  kæmpelig,  høvdinglig,  lovlig,  grundlovlig. 

helvedesfærd  =  ugudelig,  rædselsfuld  handlemåde,  det  at  rende 
grassat,  —  s.  Bf.  II,  s.  350:  „at  kongen.  ..  vendte  druk- 
ken tilbage  fra  disse  helvedesf  ær  der." 

henholdsvis  =  respektive,  —  optaget  for  nogle  år  siden  af 
rigsdagen.  Rigsdagen  giver  store  tilskud  henholdsvis  til 
hver  folkehøjskole. 

hensynsform  =  dativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

hentvine  =  svinde  hen,  sygne,  —  måske  af  oldn.  tyna,  øde- 
lægge, fordærve,  ikke  meget  alm.  (Mb.  nævner  dog  nogle 
steder,  hvor  det  er  brugt  i  samme  mærkeise;  tvine  er 
ellers  i  sjæll.  landsm.  =  græde) ;  Bf.  II,  s.  174:  „Danmark 
var.  .  .   ligesom  hentvinet  i  tidernes  længde." 

henved  =  ongefær,  cirka,  —  f.  ex.  hen  ved  2000  mennesker 
vare  til  stede.     S.   omtrent. 

12* 
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herberge  =  qvarter,  logis,  —  oldn.  herbergi  el.  herbyrgi. 
der  genfindes  i  andre  evropæiske  sprog,  tysk  og  fransk 
(auberge),  det  kommer  rimeligt  af  bjarga,  bjærge,  skjule; 
men  om  dets  første  led  her  betyder  hær.  så  at  det  hele 
skulde  være  et  skjulested,  husly  for  en  hær,  skal  jeg  ikke 
kunne  sige;  imidlertid  synes  det  ikke  utroligt;  nedenstående 
sted  synes  at  tyde  derpå.  Peter  Månson  stridzlag  stykke 
154  bruges  det  i  mærkelsen  soldaterqvarter  og  herbergs- 
skaffer  (s.  ndfr.)  =  fourer:  „oc  jngen  t}-ænare  ma  takæ 
sig  hærbærge  annath  æn  ther  the  warda  lagde  af  hær- 
bærgis  skaffarommen"  (s.  sv.  fornskr.  sålsk's  skr.  I.  3). 
Gr.  Sn.  s.  347:  „i  stuen  hvor  han  havde  sit  herberge." 
Allen  IV,  1,  s.  115:  ,,der  var  flere  soveværelser,  ,,et  senge- 
herberg", og  et  andet  herberg,  og  drengenes  [karlenes] 
herberg."  I  lavstiden  brugtes  herberge  i  Kbhvn.  om 
lavenes  forsamlingshus  og  bruges  vel  så  endnu. 

herbergere  el.  herberge  =  indqvartere.  —  oldn.  herbergja. 
Hebr.  13,  2:  „ti  ved  den  have  nogle,  uden  at  vide  det, 
herbergeret  engle."  Grdtv.  sondagsbog,  III.  s.  230: 
„hvorledes  skulde  vi  da  kunne  stige  til  æresædet  i  det 
hoje,  hvis  vi  ej  have  sind  til  at  herberge  den  store  i 
vor  ringe  hytte."  Soldaterne  ere  blevne  herbergerede 
i  landsbyen. 

herbergsskaffer  =  fourer,  —  s.  ovfr.  herberge. 

herreborg  =  palads,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  86:  „at  han 
lod  dem  [nogle  skriftord]  indgrave  på  murene  i  sin  herre- 
borg." 

herrefærd  =  de  stores,  herrernes  færd,  fornem,  aristokratisk 
færd,  —  vel  at  adskille  fra  hærfærd  (s.  d.) .  hvormed  det 
ofte  er  forvekslet.  Det  er  ikke  godt  for  småfolk  at  være 
i  herrefærd  (d.  e.  det  er  ikke  godt  at  spise  kirsebær 
med  de  store  =  hvad  vil  spurv  i  tranedans  ?) ;  Fredrik  6 
var  i  Wien  ret  i  herrefærd,  men  det  gavnede  Danmark 
intet. 

herrehylder  ==»  som  hylder  aristokratiet  og  tramper  i  dets 
spor.  —  efter  sv.,  s.  Allen,  I,  s.  445  :   „han  [Arvid  Sigge- 


181 


son]  hed  i  den  første  tid  hos  dem  ikke  andet  end  herre  - 
hyllare  og  „lackare." 

herrehyldest  =  anerkendelse,  tilbedelse  af  aristokratiet,  — 
9.  Mb.  og  V.  S.  O.  i  ordspr. :  „  herre  hyldest  er  ikke 
fattig  mands  arveion." 

herrerælde  =  aristokratisk  regeringsform ,  junkerregimente, 
—  efter  sv.  herravålde,  s.  Odhner,  Sveriges,  Norges  og 
Danmarks  hist.,  s.  269:  „så  var  bondestandet  missnojd, 
fruktade  herravålde  och  onskade  en  starkare  konunge- 
makt." 

herse  =  indprænte  en  noget  nøjagtigt,  ihærdigt,  —  skoleordi 
vistnok  et  lydord,  alm.  kendt  i  skole-  og  studenterverdenen, 
s.  Bf.  I,  s.  583:  „og  det  var  farligt,  hvor  han  hersede 
ham  i  latinen." 

hestfolk  =  kavalleri,  rytteri,  —  i  V.  S.  O.  hestefolk,  burde 
være  optaget  i  den  danske  hærlov  for  rytteri.  Idun,  nsk. 
folkebl.  25/?68:  „medens  hestfolket  skulde  høre  til  led- 
ingshæren."      S.  fodfolk,  skytsfolk. 

hestkarl  =  kavallerist,   —  jvf.  fodkarl,  skytskarl. 

hid  =  herhen,  hertil,  —  oldn.  hingat,  svarende  til  did  (s.  d.), 
bor  ligesom  dette  bruges  almindeligere  i  dsk.  end  nu  sker. 
Han  kom  hid  i  går  med  dampskibet;  under  de  nærvær- 
ende forhold  har  han  ikke  lyst  til  at  rejse  hid.  Nord- 
mændene bruge  hid  mere  end  vi,  dog  er  hid  langt  al- 
mindeligere hos  os  end  did. 

hige  =  tragte,  —  s.  Ohlenslæger:  „de  higer  og  søger  i 
gamle  bøger..."  Kingo  bruger  stadig  fige  (oldn.  fikjast) 
for  hige. 

higen,  =  som  har  lyst  til,  —  s.  Bf.  I,  s.  482:  „de  kunde 
heller  ikke  være  meget  higne  efter..." 

higen,  bedre  higende  =  digten  og  tragten  ;  denne  ækle  tysk- 
agtighed  høres  ikke  sjældent  endnu. 

hilde  —  reb,  der  bindes  fra  hals  til  fremben  på  en  hest  eller 
et  kvæghøved,  for  at  det  ikke  skal  gå  over  hegn  eller  gærde, 
forhindring,  hæmsko,  kapsun,  —  bornholmsk  hyllja,  sv. 
hiilla,  balde,  findes  i  V.   S.   O.  i    billedlig    mærkeise :    „han 
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er  kommen  i  hilde  med  sine  forretninger."  Kingo: 
„hvorfor  skal  jeg  arme  gå  daglig  spændt  i  korsets  hilde?  .  .*). 

hi  in  mel  bryn  =  horizont,  synskreds,  —  et  ord,  der  er  vel 
egnet  til  at  bruges  i  skjaldesproget  og  derfra  mulig  gå  over 
i  talesproget;  det  er  mere  tankeret  end  synskreds,  og  dets 
dannelse  i  overensstemmelse  med  den  videre  brug  af  bryn 
i  samsætnn.,  som  gor  sig  mere  og  mere  gældende.  Solen 
er  endnu  over  himmelbrynet;  når  solen  er  under 
himmelbrynet,  indtræder  aftendæmringen.  Vi  have  dog 
fundet  det  et  sted,  s.  For  i.  og  virkl.  1872,  s.  105:  „de 
brede  sig  krogede  og  grenede  mod  himmelbrynet,  træde 
i  vagt  og  sige  ..."  (nordmanden  K.  Eister).  S.  bryn  og 
samsætnn. 

hininielpil  =  pyramidepoppel,   —  lollandsk  ord. 

hird  =  samlingen  af  hoffolk,  pager,  kammerherrer,  kammer- 
junkere, o.  s.  v.  som  helhed,  suite,  civillistens  embeds- 
mænd, —  old.  hird  (deraf  gerno.  hir5a.  vogte,  tage  vare 
på  (hvoraf  hyrde),  bor  genoptages  til  styrkelse  af  den 
nordiske  ånd  i  kongens  omgivelser.  Det  lader  sig  så  meget 
lettere  gore  nu,  da  vi  ere  helt  frie  for  den  skare  tyskere, 
der  indtil  1848  mer  eller  mindre  dannede  kærnen  i  kong- 
ens omgivelser,  og  da  ordet  har  gammel  hævd  i  historisk 
fortælling.  Kongen  mødte  med  hele  sin  hird;  kongen 
lonner  sin  hird  af  sin  årlige  lonning;  står  hirden  fædre- 
landets sag  imod,   må  den  ombyttes.     S.  samsætnn. 

hirdfylking  =  prætorianere,  garde,  —  oldn.  hirSfylkingr.  De 
romerske  kejsere  vare  omgivne  af  en  hirdfylking,  der 
til  sidst  blev  deres  værste  fjende. 

hird  mand  =  den  enkelte  i  hirden,  hofmand,  hofkavalér,  — 
oldn.  hiromaBr,  alm.  i  historisk  fortælling.  Gr.  Sn.  s.  345 : 
„desligeste  udnævnede  han  to  hirdmænd,  hvis  herkomst 
er  ubekjendt."      Rolf  og  hans  hirdmænd. 


*)  I  Fyn  bruges  foruden  hi  Id  en.  der  her  kaldes  en  nikke  (hvoraf 
gerno.  nikke  =  sætte  en  nikke  påi,  også  et  træåg  om  køers  og 
andre  gærdebryderes  nakke. 
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hirdpræst  =  hofpræst,  slotspræst,  —  oldn.  hiroprestr.  Ole 
Vind  vilde  ikke  være  Kristj.  4's  hird  præst. 

hirdsrend  =  page,  junker,  kammerjunker,  —  oldn.  hirosveinn. 
Hird  s  ven  den  står  bag  kongens  stol. 

hitte  =  finde,  hitte  på  —  opfinde,  —  oldn.  hitta,  alm.  i 
Nordens  landsm.  for  finde,  ses  sjældent  i  bogsproget.  Gr. 
Sn.  s.  379:  „men  kristne  skal  man  have  ondt  ved  at 
hitte."  Bf.  I,  s.  325:  „hittede  han  på  et  andet  råd." 
„Det  er  dog  forskrækkeligt  hvad  folk  kan  hitte  på!" 
(E.  Bøgh). 

hitlelou  =  findeion,  —  findes  i  V.  S.  O.,  er  bedre  end  find- 
eion, jvf.  hittebarn,  hittegods. 

hjal  ==  forhojning,  tribune,  estrade,  stillads,  galleri,  tribunal, 
pulpitur,  —  oldn.  hjallr,  forekommer  i  lignende  mærkeiser 
som  de  her  nævnte  og  foreslåede  i  alle  nordiske  landsm., 
jysk  hjald  el.  hjeld,  fynsk  hjal,  senderj.  Hill  el.  hjåll,  nsk. 
landsm.  hjell,  sv.  hjålle,  ny-isl.  hjallur.  I  nedenstående 
kildesteder  vil  mærkelsen  fremgå  af  sig  selv.  I  Fyn  siges : 
honsene  gå  til  hjal  s,  d.  e.  flyve  op  på  deres  pinde,  sove- 
stillads,  jvf.  Niels  Ebbesons  vise :  „fåret  bræged,  og  gåsen 
kæged!  og  hanen  gol  på  hjalde."  Dsk.  folkelæsn.  1768. 
fiskeriet  ved  Lofoten  (efter  nsk.) :  „  .  .  .  eller  den  [fisken] 
bliver  hængt  fersk  til  torring  på  hjælden  (d.  e.  to  lange 
granestammer  eller  stokke,  opsatte  jævnsides  på  solide 
bukke,  mellem  hvilke  der  med  mellemrum  lægges  smækre 
stænger)."  Fra  alle  lande  1867,  H.  Krabbe,  en  rejse  på 
Island,  s.  74:  „ved  kysten  hører  der  endnu  til  hver  gård 
en  hjæld  (hjallur),  det  er  træskure  til  at  vindtorre  fisk. 
og  hvis  vægge  derfor  dannes  af  åbne  tremmer."  Ejl. 
Sundt,  husflid,  i  Norge.  s.  13:  „når  den  [tøndestaven]  i 
denne  klemme  havde  ligget  en  8  dages  tid  på  hjællen  til 
torring."  Mærkelsen  stillads,  hylde,  fremgår  ligeledes  af 
sv.  landsm.,  Rietz  nævner  således  under  hjålle:  øhjålle 
(høstænge,  slyde).  fjåshjålle  (rum  under  fæhustaget  oven- 
over stalden),  brodhjålle  (hylde,  hvor  brod  hensættes),  o.  s  .v, 
jvf.  Bjornson  Arnljot,  s.  6:  „hoppede  kan  på  hjællen, 
hivde  mænd  og  våben  efter."    I  mærkelsen  tribune,  estrade 
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s.  Ohlenslæger,  nord.  oldsagn,  s.  36:  „Skulde  havde  i  sit 
sorte  telt  på  trylle  h  j  a  1  e  t  ingen  fremgang  havt  med  sine 
koglerier."  I  mærkelsen  pulpitur,  galleri,  s.  Østgård,  en 
fjældbygd:  „et  fortløbende  pulpitur,  den  så  kaldte  hjeld, 
strækker  sig  langt  hen  ad  væggen  på  bægge  sider."  I  hen- 
hold til  ovenstående  henvise  vi  til  samsætnn.:  blodhjal, 
sanghjal,  kirkehjal,  sejdhjal,  o.  s.  v.  Om  de  end  i  først- 
ningen kunne  synes  Københavnere  fremmede,  så  ville  de, 
da  de  ere  rundne  af  ægte  nordisk  rod,  ja  have  alle  Nord- 
ens landsm.  på  sin  side,  med  håb  kunne  indlade  sig  i  kamp 
med  de  fremmede  gæster.  I  alle  tilfælde  må  den  af 
Ohlenslæger  indsatte  skikkelse  hjal  være  den  gældende. 
S.  hængestol,  langsvale. 

hjalte  =  håndgreb  på  et  sværd,  —  oldn.  hjalt,  smukt  ord. 
Et  sværd  med  et  kosteligt  hjalte.  Bf.  I,  s.  381:  „og 
atter  krystede  han  sværdhj  altet."  Illustr.  tid.  5/s  72 
[Henry  Petersen] :  „rundt  om  i  Norden  ...  er  der  således 
fundet  talrige  sværd  med  guld-  el.  sølvindlagt  hjalte." 
S.  fæste. 

hjiiiiisk  =  flov,  utidig,  utilpas,  —  oldn.  heimskr,  alm.  i  jysk 
og  fynsk  landsm.     Han  er  så  hjamsk  efter  rejsen. 

hjembyde  =  invitere  hjem  til  sig,  —  s.  Bf.  I,  s.  30:  „der 
bænker  han  da  også  alle  dem,  som  han  hjem  by  der."  S. 
indbyde. 

hjembygd  =  hjemstavn,  domicilium,  —  nævnes  hos  Mb.,  sv. 
hembygd,  nsk.  landsm.  heimbygd.  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s. 
139:  „och  vår  hembygds  nåktergalar  skulla  sjunga  for 
oss."  Bf.  Dl.  s.  27:  „og  profeten,  som  var  ringeagtet  i 
sin  hj  em  bygd  . . ." 

bjfinfaldsret  =  ret  til  at  falde  tilbage  til  en  som  ejendom,  — 
s.  M.  Lange,  overs,  af  Presensé,  kirken  og  revolutionen,  s. 
80:  „  ..kan  den  formue,  dette  har  besiddet,  ikke  gå  til- 
bage til  stiftelserne,  fordi  den  uden  hjem  fald  s  ret  er 
bleven  skænket  til  den  offentlige  gudstjæneste."  Jvf. 
hjemfalde. 

bjemfred  =  sikkerhed  på  hus  og  hjem,  my  house  my  castle. 
—   oldn.  heimfri5r.      S.  hjemhelg. 
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hjemfælde  =  konfiskere,  seqvestrere,  —  et  godt  ord  efter 
Selnier,  virkende  gerno.  svarende  til  uvirkende  hjemfalde. 
Fredr.  7  hjemfældte  hertugen  af  Augustenborgs  godser. 
S.  inddrage. 

hjemfældelse  =  seqvestration,  konfiskation,   —   s.  ovfr. 

hjemfærd  =  hjemrejse,  retour,  det  at  retournere,  —  oldn. 
hejmfero,  sv.  hemfård .  nsk.  landsm.  heimfær,  bruges  på 
Tåsinge  om  bryllupsgildets  sidste  dag,  på  hvilken  gæsterne 
tage  hjem.  Ordet  findes  i  V.  S.  O.,  men  ses  sjældent. 
Wegener,  Fredr.  7's  levned,  s.  22:  „imidlertid  forbereredes 
hjemfærden  til  fædrelandet."  Svend  Gr.  kæmpeviser  IV, 
s.  2:  ,, efter  at  raoen  har  dræbt  roveren  og  paa  hans  ganger 
har  tiltraadt  sin  hjemfærd."'  Fædrl.  27  2  69 :  „...følger 
man  lodsen  på  hans  færder  over  mod  Skagen  til  og  gutten 
på  hans  hjemfærd  med  båden."  Nådens  åbenbar,  i  na- 
turen, overs,  fra  engelsk  af  F.  Sorensen,  s.  298:  „hvor 
mangt  et  længselsfuldt  blik  de  end  kaste  ud  over  bolgen 
blå.  så  forhindre  dog  omstændighederne  deres  hjemfærd." 
Allen  III.  2,  s.  262:  „hvor  hertug  Frederik  gjorde  sig  en 
fortjæneste  af  at  lette  deres  hjemfærd."  For  vore  damp- 
skibsredere passede  udfærd  (s.  d.)  og  hjemfærd  godt  i 
steden  for  tour  og  retour. 

hjeilihelg  =  sikkerhed  på  hus  og  hjem,  my  house  my  castle, 
jus  asyli,  —  cl.  s.  s.  hjemfred.  Uden  forudgået  retskend- 
else kan  hjemhelgen  ikke  brydes.     S.  helg,  fredhelg. 

hjemkomme  =  hjemkomst,  —  oldn.  heimkoma,  ligeså  i  nsk. 
landsm.  Endelsen  -komst  er  efter  F.  Dyrlund  tysk. 
Ved  mit  hjemkomme  fandt  jeg  alt  i  uskik. 

hjemkærlighed  =  kærlighed  til  hjemmet,  —  s.  Anton  Nielsen, 
bondeliv  II,  s.  160:  „at  de  overgik  os  langt  i  mod  og 
kraft,  i  hjemkærlighed  og  ærlighed." 

hjemle  =  bevise  sin  ret,  autorisere,  anerkende,  —  oldn. 
heimila,  temmelig  alm.  Gr.  Sn.  s.  542 :  „hans  [Olavs]  kiste 
....  hjemlede  sig  stadet  ved  de  mangfoldige  jertegn." 
Han  hjemlede  sin  ret  til  ejendommen  ved  skødet;  hvor 
dommeren  ikke  udtrykkelig  har  lovens  ord  for  sin  sag  på 
sin  side,   må  han  hjemle  tidligere  retssædvaner. 
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hjemlandsk  =  endemisk,  —  f.  ex.  hjem  laudske  vækster, 
sygdomme. 

hjemleds  =  på  lijemvejen,  —  oldn.  heimleiois,  bruges  i  nord- 
sjæll.  landsm.:  „gamle  heste  kunne  kun  bruges  hjemleds." 
Jvf.  landleds,  søleds. 

hjenilov  =  permission,  hjemforlovelse,  —  oldn.  heimleyfi,  sv. 
hemlof,  nsk.  landsm.  heimlov,  brugt  (s.  V.  S.  O.)  i  Vedels 
Sakse:  „de  begærede  hjemlov.."  Gr.  Sn.  s.  442:  „og 
gav  storste  delen  af  mandskabet  hjemlov."  Sm.  s.  747: 
„dine  lensmænd,  som  bad  sig  hjem  lov  i  efterhost."  Hauch, 
søstrene  på  Kinnakullen,  s.  54:  „der  er  sluttet  fred,  de 
udkommanderede  have  fået  hjemlov.,,  Allen  I,  s.  138: 
„Svante  Sture  og  flere  svenske  herrer,  som  havde  ligget 
den  bestemte  tid  ud  og  fået  hjemlov  af  rigsrådet."  F. 
Barfod,  aftenlæsn.  1872,  II,  s.  144:  „i  de  dage  Harald 
Godvinsson  nødtvungen  måtte  give  sin  hær  og  flåde  hjem- 
lov." Hjemforlovelse  er  en  uting  af  et  ord,  s.  hjemlove. 
S.  farlov,  landlov,  orlov. 

hjenilove  =  permittere,  hjemforlove,  —  Bf.  II,  s.  777:  „derfor 
hjemlovedes  soldater  og  matroser."  Hejmd.  6/s69: 
„...til  dermed  at  lonne  en  hjemlovet  befalingsmand  til 
at  undervise  ..."  Det  stygge  hjemforlove  og  hjemforlov- 
else (s.  ovf.)  har  grebet  stærkt  om  sig,  men  er  en  unød- 
vendig vidtløftighed  og  meningsløst  efter  den  brug,  forlove 
hidtil  har  havt  i  dsk. 

hjemloTuing  -  permission,  permittering,  hjemforlovelse,  — 
f.  ex.  Evropas  magter  kunne  ikke  blive  enige  om  hjem- 
lovning af  deres  hære;  hjemlovningen  foregår  efter 
en  stor  målestok.     S.  ovfr. 

hjemloTsbrcy  permissionspas,    —    f.  ex.    her   har  jeg   mit 

hjemlovsbrev;  mit  hjemlovsbrev  tillader  mig  at  være 
3  måneder  hjemme.     S.   brev  og  samsætnn. 

bjemmefolk  =  husets,  gårdens  faste  tyende,  modsat  daglejere, 
som  komme  og  gå,  —  oldn.  heimafolk.  Vi  have  7  bjemme- 
folk og   10  daglejere  i   høstens  tid. 

hjemmel  =  autoritet,  begrundelse,  —  oldn.  heimild,  ikke 
ualm.     S.   hjemle. 
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hjfiumestfdt  =  domicileret,  som,  skont  fremmed,  betragtes  og 
betragter  sig  som  udlænding,  —  sv.  hemmastadd.  Top. 
fåltsk.  berått.  I,  s.  238:  „inom  få  dagar  hade  denne  blifvit 
fullkomligt  hemmastadd."  Sm.  IV,  s.  263:  „ett  hus,... 
der  konster  och  vetenskaper  voro  så  hemmastadda  som  uti 
Tessinska  huset."  Hejmd.  3/4  69:  „ætledingerne  [adoptiv- 
børnene] ,  der  både  ere  h j  e  m  m  e  s  t  e  d  t  e  her  og  ætledede 
som  born  af  huset. u     S.  hjemmevant. 

hjemmeside  =  hjemmesidden ,  det  ikke  at  komme  ud  blandt 
folk,  —  oldn.  heimasæta.  Han  bliver  syg  af  det  stadige 
hjemmesæde.     Jvf.  nattesæde.  kværsæde. 

hjemmevant  =  lokaliseret,  orienteret,  —  d.  s.  til  dels  s. 
hjeminestedt  (s.  d.),  findes  i  V.  S.  O.  Bf.  II.  s.  41:  „lige 
hjemmevant  på  landet  og  på  vandet."  Hmr.  khist.  II, 
s.  379:  „var  han  dog  godt  hjemmevant  både  i  skriften 
og  sin  Augustin. ';     Jvf.  landvant.  søvant,  vejrvant. 

hjemsted  =  domicilium.  forsorgelsessted. 

hjemstedsret  =  forsorgelsesberettigelse,  domicilium. 

hjemting  =  domstolen,  jurisdiktionen  i  det  distrikt,  hvor  en 
forbrydelse  er  sket  eller  en  sag  er  rejst,  —  s.  Pal.  Muller. 
Ivar  Lykke,  I,  s.  90 :  „sagen,  der  da  naturligvis  ikke  kunde 
afgores  ved  hjem  tinget,  hvor  han  selv  var  dommer,  kom 
da  som  en  trolddomssag  for  landstinget. 

hjullinje  —  cykloide,  —  f.  ex.  Pascal  fandt  hjul  linjen  i 
en  nat,  da  han  våndede  sig  under  tandværk.  Ordet  er 
dannet  af  H.  Kr.  Ørsted  og  er  i  enhver  benseende  tanke- 
ret, da  hjul  linjen  netop  fremkommer  ved  bevægelsen  af 
et  punkt  i  en  cirkellinjes  omkreds,  der  tænkes  at  rulle  frem 
som  et  hjul. 

hjulrede  =  maskineri,  hjulmaskineri.  —  af  rede  (s.  d.).  Et 
ur  er  et  hjulrede,  der  sættes  i  gang  af  en  spændig 
fjeder.     S.   hjulværk. 

hjulsko  =  hæmsko,   —   efter  sv.,  s.  hjultvinge,  slæbesko. 

bjultvinge  =  hæmsko,  —  s.  Fædrl.  17/i  70:  „hjul  tving  en 
er  opfunden  for  at  opholde  vognene  i  deres  fart.  ikke  for 
at  standse  dem."      (L.  Moltke).     S.  hjulsko,  slæbesko. 

hjulværk  =  maskineri.  —  efter  V.  S.  O.,  s.  hjulrede. 
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bjælnienæt  =  vizir,  hjælmgitter,  —  s.  P.  Syvs  viser,  fortal.: 
„som  forte  en  rose  i  skjoldet  og  en  rose  mellem  de  to  væb- 
nede arme  i  hj  ælm  enættet."     S.  hjælmgrind. 

hjælmet  =  hjælmbedækket,  bedækket  med  hjælm,  stærkt  blis- 
set (om  heste),  —  oldn.  hjålmaSr.  I  fynsk  landsm.  kaldes 
en  hest  hjælmet,  hvis  blis  breder  sig  omtrent  over  hele 
hestens  forhoved,  f.  ex.  der  kommer  Jens  agende  med  sine 
hjælm  ede.  I  mærkelsen  hjælmbedækket,  s.  Øhlen- 
slæger,  Helge:  „rider  til  borgen  den  hjælm  ede  gæst."  I 
midalderen  vare  krigsfolkene  altid  h j  æ  1  ra  e  d  e. 

hjælmgrind  el.  hjælmegrind  =  vizir,  hjælmgitter,  —  s.  grind. 
Viziren  eller  hjælmgitteret  (med  dette  udanske  ord  har  man 
i  senere  tider  søgt  at  fordanske  vizir)  er  netop  en  grind, 
hvilket  kan  ses  på  alle  adelsvåben,  over  hvilke  der  altid 
lindes  en  hjælmgrind.  Ridderne  kæmpede  med  lukket 
hjælmgrind;  slå  hjælmgrinden  op;  Rolf  slog  ikke 
hjælm  grin  den  op  i  Adils's  gård.     S.  hjælmenæt. 

hjælp  =  bistand,  assistance,  —  oldn.  hjalp. 

hjælpe  =  stå  bi,  bistå,  assistere,   —   oldn.  hjalpa. 

hjælpeforslag  =  subsidiært  forslag,  —  f.  ex.:  ved  drøftelsen 
af  lovforslaget  fremkom  1  hovedforslag  og  3  hjælpefor- 
slag.    S.   hovedforslag,  jvf.   ændringsforslag. 

hjælpekilde  =  ressource,  —  f.  ex.  Frankrig  har  store  hjælpe- 
kilder at  øse  af. 

hjælperede  =  apparat,  —  af  oldn.  rei3a,  rede  (et),  s.  d.,  sv. 
hjelpreda.  I  ældre  dsk.  og  sv.  brugtes  hjælperede  om 
påskud,  skingrund,  s.  P.  Elies. :  „then  hielperæde  dwger 
platt  inthet,  som  I  wele  haffue  af  the  twenne  argument/' 
Ligel.  i  sv.  Ped.  Månssons  sjokonsulat  40:  „wtan  falska 
orsækth  [undskyldning]  æller  hyælparædy"  (sv.  fornskr. 
selsk.  skr.).  I  den  nu  gængse  svenske  brug  af  ordet,  ap- 
parat, vil  det  med  lethed  kunne  vindes  tilbage  for  moders- 
målet, f.  ex.  skolen  har  aldeles  intet  hjælperede  til  und- 
ervisningen i  naturhistorie;  skolens  hjælperede  er  kun 
dårligt;  et  godt  hjælperede  har  intet  værd,  når  der  ikke 
er  ånd  i  den,  der  skal  bruge  det.  Hmr.  khist.  II,  s.  401: 
„den  [komplutenserbibelen]  blev  færdig,    på    det   prægtigste 


189 

udstyret  med  et  stort  hjælper  ede u  [videnskabeligt  appa- 
rat].     S.  rede,  urede  med   samsætnn.,  greje. 

hjærnegrausker  =  frenolog.  —  efter  Selmer.  Gall  var  en 
af  de  første  hj  ærnegr  anskere.  Jvf.  oldgransker,  sprog- 
gransker. 

kjærnegranskuiiig  =  frenologisk  forskning  el.  videnskab,  fren- 
ologi. 

hjærnekyndig  ==  frenolog,  kyndig  i  frenologi. 

hjærnelære  =  frenologi,  —  findes  i  Dahls  fremmedordbg. 

bjærtefærd  =  beklemmelse,  pludselig  angst,  —  sjæll.  og 
falstersk  landsm.,  s.  Gr.  Sn.  s.  410:  „men  fik,  da  det  kom 
til  stykket,   sådan  en  hj  ærtefærd.    at  han  blev  hjemme." 

hjærteklemt  =  beklemt,  beklemt  om  hj  ærtet,  —  jvf.  klemmelse. 

hjærtesyssel  =  con  amore  studium,  en  syssel,  der  tiltaler  ens 
hjærte,  —  f.  ex.  granskning  af  hedenoldssagnene  er  hans 
hjærtesyssel;  nar  ens  livsgerning  tillige  er  hans  hjærte- 
syssel, drives  den  først  med  frugt.     S.  yndlingssyssel. 

bjærtevarme  =  begejstring,  —  s.  Bf.  II,  s.  506:  „med  den 
uegennyttigste  h  j  æ  r  t  e  v  a  r  m  e  ofrede  hun. " 

hjærteTærd.  hjærteTærdi  =  affektionsværdi.  — s.  Bf.  DL,  s.  53: 
„och  så  faster  sig  vid  dylika  relikvier  ett  pretium  affee- 
tionis  (et  hjærte  værd),  som."  Ordet  er  dannet,  for- 
trinligt, af  Barfod.  Denne  ring  har  hjærte  værd  for  mig. 
da  jeg  har  fået  den  af  en  kær  vennekreds. 

hoffærd  =  færd,  færden  ved  hove,  —  oldn.  hofferB.  S.  Ev. 
Joh.  Falk,  II,  s.  68:  „men  nu  er  min  hof  færd  ganske 
til  ende." 

hofkreds  =  kamarilla,  —  f.  ex.  hofkredsens  tanker  gå  let 
imod  et  frisindet  ministerium. 

hofsinde  =  mand  ved  hoffet,  hofkavaler,  —  af  oldn.  sinni. 
ledsager,  følgesvend,  s.  Gr.  Sn.,  s.  372 :  „kong  Ønund  fæst- 
ede nu  hofsinder."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  38:  „i 
sin  tid  kong  Erik  af  Pommerns  hof  sinde." 

hofskik  =  etikette,  —  sv.  hofskiek.  Hmr.  khist.  II,  s.  372: 
„grækeren  minder  stærkt  om  kineseren  med  sit  titelvæsen, 
sin  østerlandske  hofskik." 

hofte  =  ophøre  (f.  ex.  om  regn),  —  oldn.  hætta,  jysk  landsm. 
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hætte  (regnen  hætter),  sv.  hofta,  alm.  i  fynsk  landsm.,  f.  ex. 
nu  hofter  det,  cl.  e.  nu  hører  det  op  at  regne.  I  følge 
V.  S.  O.  syntes  hofte  dengang  (1802)  at  være  alm.  i 
talesproget.  Bf.  I,  s.  55:  „indtil  de  mærkede,  at  pileregnen 
hoftede."  Bf.  djærver  sig  endog  til,  I,  s.  221,  efter  jysk, 
at  bruge  hæte:  „at  de  hætede  aldrig,  for  de  havde  ind- 
taget hele  Danmark.      S.  helme. 

hofteskred  =  exartikulation  af  hoftebenet,  —  f.  ex.  han  lider 
af  hofteskred,  jvf.  sneskred,  jordskred,  ledskred,  s.  skride, 
hofteskreden. 

hofteskreden  =  exartikuleret  i  hoften,  —  alm.  i  jysk  landsm. 
Han   er  des  værre  hofteskreden. 

holder  =  abonnent  på  et  blad,  —  bruges  i  den  senere  tid 
ikke  så  lidt.      S.  medholder. 

holdning  =  tournure,  —  f.  ex.  hele  hans  holdning  røbede 
stolthed. 

hosbond  =  principal,  —  oldn.  husbondi,  alm.  på  landet  i 
tjænesteforhold,  er  i  købstæderne  til  dels  og  i  Kbhvn.  næsten 
helt  udtrængt  af  principal. 

hosfojet  =  attributivt,  som  attribut,  —  bruges  i  dansk  sprog- 
lære om  tillo. .  når  det  står  ved  siden  ad  et  navneo.  og 
ikke  som  omsagnsord,  f.  ex.  en  god  hest;  „god"  står  her 
hosfojet.     Modsat  er   „enestående",   s.  vedfojet. 

hosliggen  —  besvangret,  —  oldn.  hjålegr,  samleje.  Pal.  Muller, 
Ivar  Lykke,  s.  284:  „bedre  hos  liggen  datter  end  hængt 
son."      S.  lokke. 

horedforslag  =  principalt  forslag,  —  s.  hjælpeforslag  og  æn- 
dringsforslag. 

horedgavl  =  frontispice,  —  dannet  af  H.  Kr.  Ørsted.  Frue 
kirkes  hovedgavl  er  prydet  med  „Johannes  prædiker  i 
ørken." 

hovedrand  =  eau  de  Cologne,  lugtende  vand,  —  jvf.  det 
endnu  omtalte,  men  tidligere  almindelig  brugte  „hoved- 
vandsæg." 

lun  ro.  s.  huro. 

hu(g)e  cl.  hove  =  finde  behag  i,  behage,  gefalle,  falde  i 
smag,  —  oldn.  og  nsk.  landsm.  huga,  dsk.  landsm.  hove, 
sv.  landsm.  hogas.     I  V.  S.  O.    nævnes   hove,    både   per- 
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sonligt  og  upersonligt,  som  led  af  alm.  talesprog,  og  endnu 
i  Kbhvn.  hores  bade  „det  hover  mig  ikke"  og  „jeg  hover 
det  ikke".  Hue  bruges  næsten  altid  upersonligt:  det  huer 
mig  vel;  dog  siger  Bf.  I,  s.  538:  „hun  huede  dog  kun 
ilde .  ."  Derimod  Gr.  Sn.  s.  823 :  .,Ejsten  var  en  hoj- 
byrdig  mand,  som  det  hugede  folk  godt  at  se  på  ærke- 
stolen."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s,  276:  ,, dette  huede 
bisperne  ilde."  Formen  hove  er  allerede  foreslået  i  sor- 
oske  samlinger  1765  og  bor  bruges  i  skriftsproget,  ligesom 
dette  vistnok  også  skrev  hue  rettest:  huge. 

buelig  el.  hovplig  =  behagelig,  som  gefaller,  falder  i  smag; 
—  hovelig  er  alm.  i  dsk.  landsm.,  nsk.  landsm.  huglegr, 
sv.  landsm.  hoglig.  V.  S.  O.  har  ikke  hovelig,  men  huelig 
som  ét  med  hovsom.      S.  tækkelig. 

hu(g)fæste  =  memorere,  holde  fast  i  erindringen,  bringe  i 
erindring,  —  oldn.  hugfesta,  fremdraget  1810  af  P.  E. 
Muller,  findes  hos  Mb.  Bf.  I,  s.  71:  ,,den  [ringen]  vil 
hufæste  hendes  sorg."  Nord.  skoltid.  13/6  63:  .,det  er 
formelig  af  dramatisk  art  og  vil  derfor  med  lethed  hu(g)- 
fæstes  af  bornene."  Hejmd.  6/4  69:  „hvis  navne  oven  i 
købet  hufæster  sig  let  og  grundig  som  af  sig  selv."  For 
folkeoplysning,  1870,  s.  62:  ,, Visby  slutter  sit  indlæg  i 
disse  stygge  skolehistorier,  som  nok   skal  hufæste  sig."' 

hugkamp  —  håndgemæng,  —  bruges  af  N.  M.  Petersen  i 
..islændernes  færd  ude  og  hjemme."      S.   håndmænge. 

hulmål  =  mål  for  torre  og  våde  varer,  modsat;  vægtmål,  — 
s.  theolog.  tidsskr.  1871,  s.  553:  „men  endnu  misligere 
stiller  oversættelsen  [af  ny  test.]  sig  for  hulmålenes 
vedkommende"  (Dr.   Skat  Rordam).      Findes  ikke  hos  Mb. 

hulrund  =  konkav  og  rund  på  én  gang,  —  efter  V.  S.  O. 
Brandspejlet  er  hulrun dt. 

hundredherding  =  centurion,  —  oldn.  hundra5hofoingi.  der 
til  punkt  og  prikke  både  oversætter  og  gengiver  det  latinske 
ord.     Hundredhøvdingen  har   100   mand  under  sig. 

hundredår  =  århundrede,  seculum,  sekel,  —  findes  i  V.  S.  O. 
og  brugtes  allerede  fra  midten  af  18de  hundredår,  blandt 
andre    af  Joh.   Baden,    1766    (overs,    af  Tacitus).      Ordet 
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forekommer  endnu  nogle  år  tidligere  i  Mummes  oversættelse 
af  Stresovs  postil,  1752,  fortal,  s.  I:  „dette  indeværende 
hundrede  aars  tiid  kand  ligeledes  allerede  fremvise  en 
stor  hob  trykte  aars- prædikener ..."  Om  det  tyskdan- 
nede  „århundred"  s.  under  femår.  Alle  agtpågivende  nord- 
iske sprogforere  bruge  nu  hundredår. 

tin n kiin  =  femininum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  Brugtes 
efter  V.  S.  O.  (1802)  ligesom  hankon  dengang  kun  om 
dyr  og  mennesker.     S.  hankon. 

huiiskrue  =  mottrik,  skrue,  hvori  en  anden  skrue,  med  ud- 
hævede gænger  (skrue,  hanskrue,  s.  d.)  kan  bevæge  sig,  — 
dannet  af  H.   Kr.   Ørsted. 

huro  el.  hovro,  en  =  sindets  kvægelse,  behagelighed,  nydelse, 
tidsfordriv,  —  af  oldn.  hug,  sind,  og  ro,  fred,  er  et  over 
hele  Fyn  alm.  landsmålsord  (eft.  Mb.  og  V.  S.  O.  også 
alm.  i  Jylland).  I  sydfynsk  har  jeg  stadig  hørt  hovro.  i 
Middelfart-egnen  huro.  Efter  Rietz's  påvisning  have  vi 
fundet  det  i  gi.  sv. ,  s.  sv.  fornskr.  selsk.  skr.  4.  s.  347: 
„got  henne  nokot  til  hughro."  Det  synes  ellers  ikke  at 
være  kendt  i  sv.  eller  nsk.  Skont  Mb.  ikke  har  det  i  sit 
glossar.,  er  det  dog  upåtvivleligt«  at  det  har  været  brugt 
også  i  gi.  dsk.,  eftersom  det  findes  som  gerno.,  s.  nedfr.  Ordet 
er  brugt  på  prent  i  vore  dage  af  præsten  H.  V.  Rasmussen, 
Danevirke  5/7  55:  „for  det  var  ligesom  en  huro  for  mig 
at  hore,  at  det  aldrig  vilde  gå  konen  et  korn  bedre  end 
mig  selv."  I  skikkelsen  hovro,  s.  Anton  Nielsen  og 
Mads  Hansen:  „hovro  for  en  vinteraften  1869."  Huro 
bor  dog  vælges  i  skriftsproget.  Det  er  et  så  ypperligt  ord, 
at  ingen  dansk  skjald  skal  kunne  blues  ved  det  lige  så 
lidt  som  vore  blade.     Jvf.  moro. 

huro  (sig)  =  forlyste  sig,  være  glad  ved,  —  gi.  dsk.  s.  A. 
S.  Vedel:  „denne  sin...  husfrue,  som  han  huroede  sig 
ved  i  al  sin  modgang."      S.   huro. 

hurolig  =  sindskvægende,  underholdende,  —  tillo.  til  huro, 
ligeledes  gængs  i  hele  Fyn,  også  i  skikkelsen  hovrolig. 
Intet  er  så  huroligt  som  fuglesang;  „det  er  så  h  uro- 
ligt og  frydefuldt"   er  en  alm.   fynsk  talemade. 
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hus  —  firma,  —  ikke  ualm.  i  handelsverdenen.  Huset  N. 
N.  har  måttet  lukke;  A  og  B  er  et  pålideligt  hus. 

husbo  =  husbeboer,  som  bor  i  hus  med  en,  —  jvf.  øbo, 
landbo,  o.  s.  v.  Vore  husboer  ere  bortrejste  i  ferien. 
S.  husfælle. 

husfylde  —  skrammel,  pulteri  i  et  hus,  opfyldning,  —  s. 
danske  magazin,  I,  fortal,  s.  1 3 :  „nu  atter  gives  de  [gamle 
papirer]  born  at  lege  med ,  sonderrives  i  urteboden ,  for- 
bruges i  køkkenet  eller  udfejes  som  anden  unyttig  hus- 
fylde.'1  Hans  bøger  ere  ham  mere  til  husfylde  end  til 
virkeligt  gavn.      S.  ordfylde. 

husfælle  =  som  bor  i  hus  med  en,  kontubernal,  —  s.  Allen 
II,  s.  386:  „Hans  Hansen  sluttede  sig  også  ndje  til  ham 
og  var  hans  husfælle."  Karl  Bernhard,  krøniker  fra 
Kr.  H's  tid,  II,  s.  88 :  „fuglene  hoppede  fra  gren  til  gren  .  .  ., 
som  om  de  vilde  gore  bekendtskab  med  deres  nye  hus- 
fælle."     S.   husbo,  sambo. 

hushold,  husholdning  =  oekonomi,  —  f.  ex.  hans  hushold 
koster  ham   400  rd.   om   året.     Jvf.  bordhold,  kongehold. 

husholder  =  oekonom,  oekonomisk,  —  f.  ex.  han  er  en  god 
husholder. 

huskendt  =  lokaliseret  i  et  hus,  —  s.  C.  A.  Thyregod,  bl. 
bd.  I,  s.  232:  „han  var  huskendt  i  nabogården.'1  Hun 
er  nu  så  huskendt,  skont  hun  er  blind,  at  hun  kan  gå 
omkring  i  huset  uden  at  ledes. 

huskifte  =  sinds-,  meningsforandring,  —  efter  V.  S.  O. 
Store  afgorelser  i  historien  volde  let  huskifte  hos  svage 
ånder.     Jvf.   skifte  hu. 

huskud  =  indfald,  —  oldn.  hugskot,  alra.  i  ældre  dsk.,  findes 
i  V.  S.  O.,  i  fuld  brug  i  sv.  bogspr.  hugskott,  på  ny  frem- 
draget og  forordet  af  P.  E.  Muller,  1810.  Tavsens  postil: 
„Gud.  .  .  yidgiffuer  sine  et  vist  oc  fast  howskud  oc  råd." 
Vedels  Sakse:  „hvo  som  lader  sig  betages  af  et  dårligt 
huskud."  Kingo  (snarest  i  mærkelsen:  minde):  „ræk 
mig  da  i  sind  og  hjærte  huskud  af  dit  bånd  og  smerte." 
Top.  låltsk.  berått.  IV,  s.  274:  „att  svarma  for  det  forstå 
hugskott,    som  faller  er  in."      Hejmd.  6/i  70:   „alle  disse 
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arbejder  ...  gave  forfatterne  nye  hu  sk  ud  og  deres  værker 
en  levende  og  oprindelig  farve."  Det  er  godt  at  optegne 
sine  h  uskud;  man  kan  ikke  leve  af  lose  hu  sk  ud;  stor- 
snillets  hu  skud  ere  lystanker.     S.  skydes  i  sinde. 

husly  =  logis,  qvarter,  —  s.  Ant.  Nielsen,  kundgorelse  om 
Vesterskerninge  højskole:  „kost  og  husly."  Landhushold- 
ningsselskabet skriver:  „af  husbonden  erholde  (!)  de  kost  og 
husly,  men  ingen  Ion."  Allen  III,  2,  s.  372:  „lands- 
knægtene, som  de  skulde  give  husly  og  skaffe  fode." 

li  ns  (arv  =  husbehov,  —  af  oldn.  parfi.  Hejmd.  3/4  69:  „vore 
studenter  lære  til  hus  tarv  sydens  oldsprog."  Jvf.  og  s* 
fremtarv. 

hustru  =  kone,  —  oldn.  husfreyja,  er  bleven  mere  og  mere 
alm.  og  bor  så  og  være  det,  både  fordi  det  stemmer  med 
gammel  nordisk  talebrug,  og  det  en  god  talebrug,  og  fordi 
det  er  langt  fagrere  end  kone,  der  slet  ikke  særligt  ud- 
trykker ægteskabsforholdet.  Hustru  er  omgivet  af  liele 
kvindelighedens  og  moderlighedens  lysglans  og  minder  os 
ægtemænd  langt  mere  om  det  første  møde  for  Herrens 
alter  end  kone  nogensinde  ævner.  I  Sverige  bruges  altid 
hustru. 

hustyrke  =  karakterfasthed,  —  s.  hustærk. 

hustærk  =  karakterfast,  karakterstærk,  —  oldn.  hugsterkr. 
Det  må  være  hustærke  mænd,  der  skulle  stå  til  rors  i 
en  storm. 

husyn  =  stor  tanke,  genial  tanke,  ide,  fantasi(er),  fantasi- 
billede, foster  af  indbildningskraften,  —  f.  ex.  folkelivet 
trives  ved  de  store  ånders  mægtige  husyn  er;  ingen  er 
bleven  noget  stort,  uden  at  der  i  hans  barndomstid  har 
foresvævet  ham  store  hu  syn  er;  mægtige  h  usyner  varsle 
store  gerninger. 

hvalv  =  gewålft,  —  oldn.  hvalf,  sjældent  i  dsk.,  dog  nyt  dsk. 
månedsskr.  1871,  s.  283:  „han  havde  vandret  derinde  en 
20,  30  år  .  .  .  .  til  han  kom  til  en  stor  hal  med  herligt 
hvalv."      S.  hvælv,  hvælving. 

hvedogryn  =  semoule;  —  det  franske  ord  stammer  omtrent  fra 
1850,  da  Kbhvns  første  franskbager  nedsatte  sig  på  Hauser- 
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plads;  han  medbragte  navnet  seinoule,  og  nu  hores  til  spot 
og  skam  for  os  alm.  semoulegrod.  semoulesuppe.  Hvad 
vilde  man  sige,  hvis  en  rugbrodsbager  en  skonne  dag  kaldte 
rugbrod  hordealbrod  eller  måske  hordealpain? 

hverdags,  hverdagslig  =  vulgær,  —  f.  ex.  hver  dags  tale,  et 
hverdagsligt  udtryk  *). 

hrerdagslag  =  tilstanden  paa  en  hverdag,  sognedag,  sogne- 
dagstilstand,  daglig  tummerum.  —  s.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i 
Norge,  s.  III:  „og  medens  jeg  ellers  kun  havde  set  bygde- 
folket i  dets  hver  dag  si  ag."  Jvf.  hverdagshistorie.  8. 
lag  og  samsætnn. 

hrerdagstanke  =  trivialitet. 

hverr  =  kommission,  —  s.  ærinde.  Hari  fik  et  farligt 
hverv. 

hvile  =  bero,  —  oldn.  hvila.  Det  hele  hviler  på  en  grundig 
misforståelse. 

hvælv  =  gewålft,  kæntret  båds  bund,  der  vender  opad,  — 
oldn.  hvalf.  I  nsk.  bruges  hvælv  særligt  i  sidste  mærk- 
eise, s.  dansk  folkelæsn.  1868.  fiskeriet  ved  Lofoten  (efter 
nsk.):  „vi  sejlede  forbi  to  hvælv."  S.  bådhvælv  og 
hvælv. 

hvælving  =  gewålft,  - —  s.  hvalv  og  hvælv.  Det  tyske  ord 
hores  stadig:  blandt  murere  og  tomrere. 

hvæsse  =  slibe,  —  oldn.  hvessa  el.  hvetja.  ikke  ualm.,  bor 
dog  bruges  mere.  Gr.  Sn.  s.  553:  „hvæssede  til  våben- 
ting tusend  spyde  blinke."      S.  bryne. 

hvæUesten  =  slibesten,  —  alm.  i  fynsk  landsm.,  mærkelig 
ved  at  roden  hvetja  ligger  til  grund. 

hy  =  hududseende,  ansigtsfarve,  teint,  —  oldn.  hycli,  jysk 
landsm.  hi  el.  hie,  nsk.  landsm.  og  sv.  bogspr.  hy:  tynd 
hud  eller  hinde,  hvormed  noget  er  overtrukket,  skimmel, 
dun,  der  tyndt  dækker  en  overflade,  i  sv.  ligefrem  i  mærk- 
elsen teint.  Ejl.  Sundt,  renlighedsstellet  i  Norge,  s.  255: 
„huset  „svæler  sig",  siger  man,  når  der  sætter  sig  en  hvid 
hy  på  væggetommeret."      Top.  fåltsk.   berått.  IV,    s.   145: 


I  fynsk  landsm.  kaldes  en  hverdag  hverjedag,  jvf.  sv.  hvarjedag. 

13* 


196 

„vexten  smart  och  spad,  håret  glansande  brunt,  hyn  ej 
utan  spår  af  vårsolens  inverkan."  Ordets  overgang  til 
dansk  tale-  og  bogspr.  vil  ingen  vanskeligheder  frembyde, 
da  det  er  af  samme  rod  som  hud,  og  dets  mening  straks 
skonnes  af  sammenhængen.  Araberens  hy  er  brunlig;  ar- 
bejde med  stenkul  giver  en  mørk  hy;  man  kan  se  på  den 
syges  hy,  at  doden  har  åndet  på  ham;  hud  og  hy  danne 
bogstavrim. 

hygge  =  komfort,  noget  der  gor  tilværelsen  hyggelig,  — 
oldn.  hyggja,  alm.  i  nsk.,  i  senere  tider  også  meget  alm.  i 
dsk.  B.  tid.  2/i2  72 :  der  var  god  plads  og  sørget  godt  for 
publikums  hygge."  Her  er  ingen  hygge;  hvor  han 
kommer,  bringer  han  altid  hygge  med  sig;  hygge  i  et 
hus  fremkommer  ikke  ved  pragtfuldt  bohave,  men  ved  den 
kvindeånd  og  kvindehånd,  som  har  skikket  alt  til  rette  i 
huset.     S.  hyggelig  og  uhygge. 

hyggelig  =  komfortabel,  gemytlig,  —  oldn.  hyggiligr:  for- 
standig, betænksom.  I  alm.  bruges  hyggelig  i  dsk.  om 
ting,  f.  ex.  en  hyggelig  bolig,  Grdtv. :  „hyggelig,  rolig, 
Gud  er  din  bolig!"  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  453:  „for- 
tællingen om  denne  bedrift  er  ikke  synderlig  hyggelig." 
I  nsk.  bruges  ordet  også  om  mennesker,  personer,  en  brug, 
som  P.  E.  Muller  1810  har  foreslået  overført  i  dsk., 
senere  Orsted.  Allerede  i  længere  tid  har  det  nu  været 
alm.,  særligt  i  Kbhvn.  at  sige:  et  „hyggeligt  menneske", 
„en  hyggelig  fyr"  og,  ikke  urimeligt,  er  denne  brug  af 
ordet  en  nordisk  sproglig  indsigelse  mod  det  tidligere 
brugte  tyske  „en  gemytlig  (kbhvnsk  vrænget  „sjemøtlig") 
fyr."  Bf.  DL,  s.  27:  „vi  havde  haft  en  ganske  fortræffelig 
vejviser  i  vor  hyggelige  stiger."  M.  Hmr.  Thorvaldsen, 
s.  74:  „Thorvaldsen  var  ...  en  af  de  hyggeligste  at 
sidde  sammen  med." 

hyldest  el.  hylding  —  ovation,  —  af  oldn.  gerno.  hylla,  vise 
velvilje.  Den  fratrådte  minister  modtog  i  sit  hjem  en 
hylding  af  sine  venner. 

hyldig  =  ved  godt  huld,  på  vej  til  at  blive  korpulent,  — 
oldn.   holdig,  findes  i  ældre  dsk.,  s.  bibelov.  af  1550,  dom. 
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1,  15:  „de  vare  dejligere  og  hyldigere  end  alle  dreng- 
ene" ;   bruges  endnu  i  jysk  landsm.,  i  nsk.  landsm.  holdug. 

hylster  =  futteral,  —  af  oldn.  gerno.  hylja,  hylle,  indhylle; 
vil  vel  snarest  bruges  om  bløde,  bojelige  ting,  f.  ex.  hatte- 
hylster,  kofferthylster,  pistolhylster  (Bf.  II,  s.  90: 
„hans   hest  gik  derimod  til  bunds  med  pistol  hyls  ter  et"). 

haudltue  =  en  skydebue ,  der  spændes  og  afskydes  med 
hånden,  —  oldn.  handbogi,  findes  i  V.  S.  O.,  modsat  lås- 
bue  (s.  d.).  Eros's  håndbue  er  efter  sagnet  dannet  efter 
Afrodites  bryst;  de  vilde  folk  kende  kun  håndbuen. 

håndevending  (i  en)  =  så  lang  tid  det  tager  at  vende  hånden, 
i  et  qjeblik,  —  er  alm.  i  talesproget  og  lige  så  udtryks- 
fuldt som  „i  et  qjeblik".  men  bruges  i  nutiden  kun  af  enk- 
elte i  skriftsproget  såsom  af  Grdtv.  og  Barfod,  s.  Gr.  Sn.  s. 
355:  „den  konge,  der  i  en  håndevending  har  gjort  slig 
en  fangst...  "  Bf.  I.  s.  234:  „det  hele  gik  for  sig  i  en 
sådan  håndevending." 

båndfæste  =  binde  en  ved  hånds  underskrift,  indskrænke  en 
regent  ved  en  grundlov  el.  konstitution,  —  oldn.  handfesta. 
Bf.  I,  s.  438:  „inden  han  på  lignende  måde  havde  hånd- 
fæstet sig  til  dem."  100  dske  ord,  s.  83:  „og  den  hånd- 
fæstede konge  har  beholdt  sin  ret  til  at  sige  nej."  I 
tiden  for  1660  vare  de  danske  konger  håndfæstede  af 
rigsrådet;  nu  ere  næsten  alle  Evropas  kronede  hoveder 
håndfæstede  af  folkene  ved  grundlove. 

båndfæstning  =  konstitution,  —  var  navn  på  de  for  1660  i 
Danmark  gældende  og  for  kongerne  bindenda  grundlove. 
S.  grundlov,  håndfæste. 

håndgangen  (mand)  =  mand  som  går  til  hånde,  —  oldn. 
handgénginn.  Allen,  I,  s.  22 :  „af  denne  adel,  hirdmændene 
eller  kongens  håndgangne  mænd,  valgte  kongerne  de 
mænd,  som..."  Idun,  nsk.  folkebl.  29/s  68:  „den  bort- 
drevne kong  Franciscos  håndgangne  mænd..."  Hmr. 
khist.  II,  s.  64:  „som  fyrstens  håndgangne  mænd  sadde 
biskopper  og  abbeder."  Rsm.  blodvidn.,  s.  117:  „iblandt 
hans  ypperste  håndgangne  mænd  var  der  af  dem." 

håndkode  =  det  udstående  ben  ved  håndledet,  der  svarer  til 


198 

ankelkoden,  —  jysk  landsm.  Han  har  slået  sig  til  blods 
på   h  åndkoden.     Jvf.  ankelkode. 

håildkræm  =  bekvæm,  som  falder  let  i  hånden,  —  s.  til- 
lægsbl.  til  nord.  tidsskr.  9/7  68:  „for  at  gore  dem  [udsigt- 
erne eller  oversigterne]  såmeget  håndkvæmmere  for  ud- 
lændinger." Skaftet  på  denne  økse  gor  den  særdeles 
håndkvæm. 

håndleder  =  manuduktør,  —  efter  sv.  handledare,  s.  nord. 
tidsskr.  tillægsbl.  15/2  68:  „fOrfattarens  beromda  namn  såsom 
både  theoreticus  och  handledare  år  for  ofrigt  en  borgen 
for  ...  " 

båndlin  =  manchet,  —  oldn.  handlin.  Kristj.  Pedersen,  om 
messen:  „hondlinet  betegner  de  bond  oc  liner,  wor 
berris  benedidede  hender  vaare  bundne  met."  Karl  Bernh. 
krøniker  fra  Kr.  2's  tid,  II,  s.  214:  „mutter  Sigbrit  ... 
pillede  på  de  hvide  hånd  lin.  der  smykkede  hendes  hvide 
dragt."  Mine  håndlin  trænge  til  at  tvættes;  hals-  og 
håndlin  danne  bogstavrim.     S.  halslin. 

håndniænge  =  håndgemæng,  —  af  oldn.  mengja,  mænge, 
blande,  findes  i  V.  S.  O.  Fædrl.  16/5  67:  „..opstod  der 
da  i  nogle  minutter  et  hånd  mænge."  111.  tid.  5,8C6: 
„håndniænge  mellem  politiet  og  folket  ved  Stanlope  gate 
i  Hyde  park."  „Fyns  av.  lx/7  66:  „en  rytterkamp  fandt 
sted  her,  således  som  den  i  vore  dage  hører  til  sjælden- 
bederne, nemlig  et  formeligt  håndniænge."  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele.  I,  s.  344:  „det  blev  da  et  vildt  håndniænge  ganske 
som  i  riddertidens  hedeste  kampe."      S.   hugkamp. 

håndskrift  =   manuskript,   membran,  diplom,  kodex. 

liiindskriHsvidenskab  =*=  diplomatik,  videnskaben  om  tydningen 
af  diplomer. 

håndskriver  =  sekreter,  kabinetssekretær,  amanuensis,  famulus, 
—  almindeligere  i  ældre  tider  end  nu.  Bf.  I,  s.  353: 
„kejser  Karls  ven  og  håndskriver." 

handsiiar  =  gesvindt  til  at  bruge  hånden.  —  s.  Bf.  I,  s.  88: 
„Rolf  den  h  åndsnare."     Jvf.  rådsnar. 

hiindsnild  =  næm  på  fingrene,  behændig,  som  har  mekanisk 
talent,    mekanikus.    —    af  oldn.  snjallr.     Q.  A.   Thyregod, 
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bl.  bd.  I,  s.  148:  „han  sad  og  blev  et  slags  Volund  efter 
fattig  lejlighed,  han  var  håndsnild..."  S.  håndsnille, 
Volund. 

håndsnille  =  nævenyttighed,  fingernæmhed,  talent  til  at  bruge 
hånden,  behændighed,  mekanisk  talent,  —  af  oldn.  snilli. 
Fædrl.  27'2  69:  „her  træder  os  i  mode  det  særlig  norske 
håndsnille."  Svendbg.  amtstid.  8,J/5  70:  „det  vil  blive 
påset,  at    elevens  håndsnille  og  formsans  udvikles." 

håndTeje  =  omtrentlig,  approximativt  at  angive  en  tings  vægt 
ved  at  tage  den  i  hånden,  —  oldn.  handvega.  Der  horer 
oveise  til  at  hånd  veje  en  pose  penge. 

hard  =-  som  ikke  kan  såres,  —  alm.  i  sv.,  s.  også  Gr.  Sn., 
s.  753:  „ti  han  gjorde  sig  hård  mod  heksekonst."  Allen 
IV,  1,  s.  228:  „man  forstod  at  gore  sig  hård/'  Top. 
fåltsk.  beratt.  I,  s.  51:  ,,den  tron  var  alman ,  at  Gustaf 
Adolf  var  hård." 

hårdeknude  =  gordisk  knude,  —  findes  i  V.  S.  O.  Grdtv. 
d.  kr.  bornelærdom,  s.  885:  „denne  hårdeknude,  som 
.  .  .  netop  strammes,  jo  mere  menighedslivet  vokser  hos 
os..."  For  i.  og  virkl.  1870,  s.  452:  „Lindberg  ..., 
der  optrævlede  de  hårde  knuder  af  modsigelser,  situa- 
tionen lod  fremkomme."  Birkedal,  julegave.  I,  s.  53: 
„dermed  brast  en  af  hårdeknuderne,   der  bandt  os." 

hårdhåndet  =  brutal,  —  s.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I.  s. 
2G1:   „hårdhåndet  indgriben  i  ungdomslængslerne." 

hårdrådig  =  barsk,  bos  af  sind  og  handlemåde,  —  oldn. 
har9rådr.  Harald  hårdråde;  ingen  enevældige  konger  have, 
med  undtagelse  af  Kr.  2.  været  så  lidt  hårdrådige  som 
vore.     Jvf.  retrådig,  ildrådig,  selvrådig. 

hårdrold  =  den  faste  jord  ovenfor  strandbredden,  hvor  havet 
aldrig  skyller  op,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  endnu  brugeligt 
på  Falster,  sv.  hardvall.  Rosenvinge,  gi.  dske  domme  IV, 
s.  80  (år  1586):  „...at  hans  hossbonde  och  hans  for- 
elldre  haffuer  i  langsommelig  thid  hafft  samme  mollesoe  i 
rolighedt  uillet  och  uklagidt,  saa  wiit  som  wandgreffuit  er 
indtill  haarvollden."  (Meningen  er  efter  R:  lige  fra 
vanddybet  indtil  det  jordstykke,  hvor  vandet  ikke  går  op). 
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Store  Knud  satte  sig  paa  havstokken  nedenfor  hård- 
v  o  Id  en  på  sin  stol;  Bloch  har  malet  et  billede  fra  Vest- 
jyllands kyst,  hvor  man  ser  fiskernes  hustruer  ængstelig 
stående  på  hårdvolden,  seende  ud  efter  bådene.  Jvf. 
grundvold,  græsvold,  stridsvold. 

hårfager  =  som  har  smukt  hår,  — Harald  hårfager;  Hmr. 
khist.  II,  s.  23:  „faldt  hans  qje  på  en  klynge  vakre,  hår- 
fagre mennesker."      S.  fager  og  samsætnn. 

hftrfagerhed  =  det  at  være  hårfager,  —  s.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  I,  s.  6 :  „besad  han  en  skonhed,  da  måtte  det  vær© 
hans  hårfagerhed. 

hårtin  =  hårtrukken,  sofistisk,  dialektisk ,  hårklovende,  —  s. 
H.  Ibs.,  Brand,  s.  25:  „lidt  hårfin,  når  han  ædru  drøfter 
det  ord,  som  gaves  i  et  lag."  Hejmd.  19/e69:  „hvor  hår- 
fint!  det  fineste  er  imidlertid,  at  ...  " 

hårkløvende  =  spidsfindig,  subtil,  dialektisk,  sofistisk,  —  sr 
vrangvis. 

harklører  =  spidsfindig  dialektiker  el.  disputator,  sofist. 

hrni;;lor  =  sphærometer,  mikrometer,  instrument  til  at  måle 
tykkelsen  af  ting,  der  ere  så  fine  som  et  hår,  —  efter 
Selmer. 

hårrørskraft  =  kapillaritet,  vædskers  vedhængning  ved  siderne 
i  fine  glasror,   —   dannet  af  Orsted.     S.   vedhængning. 

hårsalve  =  pomade,  —  efter  V.  S.  O. 

hårskærer  =  friser,  —   ikke  ualm. 

harstjærne  =  komet,  —  s.  halestjærne. 

hæderslonning  =  dotation,  —  s.  100  dske  ord,  s.  2:  „alt,  hvad 
der  hedder  gage,  er  ligefrem  årslon,  måske  med  undtagelse 
af  de  så  kaldte  digter-  eller  konstnergager  eller  overhovedet 
særegne  limninger  til  folk,  der  ikke  ere  bestemt  arbejds- 
fæstede;  der  var  vel  intet  i  vejen  for  at  kalde  dem 
h  æderslon  ninger  (dotationer)." 

hænde  el.  hændes  =  passere,  forefalde,  begive  sig  (bib.),  — 
oldn.  henda.  Det  hændes  stundom;  det  kan  vel  engang 
imellem  hænde,  at  sporvognene  gå  ud  af  sporet. 

hændelse  —  begivenhed,  tildragelse,  —  en  sørgelig  hænd- 
else.    I  senere  tid  bruges  hændelse,  ikke  alene,  som  tid- 
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ligere,  kun  om  det  tilfældige,  men  også,  som  i  sv.,  for  be- 
givenhed.    S.  hænde. 

hændig  —  behændig,  næm  på  fingrene,  som  har  mekanisk 
talent,  mekanikus,  —  oldn.  hondugr,  findes  i  V.  S.  O.  og 
hos  Mb. ,  sv.  landsm.  handugr,  alm.  i  nsk.  bogmål.  Ejl. 
Sundt,  husfl.  i  Norge,  s.  89:  „nævenyttig  og  hændig." 
Sm.  s.  94:  „at  hvor  en  af  husets  folk  er  hændig  og  øver 
denne  hændighed."  Bf.  I,  s.  149:  „han  var  dejlig..., 
hændig,  stærk  og  forstandig."      S.   håndsnild. 

hændighed  =  behændighed,  mekanisk  talent,  —  s.  ovfr.  og 
håndsnille. 

hængeskavl  =  lavine,  snelavine,  der  hænger  ud  over  et  fjæld, 
hus  el.  desl.  og  truer  med  at  falde  ned,  —  oldn.  hengi- 
skafl.  Ordet  er  i  fuld  brug  i  nsk.  landsm.  og  bogspr. 
Hængeskavlen  styrtede  ned  og  knuste  huset;  i  stærk 
snestorm  samles  der  let  en  hel  hængeskavl  på  tagbrynet. 
S.  skavl  og  samsætnn.  ildskavl,  sneskavl,  skumskavl. 

hængestol  =  pulpitur,  —  ses  ikke  sjældent  i  vore  ældre  sted- 
beskrivelser og  er  et  meget  godt  navn  på  de  hqjst  uskonne 
bure,  der  i  flere  gamle  og  nye  kirker  hænge  ned  mellem 
kirkens  buer  og  skjule  de  ædle  bygningsformer.  St.  Knuds 
kirke  i  Odense  er  nu  friet  fra  sine  hængestole;  hænge- 
stolene i  Roskilde  domkirke  ere  fjærnede.  S.  hjal,  kirke- 
hjal,  langsvale. 

hær  =  armé,  —  oldn.  her,  er  slået  fast  af  rigsdagen  ved 
hærloven. 

hærde  =  skulder,  —  oldn.  herBr,  brugt  i  ældre  dsk.,  alm.  i 
sønderj.  (Angel)  og  fynsk  landsm.,  hvor  skulder  aldrig 
høres,  f.  ex.  han  er  bred  over  hær (d) en,  i  nsk.  landsm. 
udtales  herd  som  i  fynsk:  hær*).  Nord.  skoletid.  10/2  64: 
„og    som    ikke    i    kundskab    rakte    ham    til    hærderne." 


s)  Det  er  vist  rimeligt  nok,  siden  vore  landsm.  endnu  don  dag  i  dag 
kun  kende  aksel  og  hærde,  at  skulder  er  kommet  ind  fra  tysk  med 
hærsproget,  der  jo  var  tysk  langt  ind  i  dette  hundredår.  Jyder  og 
fynboer  holde  trofast  ved  de  nordiske  ord.  Vort  hærsprog  burde 
dog  b6je  sig  herfor.     S.  aksle. 


202 

Hostrups  digte,  s.  334:  „hærde  ved  hærde  mod  stormens 
kast  råbe  I  til  os:  står  fast!  står  fast!"  Bjornson,  Arnljot, 
S,   44:   „ser  I  hans  hærder,  hans  hals..."      S.   aksel. 

hærdeblad  =  skulderblad,  —  oldn.  her5ablad,  s.  ovfr.  og 
akselblad. 

hærdebred  =  bredskuldret,  skulderbred,  —  er  danske  vel 
kendt  af  Øhlenslægers  Aksel  og  Valborg:  Hakon  hærde - 
bred.  Hauch,  Haldor,  s.  3:  „han  var  rank  og  hærde- 
bred."  Rieck,  fra  fjæld  og  hav,  1867,  s.  40:  „på  den 
anden  side  af  fjorden  er  der  en  race  af  svære  hærdebrede, 
storslagne,    velvoksne  folk"   (norsk    forfatt.).     S.  akselbred. 

bærdomnier  =  auditor. 

hærfærd  =-  krigstog,  beskæftigelse  med  krig,  —  oldn.  herferS. 
Vore  skjalde  have  tidt  brugt  herrefærd  (prægtigt  ojitog) 
for  hærfærd,  ligesom  herreskjold  for  hærskjold.  Den 
urette  brug  har  N.  M.  Petersen  gjort  mærksom  på.  Drage 
i  hærfærd;  hærfærden  er  lykkelig  tilendebragt.  S.  færd 
og  samsætnn. 

bærførelse,  hærfersel  =  anførsel,  —  Gr.  Sn.  s.  645:  „og  han 
fratog  ham  derfor  strax,  tilligemed  hærførelsen,  al  den 
rådighed  ..."  Sorensen,  den  fransk-tyske  krig,  overs,  fra 
engelsk,  s.  72:  „en  hærførelse,  hvortil  hans  ringe  er- 
faring åbenbart  gjorde  ham  uskikket."      S.  hærfører. 

hærfører  =  general,  anfører,  feltherre,  —  Allen  III,  s.  218: 
„fra  forskellige  punkter,  som  hærførerens  øvede  oje 
hurtig  havde  udset  og  bestemt."  Sorensen,  den  fransk- 
tyske krig,  s.  72:  „de  nylige  nederlags  kuende  indvirkning 
på  de  franske  hærføreres  sind.'-  Ordet  er  naturligvis  brugt 
ofte,  vi  nævne  det  kun  her  for  at  vise,  at  der  findes  over- 
sættere, der  med  flid  undgå  de  fremmede. 

hærførersDille  =  geni,  talent  til  at  fore  en  hær,  imperator- 
talent,  —  s.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  204:  „hans  store 
gaver,  hans  hærførersnille,  det  er  hans  arvebrev."  S. 
hårfører  og  snille. 

hærgang  =  marche,  marsch,  —  oldn.  herganga,  brugt  af 
Joh.  Kok  i   „livets  kamp." 

hærge  =  fare  fjendtligt  frem  i  et  land,  plyndre  og  rove,  — 
oldn.  herja. 
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hærgefærd  =  plyndringstog,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  447:  „om  kong 
Olavs  og  kong  Onunds  hærgefærd  til   Danmark." 

hærgård  =  kaserne.  —  Livet  i  hærgårdene  er  uhyggeligt; 
Projssen  er  fuldt  af  hærgårde. 

hærhørding  =  feltherre,  general,  —  oldn.  herhofSingi,  s.  Idun, 
nsk.  folkebl.  29/s  68:  „i  et  år  lod  en  hærhøvding  skyde 
2000  af  de  værste." 

hærklæde  =  uniformere,  ifore  uniform,  iføre  klæder,  som 
bruges  i  hæren ,  —  oldn.  herklæ5a.  Lefolii  gudelivet  og 
gudetroen,  s.   169:    „aser  og  ejnhærjer  hærklæde  sig.« 

hærklædcr  =  klæder  skikkede  til  brug  i  krig,  uniform,  — 
oldn.  herklæ5i.  Ohlenslæger:  „derpå  klædte  han  sig  i  sine 
bedste  hærklæder."  Hauch,  Haldor,  s.  103:  „disse  skræl- 
inger ginge  ej  klædte  i  hærklæder."  Jvf.  arbejdsklæder, 
skoleklæder. 

hærklædning  =  uniform,  —  s.  hærklæder.  Soldaten  mødte  i 
fuld  hærklædning;  hærklædningen  er  i  vore  dage  af 
uld,  i  midalderen  var  den  af  jærn. 

hærlor  =  armélov.  lov  for  arméen,   —   alm.  i  lovsproget. 

hærlur  =  hærtrompet,  krigstrompet,  —  oldn.  herluSr.  Karlene 
vaktes  af  hær  lur  en.  Lur  er  netop  det  nordiske  ord  på 
krigstrompeten.     S.  lur. 

hærmand  =  soldat,  —  oldn.  hermaSr.  H.Ibs.:  „hærmændene 
fra  Helgeland."  Idun,  nsk.  folkebl.  22/8  68:  „hun  [kvinden 
i  Paraguay]  .  .  arbejder  i  marken,  udskriver  hærmænd  .  .  "  *) 

hærnæru  =  armékommission,  kommission  nedsat  for  at  drøfte 
hærens  forhold,  —  af  oldn.  nefnd.  Hærnævnen  gjorde 
forslag  til  den  nye  hærlov;  hærnævnens  arbejder  ere 
blevne  indsendte  til  statsrådet.     S.  nævn  og  samsætnn. 

hærråb  =  anskrig,  krigsanskrig,  —  oldn.  herop,  findes  i 
V.   S.   O. 

hærskjold   ==  krigstegn,   tegn  på  at  man  vil  angribe,  —  oldn. 


*)  Soldat  er  i  grunden  et  uværdigt  navn  på  de  mænd,  der  værge 
fædrelandet  mod  fjenden,  det  siger  kun,  at  disse  mænd  få  sold 
(midalderens  soldenerj  og  er  således  på  lidet  nær  det  samme  som 
landsknægt. 
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herskjold,  vel  at  adskille  fra  herreskjold  =  våbenskjold 
(jvf.  hærfærd  og  herrefærd),  bruges  egentlig  kun  i  tale- 
måden: tage  et  land  med  hærskjold,  rykke  frem  med 
hærskjold.  Gr.  Sn.  s.  610:  „og  for  frem  med  hær- 
skjold fra  Skagen  af."  Kr.  Winther  gor  udtrykkelig  denne 
adskillelse,  i  Henrik  og  Else  siger  han:  „mit  herreskjold 
(våbenskjold)  med  løver  og  hj ærter  besat ..."  derimod  i 
Fædrl.  19/i  64  siger  han  om  Danmark:  „det  tages  kun 
med  hærskjold  og  stålhandske."  Bf.  I,  s.  341:  „Dan- 
mark var  endnu  dengang  aldrig  blevet  taget  med  hær- 
skjold." 

hærskrå  =  hærreglement,  arméreglement,  ordensreglement  for 
hæren,  —  af  oldn.  skrå,  skrå,  fundats,  statut,  statutarisk 
bestemmelse.  Den  nye  hærlov  har  også  ændret  hær- 
skråen; hærskråen  er  ikke  let  at  lære  for  den  unge 
knos,  der  lige  er  kaldt  ind  fra  landet.  S.  skrå  og  sam- 
sætnn. 

hærstyrer  =  krigsminister,  general,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl. 
6/6  68:  „i  alle  fald  gor  den  ungerske  hærstyrer  Kuhn 
påstand  på  ret ..." 

hærvej  =  kolonnevej,  —  oldn.  hervegr,  alfarvej,  må  i  nutids- 
sproget  betyde  kolonnevej,  en  vej,  der  er  lagt  således,  at 
en  hær  kan  drage  igennem  hurtigst  og  kortest  muligt. 
Allen  III,  1,  s.  196:  „sønden  om  Vettern  ...  gik  en  vej, 
som  forbandt  Vestergøtland  og  Småland  med  Østergøtland. 
Det  var  en  gammel  hær  vej." 

hærvælde  =  sabelregimente ,  stokke-  og  bajonetregimente, 
militærregimente,  —  s.  dsk.  folketid.  Vi  69:  „men  i  sær- 
deleshed i  vor  egen  ulykkelige  stilling  ved  det  projssiske 
hærvældes  nærhed."     S.  sværdvælde,  vælde  og  samsætnn. 

hærværk  =  plyndring,  voldelig  indgreb  i  andres  ejendom, 
devastation ,  —  oldn.  herverk ,  er  endnu  retsligt  konstord, 
f.  ex.  øve  hærværk  på  sin  nabos  ejendom.  Sorensen, 
den  fransk-tyske  krig,  overs.  s.  82:  „det  omtalte  halvbatteri 
kuglesprojter,  der  gjorde  stort  hærværk."  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  I,  s.  290:   „mere  af  lyst  til  hærværk  og  æventyr." 

hævd  =   besiddelsesret,  berettigelse,  —   oldn.  hefo\     Han   har 
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fået    hævd    på   retten    til    at    have    åbne    vinduer    til    nabo- 
gården. 

hævde  =  påstå  sin  berettigelse,  håndhæve,  urgere,  —  oldn 
hefoa,  alm.  i  rigsdagens  sprog.  Danmark  sogte  indtil  yderste 
ævne  at  hævde  Sønderjylland  for  sig;  i  striden  hævder 
han  sit  syn  med  hårdnakkenhed.     S.  fastholde. 

hæte,  —  s.  hofte. 

hævn  —  regress,  —   oldn.  hefn5. 

huj  bordet  =  som  har  hoje  sider,  bord  (om  et  skib),  —  oldn. 
borShår.  For  i.  og  virkl.  1870,  s.  339:  „at  fartøjerne  nu 
vare  storre  og  mere  hoj  bordede." 

hojborg  =  akropolis,  —  efter  Selmer.  Højborgen  ved 
Athen;  Kapitolium  var  i  gamle  dage  Roms  hojborg. 

hojdebælte  =  region,  —  af  oldn.  belti,  s.  Ersl.  planter's  nath. 
s.  144:  „da  varmen  aftager  med  hojden,  må  man  også 
særlig  lægge  mærke  til  de  forskellige  hojdebælter  eller 
regioner." 

hojeloft  =  2den  etage,  —  alm.  i  kæmpevisen.  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  98:  „hvorpå  man  kastede  hans  [Serapions]  lig 
ned  på  gaden  oppe  fra  hojeloftet  i  hans  bolig."  Ordet 
bruges  kun  om  en  bygning  med  2  lofter.     S.  loft. 

hojlændt  =  som  hojner  sig  over  havfladen  (om  land,  jord), 
—  Gr.  Sn.  s.  597:  „og  de  sloge  da  deres  telte  op,  hvor 
der  var  mest  hojlændt."  Grdtv.  sangværk  II,  s.  168: 
„Israels  hæder,  sjunken  på  hojlændde  stæder." 

hojmål  --=.  maximum,  kulmination,  —  f.  ex.  røret  har  nu 
nået  hoj  målet;  hoj  målet  af  kundskaber  er  ikke  nået. 
S.  lavmål,  jævnmål. 

hoj  pavelis;  =  kurialistisk,  ultramontan,  —  efter  Selmer.  De 
hoj  pavelige  bisper  stemte  alle  på  kirkemødet  i  Rom 
1870  for   pavens  ufejlbarhed.     Jvf.  hojkirkelig. 

hojspændt  =  exalteret,  —  f.  ex.  han  er  altid  så  hoj  spændt 
i  sin  tale,  at  man  må  være  ræd  for,  at  buen  springer. 
Jvf.  talemåden :  spænde  buen  for  hojt. 

hoj  sædesstolte  =  den  eller  de  støtter,  der  stod  hver  på  sin 
side  af  højsædet  i  hedenolds  kongs-  eller  herregårde,  og 
hvorpå  billedlig  huset  hvilede,  —  oldn.  setstokkr,  s.  Dag- 
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bladet  4/2  64:  „den  [augustforeningen]  havde  blandt  sine 
formål  ingen  plads  for  det,  som  det  først  og  fremmest 
gjaldt  om  at  bevare  i  skibbrudet,  for  de  hoj  sædesstøtter, 
som  det  danske  folk  bragte  med  sig  i  land  efter  stormen, 
til  minde  om  en  lykkelig  fortid  og  til  pant  på  en  lysere 
fremtid,   nationaliteten  og  friheden."      S.  bopæl. 

hoj  tid  =  fest,  —  oldn.  håti5.  Hoj  tid  bor  egentlig  bruges 
kun  om  kirkehoj tiderne  eller  lignende  hojtider,  medens  fest, 
som  ikke  mere  kan  undværes,  kan  bruges  om  alle  slags 
gogl,  således  Tivoli-fester. 

højtidelig  =  solenn,  —  s.  hojtid. 

højtideligholde  =  festligholde. 

hojtidsskrud  =  pragtfuld,  festlig  dragt,  galla,  —  s.  Klem. 
Petersen,  om  forholdet  mellem  det  gamle  og  nye  ved 
Ohlensl's  optræden,  1867,  s.  6:  „så  at  det,  som  igår  blev 
brugt  til  hojtidsskrud,  blev  i  dag  kastet  til  side  som 
en  luvslidt  lap." 

hojvinter  =  midten  af  vinteren,  den  strængeste  del  af  vint- 
eren,   —   oldn.  håvetr.     Jvf.  hojsommer. 

hojættet  =  af  fornem  familie,  —  sv.  hogattad.  Top.  fåltsk. 
berått.  IV,  s.  322:  „  . . .  forenades  med  en  honom  vårdig, 
adel  och  hogattad  maka."      S.  storættet,  ætstor. 

hørevidde  =  så  langt  man  kan  høre,  —  s.  C.  A.  Thyregod, 
bl.  bd.  I,  s.  201:  „da  han  var  ude  af  hørevidde."  Jvf. 
ojenvidde,  skudvidde. 

høvding  =  hovedanfører,  —  oldn.  hofoingi,  er  optaget  i  sproget 
igen  i  18de  hundredår  (Jak.  Baden)  og  er  nu  alm.  i  mang- 
foldige samsætnn.,  s.  kirkehøvding,  landshøvding,  o.  s.  v. 
I  sv.  bruges  det  i  embedsnavne:  herads  hov  ding  (herreds- 
foged), lånshovding  (amtmand);  så  vidt  ere  vi  endnu 
ikke  komne  i  dansk.     S.  høvedsmand. 

høvdingdtinime    ==    høvdingemagt,  land  styret  af  en  høvding, 

—  oldn.  h(")f5ingjadomr.  Allen.  I,  s.  72:  „Sverige  var  et 
kongedomme,  hed  det,  og  ikke  et  hovdingdomme  under 
en   bestandig  rigsforstander." 

høvdingevælde  =  regimente  af  høvdinger,  oligarkisk  aristokrati, 

—  Allen,    I,    s.  30:    „høvdingevælden,    som    borger- 
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krigene  havde  knækket,  begyndte  igen."  S.  stormands- 
vælde. 

heTdingevældig  =  oligarkisk-aristokratisk,  —  s.  ovfr.  og  stor- 
mnndsvældig. 

hørdinglig  =  hvad  der  passer  sig  for,  anstår  en  høvding,  — 
oldn.  htif5ingligr.  Munch,  Snorre:  „at  den  færd,  jeg  for 
af  landet,  var  yderst  høvdinglig." 

hevodsiunild  =  anforer,  kommandant,  —  oldn.  hofu5sma5i\  bruges 
for  øjeblikket  næsten  kun  i  det  bibelske  sprog.  Bf.  I,  s.  126: 
„i  st.  Denis  måtte  han  tage  mod  Regner  og  alle  hans 
stolte  høvedsmænd.."  I  nsk.  bruges  det  om  formanden 
på  en  Lofot-fiskerbåd,  s.  dsk.  folkelæsn.  1868:  „5  eller  6 
mand  udgor  bådens  besætning,  og  den  dygtigste  blandt 
disse,  høvedsmanden,  griber  det  smalle  ror."  Allen 
bruger  det  stadig  for  kommandant,  s.  V,  s.  15:  „Tyge 
Krabbe,  som  var  rigsmarsk  og  høvedsmand  på  Helsing- 
borg." 

hørisk  =  anstændig,  beleven,  beskeden,  værdig,  galant,  nobel, 
gentil,  gentlemanlike ,    urban,    anstående  for  en  gentleman, 

—  oldn.  hæverskr.,  alm.  i  ældre  dsk.,  hores  heller  ikke  så 
sjældent  i  dsk.,  dog  tiere  dets  modsætning  uhøvisk,  s.  Gr. 
Sn.  s.  711:  „men  dog  en  god  og  trofast  ven,  høvisk  og 
ærbar."  Bf.  I,  s.  97:  „stedet  ...  tier  man  bedst  med  for 
høviske  øren."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  60:  „er  det 
høvisk?"  Alm.  er  talemåden:  „sådan  tale  kan  ikke  høres 
af  høviske  øren."      S.   dannis. 

lumskhed  =  anstændighed,  belevenhed,  beskedenhed,  beleven 
el.  anstændig  opførsel,  noblesse,  gentilitet,  gentlemansvæsen. 

—  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  33  .  „vort  tjænerskabs  altfor  store 
iver  og  mangel  på  høviskhed."  Allen  IV,  1,  s.  133: 
„man  skulde  tro,  at  kvindernes  nærværelse  måtte  bidrage 
til  at  bevare  høviskhed  og  sommelighed  ved  gildelagene." 

i. 

iagttage  =  observere,    —  f.  ex.  iagttage  stjærnernes  gang. 
iagttagelse  =  observation,  —  f.  ex.  Tycho  Brahes  iagttag- 
elser af  stjærnehimlen  gemmes  endnu. 
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ibeutræ  —  ibenholt,  —  af  latin  ebenum.  Konstflidelotteriet 
har  æren  i  denne  samsætn.  at  have  indført  træ  for 
tysk  holt. 

iboende  =  immanent,  —  er,  i  følge  V.  S.  O.,  allerede  bleven 
brugt  af  N.  Treshhow  i  det  filosof,  sprog:  „en  os  iboende 
kraft  frembringer  disse  fornemmelser" ,  og  er  nu  ikke 
ualm.  som  filos.  konstord.     S.  indegemt. 

idelig  =  bestandig,  hyppig,  —  oldn.  iuugligr.  Den  idelige 
brug  af  fremmedord  sløver  sansen  for  modersmålet.  S. 
stadig,  stændig. 

idig  ==  flittig,  stræbsom,  arbejdsom,  vedholdende,  standhaftig, 
—  af  oldn.  navneo.  i5,  dsk.  id,  brugtes  alm.  i  ældre  dsk., 
endnu  i  nordsjæll.  og  nsk.  landsm.,  sv.  bogspr.  idog.  Top. 
fåltsk.  berått.  I,  s.  172:  „rivaliteten  mellan  ...  den  idoga 
plogen  . .  .  och  det  segrande  svårdet."  Optaget  i  nyere 
dsk.  af  Bf.,  s.  I,  s.  179:  „...en  stærk  og  forstandig  og 
idig  mand."  Navneo.  id  er  vel  kendt:  hele  hans  id  var 
ærlig,  arhejde  af  al  sin  id.     S.  ihærdig. 

idræt  =  sport ,  turnen ,  gymnastik ,  legemsøvelse  på  en  gang 
nyttig  og  morsom,  —  oldn.  iprott,  sv.  bogspr.  idråt,  er  et 
i  anden  mærkeise  (kraftig  gerning)  vel  kendt  dsk.  ord:  øve 
en  idræt,  d.  s.  s.  dåd.  I  sagasprog  og  histor.  fortælling 
ses  det  ikke  sjældent  i  den  oprindelige  mærkeise,  i  Gr. 
Sn.  alm.,  s.  320:  „hirdmænd,  efter  gammel  sæd,  alskens 
idræt  over."  Bf.  I,  s.  146:  „han  var  stor  og  stærk  og 
færdig  i  allehånde  idrætter."  Først  i  allernyeste  tid 
have  vore  blade  taget  det  op  i  mærkelsen  sport,  der  dog 
vel  har  tyktes  folk  lovlig  galt.  Svendbg.  amtstid.  29/4  70: 
„med  foråret  begynder  atter  lysten  til  sport,  eller  for  at 
tale  dansk,  idræt,  kraftig  at  rore  sig  her  i  hovedstaden." 
Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  II,  s.  208:  „måske  Peer  Korne  ikke 
var  fremmed  for  denne  idræt."  111.  tid.  bruger  stadig 
idræt,  lige  så  Hejmd.,  der  i  1869 — 70  havde  en  særlig 
afdeling,  kaldet  idr amtstidende.  Brugen  af  idræt  for 
gymnastik  i  alm.  turde  måske  gore  denne  lidt  mere  folke- 
kær end  den  almindelig  er. 
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itlrætshus  =  hus,  hvori  sport,  gymnastik  oves,  gymnastikhus, 
—  s.  idræt  og  ovelseshus. 

idrætsmand  =  sportsmand,  gymnastiker,  turner,  —  oldn.  ibrotta- 
madr.  Hvad  der  gælder  idræt  i  forhold  til  sport,  gælder 
idrætsmand  i  forhold  til  sportsmand.  Hauch,  Haldor, 
s.  65:  „at  du  var  en  mand  af  anseelse,  dertil  en  god 
kæmpe  og  en  duelig  idrætsmand."  Svdbg.  amtstid. 
29/4  70:  „og  vore  idrætsmænd  begynde  allerede  at  være 
på  færde."  111.  tid.  bruger  stadig  idrætsmand,  ligesom 
idræt;  „dagens  nyheder"  lapser  sig  derimod  stadig  både 
med  sport  og  sportsmand,  og  nordmændene  ere  ikke  hel 
fri  for  at  have  givet  turne  og  samsætnn.  for  meget  rum, 
dog  nsk.  morgenblad  29/s68:  „idrætsmænd  i  Storbri- 
tannien." 

igang  =  maskepi,  — oldn.  igangr,  indtrædelse;  fynsk  landsm. 
bruger  igang  om  nedsættelse  af  en  fremmed  i  et  fynsk 
„oldermandslag",  f.  ex.  give  igang,  d.  e.  gore  igangsgilde 
ved  tilflytning,  jvf.  den  gi.  danske  brug  af  igang  =  embeds- 
tiltrædelse,  forbunden  med  gilde  eller  gave,  s.  Allen  IV, 
1,  s.  123:  „tredje  gang  skidde  han  ...  gore  sit  indtræd- 
elsesmåltid  eller  som  det  kaldtes  igangskost  for  alle 
brodre  og  søstre."  Mærkelsen  maskepi  stemmer  med  tale- 
måden: igået  med  de  store.  Hans  igang  med  de  store 
har  ikke  gavnet  ham ;  han  fik  et  embede  på  grund  af  hans 
igang  med  de  store.      S.   igået. 

igt  =  byldemo'er,  pæleroden  i  en  byld,  pus,  materie,  —  oldn. 
ikt ,  alm.  i  jysk  landsm.,  hvor  det  ligesom  i  nsk.  landsm. 
også  bruges  for  gigt,  ikke  så  ualm.  i  dsk.  talesprog.  Pinen 
i  foden  er  ovre,  da  igt  en  er  trukken  ud  af  bylden;  inden 
igt  en  kommer  ud,  vil  heden  i  foden  vedvare. 

igået  (med)  =  i  maskepi  med,  —  alm.  talemåde,  ses  sjæld. 
på  prent.  Gr.  Sn.  s.  749  :  „blev  det  nqje  undersøgt,  hvem 
der  havde  været  mest  igået  med  ham."  Bf.  I,  s.  251: 
„han  [Ejvind  Bæver]  var  meget  igået  med  Æsbjorn 
jarl."  Hmr.  khist.  II,  s.  361:  „af  munke  vare  især  jo- 
hannitere og  sortebrødrene  igåede  med  dem." 

igæld    =    erstatning,    skadeserstatning,    —    oldn.  i5gjuld.     I 

14 
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folge  Osterson  Vejles  gloss.  jurid.  er  „i gild  værd  og 
penge  som  bonden  eller  sagvolderen  skal  udgores  af  tyvens 
efterladte  formue  efter  dets  værd,  som  var  bortstjållet",  s. 
jyske  lov  2,  90:  „oc  givæ  konung  thre  mare  oc  bonden 
igild  oc  twigild."  Fritzner  oversætter  ligefrem  iSgjold 
ved  igæld.  Grundmærkelsen  er  vistnok:  erstatning  i  ar- 
bejde (id).  I  100  dske  ord  have  vi  gjort  mærksom  på 
igæld  og  igælde.  Hmr.  khist.  II,  s.  245:  »kirken  måtte 
opgive  st.  Olafs  lenshojhed  over  riget,  men  fik  til  igæld 
dommermyndighed."      S.  gælde. 

igælde  =  erstatte,  — gerno.  til  igæld.  Jeg  skal  igælde  dig 
dit  tab. 

ihukomme  =  erindre,  —  oldn.  koma  i  hug,  sv.  ihågkomma, 
komma  i  håg,  bruges  i  dsk.  endnu  mest  kun  i  skjaldskab 
og  bibelsk  sprog.     S.  huske,   mindes. 

ihukommelse  =  erindring,  —  om  det  gælder  det  samme  som 
om  ihukomme.  „Gorer  dette  til  min  ihukommelse!" 
S.  ihukomme,  minde. 

ihærdig  =  vedholdende,  standhaftig,  energisk,  varagtig,  —  af 
sv.  bogspr.  ih  år  di  g,  nu  alm.  både  i  nsk.  og  dsk.  tale- 
og  bogspr.  Skont  kildesteder  ere  unødvendige,  skulle 
vi  dog  nævne  flere;  året  for  ordets  optagelse  i  dsk., 
der  vistnok  skyldes  „Fædrelandet",  er  omtrent  1860.  Rsm. 
blodvidn. ,  s.  116:  „kejser  Aurelian  ...  ihærdig  i  hvad 
han  havde  foresat  sig."  Kristoffer  Janson  (nsk.),  Fædrl. 
a9/6  68:  „men  han  måtte  love  at  være  ihærdig  med  at 
læse..."  Munch,  om  fattigdommen  i  Kbhvn.  1868,  s. 
56:  „  .  .  og  ihærdigt  og  energisk  tog  fat  på  den  opgave." 
Birkedal,  kirkeklokkeklangen  1870,  s.  40:  „Thorolfs  brug 
af  den  hellige  skrift .  . .  som  nærmest  viste  sig  i  en  ihærdig 
sammenstilling  af  alle  de  stærke  tordentaler."  J.  Pal. 
Muller,  om  præsternes  adgang  til  alteret,  s.  31:  „at  alt, 
som  Luther  ihærdig  sagde,  ved  sakramentet  står  på  Her- 
rens ord  og  befaling."     Jvf.  talemåden  hænge  hart   i. 

ihærdighed  =  vedholdenhed,  standhaftighed,  energi,  —  s. 
ihærdig.  111.  tid.  2/g66:  „..vilde  Mandelgren  uden  sin 
sædvanlige    ihærdighed    og  jærnvilje  aldrig  have  kunnet 
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fuldføre  et  så  kostbart  værk."  Bf.  I,  557:  hans  uopslide- 
lige ihærdighed  og  ildfulde  sindighed."  Mærkeligt  er 
det,  at  sorøske  samlinger,  1765,  foreslår  fremhærdighed  og 
har  derved  peget  i  den  rette  retning. 

ikke-iudblanding  =  ikke-intervention,  —  s.  indblanding,  alm. 
i  vore  blade.  England  hylder  ik  ke -ind  bl  åndings  poli- 
tikken. 

iklædning  =  investitur,  —  striden  om  iklædningen  mellem 
paven  og  den  tyske  kejser;  ik  læ  dningsstriden. 

ild  bjærg  =  vulkan,  vulkansk  bjærg,  —  efter  V.  S.  O.  Jvf. 
isbjærg,  guldbjærg,  solvbjærg.  Hekla  og  Ætna  ere  Evropas 
mægtigste  ild  bjærge. 

ildbøder  =  fyrboder,  en  mand,  som  holder  ilden  ved  lige, 
boder  den,  når  den  er  i  færd  med  at  slukkes,  —  s.  Hejmd. 
15/4  69:  „lade  sig  bruge  som  spejder  i  den  vanrygtede  sag 
mod  en  ildbøder  på  Vigilant."  Jvf.  Magnus  lovbøder 
(lagabætr). 

ilde  op  =  gore  fyr  på,  —  oldn.  elda,  bruges  i  dsk.  landsm., 
nsk.  elda. 

ildfad  =  fyrfad,   —   efter  V.  S.  O. 

ildfuld  =  begejstret,  fyrig. 

ildfere,  et  =  fyrtbj,  —  oldn.  eldfæri,  d.  e.  hvad  der  bruges 
til  at  gore  ild  med,  nsk.  og  sv.  landsm.  eldfore.  Rietz 
tyder  det:  stål  och  flinter  till  at  slå  eld  med.  Alm.  i  ældre 
sv.  Tændstikker  ere  et  næmt  ildføre;  nu  om  stunder  er 
et  ildføre  håndkvæmmere  end  for  30  år  siden.    S.  lydfore. 

ildgerniDg  =  forbrydelse,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  28:  „ud- 
øvet denne  skrækkelige  ildgerning."  S.  ugerning,  brøde, 
misgerning. 

ildgemiiigsniand  =  forbryder,  —  oldn.  illgerQamaSr.  Aksel 
og  Valborg:  „den  er  en  niding,  en  ildgerningsmand, 
som  flyr."  Bf.  I,  s.  301:  „skældte  Valdemar  og  Knud  for 
gæstenidinger,  menedere  og  ildgerningsmænd." 

ildgrue  =  fordybning  til  at  have  ild  i,  krater,  —  oldn.  eld- 
grof,  s.  grue.  Kår  horren  skal  brages,  graves  en  ildgrue 
på    marken,    der   ildes    op    i    bunden,    og   over  ildgruen 
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lægge.«  horren  på  et  lijal;  Odensjø  i  Skåne  er  en  ud- 
brændt ildgrue.     S.  grue. 

ildhu  =  begejstring,  —  er  et  nyere  ord,  der  bruges  så  vel 
i  dsk.  som  i  nsk.  og  naturligt  er  vokset  ud  af  talemåder 
som:  der  er  ild  i  ham,  og  dertil  svarende  tillo.  ildfuld 
=  begejstret,  og  forst  og  sidst  af  pinseunderet  med  ild- 
tungerne på  apostlernes  isser.  Fyns  stiftstid.,  i  en  grund- 
lovssang  af  Luc.  Kofod,  13/e64:  „den  [grundloven]  fodtes 
jo  i  kampens  stund  —  for  fædreland  og  ære  — ,  da  folkets 
ildhu  stærk  og  sund  —  sit  udtryk  fik  i  hæren."  Fyns 
av.  5/i2  66:  „at  frakende  disse  ildhu,  varme,  friheds-  og 
fædrelandssind  .  .  .  "  Bjornson,  fiskerjenten,  s.  147:  „hans 
stemme  havde  ingen  vellyd  .  .  .  hans  tanke  ingen  slående 
tydelighed,  for  den  brandt  af  ildhu."  Nsk.  folkebl. 
30/7  70:  „vi  tro  på  den  ildhu,  hvormed  ungdommen  nu 
tager  fat  på  samfundets  arbejde."  Hejmd.  27/5  69:  „den 
smukke  text  til  Gades  nyeste  arbejde  er  bleven  modtaget 
med  en  ildhu,  hvortil  man  ikke  er  vant  i  dette  samfund." 
Tangs  fædrelandsh.  1871,  s.  125:  „Joh.  Evald  ...  følte 
en  dyb  ildhu  for  alt  hvad  der  er  stort  og  ædelt." 

ildhus,  ilders  =  oekonomilejlighed,  kokken  med  bryggers, 
o.  s.  v.,  —  oldn.  eldhus,  d.  e.  den  del  af  huset,  hvor 
ilden  brændte.  Alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Lunds  privileg.  1361: 
„onde  brooer  och  vadelige  [vådelige,  farlige]  ildhuus  at 
bæthre"  (Molb.  gloss.).  V.  S.  O.  gengiver  ildhus  ligefrem 
ved  køkken.  I  Vendsyssel  (Mb.  dial.  ordbg.)  kaldes  ram- 
met, hvor  ildstedet  findes,  endnu  ilders,  hvilket  vistnok 
vilde  være  den  skikkelse  af  ordet,  hvori  det  lettest  vilde 
få  indgang  hos  dannede,  jvf.  stegers,  bryggers.  I  nsk. 
landsm.  synes  ildhus  at  være  gængs,  s.  Ejl.  Sundt,  ren- 
lighedsstell.  i  Norge,  s.  38:  „ildhuset  har  fra  gammel  tid 
ikke  alene  tjænt  som  bryggerhus  .  .  .  men  også  for  en  del 
som  kokken  til  dagligt  brug."  Særlig  at  kalde  kokken  et 
ilders  fremfor  stuen,  hvori  der  jo  og  brander  ild  om  vint- 
eren, vil  falde  såre  naturligt,  fordi  her  ildes  op  hele  året 
rundt.      S.   ildstue. 
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ildhærde  =  vulkanisere,  —  elm.  i  gi.  dsk.,  sv.  eldhårda, 
f.   ex.  ildhærdet  jærn,  ildhær  det  gutta  perclia. 

ildkugle  =  meteor  i  lysende  tilstand,  —  alm.  i  vore  blade. 
Allen,  IV,  1,  s.  227:  „kometer,  sol-  og  måneformørkelser, 
ildkugler  ...  ansås  for  sikre  bebudere  af  krig."  S. 
luftsten. 

ildrådig  =  som  giver  dårlige  råd,  ondskabsfuld,  krakilsk,  — 
af  oldn.  illræoi,  ondt  råd.  Ingjald  ildråd e.  Fyns  stiftstid. 
9/7  68:  „når  bevægelsen  [i  retning  af  sprogrensning]  ikke 
misledes  af  ukyndige  og  ildrådige  vejvisere,  af  hvilke  vi 
ikke  have   så  få."      Jvf.   hårdrådig,  retrådig,  svigrådig. 

ildstue  =  kokken,  —  samsingsk  ord,  lige  så  godt  og  måske 
mere  vindende  for  københavnere  end  ilders.  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele  I,  s.  140:  „og  i  ildstuen  blev  der  uafladelig 
braset  og  kogt." 

ildstål  =  fyrstål,  —  efter  V.  S.  O.  Skal  „fyrstålet"  som  i 
vor  tændstikketid  næsten  hører  til  sagntiden,  omtales,  må 
det  i  alle  tilfælde  kaldes  ildstål. 

ildtoj  =  ildtang  og  ildskuffe  til  en  ovn.  —  V.  S.  O.  gengiver 
fyrtøj  ved  ildtoj;  men  dette  er  mod  nutidens  sprogbrug. 
Toj  bruges  netop  ofte  i  samsætnn.  som  ovenfor,  om  sam- 
lingen af  en  hel  del  ting,  enkeltstykker,  der  virke  sammen, 
omtr.   =   tilhør  (s.   d.),   således  seletøj,  krigstoj   (s.   d.). 

ildvagt  =  farlig  position  (i  krigen),  —  Bf.  II,  s.  771:  „des 
uagtet  droge  vore  soldater  .  .  .  trøstig  på  den  blodige  ild- 
vagt"  [efter  vore  blades  sprog:  ud  i  den  farlige  position]. 

ililig  =  stærk  byge,  regnskyl,  —  oldn.  og  jysk  og  nsk. 
landsm.  el,  ses  sjældent  på  prent,  Bf.  I,  s.  170:  „så  rejste 
der  sig  så  svært  et  uvejr  med  storm   og  i  linger." 

ilt  =  siu'^tofgas,  oxygen,  —  dannet  af  H.  Kr.  Orsted  1814, 
nu  alm.  gængs  i  vort  naturvidenskab,  sprog.  Deraf  gerno. 
ilte  og  en  mængde  samsætnn.  (forilte.  tveilte,  o.  s.  v.). 
S.  brint  og  kvælt. 

ihand  =  modstrommen  eller  bagstromrnen  i  et  snævert  sund 
eller  kanal,  ved  siderne,  —  alm.  i  somandssproget.  Orsted 
har  ikke  ordet  i  sin  naturlære.  I  Svendborg-egnen  er  det 
meget  alm.,  svarer  til  nsk.  bagevje. 
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indblanding  =  intervention,  —  nu  nogenlunde  alm.  i  vore 
blade.  England  har  siden  Palmerstons  dod  afholdt  sig  fra 
indblanding  i  fastlandets  tvistigheder.  Jvf.  blande  sig 
i,  —  s.   ikkeindblanding. 

indblæse  =  inspirere,  —  oldn.  blåsa  å,  s.  1  Tim.:  „den 
ganske  skrift  er  indblæst  af  Gud."  Jvf.  2  Moseb.  2,  7: 
„og  Gud  Herren  havde  dannet  mennesket  af  stov  og  blæst 
livet  i  hans  næse,   og  mennesket  blev  til  en  levende  sjæl." 

indblæsning  =  inspiration,  —  oldn.  åblåsning.  Grdtv.  d. 
krist.  bornelærdom,  s.  343:  „når  den  med  tro  på  ind- 
blæsningen  lærtes  udenad." 

indbo  =  inventarium,   —  alm.  i  retslige  kundgorelser. 

indbyde  =  invitere,   —   s.  hjembyde. 

indbydelse  =  invitation. 

indbydelsesskrift  =  program,  —  f.  ex.  universitetets  ind- 
byd el  se  s  sk  rift  til  festen  på  kongens  fødselsdag. 

indbygger  =  indvåner.  —  Det  tyske  ord,  hvortil  intet  gerno. 
svarer,  har  i  utilbørligt  mon  trængt  sig  frem  især  i  vore 
blade,  der  tankeløst  lade  det  danske  ord  udtrænges.  Nu 
har  imidlertid  ikke  alene  Erslev  taget  indbygger  op  i  sine 
geografiske  lærebøger,  men  Trap,  som  i  første  udgave  af 
sit  værk  om  Danmark  altid  brugte  indvåner,  har  nu  i 
anden  udgave  jaget  det  ud  igen,  hvorfor  han  skal  have 
tak.     Jvf.  bo  og  bygge,  nybygger. 

inddrage  =  seqvestrere,  konfiskere,  —  f.  ex.  Fredr.  7  ind- 
drog  1848  de  augustenborgske  ejendomme.     S.  hjemfælde. 

indegemt  =  latent  ffilos.  konstord),  —  s.  For  i.  og  virkl. 
1871,  s.  175:  „hvad  der  blev  tilført  den  protestantiske 
verden  lå  tværtimod  indegemt  som  fordring  i  dens  princip." 
Jvf.   longemt. 

indføding  =  som  er  fodt  i  et  land,  modsat  udlænding,  — 
efter  Mb.  brugt  af  A.  S.  Vedel,  genoptaget  af  Barfod  Dl. 
s.  66:  „det  følger  af  sig  selv,  at  en  mængde  både  ind- 
fødinger  og  fremmede  have  valfartet  til  „fatburu"  .  . .  " 
Ordet  er  vel  så  godt  som  indlænding. 

indfødsbrev  =  naturalisationspatent,  i  følge  hvilket  en  ud- 
lænding   får    lov    at   leve    i    landet   og    nyde    en  indfødings 
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ret,  —  et  godt  ord,  som  Selmer  har  meddelt.  Ved  sidste 
rigsdag  fik  20  fremmede  indfod  s  brev.     S.  brev. 

indfore  =  importere,  —  f.  ex.  indfor  te  Havanna-cigarer. 
S.  udfore. 

indfersel  =  import,  —  bruges  dog  nu  i  meddelelserne  om  køb- 
stædernes kår  og  udvikling.  Indførselen  må  ikke  være 
storre  end  udførselen.      S.  udførsel. 

indførselsombud  =  retsbetjænt,  som  gor  indførsel  i  et  bo,  — 
s.  Fædrl.  18/7  67:  „indførsels  om  budene  boede  endnu 
på  slottet."     (L.  Moltke). 

indgang  =  entré,  indgangspris,  —  f.  ex.  i  de  forste  dage 
koster  indgangen  til  industriudstillingen  2  rd. ;  til  dette 
forlystelsessted  er  der  fri  indgang. 

indgangstale  =  introduktions-,  intimationstale,  —  efter  V.  S.  O. 
For  præstevielsen  holdt  N.  N.  ind  ga  ngs talen. 

indgiftet  =  giftet  ind  i  en  familie  el.  folk,  besvogret,  ved 
giftermål  beslægtet  med  en  familie  el.  folk;  —  fremdraget  af 
Allen,  I,  s.  48:  „der  dannede  sig  siden  endog  et  eget  ord 
for  at  betegne  slige  mænd,  der  uden  at  være  landets 
[Norges]  born  i  statsretlig  henseende  stilledes  aldeles  lige 
med  de  indfødte;  man  kaldte  dem  indgiftede."  Ordet 
er  tåledes  dannet  i  Norge,  men  passer  godt  endnu.  Tysk- 
erne have  en  egen  gave  til  at  indgifte  sig  i  andre 
folk;  indgiftede  folk  ere  sjælden  at  lide  på  i  folkelig 
henseende,  særlig  indgiftede  tyskere. 

indgiftning  =  det  at  indgifte  sig  i  en  familie  el.  et  folk,  —  s. 
indgifte. 

indgå  på  =  entrere,  —  f.  ex.  indgå  på  hårde  vilkår.  S. 
gå  ind  på. 

indholdsfuld  =  gehaltfuld,  —  s.  indholdsfylde. 

indholdsfylde  =  gehalt,  —  s.  Sibberns  tænkelære  1849,  s.  2: 
„men  denne  fører  os  videre  til  den  trehed:  stof,  behand- 
ling, indholdsfylde."  Skont  måske  indhold  ikke  er  så 
godt  et  ord,  horer  det  vel  til  de  endnu  nyttige  fremmed- 
ord, og  indholdsfylde  er  alle  dage  bedre  end  gehalt. 

indholdsløs  =  gehaltles. 

indhug  =  choc,  —  efter  V.  S.  O.,  alm.  i  dsk.  talespr.,  men 
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ikke  i  skriftsproget,  særligt  krigssproget.  Hestfolket  gjorde 
et  djærvt  indhug  i  slaget  ved   Kolding. 

indhvælvet  =  konkav,  —  efter  H.  Kr.  Ørsted.  Indhvælvede 
brilleglas.      S.   udhvælvet. 

indkomme  =  indkomst,  —  oldn.  innkoma,  s.  Lindbg.  bibelov. 
Sal. 's  ordsprog,  16,  8:  „bedre  er  lidet  med  rette  end  stor 
indkomme  med  uret. " 

indlemme  =  inkorporere,  —  f.  ex.  det  lykkedes  ikke  at  ind- 
lemme Sønderjylland. 

indlemmelse  =  inkorporation,  —  f.  ex.  Sønderjyllands  ind- 
lemmelse. 

indlæg  =  inserat,  —  f.  ex.  han  sendte  et  indlæg  til  bladet; 
hans  indlæg  blev  ikke  optaget. 

indoptage  =  appercipere,  assimilere,  —  dannet  af  Sibbern  i 
hans  filosof,  sprog. 

indoptagelse  =  apperception,   assimilation,   —  s.  ovfr. 

indpakningsænine  =  emballage,  stof,  hvoraf  emballage  goresr 
—  s.  Erslev  planter's  nath.  s.  140:  „italienske  planter, 
der  ere  komne  til  København  som  indpakningsænine 
med  Thorvaldsens  arbejder."     S.  æmne  og  samsætnn. 

indpode  =  vaccinere ,  okulere ,  —  bruges  ikke  så  lidt  siden 
udstedelsen  af  „koppeindpodningsloven".  S.  koppe, 
ympe,  indympe. 

indpodning  =--  vaccination,  okulering,  —  s.  ovfr.  og  koppe- 
indpodning. 

indrede  =  arrangere,  ordne,  besætte,  montere,  —  af  oldn. 
rei5a,  i  følge  Mb.  undertiden  brugt  i  dsk.  om  ordning  af 
det  indre  af  et  hus,  skib.  Mb.  nævner  intet  kildested.  I 
nsk.  og  sv.  er  ordet  alm.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge, 
s.  63:  „..at  sy  sine  skindklæder  og  indrede  sine  fisker- 
både." Indrede  er  ikke  d.  s.  s.  indrette.  En  byg- 
mester kan  overveje,  inden  han  bygger  et  hus,  hvorledes 
lian  skal  indrette  det  med  fordeling  af  rammene  og  trap- 
pens bygning,  derimod  er  det  snedkerens,  sadelmagerens, 
o.  s.  v.  sag  at  indrede  det  efter  ejerens  plan  med  indbo, 
gardiner,  o.  s.  v.  Dampskibet  er  kostelig  indredet;  det 
koster  ikke  lidt  at   indrede  et  hus. 
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indredniug  =  arrangement,  ordning,  besætning,  montering,  — 
navneo.  svarende  til  indrede.  Norsk  folkeven,  7de  årg., 
B.  19:  „alt  materiale  [til  skibet]  var  af  bedste  sort  og 
indredningen  svarede  dertil."  Top.  fiiltsk.  berått.  III,  s. 
55:  „lagger  man  hårtill,  at  inredn  ingen  i  alle  dessa 
rum  var  ånnu  enklare  an  den  uti  salen." 

indringe  =  slå  kreds  om,  cernere  (en  fæstning],  —  sv. 
inringa.  Bf.  Dl.,  s.  192:  „hvis  mure  spejlede  sig  smukt 
i  vandet,  som  indringer  den."  Fæstningen  er  vel  ind- 
ringet, men  ikke  kringsat  (belejret);  efter  slaget  ved 
Fredericia  najedes  tyskerne  med  at  indringe  fæstningen. 
Jvf.  oldn.  slå  mannhring  um  og  sv.  „ringa  holme"  om 
måden,  hvorpå  bjorne  i  Sverige  indringes  og  fanges  ved 
det  så  kaldte  bjorneskall. 

indseende  =  indsigt,  tilsyn  med,  —  alm.  er  „have  ind- 
seende med."  Bf.  I,  s.  611:  „med  fæstegårdenes  skyld- 
sætning havde  han  givet  ...   indseende." 

indsegl  =  stempel,  —  oldn.  innsigli.  alm.  i  ældre  dsk.  om  det 
kongl.  segl.  Toldvæsenet  har  sat  sit  ind  segl  på  kasserne. 
Bf.   I,  s.   493:   „det  var  det  kirkelige  indsegl." 

indsigelse  =  protest,  —  f.  ex.  gore  indsigelse,  nedlægge 
indsigelse  =  protestere,  nedlægge  protest.     S.   genmæle. 

{udsivning  =   endosmose,   —  jvf.  afsivning  og  udsivning. 

indskrift  =  inskription,  —  f.  ex.  sætte  en  indskrift  på  et 
hus.  „Denne  indskrift  på  mig  sæt  —  Jesus  ud  af 
Nazareth."      (Konv.   psalmebog  nr.   204). 

indskrive  =  immatrikulere,  —  f.  ex.  de  nye  studenter  bleve 
i  n  d  skrevne. 

indskrivning  =   immatrikulation,  immatrikulering,   —   s.  ovfr. 

indstil' v  =  omkvæd  inde  i  et  vers,  —  af  oldn.  stef,  jysk 
(Vendsyssel)  stæv  (huske  stævet  til  en  vise),  nsk.  landsm. 
stev  el.  stæv,  hvor  det  betyder  både  vers  og  omkvæd. 
Sv.  Grdtv.  bruger  indstæv  ligesom  og  efterstæv  gennem- 
gående i  sine  kæmpeviser,  s.  IV,  s.  213:  „i  det  forste  af 
dem  genkende  vi  indstævet  i  dansk  A:  men  sommeren 
gror."      S.   efterstæv  i  tillægget. 

indsyn  =  indsigt,  perspektiv,    —  N.  M.  Petersen,  literathist. 
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V,  2,  s.  126:  „skont  den  lededes  mere  af  dunkle  instinkter 
end  af  klart  indsyn."  Man  har  ikke  noget  ret  indsyn 
i  dette  maleri;  når  maleren  ikke  har  sørget  for  et  klart 
indsyn  i  sit  stykke,  bliver  hele  maleriet  kun  en  klattet 
lærredsflade. 

indsæt  =  indsats,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  findes  både  i  V.  S.  O. 
og  hos  Mb.  Hejmd.  14/s69:  „i  det  blodige  tærningkast  om 
helse  og  liv  er  indsættet  lige  stort  med  vindingen." 
Indsættet  i  klasselotteriet  er  25  rd. ;  indsættet  står 
altid  i  et  vist  forhold  til  udbyttet.  S.  sæt  og  sainsætnn. 
afsæt,  tilsæt,  o  s.  v. 

indtegning  =  prioritet,  —  efter  sv.  inteckning,  foreslået  overfort 
til  dsk.  af  L.  Kofod  i  „Nordens  sproglige  enhed",  Stock- 
holm 1866."  Første  indtegning  yder  altid  storst  tryg- 
lied; 3dje  indtegning  i  en  ejendom  er  almindelig  en 
dårlig  brug  af  pengene. 

indtræde  =  indtræden,  —  sv.  inntrade;  s.  Top.  faltsk.  berått. 
II,  s.  7:  „genast  vid  hans  forstå  intråda  såg  man..." 
Alm.  i  Hejmd.  1869  og  1870.    Jvf.  foretræde,  sammentræde. 

indtægt  =  indkomst,  intrade;  —  hvorfor  statens  indtægter, 
særlig  af  tolden,  skulle  kaldes  intrader  kunne  vi  ikke 
sige;  det  må  „den  røde  gårds"  skrivere  kunne  give  os 
svar  på.     S.  indkomme. 

indvirkende  (gerno.)  —  transitiv  (verbum),  —  alm.  i  dsk. 
sproglære.     S.  uvirkende. 

indympe  =  indokulere,  —  d.  s.  s.  indpode,  s.  d.  Bf.  Dl., 
s.  20:  „men  om  man  end  ti  gange  har  bragt  sygdommen 
med  sig,   man  har  dog  aldrig  indympet  den  i  byen." 

intetkon  =  neutrum,  neutrius  generis,  —  alm.  i  dsk.  sprog- 
lære.     S.  etkon. 

irettesætte  ==  straffe  (i  bibelovers.);  —  i  Luk.  23,  40:  „men 
den  anden  af  roverne  straffede  ham"  ...  må  det  utåle- 
lige og  for  danske  i  denne  mærkelse  uforstiilige  straffe 
oversættes  ved  irettesætte,  andre  steder  ved  revse. 
S.  revse. 

islægge  =  isbelægge,  —  sv.  bogspr.  islågga.  Top.  faltsk.  berått. 
I,    s.   255:   „ehuru  den  ej   formått  att  islagga  den  roliga 
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strømmen."      Nordrusland    er   opfyldt   af    islagte    moser; 

Peblingesøen  er  så  stærkt  islagt,  at  man  kan  gå  over  den. 

Jvf.  islæg. 
isleben    =    tyndt  overdragen  med  is,    —    sv.   islupen,    nsk. 

landsm.  islaupen.      Top.    fåltsk.  berått.  I,    s.    243:    „blott 

den  fjårde  var  af  glas,    men  så  islupen,    att . .  .  "      Jvf. 

stenloben. 
ismose  =  ismorads,   tundra,   —  f.  ex.  i  Rusland  findes  store 

ismoser  omkring  hvide  hav;    vore  geografer  bruge  stadig 

tundra  om  disse  moser. 
issepunkt   =   zenith,    —    efter  V.  S.  O.      Issepunktet  er 

det    punkt    på    himlen,    der    er   lige    over    ens    hoved.      S. 

fodpunkt. 
istandsætte  «=  reparere,  —  s.  stande. 
især,  i  sær   =   navnlig,    fornemmelig,    —    oldn.  i  sér.     Det 

må  der  især  lægges  mærke  til;  han  må  især  nævnes  som 

vej  bryder  for  en  god  sag."      S.  sær. 
itte  =  sige  1  til  en,  —  sonderj.  landsm.,  jvf.  dutte  af  du.     Man 

dutter    sine    jævnaldrende,    men    efter   gi.    dsk.   skik  burde 

man  genoptage  at  itte  de  ældre. 
iværksætte,  el.  bedre  i  rærk  sætte,  sætte  i  værk  =  effektuere, 

—  f.  ex.  havnebandet  er  iværksat;  de  store  ånder  sætte 

sjælden    deres  store  tanker  i  værk,    men    overlade  det  til 

andre. 

j- 

jagtkniv  =  hirschfænger,  —  efter  Y.  S.  O. 

jagtmark  =  jagtrevier,  jagtbane,  —  efter  sv.  Top.  fåltsk. 
berått.  V,  s.  327:  „Stokholm,  Djurgården  var  ånnu  ved 
Gustaf  3's    regering  en  forvildad    och  olåndig  jagtmark." 

jagtområde  =  jagtrevier.  jagtbane,  —  s.  ovf.  og  område. 

jordbeg  =  asfalt,   —  kaldes  i  sv.  bergtjåre:  bjærgtjære. 

jordbo  =  jordbeboer,  —  efter  V.  S.  O.  Jvf.  landbo,  stadbo, 
obo  o.  s.  v. 

jordbunden  (om  vækster)  =  bunden  til  en  vis  jordart  eller 
en  egn  af  jorden,  —  s.  Ersl.  planter's  nath..  s.  139:  „man 
har   for   troet,    at    mangfoldige    arter    skulde   være   „jord- 
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bundne";  men  det  er  ikke  således,  i  det  de  for  storste 
delen  kun  ere  jordyndende."  Mennesket  er  jordbunden, 
så  længe  det  lever.     Jvf.  stavnsbunden. 

jordbænk  —  terrasseafsats,  —  s.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I, 
s.  160:  „en  stejl  skovbanke  skrånede  ned,  men  afsatte  en 
bred  jordbænk,  hvor  en  hård,  tor  gronning  .  .  .  "  S. 
afsæt,  hammer. 

jorde  =  begrave,  —  oldn.  jar5a,  ikke  så  ualm.  endda,  s.  Karl 
Bagger:  „han  jordet  blev  foruden  gråd  og  sorg."  Gr.  Sn. 
s.  567;  „og  blev  jordet  hos  sin  fader  i  Vincester."  I 
Hejmd.  20/3  70  siger  præsten  Petersen  i  Astrup  (Jylland): 
„det  henstilles  til  fremtidige  udgivere  af  lærebøger  for 
born,  om  det  ikke  måtte  være  ønskeligt  efterhånden  at  op- 
tage flere  og  flere  ord  af  almuesmålene,  navnlig  hvor  frem- 
mede (tyskagtige)  ord  kunne  gengives  ved  danske,  som  . .  . 
jorde  for  begrave." 

jordefærd  =  ligbegængelse,  begravelseshojtidelighed,  ligkon- 
dukt  (!),  —  ses  dog  stundom  i  vore  blade,  men  synes 
endnu  at  hore  til  hojere  tale.  Ligbegængelse  hedder  på 
tysk  leichenbegangniss ,  men  er  på  dsk.  noget  vrovl.  S. 
ligfærd. 

jordfæste  =  begrave,  —  er  ikke  så  ualm.  Ev.  Knud  Ryd- 
bjergs  levned,  s.  98:  „han  bestemte  det  selv,  at  han  vilde 
jordfæstes  derovre."  Hmr.  khist.  I,  s.  232:  „Flavians 
lig  blev  opgravet,  med  stor  ære  jordfæstet  i  Konstantin- 
opel." Ksm.  blodvidn.,  s.  45:  „hvor  de  jordfæstedes 
under  stor  hojtid  og  sorg."  Jordfæste  er  tydelig  mod- 
sætning til  bisætte.      S.  jorde. 

jordfæstelse  ==  begravelse,  —  alm.  i  samme  udstrækning  som 
jordfæste  (s.  d.). 

jordlag  =  schicht,  —  f.  ex.  jordlagenes  granskning  har  stor 
betydning  ved  brondboring.  Schicht  bruges  meget  af  de 
så  kaldte  geologer.      S.  lag,   slentning. 

jordlod  =  parcel,  —  f.  ex.  j  ordlodden  er  solgt;  der  er  bygget 
et  hus  på  en  af  mine  jordlodder.     S.   tomt. 

jordlære,    jordbundslære    =    geologi,    —    jordlære  findes  i 
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V".  S.  O.;  jordbundslære  er  undervisningsæmne  ved  vore 
landboskoler. 

jordolje  =  petroleum,  —  findes  allerede  i  V.  S.  O,,  bruges 
alni.  i  Sverige  og  Norge.     S.  stenolje. 

jordsmon  =  terrain,  —  af  oldn.  jarQ  og  munr,  ting,  ejendom, 
har  meget  vanskeligt  ved  at  kæmpe  sig  frem.  Krigssproget 
bruger  endnu  stadig  terrain  (kouperet  terrain),  lige  så 
naturvidenskaben,  og  dog  er  jordsmon  ingenlunde  ukendt; 
men  fagvidenskaben  holder  sig  tilbage.  Det  nojere  kend- 
skab til  og  brug  af  mon  (s.  d.)  vil  rimelig  fremskynde 
dets  optagelse  som  fagord.  Gr.  Sn.  s.  640:  „men  jarlen 
bad  dem  endelig  give  stunder,  til  kongen  kom  ned  ad 
bakken,  så  de  kunde  fægte  på  lige  jordsmon."  Velkendt 
er  den  menige  mands  omgorelse  af  terrain  til  terrajn  eller 
terrin   (stor  suppeskål). 

jordstjærne  =  planet,  —  sv.  jordstjarna.  Om  ordet  ikke 
kan  bruges  om  „jorden"  selv,  vil  det  dog  med  stor 
klarhed  kunne  bruges  om  de  andre  planeter,  der  både  ere 
stjærner  og  dele  kår  med  jorden,  idet  de  få  deres  lys  fra 
solen.     Jvf.   solstjærne,   s.  flyttestjærne. 

jordtræl  =  et  menneske,  der  er  bundet  i  det  jordiske,  verdslig- 
sindet menneske,  slave  af  det  jordiske,  materialist.  —  er  med 
stor  kraft  brugt  af  H.  Ibs..  Brand,  s.  23:  „i  lin  og  skrin 
hver  jordtræls  gud  ...  skal  lægges  ned  ved  hqjlys  dag." 
Den  rige  bonde  var  en  jordtræl  fra  top  til  tå;  muld- 
varpen er  jordtrællens  yndlingsdyr. 

jordrendt  =  vendt  mod  jorden,  verdsligsindet,  materialist,  — 
dannet  af  H.  Ibs.,  Brand,  s.  33:  „med  en  ånd,  som  altid 
peged  j  ordven  dt  udenfor  mit  eget."  Efter  Ibsen  brugt  i 
100  dske  ord,  s.  74:  „undergiven  under  og  træl  af  til- 
fældigheder, ukendt  med  åndens  oploftende  magt,  kun 
jordvendt  i  hu  og  tanke."  I  Brand,  s.  64  er  det  brugt 
i  ligefrem  mærkeise :  bojet  mod  jorden :  „hvem  er  hun, 
som  jordvendt  kommer?"  Jordvendt  er  tillo.  svarende 
til  jordtræl.     Jvf.  himmelvendt,  retvendt,  galvendt. 

jordvindende  —  kaldes  i  dyrlægesproget  en  hest,  der  skyder 
en  god  fart.     De  engelske  karreheste  ere  jordvindende, 
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så  et  menneske  må  gå  meget  rask  for  at  kunne  følge  dem. 

jordyndende,  —  s.  jordbunden. 

julebud  =  juleevangelium,  —  gjort  gældende  afGrdtvig:  „et 
ære  være  Gud  for  hans  julebud!"  „Hans  julebud, 
hans  kongemagt,  hans  fred  og  glans  og  glæde."  Rsm. 
blodvidn.,  s.  10:  „at  fædretroen  viste  sig  uforenelig  med 
j  ulebudet." 

jærubjærg  =  bjærg,  hvori  jærnmalm  findes,  —  efter  V.  S.  O. 
Amerika  er  rigt  på  jærn bjærge.  Jvf.  isbjærg,  ild- 
bjærg  o.  s.   v. 

jærubod  =  isenbod,  —  efter  V.  S.  O. 

jæruklæde  =  bepantsre,  pantserklædt,  —  findes  i  V.  S.  O. 
P.  Syvs  viser,  s.  200;  „straks  måtte  han  se  en  mægtig 
hær,  jærnklædt  af  skoven  udkomme."  Gr.  Sn.  s.  653: 
„nu  så  man  tyve  riddere  af  tingmandstroppen  ride  frem 
for  den  norske  fylking,  jærnklædte  var  både  heste  og 
karle."  Hmr.  khist.  II,  s.  50:  „da  fylkede  Karl  Hammer 
og  hans  jærnklædte  biskopper  frankerne  omkring  oriflam- 
men."  I  midalderen  jærnklædte  man  krigsfolket,  nu 
jærnklæder  man  skibene;  et  jærnklædt  skib. 

jærnklædning  =  pantser,  bepantsring,  jærnbeklædning,  —  s. 
jærnklæde,  jvf.  træklædning. 

jærnmaliu  =  jærnerts, —  efter  V.  S.  O.    S.  malm  og  samsætn. 

jærnnat,  —  kaldes  i  Norge  en  af  nætterne  til  26,  27,  28 
august,  så  snart  der  på  den  (og  det  sker  næsten  aldrig  på 
andre  af  hostens  dage)  indtræder  en  nattefrost,  der  kan 
være  så  stærk,  at  et  helt  års  grøde  kan  blive  lagt  øde. 
Kan  med  lethed  overføres  i  dansk.  Denne  nat  har  været 
en  sand  jærnnat  for  georginerne;  billedligt:  siden  1864 
er  der  kommen  en  hård  jærnnat  over  Sønderjylland.  Jvf. 
fimbulvinter. 

jærntilvirkning  =  jærnproduktion,  jærnfabrikation,  —  s.  Allen 
IV,  1,  s.  81:  „en  sådan  j  ærntilvirkning  omtales  såvel 
i  en  ældre  tid  som  under  kong  Hans." 

jærnvarer  =  isenkram.  —  ikke  ualm.  N.  N.  handler  med 
jærn-  og  stålvarer. 

jærnrarehaiidel  =  isenkramhandel,  —  heller  ikke  så  ualm. 
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jærnrej  =  jærnbane,  —  alm.  i  sv.  jårnvåg.  Fædrl.  og 
Hejmd.  og  flere  bruge  stadig  jærnvej.  Brugen  af  dette 
ord  umuliggør  sådanne  meningsløse  talemåder,  som:  jærn- 
banen  er  kommen,  nu  går  jærnbanen. 

jæry  =  fjældfras,  —  alm.  i  Norge.  Hauch,  Haldor,  s.  35: 
„på  hermeliner,  j  ær  ver,  ræve  ...  var  der  heller  ingen 
mangel."      Ordet  bor  blive  alm.  i  vore  naturhist.  læreboger. 

jætte  =  gigant,  titan,  —  oldn.  jotunn.  Grækernes  giganter 
og  titaner  ere  ikke  andet  end  jætter. 

jaerne,  i  jævne  =  ved  siden  ad,  —  oldn.  jafn,  dsk.  landsm. 
javne,  jævne,  i  jævne,  nsk.  landsm.  jamt  el.  jæmt,  sv. 
bogspr.  jåmte.  Dette  i  hele  Nordens  landsm.  gængse  ord 
have  vi  set  første  gang  i  vor  bladverden  i  Fædrl.  17/n69, 
Hundslund  marked  (N.  Hancke) :  „i  jævne  med  dem  holdt 
vognene  med  jydepotter"  ;  Julie  Hejns's  læsebog  (efter  Svend 
Grundtvig),  s.  75:  „i  gamle  dage  boede  der  en  bjærgmand 
jævne  Mesinge  mølle  på  Hindsholm."  Dr.  Viborg,  hyrde- 
bruden ,  s.  42 :  „at  hun  bærer  den  jordiske  konges  farver 
jævne  den  himmelske  herres."  Ordet  er  naturligvis  også 
brugt  af  gamle  Grundtvig,  men   vi  have  ikke  stødt  på  det. 

jaerne  =  bilægge,  —  oldn.  jafna,  er  ikke  ualm.,  f.  ex.  den 
strid  er  bleven  jævnet  for  lang  tid  siden. 

jærned  =  lige  ret,  ligeligt  forhold,  —  oldn.  jafnaor,  jyske 
lov:  „æn  wildæ  hvær  mand  oruæs  at  sit  eghæt  oc  latæ 
mæn  nytæ  jafnæth"  (d.  e.  men  vilde  hver  mand  nqjes 
med  sit  eget  og  lade  mænd  nyde  jævned).  Dske  lov 
jævnet,  s.  III,  13,  36:  .,de  skulle  rejse  halv  gærde  med 
dem,  der  vang  eje  og  så  holde  jævnet."  Idun,  nsk. 
folkebl.  22J8  68:  „de  stater,  som  udelukke  fravalget,  komme 
således  til  at  få  færre  sæder  på  sam tinget  [kongressen] 
end  de,  som  give  de  sorte  jævned  med  de  hvide." 

jævnfere  =  konferere,  —  findes  allerede  i  V.  S.  O.  (1820): 
„når  man  jævnfører  forordningerne  med  loven",  men  har 
dog  først  i  senere  tid  fået  alm.  indgang  i  videnskaben  og 
forretningssproget ;  det  første  bruger  nu  som  oftest  jvf. 
(d.   e.  jævnfør)  for  cfr.   (d.  e.   confer),  og  i  det  sidste  er 
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i  det  mindste  i  kirkeforretningssproget  jævn  for  elses- 
register  alm.  konstord.      S.  sammenligne. 

jævnførelse  =  konference,  —  s.  sammenligning. 

jævnhojde  =  niveau,  —  f.  ex.  tårnets  flqj  ligger  i  jævn- 
li  6j  d  e  med  bakkekammen ;  borebrondens  udspring  er  i 
jævnhojde  med  byens  hojeste  punkt. 

jævning  —  ligemand,  —  oldn.  jafningi,  nsk.  landsm.  jam- 
ning.  Gr.  Sn.  s.  338:  „så  for  det  meste  kommer  den 
krigshær,  mange  jævninger  skal  føre,  til  kort...." 
Ingemann:  „kejser  Karl  og  hans  12  jævninger1',  d.  e. 
hans  lige  gode  kæmper.  Bf.  II,  s.  476:  „Kingos  og  Bror- 
sons jævning  i  psalmesangen." 

jævnligbed  =  koordination,  koordineret,  sideordnet  stilling,  — 
s.  udkast  til  foreningsakten  mellem  Norge  og  Sverige: 
„Norge  og  Sverige  .  .  .  skulle  være  uopløselig  forenede 
under  én  konge  med  indbyrdes  jævnlighed." 

jærnløb   -=  parallelisme, —  f.  ex.  linjers  og  fladers  jævnløb. 

jævnlebende  =  parallel,  —  efter  V.  S.  O.  og  Dahls  fremmed- 
ordbog. Jævnløbende  linjer;  murene  i  midalderens  byg- 
ninger ere  i  almindelighed  byggede  af  to  jævnløbende 
mure  med  fyld  imellem. 

jævnlebslinje  =  parallel,  parallel  linje,  —  f.  ex.  jævnløbs- 
linjer,  der  skæres  af  en  ret  linje,  danne  vinkler,  der  stå 
i  bestemt  forhold   til  hinanden. 

jævumål  =  den  rette  mellemvej,  midten  mellem  maximum  og 
minimum,  —  lidet  brugt  ord,  findes  dog  hos  Mb.  Allen,  I, 
s.  23:  „men  de  konger,  som  herskede  i  den  tid  ...  hævede 
sig  dog  ikke  i  det  hele  over  dygtighedens  jævn  mål."  Bf. 
II,  s.  747:  ..kun  i  Nordens  oldsager  overgik  hans  kund- 
skaber jævn  målet  af  en  dannet  mands."  S.  hojmål, 
lavmål. 

jævnsbrug  (til)  =  over  en  bank,  til  daglig  brug.  overhovedet. 
—  Bf.  I,  s.  141:  „til  jævnsbrug  holdt  han  dog  fred.,k 
Til  jævnsbrug  (over  en  bank)  udgiver  jeg  1  rd.  om 
dagen  til  mad  og  drikke. 

jævnshold  (til),  —  d.  s.  s.  jævnsbrug,  findes  i  V.  S.  0„  alm. 
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i  jysk.  landsm.  Bf.  I,  s.  30:  „det  var  dem  [valkyrierne], 
der  til  jævn  s  hold  kårede  val  og  skiftede  sejr.'' 

jævustrøgs  =  parallelt,  —  efter  V.  S.  O.  Den  sjællandske 
sydjærnvej  løber,  i  retningen  fra  Køge  til  Næstved,  jævn- 
strøgs med  Korsør-jærnvejen. 

jævnvid  =  med  parallele  sider,  lige  vid,  —  f.  ex.  dette  rør 
er  nojagtig  jævn  vidt  helt  igennem.      S.  jævnvidde. 

jænmdde  =  parallelisme,  det  at  være  jævnvid,  —  efter  V. 
S.  O.  Forrykkes  jævnvidden  mellem  skinnerne  på  en 
jærnvej  kun  så  meget  som  1U  tomme,  kunne  de  rædsomste 
ulykker  afstedkommes.      S.  vidde   og  samsætnn. 

jæTnværd,  jæfiiTærdi  =  æqvivalent,  erstatning,  —  oldn.  jafn- 
viroi,  s.  kristni  saga,  kap.  5:  ,,kongr  gaf  hånum  jamnvirSi 
skjalldarins  i  brendo  sylfri"  (d.  e.  kongen  gav  ham  jævn- 
værdien af  skjoldet  i  smeltet  sølv),  GI.  sv.  tillo.  jamn- 
værdhoger.  Rowel,  breve  fra  helvede,  s.  306:  „dens  [tidens] 
jævnværd  findes  kun  i  himlene."  Idun,  nsk.  folkebl. 
Vs  68:  ,,1  tønde  stenkul  vejer  almindelig  omkring  230  II 
og  kræver  til  jævn  værd  i  hedevirkning  .  .  .  omtrent  500  ti 
tørv.'1' 

k. 

kabbelpil  =  kasteraket  til  redning  af  skibbrudne,  —  af 
oldn.  kabill  og  pil.  Kab  belpil  en  er  ikke  en  brandpil 
(s.  d.),  men  en  pil  af  stor  vægt,  fastgjort  til  et  kabbel, 
som  udskydes  til  det  strandede  skib,  for  at  bringe  forbind- 
else mellem  skibet  og  det  faste  land.  Det  lykkedes  ikke 
at  kaste  kab  belpil  en  ud  til  skibet;  mandskabet  på  det 
fremmede  skib  skonnede  ikke,  hvortil  kabbelpilen  skulde 
bruges.      S.  redningsblide. 

kaldsbroder  =  kollega,  kammerat,  —  oldn.  kali  og  broder. 
Det  kan  naturligvis  kun  bruges  for  kollega,  for  så  vidt 
der  mellem  kollega  og  kollega  er  et  broderligt  forhold. 
Fordi  man  er  en  andens  kaldsfælle  (s.  d.)  eller  embedsfælle 
(s.  d.),  er  det  ikke  sagt  man  er  hans  kaldsbroder  eller 
embedsbroder  (s.  d.).  Idun,  nsk.  folkeblad  6/e68:  „..at 
deres  franske  kaldsbrodre  have  set  luftsyner." 
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kaldsbroderlig  =  kollegial,  kammeratlig,  —  s.  kaldsbroder. 
Der  er  intet  kaldsb roderligt  forhold  mellem  embedsmænd- 
ene ved  det  ministerium;  det  kaldsb  roderlige  forhold 
kan  stundom  være  så  stærkt,  at  det  skjuler  over  kaldsbrud. 

kaldsfælle  =  kollega,  kammerat,  —  af  oldn.  kali  og  félagi. 
Dette  ypperlige  ord  have  vi  fundet  første  gang  i  Fædrl. 
18/i66:  „kun  2  af  bisperne  afvige  heri  fra  deres  kalds- 
fæller."  B.  tid.  novbr.  1868:  „..Ti  en  alder,  da  de 
fleste  af  hans  [Rossinis]  kaldsfæller  ...  må  lade  sig 
noje."  Hmr.  khist.  II,  s.  366:  „tilligemed  2  andre  stras- 
burgske  kaldsfæller  gjorde  han  så  i  skrifter  skarpt 
skel ..." 

kaldsret  =  jus  proponendi,  retten  til  at  kalde  én  præst  til 
embede. 

kaiupdjærv  =  krigerisk,  —  bedre  end  Allens  krigsdjærv. 

kampfælle  =  krigskammerat,  —  horer  til  de  mangfoldige  sam- 
sætnn.  af  fælle,  som  i  den  seneste  tid  ere  blevne  alminde- 
lige.    S.  fælle  og  samsætnn. 

kap,  —  oldn.  kapp,  iver,  nidkærhed,  som  nu  kun  bruges  i 
forbindelsen  om  kaps,  men  som  af  nordmændene  også 
bruges  i  forbindelsen  i  kap,  s.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal: 
„når  Niels  skal  arbejde  i  kap  med  sonnen  sin"  (Holberg 
har  samme  sprogbrug),  er  i  senere  tider  gået  over  i  en 
del  samsætnn.,  der  slutte  sig  til  de  gamle:  kappelyst, 
kappestrid. 

kapløb  =  væddeløb;  kapridt  =  vædderidt,  hestevæddeløb. 

kappes  =  rivalisere,  konkurrere,  —  oldn.  keppast,  kæmpe. 
Drengene  kappes  om,  hvem  der  kan  komme  til  at  sidde 
overst;   alle   fædrelandsvenner   kappes  om  at  løfte  folket. 

kapprefe  =  konkurrence. 

kaproning  =  regatta;  —  regatta  stammer  fra  Venezia;  men 
da  vi  nu  8elv  have  uddannet  denne  idræt,  er  det  danske 
navn  blevet  gængs.     S.  bådstævne,  kapsejling. 

kapsang  =  konkourssang,  —  s.  Dagstelegraf.  u/7  69  efter 
Fåborg  av.:  „..foruden  kapsangen  ...  og  kirkekon- 
certen d.  24de  afholdes  diskussionsmøde."  Næsten  alle  dske 
blade,  der  skrev  om  hin   kap  sang   i  Fåborg,    brugte   det 
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dske  ord.  Brugen  af  konkurs  her  er  så  meget  dårligere, 
som  det  og  bruges  om  boer,  der  ere  overgivne  til  skifte- 
retten. 

kapsejling  =  kapsejlads,  regatta.  —  oldn.  kapsigling.  End- 
elsen -ads  er  fremmed  (takkelads,  stillads  o.  s.  v.).  Hejmd. 
13  7  69:  „...for  at  overvære  kapsejlingen  og  kapro- 
ningen i  Oresund.'1     S.  kaproning,  bådstævne. 

karm  =  karret,  vinervogn,  lukket  vogn,  —  alm.  i  ældre 
dsk..  særligt  i  folkevisen,  endnu  alm.  brugt  i  nogle  sv. 
landsm.  Som  en  lævning  af  ordets  brug  i  dsk.  genstår 
(efter  Mb.)  karm  hoppe,  karréthest.  Bf.  I,  s.  373:  ,,her 
var  hun  vant  til  at  age  i  karm."  Ordet  er  ellers  ofte 
brugt  af  vore  skjalde ,  både  Ingemann  og  Ohlenslæger  og 
senest  Evald,  sk.  kv.  p.  Tjele  I,  s.  253:  „hvorimod  den 
magelige  Styge  Krumpen  og  den  fredsommelige  Ove  Bilde 
kom  agende  hver  i  sin  karm." 

karring  =  tvebak,  —  alm.  i  dsk.  landsm.  og  i  nsk.  og  sv. 
Tvebak  er  naturligvis  kommen  ind  ved  tyske  bagere  lige- 
som semoule  (s.  hvedegryn)  ved  franske.  V.  S.  O.  tyder 
det  efter  Hammers  nske  husholdning:  al  slags  tvebagt 
bred.  som,  når  det  én  gang  er  bagt,  kløves  og  endnu  en 
gang  sættes  i  ovnen. 

kende  =  anse  for,  erklære,  erkende,  anerkende,  —  oldn. 
kenna,  alm.  i  denne  mærkeise  i  ældre  dsk.  og  i  sv.,  er  nu 
lidt  efter  lidt  kommet  frem  påny.  Hans  grunde  må  kendes 
gyldige;  Kristj.  2  er  af  samtid  og  eftertid  kendt  skyldig  i 
det  stokholmske  blodbad.     S.  godkende. 

kende  =  smule,  —  ikke  så  alm.  endda  i  talesproget,  sv. 
landsm.  kånn,  en  kort  tid.  Ohlenslæger,  Helge :  „en  kende 
sul  til  brødet,  det  få  I,  om  I  må."  Bf.  I,  s.  404:  „tæm 
dog  din  harme  en  kende!" 

kendebogstar  =  karakterbogstav,  særeget  bogstav,  hvorpå  det 
kan  kendes,  hvorledes  et  navneo.  el.  en  anden  bojelig  tale- 
del bojes,  en  ordstammes  sidste  bogstav  for  bøjningsend- 
elsen, —  er  alm.  sprogligt  konstord. 

kendelse  =  gebyhr.  salair.  kontingent,  rekognition,  sportel, 
bidrag,  —  findes  i  V.  S.  O.  i  denne  mærkeise  og  er  blevet 
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brugt  nylig  i  lov  om  forandret  ordning  af  skolelærerexam- 
en,  25/7  67,  §  5:  „examinanderne  betale  ...  hver  en 
kendelse  af  5  rd."  Allen  III,  2,  s.  14:  „at  han  skulde 
gore  gilde  for  lavet  eller  pålægges  ham  nogen  kendelse 
til  lavet."  Des  uagtet  er  „det  uhyre  gebyhr,  som  man 
skulde  tro,  at  en  sten  kunde  vride  sig  ved"  (s.  100  dske 
ord,  s.   3),  altfor  almindelig  endnu.      S.  ydelse,  tilskud. 

kendemærke  =  udvortes  mærke,  tegn,  karakteristikon,  symptom, 
distinktion,  signalement,  udvortes  habitus.  —  f.  ex.  klamme 
hænder  og  fodder  er  kendemærker  (symptomer)  på  dodens 
nærhed;  korthed  og  kraft  er  kendemærke  (karakteri- 
stikon) på  sagasproget;  en  flættet  guldtrådssnor  på  akselen 
er  kendemærket  (distinktion)  på.  at  en  officer  er  kaptajn 
tkaptajnsdistinktion);  den  bortrommede  soldats  kende- 
mærker (signalement,  udvortes  habitus)  ere:  rødt  hår, 
o.   s.   v.      S.  kendingsmærke. 

kendemærke,  at  =  karakterisere,  —  s.  ovf.,  findes  i  V.  S.  O. 
Jvf.  mærke  (f.  ex.   en  bjælke,  et  lamj  med  visse  tegn. 

kendeord  =  artikel,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

kendespag  =  som  let  kender  folk  eller  ting  igen ,  vel  orien- 
teret, lokaliseret,  —  oldn.  kennispekr  (af  kenna  og  spakr, 
vis),  alm.  i  jysk  landsm.  (det  er  så  vidt  vi  vide,  det  eneste 
danske  ord,  hvor  spag  bruges  i  sin  oprindelige  mærkeise 
vis),  nsk.  landsm.  kennspak,  sv.  landsm.  kiinnspak.  Ordet 
kan  uden  mindste  vanskelighed  overfores  i  skriftsproget. 
Efter  30  års  fraværelse  fra  sin  hjemstavn  var  han  dog  så 
kendespag,  at  det  vakte  almindelig  forbavselse. 

kendetal  =  karakteristikken   (i  logaritmer).  —  findes  i  V.  S.  O. 

kendetegn  =  karakteristikon,  symptom  o.  s.  v.,  —  d.  s.  s. 
kendemærke,  s.  d. 

kendetegne  =  karakterisere,  stemple,  —  s.  Svdbg.  amtstid.  efter 
kbhvnske  blade.  18/i2  69:  „vi  ere  så  meget  mere  spændte 
på  deres  majestæts  afgiirelse,  som  historien  kendetegner 
dem   som  en   monark,  der  forsmår  halvheder."     S.  særtegne. 

kending  el.  kynding  =  bekendter.  bekendt,  —  oldn.  kunningi, 
gi.  dsk.  kending  el.  kynding.  alm.  i  jysk  landsm. .  nsk. 
landsm.  og  til  dels  skriftsprog,    sv.  kånning.       I    vort   nye 
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testament  findes  det  i  skikkelsen  kynding,  Luk.  24,  29  r 
„men  alle  hans  kyndinge  stode  langt  borte"  (i  alter- 
bogen af  1830  er  det  ved  ukendskab  til  oldsproget  og 
landsmålet  blevet  til  kyndige).  I  dansk  dannet  talesprog 
har  ordet  længe  måttet  savnes;  for  omtrent  30  år  siden 
begyndte  man  at  indsætte  „bekendt"  i  „bekendters"  sted : 
men  bægge  disse  ords  ubojelighed  og  kantethed  har  vakt 
trangen  her  hjemme  til  kending  el.  kynding,  og  nogle  jyske 
forfattere,  Blicher,  Niels  Hancke,  Povline  Worm 
have  gjort  ordet  gældende  (s.  nedf.)  I  norsk  er  ordet  ikke 
alene  folkeord,  men  led  af  daglig  tale  i  Kristiania  i  skik- 
kelsen kending.  Bindeleddet  mellem  de  jyske  forfattere 
og  den  ældre  brug  af  ordet  på  den  ene  side,  og  nord- 
mændene på  den  anden  side  er  Holberg  og  Grundtvig,'  af 
hvilke  den  første  vist  bruger  ordet  som  nordmand,  i  skik- 
kelsen kending,  den  anden  bruger  kynding.  Nedenstående 
kildesteder  ere  da  satte,  så  vidt  muligt,  i  tidsfolge.  Holberg, 
Gert  "Westphaler,  8de  scene:  „jeg  véd.  at  mange  af  mine 
kendinge  ere  komne  didhen  med  tomme  hænder."  Hos 
Grundtvig  er  ordet  alm.,  s.  et  senere  skrift,  d.  kr.  borne- 
lærdom, s.  238:  „vil  nu  mine  kynding  er  sammenligne 
min  personlige  stilling  for  ojeblikket  med  min  stilling  for 
30  år  siden."  Blicher,  noveller,  VII,  s.  218:  „og  ved  at 
lede  samtalen  hen  på  fordums  venner  og  kendinge  i 
egnen."  H.  Ibsen,  Peer  Gynt,  s.  213:  „en  træffer  nok 
kendinger."  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.,  s.  35:  „...bud 
om  at  samles  ude  i  dalen  med  venner  og  kendinger." 
Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  56:  „det  må  ved  budsend- 
inger skrabes  sammen  fra  fremmede  lige  så  vel  som  fra 
venner  og  kendinger."  Jon.  Lie,  den  fremsynte,  s.  60: 
„en  af  Komag-Nils's  mange  historier  af  den  slags  var 
hændt  en  kending  af  ham  ude  på  vinterfiske."  N.  Hancke. 
i  fortal,  til  „provst  Fr.  Schmidts  .dagboger".  1868,  s  VIII : 
„stadig  gor  han  i  sine  dagbogshæfter.  der  sendtes  op  til 
Norge  til  Pavels  og  andre  kendinger,  noje  rede  for.  .  " 
N.  Hancke  i  Fædrl.  17/n  69,  Hundslund  marked:   „man  var 
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altid  sikker  på  at  træffe  kendinge  ved  det  vel  dækkede 
frokostbord."  Skizzer  af  danske  forfattere,  4de  hæfte, 
s.  4:  „at  man  som  en  tyv  stjæler  sig  forbi  sine  gamle 
venner  og  kendinge  på  herregårdene."  Ev.  Sv.  på 
Kronb.,  I,  s.  235:  „vi  havde  gode  slægtninge  og  kynd- 
inge."  Sm.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  148:  „i  alle  disse  gode 
frænders  og  kyndingers  nærværelse."  Povline  Worm, 
den  indre  mission  under  Vilh.  Beck,  s.  48:  „digteren,  der 
har  gennemvandret  alle  helvedes  kredse  og  i  hver  af  dem 
truffet  mange  af  sine  afdode  kendinger."  Hejmd.  19/5  70: 
„endelig  omtales  flere  nys  udkomne  boger,  blandt  hvilke 
en  dansk  vil  finde  kendinger."  Svendbg.  amtstid.  16/5  59 
(eft.  kbhvnske  blade) :  „studenterforeningen  gav  i  aftes  en 
koncert   for    studenter    med    deres  kendinger  og  damer." 

kendingsdyr  =  repræsentant  for  en  dyrefamilie,  dyretype,  — 
af  oldn.  kenning,  granskning,  benævnende  beskrivelse. 
Katten  er  kendingsdyr  for  de  katteagtige  rovdyr;  ornen 
er  kendingsdyr  for  rovfuglene;  til  undervisning  i  natur- 
historie i  en  skole  er  en  samling  af  udstoppede  kendings- 
dyr meget  nyttig. 

kendingsniand  =  repræsentant,  type,  koryfæ.  —  100  dske 
ord,  s.  43:  „Plato  og  Xenofon  ere  den  sokratiske  filosofis 
kendingsmænd." 

keudingsniærke  =  karakteristikon,  distinktion,  —  omtr.  d.  s.  s. 
kendemærke.  Kendings  mærke  udtrykker,  for  så  vidt 
man  vil  gOre  skel  mellem  det  og  kendemærke,  snarest  det 
karakteristiske,  særkendelige,  hvorpå  en  personlighed  kendes, 
medens  kendemærke  tyder  mere  hen  på  det  tilfældige,  ud- 
vortes, hvorpå  en  person  el.  ting  kendes.  Klamme  hænder 
ere  kendemærke  på  dødens  nærhed,  men:  i  dodsnjeblikket 
bar  den  store  mand  kendingsmærket  på  sin  storhed  i 
qjne  og  på  pande;  verseformen  var  for  „poeten"  Wadskjær 
kun  kendemærke  på,  at  han  vilde  være  digter;  men 
Ohlenslæger  og  Grundtvig  have  som  skjalde  hver  sit  kend- 
ingsmærke;  et  barn  opdager  sin  moder  iblandt  hundrede 
kvinder,  ikke  så  meget  efter  hendes  udvortes  kendemærker, 
som  efter  de  skjulte  kendings  mærker,  hvilke  kun  barnet 
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kan  se.  Om  vor  tydning  af  de  2  ord  er  rigtig,  skulle  vi 
ikke  påstå;  men  der  ligger  dog  måske  noget  i  den  og  for 
kendi  ngsmærkes  vedkommende  særlig  dette,  at  kende 
lier  kommer  frem  i  den  gi.,  også  bibelske,  brug  af  ordet: 
elske.  Kendi ngsmærke  bliver  således  mærket  på,  at 
der  er  noget  vi  elske,  og  som  på  en  eller  anden  måde 
åbenbarer  sig  enten  i  vor  skikkelse  eller  i  vore  gerninger 
og  værker. 

kendingsnam  —  særligt,  udmærket  navn  at  kendes  ved,  hæderligt 
tilnavn,  —  oldn.  kenningarnafn.  Bf.  I,  s.  33:  „i  stadig 
kamp  med  jætter  og  turser  fortjænte  han  fuldelig  det  stolte 
kendingsnavn  af  Asgårds  værge."  Hauch,  Haldor, 
s.  13:  „han  var  fodt  på  Hedemarken  i  Oplandene  og  fik 
derfor  kendingsnavn  efter  sin  fødeegn."  Hmr.  khist., 
II,  s.  354:  „som  evangelisk  lærer  —  det  blev  hans  senere 
kendingsnavn."  Reinhardt,  Orla  Lehmann,  s.  9:  „året 
efter  fodtes  som  sagt  dens  ældste  son,  der  fik  sit  kendings- 
navn Orla."  Hejmd.  19/s  70:  „om  det  med  rette  nyttes 
som  kendingsnavn  til  et  enkelt  parti."  For  i.  og 
virkl.  1870,  s.  248:  „der  mere  end  noget  andet  er 
berettiget  til  at  danne  hans  kendingsnavn"  (A.  D. 
Jorgensen,   Sakse,  Absalons  klerk). 

kendingstegii  =  distinktion,  tegn,  hvorpå  en,  noget  kendes, 
—  Hauch,  Haldor,  s.  17:  „og  skal  jeg  give  dig  et  kend- 
ingstegn  med  til  Aslog." 

kendsgerning  =  faktum,  gerning,  hvorom  kan  fås  den  tyde- 
ligste kundskab,  datum  (dog  mest  i  flertallet  data),  —  findes 
i  V.  S.  O.,  er  nu  alm.  Mindre  alm.  er  „fuldbragt  kends- 
gerning1' =  fait  accomplit,  f.  ex.  Evropa  plejer  i  de  sidste 
tiår  at  boje  sig  for  fuldbragte  kendsgerninger.  S. 
gjort  gerning. 

kigeglas  —  luppe,  —  efter  V.  S.  O.  Kigeglasset  giver  ikke 
så  stort  et  billede  som  forstørrelsesglasset. 

kildested  =  citat,  —  f.  ex.  han  henter  kildesteder  alle 
vegne  fra  for  at  godtgore  et  ords  brug. 

kimse  (ad)  =  le  ad,  spotte,  kaste  foragt  på,  —  hores  i  alm. 
kun  i  talesproget,    optaget   af  Ploug:    „Vil    du  kimse  ad 
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vor  mo'er?"  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.,  s.  10:  „det  var  til 
at  kimse  ad.u     Ordets  oprindelse  kan  jeg  ikke  oplyse. 

kippe  =  give  et  sæt  i,  —  oldn.  kippa,  alm.  i  fynsk  landsm., 
nsk.  og  sv.  landsm.  kippa.  Også  i  byerne  i  Fyn  hores 
stadig  udtryk  som:  det  kippede  i  mig;  han  blev  så  ræd, 
så  det  kippede  i  ham. 

kirkebod  =  ponitentse,  —  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  II,  s.  91  r 
„at  Ambrosius  pålagde  ham   8   måneders  kirkebod." 

kirkefærd  =  kirketjæneste,  gudstjæneste,  —  s.  V.  S.  O.,  der 
nævner  et  sted  efter  Kingo:  „op  sjæl  og  agt  vel  nqje  din 
Jesu  kirkefærd."  Jon.  Lie,  den  fremsynte,  s.  88:  „den 
dag  var  også  Anne  Kvæn  og  alle  husets  folk  i  kirke- 
færd." 

kirkeherding  =  prælat,  —  s.  Allen  I,  s.  42:  „ærkebisperne 
Ejstejn  Erlandsen,  Erik  Ivarsen  .  .  .  vare  værdige  brødre  til 
de  danske  kirkehøvdinger  Jakob  Erlandsen,  Jens  Grand.." 
I  prælatens  person  er  både  kirkevælden  og  den  verdslige 
høvdingevælde  forenede,  og  bægge  sider  findes  netop  ud- 
trykte i  kirkehøvding.  Medens  kirkefader  nærmest 
tyder  hen  på  den  åndelige  virksomhed  og  nærmest  viser 
os    en    Herrens    tjæner,    rustet    med    ordets    sværd,    viser 

,  kirkehøvding  os  en  bisp  i  stål  og  jærn.  Dog  vil 
kirkehøvding  også  kunne  bruges  om  de  store  paulinske 
skikkelser,  der  mægtigt  have  grebet  ind  i  kirkens  liv  og 
stå  som  mærkesmænd  for  troens  kampe.  Absalon,  Jak. 
Erlandsen,  Jens  Grand,  Bossuet  ere  kirkehøvdinger  i  første 
mærkeise,  Athanasius,  Luther,  Grundtvig  i  sidste.  S.  100 
dske  ord,  s.  26  og  27. 

kirkelen  =  præbende,  —  af  oldn.  lån^  lån,  len,  midalderl. 
ord,  som  Mb.  tyder:  „gejstligt  kald,  som  var  en  overdraget 
for  hans  livstid,  uden  at  han  selv  røgtede  det,  præbende." 
Brønshøj  sognekald  var  i  gamle  dage  Absalons  kirkelen, 
d.  e.  A.  nod  kaldets  indtægter  uden  at  rogte  gerningen;  i 
England  ere  kirkelen  endnu  i  manges  eje,  og  de  lade 
den  med  dem  forenede  kirkegerniug  udfore  af  en  lavtlønnet 
hjælpepræst. 

kirkemøde  =  koncilium,  synode,  synodalforsamling,  —  alm.    Vil 
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man  udtrykkelig  gore  adskillelse  mellem  de  katolske  synoder 
og  et  evangelisk  kirkemøde,  hvor  ikke  alene  bisjær,  men 
og  præster  og  lægfolk  have  adgang,  kunde  man  kalde  de 
forste  bispemøder.  Udtryk  som  det  nordiske  kirkemøde, 
kirke modeti  Rom  1870  ses  ofte  i  vore  blade,  og  synode 
svinder  mere  og  mere  ind  til  at  blive  kirkehistorisk  eller 
kirkeretligt  konstord.  Hmr.  khist.  bruger  kirkemøde,  kon- 
cilium og  synode  mellem  hinanden.     S.  kirkeråd,  kirketing. 

kirkemændenc  =  de  klerikale,  —  s.  Dagstel.  17/s72:  „sam- 
tidig at  man  derved  skulde  vise  sin  forsonlighed  overfor 
kirkemænden  e." 

kirkenævn  =  kirkekommission,  —  oldn.  nefnd.  Efter  jyske 
lov  er  kirkenævn  en  nævn,  der  skulde  sværge  i  sager, 
som  vedkom  kirken ;  men  da  der  nu  ikke  længer  gives  og 
heller  ikke  vil  gives  nogen  sådan  særegen  nævn  for  kirke- 
sager, kan  kirkenævn,  i  følge  den  brug,  som  nævn  alle- 
rede synes  at  skulle  få,  passende  kunne  bruges  om  kirke- 
kommission, d.  e.  en  forsamling  af  mænd,  der  udnævnes 
for    at    varetage    eller    drøfte    sager    vedkommende    kirken. 

kirkerensning  =  kirkereformation ,  reformation.  —  Ingen  af 
de  andre  fordanskninger:  kirkcfornyelse,  kirkeskifte  o.  s.  v. 
vil  i  nogen  måde  kunne  måle  sig  med  kirkerensning; 
det  var  netop  Luthers  gerning  at  rense  ud  og  bringe  den 
gamle  tro  frem ,  som  havde  været  skjult  af  „paveløgn  og 
munkedromme";  kirkefornyelse  er  tysk  (erneuerung)  og 
usandt,  kirken  skulde  ikke  fornyes,  men  netop  få  det  gamle 
tilbage,  og  kirkeskifte  er  aldeles  vildledende,  så  sandt  vor 
evangel.  kirke  ikke  har  sat  katolicismen,  men  papismen, 
udenfor  kirkedoren.  Kirkerensning  stemmer  fremdeles 
med  tempelrensning,  så  vi  håbe  nu  at  have  slået  de  andre 
oversættelser  af  reformation  ihjæl,  hvis  folk  vil  høre. 
Hejmd.  6/i  70:  „A.  Faye  og  L.  Då  have  forfattet  sær- 
skrifter om  Morges  kirkehistorie  efter  kirkerensningen." 
Trier,  gave,  s.  51:  „ved  den  lutherske  kirke  rensning 
tabte  gejstligheden  sin   magt"   (Hostrup). 

kirkeråd  =  forsamling  til  at  forestå  kirkens  sager  i  refor- 
merte lande,  synode,   synodalforsamling,  —  foreslået  af  den 
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til  ransagelse  af  den  danske  folkekirkes  forhold  nedsatte 
kirkenævn,  dannet  efter  byråd,  sogneråd.      S.  kirketing. 

kirkesagn  =  legende,  —  Bf.  I,  s.  187:  „legenden,  d.  e.  den 
kreds  af  kirkesagn..."      Jvf.   helgensagn. 

kirkeskik  =  ceremoni,  —  s.  Tang,  fædrelandshist.  s.  23:  „selv 
lagde  han  vægt  på  overtroiske  og  papistiske  kirkeskikke. " 

kirkesplid  =  schisma,  kirkesehisma,  —  efter  Dahls  fremmed- 
ordbog. Kirke  s  pliden  mellem  den  romerske  og  græske 
kirkeafdeling. 

kirketelt  =  tabernakel,  arkepaulun,  stiftshytte,  —  udtrykker 
tanken;  ti  tabernaklet  var  et  telt  til  at  holde  gudstjæneste 
i.  Der  er  ingen  som  helst  grund  til  i  vore  bibelske  lære- 
bøger at  fastholde  det  latinske  ord,  der  oven  i  kobet 
bruges  i  den  katolske  kirke  om  det  tempellignende  gemme, 
der  står  på  hojalteret,  og  som  indeslutter  monstrantsen 
(brødgemmet). 

kirketing  =  synode,  synodalforsamling  —  bedre  end  kirkeråd. 
Dersom  et  kirketing  kommer  i  stand,  vil  dette  på  kirkens 
område  netop  blive  det  samme  som  landets  ting,  rigsdagen, 
er  på  statens  område. 

kirkerælde  =  hierarki,  —  s.  Fr.  Andersen,  Absalon,  s.  84: 
„vi  have  ondt  ved  at  begejstres  for  den  udvortes  kirke- 
vælde."  Hmr.  khist.  II,  s.  194:  „hos  hvem  han  væntede 
sikker  hjælp  mod  kirkevælden."      S.  vælde  og  samsætnn. 

kirketældig  =  hierarkisk,  —  s.  ovf.  og  vælde. 

kirret  =  fordærvet  af  sol  og  vejr  (om  glas),  —  fynsk  landsm. 
Spejlglasset  er  bleven  noget  kirret.  Mb.  siger,  at  det 
også  betyder  sprukken  (om  huden),  i  denne  mærkeise  har 
jeg  ikke  hørt  det  i  Fyn. 

kirseglas  el.  kisglas  =  harpix  eller  gummi  af  kirsebærtræer, 
—  findes  i  V.  S.  O.,  udtales  i  Fyn  stadig  kisglas. 
S.  kvade. 

klandre  =  dadle,  bebrejde,  —  oldn.  klandra,  nsk.  og  sv. 
bogspr.  klandre  og  klandra.  V.  S.  O.  har  efter  Moths 
ordb.  dels  handleformet  klandre,  dels  lideformet  klandres. 
I  dsk.  og  sv.  landsm.  forekommer  klanke  og  klanka,  som 
Kietz  udla^gger    som  forstærkning  af  klandre.      Kria.   aften- 
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post  22/8  68:  „så  at  hans  klandren  i  anledning  af  ud- 
pantning må  findes  befojet."  Ordet  er  endnu  ikke  optaget 
i  senere  dsk.  bogspr.      S.   brejde. 

klare   =   betale,  klarere,  liqvidere,    —    klare  sin  gæld;  nu 

ere  udgifterne  klarede- 
klarsynet  =  clairvoyant,    —    s.   synsk,  fremsynet. 

klemhærke  =  knibe,  ulejlighed.  —  har  V.  S.  O.,  brugt  af 
Blicher  efter  jysk  landsmål:  komme  i   en  klemhærke. 

klemsel  el.  klemmelse  =  kolik,  besværlighed  med  åndedræt 
og  opsvulmen  af  maven,  det  at  være  trykket  i  sindet,  be- 
klemthed, —  af  oldn.  gerno.  klembra.  klemme,  jysk  landsm. 
klemsel,  fynsk  klemmelse,  sv.  klåmmsel  som  navn  på  oven- 
nævnte syge.  Det  må  vist  også  findes  i  nsk.  landsm., 
skont  Asen  ikke  nævner  det ,  siden  Ibsen  bruger  det  i 
Brand,  s.  33:  „over  mig  er  klem  siens  vægt  —  tyngslen 
af  at  stå  i  slægt  med  en  ånd,  som  altid  peged'  —  jord- 
vendt,  udenfor  mit  eget." 

klinger,  =  fin  (om  lyd),  skarp,  sonor,  —  Grdtv.  sind- 
billedspr.,  s.  106:  „og  det  genlød  fra  Sagas  klingre 
skjold."  Kr.  Winther,  hjortens  fl.  s.  69:  „med  fjerbaret 
på  isse,  med  klingert  sværd  ved  lænd. "  Birkedals  klingre 
rost  glemmes  aldrig  af  dem,  der  første  gang  hørte  den  på 
det  første  nordiske  kirkemode.  Ordet  er  også  brugt  af 
Ploug,  hvor  mindes  vi  ikke. 

klittag  el.  klittetag  —  opfattes  ofte  helt  galt  af  geograferne, 
som  om  det  stammede  fra,  at  denne  vækst  dannede  ligesom 
et  tag  over  klitten.  Dette  er  ikke  rigtigt,  det  kommer  af 
oldn.  klettr,  klit,  klint,  og  taug,  svarende  til  dsk.  tave, 
d.  e.  trævl,  nsk.  landsm.  tåg,  fltal  tæger,  sv.  tåga.  Klittag 
er  således :  en  vækst,  der  fylder  sandet  nedenunder  med  et 
helt  rede  af  taver  (tæger),  som  holder  på  sandet.  At 
klittag  ellers  også  kan  danne  et  dække,  et  slags  tag  over 
sandet  ved  toppens  rådnen  er  en  anden  sag;  men  dette  har 
slet  ikke  noget  med  vækstens  navn  at  gore,  ti  det  har  den 
til  fælles  med  enhver  urt. 

klostergiTe  (sig)  =  bestemme  (sig)  til  munk  el.  nonne  i  et 
kloster,    —    alm.   i  ældre  dsk..    s.   P.   Syvs  viser.    s.   776: 
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„de  have  min  jomfrue  klostergivet."  Karl  Bernh., 
kronik,  fra  Kr.  2's  tid,  II:  „kun  har  nu  klostergivet 
sig."  Hmr.  khist.  II,  s.  395:  „og  kort  derpå  klostergav 
han   sig." 

klostertagen  =  udtagen  af  kloster,  —  s.  Sv.  Gr.  kæmpeviser 
IV,  s.  182:  da  ere  opskrifterne  enige  om  at  lade  visen 
ende  med  et  glædeligt  bryllup  mellem  hr.  Eskild  og  den 
forførte  eller  klostertagne  jomfru.'*     S.  klostergive. 

klynk  =  lamentation,  lamentering,  —  s.  nedfr.  klynke. 

klynke  =  lamentere,   —  oldn.  klokkva. 

klyjeværk  =  gymnastikapparat  med  skråstang,  o.  s.  v.,  — 
oldn.  klifa;  ordet  har  jeg  hørt  i  Fyn:  Harrendrup  k  ly  ve- 
værk;  alle  mand  hen  til  klyveværket! 

klæde  =  tapetsere,  betrække,  beklæde,  panele,  —  oldn. 
klæSa,  jysk  landsm.  klæde  loen,  d.  e.  drage  den  med 
lagener  til  ligfærd  eller  gildesfærd.  Lige  så  i  nsk.  og  sv. 
landsm.  og  sv.  bogspr. ,  s.  Martin  Schiick,  vart  land  och 
folk,  s.  208:  „stora  salen  kladdes  derfore  med  lakan." 
Bf.  I,  s.  496:  „Erik  Pommerinke  var  den  første  udlænding, 
som  klædte  Danmarks  trone."  Muren  er  klædt  med 
brædder;  skibet  er  klædt  med  jærn. 

klædebod  =  klædemagazin,  manufakturboutik,  —  jvf.  gaden 
Klædeboderne  i  Kbhvn.,  urtebod  o.  s.  v.  Bf.  Dl.,  s. 
125:   „en  sand  klædebod." 

klædebon  =  beklædning,  drapperi,  gevandt,  —  oldn.  klæSa- 
buningr.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  26:  „gennemføre  ud- 
kastet i  ethvert  lem  på  legemet,  ...  i  ansigtets  udtryk,  i 
klædebonnet..."  Thorvaldsen  var  en  mester  i  at 
lægge  klædebonnet  omkring  sine  billedstøtter.     S.  skrud. 

klædehal  =  klædemagazin,  klædehalle,  halle  for  manufaktur- 
varer, —  af  oldn.  klæSi  og  holl.  Allen  II,  s.  139:  „og 
at  det  måtte  tillades  dem  at  indkobe  klædet  på  den  lon- 
donske kl  æde  hal  (le)."  Allen  har  des  værre  brugt  den 
tyske  form  halle.      S.   hal  og  samsætnn. 

klædning  =  beklædning,  betræk,  panel,  tapet;  —  ligesom 
klæde  vil  afløse  beklæde,  således  klædning  beklædning; 
der   foreligger   ikke  ringeste  grund  til  at  frede  forstavelsen 
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be  her.  Murens  klædning  er  skallet  af;  skibet  trænger 
til  ny  klædning;  dyrenes  klædning  er  hår,  fiskenes 
skæl.  S.  tjæld  el.  tjald,  dræt,  jvf.  jærnklædning.  træ- 
klædning o.  s.  v. 

klegning  =  brækningssymptom ,  —  et  folkeligt  ord  af  oldn. 
kligja.  bragt  på  ny  i  gang  af  yngre  læger. 

knagerække  =  knageapparat,  knageindretning,  —  til  aflosning 
af  det  kedsommelige  indretning,  der  bruges  altfor  meget. 
Er  „knageindretningen"  ikke  en  række,  men  en  stolpe, 
hvorpå  knagerne  ere  slagne  i  ring.  kunde  den  måske  kaldes 
k  nagerede. 

knaldladning  =  knaldsats,  —  f.  ex.  når  knaldladningen 
i  fænghætten  er  våd.  klikker  bossen. 

knar  el.  knor  =  mindre  skib,  især  forselsskib.  —  oldn.  knorr. 
ses  sjældent.  Ordet  kendes  fra  kæmpevisen:  „den  konge- 
son  lader  bygge  en  knor."  „Når  knarren  er  rorlos  går 
den  for  vrag."  I  sv.  landsm.  bruges  endnu  knarr  og 
knorr,  Rietz  tyder  det:  liten  farkost  at  fara  ofver  en  elf 
med  (Nerike  og  Vermland).  Ohlenslæger.  Hroars  saga: 
„og  gik  med  en  stor  flåde  knurrer  og  kogger  i  Oster- 
soen."  Ploug:  ,.jo  —  mæled  Audun  atter  —  han  skænked 
mig  en  knor."  Bf.  I.  s.  117:  „med  500  mand  på  to 
k narrer  gik  Regner  fra  Lier  i  Vestfold  til  Nordhumber- 
land." 

knoppodning  =  okulering.  —  s.  Erslev,  planter's  nath..  s. 
131:  „knoppodning  er  omtrent  det  samme  som  gren- 
podning, og  uligheden  dannes  kun  derved,  at  man  ved 
knoppodning  ikke  overfører  en  gren,  men  kun  en  knop 
på  grundstammen.      S.  grenpodning  i  tillægget. 

knug,  et  =  tryk,  —  af  oldn.  gerno.  knyja.  findes  i  dsk. 
landsm.  ligeledes  hos  Mb..  Fædrl.  2/e66:  „som  bekendt 
sukkede  Evald  under  det  dobbelte  knug  af  fattigdom  og 
af  fornemme  velyndere." 

knæskred  =  at  knæet  er  gået  ud  af  led,  exartikulation  af 
knæleddet,  —  jvf.  hofteskred,  akselskred,  ledskred.  Et 
knæskred  er  ikke  til  at  læge;  knæskredet  er  kommet 
af  leddevand  i  knæet. 
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knæskreden  =  exartikuleret  i  knæleddet,  hvis  knæ  er  gået  af 
led,  —  s.   ovf.,  jvf.  hofteskreden,  akselskreden. 

knæsætning  =  adoptivson  eller  -datter,  adoption,  —  oldn. 
knésetningr.  Bf.  I,  s.  30:  „ti  såmange,  som  falde  på 
ærens  mark,  ere  Valfaders  knæsætninger."  Bedre  i 
denne  mærkeise  er  dog  ætleding,  s.  d. 

knæsætte  =  adoptere,  antage  som  son  el.  datter,  —  oldn. 
knésetja.  Den  mand,  som  tog  en  andens  barn  til  sig, 
gjorde  dette  åbenbart  ved  at  sætte  barnet  på  sit  knæ. 
Hmr.  khist.  II,  s.  59:  „I,  hvem  jeg  knæsatte  som  mine 
sonner."  Dersom  knæsætte  synes  nogen  for  oldnordisk 
og  ikke  stemmende  med  nutidens  skik  at  adoptere  på,  hen- 
vise vi  til  ætlede  med  samsætnn. 

knov  =  rask,  kraftig,  kæk  og  tækkelig,  —  oldn.  knæfr  el. 
næfr,   alm.   i  jysk  landsm.     En  knøv  karl,  en  knev  pige. 

kobberbjærg  =  ertsbjærg,  bjærg  der  indeholder  kobber,  — 
efter  V.  S.  O.,  sv.  kopparberg.     Jvf.  isbjærg,  ildbjærg. 

kobbcrmalm  =  kobbererts,  —  efter  V.  S.  O.,  s.  malm  og 
samsætnn. 

kobberhud  =  kobberforhudning. 

kobre  =  kobberforhude,  —  alm.  somandsord. 

kobring  =  kobberforhudning,  —  alm.  somandsord. 

kobold  =  kobesætning,  — ■  s.  Hejmd.  14/s69:  „..forringe 
udbyttet  af  koholdet."  Jvf.  fårehold,  hestehold,  dyrhold, 
kvæghold. 

kolden  =  koldfeber,  —  oldn.  kalda,  alm.  i  ældre  dsk.,  også 
koldesot,  og  endnu  i  jysk  landsm.,  nsk.  landsm.  kolda,  sv. 
landsm.  kalla.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  II,  s.  200:  „du  har 
kolden  og  ser  syner." 

koldne  =  begynde  at  blive  kold,  afkoles,  —  oldn.  kolna, 
sjæll.  landsm.  koldne,  sv.  landsm.  kolna,  s.  illustr.  tid. 
u/9  70 :  „skont  det  koldnede,  blev  hun  stående  med  den 
våde  brondvippe  i  hånden"   (dr.  Tolderlund). 

koldsind,   —  s.  koldsindighed. 

koldsindig  =  indolent,  apathisk,  flegmatisk,  —  bruges  stadig 
af  Holberg.     Bruges   stadig   af  Ev.    i  d.  sk.  kv.    p.  Tjele, 
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s.  også  Allen  IV,  2,  s.  129:  „men  de  viste  sig  meget  til- 
bageholdende og  koldsindige."  Jvf.  talemåden:  slå  koldt 
vand  i  blodet,  gOre  en   ugerning  med  koldt  blod. 

koldsindighed  el.  koldsind  =  apathi,  indolents,  flegma,  — 
efter  V.  S.  O.  „sindelag,  der  ikke  sættes  i  hæftig  bevæg- 
else.a  Bruges,  ligesom  koldsindig,  stadig.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  I,  s.  305:  „om  l.ans  svar  end  robede  storre  kold- 
sindighed, end  hun   havde  væntet." 

koll  =  hoj,  toppen  af  en  banke,  —  oldn.  kollr.  Himmel- 
bjærget  kaldes  på  egnen  særligt  k  olien,  s.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  s.  206:  „skovklædte  åse,  over  hvilke  k  oliens  brune 
top  ragede."  Dagbl.  16/?73:  ., således  vil  man  på  Himmel- 
bjærget  bevare  mindet  om  den  folkelige  konge  ved  et  hojt 
tårn  af  røde  mursten,  som  skal  opfores  yderst  på  kollen." 
Jvf.  sv.  Kullen. 

komme,  et  =  ankomst,  —  oldn.  kvåmi.  Ved  mit  komme 
til  byen  fik  jeg  sagens  sammenhæng  at  vide.  Jvf.  møde, 
eje,  spilde. 

komme  i  =  geråde  i,  —  f.  ex.  han  var  nær  kommen  i 
livsfare;  komme  i  vanråde  (her  kunde  geråde  aldrig  bruges); 
komme  i  fristelse. 

kommende  =  anstundende,  —  f.  ex.  i  kommende  sommer 
vænte  vi  gæster.     S.  tilstundende. 

kongefærd  =  kongerejse,  —  s.  Dagbl.  29/s  63:  „at  han  [kong 
Georg]  under  alle  omstændigheder  vender  tilbage  hertil  og 
fra  København  tiltræder  sin  officielle  kongefærd."  S. 
færd  og  samsætning. 

kongehoid  =  civilliste,  den  sum,  hvormed  en  konge  lonnes  eller 
holdes,  —  f.  ex.  kongeholdet  i  Danmark  udgår  500,000 
rd. ;  af  kongeholdet  lonnes  kongens  private  embeds- 
mænd.    S.  kongelonning,  jvf.  bordhold. 

kongelonning  =  civilliste;  —  medens  kongehold  omfatter 
civillisten  og  alt  dermed  hørende,  så  at  sige  hele  „insti- 
tutionen", betyder  kongelonning  kongens  årlige  Ion.  lon- 
ning.  Man  vil  således  ikke  kunne  indsende  ansøgninger 
til  kongelonningen,  men  vel  til  kongeholdet,  en  em- 
bedsmand   kan    ikke  være  ansat  under  kongelonningen, 
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men  vel  under  kongeholdet,  derimod  vil  man  lige  godt 
kunne  sige,  at  kongeion n ingen  eller  kongeholdet  er  sat 
i  skat.  Hejmd.  4/s69:  „dette  gælder  således  forslagene 
om    kongelonning  og  årpenge." 

kongeløse,  et  =  interregnum,  mellemrige.  mellemregering, 
periode  i  et  af  konger  styret  land,  hvor  ingen  sådan 
lindes,  —  nsk.  landsm.  kungaloysa.  Hverken  mellemrige 
el.  mellemregering  ere  tilfredsstillende  oversættelser  af  det 
fremmede;  mellemrige  er  vrovl,  hvis  det  skal  betyde 
interregnum,  men  godt,  hvis  det  skal  betyde  et  rige,  land, 
der  ligger  mellem  2  andre ;  mellemregering  giver  aldeles 
ingen  klarhed;  derimod  vil  enhver  sundt  tænkende  kunne 
skonne,  at  tiden  1332  —  40  i  Danmarks  historie  var  et 
kongeløse,  at  en  fristat  lever  uden  konger,  altså  under 
et  kongeløse.  Tillo.  kongelos  er  velkendt.  S.  Ham- 
merichs lignende  brug  af  pavelose  (s.  d.). 

kongeløsning  =  løsepenge  for  en  konge,  —  f.  ex.  i  konge- 
løsning for  Valdemar  Sejr  måtte  Danmark  udrede  alle 
de  af  ham  tagne  lande;  kongeløsningen  for  Svend  Tve- 
skæg var  så  meget  guld  som  en  mand  i  fuld  jærnklædning 
vejede  og  tvefold  så  meget  sølv. 

koligeskrud  =  kongedragt,  — s.  Tangs  fædrelandsnist.  s.  21: 
„Svend  ...  gik  tilbage  til  sit  slot  og  kastede  sit  konge  - 
skrud."      S.   skrud  og  samsætnn. 

kongespir  =  kongescepter,   —  af  oldn.  spira,  s.  spir. 

kongesæde  =  residents;  —  vel  kendt  er  geografernes  „hoved- 
og  residentsstad".  end  ikke  Erslev  har  strøget  dette  ked- 
sommelige og  udanske  udtryk.  København  er  Danmarks 
hovedstad  og  kongesæde.  S.  bispesæde,  jvf.  lærdoms- 
sæde,  sæde  for  højesteretten. 

kongeælling  —  descendent,  —  s.  Hejmd.  14/i  7 1 :  „en  fore- 
stilling, som  idelig  nyttedes  af  ærgerrige  mænd  —  ægte 
eller  uægte   kongeætlinge r." 

kongskarl  =--  gardist,  garderkarl  —  B.  Fædrl.  29/e68:  „han 
>purgte,  om  jeg  vilde  komme  til  kongsstaden  og  være 
kongskarl." 

kongsstad  el.  kongestad  =  residents.    =    Roskilde   var  Dan- 
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marks    kongestad     til    Kristoffer     af    Bajerns     tid.       S. 
kongesæde. 

kougsæinne  =  stof  til  en  konge.  —  oldn.  konungsefni.  Ordet 
er  bragt  ind  i  vort  sprog  ved  Henrik  Ibsen :  „kongsæm- 
nerne" ,  men  synes  i  norsk  også  at  bruges  i  den  særlige 
mærkelee:  tronarving,  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  25/7  68:  „ved 
at  vælge  en  nordisk  brud  for  Danmarks  kongsæmne  .  .  .  " 
I  dsk.  vil  kongsæmne  (jvf.  biskopsæmne,  købmandsæmne. 
skuespilleræmne,  o.  s.  v.)  bruges  om  personer,  i  hvem  der 
er  spirer  til  at  blive  gode  konger,  gaver,  som  varsle  godt 
for  en  vordende  konge,  medens  Iduns  almindelige  brug  af 
kongsæmne  og  til  dels  også  Ibsens  brug  af  det.  der 
heller  ikke  stemmer  ret  med  den  i  nsk.  landsm.  alra.  brug 
af  æmne:  knivsæmne,  stavæmne  (s.  æmne).  synes  os  alt  for 
etkons  el.  intetkons,  men  vel  stemmer  med  oldn.  konungsefni. 
Vi  sige  således:  Kristj.  2  viste  sig  som  udkåret  tronfølger 
som  et  udmærket  kongsæmne:  vi  håbe,  at  den  lille  ny- 
fødte danske  prins  vil  blive  et  fortrinligt  kongsæmne. 
Mulig  vil  sprogbrugen  i  tiden  også  tillade  os  at  bruge 
ordet  om  tronkandidat,  tronprætendent,  kronprins,  dauphin, 
men  for  øjeblikket  går  den  danske  sprogbrug  ikke  videre 
end :  stof  til  en  konge.      S.   æmne  og  samsætnn. 

kongsæt  el.  kongeæt  =  dynasti,  kongefamilie,  —  s.  Idun, 
nsk.  folkebl.  25/7  68:  „de  danske  og  svenske  blade  hilse 
trolovelsen  mellem  kong  Karls  datter  og  kronprins  Frederik 
med  megen  glæde  og  vænte  derigennem  et  venskabeligere 
forhold  mellem  kongsætterne."      S.  æt  og  samsætnn. 

konstflid  =  industri,  der  tager  konsten  i  sin  tjæneste,  — 
findes  allerede  i  V.  S.  O.,  optaget  af  kon  s  tf  lids-lotteriet. 

konstig  =  forloren ;  —  det  udtrykker  en  side  af  forloren. 
Konstige  tænder,  et  konstigt  ben,  konstigt  hår  ere 
udtryk,  som  helt  ere  trængte  igennem,  ingen  vil  mere  have 
noget  forlorent  af  ovennævnte  slags.      S.  uægte,  tabt. 

konstnersnille  el.  konstsnille  =  geni,  konstgeni,  —  Thor- 
valdsen var  et  af  de  kon  stn  er  sniller ,  hvoraf  der  kun 
fødes  ét  knap  hvert  andet  hundredår;  hans  konstsnille 
var  mageløst.      S.  snille. 
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konstneræmue  =  stof  til  en  konstner.  —  s.  æmne  og  sam- 
sætnn.  Mange  konstneræmner  komme  aldrig  til  ud- 
vikling. 

konstord  =  terminus  technicns,  —  findes  i  V.  S.  O.,  er  tem- 
melig alm. 

konstskole  =  konstakademi,  —  s.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  brugt 
gennemgående,  s.  således  s.  10:  ., sendte  faderen  ham  alle- 
rede i  hans  ellevte  år  til  undervisning  om  aftenen  i  konst- 
skolen    på    Charlottenborg,    det   så  kaldte  konstakademi. ;i 

konstæmne  =  sujet,  stof  til  konstnerisk  behandling,  —  f.  ex. 
Alexander  den  stores  historie  er  et  udmærket  konstæmne; 
Adam  og  Eva  er  et  konstæmne,  hvorpå  de  to  slags 
billedkonst  stadig  have  øvet   sig.      S.    æmne    og   samsætnn. 

konstøTelse  =  konstpræstation,  konstnerisk  produktion,  —  s. 
Fædrl.  27/i  67 :  „den  nydelse,  som  ved  udstillingen  kunde 
vindes  vod  et  fyldigt  udtryk  af  de  tre  nordiske  nationers 
konstevelse,  kunde  og  burde...  "  Jvf.  talemåden  øve 
en  konst,  et  håndværk. 

koppe  =  vaccinere,  —  alm.  i  fynsk  landsm.,  hører  efter  M. 
Hammerich  til  de  landskabsord ,  der  ligge  lige  færdige  til 
at  optages.  Det  findes  endog  i  denne  mærkeise  i  V.  S.  O. 
I  Fyn  høres  stadig:  han  er  hleven  koppet,  han  skal  hen 
at  koppes.      S.  indpode. 

koppeindpodning  —  vaccination,  —  vedtaget  af  rigsdagen,  s. 
Hejmd.  28/4  70:  „Krabbes  sprogrensningsforslag  (at  koppe- 
ind podning  i  loven  sættes  i  steden  for  vaccination)  ved- 
toges med  stor  stemmeflerhed." 

koppptidnesuyrd  =  vaccinationsattest,  —  bedre  end  det  fynske 
koppeseddel. 

kost   —   pension,   —  f.  ex.  være  i  kost  hos  en  familie. 

koste  =  bekoste,  gore  bekostning,  —  oldn.  kosta;  han  bar 
ko-tet  meget  pé  gården.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  VII, 
.-.    70:    ..at    derfor    kunde  kostes  en  sommelig  jordefærd." 

kostga'ngpr  =■   pensionær.  —  temmelig  alm. 

kostning  =  bekostning.  —  oldn.  kostnadr,  heri  af  mig  på  Ilede- 
marken.  Store  kostninger  lonne  sig  ofte  forst  efter  lang 
tid:  gi'ire  nopct   pé   ene  kostning. 
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kraftmiddel  ==  radikalt  middel,  radikalkur,  —  s.  Fædrl.  26  i  G6, 
af  forhandlingerne  i  stortinget:  „den  seneste  tids  utilbøje- 
lighed til  hyppig  at  anvende  de  konstitutionelle  kraft - 
midler  .  . ." 

kranse  =  bekranse,  —  f.  ex.  grækerne  brugte  at  kranse 
bægrene.      Jvf.  lavrbærkranse.  ikke:  lavrbærbekranse. 

kratgroet  =  kratbegroet,  kratbevokset,  —  Bf.  I,  s.  554:  „en 
kratgroet  jordhoj  ved  den  smalle  landevej."  S.  græs- 
groet. 

krav  =  fordring,  forlangende,  —  af  oldn.  krefja,  bruges  nu 
meget  tiere  end  tidligere  og  vil  næsten  overalt  kunne  træde 
i  steden  for  fordring.  Han  stiller  store  krav  til  sine  med- 
borgere; han  kan  ikke  gore  sine  krav  gældende. 

kredslæge  =  distriktslæge;  —  skont  kreds  ikke  er  fuldt  nord- 
isk .  har  det  dog  i  senere  tider  vundet  et  sådant  område 
(omkreds,  valgkreds,  retskreds),  at  det  ikke  kan  holdes  ude. 

kredslob  ==  cirkulation,  organisk  cyklus,  —  f.  ex.  blodets 
kredslob;  kredsløbet  i  naturen  (organisk  cyklus)  har 
H.   Kr.   Andersen  fortalt  om  i  sit  æventyr:  horren. 

kridtlag  =  kredering,  kridtbelægning,  —  s.  kridtlægge.  Kre- 
dering  er  glarmesterord. 

kridtlægge  =  kredere,  belægge  med  kridt,  —  f.  ex.  rammen 
kridtlægges,  for  guldbladet  lægges  på.      S.   kridne. 

kridne  =  belægge  med  kridt,  gore  hvid  med  kridt,  —  s. 
Fædrl.  8/g  71  :  „midt  i  dette  udtorrede  hav  hæver  sig  Filip 
d.   2dens  klosterbolig  som  den  kridnede  grav  i  bibelen." 

krigerolding  =  veteran,  — s.  Fyns  av.  31/366:  „en  kriger- 
olding ...   er  i  disse  dage  afgået  ved  døden." 

krigssygehus  =  lazareth,  —  s.  sygehus  og  sindssygehus. 

krigstoj  =  materiel,  krigsmateriel,  —  Bf.  I,  s.  90:  „..hvor 
der  dog  kun  var  al  slags  krigstoj."  En  stor  mængde 
krigstoj  faldt  i  vore  hænder  i  Fredericia-slaget. 

kringsætning  =  belejring,  —  s.  Birkedals  julegave,  s.  74: 
„den  stålsatte  vilje,  der  under  hovedstadens  kringsæt- 
ning af  fjenden  dog  syntes  i  lang  tid  at  trodse  nød...  " 
S.   kringsætte. 

kringsætte  =  belejre,  (i  ældre  tider:  belægge),  —  findes  i  gi. 
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dsk.,  Kr.  Pedersen:  „alle  hedninger  hagde  kringsett 
mig."  I  nsk.  landsm.  kringsetja.  Lindbergs  bib.  s.  1072: 
„de  har  omringet  mig,  ja  "kringsat  mig.."  Rieck  fra 
fjæld  og  hav  (norsk)  1867:  „her  måtte  han  udholde  en 
formelig  belejring  og  var  tæt  kringsat  af  den  forsamlede 
mængde."  Kringsætte  en  fæstning;  Prqjsserne  kring- 
sat te  Metz.      S.   indringe. 

kristentro  =  kristendom.  —  Det  sidste  ord  har  aldrig  været 
oprindeligt  i  dansk  og  har  des  værre  ofte  gjort  skade. 
Udtryk  som  „kristendommens  indførelse,  antagelse,  udryd- 
delse" ere  for  længe  siden  domfældte  af  alle  dem,  der 
have  opgivet  den  så  kaldte  „officielle"  kristendom.  Kristen- 
dora tyder  på  grund  af  sin  endelse,  -dom,  mere  hen  på 
lære,  på  visdom,  men  kristentro  lægger,  som  ret  er. 
vægten  på  den  tro,  der  bærer  den  kristne,  på  troen,  der 
tros  (s.  tro),  på  det,  den,  vi  tro  p  å.  Ved  denne  skærpelse 
af  udtrykket  vinder  man  at  klare  sagen  for  verden ;  der 
findes  mange  løse  folk,  der  ikke  ville  opgive  „kristendom- 
men", fordi  de  i  den  se  den  bedste  og  højeste  lære.  dyds- 
lære,  det  bedste  værn  mod  mængdens  rå  og  vilde  kræfter, 
men  som  derfor  ingenlunde  kunne  eller  ville  sige  ja  til 
kristentroen,  på  hvilken  de  ere  døbte.  Dersom  man 
nu,  hvor  det  er  gorligt,  vil  bruge  kristentro  for  kristen- 
dom, vilde  man  kunne  gore  sit  til  både  kristeligt  og  folke- 
ligt at  klare  tankerne ,  så  der  ikke  måske  skulde  tales  og 
skrives  fuldt  så  overfladisk  om  vort  helligste  og  dyrebareste 
eje,  som  nu  sker  i  vore  blade,  der  i  deres  domme  over 
udkomne  bøger  ikke  sjældent  henføre  noget  under  kristen- 
dom, der  i  det  hojeste  vilde  kunne  kaldes  tillob  til  kristen- 
tro, religiøsitet  eller  almindelig  gudsfrygt. 

kroneje,  kronojondom  =  regale,  domaine,  statsejendom. 

kronglild  =  regalier,  scepter,  krone  og  rigsæble,  —  Grdtv., 
Davids  sejrssang:  „salved'  mig  til  stort  at  vænte:  kro  ne- 
guld i  kongens  gård."  De  danske  kongers  kronguld 
gemmes  på  Rosenborg. 

kronhorn  =  gevir,  —  f.  ex.  hjorten  og  elgen  have  kron- 
horn,  derfor  kaldes  de  krondyr. 
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kry  =  overmodig,  stolt,  —  af  gerno,  kro  (sig).  I  alrn. 
regnes  kro  og  kry  for  simple  landsmålsord,  der  ere  for 
grove  for  bogsproget;  de  ere  dog  blevne  brugte  både  af 
Grdtv.,  Sn.,  s.  642:  „hvem  der  nys  var  kåd  og  kry..." 
og  Allen,  II,  s.  139:  „denne  plebejiske  trods...,  der  i 
disse  tider  syntes  mere  kry  ....  end  nogensinde."  S. 
kryhed. 

krybdyr  =  amfibium,  reptilier,  —  nu  alm.  i  naturhist.  sprog. 

kryhed  =  overmod,  stolthed,  —  s.  Sorensen,  den  fransk- 
tyske krig,  s.  72:  „i  ligefremt  forhold  til  de  nylige  neder- 
lags kuende  indvirkning  på  de  franske  hærforeres  sind  stod 
den   kryhed,  der  vistes  fra  Projssens  side." 

kræng  =  som  kan  foje  sine  ord,  hårklovende,  dialektiker,  — 
oldn.  kringr. ,  bruges  endnu  i  jysk  i  mærkelsen:  let  til 
arbejde,  vittig,  nsk.  og  sv.  landsm.  kring.  Fra  ældre  dsk. 
Aksel  Tordsons  vise,  vers  178:  „i  talen  var  han  snild  og 
kring,  han  kunde  vel  foje  sine  ord."  Grdtv.  Davids  sejrs- 
sang: ..var  de  smukke,  var  de  hqje,  brødrene  til  pogen 
kræng." 

kræs  =  lækkerbidsken,  desert.  raffinert  tillavet  mad,  — 
oldn.  kras,  fynsk  landsm.  kræs,  nsk.  landsm.  kras,  sv. 
landsm.  kras.  Gr.  Sn.  s.  701:  „i  Norvasund,  hvor  ravn 
i  mund  fik  kræs  i  varme  bække."  Det  er  en  mistydning, 
når  tillo.  kræsen  tydes:  som  ikke  har  lyst  til  tarvelig  mad; 
kræsen  er:  som  har  lyst  til  kræs.  De  senere  romerske 
kejsere  levede  for  kvinder,   kræs  og  blod. 

kræse  op  =  dække  op  med  lækkerbidskener,  opvarte  med 
lækre  retter.   —  findes  i  V.   S.   O.,  alm.  i  Fyn. 

kræsen  =  lækkersulten,  —  s.   under  kræs. 

Kullen->akkehored  =  Scylla  og  Charybdis,  —  Bf.  s.  74: 
„og  for  ikke  at  lobe  på  Kullen,  når  man  har  klaret 
Nakke  h  o  ve  d.-t 

kullet  =  skaldet,  hornløs.  tårnløs,  —  oldn.  kollottr  af  kollr, 
hoj,  nøgent  hoved,  f.  ex.  den  kullede  greve,  en  kullet 
ko.  en  kullet  kirke  (således  siges  i  Jylland  stadig  om 
tårnlose  kirker).  Bf.  I,  s.  428:  „men  den  kullede  kirke 
stod  lavest." 
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kulfust,  —  et  gammelt  hånsord  om  en  smed,  der  må  blæse 
kul  op  til  sin  gerning,  s.  Vedels  Sakse:  „at  besmitte  sine 
hænder  med  denne  askeblæsers  og  kulfusts  død."  Grdtv. : 
„stangguld  fint  er  asamål,  fjælet  af  kulfust  er."  Bf.  I, 
s.  79:  „Stærkod  viste  dog  snart  den  opskræmmede  kul- 
fust vintervejen." 

kure,  en  =  vægter,  skildvagt,  —  af  oldn.  kyrr,  rolig  (Olaf 
kyrre),  gi.  dsk.  kvær  (s.  d.),  sv.  kvar  (stanna  kvar),  nsk. 
landsm.  kurr.  GL  dsk.  bibelovers.:  „kuren,  som  stod  på 
Jezraels  torn."  Kæmpevisen:  „kuren  stander  på  hojen 
værn."  Bf.  I,  s.  189:  „den  grav,  hvorved  Angel  i  lang- 
sommelig tid  stod  som  kure."  Kr.  Richardt:  „han  selv 
er  sin  kirkes  gode  kure."      S.   stjærnekure. 

kure,  et  =  vagttårn,  spejdertårn,  observationstårn,  observa- 
torium, —  s.  ovf.  Ordet  findes  i  en  lidt  anden  mærkeise: 
iagttagelse,  observation  i  Danebods-visen:  „på  det  værk  at 
have  kure."  Lige  så  Kr.  Winther,  hjort,  fl.,  s.  133:  ,,mod 
de  vendiske  hunde  jeg  stadig  holdt  kur."  1  mærkelsen 
vagttårn,  o.  s.  v. ,  s.  Fyns  av.  30/i2  65:  „disse  gader  om- 
kring Københavns  nuværende  kure  [Nikolaj  tårn]  bave 
vist  fra  gammel  tid  været  beboede  af  søfolk."  S.  vejrkure, 
stjærnekure. 

kvad  =  digt,  —  oldn.  kvædi,  bruges  noget,  især  i  samsætnn. 
som:  bryllups  kvad,  hqjtidskvad.  Brugen  af  kvad  slav  i 
forhold  til  brugen  af  skjald;  en  skjald  lægger  et  kvad, 
digter  det  ikke.  Ligeså  urimelig  som  optagelsen  af  skjald 
var  for  30  år  siden ,  ligeså  urimelig  synes  nu  brugen  af 
kvad;  men  der  synes  dog  allerede  nu  at  rejse  sig  en  vis 
modbu  mod  digt  og  digte,  der  i  den  dske  bondes  tanke  er 
=  løgn  og  lyve. 

krade  =  harpix,  —  oldn.  kvaoa,  gi.  dsk.  kvade  el.  qvade, 
nsk.  landsm.  kva(d)e,  sv.  landsm.  kvåda,  sv.  bogspr.  k&da. 
Henr.  Harpestrengs  lægebog:  „kvathæ  af  kirsebær."  GI. 
dsk.  bib. :  „kvathæ  flytende  aff  alt  træ."  Kr.  Pedersen: 
..kvade  som  rinder  af  enebertræ."  Ordet  skal  bruges  på 
enkelte  steder  i  Fyn  (?).  Iler  kunde  fagvidenskaben  træde 
til  og  fremhjælpe  det  gamle  på  ny.      S.  kirsegla-. 
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kvalm  =  beklumret,  —  af  oldn.  kvelja;  kvalm  luft,  der  er 
kvalmt  i  stuen. 

k» ind.  en  =  fruentimmer  i  foragtelig  mærkeise.  —  I  dsk. 
landsm.  er  kvind  (uden  e)  alm.,  også  i  bymålet,  for  så 
vidt  ikke  „fruentimmer"  har  udtrængt  det.  I  nsk.  landsm. 
kendes  ikke  skel  mellem  kvind  og  kvinde,  her  bruges 
kvinnfolk.  En  slet  kvind,  en  liderlig  kvind.  Ev.  sk  kv. 
p.  Tjele,  I,  s.  237:  „I  er  en  utro  kvind!"  S.  kvinde, 
kvindfolk. 

knude  =  fruentimmer,  dame,  —  oldn.  kvenna,  kvinna,  kona, 
alm.  i  sv.,  har  altid  været  fredet  i  dsk.  landsm.,  i  sjæll. 
bruges  det  endog  stadig  om  hustru,  s.  Anton  Nielsens  „fra 
landet" ,  hvor  det  findes  brugt  på  så  godt  som  hver  side. 
Fruentimmer  er  naturligvis  kommet  syd  fra,  det  udjog  først 
det  gamle  smukke  fruerstue  (frauenzimmer  ==  frueværelse), 
så  blev  det  fællesnavn  for  fruerstuens  beboere  under  ét  og 
endelig  navn  for  den  enkelte  kvinde.  I  Eleonore  Kirstines 
jammersminde,  2den  udgave,  s.  115:  „min  pige,  Maren 
Larsdatter,  var  kommen  så  vidt  i  gunst  til  hove,  at  hun 
for  sin  gernings  skyld  sad  tit  oppe  i  fruentimmeret  og 
gjorde  alle  hånde  for  dem" ,  synes  fruentimmer  snarest  at 
være  fruerstue,  men  „i  fruentimmeret"  kan  måske  og  be- 
tyde „blandt  fruentimmerne",  blandt  kvinderne.  Det  har 
rigtig  været  et  ord  for  den  flade  fornufttro  (rationalisme), 
i  hvis  rådetid  fruentimmer,  fruentimmeret  (dette 
skammelige  etkonsord!)  rigtig  har  blomstret.  Dette  kan  ses 
af  hele  18de  hundredårs  boglige  konst.  Med  skjaldskabets 
og  kristentroens  genopvækkelse  i  dette  hundredår  ved  Ohlen- 
slæger  og  Grundtvig  steg  kvinde  op  af  sin  lange  dvale 
igen,  og  fruentimmer  blev  stødt  ned  fra  sin  hojde  og  er 
nu  indskrænket  til  næsten  kun  at  bruges  i  lavere  mærk- 
eise =  kvind  (s.  d.)  Hvor  stærkt  ordet  har  arbejdet  sig 
frem  kan  man  se  på  de  nyere  jærnvejsstrækninger,  hvor 
„for  damer"  har  måttet  vige  for  „for  kvinder"  (ligesom 
„for  herrer"  for  „for  mænd".  Ligesom  fruentimmer  er  på 
tilbagegang  således  og  dame,  der  dog  minder  om  noget 
ædlere    end   fruentimmer,    nemlig    om  midalderens  dystleg. 
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Udtryk  som:  hun  er  rigtig  bleven  en  dame,  og:  der  er 
noget  dameagtigt  over  hende,  tale  dog  ikke  for,  at  dame  har 
Bå  videre  hdj  en  plads,  og  medens  fruentimmer  (tommer) 
snarest  drager  tanken  hen  på  en  vel  næret  mælkedeje  fra 
marsken,  peger  dame  snarest  i  retning  af  Paris  og  Pariser- 
moder. Ingen  af  disse  retninger  har  noget  tiltrækkende 
for  den   ægte  kvinde  og  kvindelighed*). 

kvindefærd  =  elskovshandel,  liaison,  løsagtig  færd,  —  oldn. 
kvennafar,  alm.  i  fynsk  landsm.  Svend  Estridsen  og  Erik 
Ejegod  plettede  deres  daglige  liv  med  kvindefærd.  S. 
færd  og  samsætnn. 

kvindehojskole  =  dannelsesanstalt  for  kvinder,  kvindelig  dan- 
nelsesanstalt,  —  s.  Fædrl.  28/g69:  „d.  2den  ds.  sluttedes 
det  forste  kursus  på  Kragballes  kvindehojskole." 

knudemenneske,  et  =  fruentimmer  (hånligt),  —  d.  s.  s. 
kvind. 

kvindetække  =  væsen  hos  mænd,  at  kvinder  synes  godt  om 
dem,  — :  nsk.  udtryk.  Han  har  alt  for  meget  kvinde- 
tække.    S.  tække,  mandfolketække. 

kvindevælde  =  kvinderegimente,  tøffelregimente,  —  s.  P.  Syv: 
„kvinde væld"  har  intet  held."  Ludvig  d.  15's  tid  var 
en  kvinde  vælde  uden  lige;  mange  riger  have  ofte  været 
lykkeligere  under  kvinde  vælde  end  under  konger. 

kvindfolk  =  fruentimmer,  —  oldn.  kvennafolk,  jysk  og  nsk. 
landsm.  bruger  altid  kvindfolk  for  fruentimmer.  Ordet  har 
den  egenskab,  at  det  kan  bruges  både  som  samlingsord  ==■ 
kvinderne,  og  med  kendeord:  et  kvindfolk.  Ofte  ligger  i 
et  kvindfolk  noget  hånligt,  s.  Gr.  Sn.,  s.  733:  „skaf 
mig  et  kvindfolk  herind!"  Hejmd.  18/a  70:  „et  kvind- 
folk, som  i  oktober  måned  kom  til  Middelfart  ...  blev 
senere  efterlyst  af  politiet."  Hmr.  khist.  II,  s.  382:  „lose 
kvindfolk  hver  med  en  afladsbulle  på  brystet  sad   på   en 


*)  Det  er  vel  værd  at  mærke,  at  har  kvinde  end  i  lang  tid  været  sat 
tilside,  så  bar  det  dog  levet  i  samsætnn.  med  åndsord:  kvindehjerte, 
kvindci'olelse  o.  s  v.,  medens  fruentimmer  i  det  hOjeste  har  nået  at 
sammensættes  med  ord  som:  hat,  sko,  skGit,  o.  s.  v. 
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vogn."  Politiretten  i  Kbhvn  burde,  i  lighed  med  danske 
lov  VI.  13.  29:  „letfærdige  kvindfolk",  optage  ordet. 
Jon.  Lie  bruger  ordet  i  halv  lianlig  mærkeise,  den  frem- 
synte,  s.  45:  „et  mandfolkeagtigt  kvindfolk  med  små 
brune  ojne." 

kfindfolksskræmsel  =  en  skræk  for  kvinder,  —  s.  Henr.  Ibs. 
Per  Gynt,  s.    15:    „hvad?  den  k  vindfolksskræmsel!  .  .  " 

kvædliug  =  lille  digt,  —  oldn.  kvi5lingr  (s.  kristni  saga: 
„på  kva3  Hjallti  Skeggjason  kvidiing  penna  at  logbergi"). 
Grundtvigs  „kvæd  lin  ger."  Bf.  I,  s.  219:  „og  digtede  så 
en  flok  (kvæd  lin  g)  til  ham." 

kvæge   =  læske,  forfriske,   —   oldn.   kveikja. 

krægedrik  =  læskedrik,  —  s.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  VII, 
s.   4:   „ingen  kvæge  drik  at  opdrive."     S.  svaledrik. 

kvæghold  =-  kvægbesætning,  —  findes  i  V.  S.  O.,  Hejmd. 
7/9  69:  „en  sygdom,  mundsyge,  der  har  angrebet  omtrent 
hele  kvægholdet."  Bf.  II,  s.  94:  „der  indrettedes  stut- 
terier som  kvæg-  og  fårehold  til  husdyrenes  forædling." 
S.  dyrhold,  kohold. 

kvæld  =  aften,  —  oldn.  og  nsk.  kveld,  sv.  landsm.  kvald. 
I  dsk.  talesprog  er  ordet  ikke  alm.,  det  bruges  i  folge  Mb. 
i  falstersk  og  jysk  landsm.,  lige  så  i  sonderj.  (Kok):  „i 
kvæld  flyve  oldenborrerne" ;  over  hele  landet  brugeligt  i 
samsætn.  kvælds- n ådre  =  måltid  lige  for  sengetid.  I 
nsk.  landgængs:  go'  kvæld!  I  dsk.  bogspr.  bruges  det 
imidlertid  ikke  så  lidt,  s.  konvent's  psalmeb.  nr.  367: 
„Guds  fred  med  os  alle  i  gry  og  i  kvæld!"  Ingemann: 
„jo  lykken  kan  omskiftes  fra  morgen  til  kvæld."  Evald: 
„liden  Gunver  vandrer  som  helst  i  kvæld."  Grdtv.:  „var 
det  i  gry,  var  det  i  kvæld,  jeg  skyndte  mig  med  kort 
farvel  i  sky  til  dig  at  fare."  Hejberg:  „det  er  et  lykke- 
ligt brudepar,  som  sidder  hos  Dem  i  kvæld."  Aften  er 
da  ellers  lige  så  godt  nordisk   ord  som  kvæld. 

kvælde  =  lakke  ad  aften,  —  begynde  at  blive  aften,  — 
oldn.  kvelda,  nsk.  landsm.  kveldast,  i  dsk.  landsm.  bruges 
det  både  =  aftnes  og  om  månen  i  sit  aftagende,  s.  Blieh. 
novell.  VII,  s.   51:  .,og  da  deres  måne  kvældede  lidt.." 
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kvældsæde  =  aftensæde. 

kvældsædesarbejde  =  arbejde  ved  kvældsæde,  —  nsk.  landsm. 
kveldseta.  Håndgerningsskoler  ere  et  af  de  bedste  midler 
til  at  korte  karlenes  lange  kvældsæde  om  vinteren. 

kvælt  =  kvælstof,  —  foreslået  af  Deichmann  Brandt  i  for- 
talen til  hans  naturlære,  i  lighed  med  ilt  og  brint,  sv.  qvåfve. 

kræmuielig  —  bekvæm,  bekvæmmelig,  —  alm.  i  gi.  dsk. ,  s. 
Rosenvinge,  gi.  danske  domme,  II,  s.  50:  „  .  .  thet  forne 
Niels  Bonde  sagde  sig  uti  slig  måde  at  være  en  før  oc 
kuemelig  mand."  GI.  sv.  Vadstena  klosterreglor,  s.  79: 
,,thy  ath  medh  likamliko  ærfuodhe  wordho  the  kværn  eli- 
kare  til  andelikit  ærfuodhe."  Fædrl.  20/é68:  „at  den 
[skriften]  gores  så  let  og  kvæmlig  som  muligt.'1  Tangs 
fædrelandsh.  s.  22:  „løste  sin  kappe  af  som  for  at  gore 
sig  det  mere  kværn  meligt."      S.  lejlig. 

kvier  =  stille,  rolig,  —  oldn.  kyrr,  nsk.  landsm.  kurr  og  sv. 
bogspr.  kvar  (kvarstanna),  er  rodordet  til  kure  (s.  d.)  hed- 
der i  dsk.  landsm.  også  kvar  (jysk:  ti  kvar,  ligge  kvar 
om  natten),  alm.  i  kæmpevisen  og  i  Vilsters  overs,  af 
Homer:  „brat  tie  de  kvær."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s. 
271:  „du  tier  kvær,   Kristof?"     S.  samsætnn.  nedfr. 

kværsidder  =  som  sidder  roligt  hen,  —  s.  Bf.  I,  s.  172: 
„og  deres  brødre  i  hjemmet  vare  ikke  kværsiddere  nok." 
Han  er  en  rigtig  kvær  sid  der.      S.  kvær. 

kværsiddeude  =  som  bliver  siddende  rolig,  —  Grdtv.  sind- 
billedsprog, s.  3:  „denne  gang  må  imidlertid  det  kvær- 
siddende  og  ej  det  udvandrede  Norden  blive  åndens 
hovedhjul."  Bægge  disse  ord  turde  måske,  da  kværsæde 
(s.  nedf.)  som  oftest  indsnævrer  synsvidden ,  passe  som 
danske  navne  for  spidsborger  og  filister. 

kværsæde  =  det  at  sidde  stille,  —  oldn.  kyrrseta,  s.  Gr.  Sn. 
s.  554:  „..dem,  der  enten  tier  eller  siger,  at  kværsæde 
huer  dem  bedst."     S-   ovf. 

kværsætte  =  sætte  skibe  på  land,  så  de  stå  kvær,  —  oldn. 
kyrrsetja,  findes  i  gi.  dsk.:  „der  kværsatte  han  sine 
skibe."  Ohlenslæger:  „din  son  har  kvær  sat  skibe  i  Isse- 
fjorden"  (Palnatoke).      Bf.  I,  s.  73:    „til  Rygen,    hvor  de 
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kværsatte  skibene."  Det  kan  undertiden  ske,  som  for  et 
par  år  siden,  at  skibene  udenfor  Jyllands  vestkyst  kunne 
løftes  af  bølgerne  ind  over  alle  rævlerne  og  så  kvær- 
sættes  på  havstokken,  så  mandskabet  kan  springe  fra 
skibet  ned  på  tort  land. 

kyiidiiig  =  bekendter,  bekendt,   —  s.  kending. 

fcar  =  alternativ,  —  f.  ex.  når  man  stilles  mellem  2  onde 
kår,  vælger  man  det  mindst  onde.  Skulde  valget,  som 
ligger  i  alternativ,  udtrykkes,  var  kår  val  g  måske  klarest. 
Joh.  Kok  har  skiftevalg  og  sv.  (Dalin)  vexelval,  men  ingen 
af  dem  synes  tilfredsstillende. 

kåre  =  vælge  til  rigsdagsmand  ved  håndsoprækning,  —  s. 
vor  valglov. 

kuling  =  valg  til  rigsdagsmand  ved  håndsoprækning,  — 
oldn.  kor.  Om  kåring  siger  Hammerich  i  sit  foredrag: 
„vor  seneste  politiske  bevægelse  har  skaffet  os  ord  i  alle 
disse  mønstre  ...  kåring  om  valg  ved  håndsoprækning 
er  et  af  disse  nyoptagne  ord;  det  brugtes  i  ældre  dsk. 
og  havde  siden  kun  holdt  sig  i  digtersproget  (kåre  til 
konge)." 

kæbestærk  =  rask  i  munden,  kæften,  —  af  oldn.  kjaptr, 
alm.  i  fynsk  og  sjæll.  landsm.  Han  er  så  kæbestærk, 
at  han  trænger  til  at  få  lås  for  munden.     S.  taleram. 

kælderkirke  =  kryptkirke,  —  af  oldn.  kjallari  og  kirke. 
Under  Lund,  Viborg,  st.  Knuds  kirke  i  Odense  og  Dalby 
kirker  findes  kælder  kir  ker. 

kælojet  =  koket,  for  så  vidt  koketteriet  udføres  med  ojnene. 

kæmpefyr  =  Wellingtonsfyr  (i  Amerika  Washingtonfyr),  — 
så  kaldet  af  Rostrup. 

kæmpelig  =  kæmpemæssig,  kolossal,  som  anstår  en  kæmpe, 
—  Bf.  I,  s.  87:  ,. længe  holdt  de  heden  ud  med  kæmpelig 
tålmodighed."     S.  heltelig. 

kæmpemur  =  cyklopisk  mur. 

kæmpestor  =  kolossal. 

kære  =  klage  over.  beklage  sig  over,  gore  påstand  på  i 
klage,  trættes  med,  gå  i  rette  med,  —  oldn.  kæra,  ikke 
ualm.    i    jysk    landsm.,    nsk.    landsm.    kjæra,    sv.    landsm. 
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kåras.  I  ældre  dsk.  er  ordet  alm. :  „klage  og  kære 
lijelper  hannem  ikke  stort1'  (Rein.  Fos  1555).  I  gi.  sv. 
ligeledes,  s.  Vadstena  klosterreglor,  de  vita  beate  Birgitte, 
s.  XIX:  ,,  .  .  hon  kærdhe  sik  ath  the  waro  tha  sjwk  ok 
gamil"  (klagede  over,  at  de  vare  syge  og  gamle).  I  nyere 
dsk.  ses  det  dog  stundom,  meget  alm.  hos  N.  M.  Petersen, 
således  literaturhist.  V,  1,  s.  17:  „han  kærer  selv  der- 
over..." Fædrl.  2%i6G:  „for  så  vidt  dette  stykke  an- 
griber overlærer  Løkkes  tale  ved  festen  d.  4  novb.  .  .  . 
skulle  vi  ikke  kære  mod  forfatteren."  Bf.  I,  s.  295:  „men 
nu  kærede  den  [skånske  adel]  så  hojt  og  lydt,  at..." 
Folkekal.  for  Daumark  1869,  s.  25:  „man  kærede  herover 
for  kongen,  som  nu  stadfæstede  borgernes  handelsrettig- 
heder." Hejmd.  12/io69:  „men  det  varede  ikke  længe, 
inden  han  begyndte  at  kære  over  Danmarks  stivsind." 
Hmr.  khist.  II,  s.  169:  „du  kærer  på  mig,  men  jeg  ind- 
anker min  sag  for  Guds  strænge  dom." 

kæremål  =  klage,  beklagelse,  klagepunkt,  —  oldn.  kæra  og 
mål,  sag,  alm.  hos  N.  M.  Petersen,  s.  literaturhist.  V,  1, 
s.  167:  „måtte  indgive  kær  em  ål  over,  at  man  i  Hamborg 
havde  ladet  et  skrift  af  ham  brænde  ..."  Folkekai.  for 
Danmark  1869:  „det  pålagdes  ham  at  optegne  de  kære- 
mål, som.."  Hmr.  khist.  II,  s.  168:  „hvor  den  samme 
kardinal  indfandt  sig  med  kær  em  ål  over  pavelig  vold." 
Allen  IV,  1,  s.  104:  ,.at  borgernes  kæremål  hidrørte 
ikke  så  meget  fra  ..."     S.  kære. 

kærne  last,  kærnedygtig  =  solid,  suffisant,  —  f.  ex.  Kryger 
fra  Bevtoft  er  en  rigtig  kærnefast  sønderjyde. 

kærnefasthed,  kærnedygtigked  =-  soliditet,  —  s.  ovfr. 

kærnekarl  =  solidt,  dygtigt  menneske. 

kævle  =  knippel,  —  oldn.  kafli,  alm.  i  dsk.  landsm.  P. 
Syvs  viser,  s.  451:  „Vidrik  drog  sit  gode  sværd,  som  det 
var  bundet  i  kavle",  d.  e.  træstykket,  hvori  klingen  var 
gjort  fast  (oldn.  meo'alkah'i).  Bf.  I,  s.  70:  „hugge  sig  et 
nyt  ror  af  en  mægtig  kævle."  Bruges  i  skovsproget.  9, 
B.     tid.    24/3  73    under    skovauktion:     ..11     bunker     ahorn- 
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kævler.   6  bunker  birkekævler,   2  bunker  espekævler." 
S.  egekævle. 

kævlcbro  =  bro  dannet  af  kævler,  —  i  norsk  kavlebro, 
findes  i  Hanstens  rejse  i   Siberien.    D.  s.  s.  vændrebro,   s.  d. 

kanlebrænde  =  knippelbrænde,  brande  af  de  runde  afhuggede 
grene,    —   s.  kævle. 

købfærd  =  koffardi,  —  oldn.  kaupferS.  Jyske  lov,  I.  12: 
„far  bonde  sun  købferth  uten  landz  oc  winner  penning.'' 
Ordet  er  fremdraget  af  P.  E.  Muller  1810  til  øjeblikkelig 
genoptagelse.  Købfærdsskibe  ere  ikke  byggede  så  stærke 
som  orlogsskibe. 

købing  =  flække,  handelsplads,  faktori,  —  oldn.  kaupangr, 
sv.  koping  (tydes  af  Dalin :  „ort,  som  utgor  et  mellanting 
melian  stad  och  by  [landsby] ,  och  hvars  invånare  drifva 
borgerlig  nåring,  men  som  ikke  åger  stadsprlvilegier")  er 
alm.  i  dske  og  sv.  købstadnavne:  Nykøbing,  Ringkøbing. 
Rudkøbing,  Sakskøbing,  Norrkoping,  Jonkoping,  Linkoping, 
o.  s.  v.  I  ældre  dsk.  er  ordet  alm.,  s.  jyske  lov  II,  11: 
,.huræ  sum  man  worther  dræpen,  hvat  helder  i  køpingh 
eth  [eller]  a  land.1'  Kristj.  4's  reces  1640:  „skeer  drap  i 
birk  eller  købing."  Her  bruges  det,  ligesom  i  jyske  lov 
=  købstad.  I  sv.  er  ordet  landgængs,  s.  Top.  fåltsk. 
berått.  I,  s.  141:  „en  køping  [d.  e.  flække],  som  Wasa  då 
var,  betraktade  sig  som  en  gemensam  familj."  Gr.  Sn.  s. 
674:  „om  høsten  derefter  kom  Magnus  op  til  købingen." 
Hejmd.  26/6  69 :  ,.med  undtagelse  af  Rendsborg  og  et  par 
holstenske  købinger  har  jeg  ikke  set  nogen  stad  på 
denne  strækning..'-  Silkeborg,  Hørsholm  og  Lundeborg 
ere  kun  købinger.  Rejkiavik  er  Islands  eneste  købstad, 
Akureyri,  Øfjord  ere  kun  købinger  (handelspladser,  f ak- 
torier). 

købmandsænine  =  et  menneske,  som  har  anlæg  til  handel,  stof 
til  en  købmand,  —  han  er  et  godt  købmandsæmne, 
s.  æmne  og  samsætnn. 

købmål   =    akkord    om    køb,    købekontrakt,    —    oldn.  kaup- 

måli.     Købmålet  er  afsluttet.     Jvf.  lejemål. 
købstædblad  =  provinsblad. 
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købstædlov  =  købstædkommunallov,  kommunallov  for  køb- 
stæderne, —  s.  Allen,  IV,  1,  s.  99:  „i  sin  almindelige 
købstædlov  tillader  Kr.  2  alle  rigets  købstæder  årlig  .  . . 
at  holde  fællesmoder.1' 

købstædombud  —  repræsentant  for  købstæderne,  —  s.  Allen 
IV,  1,  s.  100:  „det  var  også  meget  sjældent,  at  kødstaMl- 
ombud  i  dette  tidsrum  indkaldtes  til  rigsdage  eller  al- 
mindelige møder.     S.  ombud. 

købstærne  =  marked,  —  oldn.  kaupstefni,  Mb.  nævner  det 
efter  Claussons  Snorre :  „der  kiøpsteffne  var  endet,  lagde 
de  ud  efter  Vindaa."  Ordet  horer  til  den  række  af  ord, 
P.  E.  Muller  1810  tilråder  at  optage. 

købs?end  =  handelsbetjænt,  handelskommis,  —  oldn.  kaup- 
sveinn,  nsk.  landsm.  kaupsveinn,  sv.  landsm.  kopsven.  Ordet 
er  alm.  i  ældre  dsk.  Allen  I,  s.  37:  „ved  siden  ad  køb- 
mændene og  købsvendene  nedsatte  sig  ligeledes  som 
faste  nybyggere  skarer  af  tyske  håndværkere." 

kød  bleven  —  inkarneret,  —  s.  Fædrl.  6/9  71:  „det  var  den 
kødblevne  ...  etikette  ...  som  vogtede  sin  kronede 
myndling."     Det  kødblevne  Guds  ord. 

køddej  =  kødfarce,  —  efter  Selmer. 

kødhal  =  kodhalle,  —  s.  ill.  tid.  22/466:  „den  Smithfieldske 
kødhal."      S.   hal  og  samsætnn. 

kødkage  =  frikadelle,  —  alm.  i  nsk.  Siden  Erik  Bøgh  vrængede 
ad  ordet  og  gjorde  det  til  Frigga-delle  og  siden  den 
khvnske  meningsløse  og  ækle  talemåde  „slag  i  frikadellen" 
har  bredt  sig,  er  frikadelle  selv  blevet  modbydeligt. 

køgemester  =  kok,  —  oldn.  keykimeistari,  alm.  i  nye  test., 
Joh.  3:    „men  da  kogemesteren  smagte  på  vandet..." 

bon  =  genus,   —  nu  alm.  i  dsk.  sproglære. 

konsbiijning  =  tillægsordenes  (adjektivernes)  eller  stedordenes 
(pronominernes)  bojning  efter  kunnet,   —   findes  i  V.  S.  O. 

1. 

lad  =  stillads,  besætning,  garnering  (på  kvindetøj),  —  oldn. 
hlaO,  i  sv.  og  nsk.  som  i  dsk.  Om  dette  ord,  som  vi  dog 
have  i  nogle  samsætnn.:  sengelad  (alm.  i  Kbhvn.),  drejer- 
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lad,  tække  lad  (s.  d.),  siger  Mb.:  „det  danske  ord  hores 
i  Ostjylland  altid  i  stedet  for  det  underlige  stillads,"  så- 
ledes: mærgelen  ligger  så  dybt,  at  den  må  lægges  op  på 
lad;  sneen  lå  så  hqjt,  at  da  der  skulde  kastes,  måtte  den 
kastes  op  på  lad.  Der  dannes  da  i  mærgelgravens  sider 
eller  i  sneen  en  bænk,  et  afsæt,  med  eller  uden  brædder, 
hvorpå  mærgelen  eller  sneen  lægges  op  nede  fra,  og  hvorfra 
den  kastes  hojere  op.  Lad  og  hjal  (s.  d.)  have  en  del  til 
fælles  i  mærkelsen,  lad  svarer  dog  særligt  til  stillads. 
Ordet  er  også  i  nsk.  brugt  således,  s.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i 
Norge,  s.  13:  „umiddelbart  derefter  blev  staven  lagt  i  lad" 
(d.  e.  et  stillads  af  tøndestaver  med  mellemrum  til  gennemluft- 
ning).  I  lighed  hermed:  murerlad  (murerstillads),  hængelad 
(hængende  murerstillads)  ,  bræddelad,  bjælke  lad.  Kr. 
Winther,  hjort. 's  fl.,  s.  218:  ..mangen  springer  og  danser  stod 
der  også  på  lad  med  sit  malede  ansigt  og  bar  sig  morsomt 
ad."  I  ældre  dsk.  brugtes  lad  =  besætning  på  kvindetoj, 
s.  Allen  IV,  I,  s.  250:  „og  på  kraven  anbragtes  desuden 
en  hel  besætning  (et  lad)  af  perler."  Sm.  s.  252:  „end 
kostbarere  var  perlehuen,  der  var  besat  med  et  helt  perle- 
lad."  Deraf  væve  i  lad,  cl.  e.  væve  toj.  der  er  besat  med 
lad  (eft.  Fritsner);  i  samme  mærkeise  bruges  lad  endnu  i 
nsk.  landsm. 

lade  =  anstille  sig,  forstille  sig,  —  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd. 
IV,  s.  3:  „det  nytter  ikke  du  lader  så  dum";  han  lader, 
som   om  han  ikke  har  hørt  et  ord.      S.  skromte. 

-laden  =  -agtig,  —  oldn.  -låtr.  Endelsen  -laden  kunde  gen- 
gives ved:  tilbqjelig  til,  som  let  falder  hen  til,  som  spiller 
i,  o.  s.  v.  Tungladen,  sortladen,  vredladen;  -laden 
er  nordisk,  -agtig  er  unordisk,  rimelig  dannet  af  tysk 
-haft,  -haftig. 

lader  =  manerer,  fagter,  gebærder,  —  oldn.  læti.    S.  adbyrd. 

lag  =  sehicht,  flots,  kompagni,  kompagniskab,  manér,  måde 
at  være  på,  anstrøg,  stempel,  —  oldn.  lag,  alm.  over 
hele  Norden  i  mangfoldige  forbindelser.  I  jordbundslæren 
bruges  ofte  det  fremmede  schieht  el.  flots  om  de  skiftende 
lag  af  jord-  eller  stenarter,   der  give  jordstrøg  sit  særegne 
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præg.  Lag  siger  lige  det  samme.  Vil  man  nojagtigere 
udtrykke  sig  om  laget  som  stenlag,  da  henvise  vi  til  flage 
(s.  d.),  og  vil  man  have  et  dansk  udtryk  for  lagenes  stryg- 
ning, som  schicht  nok  egentlig  særlig  betegner,  da  kunne 
vi  henvise  til  det  af  Forchammer  fra  sjæll.  landsm.  op- 
tagne slentning  (s.  d).  Billedligt  bruges  lag  også  om 
klasserne  i  et  folk,  et  samfund.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  25: 
„hun  havde  altså  set  mere  af  livet  i  dets  forskelligste  lag;" 
samfundslag,  folkelag  (s.  d.).  I  mærkelsen  kompagni, 
kompagniskab,  hvor  lag  i  oldn.  alm.  udvides  til  félag  (s. 
fællig)  el.  samlag  (s.  d.)  udtales  det  i  dsk.  alm.  lav,  så- 
ledes: være  i  lag  med  noget,  give  sig  i  lag  med.  Bf.  I, 
s.  89:  „laget  var  brudt  og  glæden  spildt."  Allen  II.  s. 
259:  „dog  var  det  kobmanden  tilladt  at  have  en  i  lag 
med  sig."  I  denne  mærkeise  nævnes  lag  ikke  hos  Mb., 
derimod  i  mærkelsen  gilde,  festlig  sammenkomst:  et  festligt 
lag,  som  jo  også  horer  herhen.  —  I  den  3dje  mærkeise: 
manér,  måde  at  være  på,  bruges  det  i  sjæll.  landsm.  i  tale- 
måden „på  det  lav"  (d.  e.  langtfra!  langt  ifra!)  og  i 
mange  samsætnn:  hjærtelag, '  sindelag,  håndelag,  o.  s.  v. 
I  nsk.  landsm.  synes  ordet  at  have  en  endnu  videre  brug. 
som  vi.  fremfor  at  afskrive  Ivar  Asen.  hellere  ville  tydelig- 
gore  ved  kildesteder  fra  nyere  nsk.,  særligt  Magd.  Thoresen, 
sol.  i  Siljedal.,  s.  92:  „han  er  både  flink  og  hændig,  sligt 
ser  en  straks  på  laget"  (alm.  udtryk  om  made  at  være 
på«  arbejde,  hvorunder  det  dske  håndelag  således  horer 
som  en  enkelt  fremtrædelsesmåde  af  laget  i  almindelig- 
hed, lige  så  hjærte-  og  sindelag).  Sm.  s.  127:  „...men 
der  var  et  lag  over  ham.  som  ikke  borte  klæderne  til" 
(vil  i  vort  alm.  bladsprog  kaldes  tournure,  stempel  eller 
anstrøg;  i  nsk.  bladsprog  ses  endog  antræk,  der  i  tysk- 
ladenhed  vel  kan  måle  sig  med  anstrøg).  Sm.  s.  26:  ..lian 
havde  sligt  et  fantelag.  at  han  drog  kvindfolk  efter  sig, 
så  mange  han  vilde"  (anstrøg  af  en  fant.  landstryger- 
stempel).  S.  storkarlslag,  hverdagslag. 
lagdeling  =   deling  i   sehichter,  og 
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lagdelt  =  delt  i  schichter.  —  brugte  allerede  af  Bredsdorf 
(s.  Mb.),  s.  lag. 

lamme  =  være  lam.  paralysere,  —  af  oldn.  lami,  lam,  alm. 
i  dsk.  landsm.,  sv.  landsm.  lama,  bruges  om  et  dyr,  der  er 
lam  på  et  ben  eller  drager  det  efter  sig  og  ikke  har  fuld 
kraft  i  det,  f.  ex.  hesten  kan  i  disse  dage  ikke  gå  for 
vogn,  fordi  den  lammer.  For  denne  mærkeise  vænte  vi 
for  ojeblikket  ikke  at  finde  åbne  oren;  men  når  man  ofte 
ser  på  prænt:  hans  virksomhed  paralyseres  (d.  e.  lammes) 
af  hans  sygelighed  eller  dagligt  overlob  og  desl..  så  er  dette 
en  aldeles  ufolkelig  overførelse  af  et  lægevidenskabeligt  konst- 
ord  i  alm.  dsk.     S.  lamslå 

lamslå  =  paralysere,  —  d.  s.  s.  lamme.  Rsm.  blodvidn..  s. 
132:  „som  om  kirken  nu  var  lamslået.1"  Hele  Evropa 
blev  ligesom  lamslået  ved  Projssens  sejre. 

i  land  =  i  vejret,  —  alm.  i  jysk  landsm.,  f.  ex.  tage  spand- 
en i  land,  d.  e.  op  af  bronden;  fuglen  flyver  i  land 
(op  i  vejret);  Soren!  kan  du  ikke  se  i  land?  (om  en.  der 
slår  qjnene  op  og  ser  i  vejret).  Talemåden  bruges  på 
steder,  hvor  havet  er  langt  borte,  så  det  er  vist  ikke  urime- 
ligt, at  der  ligger  noget  andet  under  end  tanken  om  det 
faste  lands  loftelse  over  havfladen. 

landbo  —  provinsbeboer.  —  oldn.  landbui,  jvf.  øbo.  strand- 
bo, o.  s.  v. 

landbohøjskole  =  agronomisk  hojskole,  agrikulturskole,  — 
navn  på  den  kgl.  agerdyrknings-  og  veterinærskole  på 
Bvilows  vej  ved  Kbhvn.  De  andre  skoler,  der  have  sat 
sig  til  formål  at  fremme  agerdyrkning,  kaldes  landbo- 
skoler (s.   d.) 

landboloT  —  agrarisk  lov,  —  er  endog  i  færd  med  at  gå  over 
i  historiske  lærebøger,  f.  ex  .Grachernes  landbolove.  lige- 
som det  er  alm.  i  vort  rigsdagssprog. 

landboskole  =  agronomisk  skole,  agrikulturskole,  —  f.  ex. 
landboskolen  i  Lyngby.     S.   landbohøjskole. 

landbotidende  =  agronomisk  tidende,  —  er  navn  på  et  blad, 
der  alt  i  længere  tid  har  udkommet. 

landemærke    =   landgrænse.    —    oldn.  landamerki,  sv.  landa- 
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mftrke,  brugtes  alm.  i  ældre  elsk.,  s.  Vedels  Sakse:  „Dan- 
marckis  rigis  landemercke  ere  en  part  landfaste."  Det 
bruges  endnu  som  navn  på  en  gade  i  Kbhvn.  (grænse 
mellem  by  og  land),  men  derimod  sjældent  i  sin  oprindelige 
mærkeise,  dog  Idun,  nsk.  folkebl.  29/s68:  „dog  har  den 
russiske  høvding  Kaufmann  kaldt  alle  de  fylkinger,  der 
stode  omkring  Orenburg,  til  landemærket." 

landeskel  =  landgrænse,  grænselinje,  —  af  oldn.  skil,  s.  Bf.  II, 
s.  476:  „en  menighed,  der  lige  så  lidt  begrænses  af  lande- 
skellet som  af  grænseskellet."      D.  s.   s.  landemærke. 

landerærnsmand  =  mand,  som  har  at  værge  landet  mod 
fjendtlige  angreb,  —  oldn.  landvarnarmaSr,  s.  Bf.  I,  s. 
236:  „hvis  lande  værnsm  and  han  i  7  år  havde  været." 
Håkon  jarl  var  Harald  Blåtands  landeværns  mand. 

landeværnsand  =  ånd,  vætte,  som  sorger  for  landets  forsvar, 

—  s.  Bf.  I,  s.  112:  „det  [Holger  danske]  er  den  usynlige 
landeværnsand,  som  til  verdens  ende  skyder  skjold  og 
skifter  hug." 

landfarsot  =  epidemi,    epidemisk   sygdom    over   et   helt  land, 

—  oldn.  farsott,  tidligere  kun  gængs  i  nsk.  og  sv. ,  nu 
også  i  dsk.,  hvor  det  dog  længe  har  været  kendt,  det  findes 
i  V.  S.  O.  netop  som  overs,  af  epidemi.  Tidsskr.  fra  alle 
lande:  „de  fik  en  meget  venlig  modtagelse  af  de  dervær- 
ende nybyggere,  men  ud  på  vinteren  kom  der  land  farsot 
iblandt  Torstejns  folk."  Bf.  II.  s.  752:  „han  blev  sendt 
til  Nordgrønland  ...  for  at  undersøge  en  landfarsot  der- 
oppe." Hmr.  khist.  I,  s.  149:  „imidlertid  var  Asien  hårdt 
hjemsøgt  af  landfarsot,  hunger  og  andre  ulykker."  Fædrl. 
29 ;8  70:  „at  man  i  tilfælde  af  landfarsot  let  tabte  hovedet." 
F.  Nielsen,  den  kristne  tro  og  den  frie  tanke,  s.  4 :  „vor  tid, 
der  tror  sig  så  meget  hævet  over  midalderen  med  de  åndelige 
land  farsoter,  lider  selv  af  en  landfar  sot."      S.  farsot. 

landfæste,  et  =  et  skibs  forbindelse  med  land  ved  tov,  jærn- 
kæde  o.  s.  v.,  —  oldn.  landfestr,  alm.  i  ældre  dsk.:  „hugger 
man  ankerstreng  eller  landfest  med  vilje  vdi  nogen  haffn" 
(en  dsk.  søret  fra  16de  hundredår).    Strommen   er  så  stærk, 
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at  skibetikke  kan  fil  landfæste;  i  en  åben  bavn  er  det  ikke 
godt  for  et  skib  at  have  landfæste,  når  en  storm  bryder  løs. 

landgængs  =  gangbar,  gældende  over  el.  for  et  helt  land, 
national,  —  af  oldn.  gengr,  V.  S.  O.  landegængs,  alm.  i 
ældre  dsk.  både  i  skikkelsen  landgængs  og  landgænge, 
s.  Rosenvinge.  gi.  dske  domme,  II,  s.  91:  „  .  .  sliig  myntth, 
som  then  thiidh  landgienge  vore."  „Nord.  skoletid. 
6  i  64:  ,.jeg  er  vis  på,  at  dette  ord  med  den  allerstorste 
lethed  vil  blive  landgængs."  Hejmd.  17/4  69:  „og  den 
[den  doktrinære  folkelighed]  er  landegængs,  så  vidt 
folkelighed  og  folkeegenhed  kendes  og  boger  findes."  Rsm. 
blodvidn. ,  s.  34:  „lydighed  mod  de  landgængse  love." 
S.  landsgyldig. 

landkreds  =  landdistrikt,  —  jvf.  valgkreds,  omkreds,  ikke 
ualm.   om  valgkredse,  hvis  vælgere  alle  ere  landboer. 

landkober  =  bissekræmmer,  pranger,  —  af  oldn.  landkaup, 
brugtes  i  ældre  dsk.,  nyere  dsk.  bruger  pranger,  der  også 
er  et  godt  nord.  ord.  Allen  har  optaget  det,  s.  II,  s. 261 :  „den 
er  rettet  mod  de  mange  landkøbere,  tyske  og  danske  .  .  " 

landleds  =  landværts,  —  af  oldn.  lejd,  d.  s.  s.  landvejs,  der 
har  mere  rimelighed  for  sig.      S.  landvejs,  jvf.  søleds. 

landlov  =  permission  for  søfolk  til  at  gå  i  land,  —  jvf. 
hjemlov,  farlov.     Ordet  er  alm.  til  orlogs. 

landleber  =  vagabond,  —  alm.  i  dsk.;  nsk.  landsm.,  som 
alm.   bruger  fant,  har  dog  også  landslaupar.     S.  fant. 

landløberlir  =  vagabonderende  liv,  —  f.  ex.  føre  et  land- 
løberliv =   vagabondere. 

landles  =  uden  forbindelse  med  landet  (om  is),  —  brugt  i 
jysk  landsm.  Folkene  stod  på  den  landløse  isflage,  der 
drev  med  strommen.     Jvf.   landfast.      S.   landfæste. 

landsbygd  el.  landbygd  =  landdistrikt,  provins,  —  oldn. 
landbygd,  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Vedels  Sakse:  „folket  både 
udi  staden  og  på  land  bygden."  Kr.  3's  reces:  „bisse- 
kræmmere maa  ey  bruge  nogen  kiøbmandskab  paa  lands- 
bygden til  forprang..  .  "  I  sv.  bruges  det  modsat  by. 
M.  Hammerich  fremdrager  i  lighed  med  sv.  bygd  som 
navn    på    distrikt,    s.    hans    foredrag    over   fremmede    ord, 
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småskr.  II,  s.  43.      Bf.  I,  s.  55:  „hele  landbygden  gik 
op  i  luer."      S.   bygd  og  landkreds. 

landsegeu  el.  landegen  -=  national,  endemisk,  særegen  for  et  land, 
—  efter  Mb.    Kolera  er  ikke  længer  landsegen  for  Asien. 

landsgyldig  =  gældende,  gangbar  i  et  land,  —  d.  s.  s.  land- 
gængs, s.  nord.  tidsskr.  tillægsbl.  16/a  68:  „hr.  Knudsen 
[overlærer  K.  i  Norge]  vil  ikke  godkende  landsmålets  ret 
til  dette  navn,  end  mindre  til  enevælde,  fordi  dets  særegne 
endelser  og  bøjninger  efter  hans  dom  ikke  ere  „lands- 
gyldige",  men  for  en  stor  del  enten  uddøde  eller  halv- 
døde i  store  strøg  af  riget." 

landshøvding  =  statholder,  gouvernør,  satrap,  regeringskom- 
missær,  pascha,  —  oldn.  landshofSingi;  af  vor  danske 
bibelov.  tro  fredet,  s.  Luk.  3,  1 :  „der  Pontius  Pilatus  var 
landshøvding."  Apostelsaga,  24,  1:  „hvilke  mødte  for 
lands  høvdingen  imod  Paulus."  I  vore  historiske  lære- 
bøger og  i  bladene  bruges  stadig  statholder,  gouvernør  og 
regeringskommissær ;  men  endelig  i  1872  dukker  lands- 
høvding  op  igen,  s.  B.  tid.  1,7  72:  „efterat  der  ved  aller- 
højeste resolution  af  4  maj  d.  å.  allernådigst  var  bleven 
bifaldet,  at  der  fra  1  april  1873  at  regne  blev  at  oprette 
et  embede  som  landshøvding  over  Island".  Grdtv. 
bruger  naturligvis  landshøvding,  s.  Sn.  s.  709:  „følgen 
blev,  at  land  s  høvdingerne  lod  folket  sværge  sig  uind- 
skrænket troskabsed."  Idun,  nsk.  folkebl.  8/s68:  „lands- 
høvdingen  [paschaen]  i  Bulgariet  har  meddelt  porten,  at .  .  " 
Rsm.  blodvidn.,  s.  39:   „Attikus,   Syriens  landshøvding." 

landskab  =  provins;  —  dette  ord  svarer  bedre  til  provins 
end  bygd;  ti  medens  bygd  snarest  viser  hen  på  naturlige 
grænser  (egn),  viser  landskab,  ligesom  provins,  snarest 
på  historiske  grænser  (Kaikar). 

landskabsmål  =  dialekt,  provinsialdialekt,  mundart;  — s.  land- 
skab, landsmål,   bygdemål. 

landsmal  =  dialekt,  mundart.  —  først  brugt  i  nsk.,  nu  temmelig 
gængs  i  dsk.,   brugt  overalt  i  denne  bog. 

landvejs  =  landværts,  —  oldn.  landvegis,  findes  i  V.  S.  O.  efter 
Clausens  Snorre:  „de  droge  landvejs  hjem."     Gr.  Sn.  s. 
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703:  „lagde  ind  ved  Akre  og  drog  så  landvejs  til  Jeru- 
salem."    S.  landleds  og  sovejs. 

landvinding  =  erhvervelse  af  land,  annektion,  erobring,  — 
bruges  i  alm.  i  dsk.  om  indvinding  af  land  fra  havet  ved 
inddæmning  el.  opdyrkning,  er  et  nyere  ord,  sv.  land- 
vinning.  Top.  fåltsk.  beratt.  V,  s.  24:  „då  intrådde  hår 
i  norden  odlingens,  den  fredliga  landvinningens  tide- 
hvarf."  Bf.  II.  s.  733:  „skulle  vi  heller  ikke  glemme  de 
mange  værdifulde  landvindinger,  der  samtidig  bleve 
gjorte."  Hejmd.  19g69:  „Bismarck  kan  nu  g6re  den  er- 
faring, at  om  man  end  kan  vinde  folkeyndest  ved  en  heldig 
krig  og  ved  landvindinger,  så  vinder  man.."  Land- 
vindingspolitikken   strider  mod  folkelivstanken. 

landværn  =  landetat.  —  indfort  i  vort  lovsprog  i  1849,  men 
bladene  holde  ikke  nqje  over  at  bruge  det.     S.  søværn. 

land  vætter  =-=  naturånder,  dæmoner,  —  af  oldn.  vættr,  s. 
Hauch,  Haldor,  s.  7:  „så  fæstede  han  dog  endnu  lid  til 
landvætter  og  dværge."      S.  vætte  og  samsætnn. 

langfart,  langfærd  =  lang  rejse,  oversøisk  rejse,  —  oldn.  langfor 
el.  Iangfer3,  s.  H.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  107:  „så  legte  vi  i 
slæde,  når  faer  din  i  langfart  for."  Nsk.  folkeven,  Kria, 
17de  arg.  2det  hæfte,  s.  21:  „og  så  må  den  endelig  have 
nogle  rigtige  skibe  til  at  fare  på  langfart."  Ordet  er 
modsat  småfart :  kortere  sorejse,  der  er  alm.  Formen 
langfærd  have  vi  fundet  i  Fædrl.  29,'e68:  ..for  det  er 
aldrig  godt  at  drage  rådløs  på  langfærd"  (Krist.  Janson). 
Nord.  tidsskr.  tillægsbl.  9'7  68:  „da  han  på  en  af  sine 
lang  færder  for  at  granske  almuens  levesæt,  fik  at  børe  .  .  " 
H.Ibs.  Brand.  s.  174:  „o!  der  ligger  Ian  g  færd  s-dragten, 
ban  blev  svøbt  i  lunt  og  tæt." 

langside  =  facade,  —  s.  Bf.  Dl.,  s.  61:  „en  vindeltrappe,  der 
er  bygget  midt   på  husets   østre  langside."       S.  tværside. 

langægt  =  lang  korsel  på  det  offentliges  befaling,  —  s.  Allen 
III,  2,  s.  29:  „ingen  af  kronens  bønder  måtte  som  hidtil 
tvinges  til  at  gore  langægt." 

lav  =  nederdrægtig,  nedrig,  —  oldn.  lagr.  En  lav  tænke- 
måde, en  lav  sjæl. 


262 

laikårsfolk  =  småfolk,  proletariat,  —  alm.  i  nsk.  landsni., 
s.Fyns  av.,  decb.  1865:  „vi  forlade  denne  egn  med  varme 
forhåbninger  for  lav  kårs  folkets  fremgang  i  velfærd  og 
æresfølelse."  Hejmd.  23/io69:  „det  er  for  disse  dele  af 
samfundet,  at  den  offentlige  skole  er  grundlagt,  lavkårs- 
folket,  hvis  born  fylde  friskolerne."  Sibbern  bruger  lav- 
mandsfolk.      Bedre    end   lavkårsfolk    er  måske  småkårsfolk. 

lavmål  =   minimum,   —  jvf.  hojmål. 

lavsskrå  =  regel,  reglement,  statutter  for  et  lav,  —  s.  Allen, 
IV,  1,  s.  123:  ,,et  exempel,  hentet  fra  skomagernes  lavs- 
skrå."      S.  skrå  og  samsætnn. 

led  =  geled,  —  oldn.  liSr,  s.  Clausen,  Snorre :  „han  stillede 
sit  folk  i  orden  og  gik  selv  i  første  led."  N.  M.Petersen, 
Danmarks  hist.  i  hedenold,  I,  s.  36:  „Tevtonerne  stormede 
ham  i  mode,  men  hans  tæt  sluttede  ledder  vege  ikke." 
Bf.:    „sidst  jeg   stod  i  Sundeved  forrest  i  det  første  led." 

led  =  vej,  kours,  —  oldn.  Iej5,  alm.  i  talesproget:  du  skal 
gå  ad  den  led,  ad  en  anden  led.  Kæmpevisen:  „leden 
var  lang  og  gaden  var  trang,  han  gik  under  båren  den 
sørgegang."  Kr.  "Winther,  hjort. 's  fl.,  s.  298:  ,.og  med  en 
vendisk  fisker  til  sidst  hun  drog  af  led."     S.  farled. 

lede  =  følge,  orientere,  —  oldn.  lejda,  f.  ex.  jeg  skal  nok 
lede  dig.      S.  ledsage. 

ledeuål  =  kompas,  kompasnål,  —   s.  ledesten. 

ledesten  =  magnet,  magnetsten,  kompas,  —  alm.  i  ældre 
d.^k..  s.  Bf.  I,  s.  143:  „han  havde  ingen  ledesten."  I  vore 
dage  vil  det  vel  snarest  bruges  for  magnetsten,  medens 
ledenål  passer  til  vort  nuværende  kompas. 

ledende  tanke  el.  ledetanke  =  princip,  grundprincip.  —  Den 
ledende  tanke  i  stormagternes  tidligere  politik  var  lige- 
vægten.    Jvf.   ledende  artikel  i  et  blad. 

ledig  =  vakant,  —  oldn.  liougr.  Embedet  er  ledigt.  S. 
embedslediged. 

ledsage  =  gelejde,  —  oldn.  leiåsaga.  Gelejde  bruges  mest  for 
Bpøg,  men  er  dog  en  styg  lævning  af  fortidens  blanding.-m;il. 

ledsager  =  cicerone.   —  oldn.  leiosagari.     S.  følgemand. 

ledskred     =     luxation     af     et     ledemod.    —    oldn.     lidr    og 
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skri5a,  jvf.  hofteskred,  akselskred.  Ved  et  fald  kan  man 
let  volde  sig  et  led  skred  med  blivende  folger. 

ledskreden  =  som  lider  af  luxation  i  et  ledemod,  —  s.  ovf. 

ledtog  =  rejseselskab,  kammeratskab,  kompagniskab,  alliance, 

—  oldn.  lejStogi,  vejleder,  bruges  alm.  i  ond  mærkeise: 
dårligt  kammeratskab;  dette  ligger  dog  aldeles  ikke  i  ordet. 
Barfod  har  den  oprindelige  mærkeise,  I,  s.  238:  „skaffe 
ham  i  ledtog  med  andre  pilegrimme." 

leger  =  spillemand,  gogler,  —  oldn.  leikari,  alm.  i  ældre 
dsk. ,  ligesom:  lege  på  harpen.  Kr.  Winther,  hjort.'s  fl., 
s.  169:  „til  Holmegård  forleden  der  kom  en  lystig  fant, 
en  legere  og  spiller,  med  sit  strængespil  og  gant." 

lejemål  =  lejekontrakt,  —  oldn.  leigumåli,  ikke  så  ualm., 
f.  ex.  et  lejemål  på  5  år.  B.  tid.  21/i73:  „et  lejemål 
af  en  så  stor  varighed  ligner  meget  en  definitiv  afståelse." 

lejested  =  gravsted,  —  oldn.  Iegsta5r,  s.  indledn.  til  Snorre: 
„i  bessu  kvædi  eru  nefndir  xxx  langfe5gar  hans,  ok 
sagt  fra  dau3a  hvers  peirra  ok  legstad",  alm.  i  dsk. 
landsm.:  jeg  har  købt  et  lejested  på  kirkegården;  ved 
Gunni  Buscks  lejested  vokser  en  hængebirk.  Bf.  I,  s. 
129:  „for  at  få  et  lejested  i  dens  kloster."  Gr.  Sn.,  s. 
541:  „og  nu  begav  bispen  og  Ejner  sig  tilligemed  flere  ud 
til  kongens  lejested."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  II,  s.  140: 
„udi  sortebrødre  kloster,  hvor  Jens  Jensen  havde  sit 
lejested." 

lejle  =  bimpel,  buddel,  — oldn.  legill,  fynsk  talemåde:  „han 
er  ikke  sikker  med  lej  len,    d.  e.    tilbøjelig    til    at  drikke. 

lejllg  =   belejlig,    som  ligger  bekvæmt,    bekvæmt    beliggende, 

—  af  oldn.  lega,  sv.  laglig.  brugt  efter  V.  S.  O.  under- 
tiden i  ældre  skrifter:  „de  funde  der  haffn  og  lej  lig  sag." 
I  sv.  alm.,  s.  Top.  fåltsk.  berått.  III,  s.  53:  „den  myndige 
man,  som  i  en  så  låglig  stund  inlade  sit  forord  [anbe- 
faling] for  . . .  "  Ordet  er  brugt  enkelte  gange  af  Hejmd. 
S.  kvæmmelig.  Medens  lej  lig  fører  tanken  hen  på  leje 
og  derved  på  en  sags  stilling,  fører  kvæmmelig  tanken 
hen     på     adgangen     og    derved    på    behandlingen    af    den. 
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Tiden  er  lej  lig,    d.  e.  ligger  godt,    redskabet,    værktojet, 
indgangen  er  kvæmmelig. 

lemfældig  =  facil,  —   en  lemfældig  dommer. 

len  =  lehn,  —  oldn.  lån  =  lån;  det  skrives  også  læn,  man 
ser  således  både  „loven  om  læns  overgang  til  fri  ejen- 
dom" og  „loven  om  lens  . .  .  "  Om  bortkasteisen  af  h'et  i 
et  så  ægte  dsk.  ord  ere  nu  næsten  alle  enige. 

lensiuaudsæmne  =  stof  til  en  lensmand;  —  i  Thriges  fortæll. 
af  Harald  hårderådes  saga,  s.  58  står  der:  „der  har  vi  stof 
til  en  lensmand!"  Det  må  i  vore  dage  hedde:  .,der  have  vi 
et  lensmandsæmne.*'     Jvf.  æmne  og  samsætnn. 

letbrynet  =  munter  af  udseende,  —  oldn.  léttbrunn,  et  meget 
talende  ord,  fordi  sindets  tilstand  meget  tidt  afpræges  ved 
træk  om  brynet.  Han  ser  så  letbrynet  ud,  fordi  hans 
fremtid  har  klaret  sig.  Ordet  er  i  sin  tid  fremdraget  af 
P.  E.  Muller,   1810. 

letfærdig  =  frivol,  obscon,  lasciv,  slibrig,  —  Ef.  5,  4:  „let- 
færdig skæmt  og  gækkelig  snak." 

lether  =  som  har  let  ved  at  hore,  hører  godt,  —  s.  en  lov- 
tale af  en  jyde  over  Heskiers  galvaniske  helbredelsesklokker: 
„og  om  jeg  end  ikke  er  fuldkommen  let  hor,  har  jeg  dog 
sikkert  håb  om  at  genvinde  min  hørelse."  S.  granhur. 
jvf.  tunghør  og  letnæm. 

letnæm  —  som  har  let  ved  at  lære,  —  modsat  tungnæm,  alm. 
i  fynsk  landsm.  Han  er  så  letnæm,  at  det  er  en  lyst.  Findes 
i  V.  S.  O. 

levemnde  =  levnedsmidler,  viktualier,  fetalie  (det  sidste  høres 
jævnlig  i  Fyn),  —  Bf.  I,  s.  238:  „Audun  måtte  sælge 
den  halve  bjorn  for  levemåde."  Levemåde  er  alm.  både 
i  landsm.   og  i  bymål. 

levesæt  =  måde  at  leve  på,  særegen  måde  at  fore  livet  på, 
—  er  ligesom  tænkesæt  og  talesæt  gået  over  i  dsk.  og 
nsk.  fra  sv.  og  ses  ikke  sjældent.  Nord.  tidsskr.  tillægsbl. 
9  7  68:  „  .  .  da  han  på  en  af  sine  langfærder  for  at  granske 
almuens  levesæt  fik  at  høre.."  Idun,  nsk.  folkebl. 
6  6  68:  „kongen  skal  være  utrolig  folkesæl  og  simpel  i  sit 
levesæt."     For  i.  og  virkl.  aug.   1871,  s.  110:    »at  de  i 
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slægtens  levesæt  stiltiende  kom  til  at  spille  den  græske 
slaves  rolle."     Det  danske  folks  tænke-,  tale-  og  levesæt. 

levned  =  levnet,  —  oldn.  Iifna5r,  brugt  af  de  fleste  frem- 
skridtsmænd, således  alle  vore  nordiske  sproggranskere  og 
flere  andre,  f.  ex.  Wejlbach:  „Eckersbergs  levned  og 
værker."  Vi  have  så  få  navneord  på  endelsen  -ed  (oldn. 
a5r),   at  vi  ikke  må  bortkaste  dem,  vi  have. 

levnedsbog  =  biografi,  —  Ingemanns  levnedsbog. 

levnedsfærd  =  levneds  førelse,  —  Allen  I,  s.  290:  „så  kan 
man  dog  ikke  nægte,  at  der  i  hendes  hele  levnedsfærd 
har  været  meget,  som  ..." 

levnedsoptegnelser  —  personalia,  —  f.  ex.  han  er  stærk  i  at 
meddele  levnedsoptegnelser  om  mærkelige  døde. 

levnedssaga  =  biografi,  levnedsbeskrivelse,  —  s.  Tang,  fædre- 
landshist.,  s.  98:  „her  på  slottet  forfattede  hun  [Eleonore] 
?in  le vnedssaga."      S.  levnedstegning  og  livssaga. 

levnedstegning  =  biografi,  biografisk  skizze,  biografisk  med- 
delelse, personalia,  levnedsbeskrivelse,  —  efter  sv.  lefnads- 
teckning,  s.  nord.  tidsskr.  tillægsbl.  9/7  68:  „3dje  hæfte, 
indeholdende  portrætter,  levnedstegninger  og  prøver 
af.."  Hejmd.  7,s70:  „foruden  denne  vel  skrevne  levn- 
edstegning findes  her  fem  taler  ...  alle  disse  taler 
slutte  sig  på  en  smuk  måde  til  Termansens  levnedstegn- 
ing." Fr.  Barfod,  folkekai.  f.  Danm.  1872,  s.  40:  „det 
stålstik,  som  følger  med  nærværende  levnedstegning,  er 
taget  efter  Manders  portrait." 

levnedstegner  =  biograf,  —  s.  Hejmd.  5  s69:  „vislutte  os  heri 
aldeles  til  den  ærede  levn  eds  tegner.'-  Ved  samsætnn. 
med  levned  kan  tillo.  biografisk  så  godt  som  på  ethvert 
sted  undgås. 

li  el.  lide  =  fjældside,  bakkeside,  —  oldn.  hli5,  jysk  landsrn: 
li  el.  lide,  nsk.  lands-  og  bogmål  li  el.  lid,  sv.  landsm. 
lid.  I  ældre  dsk.  er  lide  alm.,  s.  P.  Syvs  viser,  s.  107: 
„han  så  sig  under  lide,  hvor  en  ridder  monne  ride." 
Lige  så  H.  Kr.  Andersen,  Agnetes  vuggevise:  „sol  der  oppe 
ganger  under  lide."  I  Vendsyssel  er  ordet  alm.  Det  er 
et  af  de  ord,  som  om   de  end  findes  i  dsk.,  dog  ere  komne 
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ind  i  vort  bogsprog  ved  nsk.,  hvori  det  alm.  bruges,  og  det 
griber  ved  sin  skonhed.  Den  skikkelse,  hvori  vi  bor  gen- 
optage det,  er  li.  Oven  om  Svendborg  ligger  en  dejlig 
gron  li;  en  gron  li  midt  i  et  vinterlandskab  ved  juletid 
kan  glæde  os  lige  så  meget  som  en  gron  kornmark  i  maj. 

lide  f=  befinde  sig,  —  oldn.  Ii5a,  s.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I, 
s.  117:  „gamle  Ursula  ...  hvor  lider  hun?"  Kr.  Winther: 
„hvor  lider  Malin?"     S.  have  det. 

lide  —  forlobe,  —  oldn.  Ii5a,  bruges  vel  i  nutid,  fortid  og 
navnemåde,  f.  ex.  tiden  lider,  det  led  mod  sommeren,  det 
begynder  at  lide  mod  aften,  derimod  ikke  i  tillægsmåde. 
I  dsk.  bruges  forleden  i  forbindelse  med  dag:  forleden 
dasr:  men  det,  er  hartad  et  sagn  blandt  danske,  at  for- 
leden  er  tillægsmåde  af  gerno.  forlide,  så  at  forleden 
dag  er:  den  dag,  som  er  forleden. 

lideforni  =  passiv,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.    S.  handleform. 

lideformet  geruingsord  =  verbum  deponens,  —  alm.  i  dsk. 
sproglære. 

lidelsesfælle  =  ulykkeskammerat,  —  s.  Hmr.  khist.  I,  s.  137: 
„at  bekende  ham  som  Guds  son  og  i  hans  navn  blive  hans 
lidelsesfælle."  Rsm.  blodvidn.,  s.  95:  „der  i  Kristi 
navn  ere  blevne  Kristi  lidelsesfæller." 

ligefrem  el.  lige  frem  =  direkte,  —  både  som  mådesord  og 
tillo.  Ad  ligefrem  vej;  han  rejste  lige  frem  til  Ros- 
kilde. Når  ligefrem  deles  i  2  ord,  vil  det  kunne  bruges 
alle  vegne  for  direkte  som  mådesord.      S.  omvejs. 

ligegyldig   =    indifferent. 

ligetvdig  =.  synonym,  —  sv.  liktydig,  foreslået  optaget  af 
I.  Levin  for  enstydig,  der  vistnok  siger  mere  end  det  skal. 
Ligetydige  ord  grænse  netop  meget  nær  til  hinanden, 
men  der  er  dog  en  lille  tankcafskygning  hos  hvert,  så  de 
ere  ikke,  strængt  taget,  enstydige. 

ligevægt  =  balance. 

ligerægtslære  =  statik. 

ligfald   =  epilepsi,    —   s.  slag,  faldesyge,  faldesot. 

ligfærd    =    begravelse,    ligbegængelse,    begravelsesprocession, 
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ligkondukt  (!) .    —    oldn.  likferS ,    er   ikke    så  ualm.  længer. 

S.  jordfæstelse. 
ligge  =  være  situeret,  beliggende,  —  oldn.   liggja,  f.   ex.  byen 

ligger  smukt  ved  vandet  (er  smukt  beliggende,  situeret)*). 
liggende  =  liggen,    —    s.  endelsen  -ende.       Bf.    I,    s.   238: 

„hans    penge    slap  op    under    det    lange   liggende."      Jvf. 

siddende,  drikkende,  henseende,  givende,  s.   -ende. 
lighed  =  analogi;    —    i  lighed  med    =    i  analogi  med, 

analogt  med.     S.  lignende. 
lighedsstræv    =    arbejde    for  politisk    lighed,    —    s.   Hejmd. 

29 / 3  69:   „i  lighedsstræv  har  vort  venstre  ikke  drevet  det 

sønderlig  vidt." 
ligue  =  repartere,  ansætte  (i  skat),   —  oldn.  likja,  gore  lige, 

alm.  i  skattesproget;    at    ligne    skatten   =^  repartere    efter 

skatteævnen;  ligne  indtægtsskatten  på  hartkornet. 
lignelse  =  parabel,  mythe,  —  alm.  i  bib.  sprog,  s.  også  Bf. 

I,  s.    182:   „det  står  der  i  Ygdrasils  lignelse." 
lignende  =  analog,  —  f.  ex.  et  lignende  tilfælde  =  et  ana- 
logt tilfælde.      S.  lighed. 
ligning  =  repartition,   ansættelse,  —  s.  ligne.     Amtsreparti- 

tionsfond  =   amtsligningssum. 
liguing  =  æqvation,    —   er   nu    alm.    mathematisk    konstord, 

f.   ex.  ligninger  med   1   el.   2    ubekendte;   .ligninger  af 

2den  grad;  opløse  en  ligning. 
ligningsnærn  =  ligningskommission,    —    s.    ligning   og  nævn. 
ligte  =  bringe  i  balance,  bringe  til  at  balancere,  —  af  fynsk 


*)  Nogle  have  også  villet  bruge  leje,  sv.  låge.  for  beliggenhed,  situ- 
ation, f.  ex.  Stokholms  leje  er  dejligt;  byens  leje  ved  dybt  vand 
har  gjort  den  til  en  stor  søstad,  jvf.  sv.  Top.  fåltsk.  beratt.  I,  s. 
35:  »litande  på  slottets  fasta  låge  vid  stranden  afMajn.«  Hejmd. 
18/969:  »i  følge  sit  leje  ved  det  sorte  hav  og  Evropas  storste  flod.« 
Denne  brug  af  ordet  som  ellers  særligt  gælder  stedet,  hvor  et 
mske  eller  en  ting  hviler,  står  eller  ligger,  jvf.  forlade  sit  leje, 
væde  sit  leje  med  sine  tårer,  flådens  leje,  vil  forst  lidt  efter  lidt 
gore  sig  gældende.  I  den  videnskabelige  jordbundslære  har  leje  i 
al  fald  mærkelsen  beliggenhed,  situation,  og  der  var  vel  intet  i 
vejen  for  at  prøve  at  udvide  ordets  brug  foreløbig  til  geografien. 
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landsm.  lejte.  Det  er  vanskeligt  at  ligte  udgift  med  ind- 
tægt.     Ordet   er  omtalt  af  Hammerich,    småskr.  II,  s.  43. 

linskav  -=  charpi, —  af  oldn.  lin,  hor,  linned  og  skafa,  skave, 
skrabe,  kendt  i  flere  dske  landsm.  og  i  nsk.  landsm.,  findes 
også  i  Dahls  fremmedordbog. 

livlig  =  animeret,  —  f.  ex.  stemningen  var  meget  livlig. 
S.  oplivet. 

livrem  =  gehæng,  —  af  oldn.  reim,  s.  Svdbg.  amtstid.  efter 
kbhvnske  blade:  ,, tasken  bliver  sat  på  livremmen  foran  .  .  " 

livræd  --=  bange  for  sit  liv,  —  oldn.  lifhræS,  alm.  i  nsk.  og 
sv.  landsm.  Ræd  er  alm.  i  dsk.  landsm.  og  til  dels  bogspr. 
I  forfølgelsernes  dage  gælder  det  ikke  at  være  livræd. 
Ræd  står  her  i  mærkelsen  ræd  om,  d.  e.  på  sit  livs  vegne. 
S.  ræd  og  samsætnn. 

livsbillede  =  genrebillede,  —  's.  M.  Hmr.,  Thorvaldsen,  s. 
84:  ,,en  anden  række  relieffer  ...  fremstille  de  4  årstider 
i  sindbilleder,  men  tillige  yndige  livsbilleder."  S. 
folkelivsbillede. 

livsbjærg  =  opholdelse  af  livet,  noget  til  at  soutenere  sig 
med,  soutien,  —  oldn.  lifsbjorg:  næring  og  bjæring. 
Xord.  tidsskr.  tillægsbl.  9768:  ..tage  sig  noget  til,  der 
både  kan  yde  noget  til  livsbjærg  ..  og..." 

livlæge  =  livmedicus,  —  temmelig  alm.;  svenskerne  bruge 
endog  arkiater. 

livseje  =  livgeding,  —  s.  Fædrl.  18,;7  67:  „i  et  brev  fra 
hende  til  parlamentet  anholder  hun  om,  at  hendes  livseje 
må  blive  fastsat."  Sm. :  „fik  hun  Bourbonnais  til  livs- 
ej e"  (L.  Moltke).     S.   enkepenge,  enkehævning. 

livsfrist  -=  livsophold,  —  af  oldn.  frest,  termin,  og  fresta, 
opsætte.  Vintergront  (M.  Thoresen),  s.  301:  „da  holdt 
det  hårdt  for  Kari  at  søge  en  livsfrist  til  den  syge." 
Fædrl.  27/2  69:  „en  ubetydelig  hjælp  i  hånden,  der  kun  er 
til  livsfrist  fra  morgen  til  aften."     Jvf.  friste  livet. 

livskald  =  livsopgave,  mission,  —  s.  Hejmd.  9/n69:  „og 
når  så  studenten  omsider  overtager  sit  livskald..." 

livsmodig  =  energisk,  som  har  mod  på  at  virke  i  livet. 

livssaga   =   biografi,    —    oldn.   lifssaga,  s.  nord.  tidsskr.  til- 
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lægsbl.  9/7  68:  „efter  Rosings  død  har  hans  ven  antaget 
sig  bogens  udgivelse  og  indledet  den  med  sin  formands 
livssaga."     S.  levnedstegning. 

Ih  stanke  =  ide,  —  „For  folkeoplysning"  15/i  70:  „derfor 
tillader  det  sine  enkelte  medlemmer  .  .  .  frit  at  komme  til 
orde  og  på  grundig  måde  fremsætte  deres  ulige  anskuelser 
og  li  vs  tank  er."     S.  husyn. 

livvagt  =  garde,  prætorianere,  —  folkeligt,  navn  på  garden,  deraf 
livvagtskarl  =  garderkarl,  gardist.     S.  kongskarl. 

liware  =  levende  varer,  kreaturer,  — *  findes  i  V.  S.  O.  og 
hos  Mb.,  et  fortrinligt  ord,  tidligere  brugt  i  landhushold- 
ningsselskabets skrifter. 

lod,  en  =  part,  anpart,  aktie,  portion,  legatportion,  parcel.  — 
oldn.  hlutr,  er  i  færd  med,  i  sær  i  samsætnn.  at  jage  en  mængde 
fremmede  gæster  på  porten.  I  mærkelsen  legatportion  bruges 
det  nu  i  ministeriets  skrivelser.  Fædrl.  20/6  68:  „af  det 
Schmithske  legat  for  kandidater  og  videre  komne  ere  de  6 
ledige  lodder  af  konsistorium  bortgivne."  B.  t.  9272: 
„af  dette  legat  er  en  enkelod  på  40  rd.  ledig."  Hejmd. 
6/i70:  „350,000  E  sterl,  der  fordeles  i  lodder  [aktier] 
på  10  Jtt  sterl."  I  mærkelsen  parcel  har  ordet  fra  ældre 
tider  holdt  sig  længst  (jordlod). 

lodbræt  =  vatterpas  med  et  fra  et  bræt  nedhængende  lod, 
—  efter  sv.  lodbråde.  For  at  overtyde  sig  om,  at  en  mur 
er  opbygget  lodret,  må  mureren  bruge  lodbrættet.  S. 
lodsnor. 

lodde  =  kaste  lod,  ballotere,  —  oldn.  hluta,  findes  i  bibelov. 
Joh.  19,  24:  „lader  os  ikke  sønderskære  den,  men  lodde 
om  den."  Gr.  Sn.,  s.  597:  „græker  og  væringer  skulde 
nemlig  lodde  om,  hvilken  af  parterne  der  skulde  have 
fortrinet."  Hmr.  khist.  II,  s.  377:  „den  gang  den  danske 
adel  forud  for  slaget  loddede  om  kirkens  ejendomme." 
Han  blev  loddet  [balloteret]  ind  i  foreningen. 

loddele  =  dele  i  parter,  udparcellere,  —  oldn.  hlutdeila,  s. 
apostelsaga,  13,  19:  „og  han  udslettede  7  folk  i  Kanaan? 
land  og  loddelte  disses  land  iblandt  dem."  Ordet  bor 
ligesom  lodde  fredes  i  en  gennemset  bibelovers 
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lodeier  el.  lodseier  —  participant,  aktionær,  interessent,  — 
bruges  i  skikkelsen  lodsejer  meget  alm.,  f.  ex.  lodsejerne 
omkring  fjorden  ere  blevne  enige  om  at  inddæmme  den ; 
lodsejerne  kunde  ikke  blive  enige  om  hedens  opdyrk- 
ning.    S.  delejer. 

lodharer,  —  d.  s.  s.  lodejer. 

lodkastning  =  ballotation,  —  f.  ex.  han  blev  ved  lodkast- 
ning optagen  som  medlem  af  foreningen. 

lodret  =  vertikal,  perpendikulær,  —  er  nu  alm.,  og  det  frem- 
mede ord  ses  kun  sjældent. 

lodskifte  =  udparcellere,  fordele  til  arvinger,  —  oldn.  hlut- 
skipta,  alm.  i  gi.  dsk.,  s.  Rosenvinge,  gi.  dske  domme  IV, 
s.  330:  „att  effterdi  forne  Eiler  Kruckov  ...  haffuer  be- 
kjendt  att  haffue  skutt  itt  raadjur  paa  sinne  moders  grund 
och  eiendom  och  laadskiffthe  skouff..."  Efter  ejerens 
død  blev  jorden  lodskiftet;  en  hel  by  har  rejst  sig  på 
den  lodskift  ede  grund. 

lodskifte,  et  =  udparcellering,  fordeling  til  arvinger,  —  oldn. 
hlutskipti.  Ved  lodskiftet  fremkom  af  1  herregård  4 
store  bondegårde. 

lodskiftning  =  udparcellering,  handlingen  at  lodskifte. 

lodsnor  =  vatterpas,  —  s.  M.  Hmr.,  Thorvaldsen,  s.  108:  „byg- 
ningskonsten  står  lænet  til  en  sojle  med  passer  i  den  ene 
hånd  og  lod  snor  i  den   anden. ;t     S.  lodbræt. 

lodtagen  =  participant,  stillet  som  participant,  aktionær,  del- 
agtig, —  oldn.  hlutr  og  taka,  i  ældre  dsk.  lodtagende, 
s.  gi.  dsk.  tidebog:  „gior  hende  [sjælen]  lodhtagende  af 
thin  helligste  guddoms  æræ."  I  gi.  sv.  ligeså,  s.  Vadstena 
klosteireglor,  s.  4:  „oc  lottakande  wara  aff  alla  godho 
som  j  clostreno  gors."  Dog  også  lut  tak  in,  smstds.  s. 
77:  „  .  .  .  ath  han  vari  luttakin  af  conuentona  bonom." 
Orla  Lehmann,  Danmarks  riges  gennemsete  grundlov,  s.  7: 
„den  pagt  mellem  kongen  og  folket  .  .  .  hvori  alle  landets 
samfundsklasser  vare  lod  tagne." 

lodtager  =  participant,  aktionær.  —  oldn.  hluttakari.  findes 
i  V.  S.  O.,  men  er  først  i  senere  tider  blevet  almindeligere. 
B.    tid.  23/5  63:  ..men    som    lodtager   i  rigsrådet   har    det 
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[Sønderjylland]  jo  i  fællessagcr  de  samme  rettigheder  som 
kongeriget"  (D.  G.  Monrad).  Fædrl.  9s67:  „dersom  de 
to  folk,  der  skulle  være  lodt agere  i  denne  [alliancen] 
forkaste  allianceformen."  Hejmd.  13/7  69:  „som  lodtagere 
eller  delejere  i  samfundsfriheden  skulle  samfundsmedlem- 
merne sætte  sin  ære  i  at  være  ligedelere." 

lodteguing  =  aktietegning,  —  s.  nord.  skoletid.  28/2  68:  „amtsråd 
Svend  Kristensen,  gårdejerne  ...  indbyde  til  en  lodtegn- 
ing i  en  folkehoj skole."  Hejmd.  6/i  70:  „efter  et  for- 
lydende i  „Dagbladet"  kan  man  i  de  næste  dage  vænte 
indbydelse  til  lodtegning  i  den  kinesiske  telegrafledning." 

lodtægt  =  aktietegning,  —  d.  s.  s.  lodtegning.  Indbyde  til 
lodt  ægt,  d.   e.  til  at  tage  lodder.      Jvf.  aftægt,    selvtægt. 

lodtægtsforftagende  =  aktieforetagende,  —  f.  ex.  Nissumfjords 
inddæmning  er  et  stort  lod tægts foretagende. 

loft  =  etage,  —  oldn.  lopt,  egtl.  luft,  dernæst  den  del  af 
huset,  der  ligger  over  bjælkelaget,  værelse  i  2den  etage. 
Således  og  i  ældre  dsk.,  men  og  ligefrem  i  mærkelsen 
etage,  s.  Rosenvinge,  gi.  dske  domme,  II,  s.  276 :  „et 
stienhus,  two  loffter  hogtt,  udt  til  Adelgaden."  Samme 
brug  af  ordet  findes  i  vort  nye  testam..  apostelsaga  20,  9: 
„og  betagen  af  sovn  faldt  han  ned  fra  det  3dje  loft  og 
blev  tagen  dod  op*"  Lefolii,  overs.  afGrettis  saga,  s.  17: 
„husfruen  havde  sat  lys  i  gluggerne  på  de  øverste  lofter 
i  gården."  Karl  Bernhard,  krøniker  fra  Kr.  2's  tid,  II, 
s.  366:  „Gurre,  et  tårnslot  af  ringe  omfang,  fire  lofter 
hojt  og  stærkt  befæstet."  Allen  IV,  2,  s.  22:  „og  husene 
ikke  vare  hqje,  sjælden  mere  end  et  eller  to  lofter." 

lokke  =  besvangre,  besove,  forføre,  —  oldn.  lokka,  alm.  i 
dsk.  landsm.  Eleonora  Kirstines  jammersminde,  s.  195: 
„hun  var  et  lokket  kvindfolk."  „Inger  kom  i  hendes 
[sted],  et  lokket  kvindfolk." 

loTe  =  belove,  —  oldn.  lofa.  Belove  findes  vel  hos  Mb.,  men 
må,  skont  Blicher  bruger  det,  nov.  VII,  s.  173:  „og 
hvori  den  be lovede  morskab  skulde  bestå",  dog  nu  kendes 
forældet. 

loTe  =  anprise,  berømme,  —  oldn.  lofa.    Det  må  man  love 
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ham  for,  at  han  er  flittig.  „Og  herren  lovede  den  utro 
husfoged,  at  han  gjorde  snildelig"  (vor  bibelov.).  Bf.  I, 
s.   235:    „og   lovede    selv  landevejen  hjemad." 

lovfast  ==  kendt  med  loven,  forsvarlig,  som  man  kan  stole 
på,  — s.  Bf.  I,  s.  116:  „i  retten  skulde  altid  12  lov  faste 
danemænd  domme."  I  den  anden  mærkeise  er  ordet  alm. 
i  fynsk  landsm.  i  den  mærkelige  talemåde:  at  sy  en  lov- 
fast  (forsvarlig)  som  (om  en  skræder). 

lovfører  =  lovgiver,  —  Valdemar  Sejrs  andet  kendingsnavn: 
V.  lovfor  er. 

lovgyldig  =  legal,  gældende  for  loven,  stemmende  med  loven; 
—  f.  ex.  hans  fremgangsmåde  er  i  enhver  henseende  lov- 
gyldig; hvad  der  er  lovgyldigt  er  ikke  altid  hæderligt. 

lovgyldighed  =  legalitet. 

lovhjemle  =  autorisere,  legalisere,  —  af  oldn.  lag  og  heimill. 
Skolestuens  rumfang  er  ikke  det  lovhjemlede;  brænde- 
vinsudskænkning  i  landsbyernes  købmandsboder  er  ikke 
lovhjemlet.  Rsm.  blodvidn.,  s.  86:  „gav  kristendommen 
en  lovhjemlet  til  værelse. " 

lovhjemmel  =  autoritet,  autorisation,  legalitet,  legalisation.  — 
Rsm.  blodvidn.,  s.  118:  „hvad  der  var  en  nodvendig  for- 
udsætning for  dens  [forfølgelsens]  lovhjemmel."  S.  lov- 
hjemle. 

lovhævd  =  autorisering,  autoritet,  —  af  oldn.  lag  og  hef5, 
s.  P.  Elies.,  s.  400:  „  ..at  till  inthet  giore  gammill  law- 
heffd".  Bf.  I,  s.  169:  „..som  siden  fik  lovhævd."  Der 
er  det  skil  mellem  lovhævd  og  lovhjemmel,  at  det  første 
nærmest  tyder  på  en  vedtægt,  der  er  bleven  så  gængs,  at 
den  har  fået  hævd  og  så  er  bleven  til  lov,  medens  lov- 
hjemmel snarest  fører  tanken  hen  på  den  tryghed  mod 
mødende  vanskeligheder,  det  giver  at  gore  noget  til  lov. 
Brugen  af  Balslevs  forklaring  af  Luthers  katekisme  ved 
siden  ad  Balles  lærebog  fik  omsider  lovhævd;  undervis- 
ningen i  oldnordisk,  som  i  flere  lærde  skoler  var  drevet 
frivilligt,  fik   endelig  lovhævd. 

lovhævde  =  autorisere,  —  f.  ex.  ministeriet  har  endelig  lov- 
hævdet   de    af   flere    videnskabsmænd   foreslåede   retskriv- 
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ningsregler ;  rigsdagen  har  lovhævd  et  mange  gode  danske 
ord.     S.  lovhævd,  godkende. 

lovkræng  =  rabulistisk,  juridisk  dialektisk,  —  s.  lovkrænger 
og  kræng.  Han  er  så  lovkræng,  at  han  passede  til  at 
være  sagfører. 

lorkræuger  =  rabulist,  juridisk  dialektiker,  lovtrækker.  —  af 
oldn.  tillo.  kringr,  s.  kræng.  Hejmd.  27/3  69:  „et  klogt- 
værk,  der  soger  sin  lige  udenfor  påhitsomme  lovkrængeres 
hårtrukne  indlæg," 

lorkrad  =  digt  til  ære,  pris  for  en,  —  oldn.  lofkvædi.  Skjaldene 
have  kappets  om  at  synge  lovkvad  for  Kristj.  4  og  Frederik 
folkekær. 

lovkyndig  =  jurist,  —  alm. 

lovkyndighed  =  jus,  —  professor  i  lovkyndighed,  s.  lov- 
lærd og  lovlærer. 

lovliggore  =  legalisere,  legitimere,  —  f.  ex.  Napoleon  3 
gjorde  sig  megen  umag  med  at  lovliggore  sin  voldsdåd 
af  2  decbr.   1852. 

lovly  =  lovens  beskyttelse,    personlig  sikkerhed    under  loven, 

-   af   oldn.    hly,    s.  Bjornson,    Arnljot,    s.    21:     „fra    den 

dag,  I  ham  roved  lovly.    fosterland,    fædres  arv."     S.  ly. 

lovlærd  =  jurist,  juridisk  dannet,  —  s.  Hejmd.  17/6  69:  ,.at 
kendskab  til  de  vigtigere  loves  indhold  ikke  længer  bor 
være  de  lovlærdes  særeje."  Fædrl.  18/669:  ., sådanne  af- 
vigelser .  .  .  have  .  .  .  med  god  foje  sysselsat  videnskabs- 
mændene, filosoferne  og  de  lo  vi  ær  de."  (L.  Moltke). 
Hmr.  khist.  II,  s.  327:  ,, Martin  var  en  hqjbyrdig.  lov- 
lærd  italiener."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  II,  s.  89:  „han 
var  en  hedning  og  en  lovlærd  mand." 

lovlærer  =  juridisk  lærer,  professor  i  jus,  —  s.  Luk.  5.  17: 
.,og  der  sadde  farisæere  og  lovlærere.." 

lovløse,  et  =  anarki,  —  s.  Idun.  nsk.  folkebl.  8, 768:  ..da 
den  myrdede  fyrst  Mikal  forste  gang  kom  til  styret,  var 
et  lovløse  der,  som.  .."     S.   kongelose,  paveløse. 

lovnia!  =  proces.  —  oldn.  logmål.  alm.  i  ældre  dsk.  retssprog, 
s.  Koldings  privileg.  1452,  §  39:  ,.han  skal  stadfæste  og 
forfølge  sin  loghmaal."     Hmr.  khist.  I.    s.   262,    bruger 

18 
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det  snarest  i  mærkelsen  civilsag:  „  .  .  og  under  den  biskoppe- 
lige domstol  komme  til  sidst  præsterne  til  at  høre,  både  i 
brodeniål  og  lov  mål."      S.  tvistemål. 

lovning  (på)  =  løfte  (på),  —  jysk  landsm.,  få,  have  el.  give 
lovning  på  noget.  Gr.  Sn. ,  s.  581:  ,,hvad  hans  fader 
Bruus  havde  fået  lovning  på  af  hellig  01af.u  Bf.  I,  s. 
75:  ,,01af  trådte  bondeklædt  ind  i  slottet  og  fik  lovning 
på  jomfruen." 

lovområde  =  gebet,  territorium  hvor  en  lov  råder,  regerings- 
distrikt,  lovgebet,  hvad  vedkommer  lov,  —  Allen  I,  s.  31: 
,, Norge  var  delt  i  4  lovområder."  På  lovområdet 
er    der  siden    1848   gjort  store  fremskridt.      S.  område. 

lovræd  =  antinomistisk,  bange  for  lov,  lovsky,  —  f.  ex.  i 
den  korintiske  menighed  var  der  2  retninger:  de  mere 
lovfaste  jødekristne  og  de  næsten  lov  rædde  hedninge- 
kristne;   de    lov  ræd  de    ere   ikke    altid    lovløse.       S.    ræd. 

lovrædsel  =  antinomisme,  frygt  for  lov,  lovsky,   —  s.  lovræd. 

lovsilild  «=»  fin  jurist,  juridisk  dialektiker,  —  af  oldn.  log  og 
snjallr,  s.  Allen  I,  s.  287:  ,, ellers  skal  den  lovsnilde, 
klogtige  og  veltalende,  men  i  den  brug,  han  gjorde  af  sine 
talenter,  lidet  nøjeregnende  Jens  Andersen  Beldenakke  have 
været  det  redskab  .  ."  Lov  snild  er  ikke  ligefrem  ét  med 
lovkræng,  men   står  dog  lige  på  grænsen  (s.   d.). 

lovstemmig  =  legal,  lovmæssig,    —   jvf.  selvstemmig  (s.  d.). 

lovstridig  ==  illegal,  ulovmæssig,  —  jvf.  selvstridig,  tids- 
stridig  (s.   d.). 

lovtale   —   panegyrik. 

lovvarsel  =  proklama,  —  efter  Selmer.  Arvingerne  ere 
blevne  indkaldte  i  følge  lov  varsel  fra  byfogden.  Pro- 
klama er  indkaldelse  af  arvinger,  varsel  efter  loven  og  med 
det  forbehold,  loven   medfører. 

lue  =  flamme,  —   oldn.   logi. 

lue,   at   =  flamme,  s.  ovf. 

luftkreds  =  atmosfære.  —  efter  V.  S.  O.  Luft  kredsen 
omkring  jorden  regnes  til    10   mils  tykkelse. 

luflsi  =  respirator,  —  han  er  nodt  til  at  ga  med  luft  si. 
da  bans  bryst  er  svagt. 
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luftskib  =  ballon,  aerostat,  —  s.  V.  S.  O-,  brugt  af  Ørsted 
i  et  kvad,  kaldet  luftskibet,  har  hidtil  ikke  kunnet  vinde 
hævd;  derimod  er 

luftskipper  =  aeronaut,  ballonfører,  —  almindeligt.  Pal. 
Muller:   „luftskipperen  og  atheisten." 

luftskifte  =  ventilation,  —  s.  Svdb.  amtstid.  8/io71  (efter 
kbhvnske  blade):  „et  godt  luftskifte  var  til  veje  bragt 
i  udvalgsværelserne." 

luftspejling  —  fata  morgana,  —  efter  Selmer.  Underlige 
luftspejlinger  ses  ofte  på  heden.     S.  hildring  i  tillæget. 

luftsten  =  meteorsten,  aerolith,  —  efter  Selmer,  er  egtl.  en 
ligefrem,  men  ikke  uheldig  oversættelse  af  aerolith.  I  det 
sydlige  Frankrig  findes  store  samlinger  af  luftsten;  luft- 
stenene indeholde  ofte  nikkel.     S.  ildkugle. 

luftsyn  =  meteor,  fata  morgana,  —  ny-isl.  loptsjon,  findes  i 
Moths  ordbog,  brugt  i  følge  Mb.  af  Baggesen  og  Mynster. 
En  lævning  af  stjærnetydningen  er  de  spådomme  og  varsler 
om  det  tilkommende,  som  almuen  forbinder  med  mærkelige 
luftsyn.     S.  ildkugle. 

lufttrykniåler  =  barometer,  —  videnskabeligt  ord,  dannet  af 
Orsted,  hvortil  svarer  som  folkeligt  ord  vejrglas  (s.   d.). 

lufttræk  =  ventilation,  ventil,  —  f.  ex.  lufttrækket  (ven- 
tilationen) i  stuen  er  ikke  godt;  lufttrækket  (ventilen) 
indmures  nu  nede  ved  gulvet;  et  lufttræk  (ventil)  ved 
loftet    trækker  ikke  den  dårlige  luft    ud,     men    den    varme. 

lufttæt  —  hermetisk  tillukket,  —  f.  ex.  kod  kan  holde  sig 
friskt,  når  det  nedlægges  i  lufttætte  kasser. 

lukke  =  erklære  sig  insolvent,  —  oldn.  luka,  er  til  dels 
konstord  i  handelsverdenen.    Huset  A  har  måttet  lukke  i  går. 

lune  (i)  =  ly,  læ,  —  oldn.  logn,  sv.  lugn.  Brugen  af  lun  = 
stille,  rolig,  er  i  dsk.  til  dels  forrykket,  idet  man  ved  lun 
som  oftest  tænker  på  den  varme  el.  mindre  grad  af  kulde 
der  findes,  hvor  der  er  læ.  Smukt  har  kæmpevisen  den 
oprindelige  mærkeise:  „jeg  lagde  den  snor  med  alle  stærk, 
da  jeg  vandt  Sverigs  krone  og  ar  ved  Norge  til  Danemark, 
at  de  skulde  stå  i  lune.11  Jvf.:  „på  det  jeg  vilde,  at 
danske  mænd  skulde  blive  des  bedre  i  lune"   (s.  Bf.  I,  s. 
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491  og  535).  I  sv.  findes  lugn  i  den  oprindelige 
mærkeise. 

lune  =  humor,  kaprice,  —  oldn.  lund,  sv.  lynne.  Det 
danske  lune;  et  af  skæbnens  underlige  luner. 

lunefuld  =  humoristisk,  kapriciøs,  —  første  mærkeise  gen- 
gives, skont  den  er  den  oprindelige,  klarere  ved  „fuld 
af  lune." 

lur  =  trompet,  —  oldn.  Iu3r,  er  ikke  ukendt;  i  heden- 
old brugtes  og  i  Norge  bruges  endnu  luren,  så  den  er  vort 
ældste  lydføre  (instrument)  og  hørte  med  til  kamp  og  ufred 
ligesom  trompeten  nu;  det  ligger  derfor  meget  nær,  uden 
at  tage  hensyn  til  bægge  lydførers  særegne  bygning  i  vore 
dage,  at  vælge  lur  for  trompet.      S.  hærlur. 

lydfaug  =  lydens  udbredelse ,  akustisk  forhold ;  —  f.  ex.  de 
gamle  havde  stort  kendskab  til  lydfanget  og  byggede 
derefter;  ved  kirkens  bygning  er  der  ikke  taget  hensyn  til 
lydfanget.     Jvf.  rumfang,  vindfang. 

lydfangslære  =  akustik.  —  Om  Selmer  er  den  første ,  der 
har  gjort  mærksom  på  lydfang  og  dannet  det  efter  rum- 
fang, véd  vi  ikke,  men  vist  er  det,  at  han  har  det  i  sin 
ordsamling,  og  det  er  fortrinligt. 

lydbiskop  =  episcopus  suffraganeus,  provinsbiskop,  —  oldn. 
Iy5biskupr,  af  lydr,  folk(?)  el.  af  hlySa,  adlyde.  Ordet  er 
bleven  brugt  af  Gr.  Sn. ,  s.  825 :  „siden  rådførte  han  sig 
med  sine  lydbiskopper",  og  siden  af  Engelstof t,  den 
norske  Keyser,  Hammerich,  Barfod,  o.  fl.  *). 


*)  Lyd  bi  sk  op  og  de  nedfr.  stående  lignende  samsætnn.  må  uden 
tvivl  komme  af  hlyda,  adlyde  og  ikke  af  lyflr,  folk.  Dette  har  jeg 
tidligere  fremhævet  i  100  dske  ord,  s.  35,  og  har  heri  fundet  med- 
hold af  seminarielærer  Kaikar,  s.  dsk.  skoletid.  5/io68:  „hr.  D. 
fastholder  vi6t  med  rette,  at  lydbiskupr  kan  udledes  af  hlyåa;  uagtet 
det  alm.  findes  uden  „hu ,  forekommer  dette  også  i  læsemåder 
(Fornms.  9,  27«).  Udledningen  af  JyOr"  synes  ej  engang  sand- 
synlig, hint  ord  er  folket  i  dets  helhed  (lydr  heitir,  landsfolk, 
Edda,  isl.  udg.  s.  107  og  landslyOr),  altså  måtte  det  nærmest  være 
overbiskop,  ærkebiskop,  og  betydningen  „hedninge"  er  vist  aldeles 
ikke  særlig  tilstede  i  ordet;  udtrykket  boOa  lydum  Gu6s  ord,  hvorpå 
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lydfolk  =  folk,  der  står  i  vasalforhold  til  et  andet,  vasal- 
folk, —  s.  Hejmd.  8/2  71:  „skulde  altså  Evropas  øvrige 
folkeslag  blive  en  samling  af  tyske  lydfolk."  S.  lyd- 
biskop. 

lydherre  =  vasal,  fyrste  af  enhver  slags,  der  er  underordnet 
en  anden,  —  s.  Tangs  fædrelandshist. ,  s.  35:  „at  det  er 
ingenlunde  ydmygende  for  ham  at  hore  til  kejserens  lyd- 
herrer." 

lydkonge  =  vasal,  konge,  som  er  underordnet  en  anden;  — 
f.  ex.  kongerne  i  Palæstina  vare  kun  de  romerske  kejseres 
lydkonger. 

lydland  =  vasalrige,  vasalstat,  —  alm.  i  sv.  og  til  dels  nsk. 
bogspr.  Fædrl.  V966:  „ved  dette  valg  af  en  fremmed 
fyrste  .  .  .  skete  en  så  stærk  krænkelse  ...  at  man  måtte 
frygte  en  krigs  udbrud  mellem  sultanen  og  lyd  Ian  det." 
Fyns  av.  uh66:  „at  Prqjssen  vil  vinde  Nordtyskland 
enten  umiddelbart  eller  som  lydlande."  Bf.  II,  s.  199: 
„og  de  andre  to  [trues]  med  at  blive  russiske  lydlande." 
Allen  I,  s.  13:  „de  danske  kongers  bestræbelser  ...  måtte 
derved  få  præget  af  erobringskrige,  der  gik  ud  på  at  gore 
Sverige  til  ly  dl  and  af  Danmark."  Nordisk  tidsskr.  1867, 
s.  489 :  „en  stræben  efter  langsomt  og  jævnt  at  gore  de 
tyrkiske  lydlande  uafhængige."  For  i.  og  virkl.,  1870, 
s.  246 :  „  ...  de  ypperlige  skildringer  han  giver  af  steder 
og  tildragelser  i  dette  Danmarks  lyd  land."  Hmr.  khist. 
II,  s.   16:    „hurtigt  blev  storste  delen    af   vestgoternes   rige 


Keyser  beråber  sig,  gor  den  ingenlunde  nødvendig;  ved  den  første 
forkyndelse  komme  jo  forkynderne  netop  til  „folkeslagene"  med 
kristendommen,  altså  kan  grundbetydningen  fastholdes.  Om  brugen 
i  angelsaksisk  tor  jeg  ej  have  nogen  mening,  men  i  Ettmiillers 
ordbog  findes  ej  omtalt,  at  „leod"  har  betydningen  hedninge,  og 
skout  han  afleder  „leodbiskup"  af  dette  ord,  oversætter  han  det  ud- 
trykkelig ved  „provinsbiskop".  Da  de  andre  af  hr.  D.  også  an- 
forte  samsætnn.  nødvendigvis  må  afledes  af  „hlyda",  og  angelsaksisk 
ligesom  tysk  synes  at  fattes  den  hertil  svarende  stamme,  lod  det  sig 
tænke,  at  ordet  var  indført  fra  nordisk;  herom  maa  kyndigere 
domme,  men  i  ethvert  fald  har  Ettmuller  ordet  „leodgeard"  for 
provins,  der  meget  bestyrker  brugen  af  lydland". 
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i  Gallien  gjort  til  ly  dlan  d."  Omgangsskrivelse  fra  Svendbg. 
amts  skytteforenings  styrelse,  ?/n  70 :  „  .  .  men  havde  dorat 
sig  selv  til  vasalstat,  lydland,  hvad  også  snart  vilde  ske." 
Fr.  Andersen,  Absalon,  s.  8:  „ved  at  lade  Danmarks  rige 
optage  blandt  kejserens  lydlande."  Rsm.  blodvidn.,  s. 
11:    „og  de  ny  lydlande  knyttedes  snarere  til  staten." 

lydlængde  =  en  stavelses  qvantitet,  —  f.  ex.  stavelsernes 
lydlængde  i  græsk  og  latin  kommer  enten  af  én  lang 
selvlyd  eller  af  en  kort  selvlyd,  der  står  forved  2  el.  3 
medlyde. 

lydmand  =  en  mand,  som  står  i  vasalforhold  til  en  anden, 
—  oldn.  Iy3ma5r,  s.  ill.  tid.  22/766:  „og  hverken  kongens 
hirdmænd  eller  bøndernes  frie  lydmænd  —  ikke  at  tale 
om  trællene  —  havde  egen  stemme  på  tinget."  I  flertal 
må  det  hedde  lydfolk.  Når  en  herremand  stiller  sig  til 
valg,  stemme  gærne  hans  lydfolk  på  ham. 

lydrige  =  vasalstat,  vasalrige,  —  d.  s.  s.  lydland,  ligesom 
dette  alm.  i  sv.,  lydrike,  og  brugt  i  dsk.  i  samme  omfang 
som  lydland." 

lydskyldig  =  underdanig,  —  oldn.  lydskyldr.  Det  passer 
bedre  til  et  frit  folk  end  underdanig.  I  100  dske  ord.  s. 
35,  have  vi  første  gang  gjort  mærksom  på  dette  ord,  det 
blev  kort  tid  efter  brugt  i  Hmr.  khist.  II,  s.  7:  „Hellig- 
ånden omtaler  han  som  Guds  kraft,  oplysende  og  hellig- 
gørende, men  sonnen  lydskyldig."  Sm.  s.  241:  „at  hver 
skabning  er  paven  lydskyldig."  Rsm.  blodvidn.,  s.  114: 
„og  den  lov,  jeg  har  givet,  er  det  en  selvfølge,  at  stor- 
skatmesteren lyd  skyldigst  skal  holde  i  hævd." 

lydskyldighed   =   underdanighed,   —  s.  lydskyldig. 

lydst.id  =  by,  som  står  i  vasalforhold  til  et  rige,  —  i  sv.  s. 
Top.  faltsk.  berfttt.  II,  s.  103:  „Kopenhamn  skulle  raknas 
som  en  odmjuk  lydstad."  De  så  kaldte  fristæder,  Hamborg. 
Lybæk,    o.  s.  v. ,    ere  nu    kun  lydstæder  under  Projssen. 

lydstift  =  gejstligt  diøces  under  en  ærkebisp,  —  Bf.  I,  s. 
201:  „Gynther  af  Kolln.  hvis  lydstift  Bremen  hidtil 
havde   været." 

lykønske  =  gratulere,   —  temmelig  alm. 
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lykenksning  =  gratulation,  —   s.  ovf. 

lynkraft  =  elektricitet,  elektrisk  kraft,  —  s.  Hejmd.  183  69: 
„ti  på  åndens  enemærker  gælder  ikke  lynkraftens  lov." 
Lynkraft  er  et  slående  rigtigt  navn  på  denne  naturkraft; 
ti  lynet  er  elektricitetens  vældigste  fremtrædelsesmåde;  men 
den  mindste  gnist  af  en  elektricermaskine  er  dog  også 
et  lyn*). 


K)  I  100  dske  ord  foreslog  vi  ved  samsætn.  med  lyn  at  fordanske 
telegraf  og  alt  hvad  dermed  står  i  forbindelse.  Da  5  år  ere  gåede, 
—  og  det  er  vel  ikke  nogen  lang  tid  i  et  sprogs  levetid  — ,  men 
disse  ord  aldeles  ikke  synes  at  have  fået  venner  eller  efterlignere, 
skulle  vi  ikke  på  ny  nævne  dem  i  særskilte  stykker,  ej  heller  for- 
svare dem,  men  kun  skrive  dem  op  her  under  bladsiden  med  små- 
skrift: lynmelde  =  telegrafere;  lynrune  =  telegram,  telegraf- 
depesche;  lyn  post  =  telegraf;  lynposthus  =  telegrafstation; 
lynskrift  —  telegraf,  telegrafering;  lynskriftsprog  =  telegraf- 
sprog; lynskriver  =  telegrafist;  lynskrive  =  telegrafere;  lyn- 
tråd =  telegraftråd.  For  dem,  der  glæde  sig  ved  at  kende,  hvor- 
ledes folkelivet  her  i  Norden  har  stillet  sig  til  telegrafen,  skulle  vi 
meddele  følgende.  Da  den  første  telegraf  indrettedes  i  Norge, 
kaldte  folket  den  talekraften;  i  Skåne  kaldtes  telegraftråden 
af  folket  sladdretråden  eller  snakketråden ,  og  i  Sjælland 
kaldte  bonden  de  små  kasser,  der  med  visse  mellemrum  op- 
stilledes langs  den  underjordiske  telegraflinje,  for  at  man  kunde 
udfinde,  når  linjen  et  sted  var  afbrudt,  lyttekasser.  I  hele 
Norden  synes  man  således  at  have  opfattet  sagen  rigtigt  nok,  at 
telegrafen  var  et  meddelelsesmiddel;  men  man  troede  unægtelig,  at 
den  først  og  fremst  var  et  talemiddel;  i  forbindelse  med  denne  opfat- 
telse af  telegrafen  står  også  en  morsom  lille  fortælling  om  en  mand, 
der,  da  en  telegraftråd  nylig  var  lagt  over  hans  jord,  sagde  til  sin 
nabo,  at  det  ærgrede  ham,  at  han  skulde  have  al  den  sludder  på 
sin  mark,  og  at  man  nu  ikke  mere  kunde  tale  hojt  på  sin  egen 
jord,  men  skulde  nødes  til  at  gå  og  hviske.  Store  folk  have  også  i 
forstningen  stået  i  den  tro,  at  man  kunde  få  pakker  besørget  med 
telegrafen;  men  alle  disse  meninger  om  denne  den  storste  af  alle 
menneskelige  opfindelser  ere  kun  vidnesbyrd  om,  at  Ørsteds  opdag- 
else af  elektromagnetismen  og  Morses  opfindelse  af  telegrafen  have 
slået  ned  som  lyn  iblandt  folk,  så  de  hverken  have  vidst  ud  eller 
ind.  Også  af  denne  grund  kunde  der  måske  endnu  være  spørgs- 
mål om,  om  man  ved  fordanskning  af  telegraf  og  samsætnn.  ikke 
kunde  få  brug  for  ordet  lyn  med  samsætnn. 
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lysbillede  =  daguerreotypi,  fotografi,  —  d.  e.  et  billede  frem- 
bragt ved  lysets  indvirkning.  Der  er  i  vore  dage  gjort 
umådelige  fremskridt  i  frembringelsen  af  lysbilleder,  de 
første  kaldtes  daguerreotypier  (på  solvlagte  plader),  der- 
efter kom  panotypier  (på  glas),  endelig  fotografier  (på  papir 
eller  et  andet  æmne),  men  alle  ere  de  dog  lysbilleder. 
S.  lystegning. 

lysbilledlig  =  fotografisk,  nqjagtig  indtil  fotografisk  ligbed,  — 
s.  Folk.  av.  21/i  69  :  „den  gamle  Berlin  ger  s  sprog,  som 
alle  provins-  eller  bygdeblade  med  lysbilledlig  nojagt- 
igbed  prente  om  på  ny/' 

lysbringer  =  fosforist;  —  det  fremmede  ord  var  navnet  på 
venner  af  en  retning  i  det  svenske  åndsliv :  fosforismen.  Mange 
af  vore  så  kaldte  lysbringere  eller  lysvenner  bringe  kun 
døsigt  brændende  lamper  med  til  deres  oplysningsværk ;  fri- 
hedsmænd, som  ikke  have  åbent  6je  for  folkelivStanken, 
ere  snarere  mørke-  end  lysbringere. 

lysfjende  =  heliofob,  obskurantist ;  —  det  er  ikke  alene 
huleboerne  i  Graubunden,  men  også  mange  statsmænd,  der 
ere  lys  fjender;   de  fleste  paver  vare  lysfjender. 

lysfjeudskab  ==-  heliofobi,  obskurantisme,   —  s.  lysfjende. 

lysfladc  =  facet  (på  en  sleben  sten),  —  efter  Selmer. 

lysklor  =  gueridon,  kandelaber,  voksstabelholder,  —  af  oldn. 
klofi ,  gaffel  (jvf.  oldn.  kertaklofi,  lysesaks),  alm.  i  jysk 
landsm.  i  skikkelsen  ljusklov  om  en  slags  træstage  med  en 
klemme  på  siden  til  at  sætte  et  tyndt  lys  fast  i,  omtrent 
som  på  en  voksstabelholder.  Med  dette  navn  kaldes  også 
den  syvarmede  lysestage  el.  kandelaber  i  Viborg  domkirke  (s. 
domprovst  Ursins  beskrivelse  af  Viborg  stiftsstad,  Viborg 
1849).  Den  er  i  sin  tid  givet  kirken  af  bisp  Glob.  Lignende 
lysklove  findes  både  i  Lunds  domkirke  og  i  Århus,  men 
om  det  samme  navn  bruges  her,  kan  ikke  ses  af  de  til- 
horende beskrivelser  af  Brunius  og  Hertel. 

lysmoder  =  fødselshjælperske,  fremhjælperske,  jordemoder, 
majeut,  —  oldn.  ljosmodr,  svarer  til  romernes  navn  på 
Diana:  Lucina.  Lysmoder  egner  sig  kun  til  at  bruges  i 
skjaldemålet    eller    det    hujere    tænkningssprog.    f.    ex.    den 
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sokratiske  filosofi  var  det  græske  tankelivs  lysmoder; 
Maria  er  hos  papisterne  sat  i  steden  for  Helligånden  som 
sjælenes  ly  sm  o  cl  er. 
lysning  =  kaliber,  —  et  vel  kendt,  men  halv  glemt  ord. 
Kanonens  lysning  er  7  tommer;  et  rør  på  1  fods  lysning. 
S.  viddemål. 
lys  og  Ion  =«  det  åbenbare  og  det  skjulte,  det  manifeste  og 
det  latente,  —  brugt  med  stor  kraft  af  Grundtvig:  „mand 
i  lys,  men  dog  Gud  i  Ion";  „som  gor  end  i  lys  og  Ion 
paradis  af  orke."      S.  Ion. 

lysræd  =  heliofob,  obskurant,  oplysningssky,  bange  for  op- 
lysning, lyssky,  —  alm.  i  nsk.,  s.  Fædrl.  12, 3  61:  „sætte 
menighederne  i  stand  til  at  værge  sig  mod  en  lysræd 
præsts  stræben  efter  ..."      S.  lysfjende,  ræd  og  samsætnn. 

lysrædsel  =  lyssky,  obskurantisme,  frygt  for  oplysning,  —  s. 
lysræd  og  lysfjendskab. 

lystanke  =  idé,  sindrig  tanke,  —  s.  livstanke,  der  dog  er 
dybere;  livstankerne  ere  grundtankerne,  der  skabe  livet, 
lystankerne  udforme  det.  Bf.  II,  s.  792:  „ligesom  de 
sprang  ud  af  gamle  Grundtvigs  lystanke."  Grdtv.  d.  kr. 
bornelærdom,  s.  296:  „den  velsignede  lystanke  levende 
at  udlede  Herrens  ånd  og  liv  hos  os  ...  og  alt  kristeligt 
af  det  lille,  almægtige  Guds  ord." 

lystegne  =  fotografere,  —  d.  e.  tegne  ved  hjælp  af  lyset. 

lystegner  =  fotograf,  —  s.  ovf. 

lystlære  =  eudaj monisme,  hedonisme,  —  s.  Hmr.  khist.  II, 
s.   400:   „lystlæren  kroede  sig  i  hojsædet." 

lystryk  =  fotolitografi,  tegning  frembragt  ved  samvirkning  af 
lystegning  og  stentryk,  fotolitografering,  — s.  B.  tid.  16/9  70: 
„fra  hoffotograf  Hansens  atelier  er  udgået  et  særdeles 
smukt  lystryk  efter  Stielers  kort  af  Frankrig." 

lystrykke  =  fotolitografere,  —  et  lystrykt  kort  over  Asien. 

lytterer  =--  sthetoskop,  —  f.  ex.  lægen  har  undersøgt  hans 
bryst  med  lyt  ter  ør  et. 

lag  =  dæksel,  —  oldn.  lok,  f.  ex.  låget  på  kanden  er  itu; 
emmen  skyder  låget  op. 

långirer  =  kreditor,    —    ikke  ualm.,  sv.  långifvare.     Allen: 
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„at  de  ikke  kunde  sælge  deres  varer  til  andre  end  deres 
långivere.."  Bf.  II,  s.  358:  „da  han  samtidig  var 
regeringens  rådgiver  og  långiver." 

lånord  =  fremmedord,  lånt  modersmålet,  —  er  meget 
talende;  ti  de  fremmede  ord  skulle  egentlig  kun  være  en 
håndsrækning  så  længe,  indtil  modersmålet  gor  det  muligt 
at  give  lånet  tilbage.  Ordet  bruges  temmelig  alm.  af  vore 
sproggranskere. 

låntager  =  debitor,  —  sv.  låntagare,  findes  dog  hos  Mb., 
medens  långiver  savnes. 

låseskjold  =  dorskilt,  skilt  på  en  lås;  —  låse  skjold  er 
netop  skjold  og  værn  for  træværket,  der  omgiver  låsen,  og 
for  låsen  selv. 

lægbroder,  lægsester  =  konvers  i  et  kloster,  —  s.  Ev.  sk. 
kv.  p.  Tjele,  II,  s.  152:  „bag  klosterets  konverser  eller 
lægbrødre  og  lægsøstre   ...  lå  Knud  og  Folmer." 

læge   =  doktor. 

lægeldn  =  lægehonorar,  —  af  oldn.  læknir  og  laun,  findes  i 
dske  lov  IV.  3,  15:  „skibsfolkets  lægeion.."  Ordet  er 
glt.  i  sproget,  s.  Rosenvinge,  gi.  dske  domme,  I,  s.  271: 
„dog  viste  vi  hannom  icke  for  enn  skielig  och  tilbørlig 
legeion  at  kunde  undskylle."      S.  Ion. 

lægevidenskab  =  medicin. 

lægevægt  =  medicinalvægt,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  13/s68: 
„lægevægtens  omdannelse  efter  fransk  lov." 

lægge  =  digte,  komponere,  sætte  sammen,  —  oldn.  leggja. 
I  ældre  dage  sagde  man  „lægge  en  lov"  (leggja  lag), 
lægge  en  vise.  Af  denne  brug  er  endnu  udtryk  tilbage, 
som:  at  lægge  råd  op,  la>.gge  planer.  Lindbergs  bibelov. 
Ezek.,  21,  5:  „lægger  han  ikke  lignelser?"  I  den  grund- 
lovgivende rigsforsamling  88/n  48  sagde  Barfod:  „vi  sidde 
her  for  at  lægge  Danmarks  riges  grundlov"  (her  brugtes 
første  gang  udtrykket  „Danmarks  riges  grundlov").  Der 
vilde  i  vore  dage  ikke  være  noget  i  vejen  for  at  sige: 
dette  kvad  er  lagt  over  en  gammel  vise,  el.:  Grundtvig  har 
lagt  psaTmen:  „blomstre  som  en  rosengård"  over  Esaj.  35, 
eller:    denne  vise  er  lagt  over  et  gammelt  æmne  (thema). 
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Således  Sv.  Gr.  kæmpeviser,  4,  s.  481:  „en  af  de  viser, 
der  i  sin  tid  bleve  lagte  om  kong  Valdemar  og  guld- 
smedens datter.  Sm.  s.  377:  „en  smuck  gammel  vrisse, 
som  er  lagt  om  en  jomfrue  .  .  "  (Anna  Krabbes  håndskr.  til 
hr.  Palles  vise),  og  Birkedal,  kirkeklokkeklangen,  forord: 
„denne  fortælling  er  lagt  over  et  i  Norge  bekendt  sagn 
om  kirkeklokken  .  .  " 

læk  =  lækkage,  —  oldn.  leki,  tillo.  lekr;  skibet  er  læk, 
skibet  har  fået  en  læk.  I  de  fleste  tilfælde  vil  læk  eller: 
være,  blive  læk  kunne  afløse  hint  nordisk-franske  sproglige 
uhyre. 

læmpe  =  forsigtighed,  —  fare  med  læmpe,  tage  med  læmpe 
på  en  sag.     S.  varsomhed. 

læmpe  =  akkommodere,  modificere,  arrangere,  bruge  forsigt- 
ighed, berede,  —  brugeligt  i  hele  Nordens  bog-  og  landsm. 
For  vort  modersmåls  vedkommende  må  vi  sige,  at  ordet 
særlig  er  yndet  i  Fyn.  Her  læmpe  vi  både  mad  og  køb 
og  salg,  vi  læmpe  både  fra  nyt  af  og  læmpe  det  gamle, 
som  er  gået  af  lave.  Således  også  i  ældre  dsk.,  s.  Vedels 
Sakse:  „han  kunde  så  konstelige  læmpe  deris  [strængenes] 
melodi  og  stemme. u  I  dannet  talesprog  bruges  læmpe 
meget  i  talemåden:  læmpe  sig  efter  omstændighederne. 
Uden  vanskelighed  kunde  læmpe  bruges  i  videre  omfang, 
f.  ex.  man  må  læmpe  [arrangere  sig]  og  vænte,  når  man 
ikke  straks  kan  få  en  god  sag  sat  igennem ;  læmpe  [modi- 
ficere] sine  meninger  efter  tidsånden.  I  det  hele  er  læmpe 
et  ypperligt  ord,  og  det  vil  lonne  sig  at  bruge  det  i  samme 
omfang  som  i  fynsk  landsm.  Sprogbrugen,  som  allerede 
har  taget  det  i  tjæneste,  vil  umærkelig  bruge  det  i  videre 
og  videre  omfang. 

læmpelig  =  forsigtig,  moderat;  —  „den  stræng,  som  lægges 
af  sener  tre,  hun  brister  fuld  næppelig,  at  sige,  når  hun 
lægges  læmpelig."  Han  er  meget  læmpelig  (forsigtig) 
i  sin  fremgangsmåde;  handelen  blev  sluttet  på  læmpelige 
(moderate)  vilkår.      S.   varsom. 

læmpelse  =  akkommodation,  modifikation;  —  de  så  kaldte 
anthropomorfismer    (Guds    finger,    hånd)    ere    læmp  eiser 
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[akkonimodationer]  efter  menneskelig  tankegang;  læmpelse 
af  meninger  [modifikation]  er  ikke  altid  tilladelig.     S.  læmpe. 

lærdomssæde  =  dannelsesanstalt ,  kulturinstitution,  —  N.  M. 
Petersen,  oldn.  literaturhist.,  s.  31:  „det  andet  lærdoms- 
sæde  var  Paris."  Allen,  II,  s.  184:  „grundigen  undervist 
hjemme  fortsatte  han  sin  uddannelse  på  fremmede  lær- 
domssæder."  Hmr.  khist.  II,  s.  84:  „skolen  i  York  var 
den  navnkundigste  ...  hele  tidens  ypperste  lærdoms- 
sæde."  For.  i.  og  virkl.  1870,  s.  255:  „men  heller  ikke 
herhjemme  manglede  man  lærdomssæder."     S.  læreværk. 

lære  =  bibringe,  —  oldn.  læra,  lære  en  noget  =  bibringe 
en  noget,  en  kundskab. 

læremoder  =  gammel  lærerinde,  asylmutter,  —  oldn.  læri- 
mouir,  oftere  brugt  af  Grundtvig,  s.  også  Hauchs  minder, 
s.  16:  „  .  .blev  jeg  sat  i  skole  hos  en  gammel  madame  eller 
læremoder,  som  hun  kaldtes"  [i  Bergen].  Som  navn  på 
den  kvinde,  der  i  et  bornely  på  én  gang  er  i  moders  sted 
og  tillige  meddeler  den  tarveligste  kundskab  egner  lære- 
moder  sig  fortrinligt." 

lærerne  =  kvindelig  discipel,  elev,  —  oldn.  lærimær.  svarer 
til  læresvend;  går  læresvend  igennem,  er  der  vist  også  håb 
for  lære  mø.  Man  er  idelig  i  vanråde  med,  når  man  vil 
tale  om  elever  el.  disciple  af  kvindekonnet,  ti  bægge  de 
fremmede  ord  (discipel,  elev)  gælde  dog  egentl.  kun  karl- 
folk el.   drenge.     Jvf.  ungmø. 

læresvend  =  elev,  discipel,  især  voksen,  —  oldn.  lærisveinn, 
nsk.  landsm.  læresvein,  s.  dsk.  folketid.  9/u  66 :  „så  er  der 
nu  hele  10  hojskoler,  vel  med  over  500  læresvende" 
(Grdtv.).     S.  lærling. 

læmærk  =  undervisningsanstalt,  undervisningsvæsen,  —  alm. 
i  bv.  „elementarlarovårk."  Værk  bruges  i  sv.  mangfoldige 
steder,  hvor  vi  bruge  væsen,  og  det  er,  som  nordisk  ord, 
langt  mere  talende;  værk  udtrykker  næmlig  lige  så  meget 
det  som  er  færdigt,  som  det,  der  er  i  færd  med  at  udvikle 
sig,  det,  der  er  i  vorden.  Læreværk  er  derfor  også 
meget  passende,    da  al  sund  undervisning  altid,    som    lev- 
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ende,  er   i  stadigt  røre.     Lære  værk  er  fremdraget  af  L. 
Kofod  i   „Nordens  sproglige  enhed,  Stokholm   1866." 

lærling  =  elev,  discipel,  —  fælles  navn  på  mandlige  og 
kvindelige  elever,  s.  læresvend,  lærerne. 

la-mi n g  =  rest,  rudera,  —  af  oldn.  lifna,  blive  til  overs. 
M.  Hmr.,  Thorvaldsen,  s.  17:  „lævninger  af  den  gamle 
by  finder  man  rundt  omkring."  Af  Alling  kloster,  øst 
for  Gudenå,  findes  endnu  lævninger  (rudera) ;  nogle 
lævninger  (rester)  af  klæde  kan  endnu  fås  hos  køb- 
manden. 

Ion,  lontræ  =  ahorn,  ahorntræ. 

Ion  =  gage,  —  oldn.  laun,  er  endelig  trængt  igennem.  Ved- 
taget af  rigsdagen,  på  L.  Kofods  forslag,  ved  drøftelsen  af 
„pensionsloven",   samlingen   1870-71. 

Ion  (i  Ion)  =  i  det  skjulte,  hemmelig,  latent,  —  oldn.  leynB, 
s.    lys    og  Ion. 

londom  =  hemmelighed,  —  oldn.  leyndrdomr.  Flere  nyere 
bruge  nu  londom,  en,  ligesom  helligdom,  medens  det 
tidligere  kun  brugtes  med  forholdsord  forved:  i  londom. 
Kr.  Winther,  hjort.'s  fl.,  s.  227:  ,.til  londommens  dor 
det  den  sære  nogle  var." 

lonfødsel  =  fødsel  i  dølgsmål,  —  s.  lonfødt. 

lonfødt  =  født  i  dølgsmål,  —  oldn.  leyngetinn,  i  1810  frem- 
draget af  P.  E.  Muller.  Lo nf ødte  borns  skæbne  er  ofte 
sorgelig:  lonfødte  born  dræbes  ofte  i  Ion. 

longenime  —  et  hemmeligt  gemme,  —  f.  ex.  Herluf  Trolles 
og  Birgittes  gavebrev  fandtes  i  et  longemme. 

léngemt  =  hemmelig  gemt,  forstukken,  forborgen,  latent.  — 
s.  Fredr.  7's  sangkrønike,  s.  211:  „et  billed  han  på  folket 
selv,  der  hæver  —  et  longemt  eje  glad  i  dagens  stråler." 
Rsm.  blodvidn.,  s.  120:  „at  få  alle  longe m te  afskrifter 
af  bibelen  opsporede."      S.  indegemt. 

lonhelligdoni  =  mysterium,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  49:  „for 
at  blive  indviet  i  de  græske  lonhelligdoni me." 

lonlig  =  hemmelig,  forborgen,  latent,   —  oldn.  leyniligr,  alm. 

lonne  =  gagere,  —  oldn.  launa,  nu  alm. 
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lonning  =  gagering,  gage;  —  sorøske  samlinger  1765  fore- 
slår lonning  for  besolding  (!).  Lonning  er  nu  alm.  i 
lovsproget. 

lunningslor  =  gageringslov,   —   s.  lonning, 

lonningsmåde  —  gageringssystem,  —  s.  dsk.  folketid.  10,'9  69: 
„om  ordningen  af  vort  hele  embedsvæsen,  med  dets  lon- 
ninger  og  efterlonninger,  om  en  afløsning  af  den  tidligere 
lonningsmåde  af  gejstligheden.." 

lonport  =  hemmelig  port,  poterne,  —  s.  Ingemann:  »på 
denne  verdens  grænsemur  —  lonporten  til  en  ny  natur 
—  på  skjulte  sdjler  hænger."  Under  fæstningsvolden  er 
en  lonport,  som  fjenden  ikke  kendte,  og  ad  hvilken  mand- 
skabet gjorde  udfald. 

lonrAd  =  hemmeligt  råd,  gehejmeråd  (et),  —  s.  Grdtv. :  .,Guds 
Ion  råd  slet  ingen  udgrunder."  Lindbergs  bib.,  Jerem.  23, 
18:  „hvo  stod  i  Herrens  lonråd." 

ldnskab,  lunskuffe  =  hemmeligt,  skjult  skab,  skuffe,  —  s. 
Top.  faltsk.  berått.  III,  s.  273:  ,,  .  .  framtog  från  et  Ion- 
sk  åp  digra  pappersbundter  .  .  " 

lonskriver  =  kabinetssekretær,  gehejmekabinetssekretær,  — 
brugtes  i  ældre  dsk.,  s.  Allen  I,  s.  218:  „hendes  gehejme- 
sekretær,  eller  som  han  da  med  et  dsk.  udtryk  kaldtes, 
lonskriver,  var  en  gråbroder."  Hmr.  khist.  II.  s.  333: 
„Æneas  ...  blev  lonskriver  hos  pave  Eugen  og  fangede 
kirkeforsamlingen  i  sine  rænkers  næt." 

lonskrivelse  =  kabinetsskrivelse,  hemmelig  note,  konfidentiel 
skrivelse,  —  s.  tillægsblad  til  nord.  tidsskr.,  nr.  1,  1865:  ,,den 
i  sin  tid  meget  yndede  statholder  greve  Essens  lonskriv- 
else  til  daværende  kronprins  Karl  Johan." 

lebegang  =  perron  på  en  jærnvejsstation,  —  efter  Selmer. 
Løbegangen  var  fuld  af  mennesker. 

led  =  farve,  —  oldn.  litr,  der  foruden  farve  bruges  om  ud- 
seende af  et  anske,  ældre  dsk.  lydh.  s.  gi.  dsk.  bibelovers. 
3  Mosebog  13,  26:  „æn  om  haarenes  lydh  ær  omskyfftet . .  •• 
Bruges  nu  mest  om  dyrs  farve,  men  hører  des  va?rre  til 
den  lange  række  ord,  der  ere  blevne  udtrængte  af  ord  med 
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tysk  rod.  C.  A.  Thyregod  bruger  det,  omtrent  ==  hy,  s. 
bl.  bd.  V,  s.   110:  „hun  var  mørk  af  lod-1*). 

løfte  =  begejstre,  —  oldn.  lypta.  Hans  ord  kunde  løfte 
hele  forsamlingen;  en  konge,  der  har  sagt  ét  eneste  løft- 
ende ord,  vil  mindes  i  hundreder  af  år. 

løftelse  =  begejstring.  —  Birkedal  bruger  åndsløfte  og  ånds- 
loftelse  (s.  d.);  men  det  simplere  usammensatte  ord  bor 
dog  have  fortrinnet.     S.  ildhu. 

løftesmand  =  kautionist,  —  ældre  dsk.,  s.  Allen  V,  s.  150: 
,,da  han  ikke  rådede  over  så  stor  en  sum ,  fik  han  nogle 
stokholmske  borgere  til  at  være  hans  løftesmænd  og 
sige  god  for  ham."     S.  borg  og  borgner. 

løfting  =  hoj  bagstavn  på  et  skib,  —  oldn.  lypting,  s.  Gr. 
Sn.,  s.  348:  „så  Rærek  blev  siddende  i  løft  ingen  ganske 
alene  ...  "  Sm.  i  en  psalme:  „i  løftingen  han  sover." 
Bf.  I,   s.   97:    „og  gjorde  det  rent  fra  stævn  til  løfting." 

løsen  =  feltråb,  parole,  —  f.  ex.  løsnet  er  sagt;  partiet  har 
givet  sit  løsen,  hvorefter  enhver  har  at  rette  sig.  S. 
ordtag. 

løst  =  absolut,  —  om  et  tillo.,  der  står  som  omsagnsord, 
f.  ex.  i  sætningen  „huset  er  hvidt"  står  „hvidt"  løst.  Jvf. 
hosfojet,  s.   enestående. 

løTes  =  få  nyt  løv,  bedækkes  med  løv,  blive  ung  igen,  — 
af  oldn.  lauf,  s.  Barfod,  1851:  „og  den  skal  tale  hojt  og 
sent,  når  daneskoven  løves."  Richardt,  texter  og  toner, 
s.  104:  „skont  vidende,  jeg  løves  ikke  mer."  Ploug: 
„løves  må  det  land,  hvor  skonheds  tempel   stråler..  " 

IøtIøS  =  uden  lov,  berøvet  løv,  —  Top.  fåltsk.  berått.  IV, 
s.   316:   „igenkånde  de  loflosa  bjorkarne  vid  Falkby." 

m. 

niadhu  =  appetit,  efter  nsk.  landsm.  mathug,  sv.  landsm. 
mathov.      S.  Asbjornsens    æventyr    „gjæte  kongens  harer" : 


*)  I  gamle  dage  var  lød  så  alm.  for  farve,  at  man  brugte  ordet  lode- 
kone om  en  kvinde,  der  farver  tøj,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s. 
155:  ,idet  enhver  roste  sin  løde-  el.  farvekone." 
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„og  kæringen  havde  god  mad  hug,  det  kan  en  nok  vide." 
Så  længe  den  syge  ikke  får  mad  hu,  kan  han  ikke  komme 
sig;  den,  der  ikke  har  hu  til  mad,  eller  ikke  har  madhu, 
er  ikke  rask.     Jvf.  ildhu. 

madjord  =  humus,  —  ses  ofte  i  landbof-krifter,  d.  s.  s. 
muld,   s.  cl. 

madlod  =  som  ingen  appetit  har,  —  sv.  landsm.  niataled,  s. 
madlede. 

madlede  =  mangel  på  appetit,  —  af  oldn.  mat  og  lei5i, 
lede,  s.  dsk.  ordspr. :  „mæt  gor  madlede."  Sv.  landsm. 
matalåje. 

madlyst  =  appetit,  —  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  179: 
„så  deres  madlyst  til  enhver  tid  var  sund  og  stærk.'" 

madlysten  =  som  har  stærk  appetit,   —  oldn.  matlystr. 

madnyttig  =  som  kan  bruges  til  at  lave  mad  af,  —  f.  ex. 
madnyttige  vækster,  s.  Top.  fåltsk.  berått.  V,  s.  27:  „at 
vexternas  matnyttiga  egenskap  spelar  i  botaniken  en 
betydande  rol."  Der  må  upåtvivlelig  være  langt  flere 
madnyttige  vækster  end  de,  der  for  tiden  kendes. 

madsal  =  spisesal,  refektorium,  —  sv.  bogspr.  matsal,  s. 
Folkets  av.  21/i  69:  „det  gamle  Helligånds-hus,  hvis  madsal 
står  endnu." 

madskal)  =  skab  til  at  gemme  mad  i,  —  bruges  i  talemåden : 
gå  i  madskabet  =  gå  rabundus,  men  også  i  ordsprog, 
s.  Bf.  I,  s.  80:  „mand  skal  ej  madskab  være",  d.  e.  man 
æder,  fordi  man  er  sulten  og  ikke  for  at  fylde  sin  vom 
med  kræs. 

madskib  =  proviantskib,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  648:  „200  snekker, 
foruden  madskibe  og  småskuder." 

madsted  =  et  sted,  hvor  der  spises  og  leves  godt,  hvor  der 
vanker  gode  retter,  —  nyere  ord,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele, 
I,  s.  72:  „og  her  i  mine  frænders  hus  har  du  nu  fundet 
et  godt  madsted." 

madstrær  =*  sybaritisme,  kodets  evangelium,  materialisme,  — 
af  oldn.  mat  og  starfa,  arbejde,  stræve  (den  danske  skik- 
kelse af  strabe).  Om  ordet  er  dannet  af  Bjornson  el. 
Luc.  Kofod  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  vist  er  det  imidlertid, 
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«t  den  første  har  brugt  det  i  talens  flugt.  Dette  fortrin- 
lige, talende  ord,  som  er  alle  madstrævere,  nydelsesmen- 
nesker  og  kødets  evangeliums  profeter  en  torn  i  ojet,  er 
ret  blevet  et  slagord  til  at  kendetegne  åndslivets  fjender. 
Luc.  Kofod  har  i  Hejmd.  78  09  givet  en  lunefuld  tydning 
af  ordet,  som  vi  ikke  kunne  nægte  os  nydelsen  af  at  over- 
fore fra  de  nu  halv  glemte  blade  til  bøgernes  mere  histor- 
iske verden.  Den  lyder  således:  „Madstræv!  ordet  er 
nyt;  men  tanken,  det  indeslutter,  er  gammel,  ældgammel. 
Lad  det  være  uafgjort,  hvorvidt  det  menneskelige  madstrævs 
historie  kan  fores  tilbage  lige  op  til  Evas  æblebid  eller 
Esavs  linsefad ;  vist  og  sandt  er  det  i  al  fald .  at  det 
mannaædende  ,.frie  Israels"  længsel  efter  Ægyptens  kød- 
gryder så  vel  som  samme  folks  dans  omkring  guldkalven  i 
den  guddommelige  lovgivnings  hojtidelige  ojeblik  vare 
ytringer  af  madstræv  i  bægge  dettes  hovedretninger:  nyd- 
elseslyst  og  verdslighed.  Og  siden  efter  har  madstrævet 
i  tidernes  lob  ej  alene  havt  sine  enlig  stående  mærkes- 
mænd  hist  og  her.  i  sonden  og  i  norden,  fra  den  jødiske 
Judas,  der  solgte  sin  lærer  og  mester  for  rede  sølvpenge, 
indtil  den  jyske,  som  ofrer  folkets  hqjeste,  ædleste  livsind- 
hold på  kræmmerdisken  og  markedsbordet;  i  ethvert  fald 
har  der  altid  fundets  et  flertal,  hvis  hu  —  ligesom  jødernes 
i  ørken  —  mere  stod  til  jordisk  sul  end  til  himmelsk 
manna,  og  hvis  knæ  boj  ede  sig  dybere  for  „det  rene  væsen" 
end  for  „det  usynlige  væsen'- ,  der  er  „ånd."  Alt  mad- 
stræv har  nemlig  sit  udspring  i  den  livsopfattelse,  at  i  vor 
sanselige  verden  bor  åndens  krav  vige  for  kodets  i  alle 
tilfælde,  hvor  de  ikke  kunne  tilfredsstilles  i  lige  mål:  at 
hovedformålet  for  menneskets  virksomhed  hernede  må  være 
timelig  vinding,  opnåelse  fremfor  alt  af  de  ting.  der  kunne 
gribes  og  nydes  med  sansningen;  kort:  at  det  nyttige  ud- 
gor  tilværelsens  blomst  og  kærne.  Madstræverens  foretag- 
ender have  således  kun  to  drivfjædre:  nytte  og  nydelse  — 
forst  for  ham  selv.  så  for  hans  nærmeste:  ikke  et  skridt 
videre.  En  fuldblods  madstræver  er  derfor  let  at  kende. 
.„Han  giver",    som  mundheldet    lyder.    ..ikke   et   æble   bort, 
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xi den  at  han  får  en  pære  i  stedenbt;  skillingen  vender  lian 
mindst  syv  gange  i  hånden,  inden  han  giver  den  ud;  uagtet 
han  egentlig  ikke  er  hjemmesidder,  ses  han  sædvanligvis 
kun  udenfor  sit  eget  på  borsen ,  på  torvet  og  andre  kob- 
stævner,  —  i  Tivoli  sjældnere,  på  forelæsninger,  valgmøder 
og  folkefester  så  godt  som  aldrig;  han  er  i  almindelighed 
ikke  at  spoge  med  i  næringssager,  mindst  når  han  er  til- 
godehaver eller  husvært;  derhos  er  han  ga?rne  af  noget 
trivelig  natur,  hverken  sværmer  eller  fremragende  selv- 
tænker, men  en  ypperlig  hovedregner ;  i  spijrgsmål  om 
smag  —  af  andre  slags  end  ganens  —  henholder  han  sig 
til  den  almenkendte  grundsætning,  at  „skonhed  sætter  ingen 
mad  på  bordet" ;  i  ovrigt  afhænger  en  sags  værd  i  hans 
ojne  mindre  af,  om  den  i  sig  selv  er  god,  sand,  stor  eller 
skon,  end  af  i  hvad  mål  den  ,, betaler  sigu ;  og  skriftordets 
påbud  om  deltagelse  i  vore  medmenneskers  skæbne  over- 
sætter hans  tankegang  frit  således:  ., enhver  af  eder  se 
ikkun  på  sin  egen  tarv  og  give  liden  eller  ingen  agt  på 
andres  bedste/-  —  Men  ligesom  alle  andre  åndelige  frem- 
trædelser har  naturligvis  madstrævet  mangfoldige  faste  skik- 
kelser og  overgangstrin.  Der  gives  finere,  mildere  mad- 
stræv  ved  siden  ad  de  strængere  eller  grovere,  madstrævere 
af  ..blandet  lod"  imellem  de  „renhårige".  Medens  én  med 
uskr5mtet  ligefremhed  sætter  maven  som  midte  og  med  for 
alt  menneskeligt  stræv,  gor  en  anden  med  et  ydre  skær  af 
åndelighed  visse  udma'rkelsestegn  eller  ,, visse  levebrod-'  til 
mål  for  sine  tanker,  sin  attrå  og  sin  virken.  Ba-gge  ere 
de  dog  to  dråber  af  samme  tomle:  hin  den  rammeste  kode- 
ligheds  træl.  denne  en  sminket  verdsligheds  vorned.  —  I 
nuubtræverens  kreds  er  man  i  meget  „blande!  selskab". 
Man  tinder  der  godtfolk  af  alle  samfundslag,  værdigheds- 
t rin.  dannelseshdjder,  livssysler,  næringsveje,  kar.  aldere  og 
k6n;  men  ihvor  uenige  de  end  monne  være  i  mangt  og 
i  eller  i  alt  andet  —  i  et  råder  der  fuld  enighed  og 
enshed  mellem  dem:  deri.  at  livet«  bojeste  virkelighed 
ligger  i  denne  verdens  »oder,  og  at  enhvers  lod  i  disse 
afgiver   den    palideligste    målestok    for    hans    menneskeværd. 
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I    følge    deres    dom    kan    man    saledes  have  et   tomt  hjærte 
—   tilmed    endogså    en    lav    pande    —    og    dog  ligefuldt  gå 
og    gælde    for    hædersmand;    hvorimod    tomme    hænder    og 
lommer  ere   usvigelige  særkender  for  uslinger  og  dårer;  de 
væmmes  i   sit   inderste  ved  pjalter,  men   nære  ikke  mindste 
modbydelighed  for  pjalte.       I    medfør  heraf  er  det  et  dybt 
vanærende   fald  at  ,. komme  på  knæerne"  i  penge  lig  hen- 
seende,    et  fald,   der  uundgålig  har  vedkommendes  udeluk- 
kelse fra  al  god   omgang  til  folge;    derimod    kan   man  godt 
være  åndelig  på  knæerne,    så    dybt    nede    endog    som    vel 
muligt,   og  ikke   des  mindre,   så  fremt  man  bare  har  noget 
..i   ryggen",   nyde   den  hojéste  agtelse,  ja  storste  udmærkelse 
som    menneske,     familie-    og    samfundsmedlem.      Det    var 
madstrævet,    der    oprørtes  over  frelserens  fattigdom,    lagde 
Kolumbus    i    lænker,    banlyste  Luther    og   stod  i  vejen  for 
Margaretas  enhedstanke.    Det  er  madstrævet.  der  end  i  dag 
tynger  på  vor  frie  samfundsudvikling,   deler  folket  i  vælger- 
klasser   samt     i    brand-,    kvægfoi  sikrings-    og    sparekasser, 
splitter  rigsdagen   i  småslæng,   hæmmer  folkets   åndsløftelse, 
almenoplysning  og  våbendygtighed,   o.   s.  v.     Overalt  spores 
madstrævets    virkninger.       Det    er    vor    tids    orm ,     en  mid- 
gårdsorm ,    der    ringler  sig  omkring  verden   og  knuger  vort 
liv  i  stovet.      Det  gælder  kun  om  at  udholde    knuget  uden 
at   opgive  ånden."    Jvf.  målstræv,   hverdagsstræv.   modstræv. 
madstræver    =   sybarit,   tilhænger  af  kodets  evangelium,   mate- 
rialist.   —   s.   omgangsskrivelse  fra   Svdbg.   amtsskytteforen- 
ing, 6  11  70:  „at  afvæbne  på  dansk   vilde   blive   til  væbning 
under  fremmed  regering,   en   væbning,   som   blev   dyrere  for 
madstræverne   både  i  tid  og  i  penge   end  den.   vi   have/'1 
give  magt  =  indromme,    —    s.   Gr.   Sn.   -.   292:    „Svend  jarl 

gav  Ejners  ord  magt." 
magte  ==  formå,  beherske,  — -  oldn.  mega  el.  navneo.  matt. 
Han  magter  (formår)  ikke  at  styre  sin  vrede;  han  magter 
(behersker)  forholdene  bedre  end  man  skulde  væntet.  8. 
mægte. 
magtgrisk,  magtkær  =  lysten  efter  magt.  tyrannisk,  —  s. 
Hejmd.    137G9:    ,,at   magtgriske    sjæle    soge   at    tilegne 
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sig  andres  frihed. u     Sm.  14/i  71 :  ,,også  en  indtil  det  yderste 
ni  agt  kær  mand." 
magtstjiilen   =  berøvet  sin   magt,    dekontenanceret.    reduceret, 

—  s.  Thoresen,   sol.   i  Siljedal.   s.  48:  „en  kender  sig  lige- 
som   magtstjålen."      En    folketaler,    hvis    ord    kun    ere 
eftertalte    og    ikke    gennemlevede,    kan    ved    et  lille  ord   af. 
sin   modstander  blive  aldeles  magtstjålen. 

magtyndet  —  priviligeret,    udstyret  med    privilegier,    officiøs; 

—  ordet  vil  ikke  kunne  bruges,  hvor  talen  ligefrem  er  om 
faste  særrettigheder,  der  ere  vundne  ved  lov  eller  ved 
hævd,  men  om  hele  det  priviligerede  og  officiøse  væsen, 
der  kun  er  priviligeret.  fordi  det  har  magten  i  ryggen. 
Magtyndet  er  modsat  folkeyndet;  de  mag  tyndede  blade 
have  altid  hofnyhederne  på  første  hånd. 

maje  =  pryde  med  maj,  bøgegrene,  —  efter  gi.  dsk. ,  sv. 
landsm.  maja,  s.  Allen  IV,  1,  s.  220:  „man  plejede  på  den 
tid,  i  majmåned,  at  „maje"  den  [kirken]  ved  at  hænge 
bogegrene  på  stole  og  vægge."  Det  gor  man  endnu,  på 
øerne  i  det  mindste,  men  udtrykket  maje,  som  siger  alt. 
tror  jeg  ikke  er  fredet  i  landsmålene  (Mb.  har  det  ikke. 
hverken  i  glossar,  el.  dial.  ordb..  men  Rietz  har  det  efter 
dansk   under  maje);  jvf.  udmaje. 

malerisamling  =  galleri.  —  den  kongelige  malerisamling 
på    Kristjansborg   kaldes  ofte   ,. galleriet." 

malm  =  erts.  metal,  fast  ved  (træ),  —  oldn.  malinr,  bliver 
mere  og  mere  alm.  I  jysk  som  i  nsk.  bruges  malm  om 
træ,  således  i  jysk :  det  er  ægte  malm  til  skibsbyggeri, 
jvf.  nsk.  malmfuru,  d.  e.  kærneved  af  fyrretræ.  Malmen 
hugges  næsten  ublandet  ud  af  fjældet;  Grundtvigs  sprog 
er   montet  af  nordisk    malm*). 

mal  ni  bjærg   =   ertsbjærg,  ertzgebirge,   —  jvf.  kæmpebjærgene 


*)  At  malm  i  gamle  dage  har  været  bragt  alm.,  s.  herom  Dalgas, 
geogr.  Iiill.  fra  heden,  s.  31:  „mvremalm  [d.  e.  jærnal]  findes  imid- 
lertid navnlig  i  fladerne  i  disses  kar  og  moser,  og  endnu  den  dag 
i  dag  kalde.-  en  del  kær  i  Sunds  sogn  m al m kærene .  og  de  veje, 
der  forte  fra  disse  til  smeltehytterne,  malm  vejene." 
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for  riesengebirge,  sv.  inalmberg,  malmrigt  bjærg.  Taberg 
ved  Jonkoping  er  et  meget  mærkeligt  malmbjærg;  Born- 
holms bjærge   ere  ikke  malm  bjærge. 

malmbygd  =  distrikt  rigt  på  metaller,  —  oldn.  malmr  og 
bygd.  Dette  ord  har  M.  Hammerich  allerede  1850  fore- 
slået overfort  fra  norsk  til  dansk,  s.  småskr.  II,  s.  43: 
„..mål  for  dialekt,  bygd  for  distrikt  (kornbygd,  malm- 
bygd..)". Idun,  nsk.  folkebl.  15/s  68:  „siden  udlænding- 
erne  ved  sine  jærnveje  have  fået  lettere  adgange  til  sine 
egne   malmbygder.-"     S.  bygd  og  samsætnn. 

malmfuld  =  sonor, — f.  ex.  en  malmfuld  røst;  klokken  har 
en   malmfuld  klang.     S.  klinger. 

Dialmgang  =  ertsforende  stolle  i  et  bjærgværk,  —  sv.  malm- 
gång,  findes  i  V.   S.  O. 

malmlære  =  mineralogi,  metallografi,  —  f.  ex.  ved  Norges 
universitet  findes  en  særegen  lærerpost  i  malmlære. 

maltlirige  =   mineralrige,   —  s.   stenrige. 

maudbjdrn  =  hanbjorn,  —  gammeldags,  s.  Bf.  I,  s.  89: 
,,modte  de  en  mandbjorn." 

mandefald  =  nederlag  på  mænd,  —  s.  mandslæt  og  mand- 
spilde. 

mandfolk,  et  =  mandsperson,  til  dels  i  ringeagtende  mærk- 
eise, —  s.  Hejmd.  5,4  70:  „et  mandfolk,  der  menes  at  være 
den  skyldige,  er  bleven  anholdt  .  .  ': 

maudfulketække  =  væsen  hos  kvinder,  at  mænd  synes  godt 
om   dem,   —   nsk.   udtryk.      S.  kvindetække. 

maildhelg  =  ukrænkelighed,  personlig  sikkerhed,  —  oldn. 
mannhelgr,  alm.  i  gi.  dsk.  retssprog,  s.  Rosenvinge,  gi. 
dske  domme,  I,  s.  309:  „oe  vij  ephter  slig  leilighed  icke 
kunde  sige  hannom  nogenn  falskener  derfor  att  vere.  eller 
fra  sin  mandheld  [d.  e.  helg]  hæder  oc  ære  at  kunne 
domme."  Mandhelg  er  det  dske  navneo.  svarende  til 
det  latinske  tillo.  sacrosanctus.  Allen  III,  2,  s.  24:  „store 
boder,  ja  indtil  fortabelse  af  mandhelg  og  boslod. "  Deraf 
ligel.  i  ældre  dsk.  mæle  mandhelgen  fra  =  erklære  i 
rigets  acht,   s.  Allen  IV,    1,  s.  52:   ,.og  navnlig  kunde  den, 
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der  havde  ladet  in  andhelgen  mæle  fra  ham,  slå  og 
Båre  ham  .  .  "  Hvo  der  bryder  sin  borgered  har  mistet 
.•-in  mand  helg;  tilflugten  til  et  gudehus  eller,  i  den  kristne 
tid,  til  en  kirke  gav  en  synder  fuld  ni  andhelg,  så  længe 
han   var  der.      S.  fredhelg. 

mandhelgslor  =  habeas-corpus-akt.  —  I  grundloven  findes 
grundtrækkene  af  mandh  elgsloven. 

mandhf  Igsret  =  jus  asyli,  asylret,  ret  til  mandhelg,  —  f.  ex. 
Krysostomus  holdt  flere  taler  for  ma  ndhelgs retten. 

ninuilriiig  =  kreds  af  mænd,  kordon,  —  oldn.  mannhringr. 
Slå  mandring  om  et  hus.  brugtes  meget  i  sagasproget  = 
slå  kordon  om   et  hus. 

niaildslæt  =  nederlag  på  mænd,  —  oldn.  mannslekt,  synes  at 
blive  almindeligere  end  for.  Bf.  I,  s.  103:  „skont  han 
tidligere  havde  hjemsogt  de  jyske  grænser  med  ran  og 
ni  and  slæt."  Birkedal,  den  hellige  historie  og  troen,  I, 
s.  25  :  „dyrtid,  ulvtid,  sværdtid,  pest,  trældom  og  mand  slæt." 

maudspilde  =  nederlag  på  mænd,  —  oldn.  mannspell  el. 
mandspjall.  I  vore  dage  er  mandspildet  i  krigene 
umådeligt;  stort  mandspilde  er  uundgaligt,  hvor  hun- 
dredetusender  kæmpe  sammen.  Ordet  ses  ikke  sjælden.  S. 
mandefald,   mandslæt. 

»landsstyr  =  regimente,  bestyrelse  af  en  mand.  —  af  mand 
og  stjern,  styr,  styrelse,  s.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.  s.  104: 
„var  dur  mandsstyr  på  Sonstelien.  da  bar  det  nok  i  vej 
på  anden   måde."     S.  kvindevælde. 

niandsæmne  =  stof  til  en  dygtig  mand,  —  f.  ex.  H6t1  var 
et  godt  mandsæmne;  den  dreng  er  et  godt  niandsæmne. 
S.  æmne  og  samsætnn. 

mandrid  el.  mandetid  =  sund  menneskeforstand,  mutterwitz, 
humor,  —  oldn.  inannvit.  sv.  mannavetl .  have  vi  fundet  i 
P.  Syvs  viser,  s.  132:  ,.og  hor  du  det  min  gode  hest.  ug 
haver  du  mandevid.."  Stenersena  khist.  Kria.  1823, 
II,  s.  183:  ,,at  ikke  mande  vid  <  \lt  menneskekraft  var 
i  stand  til  at  reformere  kirken  kom  klarlig  til  syne  . . .  " 
Luther,  frelsens  olje,  overs,  af  Thurah,  s.  .">('>:  ..således 
matte   jo    også    Israels    bOrn   rent   og  bart   fortvivle   om   rad 
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og  hjælp  af  mandevid."  Hejmd.  n/sG9:  „hvilket  ophdjel 
skin>  af  mande  vid  og  niandemod!"  Gr.  Sn.  s.  546: 
..fordi  der  skulde  mere  end  man  de  vid  til  at  forklare, 
med  hvor  megen  glans  det  har  behaget  Gud  at  herliggSre 
den   værdige  og  hellige  konge."      S.  vid  og  samsætnn. 

mangefold  =  multiplum,  —  oldn.  margfald,  er  indfort  i 
mathematisk  sprog.  Et  mangefold  af  et  taler  et  sådant. 
hvori  dette  går  op,  således  er  9  mangefold  af  3. 
Fællesnævneren ,  som  bruges  i  regningen  med  brudne  tal, 
er  ..mindste  fælles  mangefold",  hvori  alle  enkeltnævnere 
gå  op. 

marbakke  =  havgrund ,  udenfor  hvilken  der  er  et  brat  dyb, 
—  oldn.  marbakki,  nsk.  landsm.  marbakkje;  forste  del  af 
ordet,  mar,  hav.  tindes  igen  i  dske  ord  som  marhalm,  mar- 
torv,  marild  (d.  e.  klittag,  strandtorv.  havild).  Hauchs 
minder,  s.  122:  .,  .  .  er  der  som  oftest,  når  man  kommer 
ud  i  vandet,  et  sted,  som  kaldes  mar  bakken,  hvor  bunden 
tit  sænker  sig  flere  favne  i  dybet."  Jon.  Lie,  den  frem- 
svnte,  s.  49:  „inde  i  bugten  ved  faders  brygge  var  der  i 
sjoen  en  dyb  marbakke,  hvor  der  ..  .  gik  stimer  af  mort 
og  anden  småfisk."  En  marbakke  dannes  let  i  et  far- 
vand, hvor  strommen  skærer  stærkt  i,  således  i  Svendborg 
sund.  hvor  der  mangensteds  er  dybt  et  par  favne  fra  land; 
ved  Oresund  findes  paa  de  bredere  steder  ingen  mar- 
bakke. 

markefang  =  markareal,  —  alm.  i  ældre  dsk.  retssprog.  S. 
fang  og  fladefang. 

marrstjæle  =  berove  sin  kraft,  —  s.  H.  Ibs.  Brand,  s.  24: 
,.jeg  ojner  bristen,  der  margstjal  dette  land."  S.  magt- 
stjålen. 

medbejler  =  rival,   —  oldn.  bioill,  bejler. 

niedbejling  =  rivalisation,  konkurrence,  —  s.  Hejmd.  13'7  69: 
,,og  forebygge  fri  niedbejling  i  håndværket."  S.  med- 
bejler. 

meddele  =  berette. 

meddeler  =  korrespondent.  —  bruges  alm.  i  vore  blade. 
S.  brevskriver. 
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meddelelse  =  beretning. 

nieddomnier  =  censor  ved  en  examen,  —  for  længe  sider> 
brugt  af  M.  Hammerich  i  hans  indbydelsesskrift  til  ål-s- 
proven  i  borgerdydskolen  på  Krhavn,  det  er  omsider  op- 
taget i  loven  om  styrmandsexamen,  rigsdagen   1868-69. 

meddonismand  =  bisidder  (i  et  dommerråd),  assessor  — 
s.  Rsm.,  blodvidn.  s.  112:  „synlig  ilde  til  mode  vendte  lands- 
høvdingen  sig  til  m  eddomsmæn  dene."  I  rigsretssagen 
mod  ministeriet  Ørsted  afgav  halvdelen  af  meddoms- 
mændene    en  kendelse    for,    halvdelen    en    kendelse    imod. 

medfældig  =  bifaldende,  som  slutter  sig  til,  hvis  mening 
falder  sammen  med  andres,  —  s.  Povl  Elies.,  s.  200: 
„  .  .  .  men  the  mendt  allersnarist  som  mest  hengde  hvoss 
fursterne  oc  wore  thenom  till  sinde  oc  m  etf  ældige.'' 
Jvf.  talemåden:  stå  og  falde  med  en,  lemfældig,  tilfældig, 
samfældig. 

medfærd  —  medfart,  —  oldn.  meuierO,  alm.  i  ældre  dsk. 
S.  færd  og  samsætnn. 

medgorlig  =  som  er  god  at  have  med  at  gøre,  facil,  gelassen, 
—  er  fra  sv.  gået  over  i  dansk  og  norsk ,  brugt  tidligst  i 
dsk.  af  F.Barfod  og  Fædrl.,  s.  Bf.  Dl.  s.  58:  „den  danske 
foged  var  anderledes  medgorlig'  end  Mans"  (1863).  I 
Fædrl.  samtidigt,  et  senere  sted  Via  69  :  „og  hvad  der  huer 
os  er  en  fri,  forstandig  og  medgorlig  styrelse."  Ev.  Sv. 
p.  Kronb.  II,  s.  111:  „kong  Karl  selv  er  hel  medgorlig, 
barestens  man  tager  ham  med  læmpe."  Sm.  sk.  kv.  på  Tjele, 
I,  s.  208:  „om  ikke  brudeollet  har  fået  gjort  Mogens  og 
Pr  edb j  Or  i)  medgorlige.  II.  Ibs.,  Brand,  s.  119:  „mod 
verdens  flok  så  ubonhorlig  og  mod  sig  selv  så  let  med- 
gorlig." Sm.,  s.  169:  „nej  vist!  han  er  en  mild  med- 
gørlig dommer."  Sm.,  Peer  Gynt,  s.  71:  „du  est  en 
medgørlig  fyr."  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  II,  s.  88: 
,,hun  tog  alt  tålmodigt  og  var  blod  og  medgørlig.*' 
Dagbl.  18/s73:  „det  danske  folk  er  blødt  og  medgørligt." 
I  striden  mellem  ministeriet  og  det  forenede  venstre  brugtes 
det  og  dets  modsætning  umedgørlig  (s.  d.)  idelig  fra 
bajgge    sider.       Ordet    vækker   nu    ikke    længer    nogen    for- 
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bavselse,  er  helt  indlemmet  i  sproget,  og  de  fremmede 
ord,  som  tidligere  brugtes  i  dets  sted,  glemte.  Jvf.  tale- 
måden:   han   er  god  at  have  at  gore  med. 

niedlvd  =  konsonant,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  Den  forste 
filolog,  så  vidt  vi  véd,  der  brugte  det  som  konstord  i  sin 
sproglære,  efter  Rask,  var  Tregder  (græsk  formlære). 

medregnet  =  iberegnet,  —  temmelig  alm. 

mellemhandel  —  transithandel,  —  s.  Allen  IV,  2,  s.  341: 
»ved  mellemhandel  gennem  Rusland  fik  det  varer." 

mellemlandsk  —  international,  transiterende,  —  s.  ministerial- 
tid.  januar  187  2:  „af  telegramantallet  var  287  indenlandske 
...   udenlandske  og  584  mellemlandske." 

uiolloinric.sk  =  international,  —  f.  ex.  der  er  hidtil  kun 
givet  én  mellemrigsk  lov  for  Danmark  og  Sverige  om 
gensidig  udlevering  af  misgerningsmænd.  Indtil  den  latter- 
lighed  drives  dog  vor  kærlighed  til  det  fremmede ,  naar 
man,  hvert  år  Evropas  oldgranskere  have  holdt  møde, 
stadig  i  vore  blade  ser  „den  internationale  arkæologiske 
kongres"  (ikke  ét  dansk  ord  uden  „den")  og  det  skimt 
Danmark  næsten  står  hiijest  af  alle  Evropas  lande  i  old- 
granskning.  Hejmd.  var  det  eneste  dske  blad,  der  djærv- 
edes at  kalde  hin  kongres  på  jævnt  dsk.:  „det  mellem- 
rigske  oldgranskermode."  Brugen  af  mellemrigsk  for 
international  vil  aldeles  knuse  den  dårlige  oversættelse  af 
interregnum :  mellemrige,   s.  kongelose. 

mellemrum  -=^  interval,  intercellulærrum,  —  det  forste  fremmede 
ord  bruges  i  musikken  om  2  toners  forhold  til  hinanden  i 
henseende  til  deres  hojde  (Dahls  fremmedordb.),  det  andet 
i  vækstlæren  (botanikken),  men  er  af  Erslev,  planter's  natb., 
aflost  af  mellemrum,  s.  109:  „da  cellerne  tit  ikke  stode 
sammen  med  deres  rande,  opstår  der  rum  imellem  dem, 
mellemrum   (intercellulærrum),   som..1" 

mellemspil  =  intermezzo,  intermedium  (i  Holbergs  „maskerade"), 
—  s.  V.  S.  O. 

méo  =  skade,  molest,  —  oldn.  mein.  Han  gjorde  hende 
ingen  mén;  fabriklivet  volder  skolegangen  stor  mén.  Det 
bruges  i  enkelte  samsætnn.   mened,     méns\oren    og  foreslås 
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genoptaget  i  nedenstående  samsætnn.,  som  have  været  tid- 
ligere i  alm.   brug. 

meiiføre  =  volde  skade,  beskadige,  molestere,  —  f.  ex.  det 
er  en  hellig  pligt  for  et  folk  at  sørge  for,  at  dets  mindes- 
mærker ikke  ménføres  af  rå  mennesker.  S.  menforsel 
og  voldføre. 

menforsel  =  beskadigelse,  molest,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  s. 
jyske  lov  I,  7:  „uden  hannem  kommer  menforsel  til, 
enten  met  alderdom  eller  met  wuid"  (overs,  af  j.  lov). 
Menforsel  af  gravminder  straffes  strængt.     S.   voldforsel. 

menig  =   simpel.   —   den   menige  mand. 

menigmand  =  den  simple  mand,  almuesmand,  —  alm.  Kæmpe- 
visen: „ikke  høres  fru  Bengærds  navn,  for  hun  var  ikke 
på  menigmands  gavn." 

menigmandig  =  demokratisk,  —  dannet  af  menigmand,  s. 
ovfr.  og  100  dske  ord.  s.  83:  „menigmandig,  der  netop 
er  demokratisk  i  videre  forstand."  Ordet  er  dannet  af  de 
national-liberale  blade  i  kampen  mod  de  så  kaldte  bonde- 
venner. H.  N.  Clausen,  Kalkars  theol.  tidsskr.  1871,  s. 
114:  „gave  til  at  stemme  sig  ned  til  det  menigmandige 
i    måde  at   tænke  og  tale  på."     S.   stormandig. 

menigmandighed   =   demokratisk  sindelag,   —  s.   menigmandig. 

menigmandshørdillg  —  partifører  for  menigmand  (særlig  bonde- 
vennerne), —  s.   menigmandig. 

menigmandsvælde  =  oklokrati,  pøbelregimente,  rod  republik, 
socialistisk-kommunistisk  regeringsform,  massevælde,  vælde, 
der  går  ud  på  at  kæmpe  for  saglige  formal  i  steden  for 
for  samfundet  i  det  hele.  —  Menigmandsvælden  kæmper 
ensidig  for  menigmands  ret  (eller  uret). 

meningslar  =  parti.  —  s.  Ilejmd.  18/3  63:  „alle  disse  frem- 
spirende særsamfund  i  samfundet,  medborgerlige  menings- 
lav,    politiske   partier."      S.   lag. 

meningsfælle  =  som  deler  mening  med  en  anden,  partigænger, 
tilhænger  af  samme  parti,  kammerat,  —  vistnok  førsl  brngl 
af  Ilejmd.  1869  —  70,  nu  bladgængs  over  hele  Danmark  i 
kampene  mellem  „hujre"  og  „venstre"  (under  valgkampene 
1872).      S.   fælle  og  samsætnn. 
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moulig  —  skadelig,  hinderlig  (!),  —  oldn.  ineinligr.  Bf.  Dl. 
s.  100:  „men  den  forstes  navnkundighed  har  langt  over- 
fløjet den  sidstes,  ja  vel  endog  ndovet  en  ménlig  ind- 
ilvdelse  på  den."  Ejl.  Sundt,  renlighedsstellet  i  Norge, 
1869,  s.  4:  „ikke  alene  at  urenlighed  er  ménlig  for 
sundheden."  Hejmd.  23/io69:  „og  dette  er  meget  in  enligt 
for  god  orden  og  tugt." 

meilles  =  uskadelig,  uskadt,  i  god  behold,  in  salvo,  —  oldn. 
meinlauss,  alm.  i  addre  dsk.,  fremdraget  1810  afP.  E.  Muller 
som  skikket  til  genoptagelse.  H.  Ibs.,  Peer  Gynt,  s.  101 :  „jeg 
mener,  jeg  lefted  hende  endda  for  nær  til  at  sætte  hende 
fra  mig  m  én  løs  og  skær."  Det  var  et  under,  at  han 
kom  ménlos  fra  det  vovestykke.  Ordet  er  alm.  i  sv.  i 
mærkelsen  uskyldig. 

menneskeven  =  filanthrop. 

menneskevenlig  =  filanthropisk. 

ménrætte  ==  uånd,  ond  ånd,  dæmon,  —  oldn.  meinvajttr. 
Grdtv.  sindbilledspr.  s.  188:  „mens  vi  trællede  for  Roms 
m  én  vætte."      S.  vætte  og  samsætnn.,   særligt  uvætte. 

messebon  =  kollekt,  —  til  adskillelse  fra  kollekt  =  gave- 
indsamling (s.   d.). 

midalder  =  middelalder,  —  af  oldn.  mid ,  midte  (som  endnu 
haves  i  midje,  midnat,  middag,  midaften,  midpunkt  o.  s.  v.) 
og  aldr,  ny-isl.  mi5aldir.  Flere  nyere  have  optaget  ordet: 
Grundtvig,  Barfod,  o.  s.  v.  Bf.  I,  s.  185:  „den  tid,  som 
vi  efter  det  særegne  folks  naturlige  udvikling  kalde  dets 
midalder."  Ordet  vil  uden  tvivl  snart  trænge  igennem  i 
al   historisk   fortælling. 

fflidlandsharet  =  Middelhavet.  —  alm.  i  ældre  dsk.,  findes  i 
Molb.'s  ordbog.  Det  trænger  ikke  til  at  tydes,  da  det 
tyder  sig  selv,  det  er  egentl.  et  fællesnavn  og  svarer  til 
hvad  geograferne  i  senere  tid  kalde  indhav.  Hmr.  khist. 
II,  s.  96:  „fra  Ishavet  og  ned  til  M  idlandshavet  vidste 
ingen  kyst  sig  sikker. '•  Som  halvsærnavn  skrives  ordet  med 
m.   som   særnavn   (navn  på   Middelhavet)  med   M. 

midlertidig  =  temporau-,   provisorisk,  interimistisk,  foreløbig. 
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midtvej  =  juste  milieu,  middelvej,  den  gyldne  middelvej,  — 
8.    nedf. 

midUejsmand  =  tilhænger  af  juste  milieu-principet,  —  s.  For 
i.  og  virkl.  1871,  s.  120:  „og  midtvej  smrendene  gjorde 
hvad  de  kunde  for  at  trække  ham  til  sig." 

minde  =  erindring,  souvenir,  —  oldn.  minni.  „Til  erindring", 
„souvenir"  ere  indførte  varer,  som  godt  kunne  undværes 
som  indskrift  paa  porcellænskopper  og  smagsvarer  (galanteri- 
sager);  minde  er  anderledes  talende  og  hjærteligt,  og  det 
har  derfor  heller  aldrig  helt  været  udtrængt  af  de  frem- 
mede gæster,  om  det  end  har  måttet  dele  halvt  med  er- 
indring.    S.  ihukommelse,  amindelse. 

minde,  mindes  —  erindre  om,  bringe  i  erindring,  erindre,  — 
oldn.  minna  og  minnast. 

miudegare  —  gave  til  erindring,  erindringsgave. 

mindepeuge  —  medaille,  skuepenge;  —  mindepengen  om 
slaget  2den  april,  Grundtvigs  mindepenge. 

minderune  =  digt  til  minde  om  en  dod,  —  s.  Karl  Andersens: 
„minderuner".      S.  dodsrune,   eftermæle. 

mindesmærke   =  monument,  —  oldn.  minningarmark. 

mindetegll  =  souvenir,  erindringstegn. 

mindretal  =  minoritet,  —  s.  100  dske  ord,  s.  13:  „..den 
sprogøgning,  som  kampen  i  den  sidste  sønderjyske  stænder- 
forsamling bragte  os,  idet  de  danske  ord  flertal  og 
mindretal,  som  med  et  slag  fortrængte  alt  hvad  der 
ellers  var  bleven  kaldt  majoritet  og  minoritet."  I  de  sidste 
år  synes  de  fremmede  ord  atter  at  være  komne  op  igen ; 
men  de  kunne  vel  atter  blive  nedmanede. 

mindske  =  formindske,  gore  mindre,  nedsætte,  —  Bf.  I, 
s.  15G:  „mener  du,  at  han  mindsker  sine  krav."  S. 
minke. 

mindskelse  =  formindskelse,  —  s.  Bf.  I,  s.  91:  „der  kendtes 
ikke  ringeste  mindskelse  i   deres  overtal." 

mindskelsesord  =  diminutiv,  formindskelseeord. 

minke  =  svinde,  blive  mindre,  gore  mindre,  formindske,  —  oldn. 
minka.  minkast.  alm.  i  fynsk  og  jysk  landsm.  „nu  minker 
det",    „minke    sejl"    (søord),    sv.  og  nsk.   landsm.   minka; 
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foreslået  til  genoptagelse  af  soroske  samlinger    17G5.      Gr. 
Sn.  s.  297:   „omsider  altså,   da   der  begyndte  at  minke  lidt 
med    folk."      Bf.  I,  s.    153:    „i  sommeren    1820  min  kede 
vandet.'-    Det  min  kede  stærkt  med  madvarerne  i  den  kring- 
satte    fæstning;    havde    ikke    stormfloden   minket  ved  Fre- 
deriksstad   i    dagene    2  —  5    oktob.    1860,    kunde  vandet  let 
blevet  jyderne  en  lige  så  hård  fjende  som  tyskerne. 
misfærd   -=  fejlagtig,  forkert  fremgangsmåde,  —  oldn.  misferft 
el.  misfor.       Idun.    nsk.  folkebl.  20'G68:    „ti  er  der  nogen, 
der    har    fordomt    en    sådan    misfærd."       Gerno.    misfare 
(oldn.    misfara),    som  bruges  af  Kr.   Pedersen:    „lader    jeg 
dem  gonge  bort.  da  misfare   [omkomme,  forkommes]  de  på 
veyn   aff  hwnger",  bruges  endnu  i  sv.  og  nsk.  landsm. 
misfødsel  =   abort,    —    findes    hos  Mb.  og  i  Dahls  fremmed- 
ordbog.     De    fleste  voldsomme  statsomvæltninger  ere  mis- 
f  odsler. 
misgerning  =  kriminel    forbrydelse,   —  oldn.  misgerningr.   er 
nu  retsligt  udtryk.       Gr.   Sn.    s.    878:    „kong  Olaf    sigtede 
dem  nu  for  misgerningen."       Bf.   I,  s.   379:     „hvis  han 
fortsatte  sin  forbandede  misgerning."       S.   ugerning,  ild- 
gerning. 
misgerningsmand  =  forbryder,  misdæder.  —  findes  i  V.  S.  O. 
Bf.  I,  s.   379:    „han  bod  at  lyse  det  strengeste  band  over 
misgerningsmanden."     Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  II.   s.   291: 
.,ti    hvor   stor    en    misgerningsmand  han  end  var."      S. 
ildgerningsmand,   ugerningsmand. 
misgerningssag   —  forbrydelse,  kriminalsag,   —  er  nu  fastslået 
retsligt  udtryk,    brugt  i  grundloven   af  5  juni    1849,   §    79. 
Na^vninger   skulle    domme   i   misgernings«  ag  er.     Jvf.  i 
sv..  Aug.  Blanche  striidde  anteekningar,   s.    128:   ..ofta    lika 
strång  som   missgerningsbalken."      S.  brodemål. 
misgifte,   et  =   mesalliance.   —   s.   gifte  og  samsætnn. 
misklang  =  disharmoni,  —  s.  mislyd. 

misklæde  =  vanzire,  —  sv.  missklåda.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  II. 
s.  110:  ,, hendes  gule  rynkede  hud  misklædte  hendes  an- 
sigt." Ordet  hores  og  ses  nu  ikke  ualm.  S.  mispryde, 
vanhelde  os  vansvne. 
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miskuiide  (sig)  =  forbarme  sig,  —  oldn.  miskunna,  alm.  i 
bibelsk  sprog;  Grdtv.  „miskund  dig.  Herre,  og  forlad. 
bevæg  din  tjæners  bjærte." 
miskund  ^  miskundhed  ==  forbarmelse,  —  oldn.  miskunn,  gi. 
dsk.  bib.  1  moseb.  24;  12:  ,,ok  gor  miskundh  meth  myn 
herræ."  Ingemann:  ,,til  himlene  rækker  din  miskund- 
hed, Gud." 

niiskuudsoni,  miskundelig  =  barmhjærtig,  —  oldn.  miskunn- 
samr,  s.  gi.  dsk.  bib.  3  moseb.  4,  20:  ,,ok  herren  skal 
worde  miskund  s  am." 

mislede  =  vildlede,  desorientere  —  sv.  missleda,  er  ikke 
meget  alm.,  s.  Bf.  I,  s.  13:  .,at  vilde  indskydelser  fik  en 
misledende  indflydelse  på  konstsansen.'-  Modsat  ret- 
lede (s.  d.). 

misleder  =  en,  som  forer  vild,  —  Grdtv.  sindbilledspr.  for- 
tal. 16:  „dette  ulyksalige  misgreb  er  det  ej  alene,  som 
gjorde  mange  af  de  dybeste  tænkere  til  misledere." 

misleduiug  =  vildledning,  desorientering,  —  s.  Allen  II,  s. 
354:  „og  flere  af  hans  dyder  sloge  ved  overdrivelse  og 
misledning  over  til  at  blive  lige  så  store  lyder."  Modsat 
retledning   (s.   d.). 

mislyd  =  disharmoni,  dissonants.  —  oldn.  misljou*an.  s. 
misklang. 

misnoje  =  misfornøjelse,  —  s.  Bf.  I.  s.  G 24:  „misnoje  op- 
stod,  så   snart  solden  udeblev."     Alm. 

misnojet  =  misfornøjet.  —  s.  Ohlenslæger,  de  2  kirketårne: 
..misnojet   han   så   derpå."      Temmelig  alm. 

mispryde  — -  vanzire,  —  sv.  misspryda,  s.  IH.  tid.  x.  7  66 :  „de 
bitterheder  og  overdrivelser,  der  nu  mis  pryde  hans  ar- 
bejde." Fædrl.  5  a  71:  „de  langskødede  kjoler  ...  mis- 
prydede skønheden."     S.  misklæde,   vanhelde,  vansyne. 

misprydelse  =  vanzir,  —  s.  text  til  nord.  bill.:  ..trods  alle 
senere  tiders  misprydelse  mé  man  endnu  i  dette  tempel 
beundre  højheden." 

misregne  (sig)  =  forregne  sig.  tage  fejl  i  regning,  —  sv. 
missrfikna  -ig. 

misstemme   =  forstemme,    —    s.   Bf.  II,  s.    192:    „han  over- 
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bragte  kongen  et  brev,  der  misstemte  denne."  Jvf. 
misstemning. 

mislyde  =  misforstå,  —  af  oldn.  mis  og  by9a,  er  ikke  så  ualm., 
s.  Bf.  Dl.,  s.  48:  „ti  jeg  tror,  at  man  vilde  mistyde  de 
gamle  klynetage,  hvis  man  i  dem  vilde  soge  vidner  nm 
byens   fattigdom."      S.   tyde. 

mistydning    ==    misforståelse,   —   s.   ovfr. 

mistykke  =  mishag,  —  oldn.  misbokki,  Bf.  II,  s.  49:  „ingen 
kan  tage  mig  til  mistykke,  at  jeg  har  kæmpet  af  yderste 
ævne."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  304:  „tag  ej  heller  til 
mis  tykke,  at  jeg  skriver  så  ilde."  C.  J.  Brandt,  præ- 
diken i  Vartov  gård  7/s  72:  „han  vil  ikke  tage  det  til  mis- 
tykke, at  der  rinder  mange  tårer  ved  denne  hans  tjæners 
[Grnndtvigs]  hjemkaldelse"  (s.  Grdtvigs  jordefærd,  s.  13). 
Tage  til  mi  stykke  =  tage  ilde  op,  ikke  lade  sig 
gefalle. 

misvisning  =  deviation,  kompasnålens  (ledenålens)  forandrede 
stilling,  indtrådt  på  grund  af  jærns  nærhed,  —  i  sv.  netop 
i  samme  mærkeise,  bragt  i  brug  i  dsk.  af  Ørsted.  Derfra 
er  det  gået  over  i  åndelig  mærkeise  og  er  ofte  brugt  så- 
ledes af  H.  N.  Clausen.  Det  er  en  misvisning  af  den 
græske  kirke  at  gore  en  lærd  trosbekendelse  som  den 
nicæniske  til  dåbspagt;  enhver  misvisning  i  åndelige  ret- 
ninger har  sine  alvorlige  følger  ligesom  en  upåagtet  mis- 
visning af  ledenålen. 

mod  li  il  =  antipathi,  aversion,  —  nsk.  landsm.  mothug.  En 
dannet  smag  og  et  kristent  hjærte  må  have  afgjort  modhu 
for  det  nyere  franske  lystspil. 

mod  provo  =  kontraprøve,  —  alm.  i  rigsdagssproget,  s.  Hejmd. 
1',;l',.J:  „bor  uden  tvivl  valgbestyrelsen  tillige  ...  lade 
foretage  modprove,   dersom  dette  ønskes  af  en  kandidat." 

modstander  =  antagonist ;  —  f.  ex.  han  er  min  stærkeste 
m  odstande r. 

modslnndsånd  —  antagonisme,  obsternasighed  (vredet  latin), 
—  s.  Bf.  II,  s.  313:  „og  dog  blev  virkelig  denne  danskhed 
i   de  højere   strøg  agtet  for  en  modstand  sand  .  .  , " 

modstrxr   =   reaktion,   modvirkning,   modstand.     —    s.  Hejmd. 
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21,8G9:     „modvirkning,    modstræv.     modstand    medføre    i 
alle   tilfælde  kraftspild."      S.   stræv  og  samsætnn. 

modsætning  =  kontrast;  —  f.  ex.  der  er  den  storste.  mest. 
iøjnefaldende  modsætning  mellem  den  danske  og  den 
dusseldorfske   malerskole. 

modvillig  =  obsternasig,   —   s.  modstandsånd. 

mon  =  en  ting,  genstand,  grad,  forskel,  fortrin.  —  oldn. 
nninr,  ældre  dsk..  jysk  og  nsk.  landsm.  og  nsk.  bogspr. 
mon.  sv.  landsm.  og  bogspr.  mon  og  man.  Ordet  er  ualm. 
vanskeligt  at  gengive  ved  et  eneste  ord,  snart  bruges  det  i 
mærkelsen  ,,et",  „noget",  snart  i  mærkelsen  grad.  fortrin, 
forskel,  og  det  gælder  gennem  sammenhængen  og  ordfoj- 
ningen  at  få  den  mærkeise  frem.  som  det  nu  på  livert  sted 
har.  For  at  klare  sagen  skulle  vi  nævne  en  del  kilde- 
steder omkring  fra  hele  Norden  og  skulle  «å.  hvor  det  til- 
trænges, skrive  mærkelsen  til.  Ældre  dsk..  efter  Mb.'s 
glossar..  gi.  sjæll.  lov.  II.  25:  „steen  ællær  reep  æller 
nokræ  andræ  slikæ  munæ"  [ting,  genstand].  Eriks  sjæll. 
lov,  II,  40:  „æy  mer  am  fem  pennings  mim"  [værdi]. 
Arild  Ilvitfeldt,  fortale  til  bispekronik..  Kbhvn.  1 G04  :  „et 
kongerige  tilleggis  500  aar  at  voxe  og  forfremme  Blg  udi; 
somme  naaer  ikke  det  mon  [trin,  åremål],  men  for  under- 
gaaer  eller  fornedriges. "  Kingo  psalmer.  Fengers  udgave 
1827.  s.  25:  „hvor  penge  har  monnet  [forrangen]  for 
ære  og  tro."  Sm.:  „så  haver  du  mod  dødens  trods  og 
tru  fået  det  on-kelige  mon  [ting.  gave],  at  du  Guds  m"ui 
har  i  arm  og  barm."  P.  Syv.  viser.  1695,  fortal.,  s.  2: 
„der  ere  og  mange  sådanne  [viser]  trykte  i  vort  sprog, 
med  hvilke  vore  viser  vel  kunne  holde  monnet  (måle  sig 
med  dem.  hamle  op  med  dem],  om  de  ej  overgå  dem''. 
Således  i  ældre  dsk.  ja  ind  i  18de  hundredår.  Dengang 
må  ordet  have  været  nogenlunde  alm  kendt,  mi  er  det 
kun  gængs  i  jysk  landsm.  Til  sammenligning  nævne  vi 
ber  vidnesbyrd,  næsten  lige  lydende,  fra  jysk,  nsk.  og 
bv.  landsm.  og  skull"  derefter  påvise  ordets  brug  i  nsk. 
og  sv.  og  nyere  dsk.  —  Jysk  landsm.  (eft.  Mb.  dial. 
ordb.):     „linned    er    et  stort   mon  [gode]  i   disse    tider,    da 
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'horren  er  på  dyr."  „Den  rug.  som  er  tidlig  fået,  har  et 
grumme  mon  [forspring]  for  den  sildige;"  „at  have  mon- 
net", ..at  tage  monnet  [forspringet]  fra  en;"  „holde  mon" 
{vedligeholde  sin  tilstand,  holde  stangen];  „det  er  dog  et 
mon"  [noget,  værd  at  sætte  pris  på].  Det  udtales  både 
som  mon  og  som  mån.  —  Norsk  landsm.  (efter  Iv.  Asen) : 
„flyt  deg  ein  liten  mon"  [smule];  „ein  ser  stor  mun  på 
di"  [man  ser  en  betydelig  forandring  på  detj;  „dæ  gjere 
hvart  sin  mun  [det  gor.  hvert  sin.  virkning];  „d'æ  stor 
mon  i  an"  [der  er  stort  hygge  ved  ham];  „kjær  ette 
mon'en"  [d.  e.  lysten  efter  vinding].  Ordet  udtales  mun. 
mon,  mån.  — Svensk  landsm.  (efter  Rietz's  ordbok  ofver 
svenska  ^lmoge-språket) :  „alla  månar  hjelper"  [enhver 
ringe  ting  hjælper  dog  til];  „då  går  mån"  [det  hjælper 
til,  svarer  til  fynsk:  det  gor  på.  d.  e..  det  gor  sin  virkning, 
bidrager  sit].  Ellers  ligesom  i  jysk  og  norsk  landsm.  I 
norsk  bogspr.  findes  ordet  ofte;  men  om  det  er  kommet 
derind  i  senere  tid  eller  har  hort  til  de  dannedes  talesprog 
og  så  har  arbejdet  sig  frem  til  bogsproget  kunne  vi  ikke 
sige.  Næsten  i  hvert  nsk.  blad  kan  man  finde  mon  for 
grad.  Af  forfattere  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.  s.  43:  „men 
mange  mand  samlet  på  én  godvejrsdag  gav  mon  [gjorde 
virkning]  for  hele  året."  Sm.  s.  104:  „Inga  på  Sonstelien 
har  mon  [æmne]  i  sig  til  styring  lige  så  godt  som  noget 
mandfolk."  Sm.  s.  193:  „kom  der  liv  og  klarhed  over 
ham  i  dobbelt  mon  [grad]  bagefter."  Ejl.  Sundt,  renlig- 
hedsstellet  i  Norge.  s.  123:  „men  om  sommeren  tage  mand- 
folkene sin  mon  [revanche,  erstatning]  igen."  Idun.  nsk. 
folkebl.  6e68:  ,.en  så  inderlig  ening  mellem  de  to  kongs- 
ætter kan  i  stor  mon  [i  hoj  grad]  fremme  eningsvældet." 
—  I  svensk  bogsprog  er  ordet  gængs  i  mærkelsen  grad,  s. 
Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  239:  .,i  hvad  mån  hon  deri 
lyekades  skall  snart  visa  sig.'*  Sm.  259:  „ett  nytt  ut- 
seende,  som  i  någon  mån  forsonar  ogat  med  deras  grof- 
het."  Sm.  IL  s.  256:  „i  samma  mån  anstrangde  konsten 
hår  alla   sine  resurser.1'    —    I  nutidsdansk  er  mon   nogen- 
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lunde  almindeligt  i  samsætnn.  jordsmon  (s.  d.),  fæmon. 
ejemon;  men  det  enkelte  mon,  som  siden  forstningen  af  18de 
hundredår  synes  at  være  udgået  af  dsk.  bogsprog,  har  kun  vist 
sig  enkelte  gange,  og  det  skyldes  des  værre  ikke  jyske  for- 
fattere, der  burde  have  holdt  „monnet-4  lidt  bedre,  men 
nsk.  og  sv.  bogsprogs  indflydelse.  Bf.  Dl.  s.  27:  ..ingen 
af  mine  ledsagere  kunde  besvare  mig  dette  kildne  sporgs- 
mål  eller  i  det  mindste  mon  hjælpe  mig  til  rette  dermed." 
Fædrl.  10/4  69:  ,. genstande  ...  som  enten  slet  ikke  eller 
kun  i  ringe  mon  have  noget  med  konsten  at  gore.1"  Tang, 
dansk  opdragelseslære,  1871.  s.  100:  ,.så  nodvendigt  som 
det  er,  at  læreren  til  en  vis  mon  slutter  sig  til  de  for 
hånden  værende  skolebøger."  —  Vi  have  i  denne  bog  brugt 
mon   overalt,  hvor  det  har  ladet  sig  gore. 

morfader  =  bedstefader  på  moderne,  —  oldn.  moSurfadir. 
S.  farfader. 

morgenduelig  =  dygtig,   ferm   til  at  stå  tidlig  op  om  morgenen, 

—  findes  i  V.  S.  O.,  alm.  i  fynsk,  kendes  ikke  i  kohen- 
havnsk  mål. 

morgne  sig  =   få  sovnen  af  ojnene,    g<">re    sit    morgentoilette. 

—  oldn.  morgna,  dages,  sonderj.  landsm.  morgne  (mårn'): 
..han  er  int'  falle  (farlig)  morgned.  d.  e.  han  er  ikke  rigtig 
udsovet  (Kok).  I  nsk.,  Ejl.  Sundt,  folkevennen  13dc  arg.. 
8.  45:  ..da  jeg  altså  fandt,  at  jeg  var  kommet  til  huset, 
for  man  havde  morgnet  sig..-'  I  sv.  morna  sig,  s. 
Top.  fait  sk.  berfitt.  IV,  s.  217:  ..men  Istvan  hade  under- 
tiden hunnit  morna  sig  ooh  sprang  upp  från  lafven. "  — 
V.   S.   O.  har  morgnes,  cl.   e.   blive  morgen. 

mormoder   =   bedstemoder  på  moderne.  —  oldn.  mo5urmooir. 

S.  farmoder. 
morskabsrnd   =  maitre  de   plaiair,  forlystelsesråd;    —    f.  ex. 

Georg  Karstensen   var  Danmarks  forste   inorskabsrå  d;  et 

folks    morskabsrå  der    ere    dets    ndelæggelsesråder.      Jvf. 

byråd,   sogneråd. 
moster  =>   tante  på  moderne,  —  oldn.   motHirsystir.      8.  faster. 
mostermand    =   onkel,  halvonkcl,    mand  gift   med   ens   moster. 

—  findes  i  fynsk  og  sv.   landsm.     S.  fastermand. 
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muld  =  humus,  —  okln.  niokl ;  det  fremmede  ord  forekommer 
endnu  ofte  i  landboskrifter.      S.   madjord. 

mulighed  —  chance,  eventualitet,  —  af  oldn.  mega,  kunne, 
mægte,  f.  ex.  han  har  ikke  så  få  muligheder  (chancer) 
for  sig  ved  rigsdagsvalget ;  en  god  lovgiver  kender  de  m  u  - 
ligheder  (eventualiteter),  som  kunne  mode  og  danner 
loven  derefter. 

munddjærv  =  fritalende,  som  tager  bladet  fra  munden,  —  s. 
Allen  III,  2,  s.  220:  ,.den  fynske  bisp,  der  så  ofte  havde 
været  ham  på  tværs  og  altid  var  så  mnndd  jærv." 
Munddjærv  er  ædlere  end  mundkåd.  S.  kæbestærk, 
taleram. 

munddyst  =  ordstrid,  disput,  —  egner  sig  fortrinlig  til  at 
oversætte  det  oldn.  mannjafnaSr,  en  leg,  som  bestod  i,  at 
to  satte  sig  for  i  en  samtale  at  sammenligne  sig  med  hin- 
anden. Slig  munddyst  forekommer  i  Sigurd  Jorsalafarers 
saga,  hvor  Sigurd  og  Ejstejn  hver  roser  sig  af  sine  stor- 
værker. Ordet  er  vist  dannet  af  Termansen,  der  har  brugt 
det  i  en  genfortælling  af  Frode  Fredegods  saga.  s.  Julie 
Hejns's  læsebog,  s.  189:  .,Gotvar.  der  brændte  af  hævn- 
gerrighed,   bod  nu   Erik  op  til  en   mund  dyst."       S.  dyst. 

mundhov  =  talemåde,  mundheld,  —  alm.  i  fynsk  landsm., 
tonen  ligger  på  sidste  stavelse. 

mundkamp  =  disput,  kævl.  —  s.  Blich.  novell.  VII,  s.  188: 
„men  mundkampen  førtes  på  det  for  alle  andre  ufor>tå- 
lige  kæltringemål." 

niundkræng  =  som  godt  kan  få  munden  på  gang,  som  har 
et  godt  mundlæder,   —  efter  V.  S.  O.     S.  kræng,   ordkræng. 

mundlam  =  som  ikke  taler  meget,  har  fået  munden  i  baglås, 
har  fået  sin  mund  stoppet,  —  jysk  landsm.  Hun  snak- 
kede sig  til  sidst  hel  mundlam;  det  var  godt  for  mange, 
om  de  vare  lidt  mere  mundlamme.  S.  kæbestærk, 
taleram. 

muukelag  =  munkekongregation.  munkeorden,  —  s.  Hmr. 
khist.  II.  s.  43:  ..de  dannede  et  eget  munkelag.  hvor 
hadet  til  Rom  nedarvedes   fra  slægt  til  slægt."       Benedikt- 
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inerne  vare  det  munk  el  ag.  som  havde  sine  ypperste 
klostre  i  Danmark;  tigger  munke  lagene  dannedes  i  13de 
hundredår.  Hammerich  har  stor  ære  af  at  have  bragt 
dette  ord,  som  Grdtv.  vist  har  dannet,  frem  i  sin  viden- 
skab.     S.  lag,   samlag. 

in  in  I  oil  =  sokkel  til  en  bygning,  —  jvf.  C.  A.  Thyregod 
digefod.  bl.  bd.  II,  s.  200:  ,.de  andre  arbejdere  satte  sig 
paa  digefoden." 

miirbryu  =  gesims.  —  ny-isl.  murbrun ;  bankens  bygmester  har 
prydet  den  med  et  smukt  murbryn.  Mange  bruge  mur- 
krans, men  det  er  for  alm.  og  ikke  ret  tilfredsstillende. 
Jvf.   bryn   og  samsætnn. 

myndighed  =  autoritet,  anseelse;  —  om  myndighed  kom- 
mer af  mund  =  hånd  (morgenstund  har  guld  i  mund. 
d.  e.  hånd)  skal  jeg  ikke  kunne  sige;  men  det  er  vel  rime- 
ligt nok.  Forst  i  senere  tid  er  myndighed  brugt  for 
autoritet,  og  er  nu  alm.  både  som  begrebsnavneo.  og  som 
navn  på  statsautoriteterne.  både  i  ental  og  flertal.  Sibbern 
har  således  skrevet  en  bog  om  ..statsmyndighedernes 
kamp  mod  hinanden."  I  danske  magazin  I.  fortal,  s.  14 
forekommer  ordet  i  mærkelsen  hævd:  ,.og  når  en  fejl  eller 
anden  ufuldkommenhed  én  gang  ved  trykken  har  forhvervet 
sig  myndighed,  bliver  den  ofte  uden  betænkning  med- 
tagen  af  dennem.   der  siden  .  .  " 

måde  =  modus,  —  oldn.  måti,  alm.  i  dsk.  sproglære,  f.  ex. 
bydemåde,   navnemåde. 

mådeholden  =  moderat,  —  f.  ex.  han  er  meget  måde- 
holden  i  sine  udtalelser.     S.  læmpelig. 

madesord  --=  adverbium,  biord;  —  dette  ord  vil  vist  være 
det  danskeste  og  i  det  hele  det  mest  tilsvarende  til  de 
fremmede. 

mal  =  1)  sprog.  2)  sag,  3;  hensigt,  4)  forhold,  proportion. 
dimension,  B)  portion,  rancon  (ration),  —  oldn.  mål.  I 
første  mærkeise  (han  har  et  underligt  mål,  hans  mål  er 
jysk,  jeg  kendte  ham  på  malet)  er  det  =  mæle,  sproget 
som   det   talte,   herlige,  og  bruges  i  mange  samsætnn.:  lands- 
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mål,  bygdemål,  modersmal,  målstræv.  I  mærkelsen  sag 
bruges  det  ikke  længer  ene,  men  i  en  mængde  samsætnn., 
såsom  tvivlsmål,  kæremål,  klagemål,  brødemål,  tviste- 
mål, o.  s.  v.  I  mærkelsen  hensigt  bruges  det  både  ene 
og  i  samsætnn.:  formål,  endemål.  I  mærkelsen  forhold, 
proportion,  bor  det  bruges  alm.,  f.  ex.  bygningen  har  ikke 
de  rette  mål;  det  gælder  for  en  konstner  at  passe  de  rette 
mål  [proportion,  forhold,  dimension]  i  forhold  til  lys  og 
skygge.  I  sidste  mærkeise  hores  det  endnu  i  landsmålet: 
et  mål  mad,  et  mål  korn,  jvf.  gift  (en  gift  korn).  S. 
samsætnn.   nedfr. 

målbunden  =  en,  hvem  munden  er  stoppet  på,  som  er  bunden 
til  at  udtale  sig  på  en  vis  måde,  uselvstændig  i  sine  ud- 
talelser, —  s.  Hejmd  V6  69:  „lykkedes  det  den  således 
målbundne  fremmede  at  få  ordet."  Hnr.  Ibs.,  de  unges 
forbund:  „jeg  vil  ikke  stå  her  og  holde  tale  for  en  mål- 
bunden flok."  Når  man  i  ét  og  alt  slutter  sig  til  et 
parti,  bliver  man,  hvor  meget  man  end  kan  være  ved 
mæle,   dog  en  målbunden  nikkedukke. 

måldjærv  =.  fritalende,  dristigt  talende,  —  oldn.  måldjarfr, 
Mb.  nævner  det  efter  Jacobi.  Ordet  horer  til  den  række 
af  nordiske  ord,  som  P.  E.  Muller  1810  har  fremdraget 
som  let  overforlige  fra  oldsproget. 

mulegenhed  =  idiom,  sprogidiom,  —  f.  ex.  det  norske  mål- 
stræv i  dets  videst  gående  skikkelse  er  et  tillob  til,  uden 
tillæmpning  til  skriftsprogets  lydovergange,  at  gore  flere 
egnes  mål  egenhed  er  til  bogsprog. 

målfaug  =  mål,  dimension,  —  dannet  efter  omfang,  rumfang, 
o.  s.  v.  Dagbladet  4,2  65:  „ligesom  den  danske  folkefor- 
ening ganske  væsentlig  adskiller  sig  fi'a  martsforeningen 
ved  et  bredere  grundlag  og  et  videre  mål  fang,  der  kan 
rumme  meningsforskel."  S.  fang  og  samsætnn..  mål  og 
målretning. 

målføre  =  dialekt,  egenhed  i  udtalen,  —  alm.  i  nsk.  landsm. 
Hmr.  khist.  II,  s.  293:  „fransk,  spansk,  italiensk  .  .  .  nordisk 
delte    sig    atter    i    forskellige    målfører."        Han    har    et 
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underligt  målføre;  det  fynske  målføre  stryger  det 
bløde  d. 

målret  =  proportioneret,  —  f.  ex.  en  billedstøtte  af  Thorvaldsen 
er  så  målret,  at  den  dygtigste  kender  af  det  menneskelige 
legeme  ikke  let  skal  finde  nogen  brist.      S.   mål. 

målretning  =  dimension,  —  s.  Hejmd.  22/?60:  „den  [fladen] 
har  kun   2   målretninger,   længde  og  brede."     S.  mål. 

målstrær  =  puristeri  i  sproglig  retning,  —  af  oldn.  mål  og 
starfa,  arbejde,  er  i  nsk.  brugt  om  den  retning,  der  vil  ud 
af  alle  de  norske  landsm.  danne  et  nyt  norsk  bogsprog. 
Det  kan  dog  uden  mistydning  også  meget  godt  bruges  om  et- 
hvert arbejde,  der  har  modersmålets  fremme  og  rensning  til 
mål.  Welhaven  skal  have  sagt,  helt  vittigt,  om  de  norske  raål- 
strævere:  „de  stræve  og  stræve  og  nå  dog  aldrig  målet." 
Det  skal  de  vel  heller  ikke;  men  de  nå  dog  at  få  mange 
gode  folkeegne  ord  frem  for  dagen  til  gavn  ej  alene  for  det 
norske,  men  og  for  det  svenske  og  danske  tale-  og 
skriftsprog. 

målståen  =  bedærvet,  ankommen,  halv  rådden,  —  bruges  i 
dsk.  og  sv.  landsm.  (sv.  målstacn)  om  madk,  .der  har  stået 
for  længe  i  målet,  karret,  og  er  bleven  sur.  Ev.  Sv.  p. 
Kronb.  I,  s.  259:  „det  er  jo  ligesom  målståen  malk. 
hun  bliver  sur."  Nar  en  lærer  i  40  år  nojagtig  under- 
viser paa  samme  måde,  bliver  hans  læremåde  målståen 
og  smager  at'  træet. 

mur  =  hedehumus,  —  oldn.  mor,  alm.  i  jysk  landsm..  er 
vist  det  samme,  som  findes  i  nsk.,  mo:  en  sandflade,  og  i 
sv.  landsm.  mor,  s.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  IV.  s.  260: 
„sandjorden   havde  et  tykt  lag  mår." 

ma'glerlou  =  kourtagc,  —  efter  V.  S.  O.  og  Dahls  fremmed- 
ordbog. 

mægte   =  formå,   —   s.   magte. 

mælde  =  rapportere,  afgive  rapport,  berette,  give  efterretning 
om,  —  oldn.  mæla. 

mæMcskib  ==  avisoskib,  —  efter  Selraer.  Med  Huden  fulgte 
2  Bmå,  hurtigl  sejlende  mældeskibe. 
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mældiug  =  rapport,  efterretning,  —  f.  ex.  afgive  mælding; 
der  kom  snart  mælding  om  slaget  ved  Orleans.     S.  mælde. 

mælkedeje  =  mejerske,  —  af  oldn.  deigja  i  ringeagtende 
mærkeise,  alm.  i  jysk  landsm.,  svarende  til  budeje  i  nsk. 
landsm.,  d.  s.  s.  smordeje,  hvilket  V.  S.  O.  har  efter  Moths 
ordbog.      S.  deje. 

mælkeri  =  mejeri,  —  en  ellers  ikke  videre  god  fordanskning 
af  mejeri,  er  nu  meget  alm.  og,  såvidt  vi  ved,  indfort  af 
landbotidenden,   kan  bruges  indtil  videre. 

mælkesten  =  alabast,  —  ny-isl.  injolkursteinn,  et  talende 
ord.  da  alabasten  netop  er   mælkehvid. 

mængde  =  qvantum,  qvantitet,  —  oldn.  mengi.  I  de  fleste 
tilfælde  kan  mængde  afløse  qvantum.  Årets  afgrøde  er 
bedre  i  mængde  (qvantum,  qvantitet,  qvantitativ  hen- 
seende) end  i  godhed  (qvalitet,  qvalitativ  henseende). 

mængdetal   =   kardinaltal,   —   alm.   i   dsk.  sproglære. 

mærke  (sig)  =  bemærke,  erindre,  —  oldn.  merkja,  f.  ex. 
herved  er  intet  at  mærke;  mærke  sig  noget  =■=  fæste  i 
erindringen.     Jvf.   talemåden   bide  mærke  i. 

mærke  =  stempel,  banner,  —  oldn.  merki.  Danebrog  er 
danskernes  mærke;  tolderen  har  sat  mærke  paa  sækkene. 
S.  frimærke. 

mærkeise  =  betydning,  bemærkelse,  —  oldn.  og  nsk.  landsm. 
merking.  Mærke  Ise  bruges  allerede  hos  Poul  Elies.,  s. 
423:  „saa  giffue  the  oc  gamble  ord  ny  merckilse  oc 
icke  wele  thet  tillstæde ,  att  gamble  ord  oc  tale  maa  nyde 
gammill  merckilse.."  Hejmd.  227  69:  ,ja  selv  i  over- 
ført mærkeise  vil  det  ingenlunde  være  påfaldende  at  høre 
tale  om  .  .  "  I  100  danske  ord  så  vel  som  i  dette  arbejde 
have   vi  stadig  brugt  mær  kel  se. 

mærkesmaud  =  fændrik,  bannerfører,  koryfæ,  repræsentant 
for  en  retning,  —  oldn.  merkismadr,  i  dsk.  alm.  skrevet 
mærkismand,  sv.  mårkesman.  Ploug,  samlede  digte,  s.  321: 
„strål  gyldenblank,  du  sundets  rustne  nøgle!  —  sæt  krans 
om  panden,  gamle  mærkismand!"  Grdtv.  kristl.  borne- 
lærdom,   s.    190:     ..så  det  er  først  ved,  ligesam  apostlerne 
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og  deres  fostersonner  at  tage  troens  ord  ved  dåben  for  den- 
kristelige sandheds  grundbegreb  og  ved,  med  de  samme 
mærkesmænd  at  tro..."  Bf.  I,  s.  215:  „held  derfor 
danskerne,  at  de,  hvor  en  hojadelig  mærkesmand  fat- 
tedes. .  "  100  danske  ord,  s.  43:  „den  sokratiske  filosofis 
mærkesmænd."  Otto  Moller,  dåb  og  nadver,  s.  32: 
„som  en  hæderlig  mærkesmand  blandt  de  alvorlige 
rationalister  kan   man  anse  Mosheim.« 

inærksom  =  opmærksom,  —  bruges  endnu  i  fynsk  landsm.  og 
findes  i  V.  S.  O.  efter  Moth.  Drengen  er  ikke  mærk* 
som,  gore  mærksom  på  noget.  I  100  dske  ord  har  jeg 
flere  gange  brugt  mærksom,    gore    mærksom    på. 

mærksoiuhed   —   opmærksomhed,   —   s.   mærksom. 

møde  =  kongres,  konference,  meeting,  —  oldn.  mut,  s.  sam- 
sætnn.  fredsmode,  kirkemøde,  oldgranskermode,  vennemode, 
o.  s.  v.  I  nsk.  bruges  til  modes  =  i  mode,  samme  ud- 
tryk have  vi  også  fundet  hos  Allen,  III,  1,  s.  189:  „og 
drage   .  .  .   fjenden   til  mødes." 

møderne,  et  =  slægt  på  moders  side,  slægt  på  spindesiden, 
—  oldn.  mæSerni,  s.  Aksel  TordsOns  vise,  vers  b9:  „nær 
søskende  born  vare  de  udi  val,  på  møderne  slagtning 
både."  Osters.  Vejles  gloss.  jurid.  1641,  tilegnelsen  til  de 
4  Urner:  „de  Urners  fæderne  og  moderne."  S.  sam- 
sætnn.   farmoder,  farfader  o.  s.  v.     S.  fæderne. 

raødernefrænde  =  frænde  på  møderne,  på  moders  side, 
kognat,  —  findes  hos  Mb.  og  i  Dahls  fremmedordbog  under 
cognat.  Gr.  Sn.  s.  615:  „Endrid  var  smuk  og  velskabt 
som  hans  mødernefrænder."  Bf.  I,  s.  290:  „sin  barn- 
dom skal  han  have  tilbragt  hos  sine  mødernefrænder  i 
Novgorod." 

møutkender  =  numismatiker,  —  s.  Dahls  fremmedordbog. 
Afdode  konferentsråd  Thomsen  var  en  stor  møntkender. 
S.   fuglekender,  fiskekender. 

møntkvndig  =  numismatiker,  kyndig  på  DUtnismatikenfi  om- 
råde,    —    s.   ovfr. 

møntvidenskab   =--=   numismatik,    —   s.   ovfr. 
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nierkerædsel  =  frygt  f°r  at  være  i  morke,  —  s.  Jon.  Lie, 
den  freinsynte,  s.  33:  „denne  vintermørke  grænsekyst,  der 
dæmrer  i  U  måneder  og  i  de  3  af  dem  endog  mister  solen, 
så  der  skabes  morkerædsel  i  sindet."  Jvf.  lysrædsel, 
s.   morkræd,   morkrædhed. 

nierkestue  =  kaschot,  arrest,  —  oldn.  myrkvastofa,  alm.  i 
ældre  dsk.,  s.  Kr.  Winther,  hjort.'s  fl.  s.  168:  „fra  den  tid 
har  han  hende  i  mørk  es  tuen  holdt." 

niørkrced  =  bange  for  at  være  i  morke,  —  oldn.  myrkhraeddr, 
nsk.  landsm.  myrkrædd,  sv.  morkrådd.  H.  Ibs.,  Brand, 
s.  13:  ..jeg  tænkte  mig  en  morkræd  ugle."  Top.  fåltsk. 
berått.  II,  s.  201:  „man  kan  bli  morkrådd  for  mindre  an 
så."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  151:  „men  da  Peer  ikke 
var  fri  for  at  være  morkræd."  Lefolii,  Grettes  saga, 
s.  39:  „ti  han  var  bleven  morkræd  og  kunde  ikke  godt 
finde  sig  i  at  være  ene  i  mørke."  Thyregod,  bl.  bd.  III, 
s.   261:  „hun   havde  også  været  mørkeræd." 

morkrædhed  =  frygt  for  at  være  i  morke ,  —  s.  Lefolii, 
Grettes  saga,  s.  85:  ,.og  hans  morkrædhed,  så  vel  som 
den  bestandige  uro  han  levede  i  .  .  "      S.   morkerædsel. 

■■• 

nadrerbarii  =  konfirmand,  —  af  oldn.  nattveror,  aftensmåltid, 
sv.  nattvardsbarn  (Tegner),  der  både  er  smukt  og  tankeret, 
fordi  vejen  til  nadveren  åbnes  ved  jaordet  til  dåbspagten. 
Ved  ordet  konfirmand  klæber  så  meget  verdsdigt,  at  man 
vistnok  i  levende  menigheder  længes  efter  et  bedre  navn. 
Nadver  barn  har  det  gode  ved  sig,  at  det  på  én  gang 
er  tiltalende  for  levende  kristne  og  en  forargelse  for 
verden,  og  så  er  det  i  sandhed  et  menighedsord.  Mærke- 
ligt er  det,  at  mens  den  svenske  kirke  har  fredet 
nadyerbarn,  er  i  nsk.  landsm.  et  så  grueligt  ord 
som  „læsebarn"  almindeligt.  Barfod  har  i  sin  „rejse  i 
Dalarne"  optaget  nadverbarn,  s.  48:  „den  næste  dag 
havde  provst  Tornstrand  sine  nadverborn  at  læse  med"; 
sin.   s.  141:   „at  ethvert  års  nadverborn  lægge  sit  stykke 
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kobbertag."  Jeg  har  kun  hørt  én  dansk  præst  for 
alvor  bruge  ordet,  nemlig  Varburg  ved  Nikolaj  kirke  i 
Svendborg. 

uappetag  =  affaire  (lille  slag),  træfning,  skærmydsel,  —  sv. 
nappatag,  s.  Top.  fait  sk.  berått.  I,  s.  192:  „vid  sista 
nappataget  med  pappenhejmarne."  Nappetaget  ved 
Århus  d  31  maj  1849;  slaget  ved  Slesvig  var  kun  et 
napjDetag  mod  kampene  i  den  fransk-tyske  krig.  S. 
basketag. 

natsang  =  vigilie,  —  oldn.  nattsongr,  alin.  i  ældre  dsk., 
genoptaget  af  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  I,  s.  263:  „vil  ellers 
lir.  Peder  og  de  hellige  brødre  i  dette  kloster  forunde  os 
at  høre  en   natsang  i  deres  skonne  kirke?" 

nattegranskning  =  lukubration,  —  efter  Selmer.  De  lærde 
elske  i  alm.  n  attegranskning. 

nattely,  natteleje  =  natteqvarter,  —   oldn.  nåttalega. 

natfes  =  begynde  at  blive  nat.  færdes  om  natten  ude,  — 
oldn.  nåtta,  alm.  i  ældre  dsk.,  sv.  landsm.  nattas.  Nu 
nattes  det.  I  sidste  mærkeise  findes  det  efter  gi.  dsk. 
hos  Allen,  IV,  1,  s.  118:  „da  skal  han  gore  rede,  hvi 
han   så  nattes   lierbergeløs."     Jvf.  dages,  våres. 

naturgransker  =  naturforsker,  —  s.  Erslev  planter's  nathist. 
s.  99:  ,,til  algerne  regne  nogle  naturgranskere  også 
kiselalgerne" ;  s.  granske. 

naturgranskllillg   =   naturforskning,    —    s.  ovf. 

naturlære  =  fysik,  —  indfort  af  Orsted. 

namblad  =  titelblad,  det  blad  i  en  bog,  hvorpå  bogens  navn 
står;  —  bogens  navnblad  er  prydet  med  en  tegning, 
navn  bladet  bærer  ikke  spor  af,  hvem  der  har  skrevet 
bogen. 

navnbod  =  navnets  forbedring,  titel,  —  oldn.  nafnbot ,  d.  e. 
bod  på,  forbedring  af  ens  navn.  Ordet  er  i  1810  frem- 
draget af  P.  E.  Muller  og  findes  i  V.  S.  O.  efter  A.  Bull 
i  Egebjerge  beskrivelse:  „hvo  dasket  bedst  nu  kunde  rydde 
fik  navnebod  og  navn  af  helt."  100  dske  ord,  s.  39: 
..at    give    danske  navne  på  de   gehejme   titler   kan   moders- 


315 

malet  ikke  indlade  sig  på,  det  må  Blæbe  på  dem.  til 
folket  selv  afskaffer  al  rang  og  navnbod." 

navnbodsyge  =  titelsyge,  rangsyge,  —  findes  i  V.  S.  O. 
(Jakobi). 

navne  =  navnefælle,  navnebroder,  —  oldn.  nafni,  ikke  ualm., 
udtales  ofte  galt :  navner. 

navnebroder,  navnesøster,  —  d.  s.  8.  navne  og  navnefælle. 

Havnebrug  =  terminologi,  —  efter  Selmer. 

navnefælle  =  en.  som  har  samme  navn  fælles  med  en  anden, 
—  af  oldn.  nafn  og  félagi.  Fædrl.  n  6  67  :  „en  af  pro- 
fetens sonner,  som  er  hans  navnefælle,  har  sat  sig  imod 
dette  system"  (mormonernes  flerkoneri).  Allen  III,  1, 
s.  157:  „den  klogt  og  fremsynethed,  som  havde  udmærket 
hans  navnefælle."      S.  fælle. 

navnefæste  =  navns  givelse,  —  oldn.  nafnfestr,  sv.  namn- 
fåste.  Bf.  I,  s.  180:  „gav  ham  desuden  i  navne  fæs  te 
et  skib."      Dåb  er  mere  end  navne  fæste. 

navncniåde  =  infinitiv,   =  alm.  i  dsk.  sproglære. 

navneord  =  substantiv,  —  alm.  i  dsk.   sproglære. 

navneskifte  =  navneforandring,  —  oldn.  nafnaskipti.  I 
Ungarn  foretage  tyskerne  ofte  navneskifte  for  at  ind- 
smigre sig  hos  ungarerne. 

uavneskjul  =  pseudonymitet, —  efter  Selmer.  Under  navne- 
skjul udslynges  ofte  de  værste  grovheder;  Henr.  Hertz 
brugte  navneskjulet  i  sin  tid  til  at  slå  en  vrang  dom 
over  hans  skjaldegerning  til  jorden.     Jvf.  skalkeskjul. 

uavneviser  =  navneregister,  —  efter  Barfod,  findes  bag  i 
lians   „fortællinger",  forsvaret  af  ham  i  Fædrl.   13/i2  66. 

navueværdi  =  nominel  værdi,  —  findes  i  V.  S.  O.  Gr.  Sn. 
s.  824:  „at  de  skulde  give  ham  hver  i  sagefald  en  sølver- 
øre, -i  steden  for  en  øre  navne  værdi."  Papirspenge 
have  kun  navne  vær  di,  når  de  ikke  kunne  indløses  med 
selv.     Ordet  er  da  ellers  ikke  ualm. 

navnfæste  =  give  navn,  betitle,  —  Bf.  I,  s.  66:  „Erik 
bragte  ham  sejrsbudskabet  og  navn  fæst  ede  ham  med 
de     ord."        Det    er    tit    vanskeligt,    når    man    vil    udgive 
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en  bog,  at  navnfæste  den  rigtigt.  Svarer  til  latinsk 
inscribere. 

navngive   =  benævne,    —   f.   ex.  regne  med  navngivne  tal. 

navnkundig  =  berømt,  celebre.  Joh.  7,  4:  „ti  ingen  gor 
noget  i  lundom,  når  han  selv  søger  at  blive  navnkundig.1' 
Ersl.  planter's  nath.,  s.  19:  „navnkundige  vare  Aristo- 
teles . .  og  hans  discipel  Theofrast . .  "  Thorvaldsens  konst 
har  gjort  ham  navnkundig  over  hele  Evropa. 

navnles  =  anonym,  —  f.  ex.  unge  forfattere  optræde  i  alm. 
første  gang  navnløst;  et  navnløst  indlæg  i  et  blad; 
navnlose  bladsmorere  kan  man  som  oftest  lade  være  at 
svare.     Jvf.  havnløs. 

navnløshed  =  anonymitet,  —  s.   navnløs. 

navnry  =  celebritet,  —  f.  ex.  H.  C.  Andersen  har  vundet 
sig  et  navnry  som  ingen  anden  dansk  skjald. 

neglfare  =  bestryge  med  neglen,  —  sv.  nagelfara.  Ombojet 
papir  må  neglfares,  når  det  ene  blad  skal  slutte  noje 
på  det  andet. 

netværk  =  konstigt  arbejde  dannet  i  skikkelse  af  net,  filigran- 
arbejde,  schematisk  rubrikværk,  —  findes  i  V.  S.  O.  og 
er  brugt  af  L.  Moltke.  Det  norske  selvarbejde  er  net- 
værk, dannet  af  fine  sølvtråde;  en  kontormand  får  let 
sine  ojne  ødelagte  af  protokollernes  fine  netværk. 

nidkær  =  zelot',  zelotisk,  ivrig,  hæftig,  pligtopfyldende,  —  af 
oldn.  ni3,  misundelse,  s.  Holberg  khist. ,  s.  56:  „men  na- 
tionen havde  ikke  alene  at  bestille  med  romerne,  men 
også  de  så  kaldne  nidkære  [zeloterne]  og  oprørske/' 
Simon  nidkær  =  Simon  Zelotes.     En  nidkær  lærer. 

nidkærhed  =  zelotisme,  ivrighed,  hæftighed,  stræng  pligtop- 
fyldelaesdrift,  —  j*f.  „nidkærhed  for  Herrens  hus  for- 
tarer mig." 

nidskrift  pamflet,  skandskrift,  skandaleskrift  —  findes  hos  Mb., 
s.  Birkedals  julegave,  s.  133:  „overgive  dem  ...  vor  tids 
krønike  ikke  beskrevet  med  nidskrift,   men.." 

nidsmed  en,    der   sætter    ondt    for    en    anden,    pamfletist, 

skandskriftforfatter,  kabalist,  skandalist,  jvf.  rimsmed,  rænke- 
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smed  (smed  var  i  oldsproget  enhver  forarbejder  af  et 
æmne  latin:    faber).       En  nid  s  med  smeder  i  alminde- 

ligbed åndsfortærelsens  lænker  til  sig  selv. 

nidsyg  =  skinsyg,  iversyg.  —  s.  Bf.  II,  s.  249:  „til  inderlig 
glæde  for  de  nidsyge  hamburgere.'- 

niti     s=   90.  halvfemsindstyve,   —   s.  femti. 

nordfolk  Nordens    folk,     de     skandinaviske    folk.    —    s. 

Bjornson.  Arnljot,  s.  94 :  „kommer  du  nu  til  dåben,  nord- 
folkets storste  kæmpe." 

nord  mal  =  det  fælles  nordiske,  skandinaviske  sprog.  =  s. 
Fædrl.  25  s  68:  „at  retskrivningen  så  vel  i  det  svenske  som 
i  det  dansk-norske  bogmål  bor  rettes  i  overensstemmelse 
med  nordmålets  sande  natur  og  selvegenhed." 

nordsag  =  den  skandinaviske  sag,  den  skand.  enhedstanke, 
—  f.  ex.  nordsagen  har  meget  at  kæmpe  imod;  mad- 
stræv    og   hjemmetyskeri    ere    nordsagens    værste  fjender. 

nordrærn  =  de  skandinaviske  rigers  fælles  forsvarsvæsen,  — 
s.  Idun ,  nsk.  folkebl.  257  68:  „en  folkelig  samstyrelse  af 
udenrigspolitikken   ...   og  nord  værnet. 

nordost,  nordostlig  —  nordost,  nordostlig.  —  S.  sydost. 

nutid   =  præsens.   —   alm.  i   dsk.  sproglære. 

nurel  =  velan,   eh  bien. 

nybygd  =  koloni,  —  af  oldn.  bygS  :  Mb.  nævner  det  allerede 
efter  Moth  og  Rask.  Ordet  er  nu  ikke  længer  sjældent. 
Fyns  av.  deeb.  1865:  „kunde  det  gamle  Nyboder  blive  en 
sådan  ny  bygd,  hvor  Kobenhavns  arbejdsmænd  og  koner 
kunde  finde  sig  glade  og  lykkelige."  Bf.  I,  s.  144:  ..i 
særdeleshed  fra  Norge  og  alle  dets  ny  bygd  er.1"  Fædrl. 
24  7  68:  (L.  Moltke)  ..Anesley-bugten,  der  kunde  blive 
midtpunktet  for  en  nybygd.-'  Hmr.  khist.  I.  s.  132: 
„Karthago.   denne  fonikiske  nybygd.  havde  rejst  sig.u 

nybygger  =  kolonist.  —  Allen  I.  s.  37:  ..ved  siden  ad  køb- 
mændene og  kobsvendene  nedsatte  sig  ligeledes  som  faste 
nybyggere  skarer  af  tyske  håndværkere. ••  Bf.  I,  s.  143: 
,,blev  han  naturligvis  den  navnkundigste  af  nybyggerne." 
Hmr.   khist.  I.   s.    130:  ..på  romerrigets  grænser  virke  ny- 
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byggere."  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  20:  ,,i  de  nabo- 
lande, hvor  grækere  havde  bosat  sig  som   nybyggere.'' 

nydanne  =  rekonstruere,  —  s.  Bf.  II.  s.  698:  „så  nydan- 
nede ministeriet  sig  med  Hall  som  konsejlspræsident.u 

nyfigen  ==  neolog,  som  har  lyst  til  det  nye,  nysgerrig,  —  af 
oldn.  fikjast,  hige,  fige,  hvilket  sidste  stadig  bruges  af  Kingo. 
Nyfigen  er  i  senere  tid  kommet  mere  i  brug  end  tid- 
ligere og  netop  i  mærkelsen  neolog.  I  sv.  er  nyfiken 
alm.      S.   nykær. 

nyfigenhed  ==-  neologi,  lyst  til  det  nye,  —  s.  nyfigen. 

nyhedssyge  =  neologi,  interesse  for  alt,  hvad  der  er  nyt,  — 
efter  V.  S.  O.  Det  atheniensiske  folk  led  efter  apostel- 
sagaen  17   kap.  af  en  umættelig  nyhedssyge. 

nykær  =====  neolog,  som  har  lyst  til  det  nye,  —  s.  dan.-ke 
magazin  I,  fortal,  s.  15:  „det  almindelige  bifald,  som  alle 
slags  uge-  og  månedsskrifter  har  havt  .  .  .  kan  ikke  an- 
det end  give  os  mod  til  at  fuldfore  vort  forsæt  og  sætte 
prove  på  vore  nykære  landsmænds  upåtvivlelige  begær- 
lighed. " 

liysfærd  ==  rekognoscering,  spejdertog,  —  af  oldn.  njosn, 
nys  (få  nys  om  noget).  Ordet  er  brugt  af  mig  i  100  dske 
ord,  fortal.:  „have  vi  med  fuldt  overlæg  valgt  Allens 
sprogbrug  som  udgangspunkt  for  vore  sproglige  nysfærder." 
De  storste  slag  ere  ofte  følger  af  vovelige  nysfærder. 

nysomvendt  —  neofyt,  —  det  fremmede  ord  har  hidtil  været 
kirkehistorisk  konstord.      1   Tim.   3,   6:    „ikke  ny  i  troen." 

nytid,  —  et  nyere  ord,  brugt  af  Grundtvig  og  Ingemann  (den 
sidste:  „landsbybørnene,  en  nyt  ids-roman"  j  og  af  Bf.  efter 
Grdtv.,  s.  I,  s.  185:  „manddommen  (mellemtiden),  der 
atter  hos  ethvert  folk  .  .  .  måtte  give  plads  for  alderdom- 
men (nytiden,  eftertankens  tid)."  Nytid  er  modsat  old- 
tid; i  nytiden  vågne  oldtidsdrommene  op,  nutid  er  derimod 
øjeblikket.  Således  kunne  vi  kalde  den  danske  folkehoj- 
skoletanke  en  ny  tid  s  tanke,  derimod  er  det  ingen  nutids- 
tanke. 

nytte   ----   benytte,  anvende,  —    oldn.  nyta,   meget  alm.  i  jysk 
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landsm.  („a  ka  nyt  både  dejen  å  de  ant1,1)  lige  så  i  nsk.  landsm., 
bruges  stadig  almindeligere,  således  både  af  Clausen,  Barfod, 
Martensen  o.  h\  Martensen,  til  forsvar  mod  grundtvigianismen : 
„at  der  behovedes  selvstændigere  kræfter  for  at  nytte  dette 
sted.-'  Pal.  Midler.  Ivar  Lykke.  I,  s.  30:  „vi  må  nytte  tiden, 
hvis  vi  i  formiddag  skal  blive  færdig  med  alt."  Ejlert 
Sundt  bruger  talemåden  nytte  ud,  d.  e.  få  det  Btorst 
mulige  udbytte  af  noget,  s,  husfl.  i  Norge,  s.  15:  „lonner 
det  sig  for  dem  at  nytte  ud  de  dele  af  træerne.."  I  dsk. 
talesprog  høres  heller  ikke  sjældent  om  foretagsomme  folk 
talemåder  som  disse:  småfolk  nodes  til  at  nytte  alle  ting; 
den,  der  kan  nytte  småting  og  ojeblikke,  kan  nok  få 
noget  ud  af  sin  gerning. 

nyarsforetræde  =  nytårskour,  —  s.  Hejmd.  5  i  70:  „ved  ny- 
år  sf  or  e  træ  det  i  Berlin  mødte  Bismarek  i  spidsen  for 
ministeriet."      S.  foretræde. 

nalig.  —  bruges  i  jysk  landsm.  i  talemåden:  se  så  nålig  på 
en,  efter  Mb.  med  en  blanding  af  længsel  og  utilfredshed, 
vistnok  dog  især  om  det  blik .  doende  kunne  kaste  på  en. 
Om  det  kommer  af  når,  et  lig.  eller  af  nådelig  skal  jeg 
ikke  kunne  sige.  det  vilde  de  lærde  gore  os  en  stor  glæde 
ved  at  oplyse.  Mulig  er  det  =  det  fynske  nolig,  der  over 
hele  Fyn  kun  bruges  i  mærkelsen  gnaven,  f.  ex.  barnet  er 
b£  n  o  ligt;  han  er  så  nolig,  så  man  kan  ikke  komme 
ham   nær. 

næring  og  bjærring  =  underhold,  livsophold,  ernæring.  — 
oldn.  næring  og  gerno.  bjarga  (s.  bjærgsom),  gammelt  bog- 
stavrim, s.  Osters.  Vejl.  gloss. :  „ved  lowen  søger  huer  sin 
redelige  næring  og  bierring  til  lands  og  vands."  Henr. 
Smith,  lægebog.  I.  fortal.:  „andet  saadant  orckelost  folck, 
som  icke  ville  arbejde  og  soge  deris  næring  og  bi  ae  ring 
met  det  de  aff  rette  skulde."  Gislason  har  formen  bjering 
=  bjergning.  I  daglig  tale  hores  ofte  bjerre,  bjærge. 
S.  bjærge. 

næringsrid  =  gave.  ævne  til  at  skaffe  sig  udkomme,  —  et 
oprindelig  sv.   ord.    der  bruges  i  enkelte  egne  af  Sjælland. 
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Jyden  har  et  sådant  næringsvid,  at,  som  man  siger,  man 
kan  sætte  ham  på  en  bar  sten,  og  der  vokser  snart  græs 
på   den. 

næringsæmne  ==  næringsstof,  —  s.  Ersl.  planter's  nath.  s.  100: 
., denne  jord  indeholder  dog  ikke  noget  næringsæmne. 
S.  ærnne  og  fodeæmne. 

nærværende  =  præsentisk. 

næse  —  reprimande,  —  f.  ex.  han  fik  en  næse  for  sine 
embedsforsømmelser. 

næstformand   ==  viceformand,   —   alm.   i  vort  rigsdagssprog. 

nærer  (ndt.  omtr.  nævr)  =^  birkebark,  den  fine  hinde  yderst 
på  birkebarken,  =  oldn.  næfr,  nsk.  landsm.  nævr.  sv. 
nåfver.  Taget  er  lagt  af  næver;  på  somme  steder  i 
Norge  og  Sverige  bruges  næver  til  sko,  i  Danmark  stun- 
dom  til  lysthuse. 

nærerælde  =  voldsregimente,  terrorisme,  anarki,  —  s.  Fyns 
av.  24  i  67 :  ..forbitrelsen  mod  nutidens  nævevælde." 
Jvf.  næveret. 

nævn,  en  el.  et  —  kommission,  deputation,  repræsentation, 
kommitté,  —  oldn.  nefnd.  Nævn  var  i  gamle  dage  navnet 
på  en  edfa^stet  ret,  hvis  medlemmer  kaldtes  nævninger.  Vi 
have  således  fra  det  gi.  dske  retssprog  samsætnn.  som 
herredsnævn,  ransnævn.  biskopsnævn,  stoknævn,  kirke- 
nævn, skibsnævn.  o.  s.  v. ;  s.  Osters.  Vejl.  gJoss.  jurid. 
Men  grundtanken  i  nævn  er  ikke  noget  retsligt,  men  det, 
at  de  vare  hidkaldte  og  udnævnte  til  at  tage  sæde  i  en 
slig  ret.  Nævn  har  således  en  videre  mærkeise  end  den 
kun  retslige  og  vil  således  kunne  bruges  om  enhver  sam- 
ling af  mamd,  som  udnævnes  til  at  varetage  en  sag.  enten 
denne  udnævnelse  nu  foretages  af  en  forsamling  med  et 
vist  tal  medlemmer  eller  ved  enkeltmands  vælger  et,  og  vil 
således  kunne  brnges  til  at  træde  i  steden  for  hine  fire 
nævnte  fremmedord.  Når  således  landets  vælgere  have 
valgt  deres  tingmænd,  da  ndgore  disse  i  virkeligheden  en 
nævn.  nøjagtigere  folkenævn  (s.  d.),'  som  har  at  varetage 
folks  og  lands   ære   og  udvikling,     nu    i    nlm.    kaldet    folke- 
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repræsentation;  har  en  forsamling  valgt  eller  udnævnt  et 
vist  tal  af  mænd  til  at  overbringe  en  adresse,  danne  disse 
en  adressenævn  (nu  alm.  kaldet  adressedeputation);  når 
en  lignende  forsamling  udnævner  visse  mænd  til  at  forestå 
en  fest,  da  udgore  disse  en  festnævn  (nu  i  alm.  depu- 
tation el.  kommitté);  vælger  rigsstyrelsen  et  vist  tal  sag- 
kyndige mænd,  selv  udenfor  rigsdagen,  til  at  drøfte  en  sag 
af  vigtighed ,  f.  ex.  hærordningen ,  da  er  dette  i  virkelig- 
heden en  hærnævn  (armékommission);  på  samme  måde 
få  vi  flåde  nævn  (marine-,  flådekommission);  ligeså  skole- 
nævn (skolekommission),  s.  d. .  og  fattignævn  (fattig- 
kommission), s.  d.  —  Nævn  vil  således  kunne  uddrive 
kommission,  deputation,  repræsentation  på  ethvert  sted, 
kommitté  kun  hvor  det  er  enstydigt  med  kommission  el. 
deputation.  De  i  tidligere  stænderforsamlinger  eller  lov- 
givende forsamlinger  almindelige  så  kaldte  kommittéer  kunne 
ikke  gengives  ved  nævn.  rigsdagssproget  har  allerede  siden 
den  grundlovgivende  rigsdags  tid  vedtaget  udvalg,  og  dette 
er  også  gået  over  i  loven  om  kommunalstyrelserne  (skole- 
udvalg, fattigudvalg  =  kommitté  under  skole-  og  fattig- 
kommissionen, som  har  med  pengeudredelserne  at  gore). 
I  Sverige  bruges  endnu  utskott  efter  tysk  aussehuss ,  der 
i  dansk  oversættelse  =  afskum,  i  Norge  bruges  kommitté. 
—  Med  hensyn  til  ordets  ydre  skikkelse,  da  ses  endnu 
stundom  nævnd  (efter  den  oldn.  form  nefnd);  men  har 
nutidsmålet  hævn  for  hefnd  og  værn  for  vernd,  så  må  det 
og  hedde  nævn;  lige  så  er  der  endnu  strid  om  konnet, 
nogle  sige  et  nævn,  andre  en  nævn,  sprogbrugen  vil  vel 
snarest  gore  det  til  etkons. 

Vi  skulle  nu  påvise  ordets  brug  i  Nordens  3  bog- 
sprog, der  vil  vise  os.  at  det  bruges  både  i  retslig  og  i  anden 
videre  mærkeise.  Allen  II,  s.  322;  „ti  i  folge  disse  skulde 
den  nævnd,  som  domte  Torben  Oxe  ..  .  have  været  dannet 
af  hans  standsfæller"  (retsnævn).  Nord.  tidsskr.  1866,  s. 
435:  „nævn  den  s  forslag  går  i  hovedsagen  ud  på  den 
hojere  skoles  tredeling"  (norsk  brug  af  nævn  for  kom- 
mission).   Fædrl.  2S/n65:  „nedsætter  hver  ordentlig  [svensk] 
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rigsdag  et  nævnd  af  48  medlemmer,  der  skal  bédomme. 
hvorvidt  hojesteretsmedlemmer.  .  .  '•  (sv.  brug  af  nævn 
for  kommission),  lige  så  i  samsætn.  opinionsnævn,  s.  Fædrl. 
5  3  66:  „grev  Hamilton  har  rejst  forslag  om  ophævelse 
af  opinionsnævnet."  Fædrl.  31  12  64:  „lærer  i  norre  st. 
Jorgen  ved  Flensborg,  hvortil  han  enstemmig  var  bleven 
kaldet  af  det  derværende  skolenævn"  (skolekommission). 
Fædrl.  5/io67:  „denne  nævnd  på  160  medlemmer  [tron- 
følger-kommission] sammensat  af  80  nævntemænd  fra  hvert 
riges  lovgivende  forsamling  samles  i  Karlstad''  [udkastet 
til  foreningsakten  mellem  Norge  og  Sverige].  I  den  danske 
rigdag  er  ordet  forste  gang  brugt  i  rigsdagssamlingen 
1868  —  69  i  Nyholms  og  fleres  udkast  til  lov  om  afhænd- 
else af  len,  stamhuse  o.  s.  v..  men  udkastet  blev  ikke  til 
lov.  Hejmd.  u/s  69:  „et  folkevalgt  nævn  af  ombudsmænd 
fra  13  nybygder  .  .  "  Dsk  folketid.  *  4  70 :  „da  dommen 
er  afsagt  af  et  nævn.  foreligger  der  ikke  nogen  begrund- 
else af  dens  udfald."  Hmr.  khist.  II,  s.  326:  „forsam- 
lingen blev  siddende  og  hævdede  sin  plads  som  nævn  en 
for  den  stridende  kirke."  Rsm.  blodvidn..  s.  92:  ..ind- 
stævnedes enhver,  man  vidste,  der  var  kristen,  for  en 
nævn."  Dagbl.  179  73:  ..uagtet  det  udvalg,  eller,  som  vi 
sige.  nævn,  der  blev  nedsat  i  sagen-'  (brev  fra  Rejkjavik). 
sm.  ..nævnets  indstilling."  Nu  må  vor  rigsdag  tage  sig 
af  ordet.  Der  foreligger  nu .  efter  ovenstående ,  vist  nok 
til.  at  ordet,  i  -ig  selv  let  forståligt.  med  lethed  vil  bryde 
sig  vej.      S.  samsætnn. 

nævne  =  benævne,  give  navn.  titulere,  betitle  anføre,  —  oldn. 
nefna.  Adam  nævnte  dyrene,  da  de  gik  forbi  ham:  hvor- 
ledes nævner  man  den  embedsmand,  nar  man  skriver  til 
ham?    nævne   en   ting  ved   sit   rette  navn.      S.   navngive. 

nævnpform  — -  nominativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

nænielse  ==  benævnelse,  navngivning,  —  Hejmd.  B/s69: 
„også  til  Danmark  have  begge  n  ævnelser  [hfljre  og  venstre] 
nåef   (lidt   tvungent).     Alm.   er:    under    navns    nævnelse. 

nævniug  =  edsvoren,  jurymedlem,  —  oldn.  nefning,  udnævnelse. 


323 


Hother  Hages  udkast  til  lov  om  nævninger;  nævninger 
skulle  kende   „skyldig"   el.   „uskyldig"   i  brodesager." 

nævningelag  =  edsvorne-,  jurydistrikt,  edsvornejurisdiktion.  — 
N  ævninrgelaget  er  den  kreds,  som  vælger  sine  nævninger. 
Jvf.   tinglag. 

nævningeret  =  edsvorneret,  jury,  juryinstitutionen. 

uæmsiuand  =  enkelt  medlem,  bisidder  i  en  nævn,  —  oldn. 
nefndarmaSr,  i  ældre  dsk.  neffndemand,  s.  Rosenvinge,  gi. 
dske  domme  II,  s.  283:  och  beklagett  forschreffne  neffnde- 
mendt."  GI.  sv.  nempder  man,  i  foreningsakten  mellem 
Norge  og  Sverige  nævntemand  (s.  under  nævn).  Svend 
Grundtvig  og  F.  Dyrlund  holde  på  nævnsmand  som  den 
rette  danske  skikkelske  af  ordet.  Dagbl.  17/9  73  (s.  ovf.) 
skriver  nævn  mand:  .,en  betydelig  dissents  imellem  de 
forskellige  nævn  mænd." 

nojagtig  =  akkurat,  punktlig,  præeis.  —  s.  omhyggelig,  gran- 
givelig. 

nøjagtighed  =  akkuratesse,  punktlighed,  præcision,  —  s. 
omhu. 

Dødlor,  nodtilladelse  =  koncession,  for  så  vidt  denne  er  af- 
tvungen,   —   jvf.   samtykke. 

nos  =  kostald,  —  af  oldn.  naut.  et  nod  (ungt  stykke  kvæg). 
Vi  nævne  det  kun  som  jysk  sidestykke  til  det  norske  fjøs, 
s.  Blich..  novell.  VII,  s.  241:  „da  fandt  endelig  en  kloster- 
broder på,  at  der  skulde  bygges  våningshus  og  nos 
[=   nodhus]  derudi." 

o. 

odel  =  ejendom,  for  så  vidt  den  lofter  personligheden,  — 
oldn.  oual.  Selvejendom  bliver  til  odel,  når  ejermanden 
har  hjærte  til  at  se  på  sin  ejendom  dels  som  lån  fra  Gud, 
dels  som  stykke  af  hans  fædreland.  Bf.  I,  s.  133:  ..eller 
han  langt  snarere  er  vendt  tilbage  til  .  .  .  sine  fædres  arv 
og  odel."  Danmark  er  vor  odel  og  eje;  den,  der  ikke 
véd  eller  kender,  at  hans  ejendom  er  hans  odel,  holder 
den  egentlig  kun  ..for  et  rov."  Odel  og  adel  ere  det 
samme;    men    have    vi   uadelige    end    ikke    adelsgodser,    så 
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have  vi  dog.  så  sandt  vi  ere  sande  mennesker,  hvor  fattige 
vi  end  ere,  en  odel.  som  gor  os  langt  mere  adelige  end 
den  stolteste  greve  med  mange  forfædre,  der  kun  har  sans 
for  hunde  og  heste;  Sønderjylland  er  vor  odel,  om  vi  end 
have  tabt  det;  men  kejser  Wilhelm,  der  nu  har  det  i  sin 
magt,  har  det  kun  som  rovgods,  og  det  kan  aldrig  i  verden 
blive  hans  odel.  Odel  og  eje  ere  omtrent  ét,  og  de  stå 
derfor  ofte  sammen,  derimod  aldrig  odel  og  ejendom. 
S.   eje. 

odelbonde  =  bonde,  der  er  selvejer,  men  som  har  et  udvidet 
syn  for  sin  stilling  i  samfundet;  —  i  nsk.  har  odel  og 
o  dels  bonde  en  særlig  retslig  mærkeise  (efter  et  vist  åre- 
mål kan  solgt  odelsjord  atter  vende  tilbage  til  den  oprinde- 
lige ejer  eller  hans  efterkommere,  der  derfor  særligt  kaldes 
od  eisbonde  r).  I  denne  mærkeise  kendes  ordet  ikke  i 
Danmark;  o  cl  eisbon  de  kaldes  hos  os  den  ægte  bonde,  der 
ikke  alene  ejer  sin  gård.  men  også  har  åbent  hjærte  for 
ikke  alene  at  kæmpe  for  den ,  men  også  for  hele  folkets 
odel.  Odelsbonden  er  således  i  sandhed  adelsmand. 
Hans  Kryger  og  Ahlmann  ere  således  sande  o  del  s  bon  der. 
lige  så  den  for  dem  kæmpende  række  af  sønderjyske 
bonder.  der  satte  kræfter  og  ejendom  til  for  den  danske 
sags  skyld,  og  hvis  navne  ere  indristede  på  bavtastenen  på 
Skamlingsbanke :  Hans  Nissen  fra  Hammelev,  Nis  Lorentsen 
Lilholt.  Laurids  Skau.  o.  ti.  De  ere  vidnesbyrd  om,  at  den 
gamle  nordiske  bondeånd .  der  skabte  mænd  som  Ejnar 
Tainbeskælver.  Torgny  Lagmand,  Niels  Ebbeson.  Engelbrekt 
Engelbrektson.  ikke  er  uddod  endnu,  og  folkekehqjskolen  og 
den  ka-rlighed.  hvormed  denne  tanke  gribes  af  bonden  i 
Danmark  og  hele  Norden,  barer  vidne  om,  at  den  nordiske 
bonde  ikke  vil  være  kun  en  rig  bonde  og  ussel  madstræver, 
men  en   virkelig  od  eisbon  de. 

odelbaren  ==  som  med  ejendom  forbinder  hojsind,  —  oldn. 
65alborinn,  s.  Orla  Lehmann,  del  tyske  i  Danmark.  18G5. 
.-.  19:  „vi  have  jo  alle  oplevet  den  tid.  da  den  reneste 
fædrelandskærlighed  gennemstrømmede  det  hele  danske  folk. 
lige    fra    dets    od  eisbårne  konge    og  ned  til  den  fattigste 
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daglejer."  Den  slags  syssel,  der  snarest  udvisker  et  folks 
odelbårne   mærke,  er  fabriklivet. 

odelsfolk  =  det  oprindelige,  ædle  folk,  der,  ved  fra  gammel 
tid  at  have  ejet  et  land,  lever  og  ånder  i  den  samme  kreds 
af  minder  og  frasagn ,  —  s.  Bf.  I,  s.  134:  „hvorved  en 
sammensmæltning  mellem  odelsfolk  et  og  nybyggerne  frem- 
medes." 

odelsgård  —  stolt  ejendom,  til  hvilken  odelbårne  mænds 
eller  kvinders  navne  ere  knyttede,  herresæde,  —  s.  Ploug: 
„held  over  Nordens  gamle  odelsgård,  med  fjælde  takt  og 
hegnet  ind  med  graner."  P.  Hansen  (Overrød),  grund- 
lovssang:  „ja  i  vor  gamle  odelsgård  —  hvor  livet  lå  i 
dvale  —  der  skabte  du  os  bedre  kår."  Narreris  var  Nils 
Ebbesons  navnkundige  odelsgård. 

odle  s«  kultivere,  opdyrke,  —  sv.  bogspr.  odla,  udpodla.  s. 
H.  Ibs.,  Brand,  s.  58:  „hvem  plojer  ødemarken,  når  der 
er  o  dl  et  land  at  finde?" 

odling  =  kultur,  —  foreslået  af  N.  M.  Petersen  i  et  af  hans 
programmer,  efter  sv. ,  hvor  odling  alm.  bruges  om  jords 
dyrkning,  dannelse,  kultur. 

odiøs  =  stumpet,  afstumpet,  sløv,  uden  spids,  —  af  oldn. 
oddr,  od,  s.  Hejmd.  5<i70:  „med  hullet  brynje  og  odlost 
sværd. " 

ofte   =   hyppigt.   —  oldn.   opt.      S.  tit. 

olddyr  =  antediluviansk  dyr,  palæontologisk  dyr,  —  af  oldn. 
old,  tid,  s.  Bf.  I,  s.  G :  „desuden  finder  man  i  vore  køkken- 
møddinger lævninger  af  hine  olddyr."  Old  dyrene  ud- 
mærke sig  ved  deres  uhyre  storrelse;  universitetet  ejer  en 
af  den  hedengangne  dr.  Lund  i  Brasilien  given  mærkelig 
olddyr  samling  (palæontologisk  samling);  mammutsdyret 
horer  til  o  Id  dy  rene. 

oldgransker  =  arkæolog,  oldforsker,   —  s.  granske. 

oldgranskerniøde  =  arkæologisk  kongres,  konference,  —  s. 
mode  og  mellemrigsk. 

oldgranskuing  =  arkæologi,  arkæologisk  studium,  oldforskning. 

oldingeråd  el.  oldingsråd  =  gerusia,  senat,  —  af  oldn.  oldungr 
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og  råd;  findes  i  V.  S.  O.,  s.  Hejnid.  5/s69:  det  franske 
oldingeråd  (senat)  sammentrådte  i  mandags."*). 

oldingerælde  =  regeringsform ,  i  følge  hvilken  oldinger  styre 
et   land. 

oldsager  =   antikviteter,   —   alm. 

om  =  angående,  anbelangende,  anlangende,  betræffende.  — 
oldn.   um.      S.  vedkommende. 

ombud  =  1)  overdraget  hverv,  kommission,  bestilling,  2J  re- 
præsentant, befuldmægtiget,  —  oldn.  unibou,  alm.  i  sv.  og 
i  nsk.  landsm.  i  1ste  mærkeise,  i  ældre  og  nyere  dsk. 
bruges  det  i  bægge  mærkeiser.  S.  et  glt.  dsk.  brev  (1426): 
„thæckis  ethers  nadhe  ...  at  befale  os  det  samme  o  til- 
bud h"  ...  [hverv],  Kristj.  4's  reces:  „da  skal  den  effter 
kommer  eller  hans  ombud  [befuldmægtigede]  icke  tage 
videre  .  .  "  F.  Bajer  har  i  nord.  skoletid.  12/2  67  samlet 
en  hel  del  vidnesbyrd  om  denne  tvefoldige  brug  af  ordet. 
Det  seneste  er  fra  1845,  kollegialtid.:  „om  en  ny  kirke- 
værge kunde  beskikkes,  endskont  den  hidtil  værende  endnu 
ikke  havde  frasagt  sig  dette  ombud-'  [hverv].  I  de  sidste 
10  år  er  ordet  blevet  endog  alm.  Fædrl.  19'767  (L.  Moltke): 
„landskabernes  ombud  [repræsentanter]  vare  dengang  for- 
samlede i  Pontoise."  Kirkeligt  månedsbl.  15U  67  (præsten 
F.  Dall):  „moder,  som  menighedens  ombud  [repræsen- 
tanter] måtte  forvæntes  at  ville  holde  efter  sin  tilbage- 
komst.'' Bf.  II,  s.  175:  „han  var  jævnlig  brugt  i  en 
mængde  statsombud  [hverv]  og  ærender."  Sm.  II.  s. 
181:  „universitetets  ombud  [repræsentanter]  og  kannikerne 
sluttede  sig  straks  til  adelen."  Hejmd.  3«69:  „til  en  for- 
samling af  folkets  ombud  [repræsentanter]  at  udtale  med 
turre  ord,  at.."  Svendbg.  amtstid.  4270:  „ministeriet 
havde  antaget,  at  enhver,  var  pligtig  til  at  overtage  dette 
ombud"  [hverv].  Dagstelegraf.  20s72:  „om  Frankrigs 
ombud  [reprøsentantcr]  ikke  skulde  modtages  stående." 
Hmr.   khist.   I,    s.  208:     „kirkeforsamlinger,    til  hvilke  den 


')  Gerusia  vnr  navn    på    old  ingera  det    i   Sparta,    det    findc»    endnu 
(uoversat)  i  vove  historiske  lærcboger. 
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kun  sender  få  ombud"  [repræsentanter].  Allen  IV.  2,  s. 
353:  „af  fremmede  kom  efterhånden  ombud  fra  de  seks 
vondiske  stæder'*  [repræsentanter].  Ombud  kan  således 
både  bruges  om  personen  og  om  tingen ;  dersom  hint 
sted  af  Svdbg.  amtstidende  nojagtig  gengiver  ministerial- 
skrivelsens  ord,  betyder  ordet,  ministerielt,  hverv,  kommis- 
sion, og  dette  turde  vel,  uagtet  også  sv.  bogspr.  (s.  Top. 
faltsk.  beratt.  IV,  s.  133:  „for  at  vålja  sitt  ombud  till 
-den  forestående  lagtima  riksdag  i  Stockholm  .  .  ")  bruger 
ordet  om  personen,  være  det  rette  og  mest  stemmende  med 
den  ældre  brug  af  ordet  så  vel  i  oldn.  som  i  gi.  dsk.  (også 
V.  S.  O.  sætter  mærkelsen  hverv  som  grundmærkelsenj. 
—  og  det  sa  meget  mere  som  (s.  nedfr.)  ombudsmand 
i  ældre  dsk.  stadig  bruges  om  personen,  den  befuldmægt- 
igede. I  alle  tilfælde  er  ordet  nu  kommet  således  i  gang. 
at  sprogbrugen  må  afgore  sig  i  den  ene  eller  den  anden 
retning. 

ombudsmand  =  repræsentant,  befuldmægtiget,  kommissær, 
agent.  —  oldn.  umboosmaSr,  alm.  i  gi.  dsk.  retssprog. 
Osters.  Vejl.  gloss.  jur.  tyder  ordet,  s.  591:  „ombuds- 
mand, latine  judex,  herritz-foget  eller  dommere,  forstaaes 
oc  saa  her  foruden  ved  kongens  betrode  befalingsmænd, 
lehnsmænd,  fogeder,  toldere,  o.  s.  v."  Ordet  har  ikke 
været  brugt  i  seneste  tid  så  meget  som  ombud,  dog  Bf.  II. 
s.  183:  „vi  Kobenhavns  ombudsmænd.."  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  106:  „den  kejserlige  ombudsmand,  der  havde 
pålæg  om  at  gå  los  på  Karthagos  biskop."  Det  er  utvivl- 
somt, dersom  sprogbrugen  vil  bruge  ombud  om  hvervet, 
at  vi  da  også  ville  se  ombudsmand,  li  vor  nu  repræsen- 
tant, agent  bruges,  således  ombudsmænd  for  brandgilder, 
dodegilder,  der  have  underafdelinger  over  hele  landet, 
f.  ex.  brandgildet  Danmark  har  ombudsmænd  i  enhver 
kobstad. 

ombære  =  kolportere.   —   s.  bogbærer. 

omdanne    =  reformere,   reorganisere. 

omdannelse  =  reform,  reorganisation. 

omdumme  =  kritik,   bevidsthed.  —  oldn.  umdæmi,  dom   om,  af- 
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gorelse  af  noget.  Ordet  er  foreslået,  i  sorøske  samlinger 
1765,  efter  bornholmsk  landsm.  Mb.  kalder  ordet  sjældent; 
men  det  kan  man  ikke  sige  nu.  Udtryk  som:  han  mangler 
sundt  omdomme,  mængdens  løse,  vaklende  omdomme 
(Mynster),  fra  barnets  2det  år  kan  man  regne,  at  dets 
omdomme  udvikler  sig,  i  folkets  omdomme  ser  nu  ene- 
vældens indforelse  anderledes  ud  end  for  30  år  siden,  af- 
give vidnesbyrd  nok  om  ordets  alm.  brug.  Et  ertkelt  sted 
have  vi  fundet  det  brugt  for  „kritisk  anmeldelse",  s.  Idun, 
nsk.  folkebl.  30/5  68:  „daglig  allehanda  indeholder  et  længere 
omdomme  om  Bjornsons  Marie  Stuart." 

omflydt  =  omgivet  af  vand,  —  s.  Bf.  I,  s.  457:  „og  han 
tog  da  bo  på  det  omflydte  Kalø."     Er  ikke  så  meget  alm. 

ouiflytte  =  dislocere,  — oldn.  flytja.  „Omflytte  tropperne-'' 
gor  lige  så  god  fyldest  som  „dislocere1'  dem,  og  er  da  dansk- 

omflytning  =  dislokation,  translokation,  —  f.  ex.  den  31te 
juli  foretages  omflytningen  i  skolen;  troppernes  om- 
flytning volder  ofte  officerer  og  underofficerer  stort 
bryderi. 

omgang  =  tour,  altan,  —  oldn.  umgangr.  Bøgerne  gå  på 
omgang  mellem  medlemmerne;  tjænestefolkene  have  fri 
om  søndagen  på  omgang  (efter  tour).  I  Udtryk  som: 
det  er  din  tour,  nu  er  touren  kommen  til  dig,  kan  tom- 
gengives  ved  gang,  s.  d.  Omgang  i  raærk-elsen  altan, 
dækket  gang,  der  går  rundt  om  et  hus,  findes  også  i 
oldn.,  i  dsk.  er  det  alm.  i  molleomgang,  d.  e.  den  altan, 
der  går  omkring  en  hollandsk  vejrmølle;  på  flere  af  Frede- 
riksborgs tårne  er  en  omgang  med  et  stenrækværk. 

omgangsfælle  =  kammerat,  kollega,  —  s.  Fædrl.  2666:  „i 
den  sidste  henseende  bor  det  ikke  overses,  at  en  samtidig 
omgangsfælle,  den  senere  biskop  Hjort,  af  Samsø,  har 
udsagt,  at .  .  "      S.  fælle  og  samsætnn. 

omgangsskrift,  omgangsskrfrelse  =  cirkulaire,  cirkulairdepesche, 
cirkulairbrochure,  rundskrivelse,  —  findes  hos  Mb.,  s.  Rosen, 
overs,  af  Thiers,  revolut.'s  hist.,  II,  s.  256:  „tilsynskom- 
mittéen  havde  den  dumdristighed  at  udfærdige  en  orn- 
gangsskrivelse,  hvilken    historien    hor  opbevare  med   de 
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7  navne."  Allen  I,  s.  612:  „kejserens  opfordring  under- 
støttedes ved  en  omgang  s  sk  ri  vel  se"  (ordet  er  brugt 
gennemgående  af  Allen).  J.  Pal.  Muller,  om  præsternes 
adgang  til  alteret,  s.  8:  „i  sin  o  mgangsskri  velse  ... 
til  præsterne  i  Sjællands  stift  har  biskop  Balle  alt  om- 
handlet sagen."  Er  en  o  mgangsskri  velse  i  skikkelse 
af  et  skrift  (brochure),  passer  omgangsskrift  bedre,  f.  ex. 
de  så  kaldte  „blå  boger"  ere  om  gangs  skrift  er  fra  de 
storre    landes    styrelser  til    deres    sendeherrer  i  udlandet.*). 

omgangssyge  =  epidemi,  epidemisk  syge,  —  sv.  omgångsjuka, 
s.  Allen  I,  s.  282:  „en  ødelæggende  omgangssyge  havde 
bortrevet  ni  tiendedele  af  slotsbesætningen."  Karalis.  over- 
sætt.  af  Martin  Tuppers  livsbetragtninger,  1871,  s.  810: 
.,og  den  omgangssyge,  der  i  ojeblikket  er  den  gængse, 
vil  også  smitte  opdragelsen."  Er  om  gangs  sygen  af  en 
sådan  slags,  at  den  bortriver  en  mængde  mennesker  i  hast, 
hedder  den  farsot,  landfarsot  (s.  d.). 

omgraense  =  begrænse,  —  ikke  meget  alm.,  s.  Tyge  Rothe: 
..vort  omgrænsede  (d.  e.  snævre)  begreb,  i  sv.  omgrånsa, 
s.  Schiick,  vart  land  och  folk,  I,  s.  200:  „de  fjell,  som 
omgrånsa  den  i  vester."  Ordet  er  vel  skikket  som  geo- 
graf, konstord,  f.  ex.  Danmark  om  grænses  i  vest  af 
Vesterhavet,  i  nord  af  Skagerak  og  Kattegat. 

omhu  =   akkuratesse,  —   oldn.   umhyggja.     S.  nøjagtighed. 

onihferv  =  omdrejning,  rotation.  —  oldn.  umhvarf,  jordens 
omhverv  om  sig  selv  foregår  i  et  døgn,  jvf.  solhverv,  sv. 
tidehvarf. 

ombygge,  at  =  soignere,  hege,  pleje,  —  oldn.  navneo.  um- 
hyggja. Blomsterne  ere  gåede  ud,  fordi  de  ikke  ere  blevne 
omhyggede  [plejede,  hegede]  godt  nok ;  hans  skæg  og  hår 
er  omhygget  [soigneret]  indtil  naragtighed.    Jvf.  hygge  om. 


')  Rundskrivelse,  som  synes  at  være  dansk,  er  dog  kun  en  dårlig 
oversættelse  af  rundschreiben,  som  des  væne  er  blevet  altfor  alm. 
Det  har  vel  hidtil  gjort  tjæneste  som  overgang  fra  cirkulaire  til 
omgansisskrivelse,  men  bor  nu  udgå  af  sproget,  hvilket  er  en 
smal  sag  for  vore  myndigheder  at  sætte  igennem. 
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o  in  læm  pr  =  modificere,  forandre,  —  at  omlæmpe  sine 
meninger  efter  andre.      S.  læmpe,  tillæmpe. 

omme  =  forbi  (om  tiden),  —  vel  kendt.  Tiden  er  omme, 
provetiden  er  omme.  Tv,  Asen  nævner  udtrykkelig  umme 
i  nsk.  landsm.,  men  klager,  ligesom  vi,  med  rette  over 
brugen  af  forbi.  Omme  er  påstedsord,  svarende  til  oppe 
(af  op),  inde  (af  ind),  ude  (af  ud).  Det  samme,  som  ud- 
trykkes ved  omme  kan  til  dels  også  udtrykkes  ved  ovre 
(s.  d.).  Også  om  stedet  kan  omme  bruges,  f.  ex.  han  står 
omme  bag  huset,  omme  ved  hjornet  (her  har  forbi  ikke 
trængt  sig  ind;.  —  Bf.  I,  s.  195:  „inden  et  hundredår  var 
var  omme."  Hmr.  khist.  II,  s.  33:  „men  den  tid  var 
omme."  Bjornson,  Arnljot.  s.  52:  „så  har  du  ende  på 
naget  og  nøden,  så  er  det  omme*"  Rsm.  blodvidn.,  s.  119: 
„de  kristnes  fredstid  var  altså  omme." 

område  =  gebet,  ressort,  —  af  oldn.  um  og  råda  i  mærk- 
elsen herske  (s.  d.),  alm.  i  sv. ;  det  er  i  folge  Mb.  af  ham 
selv  forste  gang  brugt  efter  sv.  og  er  nu  landgængs  i  hele 
Danmark,  ja  uundværligt  både  alene  og  i  en  stor  mængde 
samsætnn.  (lovområde,  retsområde,  landområde,  for- 
retningsområde, jagtområde,  o.  s.  v.).  Det  skal  ihu- 
kommes med  tak  til  Molb.'s  minde,  at  det  er  ham,  der  har 
givet  gebet,  som  omtrent  til  1840  havde  enevailden.  nåde- 
stodet ,  så  gebet  næsten  aldrig  hores  mere,  og,  når  det 
hores  eller  ses,  i  hojeste  mon  vækker  vor  modhu. 

omsagn  =  prædikat,  —  er  et  af  Rasks  sproglige  konstord, 
som  nu  er  alm.  i  alle  danske  sproglærer.  I  en  sætning 
som  denne:  „træet  er  hojt"  er  „er  hojt"  om  sagn  et,  d.  e 
det,  der  siges  om  grundordet  (træet);  i  sætningen:  „manden 
ryger  på  sin  pibe"  er  „ryger  på  sin  pibe"  om  sag  net 
Flere  sprogmænd  kalde  i  sætningen  „træet  er  hojt"  „hojt" 
for  omsagnet;  men  det  er  galt;  ..hojt"  er  omsagnsordet, 
latin:  prædikatsord.      S.  nedf. 

onisagnsform  =  aktiv  el.  passiv,  verbernes  genera,  —  efter 
Erik  Broby.  I  dansk  kendes  kun  2  om  sagn  s  for  mer: 
handleform   og  lideform,  græsk  har  3. 

omsagnsord  =  prædikatsord,   —  s.  omsagn. 
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omsinde  sig,  omsindes  =  forandre  sind,  mening,  hensigt,  — 
et  ypperligt  norre-  og  sønderjysk  landsmålsord.  Det  svarer 
langt  bedre  til  det  græske  |U£T«j'Of«,  der  netop  betyder 
sindets  forandring.  Dsk.  kirketid.  b'%  71 :  „egentlig  stal- 
der: oms  in  der  eder  eller  fatter  et  andet  sind  (jiBvavoeizn)." 
Efter  lysningen  fra  prædikestolen  om  sindedes  hun.  Jvf. 
omgore.   omskifte. 

ORisindet  =  som  har  forandret  sind,  mening,  hensigt,  —  s. 
ovf.  ligel.  jysk  landsm.,  V.  S.  O.  har  det  og  i  sv.  landsm. 
findes  også  omsinnad  (Skåne).  Rsm.  blodvidn.,  s.  77:  „nu 
...  er  du  bleven  omsindet?''  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd. 
VII.  s.  48:  ..nu  blev  jeg  helt  omsindet."  Det  er  godt  at 
blive  omsindet,  når  man  vender  sig  fra  verden  til 
Vorherre. 

omsiudig  =  vankelmodig,  vægelsindet,  —  s.  ovf.,  jysk  landsm. 
Jvf.  at  have  5  sind  over  en  dortærskel.  De  3  sidste  ord 
må  findes  hos  Blicher,  men  vi  have  ikke  været  så  heldige 
at  komme  over  dem   der. 

omskifte  =  forandre,    —    oldn.  navneo.  umskipti.       S.  skifte. 

omskifte,  et   =  forandring,    —    oldn.  umskipti,   jvf.  årsskifte. 

omskiftelse  =  forandring,  —  Jak..  17:  „hos  hvilken  ikke  er 
skygge  af  omskiftelse." 

omskiftelig  =  foranderlig,   —   oldn.  umskiptiligr. 

omskrivning  =  parafrase,  parafrasering,  —  f.  ex.  Virgils 
æneide  er  egentl.  kun  en  latinsk  omskrivning  af  Homers 
mesterkvad. 

omspænde  =  bespænde,  besnæret,  —  i  mange  tilfælde  vil 
omspænde  kunne  afløse  bespænde,  f.  ex.  omspændt  af 
lnerne;  han  folte  sig  så  omspændt  af  fristelser;  om- 
spændt af  forretninger.  Bespænde  horer  dog  ikke  til  de 
ord.  som  ofte  ses,  det  omskrives  som  oftest  med:  fylde 
med,  være  opfyldt  af,  o.  s.   v. 

omsyu  =  omsigt,  cirkumspektion,  —  oldn.  umsjå  eller  umsjon, 
nsk.  landsm.  umsyn,  findes  i  V.  S.  O.  Mb.  ivrer  mod 
rette  imod  indførelsen  af  det  tyske  omsigt  og  sætter  det 
nordiske  omsyn  i  klammer  ved  siden  ad.  Hejmd.  13/3  69: 
..udfortes    denne    [hærens  ordning]    med  omsyn,    grundig- 
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hed  . . "  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  VII,  s.  67 :  „sin  mangel 
på  om  syn."      S.  omtanke. 

onisynlig  =  omsigtsfuld,  som  er  mærksom  på  forholdene  og 
tager  sine  forholdsregler  derefter,  begavet  med  cirkumspek- 
tion,  —  nsk.  landsm.  umsynlig.  Når  man  forestår  en 
vanskelig  gerning,  gælder  det  at  være  om  syn  lig;  hvor 
om  syn  li  g  end  Trochu  var  med  Paris's  forsyning  med 
levnedsmidler,   måtte  det  dog  falde.      S.  omtanke. 

omsætte  =  transponere,  konvertere,  —  f.  ex.  omsætte  en  sang 
fra  en  toneart  i  en  anden;  omsætte  rigsdaler  og  skilling 
til  krone  og  orer. 

omsætning  =   transposition,  konversion,  —  s.  ovf. 

omtaleæmne  ==  thema,  kapitel,  —  ny-isl.  umtalsefni.  Hvad 
er  nu  det  alm.  omtaleæmne?     S.  æmne  og  samsætnn. 

omtalt  =  bemeldt,  —  d.  s.  s.  fornævnt,  s.   d. 

omtanke  =  cirkumspektion ,  savoir  vivre,  betænkning,  klar 
bevidsthed,  kritisk  sans,  —  findes  i  V.  S.  O.,  brugtes  tid- 
ligere kun  i  enkelte  dske  landsm.  (Mon),  i  sv.  er  ordet, 
omtanka,  alm.;  det  er  i  senere  tider  gået  over  i  dsk.  og 
nsk.  tale-  og  bogspr.  Vort  dannede  bogspr.  har  rimelig 
ikke  fået  det  fra  landsm.,  men  fra  sv.,  der  således,  i  følge 
Nordens  sproglige  vekseldrift,  har  været  midlet  til  at  bringe 
os  vort  eget  tilbage.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  181:  „I 
forlade  mig  min  mangel  på  omtanke.'"  Folkekai.  for 
Danm.  1873,  s.  30  (Falkmann):  „men  havde  også  om- 
tanke for,  hvad  der.  .  "  Han  handler  uden  omtanke;  i 
tvivlsomme  tilfælde  gælder  det  at  have  skarp  omtanke. 
S.  omsyn. 

omtrent  =  ongefær,  cirka;  —  de  fremmede  ord  spoge  endnu 
af  og  til.     S.   henved. 

omtreutlig  =  approximativ,  —  s.  omtrent.  Den  omtrent- 
lige længde  af  jærnvejen  vil  blive  20   mil. 

omtæuksom  =  som  har  omtanke,  —  sv.  omtanksam,  s. 
omtanke. 

omtænksomhed  =  gaven  at  have  omtanke,  cirkumspektion, 
o.    a.    v..   —  s.   omtanke,  jvf.   tænksomhed. 

omvejs    =     indirekte,    ad  indirekte  vej,    ad  en  omvej,    —   s. 
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Hejnid.  2y69:  ..og  således  har  fabriken  både  ligefrem  og 
omvejs  lettet  landmandsarbejderne."  Ordet  er  modsat 
ligefrem,  direkte,  dannet  i  lighed  med  landvejs,  søvejs, 
undervejs,  langvejs. 

omviser  =  cicerone.  —  f.  ex.  en  omviser  i  en  malerisam- 
ling.     S.  forer. 

omvæltning   =  revolution. 

omvæltningsmand  =  revolutionær,  revolutionsmand,  rebel, 
fjende  af  det  bestående.  —  Idun.  nsk.  folkebl.  25 '7  68:  ..0111- 
væltn  ingsmæn  dene  have  i  disse  dage  omsendt  et  opråb 
i   Paris. u 

oniTærne  =  barrikadere  (mest  i  billedlig  mærkeise),  befæste, 
beskytte.  —  af  oldn.  vernd.  Allen  II,  s.  56:  ..lige  over 
for  den  nu  så  fast  om  værnede  uryggelighed  af  den 
adelige  godsbesiddelse."  Hmr.  khist.  II.  s  o:  „kvinden 
havde   sin   om  værnede  plads  i  samfundet." 

ondskab,  ondskabsfuldhed  =  malice.  —  f.  ex.  han  har  gjort 
det  af  bare  ondskab  (pure  malice). 

ondskabsfuld  =  malicios. 

opfostringshjælp  =  alimentationsbidrag.  —  efter  sv.  upp- 
fostringshjålp.  S.  fosterion.  Dersom  fosterion  skulde  synes 
nogen  er.ten  for  gammeldags  eller  måske  mindre  tydeligt, 
vil  opfostringshjælp  kunne  bruges,  uden  at  man  ud- 
sætter sig  for    at    kaldes    målstræver.      Jvf.    opfostringshus. 

ophav  =  begyndelse,  —  oldn.  upphaf.  bor  ikke.  som  det 
truer  med,  udgå  af  sproget.  I  vore  blade  ses  det  sjældent. 
Hejmd.  13n69:  „hædre  de  mænd,  som  denne  bog  skylder 
sit  ophav."  Dagstelegraf.  20.s72:  „Livingstone  ...  det 
egentlige  ophav  til  ideen."  Gerno.  til  ophav.  oldn.  hefa 
upp.  f.  ex.:  „hér  hefir  upp  sagan  .  .  "  d.  e.  „her  begynder 
sagaen",   er  nu   aldeles  ukendt  i   dsk. 

ophavsmand  =  begynder,  anstifter.  —  oldn.  upphafsmaQr.  er 
alm.  Uve  Lornsen  var  ophavsmand  til  det  slesvighol- 
stenske opror." 

ophjælp  =  befordring.   —   s.  fremhjælp,  fremme. 

ophjælpe   =  befordre.    —    s.  fremhjælpe,  fremme. 

oplag  =  lager,  samlingen  af  alle  exemplarer   af  en  bog  efter 
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samme  tryk,  —  efter  V.  S.  O.,  er  godt  dansk,  medens 
lager,  som  kobmændene  år  for  år  lære  bedre  og  bedre  af 
hamborgerne,  selvfolgelig  er  bundtysk.  For  nogle  år  siden 
tog  „folk.  av."  sig  for  at  minde  om  .oplag;  men  vore 
kobmænd  synes  ikke  at  have  taget  sig  det  til  eftertanke. 
At  have  mange  varer  på  oplag;  sælge  et  oplag  af  varer. 
I  boghandelen  siges  derimod  stadig  rigtigt:  1ste,  2det,  3dje 
oplag. 

oplagsbus  =  lager,  magazin,  —  s.  Bf.  II,  s.  256:  ..for  at 
tilintetgore  Drammens  oplagshuse  sendte  han.." 

oplagsvarer  =  lagrede  varer. 

oplivet  =  animeret.  —  f.  ex.  stemningen  var  meget  oplivet. 
S.   livlig. 

oplosning  =  desorganisation.  —  f.  ex.  hæren  er  i  fuld  op- 
losning; kristendommens  indgang  i  romer-riget  voldte  lidt 
efter  lidt  dettes  oplosning. 

opskrift  =  recension,  original  af  et  skrift,  kodex,  membran, 
—  brugt  stadig  af  Svend  Grundtvig  i  hans  kæmpeviser, 
således  4.  s.  197:  „foruden  i  den  her  meddelte  danske 
opskrift  er  visen  bevaret  i  en  svensk.  .  ■• 

opsyn  =  inspektion,  kontrol,  opsigt.  —  Sprogbrugen  er  ende- 
lig kommen  ind  i  det  rette  spor.  f.  ex.  have  opsyn  med, 
for:  have  opsigt  med.  Dette  kommer  især  frem  i  sam- 
sætnn.;  man  har  aldrig  sagt  opsigtsmand ,  men  vel  måske 
opsigtsbetjænt  (!)  Når  V.  S.  O.  har  opsigt  som  enstydigt 
med  opsyn,  da  er  dette  dog  i  virkeligheden  forældet.  I 
talemåden  ,,va;kke  opsigt"  have  vi  det  fremmede  endnu,  og 
det  kan  endnu  have  sin  vanskelighed  at  få  det  bort  lier, 
måske  ..vække  røre",  „drage  alles  Djne  på  sig"  o.  lign. 
kunde  bruges,    men   det  udtrykker  dog  ikke  hele   tanken. 

opsæt  =  opsats,  koncept,  inserat,  memorial,  skriftligt  udkast,  — 
nævnes  af  Mb.  efter  Grams  og  Kostganl>  ordbog  og  findes  i 
Dahls  fremmedord!),  under  memorial.  I  vore  blade  ses  opsats 
undertiden,  tiere  inserat,  nske  blade  bruge  Bats(!)  Det  eneste 
blad,  der  i  vore  dage  har  brugt  opsæt,  er  Hejmd.,  blandt 
flere  steder,  5,'s  69 :  „under  mærket  D — d  [Monrad]  .  .  har 
li.   tid.    i   den   senere   tid  indeholdt    adskillige    særdeles   læse- 
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værdige  velskrevne  opsæt.1'  S.  indsæt,  afsæt,  jvf.  sætte 
noget  op  på  papiret   —  koncipere. 

oplag  =  forste  kraftanstrængelse,  —  bruges  i  fynsk  landsm. 
om  det  kraftige  tag,  hestene  må  gore,  når  de  skulle  få  en 
vogn  eller  en  byrde  op  af  et  hul,  mærgelgrav  eller  op  ad 
en  stejl  banke.  Billedlig  kan  optag  bruges  om  ethvert 
åndeligt  arbejde,  f.  ex.  skal  en  skole,  som  er  i  dalen,  løftes, 
er  det  forste  optag  det  vigtigste;  at  gore  det  forste  optag 
kræver  en  kraftig  vilje. 

opove  =  trainere,  dressere,  —  sv.  uppofva,  alm.  i  nsk.,  s. 
Morgbl.  23  8  68:  „derfor  var  jeg  også,  når  jeg  d.  1  novbr. 
kom  til  Milden  Hall,  lige  så  op  o  ve  t  eller  traineret,  som 
den  hest.  der..  "  Svdbg.  amtstid.  1S  i73:  „vore  fabrikker 
...  ere  nu  blevne  opøvede  i  at  bruge  born .  der  gå  i 
skole  om  formiddagen,  om  eftermiddagen,  og  omvendt." 
Man  kan  kan  vel  opove  nogle  drenge  til  at  svare  ved  en 
årsprøve,  men  det  er  dog  ikke  målet  med  undervisningen. 
Jvf.  lære  op,  oplære. 

opøvelse  =  trainering,  dressur,  —  s.  opove.  På  åndens  ene- 
mærker har  opovelse  sjælden  noget  at  gcire;  opøvelse 
smager  mere  af  færlen  end  oveise;  kejser  Julian  blev  ved 
den  opovelse  i  kristendom,  han  havde  fået,  ked  ad 
kristendommen. 

ordbog  =  lexikon.  —  alm. 

ordboglig  =  lexikalsk,  lexikografisk,  —  f.  ex.  ordboglige 
sysler. 

ordbogsskrfrer  =  lexikograf. 

ordbojning  =  deklination,  konjugation,  flektion,  —  efter  V. 
S.   O.,  s.  bqje. 

ordes  =  rygtes  (der  ligeledes  er  godt  dansk),  —  oldn.  orSa,  tale. 
lidef.  or(3ast,  sv.  og  nsk.  landsm.  ora  og  orda.  At  ordes 
er  d.  s.  s.,  at  der  går  ord  om,  at  noget  sporges.  Esm. 
blodvidn.,  s.  63:  „her  overdøvedes  alt  af  folkestimmelens 
vilde  hujen  og  skrigen,  så  snart  det  ordenes,  at  Polykarp 
varder."  H.Dahl,  100  dske  ord.  s.  78:  „..en  pil  brændt 
i  den  ene  ende,  som  sendtes  fra  hus  til  hus,  når  det  ord- 
edes,  at  fjenden   var  i  landet.- 
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ordfager  =  smuk  i  ord,  —  oldn.  fagrordr.  Denne  præsts 
tale  var  ordfager,  men  indholdsløs;  det  er  en  sjælden  gave 
at  kunne  tale  både  ordfagert  og  alvorsfuldt;  i  oldtidens 
talerskoler  lagdes  der  mere  vind  på  ordfager  tale  end 
på  dybde.      S.  skinfager,   qjenfager,  hårfager,   o.  s.  v. 

nrdfylde  =-  mængde  af  ord,  pleonasme,  —  s.  N.  M.Petersen: 
„den  nyere  digtnings  pragtfulde  ordfylde."  For  i.  og 
virkl.,  1870,  s.  254:  „en  så  vidunderlig  ordfylde,  så 
mange  tankesprog."  Holbergs  „oontentement.  plaisir  og 
fornøjelse"  kalder  den  lærde  verden  pleonasme,  vi  ord- 
fylde.     8.  husfylde. 

ordfyldig  =  pleonastisk ,  iiberschwånglich,  —  f.  ex.  denne 
forfatters  sprog  er  ordfyldig  og  uskon ;  den  tyske  sprog- 
foring er,  i  sammenligning  med  den  nordiske,  ualmindelig 
ordfyldig  (iiberschwånglich).  Der  ligger  vel  mere  i  iiber- 
schwånglich, især  det  yppige,  men  ordfylden  er  dog  og  en 
side  af   det. 

ordfælde  =  snare,  der  lægges  for  en  i  ord,  dialektisk  konst- 
greb.  sofisme,  —  af  oldn.  gerno.  fella,  fælde,  og  ord.  Dr. 
Viborg,  de  4  evangelier,  s.  329:  „forst  kom  farisæernes 
disciple  og  berodianerne  for  at  fange  ham  i  deres  ord- 
fælder."  Kloge  folk  falde  ofte  i  de  ordfælder,  de  stille 
op  for  andre;  i  musefælder  fanges  mus,  i  ordfælder 
mennesker:  „nåden  og  sandlieden"  kan  aldrig  fanges  i 
ordfælder. 

ordfojlling  =-  syntaktisk  sammenhæng,  kontext,  —  er  nu  al  ni., 
siden    Madvig  bar  optaget   det.      Findes  i   V.    S.   O. 

ordfojningslærc  =  syntax.  læren  om  ordenes  sammenføjning  i 
en   tale   eller  et  udsagn,    —   alm..   bruges  af  Madvig. 

ordferer  =  referent ,  som  taler  i  rigsdagen  på  et  udvalgs 
vegne,   —   alm.   i  rigsdagssproget,   svarer  til  sv.   talman. 

ordgran,  ordgrant  =  verbotenus,  akkurat  (efter  ordene),  — 
af  oldn.  oro  og  grannr,  fin;  alm.  i  ældre  dsk.,  sv.  landsm. 
ordgranna.  Efter  Mb.  glossar.,  et  diplom  fra  år  1406: 
..ther  fore  hynder  jac  mie  oc  minæ  arvingæ  til,  at  fri  i  oc 
bemblæ  oc  ordhgrant  at  gorae  fornempdæ  myn  frwæ  — 
tben   fornempdæ  gardh  for  hwer  mants  til   talæ."     At  over- 
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sætte  ordgrant;  en  ordgran  gengivelse.  Sydfynske  tid 
4/4  66:  „når  sagen  er  afgjort  i  ministeriet  for  eller  imod, 
tror  jeg  mig  forst  berettiget  til  at  offentliggore  forslagene  i 
deres  helhed  ordgrant  som  de  lyde."  Ordgran  er  endnu 
nojagtigere  end  ordret.      S.  gran. 

ordgransker  =  etymolog,  ordforsker,  komparativ  lingvist,  som 
gransker  ordenes  oprindelse  og  mærkeise,  —  findes  i  V. 
S.  O.  Rask  var  en  udmærket  ordgransker;  alle  verdens 
ordgranskere  ere  enige  om  at  søge  sprogenes  fælles 
kildespring  i  Hojasien.     S.  granske. 

ordgranskniug   =   etymologisering.  ordforskning,  —  s.   ovfr. 

ordkilde  =  etymologi,  — f.  ex.  efter  ordkilden  må  „kæmpe" 
skrives  uden  j ;  det  kan  være  lige  så  vanskeligt  at  finde 
ord  kilderne  som  Nilens  kilder;  undersøge  kilderne 
siges  i  historieskrivningens  sprog.     S.  rod,  jvf.  kildested. 

ordkonst  =  dialektik,  —  s.  Birkedal,  Norden,  Tyskland  og 
Bj.  Bjornson,  s.  39:  „i  vore  dage  har  tankekonsten  og 
ordkonsten  hævet  sig  til  en  svimlende  huj  de."  —  I  en 
noget  anden  mærkeise  brugte  i  sin  tid  Glerup  ordet,  når 
han  sagde  om  minister  Bluhme,  at  han  egentlig  ikke  var 
veltalende,  men  var  en  mageløs  ordkonstner:  kunde  lege 
med  smukke  ord  i  en  uendelighed  uden  at  sige  det  ringeste 
og  dog  bilde  folk  ind,  at  han  havde  sagt  meget,  sagt  hvad 
han  vilde  og    skulde. 

ordkrig  =  tom  disput,  der  ikke  går  ud  på  andet  end  at 
hænge  sig  i  ord,  rabulisteri,  —  s.  Holberg  khist.  I,  s.  103: 
„man  trådte  i  ægteskab  med  hedninger,  steg  fra  troens 
simplicitet  og  forfaldt  til  stridigheder  og  ordkrige."  Tænke- 
lærens slutninger  blive  i  kyllingehoveders  munde  kun  til 
ordkrige;  det  er  kun  ord  krig,  når  Erasmus  Montanus 
vil  godtgore,  at  Nille  er  en  hone. 

ordkræng  =  dygtig  til  at  feje  sine  ord,  dialektL-k,  —  oldn. 
navneo.  orSkringi.  ordkræng  findes  i  V.  S.  O.  Erik  den 
ordkrænge.  Bf.  I,  s.  38:  „de  af  bægge  kon,  som  ere 
ordkrængere  end  folk  er  flest,  kalder  man  ligeledes  efter 
Brage."  Birkedal,  kirkeklokkeklangen,  s.  49:  „jeg  er  ikke 
ordkræng   og    er   heller   ikke  vant  til  at  sige  meget  i  en 
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stor   forsamling."      Ordkrænge  folk  ere  farlige  for  skøre- 
hoveder.     S.  kræng,  mundkræng. 

ordlag  =  måde  at  foje,  belægge,  fore  sine  ord,  foredrag,  dik- 
tion,  stil,  —  oldn.  orolag  el.  orOalag,  nsk.  landsm.  orlag, 
sv.  ordalag.  Top.  fåltsk.  berått.  IV,  s.  403:  „tvenne  i 
hogst  smickrande  ordalag  affattade  samtida  kallelser  for 
den  store  Linnæus."  Bf.  I,  s.  314:  „Æskil  betroede  ham 
sin  frygt  i  de  djærveste  ordlag."  Hejmd.  6/i70:  „ved 
ord  lagets  ynde  indtager  hun  [Kamilla  Kollett]  desuden 
et  hnjt  stade  som  forfatterinde."  Smstds.:  „Wergeland 
med  sit  søgte  og  tågede  ord  lag. u  Ordet  egner  sig  godt 
for  vore  theater-  og  smagsdommere  som  konstord  for  dik- 
tion.    S.  lag,  sidste  mærkeise. 

ord  myg  =  beskeden  i  tale,  devot,  —  oldn.  mjukoror.  Ord- 
myg er  modsat  kæbestærk  og  taleram  (s.  d.).  En  grov 
kæbestærk  karl  bliver  meget  let  helt  ordmyg,  når  han 
mødes  af  en  overmægtig  personlighed  eller  af  udsøgt  hof- 
lighed. 

ordret  =  verbotenus,  —  d.  s.  s.  ordgran,  s.  d.  En  ordret 
gengivelse;  han  gengav  talen  ordret  (både  som  tillo.  og 
som   mådesord).     Jvf.  tankeret. 

ordsamling  =  vocabularium,  glossarium.   —   S.   ordtavle. 

ordsending  =  besked,  depesche,  note,  gesandtskabsdepesche, 
—  oldn.  orftsending,  egtl.  mundtligt  budskab,  s.  Ol.  Trygv. 
saga,  fornm.  SOgur,  kap.  93:  „par  komu  ok  at  or5sending 
jarls  beir  bræ3r,  synir  Eiriks  af  Ofrostodum,  Josteinn  ok 
Karlsliofu5",  d.  c.  kom  i  følge  jarlens  ordsending;  dog 
er  der  fra  dansk  side  aldeles  intet  i  vejen  for  at  bruge 
det  også  om  skriftligt  bud.  Gr.  Sn.,  s.  323:  „da  skal  du 
af  al  magt  fremme  den  norske  kong  Olafs  ordsending . ." 
Nord.  tidsskr.  tillægsbl.,  nr.  1,  1865:  „norske  registranter, 
hvis  udgivelse  åbnedes  med  en  samling  af  Fredr.  1stes 
kongebrev  og  ordsendinger."  Idun,  nsk.  folkebl.  25/V  68 : 
„  .  .  fordi  den  italienske  bærbovding  Lamarmora  bar  kund- 
gjort den  projssiske  sendemand  Usedoms  ordsending." 
Ram.  blodvidn.  121:  „fra  Nikomedien  blev  den  kejserlige 
ordsendins    skikket    rundt   i    riget."       De    nævnte  steder 
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ville  vidne ,  at  ordets  mening  er  klar  nok  og  ikke  trænger 
til  tydning. 
ordskifte  =  diskussion,  dialog,  disput,  —  oldn.  orOaskipti,  er 
nu  så  alm.,  at  det  ikke  trænger  til  støtte.  Vi  skulle  dog 
nævne  ét  sted,  Fædrl.  17/5  66:  „da  han  [Julian]  således 
efter  omhyggelig  forberedelse  indlod  sig  i  det  hele  hofs 
nærværelse  i  ordskifte  med  sin  livlæge  Cæsarius  .  .  "  — 
Den  gang  syntes  brugen  af  ordskifte  for  disput  at  være 
i  sin  begyndelse;  nu  holdes  der  næppe  et  møde,  hvor  ordet 
ikke  bruges  i  forbindelser,  som:  ordskiftet  indlededes  af 
N.  N.,  ordskiftet  var  overordentlig  levende,  ordskiftet 
gav  godt  udbytte  for  tilhørerne.  Ordskiftet  i  komedien 
(dialogen)  er  ikke  let  nok. 

ordsnild  =  som  forstår  at  belægge,  foje  sine  ord,  —  oldn. 
orSsnjallr,  foreslået  overført  fra  oldn.  til  dsk.  af  P.  E. 
Muller  1810,  nævnt  af  Mb.  efter  Moths  ordb.  —  Allen  I, 
s.  250:  „han  var  ordsnild,  tapper  og  krigserfaren."  Sm. 
II,  s.  514:  „ved  denne  lejlighed  brugte  han  den  kloge  og 
ordsnilde  Niels  Høg."  Hmr.  khist.  II,  s.  29:  „han  var 
en  smuk  mand,  dristig,  ordsnild  og  ikke  øm  over  de 
midler,  han  brugte." 

ordsnille  =  gave  til  at  belægge,  foje  sine  ord,  —  f.  ex. 
med  et  mærkeligt  ordsnille  kunde  taleren  rive  sine  til- 
horere med  sig;  bedre  at  være  enfoldig  end  bruge  sit  ord- 
snille til  rævestreger.      S.  ovfr.,  snille  og  samsætnn. 

ordstyrer  =  dirigent  ved  et  møde,  —  er  nu  alm.,  skont  det  er 
et  helt  nyt  ord,  vist  ikke  8  år  gammelt.  Fædrl.  15/n67: 
„efter  at  gårdejer  Norgård  var  valgt  til  ordstyrer."  Dsk. 
kirketid.  28/?68:  „pastor  Helveg,  der  var  ordstyrer,  ud- 
talte.." Hejmd.  16  69:  „påtvang  han  mødet  en  af  sine 
fuldtro  følgesvende  til  ordstyrer." 

ordtag  =  motto,  feltråb,  —  oldn.  or5tak,  brugt  af  Øhlenslæger. 
I  slaget  ved  Stiklestad  var  bøndernes  ord  tag:  fram  bonde- 
mænd! fram!  På  bogens  første  side  står  et  ord  tag  af 
Tegner.      S.  løsen. 

ordtarle  =  vocabulariarn,  glossarium,  glosesamling,  ordregister. 
—   brugt  første  gang    af  H.  Dahl,     100    dske    ord:    „ord- 
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tavle  over  ord  af  fremmed  rod  med  henvisning  til  siderne, 
hvor  de  findes."  Skont  tavle  er  latin,  må  det  dog  nu 
kendes  og  dommes  som  godt  dsk.  S.  tavle  og  samsætnn., 
o  rdsamling. 

ordtræl  =  en,  som  hænger  sig  i  ord,  slave  af  bogstaven,  — 
s.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.,  s.  37:  „han  var  ordtræl  i 
hqjeste  [skal  vel  være  laveste]  forstand."  Mangfoldige  op- 
vakte blive  let  golde  ordtrælle;    ordtrællen  er  åndløs. 

ordtrældom  =  trældom,  slaveri  under  bogstaven.  Jvf.  bog- 
stavtrældom. 

orke  =  formå,  —  oldn.  orka  el.  yrkja,  nsk.  landsm.  og  til 
dels  også  dannet  talesprog,  henholdsvis,  orka  og  orke,  sv. 
landsm.  orka.  I  dsk.  har  det  hidtil  været  brugt  mest  i 
landsm.  og  i  daglig  tale  blandt  dannede  stundom  i  spøg. 
Joh.  Evald  bruger  det  spottende  som  rim  på  snorke:  „han 
æder,  mens  han  orker."  Nu  er  det  af  flere  lyst  i  kuld 
og  kon  også  i  skriftsproget.  Allen  II,  s.  158:  „da  han 
for  alderdoms  svaghed  ikke  længer  orkede"  (d.  e.  for- 
måede at  udrette  noget).  Bf.  I,  s.  343:  „de  fik  også  lov 
til  at  købe  så  meget  gods  som  de  orkede."  Dahl,  100 
dske  ord,  s.  47:  „vilde  vi  vel  og  kunne  orke  i  det  store 
at  løfte  egen  arv."  Hejmd.  5/6  69:  „men  dog  en  god  del 
mere  end  vi  hidtil  have  orket  at  føre  over  i  livet."  For 
i.  og  virkl. ,  novbr.  1871,  s.  498:  „her  har  den  nordiske 
ånd  ikke  blot  bojet  ud  fra  den  tyske  og  derved  nået,  hvad 
den  ikke  orkede."  C.A.Thyregod,  bl.  bd. :  „han  orkede 
ikke  at  drive  sit  avlsbrug  videre."      S.  ørke,  yrke. 

orlog  =  krig,  —  er  snart  halv  glemt  undtagen  i  samsætnn. 
Bf.  I,  s.  45G:  „kongen  truede  med  krig  og  orlog."  S. 
nedf.  samsætnn. 

orlogsflåde  =  krigsflåde. 

orlogsfærd  =  krigerfærd.  —  have  vi  dog  set  i  Århus  av. 
juni  1868:  „i  en  af  Århus  latinskoles  ovre  klasser  synes 
Lysten   til  orlogsfærd  særlig  at  have  udviklet  sig." 

orlogsmand  =  krigsskib,  —  er  dog  ikke  helt  glemt.  Man 
k.ui  se  på  det  skibs  skrog  og  rigning,  at  det  er  en 
or  logs  m  and. 
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orlogsskib  =  krigsskib  —  er  halv  glemt,  siden  linjeskibenes  tid 
er  omme.  For  noget  over  en  snes  år  siden  kaldtes  flådens 
skibe  og  særligt  linjeskibene  altid  i  København  orlogs- 
skibe.    Dette  må  genopfriskes. 

orlov  =  permission,  hjemforlovelse,  tilladelse,  —  oldn.  orlof, 
falstersk  landsm.  orlov,  brugtes  i  gamle  dage  alm.  og  har 
i  vore  dage  nået  at  blive  rigsdagsord  (s.  nedf.).  Henrik 
Smiths  lægebog,  I,  fortal.,  i  forbindelsen  „med  orlov  sagt" 
=  med  respekt  at  sige,  med  tugt  at  mælde:  „huo  der 
ellers  fordrister  sig  der  til,  da  bliffuer  han  paagreben  oc 
sættis  paa  et  asen,  og  driffues  aff  staden  met  raadne  æg 
oc  anden  wrenlighed,  met  aarloff  sagt,  som  man  kaster 
paa  hannem."  Gr.  Sn.,  s.  356:  „lod  han  sig  også  over- 
tale til  at  give  folket  orlov."  Hmr.  khist.  II,  s.  23:  „ud- 
virkede, skont  med  moje,  orlov  af  paven."  Bf.  I,  s.  404: 
„hr.  Oluf  gav  alle  sine  svende  orlov.«  I  rigsdagen  siges 
alm.,  når  navnene  råbes  op,  og  en  er  fraværende,  der  har 
mældt  lovlig  grund  til  sin .  fraværelse :  „fraværende  med 
orlov!"      S.  hjemlov,  farlov,  landlov. 

orloTspenge  =  penge,  som  en  hjemlovet  hærmand  får  med 
på  hjemvejen  til  at  koste  denne  med,  —  dansk  lovsprog, 
s.  Fædrl.  4/?67:  „Magius  anbefalede  et  forslag  om,  at 
korporaler  efter  3  års  tjæneste  eller  længer  få  300  rd.  i 
orlovspenge  i  steden  for  200."     Ordet  vedtaget  i  loven. 

orm  =  mani,  —  s.  Dahls  fremmedordb.,  f.  ex.  jagt  er  hans 
orm,  han  har  en  orm  for  at  bygge,  det  er  nu  hans  orm; 
bruges   i  samsætnn.,  f.  ex.   bygge  orm. 

ottesang  =  froprædiken,  —  oldn.  ottusongr,  alm.  i  ældre  dsk. 
og  i  ældre  og  nuværende  sv.  Kæmpevisen:  „så  mange 
mister  han  messer  og  halv  flere  ottesang";  jvf.  sv.:  „och 
jungfrun  hon  skulle  sig  åt  ottesangen  gå."  I  Odense 
ordinants  udgaven  1583  findes  det,  altså  på  evangelisk 
grund,  s.  XXIII:  „til  ottesang  om  søndage  oc  hellige 
dage  skulle  for  predicken  siungis  tre  psalmer  eller  fire." 
Med  stor  smag  er  det  optaget  efter  kæmpevisen  af  Ohlenslæger 
i  de  2  kirketårne  :  „træder  han  ind  i  den  kirke  liden  at  høre  de 
ottesange."     Gr.  Sn.,    s.    340:    „der  ankom  Ketill,   just 


342 


som  kongen  gik  af  ottesang."  Ploug,  nyere  digte,  1869. 
s.  121:  „solstrålen  kalder  til  ottesang  fuglenes  trop."  I 
B.  tid.  */io  72  er  det  optaget  efter  svenske  blade  uden  om- 
gorelse  til  froprædiken:  texterne  til  prædikenerne  på  den 
almindelige  sorgedag  i  Sverige  [kong  Karls  jordfæstelse] 
...  '-e:  ved  ottesang  psalme  39,  3."  —  Ottesang  be- 
tyder gudstjæneste  tidlig  om  morgenen  og  kommer  af  oldn. 
otta:  den  sidste  del  af  natten  for  dagens  frembrud,  der 
bruges  alm.  i  nsk.  talesprog  (i  landsm.  over  hele  Norge) 
og  sv.  landsm.  Således  høres  endog  i  Kristiania  alm.:  at 
stå  op  i  otta  (udtales  odda).  I  Sverige  (Jåmtland)  siges 
således:  han  ligger  på  ottan,  d.  e.  han  ligger  rede  til  at 
vågne  i  otta.  Foruden  samsætn.  ottesang,  der,  som  sagt, 
er  alm.  også  i  bogspr. ,  er  i  sv.  landsm.  også  samsætnn. 
jul-otta  (den  tidlige  julemorgen),  haneotta,  domedagsotta, 
o.  s.  v.  alm.  I  dsk.  landsm.  have  vi  ikke  været  så  heldige 
nogen  steds  at  finde  otta  ol.  otte,  som  det  måtte  hedde  på 
dsk.  —  Ottesang  egner  sig  fortrinligt  til  at  afløse  fro- 
prædiken, der  kun  er  oversættelse  af  tysk  friihpredigt 
(lige  så  udansk  som  frokost,  d.  e.  frilhstuck),  og  som  for- 
uden sit  udspring  har  den  ulæmpe,  at  det  altfor  stærkt 
lægger  eftertrykket  på  gudstjænesten  som  prædiken.  Ind- 
førelsen af  ottesang  vilde  svare  til  aftensang,  hvilket  vi 
jo  have  fredet  fra  midalderens  kirkeskik,  oldn.  aptansongr. 
Det  vilde  være  smukt  og  stemmende  med  den  lutherske 
kirkes  sindighed  i  brudet  med  pavevælden  at  genoptage 
dette  nordiske  ord ,  som  på  en  forunderlig  måde  minder 
om  vore  troende  fædres  og  mødres  lovsang  i  den  årle 
morgenstund  i  kirken.  Forveksliugen,  at  ottesang  skulde 
være  gudstjæneste  kl.  8  (froprædiken  i  Kbhvn.  holdes  kl.  7), 
er  hævet  derved,  at  8  rettest  skrives  åtte,  og  selv  om  man 
vedblev  at  skrive  otte,  var  faren  da  ikke  stor.  Det  er  vel 
neppe  ad  kirkestyrelsens  vej,  at  ottesang  skal  indsattes 
igen  i  sin  ret.  —  I  alle  tilfadde  vil  dansk  og  nordisk  skjald- 
skab vedkende  sig  ottesang,  men  aldrig  det  „rationali- 
stiske" froprædiken. 
OTfnnærnt  =  bemældt,  merbemældt.  —  s.  fornævnt,    omtalt. 
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<» er  =  pr.,  —  oldn.  yfir,  f.  ex.  til  N.  N.  i  Skårup  over 
Svendborg. 

overantvorde  =  overlevere,  deponere,  hypothesere,  —  s.  antvar, 
antvorde.  „Den,  som  overant  vordede  mig  til  dig,  haver 
storre  skyld  end  du." 

overbredsel  =  al  slags  dækningsmiddel  (sengetæppe,  dyne, 
plaid),  —  oldn.  yfirbreizl.  Ordet  bruges  alm.  i  norsk,  s. 
Ejl.  Sundt,  renlighedastellet  i  Norge,  s.  283:  „jeg  tror, 
det  skal  passe,  når  jeg  efter  o  ver  breds  let  på  sengen 
deler  i  følgende  tre  slags  af  opredte  senge  "  Sundt  har 
også  underbredsel,  sm.  s.  285:  „men  mere  almindeligt 
er  det  vel.  at  have  til  underbredsel  noget  slags  grovt 
væv."  Soldaterne  savnede  i  den  strænge  kulde  al  slags  over- 
bredsel;  edderduns  dyner  er  det  varmeste  overbredsel. 

overdomme  =  overskylle,  oversvomme,  —  s.  jon.  Lie,  den 
fremsynte,  s.  32:  „stå  med  lorgnetten  på  næsen  foran  et 
sligt  skuespil,  der  uden  videre  o  verf  lo  ni  mede  alle  dens 
kritiske  begreber  og  blækhuse."      S.  flom  og  flomme. 

overfere  =  transponere,  transportere,  bringe  et  billede  fra  et 
papir  over  på  et  andet  æmne  (ved  metakromatypi),  —  alm.  i 
finantsloven  overfort,  d.  e.  om  en  sum  penge,  fort  over 
fra  den  ene  bladside  til  den  anden. 

overforing  =  transposition,  transport,  metakromatypi,  —  s. 
overføre. 

overfersel  =  transport,  transposition, —  f.  ex.  overførsel  af 
en  sum  fra  en  side  til  en  anden  (s.  overfort);  hestenes  over- 
førsel på  færgen  er  ikke  så  let. 

overgroet    =    begroet.    —    Haven  er  overgroet   med  ugræs. 

overgud  =  en  gud  af  hojere  rang,  deus  majorum  gentium, 
—  sv.  ofvergud,  s.  Pal.  Muller,  Ivar  Lykke,  I,  s.  355: 
„der  gaves  dii  majorum  gentium  og  minorum  gentium, 
hvilke  betegnelser  på  dansk  kunne  gengives  ved  overguder 
og  underguder."  Ordet  har,  efter  Mb.,  allerede  været 
brugt  af  Baggesen. 

overhaling  ==  bekomst,  —  f.  ex.  han  fik  sig  en  ordentlig  over- 
haling; når  man  bryder  sin  pligt,  må  man  finde  sig  i  at 
fa  en  overhaling:.     S.  næse. 
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overherre  =  souverain,  autokrat,  en  som  dominerer,  —  er 
det  til  overvælde  svarende  personnavneo. 

overhændig  —  overhånds  stærk,  enorm,  —  alm.  i  nsk.  landsm., 
overhændig  er  tillo.  svarende  til  mådesordet  overhånds; 
en  overhændig  storm;   det  bruges  alm.  om  vind  og  storm. 

overhøvding  =  general,  feltherre,  imperator,  generalissimus, 
—  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  29/s  68:  „hun  har  fået  general 
Manteuffel  ophojet  til  overhøvding  i  hæren."    S.  høvding. 

overkast  =  let  stykke  for  kvinder  til  at  kaste  over  kjolen, 
let  kåbe,   —  nyere  ord. 

overlægge  =  motivere,  begrunde,  —  s.  Hejmd.  3/s69:  „old- 
ingerådet og  den  lovgivende  forsamling  have  foresporgsels- 
ret  og  kunne  vedtage  overlagte  (motiverede)  dagsordener.'1 

oversko  —  galoscher,  —  findes  i  V.  S.  O.,  Dahls  fremmed- 
ordb.  og  Gislasons  dsk.-isl.  ordbog,  sv.  ofversko,  er  en  så 
naturlig  fordanskning,  at  man  skulde  tro,  at  enhver,  selv 
købmændene  og  skomagerne  kunne  tage  ved  den.  Kofod 
har  det  i  „Nordens  sproglige  enhed,  Stokholm  1866",  og 
Fædrl.  19/5  66  har  sluttet  sig  til  det.  Jeg  har  glemt  mine 
over  sk  o;  mine  o  ver  sk  o  ere  itu.     Jvf.  overfrakke,  overkast. 

overskud  =>  overbalanee,  —  er  så  vel  som  merindtægt, 
bleven  optaget  i  rigsdags-    og   bladsproget.       S.  underskud. 

overskæg  =  knebelsbart,  moustacher,  —  er  et  af  de  ord,  som 
vore  Jenser,  uden  selv  at  vide  det,  have  sat  igennem. 

overskat  =  tillægsskat,  extraordinær  el.  overordentlig  skat,  — 
aldre  ord,  s.  Allen  V,  s.  97:  „han  tillod  lybækkerne  at 
tage  en  så  kaldet  overskat,  det  vil  sige  tillægsskat,  over- 
ordentlig skat,  på  3000  ^  af  Gulland."  Krigsskat  er  en 
overskat. 

overstøvning  »  befrugtning,  —  s.  Ersl.  planter's  nathist., 
s.  71:  „da  overstøvningen  kun  vanskelig  sker  ad  natur- 
lig vej." 

oversyn  ■=»  oversigt,  —  hvilket  sidste  i  utilbørligt  mon  fjvf. 
omsigt  for  omsyn,  opsyn  for  opsigt]  har  fortrængt  over- 
syn. Nord.  tidsskr.  1866,  s.  434:  „dernæst  følger  sagn- 
historien og  den  historiske  tidsalder  med  særskilt  o  ver  syn 
over  landets  tilstand. 
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oversynstavle  =  schema,  oversigt,  tabel. 

overtal  =  majoritet,  —  s.  Bf.  I,  s.  91:  „der  kendtes  dog 
ikke  den  ringeste  mindskelse  i  deres  overtal."  Overtal 
er  ikke  overmagt. 

overtallig  =  som  har  majoritet,  extraordinær,  supernumerær, 
overkomplet,  disponibel,  —  findes  i  V.  S.  O.,  sv.  ofver- 
tallig.  Nord.  universitetstidsskr.  10de  årg. ,  s.  77:  „læi'er- 
tallet  er  49,  deraf  6  overtallige"  [extraordinære],  B.  tid. 
4/6  72:  „gik  politidirektørens  forslag  ud  på  bevilling  til  20 
nye  overtallige  [extraordinær,  supernumerær]  betjænte  i 
udstillingstiden"  (Kbhvns  byrådsforhandl.).  Fædrl.  4/i2  67  : 
„kongen  har  anordnet,  at  overtallig  [overkomplet,  super- 
numerær] korpslæge  .  .  "  I  den  nylig  byggede  skole  er  der 
3  overtallige  [disponible]  rum;  i  tegninger  til  bygninger 
til  alménligt  brug  pleje  bygmestrene  i  vore  dage  altid  at 
indrette  overtallige  værelser. 

overtyde  =  overbevise,  —  af  oldn.  by5a.  Jeg  er  overtydet 
om,  at  fortællingen  er  sand. 

overtydning,  overtydelse  =  overbevisning,  —  f.  ex.  efter  min 
overtydning  kan  jeg  ikke  gore  det.  Allen  III,  2,  s.  31: 
„at  de  love  vare  en  frugt  af  hans  personlige  overtydelse 
om  rigtigheden.."      S.    mistyde,   mistydning. 

overveje  =  betænke ,  meditere ,  —  f .  ex.  o  v  e  r  v  e j  e  en  sag 
—  betænke  sig  på  en  sag;  præsten  går  og  overvejer, 
hvad  han  vil  tale  om   (mediterer  på .  .  ). 

overvælde  =  dominium,  hegemoni,  suppremati,  principat, 
tyranni,  —  jvf.  oldn.  ofvald;  findes  i  V.  S.  O.  Allen  II,  s. 
340:  „han  var  ophavsmand  til  Kristj.  2's  love,  og  i  adelens 
qjne  var  det  angreb,  som  disse  indeholdt  på  deres  over- 
vælde i  staten  ...  en  forbrydelse."  Sm.  I,  s.  41:  „mens 
handelsflåden  blev  til  intet  ved  hansestædernes  over- 
vælde." Fædrl.  22/468:  „og  Ungarn  blev  knust  under 
russisk  overvælde."  Birkedal,  julegave,  s.  154:  „så  må 
det  vel  sagtens  indtil  videre  have  sit  forblivende  med 
Tysklands  overvælde."  Bf.  Dl.,  s.  6:  „Sveriges  befrielse 
fra  danskernes  overvælde."  I  Grækland  havde  snart 
Sparta,  snart  Athen  overvælden  [hegemoniet],     I  sv.  er 
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ordet  alm.,  s.  Schack:    vart  land  och  folk,  II,  s.  47:   „de 

„fordrm  Uppsala-konungarnes  of  ver  val  de." 
overvælde  —  bestorme,  —  f.  ex.  overvælde  en  med  sporgs- 

raål,  bonner,  ønsker.     S.   storme. 
overvældig  =  som  har  suppremati,  hegemoni,  principat,  domi- 

nium,    prædominerende,    —    tillo.    svarende    til  overvælde, 

findes  i  V.  S.  O. 
overmættes  =  overordentlig,  —  oldn.  yfirvættis  (d.  e.  som  har 

overvægten). 
ovre  =  forbi  (om  tid),  —  alm.  i  talesproget.     Bf.  I,  s.  641 : 

„da  den  første  forvirring  var  ovre."      Nu  er  faren  ovre. 

Ovre  er  egtl.  påstedsord  svarende  til  over,  tilstedsord.  jvf. 

oppe  —  op,  inde  —  ind. 


pakhylster  =  emballage,  —  f.  ex.  varerne  havde  lidt  på 
vejen,  fordi  pak  hylsteret  var  gået  itu;  pakhylsterets 
vægt  må  trækkes  fra  den  hele  vægt  ved  opgorelsen  af 
varernes  pris.      S.  hylster. 

pavelase,  et  =  paveligt  interregnum,  tid,  da  ingen  pave  sad 
på  stolen,  —  s.  Hmr.  khist.  II,  s.  236:  „7  paver  i  18 
år,  flere  af  dem  franskmænd,  og  snart  et  paveløse." 
Jvf.  kongelose. 

pengespilde  =  pekuniært  tab,  —  findes  i  V.  S.  O.,  jvf. 
mandspilde,  tidsspilde. 

peogetab  =  pekuniært  tab,  —  s.  ovf. 

pengeud bytte  =•  gehalt,  gevinst,  —  f.  ex.  hvor  stort  var 
pengeudbyttet? 

pengevælde  ===  plutokrati,  —  s.  Dahls  fremmedordb.,  s.  vælde 
og  samsæt nn. 

personvogn  =  waggon ;  —  skont  person  er  fremmedord,  horer 
det  dog  i  det  mindste  halvt  til  de  ord,  sproget  ikke  kan 
undvære;  i  alle  tilfælde  er  personvogn  bedre  end  waggon. 
Jvf.  kvægvogn. 

pert  =  sær  person.  —  Dette  ikke  ualm.  ord  (det  er  rigtig 
en  pert,  du  er  en  pert)  er  rimeligvis  d.  s.  s.  sv.  perta: 
et  smalt  lys,  fyrrepind  brugt   som  lys  (i  nsk.   og  jysk  tyri- 
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stikke),  jvf.  sonderj.  Karlummer-lys,  d  e.  fede  rødder,  der 
lindes  i  jorden  ved  byen  Karlum  og  bruges  som  lys).  Pert 
bliver  således  d.  s.  s.  prås,  der  ligeledes  er  alm.  i  mærk- 
elsen: sær  person  (det  er  en  sær  prås). 

pillegrimsfærd  =  valfart,  —  findes  i  V.  S.  O.  Pille  - 
grimsfærd  er  balv  latin,  halv  nordisk.  Pillegrim  betyder 
fremmed  (lat.  peregrinus)  og  har  en  vis  hævd  i  moders- 
målet. Indtil  et  bedre  ord  kan  findes,  vil  pillegrims- 
færd kunne  bruges.  Allen,  I,  s.  233:  „mange  både  ade- 
lige og  borgerlige  droge  vidt  omkring  i  pillegrimsfærd." 
Pillegrim sf ær derne  til  det  hellige  land.  S.  færd  og 
samsætnn. 

pletskud  —  centrumskud.  skud  der  rammer  skivens  centrum, 
—  af  oldn.  flekkr,  er  i  senere  tid  blevet  alm.,  brugt  af  skytte- 
foreningerne som  konstord.  Hejmd.  14/s69:  „pletskud 
talte   3  og  hver  træffer  gav  et  tillæg  af  1   6je." 

i  plettetal  —  sporadisk,  —  af  flekkr,  s.  ovfr.,  alm.  i  fynsk 
landsm.,  f.  ex.  kornet  er  modent  i  plettetal  (d.  e.  hist 
og  her).  Til  „i  plettetal",  som  bruges  om  sted,  svarer 
det  ligeledes  fynske   „i  stødetal",  om  tiden.      S.  d. 

porttold  =  akcise,  konsumtion,  —  efter  V.  S.  O.,  s.  Hejmd. 
4/5  69:  „men  det  synes  dog,  at  man  endnu  den  dag  i  dag 
må  yde  bompenge  i  Belgien,  skont  porttold  dog  er  af- 
skaffet." Porttoldens  byrder  høre  snart  kun  mindet  til; 
porttolden  fremmede  i  utroligt  mon  smugleri. 

postpenge  =  porto. 

potteost  =  pottkåse,  —  d.  e.  ost,  som  laves  af  flere  slags 
ost  i  en  potte  eller  krukke.  Ubegribeligt  er  det,  at  folk 
virkelig  uden  blu  kunne  bruge  det  tyske  ord,  og  det  høres 
virkelig  ikke  så  sjældent  endda. 

prente  =  trykke,  indgravere,  —  ældre  dsk.  prente,  f.  ex.  prente 
i  sten.  I  ældre  tider  brugtes  altid  prente  for  trykke 
(bøger). 

prentestar  =  type  i  et  bogtrykkeri,  —  s.  ovf.,  jvf.  bog- 
stav. Fyns  av.  31/i66:  „således  ere  psalmebogen.  vel 
og  bibelen  og  enkelte    svenske    blade  . .  .  trykte    med    disse 
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prentestave."      Hejmd.  22/s69:   „og  bogtrykkerne  nødes 
til    at    være   rigeligere    og    rigeligere    forsynede  med  runde 
prentestave  og  deriblandt  det    tidligere    så   forhadte    å." 
prisdomnie  =  kondemnere,  lægge  beslag  på,  erklære   for  god 
prise,    —    findes  i  V.  S.  O.,    sv.    prisdoma.       SkOnt   ikke 
fuldt  dansk  bor  ordet  dog  bruges  hellere  end  de  fremmede, 
indtil  et  bedre  kan  findes.      Allen  II,    s.   134:    „og  at  et- 
hvert skib,  som  herefter  sejlede  til  Island,  uden  videre  blev 
prisdom t."     Muligt  kan  byttedomme  (s.  d.)  afløse  det. 
prisddmmelse   =  kondemnering,   beslaglæggelse,    —  s.  Allen, 
III,     1,    s.    244:    „bleve    de  [de  opbragte  skibe]  sendte  til 
København,  hvor  de  ikke  undgik  prisdommelse."     S.  ovf. 
pristavle  =  priscourant;  —  pris  kan  vel  ikke  trænges  ud  af 
sproget.      Med  varerne  følger  en  pristavle;  vinhandleren 
har  omsendt  en  pristavle.       S.    tavle    og   samsætnn.   ord- 
tavle, toldtavle,  o.   s.   v. 
prisæskende    =    konkurrerende,    præmiesøgende.    —    Hejmd. 
20/7  69:    „der   fremstilledes  i  alt   136  prisæskende  dyr." 
Ordet  er  også  brugt  af  andre  blade,  s.  æske. 
prydbusk  =   zirbusk,  —  alm.  i  Ersl.  planter's  nathist.,  s.  38: 
„Kamelia,    der   er  en   af  de  smukkeste  prydbuske  i  vore 
drivhuse." 
prydplante    =    zirplante,    —    alm.    i  Ersl.    planter's   nathist., 
s.    46:    „bærkarsen    er    fra   Peru    og    dyrkes    hos    os   som 
prydplante." 
præg  =  karakter,  indgravering,    gravure,    —    hans  åsyn  har 
et  særeget  præg;  denne  egn  har  et  alvorligt  præg.    Præg 
gengiver  netop  grundmærkclsen  i  karakter,   der  kommer  af 
et    græsk    gerno.    xaQao6K>  (karasso) :    indgrave.      Møntens 
præg  er  smukt.     S.   særpræg. 
præge  =  indgravere,    —    f.  ex.   bogstaverne   på   denne  mont 

ere  smukt  prægede.  S.  ovfr. 
præst  =  pastor,  en  gejstlig;  —  i  Fyn  siges  i  tiltale  ofte 
„præsten"  i  steden  for  „hr.  pastor"  el.  „pastoren".  Lige 
så  modbydelig  som  den  tyske  udtale  „hr.  pastoren"  er, 
lige  så  tiltalende  er  „præsten".  Udtrykket  „en  gejstlig"  burde 
nu  ikke  længer  bruges.      S.  præsteskab. 
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præstebrist  =  mangel  på  præster,  —  s.  Bf.  Dl.,  s.  101:  „det 
er  i  så  fald  skade,  at  den  følelige  „præstbrist"  [svensk], 
som  netop  for  tiden  findes."      S.   brist, 

præstedeje  =  præstekonkubine,  præsts  maitresse,  —  s.  Bf. 
Dl.,  s.  111:  „hvorfor  holder  I  således  vandfadet  for  ham, 
spurgte  den  undrende  præstedeje."  S.  deje  og  sam- 
sætnn. 

præstegæld  =  pastorat,  —  oldn.  prestagjald,  d.  e.  den  kreds 
af  mennesker  i  et  eller  flere  sogne,  der  gælde  (s.  d.)  til 
en  præst.  Alm.  i  Norge  og  på  Færøerne,  bor  også  være 
alm.  hos  os. 

præstekjole  =  ornat;  —  det  vil  vist  høres  med  forbavselse 
af  danske,  at  i  Norge  kaldes  præstekjolen  alm.  samana  (af 
fransk  chamorre). 

præstelærd  =  theologv  theologisk  dannet,  —  alm.  iblandt 
danske  bønder.  Han  er  præstelærd.  Gr.  Sn.,  s.  759: 
„at  Sigurd  var  præstelærd,  var  der  aldrig  nogen,  som 
vidste." 

præsteskab  =  gejstlighed,  kleresi.  clerus,  hierarki.  —  Man 
skulde  dog  tro,  at  vore  historikere  engang  kunde  blive  kede 
ad  det  tossede  tyske  gejstlighed,  hvorover  Grundtvig  ofte 
med  rette  har  spottet.  Gejstlighed,  som  egentlig  betyder 
åndelighed,  bruges  dog  aldrig  i  denne  mærkeise  (i  sv. 
kaldes  præsteskabet  mærkeligt  nok  „andelikheten"),  men 
om  standen  som  magt  eller  i  vore  dages  sprog  som  „kor- 
poration". Det  er  en  lævning  fra  den  papistiske  inddeling, 
laiei  (lægfolk)  og  clerici  (præsteskabet),  men  så  sandt  vi 
bekende  troen  på  den  hellige  almindelige  kirke  (menig- 
heden), og  vor  kirke  helt  har  brudt  med  den  papistiske 
opfattelse  af  præstevielsen  som  den,  der  gor  præsten  til  et 
slags  engel  overfor  menigheden,  bor  gejstlighed  aldeles  udgå 
af  sproget,  og  vil  man  sammenfatte  præsterne  under  ét 
som  helhed,  er  præsteskab  det  naturligste  udtryk. 

præsteskrud  =  ornat,  —  af  oldn.  skriio,  sv.  prestskrud,  ud- 
trykker bedre  end  præstekjole  det  fremmede  ornat,  da  der 
til  denne,  foruden  kjolen,  også  hører  krave,  hvidt  halstor- 
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klæde,  håndlin,  o.   s.   v.      Bf.  I,   s.   425:    „mens  han  i  fuldt 
præs  te  skrud  læste  sine  tider.      S.  skrud  og  samsætnn. 

præsteugifte  ===  præstecølibat,  —  s.  ugifte. 

præstevie  =  ordinere,  —  af  præst  og  vigja,  sv.  prestviga. 
N.  M.  Petersen,  oldn.  literaturhist. ,  s.  35 :  „oprettede  der 
en  skole,  skont  han  ikke  var  præsteviet."  Allen  I,  s. 
38:  „uagtet  den  alder,  som  kirkeloven  krævede  for  dem, 
der  skulde  præstevies,  var  30  år  eller  i  modsat  fald  25 
år."  Aftenlæsn.  5te  bd. ,  s.  328:  „da  denne  i  det  til- 
stundende efterår  skulde  forlade  sin  plads  for  at  præste- 
vies." Dsk.  folketid.  22/i69:  „at  præsteviede  folk  skal 
tjæne  som  værnepligtige."  Bf.  Dl.,  s.  102:  „fra  den  tid 
den  unge  kandidat  har  taget  „prestexamen"  og  er  bleven 
præsteviet.."  Hmr.  khist.  I,  s.  158:  „han  blev  dobt, 
lod  sig  præstevie  og  tilbragte  en  stor  del  af  sit  liv  på 
rejser." 

præstevielse  =  ordination,  —  oldn.  prestvigsla,  findes  i  V.  S.  O. 
Dsk.  folketid.  29/i69:  „de  værnepligtige,  som  har  modtaget 
præstevielse  i  den  danske  folkekirke,  ere  fritagne  .  .  " 
Hmr.  khist.  I,  s.  160:  „men  de  bleve  henrevne  af  disse 
prædikener  og  meddelte  ham  præstevielsen."  Præste- 
vielse er  alm.   i  samme  omfang  som  præstevie. 

præstevælde  =  hierarki,  —  s.  Allen,  I,  s.  42:  „Norge  har  havt 
sine  kampe  mellem  kongemagt  og  præstevælde  fuldt  så 
voldsomme  som  Danmark."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s. 
105:  „en  stor  hader  af  præste-  og  munkevælde."  Tang, 
fædrelandsh.  1871,  s.  23:  „hvorved  han  lagde  grunden  til 
en  præste  vælde."      S.   vælde  og  samsætnn. 

præsterældig  =  hierarkisk,  —  tillo.  til  præstevælde.     S.  ovf. 

præstcæmne  =  som  duer  til  at  blive  præst,  stof  til  en  præst, 
vordende  præst,  —  sv.  preståmne.     S.  æmne  og  samsætnn. 

prø^e  =  undersøge,  forsøge,  kriticere,  gå  empirisk  frem,  — 
oldn.  profa,  vistnok  oprindeligt  af  latin  probare,  er  dog 
bedre  end  de  fremmede.  Muligheden  al  at  få  det  gamle 
røne,  rønne,  frem  igen,  foreligger  vel  langt  fra  endnu;  i  alle 
tilfælde  vil  røne,  dersom  det  engang  kommer  i  gang,  dog 
kun    svare    til   undersøge.       Mærkeligt   er  det  at  se  pr  o  ve 
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mere  og  mere  brugt  i  vidskbl.  sprog,  f.  ex.  pro  ve  [kriti- 
cere,  underkaste  kritik,  umlersoge]  en  påstands  gyldighed, 
jvf.  provesten;  fangen  proved  c  på  [forsogte,  gjorde  for- 
sog  på]  at  lobe ,  men  blev  greben;  prov  derpå!  jeg  har 
ikke  pr  o  ve  t  derpå  endnu. 

prøre,  en  =  undersogelse,  forsog,  kritik.  —  oldn.  prof,  lige 
så  i  sv.      S.  ovf. 

prøvelse  =  induktion,  empiri,  erfaring,  —  f.  ex.  mange  natur- 
love har  man  lært  at  kende  ad  prøvelsens  vej.  På 
samme  måde  kan  pr  o  ve  også  bruges. 

prøveforelæsning  =  konkurrenceforelæsning,  —  efter  V.  S.  O., 
s.  kapforelæsning. 

prøvestand  =  noviciat.  —  s.  ovf.  provesoster. 

prøvesøster  =  novice,  kvindelig  begynder  i  en  gerning,  — 
bruges  i  Kbhvns  diakonissestiftelses  sprog  som  navn  på  de 
kvinder,  der  ere  i  færd  med  at  uddanne  sig  i  sygerøgt. 
S.  ungsoster. 

prøvetid  =  noviciat,  —  s.  dsk.  ktid.  81/s73:  ,.i  steden  for 
den  lange  og  brydsomme  prøvetid  og  koadjutortid." 

prøvear  =  noviciat,  år.  hvori  en  prøves  til  sin  fremtidige 
gerning,  —  efter  V.  S.  O.,  der  udtrykkelig  gengiver  no- 
viciat ved  det.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  II,  s.  94:  „at  du 
uden  forhaling  indgiver  dig  som  ungsøster  i  klosteret,  at 
dit  pr  o  ve  år  kan   begynde." 

prøvsom  =  kritisk,  risquabel,  —  have  vi  fundet  brugt  af  Ejl. 
Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  49:  „i  sammenligning  med  syd- 
ligere lande  er  det  en  såre  provsom  omstændighed  for 
vort  fædreland,  at  det  er  så  overordentlig  vidtstrakt." 
Skimt  tillægsordene  på  -som  i  alm.  bruges  om  personer  og 
-lig  om  en  sag.  have  vi  dog  nævnt  ordet  som  tilløb  til 
losningen    af   den    opgave  at  afløse  de  nævnte  fremmedord. 

psalmeskjald,  psalmesanger  =  psalmedigter.  —  s.  Fyns  av. 
1S  1266:  „psalm  eskj  alden  Brorson,  hvis  navn  har  den  lif- 
ligste klang  i  den  danske  menighed."  Her  passer  netop  skjald 
og  sanger  frem  for  digter,  der  leder  tanken  mere  hen  på 
den  egentlige  konstdigtning.      S.  skjald. 
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påfinde  =  opfinde,  —  bruges  i  ældre  dsk.,  ses  sjældent,  men 
er  ét  med  finde  på,  hitte  på.      Jvf.  finde  på. 

påKndor  =  opfinder,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Henr.  Smiths 
lægebog,  I,  fortal.:  „ordenes  påfindere  og  stiftere";  findes 
efter  V.  S.  O.  i  en  gi.  bibelovers.  Rom.  1,  30:  „onde 
tings  påfindere."     Jvf.  påfund  (ikke  opfund). 

påfund  —  snildt  udtænkt  råd,  plan,  opfindelse,  —  svarende 
som  navneo.  til  påfinde,  men  kunde  måske,  da  det  allerede 
bruges  =  snildt  udtænkt  plan,  råd,  udvides  til  i  tiden  at 
bruges  for  opfindelse  og  måske  bryde  vejen  for  brugen  af 
påfinde  for  opfinde. 

pågældende  —  angældende,  —  s.  vedkommende. 

påhitsoni  =  snild  til  at  hitte  på,  finde  på  noget,  —  efter  sv. 
påhitsam.  Når  mange  unge  ere  samlede  i  lystigt  lag, 
gælder  det  at  være  påhit  som.     S.   hitte. 

påkalde  =  anråbe,  —  f    ex.  påkalde  Guds  hjælp. 

påkoslning  =  bekostning,  —  s.  Bf.  Dl.  s.  GG:  „søgte  Brandberg 
næste  år  dels  om  erstatning  for  tidligere  påkostn  inger . . " 

påkrav  =  anfordring;  —  på  pengesedlerne  burde  der  stå: 
„og  veksles  efter  påkrav  mod  solvmont.tL  Anfordring  har 
forst  i  den  sidsts  halve  snes  år  sneget  sig  ind  på  vore 
seddelpenge,  men  er  et  ren  tysk  ord,  som  man  ikke  skulde 
tro,  at  „nationalbanken",  hvormeget  end  ordet  bruges  i 
pengeverdenen,  vilde  optage  i  indskriften  på  danske  penge 
i   19de  hundredår.     S.  krav. 

påkræve  =  anfordre,   —  findes  i  V.  S.  O. 

påligne  =  repartere,  —  findes  i  V.  S.  O.,  alm.  i  skatte- 
sproget. Skatterne  ere  uretfærdigt  pålignede;  det  er  en 
Båre  vanskelig  sag  at  påligne  skatten.     S.  ligne. 

påligning  =  repartition,  —  s.  ovf. 

påsagn  =  anklage,  beskyldning.  —  findes  i  V.  S.  O.,  bruges 
ikke  meget  og  kan  vel  afløse  beskyldning,  men  ikke  an- 
klage på  ethvert  sted.  Allen,  II,  s.  190:  „måske  var  dette 
påsagn  også  falsk."  Ram.  blodvidn.,  s.  47:  „det  ugrundede 
i  disse  oprørende  påsagn.."     Jvf.  udsagn,  omsagn. 

påsige  =  anklage,  beskylde,  —  bruges  i  samme  omfang  som 
påsagn.      S.   skylde  for. 
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påtagelig  =  manifest,  skinbarlig,  —  er  alm.  i  sv.  bogspr.,  8. 
Top.  fåltsk.  beratt,  II,  s.  84:  „fienden  bandlade  på  tag- 
li  gen  efter  en  kombinerad  plan."  I  norsk,  Ejl.  Sundt, 
husflid,  i  Norge,  s.  37:  „forbedringen  var  påtagelig." 
Påtagelig  er:  hvad  man  kan  tage  og  fole  på.  I  vort 
modersmål  haves  i  forvejen  ypperlige  ord  for  den  samme 
tanke:  håndgribelig,  håndfast,  håndvis;  men  det  skader  ikke 
at  få  ét  endnu  og  det  et,  der  ligefrem  svarer  til  tale- 
måden: det  er  så  åbenbart,  at  man  kan  tage  og  føle 
på  det. 

pæleranime  =  pilottere,  —  af  oldn.  påll.  Grunden  er  så  sid, 
at  den  må  pælerammes. 

pæleramning  =  pilottering,  —  findes  i  V.  S.  O. 

pæleTærk  =  pilottage,  nedramning  af  pæle,  pallisadering, 
estakader,   —   efter  V.   S.  O.,  sv.  pålvårk. 

pæleværn  =  estakader,  pallisadering,  —  f.  ex.  pæleværnet 
ved  Kallebodstrand  vil  snart  blive  borttaget;  i  1848,  da 
man  en  tid  var  ræd  for  krig  med  Rusland,  rejstes  der 
pæleværn  på  voldskråningerne  udenfor  byens  porte.  S. 
bølgebryder. 

r. 

raft  =  tynd  bjælke,  sparre,  lægte,  —  oldn.  raptr,  alm.  i 
Nordens  landm.,  høres,  for  Danmarks  vedkommende,  stadig 
i  Fyn.  Gr.  Sn.,  s.  740:  „at  hver  mand  i  byen  ...  skulde 
årlig  bringe  til  fæstningen  fem  våbenstene  og  fem  femalens 
rafter."  Kendes  også  i  skovsproget,  s.  B.  tid.  (under 
skovauktion)  **/i  73:  „270  stkr.  granrafter  og  lægter." 

rafte,  at  =  opføre  af,  dække  med  rafter,  —  s.  Bf.  ledetråd 
i  Nordens  gudelære,  s.  11:  „huset  er  raftet  med  spyd  og 
tækket  med  skjold."     Jvf.   nsk.  lafte. 

rag  =  oprejst,  —  oldn.  rakr  sv.  rak,  lige  så  i  nsk.  landsm. 
(=rank).  I  dsk.  landsm.  bruges  ordet  i  Nordsjæll.,  lige  overfor 
i  Skåne  siges  stadig  rakt  fram  =  lige  frem.  Top.  fiiltsk. 
beratt.  I,  s.  116:  „den  hoga  raka  våxten  .  ..  antydde  på 
en    gang."       I    gi.    dsk.  siges  en  rag    klippe    =    en    stejl 
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klippe.  Rag  og  rank  ere  samme  rod  og  danne  bogstavrim 
ligesom  strag  og  strunk. 

rage  =  barbere,  —  oldn.  raka,  ikke  ualm.  Jeg  har  ikke 
raget  mig  i  12  år;  Harald  hårfager  vilde  ikke  rage  sig 
eller  klippe  sit  hår,  for  han  havde  vundet  Norge. 

ragekniv  =  barberkniv,   —  alm. 

rager  <=  barber,  —  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  259:  „me- 
dens rageren  jævnlig  i  klosterets  ragestue  havde  været 
sysselsat  med  at  gore  munkenes  isser  blanke ..."  S. 
skægrager. 

ragestue  =  barberstue,  —  sv.  rakstuga. 

ragevand  =  barbervand.  —  Man  skulde  synes,  at  folk  engang 
kunde  blive  lede  ad  barber,  barbere,  o.  s.  v.,  da  det  næsten 
er  umuligt  at  tage  de  ord  i  munden  uden  at  tænke  på 
Gert  Westfalers  og  hans  efterkommeres  eller  kaldsbrødres 
tyske  lader  og  tomme  hjærnekister. 

ragret  =  vertikal,  —  jysk  landsm.,  modsat  fladret  (hori- 
zontal).  Vi  hore  således  også  i  vore  landsm.  udtryk  for 
de  2  fremmede  ord,  som  bogspr.  hidtil,  kun  til  dels,  gen- 
giver ved  lodret  og  vandret. 

ram  =  nøgtern,  stærk,  bitter,  stram,  —  oldn.  ramr  el.  rammr. 
Den  ramme  torre  virkelighed;  ordet  er  ikke  så  ualm.  endda. 
I  mærkelsen  stærk  (gi.  dsk.  råde  de  ramme  runer),  som 
endnu  er  alm.  i  nsk.  og  sv.  landsm.  bruges  ordet  ikke 
mere,  derimod  er  det  alm.  i  mærkelsen  bitter,  f.  ex.  drå- 
berne have  en  ram  smag. 

ramle  =  styrte  sammen,  —  alm.  i  sv.  og  nsk.  og  til  dels  i 
dsk.  Ordet  er  dannet  af  den  lyd  det  giver,  når  en  hel 
del  brædder  og  andre  slige  sager  styrte  ned  mellem  hver- 
andre. Top.  fåltsk.  berått.  IV,  s.  298:  „fardigt  at  ramla 
for  forstå  vindpust.'1,  Otto  Moller,  gudstjæneste  i  skolen, 
s.  18:  „falder  den  [lydigheden],  så  ramler  det  hele  sam- 
men. "  Huset  ramlede,  kejser  Napoleons  magt  ramlede 
ved   Sedan   som   et  korthus. 

ramme  =  træffe,  —  oldn.  ramma.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd. 
I,    s.    49:    „hnn    havde    gaver    til   at   ramme    hans  tarv." 
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Han   ramte   skiven  i  hvert  skud;    hvor  han  rammer,   er 
det  doden.     Med  bogstavrim:  ramme  det  rette. 

rammer,  en  =  en  træffer;  —  det  tyske  ord  bruges  nu  alm. 
i  skiveskydningssproget.       Af  60  skud  vare  40  rammere. 

ranke  (sig)  =  rejse  sig  rank  op,  —  bruges  i  dsk.  landsm. 
(Nordsjæll.);  „kålplanterne,  som  vi  satte  igår,  ranke  sig 
efter  regnen"  (Mb.).  Pal.  Muller  har  overfort  ordet  i 
bogsprog.,  s.  Ivar  Lykke,  I,  s.  282:  „pigebarnet,  der  rank- 
ede sig  og  lo  med  de  røde  læber." 

rebe  sig  =  komme  til  kræfter,  være  i  opkomst,  —  sv.  repa 
sig.  Fyns  av.  3/i66:  „dog  var  der  al  grund  for  Køben- 
havn til,  som  svenskerne  sige,  at  rebe  sig." 

rede  =  beredt,  beredvillig,  parat,  i  beredskab,  klar,  klart  af- 
stukken,  i  orden,  evident,  —  oldn.  greiSr,  fynsk  landsm. 
redt  i  talemåden:  det  er  ikke  så  redt.  d.  e.  det  er  ikke 
så  klart,  gennemførligt,  evident;  rede  bruges  over  hele 
Fyn,  både  i  by  og  på  land,  sv.  landsm.  rea,  nsk.  landsm. 
grejd  (ej  grejd  sak,  et  grejdt  arbejde).  Rede  bruges  både 
om  personen  og  om  tingen.  I  psalm.  „jeg  er  rede  til  at 
bede"  om  personen,  i  Mt.  22,  4:  „og  alting  er  rede"  om 
tingen.  Tyskland  var  rede  til  at  kæmpe  1870,  Frankrig 
alt  andet;  alt  var  rede  til  kampen.  Rede  vil  ligesom 
navneo.  (s.  nedf.)  blive  mere  og  mere  gængs.  Henr.  Ibs., 
Peer  Gynt,  s.  37:  „det  er  grejdt  [fynsk  redt]  at  skonne." 
Termansen,  nord.  månedsskr.  1871,  s.  373:  „hvis  man  for 
alvor  gjorde  sig  klart,  hvilket  vilderede  og  urede  det  har 
ført  til,  at  man  ikke  hævdede  de   rede    skel."       S.  grejdt. 

rede  penge  =  kontanter,  valuta,  —  oldn.  reicjupeningr. 

rede  =  orden,  ordnet  hele,  maskineri,  system,  besked,  —  oldn. 
rei5a  el.  greicli,  nsk.  landsm.  greja,  dsk.  talesprog:  hele 
grejen;  herhen  hører  også  den  kbhvnske  talemåde:  hele 
re'ligheden  (s.  greje).  Hitte  rede  i  en  sag  [få  orden 
på  noget] ;  få  r  e  d  e  på  noget ;  gore  rede  for  sig ;  vide  rede 
på  [gore  besked,  vide  besked];  en  maskine  er  et  helt  rede 
af  hjul  [maskineri],  der  gribe  ind  i  hinanden;  et  helt  rede 
af  muligheder,  virkende  kræfter.  S.  samsætnn.  hjælperede, 
hjulrede,  tankerede,  s.  greje  og  urede. 
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rede,  at  =  ordne,  berede,  pynte,  —  oldn.  greioa  el.  reioa,  nsk 
landsm.  greja,  sv.  reda.  I  dsk.  bruges  rede  særligt  om 
håret:  rede  håret,  rede  sig  (d.  e.  rede  håret),  hvoraf 
redekam,  rede  sæng.  Bf.  har  brugt  ordet  i  sin  alm. 
mærkeise,  s.  I,  s.  52:  „at  han  straks  redte  sig  til  kamp 
og  gik  til  Sverige."  Sm.  s.  106:  „redede  i  det  hele  en 
prægtig  ligfærd  for  sin  bortdragne  frænde."  Ligel.  rede 
for  sig  =  gore  besked,  I,  s.  330:  „Buris  kunde  ikke 
rede  for  sig."  I  den  ældre  mærkeise  pynte,  s.  Allen 
IV,  1,  s.  188:  ,,at  pynte,  eller  som  det  kaldtes,  at  rede 
bruden."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  156:  „at  hun  var 
udset  til  at  rede,  det  vil  sige  klæde,  bruden  den  næste 
morgen."      S.  fli. 

redebon  =  beredt,  beredvillig,  parat,  —  oldn.  reiBubuinn,  af 
rei5a  og  biia,  der  bægge  betyde  at  rede,  berede.  Bo  (bua) 
have  vi  i  kæmpevisen:  „lade  sit  bryllup  bo",  d.  er  rede 
til  bryllup,  „herr  Alf  han  lader  en  snække  bo."  I  nsk. 
landsm.  bruges  buen  (tillo.)  alm.,  af  gerno.  bu,  i  sv.  landsm. 
svarer  hertil  bo  og  boen.  Redebon  ses  ikke  så  alm.  i 
dsk.  bogspr. ,  dets  brug  i  forhold  til  beredvillig  er  som 
sysle  i  forhold  til  beskæftige. 

redebonhed  =  beredvillighed,  —  s.  ovf.  redebon. 

redegore  =  explicere  sig,  gore,  aflægge  besked,  fremstille  en 
sag,  så  der  bliver  klarhed  i  den,  —  sv.  redogora,  er  nu 
ikke  ualm.  Han  redegjorde  ualmindelig  godt  sin  frem- 
gangsmåde.    Almindeligere  er  dog  gore  rede  (s.  ovf.). 

redegorelse  =  explikation,  fremstilling  af  en  sag,  så  der 
bliver  klarhed  i  den,  —  f.  ex.  hans  stilling  i  tinget  kræver 
en  redegorelse  for  vælgerne ;  i  et  af  bladene  har  han  ind- 
ført en  redegorelse  for  sin  hele  færd;  Griffenfeldts  rede- 
gorelse fandt  kun  2  villige  oren,  der  ikke  vare  rædde  for 
Kristj.   5's  frille. 

redoingsblide  =  raketkasteapparat  til  redning  ef  skibbrudne, 
—  af  blide,  der  svarer  til  det  fremmede  ballist  =  kaste- 
maskine. Bliden  brugtes  i  ældre  tider,  for  krudtet  var  op- 
fundet, til  at  udslynge  store  sten,  og  ordet  er  kendt  af  alle 
dem,    der    have    læst    Ingemanns    romaner.       Rednings- 
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blide  vil  således ,  foruden  at  være  kortere  end  raket- 
kasteapparat,  også  langt  tydeligere  udtrykke,  hvad  dette 
, .apparat"  bruges  til.     S.  kabbelpil. 

redskab  =  apparat,  instrument,  —  oldn.  greiSskapr  (d.  e. 
middel  til  at  greioa,  rei5a,  rede  med,  s.  ovf.  rede,  at). 
Til  en  håndgerningsskole  horer  et  helt  sæt  redskaber; 
lægen  har  sine  redskaber  i  et  læderhylster. 

redskabsforni  =  ablativ,  —  efter  Rask. 

redskabskiste  =  instrument-,  apparatkasse,  —  s.  Henr.  Ibs., 
Peer  Gynt,  s.  225:  „knappestoberen  med  redskabs- 
kiste." 

redt,  —  s.  rede  (tillo.). 

regning  =  konto.  —  f.  ex.  på  min  regning. 

regningsart  =  species,   —  f.  ex.  de  4  regningsarter. 

regnkappe,  regnkåbe  =  waterproof,  overstykke  af  vandtæt 
toj ;  —  det  er  næsten  utroligt,  at  damerne  kunne  optage 
et  så  ildelydende  ord  som  waterproof. 

regnskabsfører  —  kasserer,  —  er  blevet  alm. ,  siden  regn- 
skabsudvalg  (s.  nedfr.)  er  blevet  gængs  i  by-  og  sogneråds- 
sproget. 

regnskabsudralg  =  kassekommitté,  kassekontrolkommitté ,  — 
er  alm.  efter  kobstadkommunallovens  givelse.  Regnskabs- 
udvalg  blev  slået  fast,  forinden  lovens  givelse,  i  Odense, 
hvor  byrådet  selv  foreslog  det  (s.  Fyns  av.  26/i  67). 

regnskjold  =  paraply,  —  bedre  end  regnskærm,  der  bruges 
af  nogle,  men  hvis  sidste  del  vist  ikke  er  nordisk.     S.  solskjold. 

rejsefælle  =  rejsekammerat,  —  findes  allerede  hos  Ohlen- 
slæger,  Aladdin:  „som  fromme  pilegrimme  fore  vi  at  dele 
kår  med  vore  rejsefæller."  Kr.  Winther,  hjort.'s  fl., 
s.  236:  .,her  vandre  sorg  og  glæde  som  rejsefæller 
med."  (Mb.  har  intet  kildested  for  ordet) ,  nu  alm.  S. 
fælle  og  samsætnn. 

rejsefølge  =  rejseselskab,  —  s.  nord.  månedsskr.  1871,  s. 
231:  „kom  det  lille  rejsefølge  d.  5  aug.  til  Thrond- 
hjem."  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  82:  en  statsmand,  som 
tilfældig  var  i  prins  Fredriks  rejsefølge."  S.  følge  og 
samsætnn. 
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rejsemål  =  bestemmelsessted,  —  s.  Rsm.  blodvidn. ,  s.  44: 
„for  han  nåede  sit  rejsemål." 

rejsepenge  =  rejsestipendium,  —  s.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  13  : 
,, vandt  han  den  store  guldmedalje  og  dermed  adkomst  til 
at  nyde  rejsepenge  i  flere  år." 

ren  =  fure,  —  ses  ikke  meget;  foruden  de  steder,  Mb. 
har,  hvortil  vi  henvise,  have  vi  fundet  det  i  Gerners 
postil,  vistnok  efter  et  gi.  testi,  sted,  s.  406:  „ploumændene 
ployede  paa  hans  rygg  oc  drog  deris  reener  lange." 
S.  agerren. 

renlevned  el.  renlir  =  kyskhed,  ubesmittethed  af  verden, 
retskaffenhed,  —  oldn.  hreinlifi,  alm.  i  ældre  dsk. ,  brugtes 
oprindelig  kun  om  den  ugifte  stand,  klosterlivet,  der  særlig 
ansås  som  rent  og  ubesmittet  levned.  Det  kan  dog  i  vore 
dage  meget  godt  bruges  i  almindelighed  om  hvad  man  også 
kalder  „et  rent  levned",  uden  at  man  derved  alene  mener 
kyskhed  hos  ugifte.  De  fleste  store  danske  mænd  have 
udmærket  sig  ved  et  renlevned,  som  gor  os  dem  tvefold 
kærere.     Jvf.  vellevned. 

renlivet  =  som  fører  et  rent  og  ubesmittet  levned,  —  oldn. 
hreinlifr,  alm.  i  ældre  dsk.,  kan  bruges  i  nutiden  i  samme 
omfang  som  renliv  (s.  ovfr.).  En  renlivet  mand.  Ev. 
sk.  kv.  p.  Tjele  I,  s.  21:  „de  hårde  bebrejdelser  ramte 
kun  for  en  del  den  fromme,  renlivede  broder  Ambrosius." 

reulirsmand  =  mand,  som  forer  et  rent  og  ubesmittet  levned, 
—  oldn.  hreinlifismauT  (s.  ovf.).  Det  var  en  mistydning, 
at  loftet  om  ugifte  gjorde  en  mand  til  en  renlivsmand; 
påtvungne  kyskhedslofter  gore  ikke  en  mand  til  en  ren- 
livsmand. 

ren  og  ret,  —  bogstavrim,  s.  Bf.  I.  s.  39:  „det  er  forstandens 
sag  at  gore  ren  og  ret  skel  alle  vegne." 

rense  =  befri,  —  oldn.  lireinsa.  f.  ex.  rense  sig  for  mis- 
tanke.     S.  fri,  udfri. 

ronsningsdam  ==  filtrerbeholder,  filter  (filtruin),  —  brugt  af 
Engelstoft  i  Odense  bys  historie  i  steden  for  de  fremmede  ord, 
der  kom  ind  i  sproget  siden  bygningen  af  KUivns  vandværk. 
Til  Kbhvns  vandværk  hore  5  rensnings  damme,  som  skifte- 
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vis  efterses ;  rensningsdammene  ere  halv  fyldte  med  stene, 
der  lag  efter  lag  ere  mindre  og  med  et  lag  sand  der  oven  på. 

renteniester  =  finantsminister,  —  af  oldn.  renta,  ældre  navn 
på  nutidens  finansministre.  I  skriftens  sprog  kan  det  frem- 
mede ord  aldeles  ikke  bruges,  derfor  sige  både  vor  alm. 
og  Lindbergs  bibelov.  1  kgr.  4,  6:  „Adoniram  var  rente- 
mester." Lige  så  Holberg  i  sin  jødiske  histor.,  I,  s. 
368:  „A.  var  rentemester."  En  finansminister  bor 
netop  hedde  rente  mester,  fordi  han  skal  være  en  mester 
i  at  drage  de  bedste  renter  af  folkets  penge. 

rethandet  =  som  bruger  den  hojre  hånd,  —  jysk  landsm., 
modsat  kejthåndet.  I  nsk.  landsm.  bruges  rettehand  om 
hojre  hånd.  Born  lære  forst  lidt  efter  lidt  at  blive  ret- 
hån d  e  d  e ;  brugen  af  økse  og  kniv  skal  snart  gore  en 
kejthåndet  rethandet. 

retlede  =  rektificere,  korrigere,  forbedre,  vejlede,  —  oldn. 
réttleiSa,  brugtes  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Ar.  Hvitfeldts  hist.: 
„de  vilde  dennom  retteligen  bekiende  og  retlede  og  igien 
gange  hs.  kong.  mayt.  til  haande";  nsk.  landsm.  rettlejde 
=  vejlede.  Retlede  en  å;  ejeren  af  engen  har  vundet  en 
skæppe  land  ved  at  retlede  [rektificere]  ålobet;  folkets 
stemning  retledes  af  dets  store  ånder;  pressen  er  til  for 
at  retlede  [korrigere]  de  åndelige  stromninger.  Thoresen, 
sol.  i  Siljedal. ,  s.  109:  „den  mand,  som  var  på  vej  til 
hende  for  at  retlede  [vejlede,  s.  ovf.]  og  gavne  hende." 
Hejmd.  29/s69:  „som  kunne  fortsætte,  udvide,  retlede, 
fæstne  den  hedengangnes  værk.*'  Hmr.  khist.  II,  s.  5:  „det 
var  disse  stammer,  kirken  var  henvist  til,  dem  skal  den 
vinde  og  retlede."      S.   mislede. 

ret  led  ni  ns  =  rektifikation,  korrigering,  —  oldn.  réttleiding. 
Dahl,  100  dske  ord.  s.  39:  „det  er  dog  en  lille  trost  for 
dem,  der  kæmpe  for  modersmålets  retledning  i  det  nord- 
iske spor."  Henr.  Ibs.  bruger  (ligesom  Magd.  Thoresen 
retlede  =  vejlede)  retledning  =  vejledning,  s.  P.  Gynt, 
s.  101:  „og  her  er  ikke  nogen  retledning  at  få  i  vilde 
skogen."      S.  retlede,   misledning. 

retleds  =  direkte,  ad  den  lige  vej,   —   oldn.  réttleiSis,  findes 
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i  V.  S.  O.  i  skikkelsen  retledes.  En  ærlig  mands  færd 
går  altid  retleds.  Retleds  er  modsat  omvejs  (s.  d.). 
Jvf.  søleds,  landleds,  fremdeles. 

retrådig  =  som  råder  til  ens  bedste,  giver  gode  råd,  ret- 
skaffen, —  alm.  i  ældre  dsk.  og  i  nutids  sv. ,  s.  Maribo 
købstadret  1488:  „ok  the  skullæ  loffwæ  abbatissen  ok  con- 
fessor  tro  ok  rætraadighæ  att  wæræ."  Povl  Elies.,  s. 
171:  „then  som  seg  er  icke  godt,  han  schall  aldrig  worde 
en  andhen  retraadig."  I  sv.  er  ordet  alm.,  s.  Schiick: 
vart  land  och  folk,  I,  s.  167:  „...af  sitt  vetande  åro 
fullkomligt  så  sanna,  råttrådiga  och  rena  som  invånarne 
i  jordens  mest  gynnade  lander."  I  nyere  dsk.,  Allen  I,  s. 
275:  „mænd,  som  erklærede  og  med  ed  stadfæstede,  at  de 
ikke  vidste  andet,  end  at  han  [Erik  Gyldenstjærne]  havde 
været  en  retrådig,  ærlig  og  sit  fædreland  tro  mand." 
Bf.  I,  s.  526:  „Adolf  var  desuden  en  dygtig,  kraftig  og 
retrådig  herre." 

retrådighed  =  dygtighed,  sind  til  at  give  gode  råd,  retskaffen- 
hed, —  er  lige  så  sjældent  som  retrådig  (s.  d.).  Hejmd. 
9  ii  70:  „om  man  end  —  hvad  vi  tilvisse  gore  —  forud- 
sætter den  allerstrængeste  redelighed  og  retrådighed  hos 
den,  som  til  enhver  tid  nyder  civillisten." 

retsgyldig  =  berettiget,  —  s.  gyldig. 

retsgyldighed  =  berettigelse,  —  s.  Ksm.  blodvidn.,  s.  34: 
„en  lov,   der  gav  den  retsgyldighed." 

retskrivning  =  orthografi.  —  Tilla-gsordet  orthografisk  kan 
ofte  gengives  ved  sammensætning  med  retskrivning,  f.  ex. 
r  etskri  vn  i  ngsfej  1  =  orthografisk  fejl,  retskrivnings- 
lov  =  orthografisk  lov,  retskrivningsreskript. 

retskyndig  =  jurist,  kyndig  i  jus,  i  jurisprudentsen,  —  s. 
lovkyndig,  lovlærd,  retslærd. 

retslærd,  —  d.  s.  s.  retskyndig. 

retssag  =  proces.  —  Det  kom  endelig  til  retssag  imellem 
naboerne. 

retstrætte  =  proces,  — s.  Allen  II,  s.  157:  „herte  og  domte 
i  retstrætter,    så   vel   mellem    bønder   som    adelsmænd." 
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Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  363:  „havde  han  fået  stor  mod- 
bydelighed for  retstrætter." 

retsyn  =  rigtigt  syn,  —  s.  folk.  av.  21/i69:  „vilde  disse 
efterhånden  bqje  sig  .  .  .  for  det,  som  stemmer  med  menig- 
hedens retsyn,  der  bekender  tro  på  den  Helligånd  og  ikke 
på  den  hellige  gejst."      S.  skarpsyn. 

rettergang  —  proces,  procedure,  —  af  oldn.  gangr  og  ejeform 
af  réttr:  réttar,  altså  rettens  gang,  der  netop  er  d.  s.  s. 
procedure. 

rettersted  =  skafot,  det  sted,  hvor  retten  hævdes.  —  S.  blodhjal. 

rettroenhed  =  orthodoxi,  —  jvf.  særtro. 

rettroende  =  orthodox,  —  jvf.   særtroende. 

retvendt  =  orienteret,  rigtigt  stillet  overfor  en  sag,  i  en  strid, 
el.  desl.,  —  jysk  landsmålsord.  Moth  har  det  i  sin  hånd- 
skrevne ordbog.  Forst  nylig  har  ordet  brudt  sig  vej  til 
bogspr.,  s.  dsk.  kirketid.  1865:  „medens  forretningsforeren 
både  skal  gore  gerningen  og  svare,  når  vi  sporge,  og  straks 
være  retvendt,  når  og  hvor  vi  skrive  kredsen  for  en 
debat"  (P.  C.  Kierkegård).  Sm.  7/5  65:  „men  allerede 
dette,  at  forfatteren  sætter  sit  theologiske  skel  mod  vort 
kirkelige  ...  viser  noksom,  at  han  endnu  ikke  er  retvendt 
i  det  hele  mellemværende."  Ordet  er  yndet  i  den  vidskbl. 
verden,  og  når  denne  og  den  jyske  bonde,  der  er  så  ret- 
vendt, at  han  aldrig  bruger  hojre  og  venstre,  men  ost  og 
vest,  syd  og  nord,  slå  sig  sammen  om  at  holde  på  det  og 
bruge  det,  er  dets  fremtid  i  vort  bogspr.  tryg.  S.  gal- 
vendt,  jordvendt,  himmelvendt. 

retTJs  =  retskaffen  (d.  e.  retskaffen  og  vis),  —  oldn.  réttviss, 
sv.  råttvis  (Tegner :  „men  saga  domer  med  råttvis  skål"), 
alm.  i  ældre  dsk.  Bf.  I,  s.  97:  „ti,  medens  Bilvise  (d.  e. 
retvis)  fandt  sin  lyst  i  at  bilægge  tvist.  .  "  Det  var  ikke 
ret  vi  se  dommere,  der  fældede  Magnus  Hejnesen  og  Griffen- 
feldt.     S.  uretvis. 

retnshed  =  retskaffenhed ,  forbunden  med  visdom ,  —  oldn. 
réttvisi.      S.  retvis. 

revse  =  straffe,  —  oldn.  refsa.  I  vor  bibelov.  bruges  stadig 
efter  tysk  straffe  for  revse,  irettesætte  el.  tugte;  hvor  dette 
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findes,  bor  i  en  gennemset  udgave  straffe  udgå.  S.  irette- 
sætte, tugte. 

ride  en  hoj^hest  =  hovmode  sig,  —  gi.  talemåde,  s.  Povl 
Elies.,  s.  463:  „ther  som  somme  haffde  icke  andett  lært  ij 
closter  end  att  læse  oc  sjwnge,  kneije  och  bucke,  tha 
schulde  the  neppelige  riide  saa  hoije  heste  ij  Malmø, 
som  the  nw  giore." 

ridende  =  bereden,  —  f.  ex.  ridende  soldater,  ridende 
politi.  Bereden  er  meningsløst,  det  er  lideformet  og  måtte  da 
være  cl.  s.  s.  tilreden  (en  tilreden  hest).  Det  ses  des  værre 
meget  ofte. 

rigsguld  =  rigsklenodier,  regalier,  —  oldn.  rikisgull.  S.  kron- 
guld,  kronsmykke. 

rigsspir  =  kongescepter,  —  jvf.  rigsæble,  s.  spir,  kongespir. 

rinde,  rinde  af  rod  =  nedstamme  fra,  nedlede  sin  herkomst 
fra,  —  gi.  dsk.  talemåde.  Bf.  I,  s.  96:  „at  hun  trods 
pjalterne  var  rundet  af  ædlere  rod."  Jvf.  I,  s.  343: 
„det  folk,  af  hvilket  den  var  runden."  De,  som  ere  mest 
adelstolte,  ere  i  almindelighed  dem,  som  ere  rundne  af 
borgerligt  blod,  men  indgiftede  i  adelsslægter;  vi  ere  vel, 
folkelig  talt,  rundne  af  hedninge  rod,  men  ved  Guds 
ord  til  os  i  vandbadet  indpodede  i  den  sande  vinstok. 

ring  —  kreds,  —  oldn.  hringr  el.  kringr.  Kreds  har  fået  en  stor 
udbredelse  i  de  senere  tider  og  må  vel,  skont  tysk,  kendes 
som  godt  dansk,  men  ring  bor  dog  derfor  ikke  til  side 
sættes,  men  hævdes,  hvor  det  lader  sig  gore.  Følelsen  af 
det  bindende  og  fastholdende  i  ring  frem  for  i  kreds,  har 
således  i  1870  og  1871  ladet  vore  blade  tale  om  den 
stærke  ,.jærnringu,  der  bandt  Napoleon  og  hans  hær  ved 
Sedan,  ligeledes  „jærn ringen"  om  Paris.  Jvf.  samsætnn. 
omringe,  indringe,  kringsætte,  mandring,  ringmur.  S.  sam- 
sætnn. nedf. 

ringe  ind  =  indkredse,  danne  en  ring  omkring,—  oldn.  hringja  el. 
kringja.  bruges  således  i  sv.,  s.  Bf.  Brage  og  Ydun,  II,  s. 
402:  „ved  den  første  sne  går  hans  [bjørnens]  fjende  ud 
og  søger  hans  spor,    og  når  han  har  fundet  dem,  gor  han 
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en  stor  ring,  indenfor  hvilken  de  alle  må  ligge;  det  kalde 
de  at  ringe  eller  holme  ham  ind."      S.  indringe. 

ringgrænse  =  enceinte,  —  s.  ringværn. 

ringværn  =  enceinte.  —  Paris's  ringværn  dannes  af  en  15 
alen  hoj  mur;  uden  for  Par-is's  ringværn  ligge  de  spredte 
fæster.     Jvf.  ringmur. 

riste  =  indgravere,  —  oldn.  rista.  Riste  et  navn  i  en 
sølvplade.     S.  præge. 

rirelig  =--  klart,  tydeligt,  —  oldn.  rifligr,  alm.  i  fynsk  landsm. : 
„det  kan  jeg  se  så  rivelig."      S.  bredelig. 

ro  =  bpro,  —  oldn.  ro,  f.  ex.  stille  en  sag  i  ro,  jvf.  fra 
krigssproget :  hanen  i  ro!     S.  hvile*), 

ro,  rolig,  rosom  =  glæde,  glad,  glædelig,  —  bruges  i  Jyl- 
land, blandt  gamle  folk  i  Sydsjælland,  Møn,  Falster,  Lol- 
land, ligesom  i  sv. 

rod  =  radix,  —  oldn.  rot,  alm.  i  sprogvidenskaben  og  mathe- 
matikken.  Dette  ords  rod  er  ikke  til  at  finde;  uddrage 
roden  af  et  tal.     S.  rinde  af  rod. 

fra  roden  af  =  radikalt,   —  tage  sagen  fra  roden  af. 

rodbogstav  =  radix,  radikalbogstav,  —  f.  ex.  ordene  i  hebraisk 
dannes  næsten  altid  af  3  rodbogstaver  med  2  tilhørende 
selvlyde. 

rumfod  =  kubikfod,  —  svarer  til  de  af  Ørsted  dannede  ord: 
fladefod,  fladealen,  flademil.  Hejmd.  7/969:  „1200  ube- 
dækkede gasflammer,  hvortil  der  .  .  .  for  en  aften  brugtes 
20,000  rum  fod  gas."  Der  blev  bortkort  1800  rumfod 
jord  fra  byggetomten;  jo  bedre  jorden  er,  des  færre  rum- 
fod gødning  kræver  den. 

rundbyguiug  =  rotunde.  —  Pantheon  er  en  mægtig  rund- 
bygning, der  oprindelig  var  et  hedensk  tempel,  men  blev 
omdannet  til  kirke  og  blev  således  den  første  rundkirke. 
Rundkirke  er  alm.  hos  os:  Bornholms  rundkirker; 
Bjærnede,  Thorsager  og  Horne  kirker  ere  vore  eneste 
rundkirker  udenfor  Bornholm. 


*)  I  jysk  landsm.  bruges  den  mærkelige  talemåde:   gtire  noget  på  ens 
ro,  d.  e.  på  hans  anbefaling. 
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rundhåndet  =  liberal,  —  alm.  Bf.  I.  s.  218:  „lige  rund- 
håndet var  han  mod  klostre  og  fattigfolk.1'  I  jysk  landsm. 
bruges  rund  alene  i  mærkelsen  rundhåndet.  Svarer  til 
sv.  frikostig. 

runedråber  =  elixir  d'amour,  dråber  med  lonlig  kraft  til  at 
vække  elskov,  —  i  nsk.  landsm.  (Sætersdalen),  s.  Riech,  fra 
fjæld  og  hav,  s.  62:  „man  troede  fuldt  og  fast,  ...  at 
Ejvind  Ulfstad  kendte  „runedråparnes"  så  ofte  efter- 
spurgte hemmelighed."  Ordet  er  så  smukt,  at  det  godt 
kunde    optages  endog  i  theatersproget. 

runekævle  =  stav,  hvorpå  runer  indristes,  —  oldn.  runakefli, 
måske  bedre  end  runestav,  der  også  kan  være  de  enkelte 
streger,  stave,  hvoraf  runerne  ere  dannede.  S.  kævle  og 
samsætnn. 

ry  =  renommé,  celebritet,  —  f.  ex.  han  har  helt  tabt  sit 
ry;  Andersen  har  et  stort  ry  som  æventyrforfatter.  S. 
navnry. 

rydningsmand  =  kolonist,  —  af  oldn.  ryoja,  s.  Idun,  nsk. 
folkebl.  8/8  68:  „selskabet,  der  på  mange  måder  yder  ryd- 
ningsmændene  vejledning  og  støtte." 

rygtebidt  =  vanæret,  berygtet,  —  s.  Hejmd.  15/4  69:  „rygte- 
bidte  stillingskommissærer  eller  andre  sædelige  lavmåls- 
mænd."      S.  vanrygtet. 

ryting  =  kort  sværd,  sax  (tysk),  —  oldn.  rytningr,  brugt  i 
ældre  dsk.,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  13:  „bar  han  dog 
en  ryting  eller  kort  sværd  i  et  læderbelte." 

rå  =  ubehøvlet,  —  oldn.  hrår.  En  rå  og  grov  karl  =  en 
ubehøvlet  person. 

rå  og  rede  =  fuld  tiltakling,  takkel  og  tov.  —  Han  gav  ham 
et   skib    med  rå  og  rede. 

råd  =  beslutning,  bestemmelse  plan,  —  oldn.  rå3.  Alm.  i 
oldn.  er  talemåden  taka  råd,  fatte  en  plan,  hvat  er  mi  til 
ra9s  at  taka?  =  hvad  råd  skulle  vi  nu  tage?  hvilken  be- 
slutning skulle  vi  nu  tage?  Idun,  nsk.  folkebl.  30/5  68: 
„dreven  til  fortvivlelse  tog  han  nu  det  råd,  at..."  S. 
rådtage  og  andre  samsætnn. 

råde  =*  herske,    d.  e.  være  almindelig,  disponere,    —    oldn. 
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rå5a,  er  ikke  fuldt  så  alm.  i  dsk.  som  i  sv.,  Top.  faltsk. 
berått.  I,  s.  60:  „inne  i  slottet  rådde  en  furstlig  prakt." 
Sm.  IV,  s.  56:  „tidens  råd  ånde  strånga  ordning  tillåt 
ingen  at  tala  vid  bordet."  Gr.  Sn.,  s.  266:  „at  den 
danske  Svend  .  .  .  havde  nu  fået  magt  med  kong  Adelråd 
...  og  råd  te  selv  overalt."  Idun,  nsk.  folkebl.  20/6  68: 
„i  Mellemitalien  råder  adskillig  gæring  og  uro."  Allen 
III,  1,  s.  248:  „den  bitre  skinsyge,  der  rådede  mellem 
de  to  søsterstæder,  Danzig  og  Lybæk."  Aftenlæsn.,  1870, 
II,  s.  131  (F.  Barfod):  „Norge,  hvor  siden  Magnus  den 
gode  rådede."  Dagstelegr.  17/s72:  „i  henhold  hertil  har 
det  bitreste  fjendskab  rådet  mellem  Vatikanet  og  den 
verdslige  regering."  Erslev,  planters  nath.,  s.  89:  „det 
rådende  skovfællesskab  eller  bøndernes  ret  til  at  lade 
heste  og  kvæg  græsse  i  de  store  fællesskove."  C.  A. 
Thyregod,  bl.  bd.  VII,  s.  44:  „en  lydløs  stilhed  rådede 
i  hele  omegnen."  Gambetta  og  Trochu  rådede  (dispone- 
rede) over  uhyre  stridskræfter.  I  nordsjæll.  landsm.  siges 
rådes  ved  om  =  overveje  i  forening,  konferere  om, 
hvilket  ikke  er  dårligt  dansk. 

radefans  =  råderum;  —  råde  fang  er  vist  bedre,  da  råde 
snarere  fører  tanken  hen  på  en  flade  og  dens  grænser  end 
på  rummets  målretninger.     S.  fladefang. 

rådfer  =  kompetent,  beslutningsdygtig,  i  stand  til  at  give 
råd,  —  af  oldn.  rå 5  og  færr,  i  stand  til.  I  den  sag  er 
jeg  ikke  rådfør.     S.  domfør. 

rådfere  sig  nied  =  konsulere,  konferere  med,  —  f.  ex.  råd- 
føre sig  med  sin  læge. 

rådfersel  =  konference,  konsultation. 

rådgirer  =  konsulent. 

rådighed  =  tjæneste,  disposition,  —  Allen  IV,  2,  s.  132: 
„de  stridskræfter,  som  de  to  vigtigste  af  dem  .  .  .  havde  til 
rådighed."  Mange  hjælpekilder  stå  til  hans  rådighed; 
han  har  ikke  rådighed  over  sine  penge;  med  det  25de 
år  får  han  fuld  rådighed  over  sin  ejendom.     S.  råde. 

rådles  =  som  ikke  kan  beslutte,  bestemme  sig,  —  af  oldn.  navneo. 
råSleysi,  høres,  skont  ordet  er  fælles  nordisk,  ikke  så  ofte 
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som  rådvild.  Derimod  synes  det  omvendt  at  være  alminde- 
ligere i  nsk.  og  sv.  Kristoff.  Jansen,  Fædrl.  29/e68:  „for 
det  ler  aldrig  godt  at  drage  rådløs  på  langfærd."  Thoresen, 
sol.  i  Siljedal. ,  s.  51:  „og  så  sig  om  med  et  rådløst 
blik."  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  180:  „båttre  brodlos  an 
rådlos"   (sv.  ordspr.).      S.  rådvild. 

rådse  ==  se  sig  om  efter  råd  for,  sørge  for  forsyning,  tilsyn 
el.  desl.,  —  s.  Bf.  I,  s.  296:  „det  var  knap,  at  der  blev 
nok  tilbage  til  at  rådse  skibene"  [sørge  for  deres  provi- 
antering, reparation  el.  desl.]. 

rådslå  =  konferere,  debattere,  ventilere. 

rådslagning  =  konference,  konsultation,  debat,  ventilation. 

rådsnar  =  resolut,    determineret,  behjærtet,  —  s.  snarrådig. 

rådsnarhed  =  resoluthed,   determinerthed,   —   s.  snarrådighed. 

rådsnild  —  som  er  snild  til  at  tage  et  råd,  opfindsom,  — 
oldn.  rååsnjallr,  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  322:  „du 
er  en  rådsnild  ungersvend."  Det  modsatte  af  rådvild 
og  rådløs. 

rådsporge  =  konsulere. 

radspdrgsel  =  konsultation,  —  findes  i  V.  S.  O.  En  råd- 
sporgsel  hos  øjenlægen  koster  2   daler. 

rådtage  =  beslutte,  bestemme,  —  s.  „tage  råd"  under  råd. 
Forsamlingen  råd  tog,  at.."     Jvf.  vedtage. 

rådtægt  =  beslutning,  bestemmelse,  —  s.  ovf.,  jvf.  vedtægt, 
lodtægt. 

rådvild,  —  d.  s.  s.  rådløs,  s.  d. 

rådvis  =  vis  til  at  give  råd.  —  Ny-isl.  rå5vis.  De  unge,  til 
hvem  Roboam  vendte  sig,  vare  hverken  retvise  eller  råd- 
vise.     Jvf.  retvis. 

rådvished  =  visdom  til  at  give  råd,  —  s.  Allen  II,  s.  102: 
„denne  kurfyrste  .  .  .  nød  allerede  dengang  en  velfortjænt 
anseelse  lor  sin  råd  vished." 

råvare  =  råstof,   —  efter  Selmer. 

råvarehandel  =  drogerihandel,  materialhandel. 

råæmne  =  råstof,  materie,  —  Ilejmd.  4/5  69:  „og  betragter 
man  hornene  som  råæmner.  der  skal  tages  under  be- 
handling.. "     Dagstelgr.  17/8  72:    „Sverige  og  Norge,  som 
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have  råæmnet  lige  for  hånden."  Tidsskr,  for  landøko- 
nomi, VII,  s.  157:  „at  egnen  hverken  ved  sin  beliggenhed 
eller  ved  særligt  råæmne  til  kurve  udmærkede  sig  frem 
for  tusende  andre."  Skatlægge  råæmnet;  Thiers  mener, 
at  man  skal  lægge  skat  på  råæmnet.  S.  æmne  og  sam- 
sætnn. 

ræd  =  bange,  frygtsom,  forskrækket,  sky,  —  oldn.  hræddr, 
alm.  i  dsk.  og  nsk.  landsm.  og  i  sv.  Ordet  har  med  en 
ualm.  kraft  arbejdet  sig  op  i  de  senere  år  både  i  Norge 
og  Danmark,  både  alene  og  i  samsætnn. :  lysræd,  morkræd, 
lovræd,  folkeræd,  o.  s.  v.  Bf.  I,  s.  236:  „ræd  er  dan- 
kongen  visselig  ikke."  Fædrl.  16/ii  67:  „da  en  af  hans 
ministre  var  ræd  over  at  se  den  fjendtlige  hær."  Bjornson, 
de  nygifte,  s.  46:  „denne  bog  gor  mig  ræd."  M.  Thoresen 
bruger,  ret  mærkeligt,  ræd  om  (svarende  til  lat.  metuere 
alicui  =  have  ængstelse  på  en  andens  vegne) ,  s.  sol.  i 
Siljedal.  s.  332:  „han  var  nok  ikke  ræd  for  hende  — 
han  var  bare  ræd  om  hende."  Om  denne  sprogbrug 
stemmer  med  nsk.  landsm.  véd  jeg  ikke;  men  vist  er  det, 
at  hun  har  lost  en  opgave,  på  nsk.  (dsk.)  at  gengive  hine 
latinske  talemåder,  som  den  lat.  grammatik  (s.  Madv.)  hid- 
til har  måttet  omskrive  (s.  ovf). 

ræddelig  el.  rædelig  =  skrækkelig,  frygtelig,  —  oldn.  hræoi- 
ligr,  alm.  i  jysk  og  fynsk  landsm.  og  i  sv.  bogspr.,  rådelig. 
Blicher  har  indført  ordet  i  vort  bogspr. ,  s.  novell.  VII,  s. 
182:  „der  var  noget  så  skadelystent  i  denne  rædelige 
kvindes  forblommede  yttringer."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I, 
s.  112:  „og  hun  har  ræddelige  dromme  hver  nat."  C.  A. 
Tyregod,  bl.   bd.  VI,  s.  80:  „det  er  dog  rædeligt." 

ræddes  =  være,  blive  bange,  frygte,  —  oldn.  hræSast,  har 
dog  ingen  sinde  været  helt  tabt  i  dsk.  bogspr.  I  jysk 
landsm.  bruges  rædde  endog  i  handleform  =  g6re  bange: 
a  ska  rædde  ham. 

rædsel  =  skræk,  frygt,  —  oldn.  hræzla,  alm.  om  en  stor 
skræk.      S.  ræd. 

rædselslnet  =  slået  af  panisk  skræk,  skrækslået,  —   s.  Tang 
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fædrelandshist.  1871,  s.  90:  „herover  blev  vort  feje  rigsråd 
så  rædselslået.." 

rædselsherredomme  =  terrorisme,  anarki,  —  s.  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  52:  „åbnede  han  sit  rædselsherredomme  ved 
at  rase  imod  dem  med  ild  og  sværd."      S.  nedf. 

rædselsrælde  =  terrorisme,  anarki,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl. 
22/s68:  „til  de  gamle  sagaer  om  Lopez's  rædselsvælde 
kan  nu  ikke  længer  fæstes  lid."  Frankrig  under  ræd- 
selsvælden   1792-93.     S.  vælde  og  samsætnn. 

rædsom  —  skrækkelig,  frygtelig,  —  bruges  i  kbhvnsk  mål, 
på  ægte  kbhvnsk,  om  noget  latter  vækkende,  f.  ex.  det  er 
så  rædsom  morsomt,  uf!  han  er  rædsom!  —  Det  var 
vel  rettere  at  udtale  æ'et  i  rædsomt  langt,  så  fik  ordet 
snarere  sin  oprindelige  mærkeise  tilbage,  der  hos  Kbhvnerne 
til  dels  er  udvisket. 

ræk  =  gelænder,  —  s.  Kr.  Winther,  hjort. 's  fl.  s.  222:  „hun 
læned'  sig  til  rækket  bag  den  duftende  lind."     S.  rækværk. 

rækværk  =  gelænder,  —  f.  ex.  han  faldt  ud  over  ræk- 
værket, men  slap  med  et  par  skrammer;  rækværket  er 
for  lavt. 

rænke=  kabale,  intrigue,  —  måske  af  oldn.  hrekkr.  Mb.  mener, 
at  rænke  er  kommet  til  os  gennem  tysk,  hvor  det  bruges  i 
flertal.  Imidlertid  have  vi  også  den  nordiske  rod  hrekkr, 
og  om  det  ikke  kunde  godtgores ,  at  rænke  og  hrekkr  er 
samme  rod,  synes  dog  så  ypperlige  samsætnn.  som  rænke- 
smed, rænkespind  (s.  nedf.)  at  tale  for  ordets  oprinde- 
lighed, så  vi  lade  det  i  det  mindste  foreløbig  gå  som  godt 
dsk.  ord. 

rænkefuld  =  intrigant.  —  En  rænkefuld  kvinde;  Eleonore 
Kirstine  var  omgivet  af  en  mængde  rænkefulde  men- 
nesker. 

rænkesmed  =  intrigant  person.  —  I  politikken  synes  det 
at  gælde,  at  den  bedste  rænkesmed  er  den  bedste  stats- 
mand. 

rænkespind  =  kabale,  intrigue,  net  af  kabaler  el.  intriguer, 
—  s.  Gr.  Sn.,  s.  348:  „og  stræbte  på  alle  mulige  måder 
at    sikre    sig    for  hans  rænkespind."       Hmr.  khist.  I,    s. 
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330:  „med  sin  behændighed  i  rænkespind  fik  han  kejser- 
inde Eudoxia  fangen  i  sine  garn."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  II, 
s.  148:  „ævner  jeg  end  ikke  nu  at  udrede  dit  rænke- 
spind." 

rom  in  o  —  desertere,  absentere  sig,  evakuere,  —  oldn.  ryma, 
gore  rummelig,  rydeliggore ,  vige  bort.  Skont  romme 
helt  hører  nutidssproget  til ,  ses  de  fremmede  ord  dog 
stadig  i  vore  blade.  —  Soldaten  er  rommet;  flere 
gerninger  have  tvunget  N.  N.  til  at  romme  landet.  Ev. 
sk.  kvinde  p.  Tjele,  I,  s.  292:  „så  tænkte  Knud  på  at 
romme  fra  Tjele."  —  Evakuere  er  indkommet  i  sproget 
i  krigsårene  1848 — 50;  om  slige  konstord,  der  ved  en 
særegen  lejlighed  komme  ind  i  sproget,  og  som  moders- 
målet ikke  straks  får  tid  til  at  gengive,  siger  M.  Hammerich 
i  sit  foredrag  1850,  småskrift.  II,  s.  37:  „des  værre  kan 
det  uheldige  konstord  næsten  lige  så  hastig  slå  rod  som 
det  heldige,  det  fremmede  som  det  danske;  det  forståligste 
udtryk  for  en  såret,  der  skulde  flytte  fra  sygehuset,  var 
(efter  lægens  forsikring):  „imorgen  skal  du  evakueres."  Vi 
kunne  nu,  med  syn  på  grundmærkelsen  af  romme  (s.  ovf.), 
skonne,  at  krigssygehuset  rom  mes,  medens  den  syge 
flyttes  fra  det  eller  må  romme  det. 

rømning  =  desertion,  absentering,  evakuation,  —  s.  ovf. 
romme.  Efter  hans  romning  fra  byen  fandt  man  mis- 
tænkelige breve  i  hans  skrivebord;  romning  fra  fanen  er 
døden;  sygehusets  romning  var  voldet  af  en  farlig  om- 
gangssyge,  der  havde  indsneget  sig. 

romuingsniaml  —  desertør,  —  s.  Ohlenslæger,  Palnat oke:  „jeg 
vil  ej  flygte  som  en  romningsmand."  Fædrl.  bruger 
stadig  romningsmand,  lige  så  Allen  I,  s.  138:  „han 
kaldte  ham  en  romningsmand,  der  fejt  flygtede  fra 
rigets  banner."  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  226:  „den  kends- 
gerning, at  han  var  og  blev  en  romningsmand."  Hejmd. 
20/i2  70:  „at  han  besætter  alle  de  veje,  som  føre  bort  fra 
den,  og  han  har  at  fængsle  romnings  mænd  ene  og  føre 
dem  til  et  samlet  korps."  Lindb.  bibelov.  s.  476:  „I  ere 
Efrairas    romnings  mænd    i    Gilead."       Endelig   er  ordet 
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også  en  gang  brugt  i  hæren,  hvor  ellers  desertør  stadig 
ses,  s.  B.  tid.  16/5  71:  „Romningsmand.  Uøvet  menig 
af  19de  Bataillons  3die  kompagni  ...  er  i  går  bortromt 
fra  kompagniet.     Mejer,   kompagnichef,   Nyborg  12/s  71." 

røgfang  =  den  åbning  i  skorstenspiben,  hvorigennem  røgen 
trækker,  skorstenspibens  volumen,  —  efter  V.  S.  O.  Røg- 
fanget  i  piben  er  for  lille.     Jvf.  rumfang. 

røgpibe  =  skorsten,  skorstenspibe.    —  S.  arne. 

røggesløs  =  ryggesløs,  —  af  oldn.  rækja.  Ordet  skrives 
næsten  altid  med  y  og  bliver  således  til  noget  helt  andet: 
som  ingen  ryg  har. 

røgt  —  pleje,  —  oldn.  rækt,  er  i  senere  tider  blevet  noget 
almindeligere,  end  det  for  har  været.  Munkene  tog  sig  i 
midalderen  af  de  syges  røgt;  i  store  slag  er  der  ikke 
hænder  nok  til  de  syges  røgt.     S.  fattigrøgt,  sjælerøgt. 

røgte  =  pleje,  tage  sig  af,  —  oldn.  rækja.  Med  dette  ords  brug 
er  forholdet  det  samme  som  med  røgt.  Bf.  I,  s.  295:  „sårene 
de  idelig  fik  og  aldrig  kunde  få  røgtede."  Stående  ud- 
tryk i  åndelig  mærkeise  er:  røgte  sit  embede,  røgte  sin 
gerning.  Luk.  10,  34:  „løftede  ham  på  sit  eget  dyr  og 
forte  ham  til  herberge  og  røgtede  ham." 

røne  el.  rønne  =  undersøge,  —  oldn.  reyna,  alm.  i  ældre 
dsk.  og  i  nuvær.  sv. ,  rona,  kan  vel  for  djeblikket  kun 
vanskeligt  fås  tilbage.  Deraf  røn  el  se,  prøve,  undersøgelse. 
S.  prøve. 

røre  ==  bevæge,  —  oldn.  hræra.  Du  må  ikke  røre  dig; 
fiske  i  rørt  vande;  han  blev  så  rørt,  at  han  græd. 

røre,  et,  rørelse  =  bevægelse.  —  Røre  er  ikke  altid  sundt 
liv.  Rørelse  alm.  i  sv.  og  er  på  vej  til  også  at  blive 
det  i  dsk. 

rørelse  =  apoplexi,  —  alm.  i  dsk.  landsm. 

rørt  =  apoplektisk,  —  alm.  i  dsk.  landsm.;  i  bogsproget: 
rørt  af  et  slag.  men  ikke  rørt  alene. 

rørlig  =  bevægelig,  —  om  fester,  der  ikke  ere  dagfaste. 
Hejmd.  15/s69:  „har  pinsen  ...  som  følge  af  påskens 
ustadige  indtræde  været  en  rørlig  eller  tidsskiftende  fest." 
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Den  græske  kirke,  som  holder  pasken  14  de  og  15de  april, 
kender  ikke  ror  lige  fester.     S.  tidsskiftende,   dagfast. 

rørlægge  =  drajne,  nedlægge  drajnsror,  —  bruges  af  flere 
landboblade,  s.  Hejmd.  29,5  69:  „hvilken  indflydelse  har  den 
sidstlobne  .  .  .  varme  sommer  havt  på  rørlagte  jorder?" 
Hofman-Bang,  om  husmændenes  kår,  nr.  2,  s.  7:  „især 
om  den  [jorden]   derhos  er  rørlagt."      S.  afsive. 

rørlægning  =  drajning,  nedlæggelse  af  drajnsrør,  —  s.  Hejmd. 
15/e69:  „rørlægningsarbejderne  ere  i  regelen  godt 
fremmede."  Hofman-Bang,  om  husmændenes  kår,  nr.  2, 
s.   8:  „rørlægning  er  nu  ganske  almindelig." 

s. 

saltelreni  =  sabelgehæng,  —  s.  livrem. 

sagamand  =  historiker,  der  lægger  hovedvægten  på  at  for- 
tælle, —  oldn.  sogumaSr,  er  med  Grundtvig  blevet  alm. 
For  i.  og  virkl.  1870,  s.  270:  „sagamandens  forståelse 
af  den  [overleveringen]  har  ikke  bragt  ham  til  at  opløse 
og  udskille  det  givne."  Hmr.  khist.  II,  s.  5:  „skjalden  og 
sagamanden  holdtes  højt  i  ære."  Idun,  nsk.  folkebl., 
bruger,  29/s  68  („den  navnkundige  saga  mand  Henri 
Martin  .  .  ")  saga  mand  om  historiker  i  alm.,  men  dette  er 
urigtigt.  Barfod  og  Topelius  ere  ægte  sagamænd,  Suhm 
har  aldrig  været  sagamand,  men  samler,  og  Grundtvig, 
som  har  vakt  mangen  en  til  at  blive  sagamand,  er  vel 
nærmest  pragmatisk  historiker  (d.  e.  en  historiker,  der 
søger  forsynssammenhængen,  årsag  og  virkning,  i  tidsbe- 
givenhederne).  —  Når  Barfod  altid  kalder  Sakse  for  „Sakse 
sagemand1'  kunne  vi  ikke  folge  ham,  hvor  sprogrigtig  over- 
gangen end  kan  være,  lige  så  lidt  som  vi  kunne  være  med 
til  (jvf.  Ploug:  skab  en  ny,  en  evig  s  age)  at  gore  saga 
til  sage. 

sagfører  =  prokurator,  advokat. 

sagførerion  =  sagførersalær,  advokatsalær,  salær  til  prokura- 
toren,  —  jvf.  mæglerion. 

sagførerskrud  =  sagføreruniform,  advokatdragt,  —  s.  Fædrl. 

24" 
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u/3  68:  „en  karrikatur  fra  1829,  der  fremstiller  en  ad- 
vokat, som  i  fuldt  sagførerskrud  med  kappe  og  paryk 
springer  ind  i  et  af  de  nye  køretojer"  (L.  Moltke).  S. 
skrud  og  samsætnn. 

sagn  =  mythe  (gude-  el.  folkeray the),  —  oldn.  sogn.  Sagn 
er  egtl.  det  sagte,  hvad  der  går  fra  mund  til  mund  og 
lever  på  folkets  læber,  modsat  det  historisk  vidnefaste.  Få 
syn  for  sagn,  d.  e.  at  se  med  egne  ojne  i  steden  for  at 
kende  noget  af  omtale  (tysk:  von  horen  sagen).  Grundtvig 
har  med  sædvanligt  nordisk  syn  hævdet  „syn  for  sagn" 
mod  mistydningen  „syn  for  sagen",  der  er  noget  helt  andet, 
nemlig,  d.  s.  s.  6je  for  sagen,  blik  for  sagen.  Sagn  har 
trængt  sig  kraftig  frem  i  senere  tider,  og  i  dansk  historie- 
undervisning tales  aldrig  mere  om  den  „mythiske  tid",  der- 
imod sagntiden,  lige  så  sagnhistorien,  sagnkreds, 
o.  s.  v.      S.  nedfr. 

sagnhelt  =  heros,  mythisk  helteskikkelse,  —  s.  M.  Hmr. 
Thorvaldsen,  s.  29:  „sådanne  sagnhelte  ...  tænkte 
grækerne  sig  let  klædte." 

sagnhistorie  =  mythisk  historie,  —  f.  ex.  Grundtvig,  L.  C. 
Møller,  N.  M.  Petersen,  og  fl.  have  med  kraft  fremdraget 
sagnhistorien  og  udlagt  den  for  folket. 

sagnkender  =  mytholog,  —  efter  Selmer.  Den  dybsindige 
sagnkender  gQr  stundom  sit  folk  storre  åndstjæneste  end 
den  videnskabelige  historieskriver.     S.  fiskekender. 

sagnkreds  =  mythekreds,  mythegruppe,  —  f.  ex.  om  Stærkod 
samler  sig  en  hel  sagnkreds;  sagnkredsen  om  Prome- 
theus  er  vidunderlig. 

sagnkyndig  =  mytholog,  kyndig  i  mythologien,  —  s.  sagn- 
kender. 

sagnkrad  =  mythisk  digt,  —  f.  ex.  sagn  kvadene  om 
Regnar  Lodbrog;  den  islandske  håndskriftsamling  inde- 
holder en  mængde  sagaer  og  sagnkvad.    S.  kvad,  foi'nkvad. 

sagnkræde,   —  d.  s.  s.  sagnkvad. 

sagnkær  =>  som  elsker  sagn  og  myther,  —  bdrn  ere  altid 
sagnkære;  Nordens  folk  er  et  s  agnkær  t  folk.  Jvf. 
folkekær. 
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sagnsiuand  =  autoritet,  —  oldn.  sogumaor,  cl.  e.  den,  som 
har  sagt  noget,  fra  hvem  man  har  et  udsagn  at  støtte  sig 
på.  Ar.  Hvitfeldt :  „kongen  vilde  vide  hans  sagnsmand." 
O.  Guldberg:  „jeg  har  måttet  lade  mig  noje  med  at  an- 
fore  mine  sagnsmænd."  Allen  II*,  s.  39:  „den  ellevte 
artikel  siger,  at  kongen  ikke  skal  tro  sagn  på  nogen,  uden 
han  vil  angive  sin   sagnsmand."      D.  s.  s.  hjemmelsmand. 

sagntid  =  den  mythiske.  ikke  strængt  historiske  tid,  —  f.  ex. 
tiden   til  Gorm  er  Danmarks  s  agn  tid. 

sagsøger  =  citant,  den,  som  soger  en  anden  for  retten,  an- 
klageren. 

sagvolder  =  den  indstævnte,  den  anklagede ;  —  der  kan  være 
og  har  været  tvivl  om .  om  ikke  sagvolder  og  sagsøger  er 
det  samme  (Mb.  og  V.  S.  O.),  ti  begge  kunne  siges  at 
volde  en  sag,  den  ene  for  så  vidt  han  volder  at  en  sag 
fremkommer,  fordi  han  gor  brud  på  loven,  den  anden, 
fordi  han  fører  en  sag  frem.  V.  S.  O.  holder  på,  at  sag- 
volder er  d.  s.  s.  sagsøger,  Mb.,  at  sagvolder  er  =  den 
indstævnte.  Grundtvig  står  på  Mb.'s  side,  s.  Sn.,  s.  367: 
„ih,  sagde  kongen,  sagvolderen  betaler  skadegæld  som 
idømt..",  og  dette  synes  også  at  være  den  alm.  mærkeise 
af  ordet  nu.  Esm.  blodvidn.,  s.  55:  „hvorimod  sag- 
volderen skal  agtes  skyldig  nu." 

sakke  ==  så  småt  synke,  blive  træt,  vige,  —  oldn.  sokkva, 
alm.  i  dsk.  landsm.  og  til  dels  talesprog,  nsk.  og  sv. 
landsm.  sakka.  I  jysk  landsm.  bruges  sokke,  både  for 
synke  og  sænke,  f.  ex.  „det  har  regnet  så  stærkt,  at  vandet 
ikke  kan  sokke  i  jorden'';  „kan  du  ikke  søkke  bjælken 
en  kende?"  Det  eneste  sted,  vi  have  set  det  på  prent, 
er  Bf.  II,  s.  628:  „hverken  de  frivillige  skytter  fra  øerne 
eller  det  frivillige  korps  fra  Odense  sakkede  et  ojeblik 
af."  Sakke  svarer  til  synke  som  strag  til  strunk  og  klit 
til  klint. 

sambo  =  kontubernal,  en,  som  bor  sammen  med  en  anden, 
—  af  forstavelsen  sam  og  biii,  jvf.  landbo,  obo  o.  s.  v. 
Ordet,  som  oprindelig  er  konstord  i  vækstlæren  (sambo- 
planter, d.  e.    vækster,    på   hvilke    der   både    er  han-  og 
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hunblomster),  er  i  sin  nye  mærkeise,  kontubernal,  brugt 
først  på  regentsen,  i  overensstemmelse  med  nordisk  sprog- 
brog.  Kr.  Madsen,  Grundtvigs  jordefærd,  s.  151:  „på 
Valkendorfs  kollegium  var  der  gilde  hos  hans  sambo" 
(Bf.)  Min  sambo  er  et  uroligt  menneske;  det  er  godt  at 
have  en  flink  sambo;  min  sambo  gjorde  mig  livet  på 
„gården"   så  broget,  at  jeg  måtte  flytte. 

sanibyrd  =  blodsforvandtskab,  —  s.  Vedels  Sakse :  „om  hånd 
gaff  en  fremmet  konge  det,  som  han  tilstædde  sin  slect  for 
sambyrds  skyld."  Sam  byrd  er  et  fastere  bånd  end 
svogerskab.     S.  blodfrændskab. 

sambånd  =  forenende  bånd,  forening,  foreningspunkt,  —  oldn. 
samband,  findes  i  V.  S.  O.  efter  Claussens  Snorre.  Hejmd, 
13/3  69:  „alle  venstremænds  fællesopgave  og  alle  virkelige 
venstrepartiers  indre  sambånd."  B.  tid.  26o71:  „ved 
udsondringen  af  Bomen  sønderrives  det  ved  århundreders 
hævd  befæstede  og  helligede  sambånd  mellem  alle  tyskere 
i  Osterrig." 

sameje  =  ejendom  i  fællig,  condominium,  kompagniskab, 
interessentskab,  aktieselskabsejendom.  —  oldn.  sameign,  lige 
så  i  nsk.  landsm.,  sv.  samago.  Prcijssernes  og  østerrigernes 
condominium  over  Sønderjylland  og  Holsten  blev  i  sin  tid 
oversat  sameje;  den  ene  af  ejerne  er  nu  mod  en  godt- 
gørelse trådt  ud  af  samejet  [kompagniskabet].     S.  eneeje. 

samejer  =  som  ejer  noget  i  fællesskab  med  en  anden,  kom- 
pagnon, interessent,  aktionær,  —  sv.  samagare.  Sam- 
ejerne af  skoven  have  nu  delt  den  mellem  sig. 

samfast  =  solidarisk,  konsolideret,  —  oldn.  samfastr.  Siden 
slaget  ved  Falkoping  have  Nordens  folk  aldrig  st;"iet  garn- 
faste  mod  deres  fjender;  små  kræfter  kunne,  når  de  kun 
ere  samfaste  udrette  meget. 

samfund  =  forening,  hvis  medlemmer  stå  i  nærmere  åndeligt 
forhold  til  hinanden,  Belskab,  hvis  enkelte  medlemmer  ind- 
byrde* fole  sig  dragne  nærmere  til  hverandre  ved  fællesskab 
i  meninger,  formål,  o.  s.  v.,  menneskeheden  set  under  ét  som 
enhed  og  helhed.  —  Af  oldn.  finnast,  mødes.  Samfund  er 
Båledes  egtl.  fælles  mode,  og  det  bruges  derfor  i  altid  videre  og 
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videre  omfang  om  foreninger,  der  ikke  ere  „vereins"  eller  sel- 
skabelige klubber.  Samfund  er  så  hojt  et  ord,  at  det  jo 
bruges  om  menigheden  og  fællesskabslivet  i  den:  de  helliges 
samfund, og  når  det  bruges  i  folkelig  mærkeise, må  det  bruges 
med  skønsomhed.  Udtryk  som :  samfundet  til  den  danske  lite- 
raturs  fremme,  dansk  samfund,  nordisk  samfund,  sam- 
fundet for  det  kvindelige  tyendes  vel,  vise  i  hvad  retning 
ordet  skal  bruges.  For  løsere  foreninger  må  vi  vel  endnu 
indtil  videre  bruge  det  tyske  forening.  —  I  sidste  mærkeise 
(menneskeheden  som  enhed  og  helhed)  bruges  ordet  mere 
og  mere,  f.  ex.  samfundets  brøst;  fattigdommen  er  et  af 
samfundets  værste  onder;  bon  og  arbejde  er  en  af  kild- 
erne til  samfundets  genfødsel. 

samfundsfrihed  =  forenings-  og  associationsfrihed ;  —  uden 
samf undsf rihed  trives  intet  storværk;  samfundsfri- 
hed en  har  vakt  de  sovende  kræfter  i  folket  til  live. 

samfundslag  =  samfundsklasse,  —  er  et  udtiyk  hentet  fra 
jordbundslæren,  fremkommet  siden  1848.  Grundloven  har 
strøget  stænder  og  klasser,  men  lagene  i  samfundet  blive, 
ligesom  lagene  i  jorden.  Dagbl.  3,  2  65,  Hother  Hage,  tale 
i  rigsdagen:  „hvad  det  kom  an  på  for  ham,  var,  at  der 
opnåedes  enighed,  og  en  sådan  enighed,  at  der  ikke  i 
hele  samfundslag  blev  skellig  grund  til  misforståelse." 
Fædrl.  29  '5  67 :  „  . . .  almindelig  værnepligt . .  . ,  der  vilde 
give  hærene  en  såre  ønskelig  kappelyst  mellem  folk  af  de 
forskellige  samfundslag."  Idun,  nsk.  folkeblad  8/7  68: 
„  .  .  og  finder  almen  deltagelse  i  alle  samfundslag."  S. 
lag  og  folkelag. 

sanifundsskrå  =  foreningslov,  statutter,  regulativ  for  et  sam- 
fund,—  af  oldn.  skrå,  jvf.  gildesskrå.  Samfundsskråen 
giver  mellemmerne  den  storst  mulige  frihed;  de  gamle 
gilder  havde  deres  samf undsskråer  opskrevne;  vore 
dages  samfundsskråer  ere  som   oftest  korte. 

sainfundstugt  =  offentlig  moral;  —  den  sløve  retspleje  ned- 
bryder samfundstugten;  samfundstugten  hævdes  ved 
loven ;    når    lovens    udøvere    ræddes    ved    at    bruge   loven, 
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er  samfunds  tugten  opløst.  Jvf.  skoletugt,  mandstugt, 
hustugt. 

sanifædret  ==  som  har  fader  fælles  med  en  anden,  —  oldn. 
samfeur.  '  Bornene  ere  halvsøskende,  de  ere  samfædrede, 
men  ikke  sammødrede.     S.   sammødret. 

samfældig  =  kongruent,  —  jvf.  oldn.  samfallinn,  f.  ex.  2  tre- 
kanter ere  s  am  fæl  dige,  når  1  side  og  2  hosliggende 
vinkler  ere  lige  store ;  når  vi  i  vort  sprog  have  et  ord, 
som  er  aldeles  s  am  fældigt  med  et  fremmed,  bor  det 
fremmede  udskydes.     Jvf.  tilfældig,  medfældig  o.  s.  v. 

samfældighed  =  kongruents,  —  f.  ex.  2  trekanters  sam- 
fældighed  afhænger  af  vinklers  og  siders  indbyrdes  for- 
hold.    S.  samfældig. 

sanifærd,  samfærdsel  =  kommunikation,  —  oldn.  samfor.  S. 
samkvæm. 

samfærds-  el.  samfærdselsmiddel  =  kommunikationsmiddel,  — 
af  oldn.  samfor.     S.  samkvæmsmiddel. 

samfelge  =  det  at  følges  ad.  Idun,  nsk.  folkebl.  20/e68: 
„når  vi  ere  enige  og  holde  sam følge  end  når  vi  ligge  i 
stadig  strid  og  følge  hver  vort  stævne."  De  små  drenge 
kunne  ikke  holde  s  am  følge  med  de  store. 

samgrænseude  =  som  er  i  confinium  med,  har  fælles  grænse 
med,  tilgrænsende,  —  s.  Allen  I,  s.  442:  „det  sønden- 
fjældske  Norge  var  på  en  overordentlig  lang  strækning 
sam  grænsen  de  med  Sverige."  Sm.  s.  542:  „ved 
hvilken  almuen  i  de  samgrænsende  landskaber  forbandt 
sig  til .  .  " 

samhold  =  sammenhold,  endrægtighed,  solidaritet,  —  oldn. 
samhald.  Der  er  måske  en  lille  afskygning  mellem  tanken 
i  sammenhold  og  i  samhold,  det  sidste  udtaler  måske 
stærkere  solidariteten  end  det  første. 

samhil  =  enighed,  én  tanke  ét  sind,  —  oldn.  tillo.  samhugi. 
Ordet  svarer  godt  til  nye  testaments  to  aino  (fQOreiv  (at 
have  samme  sind). 

samklang  =  harmoni,  overensstemmelse,  —  f.  ex.  hans 
gerninger   ere    ikke    i    samklang  med    hans    ord;    der  var 
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ingen  samklang   i   sangkoret;    når  der  ingen   samklang 
er  mellem  mand  og  hustru,  lægges  huset  ode. 
sanikonge  =  konge,    der    deler    tronen  med  en   anden  konge, 
sideordnet  konge,  —  f.   ex.   Svend  Grate,  Knud  Magnusson 
og  Valdemar  Knudson  vare  samkonger  fra   1147—57. 
samkvæm  =====  kommunikation,  —  af  sain  og  kvåma,  et  komme. 
I  bjærglande  er  samkvæmmet  vanskeligere    end   i  slette- 
lande.    S.  samfærd. 
samkrænismiddel  =  kommunikationsmiddel,  —  s.  samfærdsels- 
middel. 
samlag  =  forening,    forbindelse,    gilde,    festlig  sammenkomst, 
kompagniskab,  aktieselskab,   societet,  konsortium,   —   oldn. 
samlag,  bruges  efter  Mb.  i  fynsk  landsm.  om  selskab,  gilde, 
i  nsk.  landm.  fællesskab,  meddelagtighed,  fortrolig  omgang, 
alm.  i  sv.   (i  sv.    landsm.    siges  samlagsar  bete,    d.  e.    et 
arbejde  udfort  i  fællig  af  flere).      I  Grundtv.  Snorre   fore- 
kommer det  i  mærkelsen  gilde,   s.  438:   „ti  alle  bonder  der 
i  bygden  holdt  samlag  med  drikning."     Sm.  s.   667:    „og 
blandt  disse  samlag  må  vi  nævne  det  i  Nidaros."     I  sind- 
billedspr.  i  almindeligere  mærkeise:  forening,  sammenkomst, 
s.     124:     „da    de    [oldsagnene]    virkelig    var    til    og  gik  fra 
mund    til    mund  ...    i    allehånde    samlag    og   om  arnen." 
Blade    til  menigmand  fra    danske    skandinaver  VII,     1866: 
„var  der   noget   vanærende    for    os    i    et  sådant  samlag.'" 
[forening   mellem    de    nordiske    riger J.       Idun,    nsk.    folkebl. 
22 's  68:   „nær  Kallundborg   ved    den  så  kaldte  mule  har  et 
samlag  [aktieselskab]  ...  indvnndet  1. '2  flademil  fra  havet." 
H.  Dahl,    100  dske  ord,    s.   29:    „samlag  vil   med  lethed 
kunne  gore  fyldest  for  kompagni,  kompagniskab,  f.  ex.  „A  & 
samlag",   „A  og  B  have  dannet  et  samlag"   eller  „givet 
sig  i  samlag",     „samlaget    mellem  A    og  B  er  hævet." 
Hostrup,    digte,    s.   358:    „alvor  og  gammen  ...  fandt  sig 
i  samlag    dog    bedst   til   pas."       Hmr.  khist.  II,    s.    180: 
„under  en  pest  .  . .  dannede  adelsmænd  i  Dauphiné  Antonius- 
brodrenes  samlag"  [kongregation,  s.  munkelag]  ved  år  1100." 
Rsm.  blodvidn.,  s.  34 :   „at  han  opløste  et  samlag  af  hånd- 
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værkere."  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I,  s.  196:  „hun  er  for 
stolt  til  at  søge  samlag  med  os."      S.   bolag. 

samle  sig  =  komme  til  bevidsthed,  —  f.  ex.  han  har  nu 
samlet  sig  efter  slaget. 

samling  =  session,  saison ,  bevidsthed,  —  f.  ex.  rigsdagens 
samling;  i  næstforegående  samling  blev  loven  vedtaget; 
den  syge  er  dog  ved  samling. 

samlingsnavn  el.  samlingsord  =  kollektiv,  —  alm.  i  dsk. 
sproglære.     Guld,  sølv,   bly  ere  samlingsnavn  e. 

samlvd  =  harmoni,  enhed  af  flere  lyde  og  toner  på  én  gang, 
—  oldn.  samhljo5an,  ældre  dsk.  samljud:  „symphonia, 
samljud,  der  ljuder  vel  sammen";  fremdraget  af  P.  E. 
Muller   1810.     S.  mislyd,  samklang. 

sammen  (med)  =  i  forbindelse,  i  forening  med,  —  oldn. 
saman.  Dette  sammen  med  det  tidligere  foretagne  har 
jævnet  vejen  for  lovens  vedtagelse. 

sammenligne  =  konferere,  —  jvf.  oldn.  samlikjast.  Smlgn 
el.  jvf.  for  kfr.  (konfer);  s.  jævnføre. 

sammenligning  =  konference,  konferering,  forlig;  —  mod- 
bydelig er  brugen  af  forlig  (vergleich)  i  udtryk  som:  „der 
er  ingen  forlig  mellem  de  to  mennesker"  for:  der  er  ingen 
sammenligning  mulig  mellem  dem. 

sammenlægning  =  addition,  —  folkeligt  udtryk  i  alle  landets 
landsby-  og  købstadskoler.  Vore  tabeller  skrive  dog  alle 
addition. 

sammenstød  =  konflikt,  kollision,  rivning,  —  f.  ex.  det  kom  til 
sammenstød  [rivninger]  imellem  dem;  sammenstød 
mellem  pligter  [kollisioner]  kunne  ikke  undgås;  sammen- 
stødet [konflikten]  mellem  regeringen  og  rigsdagen  var 
alvorligt.      S.  tveføre,  gnidning. 

sammentræde,  et  =  sammentræden,  —  sv.  samantriide,  s. 
nord.  tids-kr.  tillægsbl.,  nr.  1,  1865:  „ved  rigsdagens 
sammentræde,  d.  7de  decb.,  fremlagde  Kierkegård  et 
forslag  til  lov  om.."  Ordets  dannelighed  (med  navne- 
madesendelse)  i  modsætning  til  sammentræden  (endelsen 
-en  er  tysk)  er  klar.     S.   tiltræde,  område,  sameje,  o.  s.  v. 
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sanimødret  =  som  har  moder  fælles  med  en  anden,  —  oldn. 
sammæddr.     S.  samfædret. 

samråd  =  konference,  koncilium,  forhandling,  —  oldn.  sam- 
ræui,  brugtes  i  ældre  dsk.,  s.  Ar.  Hvitfeldt:  „begge  hr. 
Eske  Bildes  fogeder  gjorde[en  samråd,  at ..  "  I  nyere  tid  er 
ordet  blevet  alm.,  ja  har  trængt  sig  frem  endog  i  ministeriernes 
skrivelser,  og  det  i  lobet  af  omtrent  20  år.  Blandt  alle 
de  mange  steder,  hvor  det  nu  bruges,  skulle  vi  nævne  et 
par:  Fyns  stiftstid.  22U  65  (efter  B.  tid.):  „hertugen  har 
rigtig  forelagt  det  projssiske  kabinet  de  for  omtalte  kon- 
cessioner; men  det  er  sket  efter  forudgået  samråd  med 
Østerrig."  Allen  II,  s.  64:  „og  tyder  på,  at  samråd  har 
fundet  sted  mellem  herrerne  fra  bægge  sider."  Bf.  II,  s. 
139:  „at  der  kunde  tænkes  på  noget  samråd  imellem 
dem."  Fr.  Andersen,  Absalon,  s.  27:  ., og  han  kaldte  bægge 
tvillingbrødrene  til  sig  for  at  drøfte  planen  i  samråd  med 
dem."  Rsm.  blodvidn.,  s.  32:  „myrdet  efter  samråd 
mellem  hans  hustru  og.."  Udtrykkene  „i  samråd", 
„efter  samråd",  „pleje  samråd"  ere  alm.  og  ses  så  godt 
som  på  hver  anden  side  i  vore  blade. 

samrades  =  konferere,  forhandle  om,  ventilere,  —  ældre  dsk. 
samråde,  nsk.  landsm.  samråde  sig,  sv.  samråda  sig 
el.  samrådes.  Top.  fåltsk.  berått.  III,  s.  48:  „de  vore 
sinsemellan  ganske  enige,  så  at  de  vid  någon  påkommende 
nod  alltid  samråddes."  Når  kampen  er  endt,  sam rådes 
magterne  om  fredsvilkåret. 

samsang  =  kor,  —  s.  B,sm.  blodvidn.,  s.  44:  på  det  at  I  i 
en  kærligheds  sam  sang  kan  lovsynge  faderen  i  Jesus 
Kristus." 

samslag  =  slag  fra  flere  sider  på  én  gang,  —  s.  Ohlen- 
slæger,  Palnatoke:  „og  sætte  hjælmene  med  et  raslende 
samslag  for  sig  på  bordet."  Hejmd.  13/s69:  „hænderne 
lagdes  derfor  med  usædvanligt  sam  slag  på  værket." 

samstilling  =  apposition,  —  alm.  i  dsk.  sproglære,  f.  ex.  i 
sætningen:  „Napoleon,  kejser  i  Frankrig,  fangedes  ved 
Sedan"   står  „kejser  i  Frankrig"  i  samstilling  med  Napoleon. 

samstyrelse    =   condominium,   fællesregering,   fællesbestyrelse, 
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—  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  15/s68:  „Gøteborg  har  en  stor 
fremtid  som  vordende  sæde  for  de  3  rigers  sara styrelse 
og  samting/1     S.  samting  sg  samvælde. 

samsvare  =  svare  til  hinanden,  stå  i  korrelativt  forhold  til 
hinanden,  —  s.  nord.  tidsskr.  1867,  s.  445:  „så  måtte  lyd 
og  tegn  samsvare."  Talis  —  qvalis,  tot — qvot  (sådan  — 
som,  så  mange  —  som)  ere  samsvarende  (korrelative) 
stedord. 

samsvarende  =  korrelativ,  —  s.  samsvare.  Erik  Broby  (d.  e. 
Luc.  Kofod)  bruger  det  i  sin  sproglære  om  stedord  (s.  ovf.). 

samtal  =  sum,  —  oldn.  samtal,  modsat  særtal  (s.  d.).  Når 
særtallene  8  og   15  lægges  sammen,  bliver  samtallet  23. 

samtale  =  dialog,  —  oldn.  samtal.  Platons  skrifter  ere  i 
samtaleform.     S.  ordskifte. 

samtaleæmne  =  kapitel,  thema,  kæphest,  —  af  oldn.  samtal 
og  efni.  Han  kommer  idelig  ind  på  det  samtaleæmne 
(kapitel);  theatret  var  i  sin  tid  københavnernes  mest  yndede 
samtaleæmne  (thema). 

samt  arv  =  fælles  nytte,  det  „gemene"  (!)  bedste,  —  f.  ex. 
jærnveje  og  havnes  uddybning  ere  til  bys  og  lands  sam- 
tarv ;  hvad  der  er  til  særtarv  for  en  enkelt  gren  af  folket 
bliver  sjældent  til  samtarv  for  hele  folket. 

samting  =  kongres,  fælles  parlament.  —  Idun,  nsk.  folkebl. 
22  s  68:  „stater,  som  udelukke  de  sorte  fra  valget,  komme 
således  til  at  få  færre  sæder  på  samtinget  [kongressen] 
end  de,  som  give  de  sorte  jævned  med  de  hvide."  Det 
nordamerikanske  samting;  det  dansktyske  samting  under 
den  dansk-holstenske  samstat  eller  helstat  virkede  intet  godt 
for  dansk  folkelighed. 

samtykke  =  koncession,  —  oldn.  sampykki.  Rigsdagen  har 
givet  samtykke  til  bygning  af  en  jærnvej  over  Holbæk 
til  Kallundborg. 

samtykke,  at  ==  sige  ja  til,  bekræfte,  give  koncession  til,  — 
oldn.  sampykkja.  Vielsesformularen :  „efterdi  I  have  ind- 
byrdes samtykt  og  tilsagt  hverandre.."  Allen  II,  s. 
145:   „fuldbyrdet  og  samtykt  konge  i  Danmark  og  Norge" 
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[ældre    dsk.].      Byrådet   samtykkede  i  at  lade  den  lavest 
bydende  nedlægge  gas-  og  vandrorene  i  byen. 

samvirke  =  samvirken,  ^kooperation,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl. 
s  s  68 :  „lægge  hånd  på  værket  med  hjælp  af  kyndige  folks 
ledelse  og  under  samvirke  med  selskabet."  B.  tid.  20/3  73: 
„der  vil  ved  samvirke  mellem  de  kommunale  myndigheder 
og  stater  blive  sørget  for  omfattende  stadig  tilførsel  af 
proviant."  Ordet  er  dannet  af  navnemåden,  jvf.  sammen- 
træde, indtræde  o.  s.  v. 

samvirksomhed  =  samvirken,  —  s.  ovf.  samvirke. 

samvælde  =  condominium,  fællesregering,  fællesbestyrelse,  — 
oldn.  samveldi,  f.  ex.  Prqjssens  og  Østerrigs  sam vælde 
over  Holsten  og  Sønderjylland  endte  med  en  krig  mellem 
røverne.      S.  samstyrelse. 

samvældig  =  som  er  enig  med  en  anden  om  magten,  — 
tillo.  svarende  til  samvælde. 

sam  værn  =  alliance,  of-  og  defensiv  alliance,  fælles  forsvar, 
—  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  8's68:  „at  ingen  aftale  er  gjort 
om  sam  værn  mellem  Nederlandene  og  Frankrig."  Jvf. 
landværn,  søværn. 

sande  =  bekræfte,  —  oldn.  sanna,  s.  Hmr.  khist.  II,  s.  384 : 
„herr  Hans  af  Klum  trådte  frem  og  sandede  det  i  et 
par  djærve  ord." 

sandfør  =  sandhedskærlig,  —  s.  ordspr. :  „doren  lukkes  hårdt 
i  for  sandfør  mand."  Budstikk.  V265,  s.  91:  „ordet 
sandfør  træffer  man  ikke  hyppigt  på  .  . .  det  betegner  en 
mand,  som  fører  sandhed  med  sig,  hvor  han  kommer  frem, 
og  det  er  en  god  om  end  ikke  almindelig  vare." 

sandsagn  =  profeti,  —  oldn.  sannsaga,  findes  i  V.  S.  O., 
alm.  i  Lindb.  bibelov.,  Nahum,  I,  1:  „sandsagn  mod 
Ninive."  Hab.  I,  1.  „sandsagn,  som  profeten  Habakuk 
så."  Bf.  I,  s.  356:  „rige  på  kostelige  sandsagn  om  for- 
tids handel."  Esm.  blodvidn.,  s.  6:  „guddommelig  åben- 
barede sandsagn."  Hedningernes  gudelære  indeholde 
virkelige  sandsagn,  der  pege  tilbage  til  Eden  og  fremad 
til  Kristus. 
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sandsiger  =  profet,  vates,  mantis,  —  lige  så  alm.  som 
sandsagn.      S.  seer. 

sangerænine  —  stof  til  en  sanger,  —  s.  Fædrl.  4/g71:  „det 
kongl.  theater  har  fået  et  så  betydeligt  sange ræmne  i 
hr.   Hartmann  .  .  "      S.  æmne  og  samsætnn. 

saaghjal  =*  sangtribune,  —  af  oldn.  hjallr.  I  den  ene  ende  af 
salen  var  der  oprejst  et  sanghjal;  sanghjalet  var  for 
lavt,  til  at  lyden  kunde  udbrede  sig  ligeligt  til  de  mang- 
foldige tilhørere.    S.  hjal  og  samsætnn. 

sani  =  mangel,  —  oldn.  saknadr.  Han  har  lidt  meget  under 
savnet  af  bøger.     S.  brist. 

same  =  mangle,  —  oldn.  sakna.  I  en  samling  af  danske 
skjaldekvad  kan  Povl  Møllers  navn  ikke  savnes.  S. 
undvære. 

seer  =  profet,  vates,  mantis,  spåmand,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  sv. 
siare.  Den  alm.  bibelovers,  og  Lindbergs,  s.  1  Sam.  9,  0 : 
„og  lader  os  gå  til  seeren;  ti  den,  som  nu  kaldes  pro- 
feten, kaldtes  fordum  seeren."  Gerners  postil,  s.  375: 
„den  gamle  falske  profet  forfører  Herrens  profet  og  seere 
fra  sin  rette  vej."  Thestrups  forklaring  af  brevet  til  Ko- 
losserne, 1735,  s.  158:  „de  [de  vrange  lærere]  have  dog 
indbildninger,  at  de  vide  mere  end  de  gamle  seere."  Bf. 
I,  s.  29:  „ånden  der  gennem  århundreder  begejstrede  Nord- 
ens seere."  Atterbom:  „siare  och  skaldar."  Grundtvig, 
psalme:  „Elisa  hed  den  seer  from,  iført  Elias-ånden." 
Seer  og  skjald  svare  godt  sammen,  hvad  seeren  ser 
synger  han  om,  om  han  så  aldrig  har  dannet  eller  skrevet 
én  verslinje.  Seer  er  derfor  også  med  rette  tillagt  Grundtvig, 
hvem  det  dog  også  var  givet  at  udsynge .  sine  syner  i 
rimede  vers.     S.  sandsiger. 

seerske  —  profetinde,  kvindelig  vates,  —  i  nyere  tider  brugt 
af  Fyns  stiftstid.  u/2  65:   „en  slesvigsk  seerske." 

sejdhjal  =  tribune,  forhojning.  hvor  der  go  res  trold-  og  trylle- 
konster,  —  oldn.  seiOhjallr  (af  seiSa,  trylle,  hekse  og  hjallr, 
hjal).  Bf.  I,  s.  91:  „ti  i  sit  sorte  telt  sad  Skulda  på  sit 
sejdhjal  og  galdrede."      S.  tryllehjal,    hjal    og  samsætnn. 

sejhård   =   hård,  vanskelig  at  bryde,  fordi  det  giver  sig  under 
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vriddet,  —  af  oldn.  seigr,  sej,  og  harår,  hård,  bruges  særlig 
om  stobe-  og  smede jærnet.  Spanskror  er  sej  hårdt.  S. 
springhård. 

sojlled  =  kours.  —  af  segl  og  lei9,  vej,  s.  Bf.  II,  s.  633: 
„i  krudtrogen  toge  de  imidlertid  fejl  af  sejlleden."  S. 
farled. 

sejrstegn  =  trofæ,  —  findes  i  V.  S.  O.,  s.  Hejmd.  3g69: 
„Miltiades's  sejrstegn  tillode  ikke  Themistokles  at  sove." 
Mange  stolte  sejrstegn  ere  ikke  altid  tegn  på  åndens 
sejr;   åndens  sejre  prange  sjældent  med  udvortes  sejrstegn. 

sejrsæl  =  heldig  med  at  sejre,  —  oldn.  sigrsæll.  Bf.  I.  s. 
226:  „ræd  er  dankongen  visselig  ikke,  skont  han  ikke  er 
sejrsæl."      Jvf.  fredsæl,  vennesæl. 

seksti  =   60.  tredsindstyve.  —  oldn.  sextigi.     S.  femti. 

sehavl  el.  selvarling  =  generatio  æqvivoca,  levende  væseners 
fremkomst  af  sig  selv,  ikke  af  æg,  —  af  oldn.  sjalfr,  selv 
og  afl,  kraft ,  findes  blandt  Selmers  ord ,  brugt  af  oversæt- 
teren Sorensen  i  „nådens  åbenbaring  i  naturen",  s.  235: 
„der  gives  naturkyndige,  der  tro  på  læren  om  selvavl  .  .  . 
at  jorden  af  sig  selv  .  .  .  avler  de  frembringelser  .  .  "  Viden- 
skaben har  slået  gisningen  om  selvavling  ihjæl;  alt  lev- 
ende kommer  af  ægget,  intet  ved  selvavling. 

sehbjærget  =  som  selv  kan  skaffe  sig  livsophold,  bjærge  sig 
selv.  —  af  oldn.  tillo.  sjalfbjarga,  nsk.  landsm.  sjolvbyrg  el. 
sjolbort.  s.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  115:  „at  folket 
er  selvbjærget  med  de  almindelige  fornødenheder."  Da 
Paris  truedes  med  at  blive  kringsat  af  projsserne,  gjaldt 
det  for  ethvert  hus  at  være  selvbjærget  for  V2  år.  S. 
næring  og  bjerring,   selvhjulpen. 

selvegen  =  som  er  ens  eget,  en  egent,  original,  individuel. 
—  Ordet  er  dannet  af  Ørsted.  J.  Pal.  Muller,  evang. 
præstegerning,  s.  267:  „ti  hele  bevidsthedens  udvikling  er 
efter  sit  selvegne  væsen  ikke  betinget  af  syndighed." 
Hejmd.  25s69:  „Viths  tanke  ...  var  ikke  alene  at  give 
en  i  henseende  til  indholdet  selvegen  og  sjælden  bog.." 
Jvf.   særegen. 

selregenhed  =  originalitet,  individualitet,  —  s.  Orsted:   „vore 
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love  skylde  folkets  selvegenhed  deres  tilværelse"  (1843). 
Fædrl.  25/s  68:  „at  retskrivningen  så  vel  i  det  svenske 
som  i  det  dansk-norske  bogmål  bor  rettes  i  overensstem- 
melse med  nordmålets  sande  natur  og  selveg  enhed."  S. 
selvegen. 

selvfold  =  potens,  en  størrelse  multipliceret  med  sig  selv, 
således  er  64  selvfold  af  8.  „For  i.  og  virkl."  1870, 
s.  270:  „disse  sagaer  kunde  man  kalde  historiske  fortæl- 
linger i   2den  potens    (2det   selvfold)."       Jvf.    mangefold. 

selvfolde  =  potensere,  oplofte  i  2den  potens,  —  f.  ex.  når 
8  selvfoldes,  få  vi  64;  a  selvfoldet  skrives  a2.    S.  ovf. 

selvføding  =  et  menneske,  som  kan  føde,  underholde  sig  selv, 

—  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Malmø  stadsbog  1549:  „..tesligess 
alle  j^iger  som  ere  selffodinger  skulle  give  thennem  ij 
tienniste."  Nsk.  landsm.  sjølvføding.  Det  er  skam  for  en 
selvføding  at  skulle  hjælpes  af  fattigkassen.  Jvf.  hjemme- 
foding  og  sildeføding. . 

selvgentagelse  =  tautologi,  —  findes  i  Selmers  samling. 
Contentement,  plaisir  og  fornqjelse  er  en  utålelig  selv- 
gentagelse. 

selvgod  —  egoistisk,  god  i  egen  mening,  —  alm.  i  ældre  dsk., 
s.  Tavsen:  „saadane  si  el  ff  go  de  meniske  ere  gierne  al- 
mindelig saa  til  sinde;"   bruges  i  mønsk  landsm. 

selv  gyldig  =  absolut,  gældende  i  og  for  sig,  —  af  sjalfr  og 
gjalda,  s.  „For  i.  og  virkl."  1871,  3  novbr.:  „dette  at 
agte  noget  guddommeligt  og  selvgyldigt,  når  man  har 
opgivet  en  styrende  Gud."  Ordet  er  som  vidskabl.  konst- 
ord  stadig  brugt  i  Martensens  ethik. 

selvhersker  =  autokrat,  souveræn,  despot,  usurpator,  autonom, 

—  er,  skont  ordet  kunde  være  bedre  dansk,  endnu  kun 
det  eneste  førstulige  ord,  vi  kunne  sætte  i  steden  for  de 
fremmede.  Den  russiske  kejsers  tilnavn  „selvhersker 
over  alle  Russer"  er  vel  kendt.  Spotvis  tillagde  i  sin  tid 
vore  hjemmetyskere  Karl  Ploug  samme  vednavn.  For 
dem,  som  ikke  kende  vore  studentforhold,  skulle  vi  oplyse, 
at  en  rus  er  navnet  på  en  ung  student,  og  ved  ovennævnte 
vednavn    vilde    man    derved    særtegne  Ploug   som  den,    der 
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udovede  en  tvingende  magt  over  „russerne"  for  at  gore 
dem   til  skandinaver.      S.   selvvælde. 

selvhjulpen  =  som  er  i  stand  til  at  hjælpe  sig  selv,  til  at 
subsistere  ved  egne  kræfter,  —  nsk.  landsm.  sjølvhjelpen, 
s.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  46:  „hvorfor  de  ikke 
alene  ere  selvhjulpne  med  vadmel"  (d.  e.  de  have  vad- 
melet selv  og  hjælpe  sig  således  selv  til  deres  toj),  på 
dsk.  vilde  vi  måske  i  dette  tilfælde  snarere  sige:  „hjælpe  sig 
selv  til  deres  vadmel."  Hmr.  khist.  II,  s.  183:  „ti  han 
kan  alt,  som  pligten  byder,  han  er  selvhjulpen."  Jvf. 
selvbjærget,   selvfoding. 

selvhjælp  =  selvstændig  virksomhed  for  at  hjælpe  sig  selv, 
subsistere,  —  er  meget  alm.  nu.  Nutidens  fattigrøgt  går 
ud  på,  så  vidt  muligt  at  fremme  selvhjælp;  ligesom  der 
siges  ordsprogligt:  der  er  hjælp  til  Guds  hjælp,  kunde  man 
også  sige:  der  er  hjælp  til  selvhjælp;  sporgsmålet  om 
selvhjælp  kommer  frem,  hvor  der  er  et  flertal  af  usyssel- 
satte hænder. 

selvhærn  =  revanche,  —  s.  Bf.  I,  s.  511:  „også  i  Værme- 
land  måtte  borgene  synke  for  folkets  selvhævn." 

selvisk  =  egoistisk,  —   alm. 

selviskhed  =  egoisme,  —  alm. 

selvlyd   =  vokal,   —  alm.  i  dsk.   sproglære. 

selv  lærling  =  autodidakt,  som  lærer  sig  selv  noget,  — -  s. 
Fæclrl.  6/7  67:  ,,når  det  betænkes,  at  selv  den  snildeste 
selvlærling  dog  i  mange  henseender  arbejder  mindre 
fuldkomment."  S  elvlærli  ng  er  blive  let  sære  og  umed- 
gorlige.     S.   selvlært. 

selvlærd  el.  selvlært  =  autodidakt,  —  s.  ovf.,  findes  i  V.  S.  O. 
og  Dahls  fremmedordb.,  sv.  sjelfiård,  s.  Fædrl.  29/2  69:  „en 
hel  mærkværdig  samling  af  selvlærte  gortlere." 

selvråde  =  selvstændighed,  autonomi,  selvregering,  uafhængig- 
hed, —  oldn.  sjalfrædi,  nsk.  landsm.  sjolvræde.  Tillægsbl. 
lil  nord.  tidsskr.,  I,  1865:  „et  liberalt  forfatningsforslag, 
som  tilsikrer  islændingerne  selvråde  over  alle  landets 
indre  anliggender."  Idun,  nsk.  folkebl.  29,;8  68:  „hine 
kræve  fremdeles  fuldt  selvråde  ligesom  ungarerne."    Selv- 
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råde  er  dannet  i  lighed  med  område  og  er  ikke  d.  s.  s. 
selvrådigbed,  der  udtrykker  en  ensidig  lyst  til  selvråde. 
Selv  råde  er  mere  levende  end  selvstændighed,  da  det  ud- 
trykker viljen  og  kraften  til  selv  at  råde,  medens  selv- 
stændighed snarere  tyder  hen  på  stillingen ,  det  at  være 
stillet  så,  at  man  kan  råde.  Bedre  end  selvråde  er  dog 
måske  selvstyre,  s.   d. 

selrrådende  —  selvstændig,  autonomisk,  uafhængig,  —  modsat 
selvrådig,  d.  e.   egenrådig. 

selvskyldner  —  kautionist,  —  bruges  altid  sammen  med  kau- 
tionist; men  dette  er  unødvendig  selvgentagelse.  S.  skyldner, 
gældner,  borgner. 

seb  spægende  =  asketisk,  —  af  oldn.  spekja,  gore  spag,  s. 
Fædrl.  6/9  71:  ,, deres  ...  klædedragt  lignede  de  selv- 
spægende  dervishers." 

selvstenimig  •=•  konseqvent,  —  dannet  af  Ørsted.  S.  tanke- 
ret, følgerigtig,  jvf.  selvstridig. 

selvstemmighed  =  konseqvents,  —  s.  ovf.  H.  Dahl,  100 
dske  ord,  s.  27:  „om  end  sprogbrugen  tillægges  skyld  for 
denne  brist  på  selvstemmighed.." 

selvstridig  =  inkonseqvent,  —  sv.  sjelfstridig.  At  nægte,  at 
en  ting  er  lig  sig  selv,  er  selvstridigt.  S.  tankestridig, 
jvf.   selvstemmig. 

selvstyre,  et  =  autonomi,  selvstændighed,  selvregering,  uaf- 
hængighed, —  af  oldn.  styri,  ror,  nsk.  landsm.  tillo.  sjolv- 
styren.  Hejmd.  14/sG9:  „et  frit  selvmyndigt  folk,  der 
satter  pris  på  sin  friheds,  sit  selvstyres  ...  goder;"  er  i 
senere  år  efter  det  „forenede  venstres"  opkomme  blevet 
mere  alm.,  s.  Otto  Møller,  gudstjæneste  i  skolen,  s.  44: 
„forsyn  og  selvstyre."  Ordet  er  indkommet  fra  Norge. 
S.  selvråde,  selvvælde. 

sebstyrelse  —  d.  s.  s.  selvstyre,  s.  Allen  IV,  1,  s.  88:  „køb- 
stæderne besade  en  h<">j  grad  af  selvstændighed,  der  hvilede 
på   en   næsten  fuldkommen  selvstyrelse." 

selvsyn  =  autopsi,  —  s.  Fædrl.  12n62:  „pa  grund  af  sit 
nnje  kendskab  til  befolkningen  har  det  yærel  ham  [dr. 
Lassen  i  Sletterodj  muligt  at  bringe  en  så  stor  samling  til 
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veje,  og  han  har  fra  sagkyndige  fået  udtalt  en  levende  an- 
erkendelse, hvilket  indsenderen  ved  selvsyn  har  kunnet 
overtyde  sig  oma.  Sm.  27/i67;  „når  man  ikke  hos  sit 
publikum  selv  kan  forudsætte  et  selvsyn  på  det  man  om- 
taler1-  (docent  Jul.  Lange).  Fyns  av.  decb.  1865:  „univer- 
sitetsbygningen, hvis  skonhed  er  de  fleste  bekendt  af  om- 
tale eller  selvsyn." 

selvtænker  =  filosof. 

selvtænkniug  =  filosofi. 

selvvælde  =  selvstændighed,  autonomi,  selvregering,  uaf- 
hængighed, autokrati,  czarisme,  absolutisme,  absolutum 
dominium,  —  oldn.  tillo.  sjalfvaldi:  som  står  i  ens  egen 
magt.  Russisk  selv  vælde,  fornuftens  selv  vælde  (auto- 
nomi).     S.  selvhersker,  selvstyre,  selvstyrelse. 

selvvældig  =  selvstændig,  autonom,  uafhængig,  autokratisk,  — 
tillo.  til  selvvælde. 

sende  tilbage  =  remittere. 

sendebud  =  kourér,  mand  som  sendes  i  et  ærinde  fra  stat 
til  stat,  gesandt,  —  oldn.  sendibo5i.  Da  siden  1864  gesandt 
ikke  længer  tåltes  i  dsk.,  følte  man  sig  frem  med  afsending- 
og  sendebud.  Således  Allen,  der  snart  har  det  ene,  snart 
det  andet,  s.  II,  s.  104:  „han  skulde  tillige  sporge  om, 
hvilke  personer  der  passende  kunde  vælges  til  sendebud 
til  kejseren"  (s.  også  sendemand).  Folk.  av.  brugte  en  tid 
altid  sendebud  for  gesandt,  s.  18/n65:  „en  korrespon- 
dance fra  Paris  til  kollner  zeit.  vil  vide,  at  grev  Frijs 
skal  have  til  hensigt  at  overdrage  udenrigsministerporte- 
feuillen  til  det  danske  sendebud  i  Berlin,  kamhr.  Quaade.11 
Det  bor  dog  slås  fast,  at  sendebud  er  kourér  el.  gesandt 
i  mærkelsen  kourér.  Om  den  rette  gengivelse  af  gesandt 
(den  stadige  fremmede  afsending  i  et  fremmed  land) ,  s. 
sendeherre  og  sendemand. 

sendefærd  =  gesandts,  kourérs  rejse,  gesandtskab  el.  gesandt- 
skabsrejse,  ambassade,  —  oldn.  sendiferd"  el.  sendifor. 
Findes  hos  Moth  og  er  brugt  i  Claussens  Snorre:  „det  er 
got  om  du  haffuer  seet  dig  fore;  thi  du  skalt  fare  denne 
sendefærd."     Det  er  i  nyere  tid,  siden  vi  fremdrog  det  i 
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100  dske  ord  1868,  bleven  brugt  af  flere,  deriblandt  af 
Allen  i  IV  og  V ,  der  gennemgående  have  sendemænd  og 
sendefærd,  medens  de  tidligere  bind  have  gesandt  el.  sende- 
bud og  gesandtskab,  s.  således  IV,  2,  s.  406:  „siden  tjænte 
han  ham  i  en  række  af  år  og  brugtes  i  mange  vigtige 
sager,  navnlig  i  sendefærd  til  fremmede  fyrster."  Sm. 
V,  s.  301:  „at  han  i  maj  påtog  sig  en  sendefærd  til 
England."  Sm.  s.  101:  „sidste  gang,  han  skulde  have  røgtet 
en  sådan  sendefærd."  Hmr.  khist.  II,  s.  355:  „nye  klager 
rejstes  fra  England,  og  en  sendefærd  blev  år  1374  ved- 
taget til  Brygge.'-  111.  tid.  27/i072:  „denne  lærde  ægypters 
rige  kundskaber  og  venlige  optræden  har  givet  khedivens 
med  rund  hånd  udstyrede  sendefærd  det  præg  af  værd- 
ighed." Holg.  Rordam,  Kbhvns  universitetshist.  II,  s.  636: 
„i  foråret  1590  var  han  som  orator  med  i  den  sende- 
færd, der  overværede  dronning  Annas  kroning."  Den 
græske  sendefærd  til  Danmark;  det  gik  ikke  lykkeligt 
med  den  danske  sendefærd  til  England  1848;  Jules  Favres 
sendefærd  til  fredstinget  i  London. 

sendeherre  =  ambassadør,  gesandt,  —  ny-isl.  sendiherra. 
De  storre  magters  gesandter  kaldes  ambassadører,  og  hertil 
svarer  godt  sendeherre.  Tangs  fædrelandshist.  1871, 
s.  92:  „en  engelsk  sendeherre,  som  netop  opholdt  sig  i 
byen,  rådede  kong  Frederik  til,  at .  .  " 

sen  de  Ise  =  mission,  gesandtskabsmission,  —  s.  Allen  III, 
1,  s.  214:  „men  Peter  Jakobsens  sendelse  blev  uden  al 
frugt." 

sendemand  =  gesandt,  ambassador,  legat,  nuntius,  -  -  oldn. 
sendimaSr.  er  i  løbet  af  nogle  år  blevet  meget  alm.  Bf. 
I,  s.  120:  „lode  de  sendemænd  gå  til  kejseren."  Secher, 
And.  S6r.  Vedel,  folkekai.  for  Danmark,  1868,  s.  21:  „til 
denne  kreds  sluttede  sig  også  den  lærde  franske  sende- 
mand Charles  Dancey."  Idun,  nsk.  folkebl.  29/s  68:  „nord- 
amerikanerne skulle  også  have  vedkendt  sig  Kretas  selv- 
råde  og  udnævnt  en  sendemand  i  Athen."  Allen  IV,  2, 
s.  279:  „de  lybske  sendemænd  havde  indgivet  et  an- 
dragende."     Sm.  om  den  fast  „stationerede  gesandt  ved  et 
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hof",  IV,  2,  s.  125:  „Karl  den  femtes  oftnævnte  sende- 
mand ved  det  engelske  hof,  Louis  de  Praet,  skrev  til  sin 
herre."  Hejmd.  12/io69:  „i  en  skrivelse  af  10/2  64  fra 
Ruslands  udenrigsminister  til  dets  sendemand  i  Paris." 
Hmr.  khist.  II,  s.  24:  „de  vendte  sig  som  romerske  sende- 
mænd til  kong  Ædelbert  i  Kent."  Tang,  fædrelandshist. 
1871,  s.  91:  „og  Fredrik  3  lod  to  af  sine  sendemænd 
rejse  til  ham  for  at  sporge  ..."  Histor.  tidsskr.  II,  2, 
1871,  s.  528:  „sendemændenes  hjemkomst  fra  paven" 
(overlær.  O.  A.  Hovgård).  H.  G.  Moller,  overs,  af  eddaen, 
I,  s.  202:   „sendemænd  ad  våde  veje  aged."     S.  sendefærd. 

sendenæ?n  —  deputation,  som  sendes,  —  s.  Hejmd.  13/i70: 
„det  sendenævn,  der  overbragte  indenrigsministeren  køb- 
stædernes adresse."      S.   nævn  og  samsætnn. 

senderld  =  gesandtskab,  legation,  d.  e.  gesandten  med  til- 
hørende personale  (chargé  d'affaires,  attaehé,  o.  s.  v.),  — 
efter  Selmer.  Det  russiske  sende  råd  udgor  et  stort  tal 
personer;  sende  rådet  havde  foretræde  hos  kongen. 

sendcrådshus  =  gesandtskabshotel ,  —  det  russiske  s  ende - 
rådshus  ligger  på  Kongens-Nytorv. 

senderådsmedlem  —  attaché,  chargé  d'affaires,  legations- 
sekretær. 

sendeskmelse  =  depeche,  note,  gesandtskabsskrivelse,  —  s. 
Hejmd.  ZU  69 :  „i  en  senere  sendeskrivelse  siger  han, 
at  Moustiers  frygt  for  .  .  "      S.   ordsending. 

sendeærende  =>  mission,  —  af  oldn.  erindi.  Han  har  et 
særegent  sendeærende  til  England. 

sending  —  mad,  som  sendes  til  et  gilde,  —  oldn.  sending, 
gave  i  mad,  lige  så  i  jysk  og  nsk.  landsm.,  d.  s.  s.  føring. 
I  bogspr.  er  sending  alm. :  en  sending  varer,  den  første 
sending  kom  for  8   dage  siden.     S.  føring. 

sendingsfolk  =  folk,  der  bringe  sending,  —  s.  Henr.  Ibs., 
P.  Gynt,  s.  23:  „sendingsfolk  mylrer  til  gårde  som 
myg." 

sendingskost  —  mad,  der  bruges  som  sending  el.  føring,  — 
s.  Henr.  Ibs.,  P.  Gynt,  s.  23:  „nogle  folk  med  sendings- 
kost  går  forbi." 


390 

sene  =  ligament,    —   oldn.   sin  eller  sina. 

set  =  vidi,  —  s.  forevist. 

sidbrynet  =  som  har  lavt  nedh  sengende,  side  6j  en  bryn.  —  af 
oldn.  sior,  sid,  lav  og  brun,  alm.  i  nsk.  landsm.  Man 
kunde  ikke  rigtig  se  udtrykket  i  hans  qjne,  fordi  han  var 
så  sidbrynet. 

sidskægget  =  som  har  langt  nedhængende,  sidt  skæg,  —  oldn. 
sioskeggja5r. 

sidbuget  =  korpulent,  med  hængende  mave,  —  alm.  i  dsk., 
nsk.  og  sv.  landsm.  En  sidbuget  mand  er  ikke  noget 
rart  syn;  han  er  så  sidbuget,  at  man  må  tro,  han  gor 
bugen  til  sin  gud*). 

siddende  =  det  at  sidde,  sidden,  —  fynsk  landsm.,  udt.  siddije. 
Hans  sygdom  kommer  af  det  meget  siddende;  det  stadige 
siddende  er  ikke  sundt.      S.  -ende. 

sidde  inde  med  =  besidde,  —  f.  ex.  Projsserne  sidde  inde 
med  Sønderjylland,  d.  e.  de  eje  det  ikke.  men  besidde  det 
kun.     S.  eje. 

side  =  pagina.  —  oldn.  sioa,  f.  ex.  det  står  side  92.  Det 
er  den  latinske  skole,  der  har  indfort  pagina,  men  side  er 
nu  omtrent  taget  tilbage  igen.      S.   bladside. 

sidelængs  — =  på  siden,  —  dsk.  landsm.  Han  faldt  side- 
læn g  s.      Jvf.   baglængs.  forlængs. 

sidestykke  =  analogon,  —  Evald  og  Vessel  i  18de  hundredår 
have  deres  tilsvarende  sidestykke  i  19de  hundredår  i 
Ohlenslæger  og  Baggesen. 

sidlxndet  =  sidt  liggende  (om  jord),  dsk.  landsm.,  s.  flad- 
lændet  og  hojlændet 

sidstleden  =  sidstforløben,  forrige,  —  af  oldn.  Ii5a,  s.  Bf.  I, 
s.  562:  „den  sidstledne  måned  havde  han  kun  set  ned- 
erlag."    Jvf.  forleden,  s.  foregående. 


')  Ordet  sid  brugte  Ohlenslæger  meget:  en  mand  med  en  sid  hat.  et 
sidt  skæg,  og  på.  landet  bruges  det  om  jord,  hvorover  der  står 
vand,  eller  som  er  sumpet.  I  første  mærkeise  ses  det  siden  Ohlen- 
slægcrs  dage  ikke  meget,  og  det  er  synd,  ti  ordet  er  kort  og  godt, 
hvilket  de  3  nævnte  samsætnn.  vise. 
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sig  =  morads,  —  oldn.  siki,  dsk.  landsm.  sige,  nsk.  landsm. 
sikje.  sv.  landsm.  sik.  Bf.  I,  s.  208:  „der  står  længe 
vand  i  de  sure  sige"  (ordspr.)  Han  har  ved  lijælp  af 
siver  udtorret  en  stor  sig;  græsset  i  si  gene  er  ikke  godt 
for  kvæget. 

sigende  =  forlydende,  —  f.  ex.  efter  sigende  kommer 
kongen   til  byen  i  dag. 

sigeord  =  verbum,  —  kortere  og  jeg  tror  også  bedre  end 
gerningsord,   udsagnsord. 

sige  på  =  anklage,  —  s.  Bf.  II,  s.  343:  „det  eneste,  man 
vidste  at  sige  hende  på.."  Han  siger  mig  den  brede 
på,  men  jeg  kan  godtgore,  at  det  er  logn.  S.  påsagn  og 
påsige. 

på  sikasten  =  på  slutningen,  mod  enden,  —  ny-isl.  upp  å 
si5kastiS,  er  alm.  i  hele  Fyn,  f.  ex.  det  er  på  sikasten 
med  ham  (han  er  nær  ved  at  dø).  Sikasten  er  vistnok 
3dje  grad  af  sidr:  siSastr.  I  V.  S.  O.  findes  sidkasten, 
men  uden  tydning,  Mb.  har  ikke  udtrykket  i  sin  dial.  ordb. 
Hverken  i  sv.  eller  nsk.  landsm.    synes  det  at  være  kendt. 

sile  =  filtrere,  si,  synke  sent  igennem,  —  findes  i  V.  S.  O., 
men  er  ikke  alm.,  sv.  og  nsk.  landsm.  sila.  T.  C.  Bruun, 
blandinger  1795.  s.  201:  „hvis  blod  så  koldt  som  indi- 
anske padders  knap  gennem  kroppen  sile  kan."  H.  V. 
Rasmussen,  Danevirke  1855:  „at  der  er  noget,  vi  kalde  en 
si  ...  og  igen  noget  vi  kalde  en  sile  og  et  såld .  .  .  " 
Vandet,  der  ledes  til  Kbhvn,  siles  gennem  småsten  og 
sand;  vandet  siler  gennem  filten.  Ordet  er  vist  et  lyd- 
ord, dannet  af  den  lyd,  det  giver,  når  vandet  på  en  horlig 
måde  siver  gennem  noget.     S.  afsive. 

siierærk  =  filtrerapparat,  filtrum,  drajnrørssystem,  anlæg  med 
siverør,   —   s.   siveværk.  rensningsdam. 

silkehale  =  sidensvants,  —  et  fuglenavn,  et  ord  til  natur- 
historikerne.    S.  hale. 

silkeskrud  — ,  s.  hjort,  fi.  s.   114:   „stolt  blev  hun  udstaffere 
med  rode  silke  skrud.      S.  skrud. 

silli  — ,  kaldes  i  jysk  et  særeget  slags  hårdført  piletræ,  der 
bruges  meget  til  lætræ,   —   oldn.  selja,   nsk.  landsm.  selja, 
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s.  Wergelands  æventyr  piletræerne  og  skæren:  „søde- 
silje  mi!" 

sinder  =  cinders,  koks,  —  oldn.  og  nsk.  landsm.  sindr,  sv. 
landsm.  sinner,  der  bruges  om  affald  ved  jærnsmæltning; 
i  jysk  landsm.  bruges  sinder  el.  sinner,  „at  brænde  sinner" 
om  ved  svidning  af  træ  at  frembringe  en  slags  potaske, 
det  er  vist  d.  s.  s.  cinders  (engl.):  afsvedne  stenkul;  i  så 
fald  er  et  gammelt  ord  kommet  tilbage  til  os,  men  har  lagt 
vejen  herhid  over  Bretland. 

sindig  =  besindig. 

sindighed  =  besindighed. 

sindssygehus  =  sindsygeanstalt,  dåreanstalt,  —  s.  Fædrl. 
9,6  68:  „ti  kurhuset  var  ligesom  alle  vore  og  de  fleste 
fremmede  sindssygehuse  bygget  således,  at  .."  (Fenger, 
tale  i  Kbhvns  byråd).  S.  badegård,  fængsel  o.  s.  v.  Vi 
gentage,  med  Mb.,  vor  misnqje  med  den  iver,  hvormed 
vore  myndigheder  have  arbejdet  på  at  få  det  modbydelige 
„anstalt"  ind  allevegne.  Der  var  al  grund  for  læger,  med 
Fengers  brug  af  ordet  som  foredomme,  at  udjage  „anstalt" 
over  alt  hvor  det  har  sneget  sig  ind  på  lægevidenskabens 
område*). 

sifpr.  en  =  drajnsror,  —  s.  H.  V.  Rasmussen.  Dåne  virke 
1855:  „nu  mener  jeg  også,  at  de  ror,  vandet  siver  ned  til 
og  lober  igennem,  kunne  med  god  grund  kaldes  siver." 
Smstds. :  „lægger  du  kun  ikke  de  siver  for  overlig?"  S. 
afsive. 

sirerer  —  drajnsror.   —   S.  siver. 

shetærk,  —  d.  s.  s.  sileværk.  H.  V.  Rasmussen,  Danevirke 
1855:  „ja  vist  må  det  ha'  sit  træk  hen  efter  det  her' 
siveværk."  Det  nys  lagte  si  ve  værk  gor  god  fyldest.  Jvf. 
hjulværk,  vandværk,  gasværk. 

sja'ldsynt  =  som  man  sjældent  ser,  —  oldn.  sjaldsénn,  sv~ 
siillsynt,  nsk.  landsm.  sjeldsynt.  V.  S.  O.  siger,  at  ordet 
skrives  selsynt;  dette  kendes  dog  ikke  i  dsk.,  derimod  Bt il- 
som, der  vist  er  det  samme  som  sjældsynt.     Top.  faltsk.  bc- 


")  Normændene  bruge  endogså  „dollhus«  (!) 
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rått.  I,  s.  114:  „hela  hennes  geslalt  bar  uttrycket  af  en  fordom 
sællsynt,  men  tidigt  vissnad  skonhet."  Snespurven  og 
isfuglen  ere  sjældsynte  i  Danmark;  ihærdig  var  for  nogle 
år  siden  et  sjældsynt  ord  i  dsk..  men   er  nu   meget  alm. 

sjælehelse  =  sjælesundhed,  sjælefrelse,  —  af  oldn.  sål,  sjæl 
og  heilsa,  s.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s.  12:  „som  om  verdens 
frelse  —  al  menneskenes  sjæle  hel  se  var  på  hans  skråle 
skuldre  lagt.u      S.  helse,  folkehelse. 

sjælekamp  =  anfægtelse,  — f.  ex.  uden  sjælekampe  bliver 
ingen  en  god  præst. 

sjælepræg  =  individualitet,  karakter,  —  f.  ex.  et  menneskes 
sjæle  pr  æg  kendes  oftest  af  øjet.     S.  præg,  særpræg. 

sjæleregt  —  sjælesørgergerning,  —  s.  Hmr.  khist.  II,  s.  184: 
„derimod  havde  han  intet  med  sjælerøgten  at  gore, 
uden  hvor  han   traf  kættere." 

sjæleslid  =  åndsfortærelse,  dræbende  trivialitet.  —  s.  Thoresen, 
sol.  i  Siljedal.,  s.  299:  „fordi  hun  i  denne  stund  tog  hvile 
efter  femti  års  sjæleslid."  Det  er  et  sandt  sjæleslid 
at  høre  en  fornuftprædiken;  sjælesliddet  tærer  mere  på 
et  menneske  end  det  hårdeste  daglej erarbejde. 

Sjæleslå  —  imponere,  —  s.  Birkedal:  Norden.  Tyskland  og 
Bj.  Bjornson,  s.  10:  „vi  lade  os  slet  ikke  sjæle  slå  eller 
blænde  ..." 

sjæleTåde  =  fare  for  sjælens  evige  frelse,  —  sv.  sjalavåde. 
Jvf.  ildsvåde,  vandvåde. 

skadegæld    =-    skadeserstatning,    kompensation,    —     af    oldn. 
ska5i  og  gjalda.    Gr.  Sn.,  s.   367:   „ih,  sagde  kongen,  sag- 
volderen   betaler    skadegæld  som  idomt  .  .  "       Idun,    nsk. 
folkebl.  15,s  68:    „uden    at  tinge  sig  så  kaldt  kompensation 
eller  skadegæld  på  andet  hold." 
skadegældskrar    —    fordring  på  erstatning,    kompensation,   — 
s.   Idun  15/8  68:    „foruden    de  tre  nordamerikanske  skade- 
gælds krav  synes  nu  Storbritannien  .  .  "      S.  ovf. 
skalbjærg  =  skiferbjærg,  bjærg,   der  er  dannet  af  tynde  sten- 
lag, lameller,  —  er  efter  V.   S.   O.  nsk.   bjærgværksudtryk. 
Bjærgene  ved  Kristiania  ere  skalbjærge.       S.  flagebjærg. 
skamfærd  =   skamfering,    molest.  —  findes  i  V.  S.  O.     Gr. 
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Sn.  s.  687:  „og  fortalte  kong  Magnus  den  skamfærd,  de 
havde  fristet."  Hmr.  khist.  II,  s.  135:  „ophavsmanden  til 
denne  skamfærd  ...  blev  greben  af  romerne"     S.  ufærd. 

skamhugge,  skambrænde  =  forhugge,  forbrænde,  —  Bf.  II, 
s.  4G9:  „han  fik  kun  sine  gamle  våben  således  skam- 
huggede  ."  Sm.  I,  s.  116:  „men  madsvendene  skam- 
brændte  brødet." 

skar  =  kloft  i  en  klippe,  —  oldn.  skar5,  nsk.  landsm.  skar, 
bornholmsk  skår  (Randkleveskår),  s.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s. 
30:   „et  pust,  som  jog  igennem  skaret  just."      S.   skår. 

skarp,  et  =  projektil,  skyts,  —  et  nyere  ord,  opkommet  i 
hæren.  At  skyde  med  skarp  er  en  alm.  talemåde.  De 
nyere  tiders  skarp  er  stærkt  udviklet;  s  karpet  er  langt 
st5rre  nu  end  for. 

skarpsyn  =  skarpt  blik,  —  ikke  helt  ét  med  skarpsindighed, 
findes  i  V.  S.  O.,  ses  ikke  ofte.  Bf.  II,  s.  600:  „selv  af 
kildeskrifternes  tydning  har  han  havt  fortjæneste  ved  .  .  . 
sit  skarpsyn  og  snille."  Dagbl.  8/5  65:  „så  må  de 
mangle  alt  skarpsyn."  „For  i.  og  virkl."  1871,  s.  148: 
„hvor  hans  naturlige  skarpsyn  ellers  næppe  havde 
svigtet  ham." 

skarre  — -  fælde  et  stykke  træ  ind  i  et  andet,  —  oldn.  skara, 
sønder j.  landsm.  skarre,  nsk.  landsm.  skare.  Vi  have  ordet 
i  skarøkse.  Bjælkeenderne  ere  rådnede,  så  man  har  måttet 
skarre  nyt  træ  i  dem.      S.   skarring,  skråskarring. 

skarring  =  indfælding  af  et  stykke  træ  i  et  andet,  gering, 
—  kunde  måske  særligt  bruges  om  det,  som  snedkerne  på 
deres  halvtyske  kalde  gering,  det  skrå  skår  i  hjørnet  af 
en  ramme  eller  en  dørfylding,  som  altid  skal  have  en 
heldning  af  45°.     S.  skråskår,  skråskarring. 

skat  =  afgift,  tribut,  —  oldn.  skattr.  Det  var  en  vældig  skat, 
Frankerig  måtte  udrede  til  Tyskland. 

skatland  =  tributland,  —  oldn.  skattland.  Skat  landene 
stå  sjældent  i  noget  godt  forhold  til  del  land,  der  har  lagt 
dem  i  skat;  Island  er  ikke  og  har  aldrig  været  et  skat- 
land  af  Danmark.      S.  lydland. 

skatsætte  =  beskatte,    ansætte   i   skat,    —  findes   i  V.  S.  O. 
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Hmr.  khist.  II,  s.  196:  „der  udgik  de  strængeste  forbud 
til  hele  kristenheden  mod  at  skatsætte  præsteskabet."  S. 
ligne,  skatlægge. 

skatsætning  el.  skatsættelse  =  beskattelse,  beskaining,  skatte- 
ansættelse, ansættelse  i  skat,  —  findes  i  V.  S.  O.  Hmr. 
khist.  II,  s.  232:  „og  ved  den  pragmatiske  sanktion  1269 
nægtede  han  den  ret   til    skatsætning   af   præsteskabet." 

skatte  =  betale  i  skat,  —  oldn.  skatta,  gore  skatskyldig. 
Ohlenslæger,  Helge:  „de  måtte  ham  vel  skatte  —  på 
skibets  våde  vej"   (betale  skat  til  ham). 

skattefrihed  =  immunitet,  —  f.  ex.  i  midalderen  var  skatte- 
frihed en  særret  for  præsteskabet. 

skattelægge  el.  skatlægge  =  beskatte,  ansætte  i  skat.  —  alm. 
i  nsk.  Kristiania  aftenpost  22/s68:  „som  allerede  meddelt 
har  Åkers  ligningskommission  i  år  fundet  på  at  skatte- 
lægge  Kria  bys  fra  Maridalsvandet  anlagte  nye  vandled- 
ning." Idun,  nsk.  folkehl.  30, 5  68:  „tilrive  sig  magten  og 
skatlægge  folket."  Skatlægge  er  den  retteste  og 
smukkeste  form. 

skavjærn  =  ziehklinge,  —  af  oldn.  skafa,  skrabe,  alm.  i  sv. 
skafjårn,  i  V.  S.  O.  og  hos  Mb.  findes  skavejærn,  men 
det  bruges  dog  aldrig  af  vore  håndværkere.  Hammerich 
gor  mærksom  på  ordet  i  sit  foredrag  om  de  fremmede  ord 
i  vort  modersmål,  småskr.  II,  s.  7.  Skave,  d.  e.  skrabe, 
bruges  i  Nordens  landsm.,  genfindes  i  flere  ord,  såsom  lin- 
skav  (s.  ovf.),  skover  i  en  gryde,  d.  e.  hvad  der  i  en 
grødgryde  kan  skaves  af  siderne. 

skaf!  =  noget  ud  over  hængende,  —  oldn.  skafl,  bruges  om 
sne,  bolgeskum,  der  danner  som  en  udover  hængende  rand, 
der  truer  med  at  styrte  ned.  Skavl  er  vist  i  æt  med 
skaga,  dsk.  skakke,  hvoraf  Skagen,  oldn.  fællesnavn  skagi, 
fremragende  pynt,  har  navn.  Skavl  og  samsætnn.  ere  i 
fuld  gang  i  nsk.,  og  måske  er  det  i  jysk  landsm.  brugte 
skavil  el.  skavild,  et  hatteslag,  som  bønderne  bruge  mod 
regn,  samme  ord.  S.  samsætnn.  hængeskavl,  skumskavl, 
ildskavl. 

skejte  sig  =  under  gangen  at  slå  ankel  mod  ankel,  —  gængs 
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over  hele  Fyn,  både  i  by  og  land,  svarer  til  sjæll.  slå 
skank.  Hesten  har  s  kejtet  sig;  drengen  har  sår  på 
ankelen,  fordi  han  har  sk  ej  te  t  sig.  Mb.  nævner  også 
ordet  som  sjæll.  i  mærkelsen  gå  skævt,  „se  hvor  han 
skej  ter  af",  og  som  brugt  af  Evald:  „men  om  du  skej  ter 
ud."  Hverken  i  nsk.  el.  sv.  landsm.  have  vi  fundet  noget 
tilsvarende. 

skel  el.  skil  =  forskel,  —  oldn.  skil,  alm.  i  ældre  dsk., 
Tavsen:  „skrifften  gior  stort  skiel  paa  at  haffue  rigdom, 
oc  att  tiæne  eller  dyrcke  rigdom."  Ordets  grundmærkelse 
er  det  skillende,  og  vel  kendt  er  det  da  i  mærkelsen 
grænse,  ligesom  dets  brug  i  mærkelsen  fornuft,  ret:  tale 
med  skel,  er  alm.  Gore  skel  =  behandle  med  retfærd- 
ighed, er  alm.,  s.  Gr.  Sn.,  s.  597:  „nu  gor  vi  eder  samme 
skel."  Bf.  I,  s.  282:  „dog  gor  man  ham  neppe  fuldt 
skel."  I  mærkelsen  forskjel  bruges  ordet  dog  noget  nu, 
f.  ex.  præsten  gor  ikke  ret  skel  mellem  hvad  der  horer 
Guds  rige  og  hvad  der  hører  verden  til.  Ordet  bor  bruges 
alm.  i  denne  mærkeise  og  kan  også  skrives  skil,  hvilken 
form  bruges  af  mange  i  tale,  efter  landsm. 

skelle  =  være  forskel  på,  —  oldn.  skila  el.  skilja,  s.  Gr. 
Sn.  s.  806:  „der  skeller  vidt  mellem  venner",  d.  e.  der 
er  stor  forskel  på  venner. 

skellig  =  forskellig,  —  bor  bruges  ligesom  skel.  De  to 
mennesker  er  meget  skellige  fra  hinanden.  Skellig 
bruges  allerede  i  mærkelsen:  retfærdig,  rigtig,  begrundet, 
f.  ex.  der  er  skellig  grund  for  ham  til  at  tale  således. 
Overgangen  til  at  bruge  det  i  mærkelsen  forskellig  er 
ikke  større  end  for  moderordet  (s.  skel).     S.   adskillig. 

skelne  —  gore  forskel,  —  alm.  Han  kan  ikke  skelne  hvidt 
fra  sort,  d.  e.  gore  forskel  på.  hvad  der  er  hvidt,  hvad  sort. 

ski,  —  kaldes  i  jysk  landsm.  et  langt  træstykke,  deraf 
vindski  —  fjæl  ned  med  siden  ad  stråtaget  på  gavlen  af 
et  hus;  hån  dsk  i  er  på  en  plov.  Ordet,  som  i  oldn.  hed- 
der ski'5,  er  således  ikke  egent  alene  for  nsk.  og  svensk 
(ski,  skide  —  skid,  sv.  landsm.  liar  også  vindskid).  „Løbe  på 
skier"   er  et  i  Danmark  vel  kendt  udtryk,    og  denne  idræt 
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bruges  også  på  sine  steder  her,  således  i  Svendborg,  skont 
de  der  brugelige  skier  mere  ligne  skojter;  derimod  bruges 
ikke  hos  os  skigård  (oldn.  skiSgaror,  nsk.  skigård,  udt.  sjigar 
og  sv.  skidgård),  der  er  en  i  Norge  og  Sverige  alm.  ind- 
hegning af  marker  og  haver,  et  slags  halvt  stående,  halvt 
liggende   plankeværk. 

skiden  ===  beskidt.  —   Beskidt  kommer  af  at  beskide  (!). 

skifte  =  station,  stoppested  på  en  rejse,  forandring  (af  per- 
soner, regerende  personer),  lag  i  jordbunden  eller  murbyg- 
ning, —  oldn.  skipti.  A.  S.  Vedel  bruger  det  til  dels  i 
første  mærkeise:  „thi  slog  han  lejr  et  godt  skifte  fra 
byen"  (Mb.)  Ordet  er  ikke  ukendt  i  dsk.  i  mærkelsen  sta- 
tion, men  bruges  dog  ikke  meget,  almindeligere  er  i  post- 
sproget skiftested  (s.  d.).  Almindeligere  i  nsk.  Idun,  nsk. 
folkebl.  8/8  68:  „ved  vor  konges  færd  gennem  Sønderjylland 
samledes  ved  skifterne  folket  om  hans  vogn."  På  jærn- 
vejen  mellem  Roskilde  og  Korsør  er  der  omtrent  12 
skifter.  —  I  mærkelsen  forandring,  personalforandring  er 
ordet  temmelig  alm.  Haueh,  Haldor,  s.  243:  „men  da  der 
efter  Haldors  død  kom  høvdingeskifte."  Når  nye  tider 
komme,  indtræder  der  og  et  skifte  af  ledende  mænd.  I 
sidste  mærkeise:  i  Stevns  klint  er  der  skifter  af  kridt 
og  flint;  huset  er  bygget  med  skifter  af  røde  og  gule 
mursten.      S.   skiftested,  lag. 

skiftenævn  =  skiftekommission,  —  s.  nævn  og  samsætnn. 

skiftested  =  station,  post-,  jærnvejsstation,  —  findes  i  V.  S.  O., 
tydeligere  end  skifte.  Skiftested  er  ikke  alene  det  sted, 
hvor  man  skifter  heste,  men  endepunktet  for  en  vis  del  af 
en  vej,   hvor  man  gor  holdt. 

skiftsom  =  let  at  bytte  (om  penge),  —  alm.  i  jysk.  landsm., 
f.  ex.  småmønt  er  mere  skiftsom  end  sedler.  Jysk  har 
også  delsom. 

skikke  =  anordne,  indrette,  placere,  anstå,  —  oldn.  skikka, 
f.  ex.  skikke  alt  vel,  skikke  til  sæde,  det  skikker  sig 
ikke  at  gå  med  hnen  på  i  stuen.  Rsm.  blodvidn.,  s.  37: 
„og  skikker  sig  aldeles  ikke  for  vort  hundredår."  S.  fly, 
bænke,  somme  sig. 
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skikke  sig  =  opføre  sig,  —  oldn.  skikka.  Han  skikker 
sig  vel  i  skolen. 

skikkelse  =  gestalt,  figur,  —  f.  ex.  jordens  skikkelse  er 
anderledes  nu  end  for  1000  år  siden;  en  hvid  skikkelse 
kom  til  syne  i  doren. 

skilagtig  =  separatistisk,  partikularistisk,  uenig,  —  alm.  i 
jysk  landstn.,  f.  ex.  et  par  skilagtige  ægtefolk  (V.  S.  O. 
skielagtig),  sv.  skiljagtig.  Det  er  en  stor  ulykke  for  fransk- 
mændene, at  de  ere  så  skilagtige. 

skilagtighed  =  skilagtighed,  partikularisme,  —  s.  ovf.  Skil- 
agtigheden  i  Jerusalem  år  70  var  så  stor,  at  mens 
romerne  lå  udenfor,  kæmpede  indbyggerne  indbyrdes  mod 
hverandre. 

skille  =  gore  forskel,  sondre,  dekomponere,  —  oldn.  skilja. 
Skille  vandet  i  sine  grundæmner  (dekomponere  det);  skille 
det  sande  fra  det  falske.      S.  udskille,  adskille,  sønderdele. 

skilletegn  =  interpunktionstegn,  —  alm.  i  dsk.  sproglære, 
bruges  også  i  sv.,  skiljetecken. 

skilning  •-=  forskel,  —  oldn.  skilning,  bruger  Bf.  alm.,  s.  I, 
s.  27:  „skilningen  i  kår  er  den,  at . .  "  s.  29:  „også  på 
guder  er  der  skilning."  Ordet  synes  os  ikke  heldigt, 
men  vi  nævne  det  dog  som  et  af  tillobene  til  at  knuse 
forskel.     S.  skel,  skil. 

skindbog  =  kodex,  pergament,  membran.  —  ny-isl.  skinnbok. 
Den  arnamagnæanske  samling  er  en  samling  af  værdifulde 
skindbøger;  midalderens  bøger  ere  skindboger. 

skindfælle  el.  skindfeld  ■=«  overbredsel,  sengetæppe  af  skind,  — 
oldn.  skinnfeldr,  findes  i  V.  S.  ().  efter  nsk.,  hvor  ordet  endnu 
ur  alm.,  s.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.,  s.  78:  „og  i  denne  lå  et 
kvindfolk  på  lidt  gammelt  strå  med  en  skindfælle  over 
sig,"  men  kendes  også  i  dsk.  i  ordsprog,  s.  Allen  IV,  1, 
s.  169:  „om  skindlagenernes  engang  almindelige  brug  vidner 
ordsproget:  man  skal  ikke  strække  foden  længere,  end 
skin  df  el  den  rækker."  Russerne  ligge  ikke  i  sange,  men 
i    skindfæller.      Jvf.  Harald  gråfeld. 

skinfager  =  udvortes  smuk,  tiltrn  kkende,  —  af  oldn.  skin  og 
£agr,    sv.    skenfager,    s.    ugeblade    til    menigmand    2/s67: 
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„hvilke  ugrundede  bekymringer  ...  på  en  eller  anden  kant 
her  i  landet  kunne  lade  en  sådan  forbindelse  træde  frem  i 
et  skinfagert  og  lokkende  lys"  ...  Karalis,  overs,  af 
Tuppers  livsbetragtn.,  s.  30G:  „ti  kappelystens  hovmod 
og  misundelse  er  den  flittiges  skinfagre  afguder." 

skinhellig  =  bigot,  devot. 

skinsyg  =  jaloux. 

skinsyge  =  jalousi. 

skinrælde  ==  indbildt  magt,  illusorisk  regimente  el.  overherre- 
domme, —  sv.  skenvålde,  s.  Esaj.  Tegner,  levnedstegn.  i 
sv.  øreskrifter,  s.  6:  „det  var  en  storartad  poesi,  som  midt 
under  prosans  skenvålde  bjod  sig  åt  det  unga  rimet." 
Lensherrens  magt  over  lensmanden  var  ofte  kun  et  rent 
skinvælde. 

skive  =  lille  bord,  —  alm.  i  ældre  dansk.,  s.  Allen  IV,  1. 
248:  „borde,  både  små,  som  kaldtes  skiver.."  Alm. 
endnu  i  jysk  og  nsk.  landsm. ,  brugt  i  senere  tider  af 
Winther,  s.  hjort.'s  fl.  s.  206:  „afdækket  blev  så  skiven, 
så  holdt  de  deres  bon." 

skjald  =  digter,  snarere  natur-  og  viljesdigter  end  konst- 
digter,  —  oldn.  skåld.  Grundtvig  var  en  skjald;  Henr. 
Hertz  vil,  efter  den  brug  skjald  for  djeblikket  har,  endnu 
ikke  kunne  kaldes  en  skjald.  Skjald  har  i  de  senere 
år  arbejdet  sig  stærkt  frem,  i  fortalen  til  Grdtvigs  digte 
har  Hostrup  gjort  skel  mellem  skjald  og  digter  som 
ovenfor,  mulig  vil  sprogbrugen  i  tiden  fjærne  dette  skel,  i 
det  mindste  synes  dette  alt  at  være  gjort  i  samsætnn.  af 
skjald,  s.  nedf. 

skjaldesprog  —  digtersprog,  —  f.  ex.  i  skjaldesproget 
stilles  ordene  ofte  helt  anderledes  end  i  prosa. 

skjaldesnille  =  digtergeni,  digtertalent,  begavet  digter,  — 
f.  ex.  Ohlenslæger  havde  et  vidunderligt  skjaldesnille; 
Bjornson  og  Ibsen  ere  Norges  storste  skjaldesniller. 
S.  snille. 

skjaldskab  =  digtning,  —  oldn.  skåldskapr.  Hauch,  Haldor, 
s.  22:  „islændingerne  ere  kløgtige  folk,  vel  forfarne  i 
skjaldskab   og   alle  slags  frasagn."      Ohlenslæger   er   en 
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mester  i  skjaldskab;  skjaldskab  løfter  mennesket  over 
det   daglige. 

skjoldmærke  =  familievåben,  våbenmærke,  heraldisk  mærke, 
våben,  —  s.  Bf.  I,  s.  345:  „som  var  blind  for  de  store 
slægters  glimrende  skjoldmærker."  Da  våben  kan 
være  to  ting,  men  efter  sin  nordiske  grundmærkelse  ikke 
særligt  er  navn  på  skjoldet,  da  fremdeles  den  gængse  tale- 
måde „at  bære  i  sit  skjold",  „fore  i  sit  skjold"  klart  tyder 
på,  at  hvor  nu  „heraldiken"  (læren  om  skjoldmærkerne) 
bruger  „våben",  har  den  tid,  der  har  frembragt  skjold- 
mærkerne, brugt  skjold,  bor  skjoldmærke  bruges  for 
familievåben,  våbenmærke.  Vidrik  Verlandssons  skjold- 
mærke var  en  hammer  og  en  tang,  Bardentlethernes  skj  o ld- 
mærke  er  en   lilje.      S.   mærke,   ætmærke. 

skjoldmø  =  amazone,  —  oldn.  skjaldmær.  Skjoldmøerne 
Ilete  og  Visna  kæmpede  i  Bråvallaslaget  på  Haralds  side; 
kongen   i  Daghestan  har  en  hel  hær  af  skjoldmøer. 

skjoldpadde  =  skildpadde,  —  sv.  skuldpadda,  s.  brødrene 
Dahls  overs,  af  Platons  Theajtetos,  s.  215:  „..styrtede 
dem  ned  i  havet,  hvor  en  stor  skjoldpadde  gjorde  det 
af  med  dem."  Skjold  padden  har  2  skjolde,  ryg- 
skjoldet og  bugskjoldet,  ikke  2  skilder.  Man  skulde 
synes,  at  ordets  fordanskning  lå  så  nær,  at  den  måtte 
være  sket  for  længe  siden.  Nu  kunne  måske  de  natur- 
kyndige, der  dog  have  opgivet  sidensvands,  endelig  også 
overkom inc  at   opgive  skildpadden. 

skjoldragt  =  skildvagt,  —  s.  Bf.  I,  s.  31):  „han  [Hejmdal] 
er  gudernes  skj  o  Id  vagt."  Birkedal,  julegave.  2,  s.  45: 
„De  skal  føle  det  som  en  ære,  at  De  hører  til  skj  ol d- 
v agten  for  Danmark."  Hvor  latterligt  det  tyske  skildvagt 
her  vilde  lyde,  kan  enhver  hore. 

skjult  =  forborgen,  latent.  —  Sygdommen  er  endnu  kun  skj  alt 
og  kan  ikke  rammes  i  sin  rod;  naturens  skjulte  kræfter. 
S.   lOngemt. 

skole,  at  «=  disciplinere,  underordne  sig  disciplin  eller  skole, 
—  nyere  ord,  s.  Dagstelegr.  22i2  70:  „og  vil  lian  derhos 
ikke   lære  at  skole  sig  selv,    at   disciplinere  sig  og  under- 
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ordne  sig  ideen."  Selvlærlingens  brist  er,  at  han  som 
oftest  ikke  kan  skole  sig;  den  konstner.  der  både  har 
dybde  og  har  vedkendt  sig  nødvendigheden  af  at  skole 
sig,  står  i  sine  frembringelser  over  den  mest  udman-kede 
selvlærling. 

skolefælle  =  skolekammerat,  —  f.  ex.  han  er  en  af  mine 
gamle  sk  olefæller;  alle  mine  skole  fæ  Iler  ere  dode. 
S.  fælle  og  samsætnn. 

skolenævn  =  skolekommission,  —  s.  Fædrl.  31/i264:  „lærer  i 
norre  st.  Jorgen  ved  Flensborg,  hvortil  han  enstemmig'  var 
bleven  kaldet  af  det  derværende  skolenævn."  Hejmd. 
23io69:  „at  skolenævnet  og  byrådet  indstille,  som  det 
hedder,  sin  plan  til  kirke-  og  undervisningsministeriet." 
„For  folkeoplysning",  1870,  s.  60:  „hr.  pastor  Visby, 
sognepræst  i  Storehedinge  og  formand  for  sammes  skole- 
nævn." Nordvestsjæll.  folkeblad  81/s72:  „for  hver  kom- 
mune udvælges  et  skolenævn,  der  har  at  våge  over,  at 
fordringerne  til  den  almene  oplysning  blive  opfyldte  .  .  " 
S.  nævn  og  samsætnn. 

skolepræst  =  kateket,  —  s.  N.  M.  Petersen,  lithist.  V,  1, 
204:  „skolevæsenet  skulde  forbedres,  så  opstode  der  sko  le- 
præster."  Bf.  Dl.,  s.  35:  „henad  aften  fulgte  jeg  med 
provst  Tornstrand  til  skolepræsten  (kateketen)  Thun- 
man  ..." 

skoletugt  =  disciplin.  —  jvf.  mandstugt,  samfundstugt.  Skole  - 
tugten  er  helt  forfalden;  sk  ole  tugt  en  må  genoprettes, 
hvis  skolen  skal  blive  til  noget. 

skorte  =  mangle,  —  oldn.  skorta,  ikke  ualm.,  bruges  upersonl., 
„det  skorter",  s.  Bf.  I,  s.  370:  „og  på  penge  skortede 
det  ham  ikke."  Hos  Kingo,  personlig:  „at  deres  brod  og 
bjering  ej  skal  skorte  på  så  god  en  vej."  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  106:  „det  skorter  på  klæder  imod  den  hårde 
kulde."      S.   briste,   savne,  undvære. 

skoralder  =  den  tid,  i  hvilken  en  vis  slags  skov  vokser  i  et 
land,  skovperiode  —  s.  Bf.  I,  s.  5 :  „fyrren,  som  nu  bredte 
sig  overalt  og  dannede  den   forste  skov  alder."      Smstds. : 

26 
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„til  de  særegne  skovaldre  sluttede  sig  særegne  lave  planter 
og  særegne  dyr."       Jvf.  menneskealder,  jærnalder,  o.  s.   v. 

skovalf  =  faun,  dryade,  —  af  oldn.  alfr,  alf.  Pan  er  skov- 
alfernes  konge. 

skovbo  =  skovbeboer,  beboer  af  en  skovrig  egn,  — jvf.  øbo, 
landbo  o.  s.  v.  Ordet  er  i  navne  omgjort  til  Schovboer 
Schouboe,  Skoubogade,  Schousboe.  Skovboerne  i  det 
nordlige  Sjælland  ere  vel  kendte  som  kække  krigsmænd;  de 
ensomme  skovboer  i  Tivedens  og  Koltnårdens  skove. 

skovbryn  =  udkanten  af  en  skov,  —  af  oldn.  skogr  og  brun, 
alm.  i  sv.  skogsbryn,  s.  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  113:  „der- 
fore  stod  ånnu  om  sommaren  1632  mangen  gård  6de  i 
skogsbrynet."  Den  første  gang  vi  have  set  ordet  brugt 
i  dsk.  (det  findes  ikke  hos  Mb.)  er  i  Barfods  Brage  og 
Ydun,  1839,  II,  s.  351:  „da  jeg  [Fr.  Hammerich]  ankom 
der  og  spurgte  efter  stigeren,  blev  jeg  vist  hen  til  et  lille 
hus  i  nærheden,  hvor  skovbrynet  begyndte."  Neden- 
under bladsiden  står  det  tydet:  „det  yderste  af  skoven." 
Siden  den  tid  har  ordet  brudt  sig  kraftig  vej ,  så  en  slig 
tydning  for  læsere  i  1874  er  aldeles  unødvendig.  Bf.  II, 
s.  251:  „da  dernæst  den  øvrige  danske  styrke  viste  sig  i 
skovbrynet."  Fædrl.  15,9  68:  „..tittede  en  rød  bygning 
frem  igennem  skovbrynet  yderst  i  baggrunden"  (Jorgen 
Dnistel).  Skizzer  af  dske  forfattere,  4de  hæfte,  s.  9:  „og 
lader  os  så  følge  vejen  der  i  skovbrynet  langs  fjorden." 
Smstds. :  „men  baggården  i  skovbrynet  ligger  det  svære 
voldsted  .."  (N.  Ilancke).  Bjornson,  Arnljot,  s.  106:  „men 
i  skogbrynet  en  dem  bied,  Tore  Hund."  „Fra  alle 
lande"  1872,  s.  433:  „ankomne  til  skovbrynet  fik  jæg- 
erne Gje  på  hjorden."  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.:  „arbejds- 
folkene skjulte  sig  i  skovbrynet."  Nord.  billedmagazin 
III,  s.  93:  „en  hjort  kom  hist  og  her  frem  under  skov- 
brynet." Endelig  har  ordet  nået  at  blive  konstord  i 
krigsvidenskaben,  s.  Dagstelegr.  30870:  „de  tililende  franske 
reserver,  som  efter  hånden  forblødte  sig  i  8  til  4  frugtes- 
løse, blinde  bajonetangreb  mod  skovbrynet."  Fædrl. 
3  il  70:     „nåede    om    natten    skoven    og   placerede    sig   ved 
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daggry  i  kæde  langs  skovbrynet."  S.  bryn  og  sam- 
sætnn. 

skovbygd  =  skovbegroet  terrain,  provins,  distrikt,  —  s.  Gr. 
Sn.,  s.  821:  og  Markus  med  troppen  søgte  derpå  skov- 
bygden, hvorfra  han  truede  med  angreb."  Sjællands 
skov  by  g  der  ligge  mest  på  den  nordlige  og  østlige  side. 
Jvf.   bygd  og  samsætnn. 

skovdriver  =  vagabond,  der  tyr  til  skoven  for  at  øve  hær- 
værk ved  given  lejlighed,  krigsfolk,  som  ty  til  skovene  for 
ved  given  lejlighed  at  kaste  sig  over  en  fjendehær,  franc- 
tireur,  —  sv.  skogdrifvare ,  s.  Allen  III,  1,  s.  20G:  „og 
hvis  nogen  skalke  eller  skovdriver  begave  sig  fra  det 
ene  landskab  og  til  det  andet .  .  "  Jvf.  fant,  skovgangs- 
mand. 

skovembede  =  forstembede. 

skovenibedsniand  =  forstmand,  forstembedsmand. 

skovfærd  —  skovtour,  rejse  gennem  en  skov,  —  s.  F.  Hammerich 
i  Brage  og  Idun  II,  s.  350:  „over  et  par  timer  varede 
den  ensomme  skovfærd."  Skovfærden  endte  først,  da 
morgenen  gryede.     S.  færd  og  samsætnn. 

skovgangsmand  =  fredløs  mand,  der  søger  skoven,  bandit,  — 
d.  s.  s.  skovdriver  (s.  d.).  I  sagaerne  kaldes  således  alle 
fredløse,  der  efter  at  være  domte  fredlose  på  altinget,  søgte 
ind  i  skovtykningerne  bort  fra  menneskeboliger.  Ordet  er 
rimeligvis  også  bleven  brugt  i  ældre  dsk.,  s.  Arild  Hvitfeldt : 
„forneffnde  bønder  bleffue  siden  vseckere  for  den  gierning 
skyld  oc  ginge  til  skouffs  lang  tid."  Idun,  nsk.  folkebl. 
29  8  68:  „gore  det  lettere  for  hæren  at  rense  landet  for 
skovgangsmænd."  Ruderhegn  og  Gel  skov  vare  i  ældre 
tider  skjulesteder  for  udbrudte  „slaver"  og  skovgang s- 
m  æ  n  d. 


*)  Det  tydske  forst  (fransk  foret)  kan  en  dansk  ikke  forbinde  nogen  som 
helst  tanke  med.  og  det  har  da  heller  ikke  fået  indgang  nogen 
steds  uden  som  fagord.  Man  siger  hverken  forstrider  eller  forst- 
foged, men  skovrider  og  skovfoged. 

•       •     •    '  .  »  •  26.' 
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skovgud  =====  faun.  —  Pan  var  Grækernes  skovgud  og  skov- 
konge. 

skov  I  od  ==  skovparcel,  —  s.  Allen  IV,  1,  s.  63:  „derimod 
over  de  skovlodder,  som  tilhørte  selvejerbønderne  ... 
tiltog  han  sig  betydelig  magt  og  myndighed."  S.  lod  og 
samsætnn. 

skovly  =  det  ly  og  læ,  som  en  skov  yder,  —  et  smukt  ord 
(findes  ej  hos  Mb.) ,  alm.  kendt  i  jysk  i  ordsproget : 
„skovly  er  godt,  sagde  hjoren  (hyrdedrengen),  han  holdt  sin 
kæp  over  hovedet."  Findes  også  i  sonderj.  Lige  så  alm. 
i  jysk  er  skovlovning  (skovluning),  som  Blicher  har  brugt. 

skovlysning  =  åbning  i  en  skov,  —  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd. 
I,  s.  17:  „dette  sære  aftenskær  her  i  skovlysningen." 
Findes  ej  hos  Mb. 

skovlov  =  forstlov,  lov  om  forstvæsenet,  —  f.  ex.  Norge  kan 
snart  trænge  til  en  skovlov,  hvis  ikke  fjældene  mangen 
steds  skulle  komme  til  at  stå  helt  bare*). 

skov  mal  —  et  lille  areal  skov,  skovareal,  skovparcel.  —  alm. 
i  Fyn.  Svendborg  sund  er  så  yndigt  ved  de  små  skov- 
mål,  der  ligge  strøede  langs  ad  kysterne. 

skovræd  =  bange  for  at  gå  i  skoven,  —  f.  ex.  han  undgår 
altid  at  gå  hjem  gennem  skoven,  fordi  han  er  skovræd; 
det  er  ikke  altid  tanken  om  røvere  og  stimænd,  der  gor 
en  skovræd.     S.  ræd  og  samsætnn. 

skovrædsel  =  panisk  skræk  (af  Pans  navn),  frygt  for  at  gå 
eller  v<ære  ene  i  skoven.  —  Skovrædselen  er  en  lunlig 
rædsel,  som  opkommer  i  mennesket  ved  mødet  mellem  det 
levende  menneskeliv  og  det  tavse  halvt  levende  halvt  døde 
vækstliv. 

skovsyn  =  skovvisitats,  skovbesigtigelse,  —  s.  Allen  IV,  1, 
B.  65:  „de  oven  omtalte  skovsyn,  som  kongerne  oftere 
lode  foretage."     Jvf.  provstesyn,  kirkesyn. 


*)  Vi    henstille   til    overvejelse,    hvor    vidt    skovlov   og   skovlover 
kunne    bruges    for   overførstercmbedet   og   overførster   i    lighed  med 
Ira  dsk's  brug  af  slotslov,  slotslover,  8.  disse  ord. 
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skortrold  =  maskine  til  at  rykke  træer  op  med  rode .  —  et 
nyere  ord,  s.  trærydder. 

skovtykning   =   vildnis,    —   s.  vildskov. 

skovrideiiskab  =  forstvidenskab.    —    er    blevet    almindeligere. 

skorridensabelig  =  forstlig-,  horende  til  skovvidenskab.  — 
f.  ex.  skovvidenskabelig  examen,  jvf.  statsvidenskabelig. 

skonæsen  =  forstvæsen,  —  findes  dog  i  V.  S.  O.,  er  nu 
ikke  ualm.      Det  danske  skovvæsen. 

skred  =  nedstyrtning  af  jord,  sten,  sne  o.  s.  v. ,  fremgang, 
progres,  —  oldn.  skrida.  jysk  og  nsk.  landsm.  skrid,  sv. 
landsm.  skre(d),  bruges  naturligt  mere  i  fjældlande  som 
Norge  og  Sverige  end  i  Danmark,  hvor  det  er  mest  kendt 
i  samsætnn. :  jordskred,  sneskred,  hofteskred.  Folkevennen, 
Kria,  17de  arg..  1  hæfte,  s.  2:  „etsteds  i  Sundalen  gik 
skredet  over  en  plads  og  tog  alt  hvad  den  fattige  hus- 
mand havde."  —  Blicher  bruger  skrid  =  fremgang,  i 
„hosekræmmeren"':  „men  det  har  intet  skrid"  (s.  nedf. 
skride). 

skride  =  om  kornet,  når  akset  går  ud  af  græshylsteret  el. 
svobet.     være    i    fremgang,    i    progression,    fortne,    luxere 

—  oldn.  skri5a.  Ovennævnte  mærkeise.  om  kornet „  er 
alm.  i  dsk.  landsm.,  f.  ex.  „nu  skrider  kornet,  byggen 
har  allerede  skredet";  det  udtales  i  fynsk  „skri'r".  Over- 
gangen til  at  bruge  skride  i  åndelig  mærkelse  ligger  nær, 
f.  ex.  nu  skrider  livet  i  menigheden,  d.  e.  troslivet  be- 
gynder at  vågne;  nu  skrider  arbejdet,  d.  e.  nu  fortner 
det  med  arbejdet;  dette  arbejde  har  jeg  djærvets  at  udgive 
med  det  håb,  at  det  sunde  sprogrensningsværk  skal  skride. 

—  I  skride  ligger.  —  i  denne  brug  af  ordet,  —  ikke 
det  alene:  at  forløbe  (tiden  skrider),  men  at  forløbe,  så 
der  er  kraft,  frugt  i  udviklingen.  —  Han  er  skreden  (luxeretj 
i  hoften  (s.  hofteskred). 

skriftefader  =  konfessionarius,  —  oldn.  skriptafaQir. 

skriftforer  =  sekretær;  —  ordet  er  dannet  i  den  angelske 
lærerforening,  altså  i  Sønderjylland,  1863,  blev  i  sin  tid 
optaget  af  det  nu  hensovede  „dansk  folkeskolesamfund", 
men    har   hidtil    mærkelig   nok    hverken  fundet  vej   til  rigs- 
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dagen,  der  dog  har  ordfører,  eller  til  storre  moder.  Af 
vore  blade  har  Hej m dal  brugt  det,  29,'5  69:  „de  deltagere  i 
modet,  der  onske  i  forvejen  at  sikre  sig  bopæl,  kunne 
herom  henvende  sig  til  skriftføreren."      Ordet    er  godt. 

skriftrige  =  literatur,  —  nyt  ord  (findes  hos  Mb.),  er  af 
nyere  brugt  af  dr.  F.  Dyrlund,  Fædrl.  2/6  66:  „det  tager 
sig  underligt  ud,  at  medens  skriveren  (eller  skriversken)  af 
kæmpevisen  i  Karen  Brahes  håndskrift  ikke  alene  får  sine 
jyske  former  godkendte ,  men  også  sin  alt  andet  end  til- 
talende og  tilmed  rent  private  skrivemåde  tagen  for  gode 
varer  til  mindste  punkt  og  prik,  så  træder  vort  nyere 
sk  rift  rig  es  stifter  frem  i  en  dragt,  der  hverken  er  hel 
eller  halv."      S.  bogavl  og  bognyt. 

skriftsendiug  =  note,  depesche,  note-,  depescheveksling,  —  s. 
Hejmd.  13'n69:  „d.  13de  januar  indtraf  en  skriftsending 
fra  lord  Castlereagh."      S.   ordsending,   sendeskrivelse. 

skrinlægge  =  kanonisere,  hvgge  i  kiste  eller  skrin,  når  helgen- 
vielsen er  sket,  —  af  oldn.  skrin,  alm. ,  s.  Bf.  i  åndelig 
mærkeise,  I,  s.  357:  „hvad  han  havde  sammensamlet  og 
skrinlagt  ved  folkets  egen  barm."  Ohlenslæger  bruger, 
som  vel  kendt,  skrinlægge  galt  (Hakon  Jarl:  „så  est  du 
da  nu  skrinlagt,  Hakon  Jarl!"). 

skrive  sig  =  datere  sig,  stamme  fra.  —  Mundheldet  ..den 
går  ikke,  hr.  Granberg",  skriver  sig  fra  en  svensker. 
Granbergs,   uheldige  luftfart.     S.  dagtegne. 

skriye  sig  bag  eret  =  tage  sig  ad  notam. 

skriverrælde  =  bureaukrati,  „omsvobsdepartemcnt".  admini- 
strativ vælde.  —  brugt  spøgefuld!  af  Hejmd.  10s69:  „et 
lille  træk  af  den  hensynsløse  vilkårlighed  og  tilsidesættelse, 
som  ..skrivervælden"  her  til  lands  ikke  sjælden  finder 
for  godt  at  byde   menigmand." 

skrud  --  dragt,  drapperi,  gevandt,  galla,  ornat,  kostume,  an- 
træk (dette  sidste  bruges  i  norske  blade).  —  oldn.  sknid, 
ikke  ualm.  i  sv.,  findes  i  dsk.,  i  kæmpevisen:  „så  lofted 
de  over  hende  himmel  skon  og  bare  så  over  hende  skrud," 
og  i  samsætnn.,  f.  ex.  guld  skrud.  s.  P.  Syvs  viser,  s. 
507:  „den  tærne  ganger  under  rode  guldskrud."    1   nordisk 
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skjaldesprog  ses  ordet  ofte,  særlig  Ploug,  grundlovs- 
sang  1867:  „ak,  Danmark,  i  dit  lyse  skrud,  som  varens 
alfer  listig  væve."  Ces.  Cant.  III.  s.  437:  „Ulrik  gik  i 
sit  gejstlige  skrud  i  spidsen  for  dem."  Sm.  s.  487:  „ved 
at  lade  Formosus's  lig  opgrave  og  sætte  på  tronen  i  fuldt 
paveligt  skrud."  —  Der  vil  intet  være  i  vejen  for  at 
optage  ordet,  som  allerede  kendes  i  en  mængde  samsætnn., 
hvor  nu  de  fremmede  ord  bruges,  f.  ex.  bispen  trådte  i 
fuldt  skrud  for  alteret;  skrudet  falder  over  billedstøtten, 
som  om  det  var  hængt  over  den;  konstneren  har  gjort 
sig  umag  for  at  lade  menneskeskikkelsen  skimte  gennem 
skrudet;  rigsdagen  åbnedes  af  kongen  i  fuldt  skrud.  En 
lævning  eller  dannelse  af  skrud  have  vi  i  skræder,  d.  e. 
en  mand.  der  er  dygtig  til  at  danne  skrud,  som  ifører 
skrud  (oldn.  gerno.  skry5a).  S.  samsætnn.  hojtidssk  rud, 
vadmels  sk  rud,  præste  skrud,  alter  sk  rud,  sagfører  sk  rad, 
klædebon. 

skrudklædt  =  drapperet,  ifort  gevandt,  kostumeret.  —  f.  ex. 
en  skrudklædt  billedstøtte  må  ikke  være  så  tung,  at 
legemets  former  helt   skjules.      S.  skrud. 

skrue  =  strike,  —  gore  skrue.  Jvf.  have  en  skrue  los, 
skruegal.      S.   arbejdsvægring,   arbejdsstandsning. 

skrue,  at   =  gore  strike. 

skruetrækker,  skruetvinge  =  skruenzieher  (!).  —  Jvf.  hjultvinge. 

skrå  =  fundats,  statut,  statutarisk  bestemmelse,  grundbe- 
stemmelse, ordensregel,  regulativ,  reglement,  regel,  —  oldn. 
skrå.  skind,  bog«  hvori  noget  optegnes,  omtrent  lige  så  i 
nsk.  landsm..  var  i  midalderen  navn  på  de  så  kaldte 
gilders  statutter,  hvad  jo  er  vel  kendt  (Dalin  mener,  at 
skrå  kommer  af  skrive),  s.  Bf.  I,  s.  262:  „hvert  gilde 
havde  sin  skrå."  Ordet  findes  i  mærkelsen  statut  i  Dahls 
fremmedordb.  Der  var  vel  intet  i  vejen  for  i  vore  dage 
at  optage  dette  ord  igen,  som  den  danske  historieskrivning 
stadig  kalder  tilbage  i  mindet,  både  alene  og  i  samsætnn.. 
f.  ex.  gildeskrå.  samfundsskrå  (ordensregler),  bank  skrå 
(bankfundats),  hojskoleskrå  (statutter),  arveskrå  (testa- 
mentarisk fundats),   legatskrå  (legatfundats),  vej  skrå  (vej- 
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regulativ),  kornskrå,  oldn.  kornskrå,  (kapitelstaxt).  En 
begyndelse  til  at  afløse  hine  fremmede  ord  er  gjort  i 
de  af  købstædernes  byråd  efter  kommunallovens  givelse 
udstedte  „vedtægter".  Til  støtte  for  dette  gamle  ord 
skal  nævnes,  at  det  endnu  er  i  fuld  brug  i  sv.  i  mær- 
kelsen lav,  s.  øreskrifter  for  folket,  VI,  s.  42:  „når  veten- 
skaperna  stiga  ned  till  och  utbreda  sig  bland  allmånheten, 
når  de  frigura  sig  från  skråmessigt  [lavsagtigt]  hemlig- 
hetsmaskineri .  .  "  Mærkelsen  lav  er  fra  dansk  stade  ikke 
rigtig,  da  skrå  er  statutter  for  et  lav  el.  lign.  og  ikke  et  lav ; 
men  ordet  er  der  og  ligger  til  rede  for  os.       8.   samsætnn. 

skråskarring  =  gering,  —  s.  skarring. 

skræmme  =  gore  bange. 

skråskår,   —   d.  s.  s.  skråskarring. 

skræmsel  =  monstrum ,  —  oldn.  skrimsl ,  gerno.  skræmaT 
findes  i  V.  S.  O.,  der  netop  gengiver  det  fremmede  ord 
med  dette.      Jvf.  fugleskræmsel,  s.  uhyre. 

skromt  =  forstillelse,  simulation,  hykleri,  —  af  oldn.  skrum. 
bram,  foregivelse  af  noget  lojet  stort  og  godt,  bruges  sjældent 
uden  i  talemåden  „på  skromt".  Farisæernes  fromhed  var 
kun  skromt;  hvad  han  siger  er  kun  skromt  alt  sammen. 

skromtc  =  simulere,  anstille,  forstille,  fingere,  hykle.  —  ses 
sjældent,  s.  Allen  I,  s.  132:  „at  han  havde  midler  i  bag- 
handen  til  at  sikre  sig  magten,  når  han  mest  s  krom  te  de 
ulyst  til  at  beholde  den."  Sm.  I,  s.  525:  „da  er  det  ikke 
uden  exempel,  at  fægtningen  blev  hel  blodlos  og  skro  intet"- 
[tingeret].  Hmr.  khist.  II,  s.  229:  „i  9  år  var  der  nu 
fred,  en  skromt  et  og  skrøbelig  fred."  C.  A.  Thyregod. 
bl.   bd. :   „hun  skrbmtede  stor  deltagelse." 

skromt  er  =  simulant,  en  som  forstiller  sig,  hykler,  —  s. 
Povl  Elies.,  s.  387 :  „nar  [når]  prester  oc  klercke  læse  oc 
-junge  Gudz  ord  og  hellige  andelige  psalmer  .  .  .  tha  sijge 
desse  ny  predikanter  att  de  ere  skromtere  oc  Gudz  spot- 
tere foruden  aand." 

skromttis.  =  qvantsvis,  på  qvants,  —  d.  s.  s.  på  skromt,  s. 
Bf.  I,  s.  377:  „for  hedningerne  skrumtvis  underkaste  sig." 

skuespilleræmne  =  stof  til  en  skuespiller,  som  har  anlæg  til 
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at  blive  en  god  skuespiller,  —  s.  Fædrl. 
Poulsen  er  et  for  scenen  rigt  begavet  menneske,    et  virke- 
ligt sku  espilleræmne."      S.   ætnne  og  samsætnn. 

skur  =  host,  —  okln.  skurSr,  d.  e.  afskæring,  fynsk  landsm. 
skur,  (skurgilde  =  hostgilde)  jvf.  jysk  opskjovr,  opskyvr, 
opskær,  nsk.  landsm.  og  til  dels  bogspr.  skur,  sv.  skord. 
Vi  nævne  dette  ord  ikke  så  meget  for  at  tilråde  dets  op- 
tagelse, som  for  at  lægge  frem,  at  ordet  også  findes  i  vore 
landsm.  og  for  at  gore  dannede  danske  forståligt ,  hvad 
skur  er,  når  de  se  det  i  nsk.  I  nske  blade  bruges  skur, 
s.  morgenbladet  28s68:  „således  var  man  allerede  i  den 
forløbne  uge  i  færd  med  skuren  af  fortrinlige  bygagre." 
Alm.  i  nske  blade  er  og  skuronne,  d.  e.  arbejdet  med 
skuren  (af  skur  og  onna  =  vinna,  arbejde,  d.  s.  ord  som 
vi  genfinde  i  vin  skibelig),  ligeså  plogonne  =  pleje- 
arbejde, såonne  =  såarbejdet. 

skur  =  remise,   —  i  samsætnn.   vognskur,   vareskur. 

skurdgud  =  afgud,  udskåret  gudebillede,  afgudsbillede,  — 
oldn.  skurugoS,  findes  i  Aksel  og  Valborg:  „Vendernes 
skur  dguder".  Rsm.  blodvidn. ,  s.  119:  „at  man  skal 
ofre  til  skurdguderne  og  kejserne."      (V.   S.   O.). 

skydes  i  sinde  =  få  et  indfald,  —  svarer  til  navneo.  huskud 
(s.  d.).  Henr.  Smiths  lægebog,  VI,  fortal.:  „der  jeg  dette 
læsde,  da  ski  ods  mig  i  sinde,  at  her  ere  faa  doctores  i 
lægedoms  konst  i  disse  land  og  riger."  Grdtv.  psalme: 
„hans  venner  de  bringe  god  besked  og  skyde  dem  råd  i 
sinde." 

skyds  =  befordring,  befordringsmiddel,  kommunikationsmiddel, 
—  oldn.  skjoti  (af  tillo.  skjotr.  hurtig),  nsk.  skyds,  sv. 
skjuts.  Ordet  er,  som  vel  kendt,  alm.  i  Norge  og  Sverige 
som  navn  på  disse  landes  særegne  måde,  ved  hjælp  af 
agekærrer,  at  bringe  rejsende  fra  et  sted  til  et  andet.  Det 
findes  også  i  Jens  Leths  „dansk  glossarium"  1800,  tydet: 
forre,  forsel.  Hnr.  Ibs.  har  brugt  ordet  i  skjaldesproget, 
s.  Per  Gynt,  s.  17:  „det  får  være  tak  for  skyds!"  Ordet 
har  vist  næppe  været  brugt  i  dsk. .  om  det  end  findes  i  et 
dansk    glossarium;    men    det    er   nu  så  alm.  kendt,    at  ud- 
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sigterne  for  det  ere  langt  bedre  end  for  det  gamle  danske 
forde  (s.  d.)  Isbådene  i  Storebelt  ere  et  farligt  skyds; 
nutidens  skyds  er  jærnveje  og  dampskibe.  Det  eneste  ord 
i  dsk.,  foruden  gerno.  skyde,  hvoraf  skyd  se  er  forsi  ærk- 
elsesord ,  som  kommer  det  nær  i  sin  hele  form,  er  fynsk 
skyd  s  el:  det  redskab,  hvormed  man  skyder  brodene  ind  i 
ovnen  (anden  steds  kaldt  grissel).  S.  samfærdsels- ,  sam- 
kvæmsmiddel. 

skydse  =  befordre,  transportere,  —  oldn.  skjota,  sv.  skjutsa, 
alm.  i  nsk.,  findes  lige  så  hos  Jens  Leth.  Allen  har  brugt 
det  om  nske  forhold,  II,  s.  156:  „fordi  de  havde  så  meget 
besvær  med  at  holde  vejen  over  Dovre  i  stand  og  skyd  se 
og  beværte  de  mange  rejsende."  I  nord.  tidsskr.  har  en 
nordmand,  G.  A.  Krogh,  brugt  det  om  al  slags  befordring, 
ikke  alene  om  den  særlig  nsk.  svenske  (s.  ovf.):  „af  denne 
sidste  ses  det,  at  vore  jærnveje  i  ét  år  have  skyds  et 
noget  over  V2  million  mennesker."      S.  skyds. 

skydsferer  =  fo(h)rmand.  —  Det  tydske  ord  spøger  i  vore 
købstæder. 

skydspcngc  =  befordringsudgifter ,  befordringsgodtgørelse, 
marchepenge,  —  f.  ex.  hærmændene  få  skydspenge,  når 
de  hjemloves;  skydspengene  på  vore  jærnveje  ere  liojere 
end  i   Sverige. 

skyd ska (ler  =  fo(h)rmand,  —  findes  i  følge  G.  L.  Baden, 
dansk  juridisk  ordbog  1822  i  forordn,  af  24  12  1648  §  11 
og   13,  lige  så  hos  Jens  Leth:   „sky dskaffer,  foermand." 

skydsskifto  =  station,  —  s.  Hauchs  minder,  s.  62:  „på  den 
dag.  ih'  vantedes,  rejste  jeg  dem  imøde  til  et  skyds- 
skifte."      S.  skifte. 

skydsudgiftcr  =  befordringsudgifter,  befordringserstatning,  be- 
fordringsomkostninger,  —  s.  Fædrl.  19s66:  „ligeledes  er 
der  stillet  til  rådighed  for  enhver  af  lektorerne  dr.  Kjerulf 
og  dr.  Schubeler  et  belob  af  50  spd.,  der  skal  anvendes 
til  sky  dsudgift  er."  Det  vil  blive  rigsdagens  sag  i  lov- 
sprogel  al  indfore  skyds  og  samsætnn.,  der  i  enhver  hen- 
seende er  mere  nordisk  end  befordring  og  samsætnn.  og 
—   langt  kortere. 
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skygge,  at  =  schattere,  —  af  oldn.  navneo.  skuggi.  skygge, 
findes  i  V.  S.  O.,  er  nu  temmelig  alm.  i  konstsproget. 
Tegningen  er  ikke  godt  skygget. 

skyggekonge  =  vasalkonge,  —  s.  Hmr.  kliist.  II,  s.  44: 
,. disse  langhårede  og  langskæggede  fyrster  sad  som  skygge- 
konger på  tronen." 

skyggeræd  =  bange  for  sin  skygge  el.  for  skygge,  —  s.  Bf.  I, 
s.  657:  „man  behøver  egentlig  ikke  at  være  skyggeræd 
for  at  finde  ..."      S.  ræd  og  samsætnn. 

skygning  =  schattering.  =  s.  B.  tid.  2  6  71 :  „frihåndstegn- 
inger, så  vel  kontourer  som  efter  gibs  med  skygning." 
S.  skygge. 

skyldbinde  =  binde  ved  forpligtelse,  obligatorisk  forpligte,  for- 
pligte, forpligtige  (!) ,  —  af  oldn.  tillo.  skuldbundinn,  s. 
Hejmd.  13/u  69:  „men  Frederik  6  kunde  ikke  skyldbinde 
sine  norske  undersåtter  til  lydighed  mod  en  fremmed  herre." 

skylde  for  =  beskylde  for,  —  alm.  i  ældre  dsk.  og  endnu 
levende  i  dsk.,  særlig  fynsk  og  jysk  landsm.  Reineke  Fos 
1555:  „om  han  er  skyldet  og  beklaget  for  naagen  ting." 
Gr.  Sn.  s.  835:  „men  man  skyldte  ham  for,  at  han  var 
hårdhjærtet  og  grusom."  Budstikken  1  c  64:  „og  sådan 
bære  vi  os  ad,  hvem  de  skylde  for  den  glade  kristen- 
dom." Bf.  I,  s.  42:  „når  for  ovrigt  Loke  skylder  hende 
for  det  værste  slags  hekseri."  Idun,  nsk.  folkebl.  25.7  68: 
„franske  tidender  skylde  Bismarck  for  at  have  ægget  til 
den  spanske  sammensværgelse."  Hmr.  khist.  II,  s.  60:  „og 
man  skyldte  ham  for  store  synder,  mened  og  skør- 
levned." Nord.  månedsskr.  1872,  s.  77:  „men  derfor  er 
det  dog  uret  at  skylde  solen  for  skyggen."  Fr.  Jungersen, 
dsk.  protestantisme,  s.  168:  „dette  skulde  man  dog  heller 
ikke  overse,  når  man  skylder  Grundtvig  for  papisme." 

skyldner  =  debitor,  —  er  nu  udelukkende  brugt  i  den  nye 
fallitlov,  der  dog  ikke  turde  slå  gældner  fast  for  kreditor. 
Rsm.  blodvidn.,  s.  128:  „skyldneren  fik  den  tanke,  at .  .  " 
S.  gældner. 

skyldsætning  =  matrikel,  ansætning  i  hartkorn.  —  Ole  Rømer 
indførte  en   ny  skyldsætning. 
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skyldsætte  =  matrikulere,  ansætte  i  hartkorn,  —  f.  ex.  jorden 
er  bleven  skyldsat  på  ny;  jord  kan  ikke  skyldsættes 
efter  fladefanget  alene. 

skyts  =  kanon,  artilleri,  projektil,   —  s.  skarp. 

skytsfolk  —  artilleri,  —  s.  Hejmd.  13/i70:  „i  juli  1808  om- 
dannedes borgervæbningen  atter  og  kom  til  at  udgore  3 
batailloner  fodfolk  ...  ligeledes  3  batailloner  skytsfolk." 
—  Vi  have  således  hestfolk,  fodfolk,  skytsfolk.  Denne 
sprogøgning  kan  måske  i  tiden  komme  ind  i  hærloven. 

skytskarl  —  artillerist,  —  jvf.  fodkarl,  hestkarl. 

skyttegilde  =  skytteforening,   —   s.  gilde. 

skyttelag  =  skytteforening,  —  alm.  navn  på  de  ældre  skytte- 
gilder i  flere  af  vore  købstæder. 

skytteskrå  =  skytteforenings  statutter,  skyttereglement,  — 
s.  skrå. 

skyttestæme  =  mode  af  skytter,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl. 
15/s68:   „  ..som  hortes  ved  sidste  skyttestævne  i  Wien." 

skude  =  observere,  se  nqje  på,  iagttage,  undersøge,  skue,  — 
bruges  i  sydsjæll.  landsm.,  f.  ex.  skade  heste,  d.  e.  efterse 
deres  legemsbygning,  om  de  lide  af  nogen  slags  sygdom 
eller  vanførhed,  sv.  skåda  (skådespel  —  skuespil).  Ordet 
har  været  brugt  i  ældre  dsk.,  s.  Povl  Elies.,  s.  160:  „men 
qwinnors  homodt  er  saa  stort,  at  mendnen  maa  wijge,  nar 
tlie  kwnde  inghen  tidt  saa  well  lade  seg  see  oc  sk  ode 
som  wdi  brylop,  gilde  oc  store  gestebudt."  Palladius, 
visitatsbog,  s.  35  (Hejbergs  udgave):  „der  uor  fuld  liden 
glæde  paa  ferde  med  dem,  huo  der  uilde  skaade  dette 
kiod  och  blod.."  Gr.  Sn.,  s.  838:  „da  de  derpå  havde 
akådet  kongehæren  og  fundet.."  Lindbg.  bib.  Esaj. 
5,  30:  „han  skader  efter  land,  men  se  der  er  trængsels 
mørke.."  Bf.  i  aftenlæsn.  1870,  II,  s.  151:  „red  han 
endnu  engang  omkring  fylkingen  for  at  skade  sine  krig- 
ere." Skade  tidens  tegn;  de  romerske  offergodcr  skadede 
dyrenes  indvolde  og  fuglenes  flugt.     V.  S.  O.  skriver  skode. 

skægrager  =  barber,  —  efter  V.  S.  O.:  „de  vilde  ej  lade 
ham  passere  for  medicus,  men  sagde,  at  han  kuns  var  en 
skægrager"   (vidensk.  selsk.  skr.). 
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skæmme  —  vanzire.  —  oldn.  skemma,  egtl.  forkortet  (af 
skammr,  kort).  Hans  skæve  næse  skæmmer  hele  hans 
åsyn.     S.   vanhelde,  misklæde,  mispryde. 

skænk  =  buffet.  —  af  oldn.  skenkja,  udskænke  (ikke:  give), 
bruges  endnu  i  jysk  om  et  lille  til  muren  fastgjort  skab, 
hvori  findes  glas  o.  desl. ,  lige  så  bruges  det  i  vore  fleste 
købstæder  om  buffeter  på  kroer,  væntesale  o.  s.  v. 

skænker  =  kellner,  —  oldn.  skenkjari,  mundskænk.  Fra 
min  barndom  kan  jeg  mindes,  at  en  gammel  enke  i  Hillerod 
kaldtes  Karen  skænker  s. 

skærfelægge  ==  makadamisere,  —  af  skærve;  ituslået  sten 
(stenskærver,  murstensskærver),  sv.  landsm.  skarv :  stenros. 
en  hog  af  stenar  och  l6sa  klippstycken  (Rietz).  Fåltsk. 
beratt.  I,  s.  46:  „ett  regn  af  sten  s  kår  vor  och  kalkstycken 
yrde  in  genom  fonstret."  En  skærvelagt  vej  står  sig  i 
tøbrud;  gangstien  er  skærvelagt;  den  første,  der  opfandt 
at  skærvelægge  veje  og  stier,  hed  Mac  Adam. 

skærrelæs,  skænelægning  =  makadamisering,  —  s.  ovf. 

skæt  blad  =  begonia  (et  plantenavn),  —  findes  i  Erslev 
planter's  nath.  s.  125:  „således  af  den  almindelige  stue- 
plante skæv  blad  (begonia),  hvoraf..." 

skærue  =  blive  skæv,  begynde  at  blive  skæv,  —  nsk.  landsm. 
skjæne.  Fredr.  7's  sangkrønike,  s.  244:  „et  skævnende 
skud  —  det  var  verdens  dom  —  kommer  der  en  storm  — 
den  kaster  ham  om."  Om  det  sv.  skena,  løbe  løbsk,  er 
det  samme  som  skævne  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  men  er 
vel  ikke  umuligt. 

skoje  =  vagabondere,  vanke  om  som  en  landstryger,  —  jysk 
landsm.,  s.  Blichers  noveller  VII,  s.  181:  „hvem  skojer 
herude?"     Jvf.  nsk.  skojefant  =  vagabond. 

skon  =  overslag,  bedommelse,  taxation,  —  oldn.  skygna. 
S.  storskon. 

skdnne  =  forstå,  bedomme,  taxere  —  oldn.  skygna,  alm.  i 
nsk.,  almindeligere  nu  i  dsk.   end  tidligere.       S.   værdsætte. 

skénsmand  =  taxationsmand,  —  brugt  i  rigsdagssamlingen 
1872-73  i  anledning  af  vandfloden. 

skøgerælde    =    pornokrati;    —    dette  ord,    som  vi  foreslog  i 
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100  elske  ord,  har  Hammerich  optaget  i  sin  khist. ,  II,  s. 
135:  „i  omtrent  50  år  varede  skøgevælden  denne  gang." 
Ordet  har  således  brudt  sig  vej  til  videnskaben  og  får  vel 
lov  at  blive  der.      S.  frillevælde. 

slag  (udt.  som  bag)  =  flau  (flov),  ringe,  dårlig,  simpel,  — 
oldn.  slakr,  alm.  i  jysk  landsm. :  „kornpriserne  ere  for 
tiden  meget  si  age  (flov),  han  er  kun  slag  (svag  af  hel- 
bred, simpel),  lægemidlerne  fra  landapotheket  ere  meget 
slagere  (svagere)  end  de  fra  købstaden."  Nsk.  landsm. 
slak,  lige  så  i  sv.  Ordet  er  brugt  af  Kingo  og  har  vel 
tidligere  været  alm.  i  talesproget,  s.  Fengers  udgave,  s. 
391:  „det  [morgenblomsteret]  var  fragt,  nu  er  det  slagt." 
Det  svarer  til  sjæll.  og  nsk.  skral.  Mb.  har  i  sin  ordbog 
slagne,   efter  gi.  dsk.,  d.  e.  blive  slag. 

slag,  slagtilfælde  =  epilepsi,  epileptisk  anfald,  —  s.  falde- 
syge, faldsot,  ligfald. 

slaglås  =  perkussionslås. 

slagord  =  prægnant  udtryk,  fraseord.  —  Vel  kendt  er  tale- 
måden: han  gendrev  ham  slående,  ligel.  en  slående  lighed, 
et  slående  udtryk.  Hejmd.  25/i  70:  „jeg  har  på  mange 
steder  i  mine  boger  brugt  sådanne  betegnelser,  såsom  når 
jeg  kalder  slottet  Hirschholm  Danmarks  Versailles  .  .  . ,  og 
jeg  kalder  tillige  sådanne  udtryk  „slagord",  der  på  engang 
tjæne  som  udgangspunkt  for  en  udvikling  fra  lærerens  side 
og  tillige  ere  et  ypperligt  huskemiddel"  (E.  Erslev).  V. 
Birkedal  i  „For  i.  og  virkl."  1871,  s.  193:  „den,  som 
kender  noget  til  prof.  R.  Nielsens  allerede  årelange  virk- 
somhed ...  véd,  at  der  er  ét  slagord,  hvortil  han  idelig 
vender  tilbage."  Rud.  Schmidt,  sm.  tidsskr.,  s.  140:  „denne 
gang,  da  de  nye  slagord  ere  udeblevne."  Vilh.  Rothe, 
„indblæst  af  Gud",  s.  16:  „gav  åndens  drift  dem  held  til 
at  finde  hine  træffende,  kærnefulde,  rige  slagord  og  ud- 
tryk.« Nord.  månedsskr.  1872,  s.  79:  „der  ville  alle  de 
åndelige  begreber  (frihed,  lighed,  broderskab)  ...  blive 
slagord  til  at  væbne  den  enes  hånd  mod  den  anden" 
(Hoff).     Jvf.  stikord,  s.  slå. 

en  el.  et  =  art,   —   oldn.  slagr.     En  egen  slags  hunde, 
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et  nyt  slags  hatte.  Ordet  er  trængt  noget  tilbage,  men 
bor  fores  frem  igen,  således  i  naturhistorien,  hvor  art  har 
overvælden. 

slagsyg  ■=  epileptisk,  som  lider  af  epilepsi  el.  epileptiske  an- 
fald,—  f.  ex.  sygehjemmet  optager  ikke  slagsyge  lemmer. 

slapsiud  =  flegma,  apathi,  —  af  sleppr,  slap,  og  sind.  Hnr. 
Ibs.,  Brand,  s.   38:     „det  s  lap  sind,    som  går  vejen  slov." 

slapsindet  =  flegmatisk,  apathisk,  —  s.  ovf. 

slege  =  karressere,  smigre  for,  —  efter  Gislason  af  oldn. 
slikja,  slikke,  alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Hans  Taussen:  „djeffuel- 
sens  apostle,  som  slege  de  seg  ind  saa  som  lysens  engle." 
Alm.  i  jysk  landsm.  „slege  for  en  hund."  I  sv.  landsm. 
sleker,  en  smigrer.  Ordet  må  dog  vist  være  stammeord 
til  slegfred  med  samsætnn. 

slegfred  =  maitresse,  konkubine,  —  gammelt  ord,  hvis  æt  (s. 
ovf.)  er  omstridt,  sv.  slagfrid.  Hmr.  khist.  II,  s.  129: 
„Lotar  ægtede  så  sin  slegfred,  Valdrade,  for  hvis  skyld  han 
havde  rejst  hele  sagen."      S.  frille. 

slegfred baro  =  uægte,  naturligt  (!)  barn,  barn  født  udenfor  ægte- 
skab, —  Ev.  Sv.  p.  Kronb.,  I,  s.  216:  „hun  er  et  sleg- 
fredbarn og  ter  sig  derefter."  Ces.  Cant.  I,  s.  379: 
„hvad  din  skurk?  er  jeg  da  et  si  egf  red  barn?" 

slegfredson,  slegfreddatter  =  uægte  son  el.  datter,  naturlig 
son  el.  datter,  —  s.  Bf.  I,  s.  283:  „der  i  dobbelt  forstand 
var  en  slegfredson."  Bruges  i  kirkebøgerne:  „konfir- 
mandens faders,  eller  hvis  han  er  slegfredson,  hans 
moders  .  .  " 

slentning  =  schicht,  lag  i  bjærgformation,  —  af  sjæll.  bjærg- 
værkssprog  (fra  Fakse),  i  hvilket  slente  har  mærkelsen: 
skellet  eller  skelmærket  imellem  to  parallele  lag  af  kalk- 
sten i  et  brud  (Molb.  dial.  ordb.).  —  Ordet  er  optaget  af 
Forchhammer  i  hans  jordbundslære:  „blottede  klippevægge, 
hvor  gneusens  slentning  er  næsten  altid  tydelig"  (vidsk. 
selsk.  hist.  filos.  afhandl.  VI,  s.  37).     S.  flage,  lagdeling. 

slentring  =  lille  skilling,  —  af  jysk  landsm.,  s.  Blichers 
novell.  VII,  s.  99:  „ellers  måtte  de  jo  spille  om  si  ent- 
ring er."      Sv.  slant,    svarende  til  nsk.  dank  (kobberdank). 
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slid  =  sliltage,  —  oldn.  slit,  jvf.  læk  for  lækkage.  Slittage 
er  det  ligefrem  synd  mod  modersmålet  at  bruge.  Det  er 
især  købmændene,  hvem  indforeisen  af  så  tåbelige  ord  som 
slittage  og  lækkage  skyldes. 

slidsindet  =  flegmatisk,  —  efter  jysk  landsm.  Af  men- 
nesker, der  ere  slidsindede,  hore  vi  ofte  talemåden:  „vi 
slider  på  tiden,  og  tiden  slider  på  os."  Denne  talemåde 
må  være  nok  til  at  tyde  det  jyske  ord.  Knud  Skytte,  jysk 
bondeliv,  1867,  s.  10:  „det  var  med  ham  som  med  alle 
godmodige  og  slidsindede  folk."      S.   slapsindet. 

slidsom  =  mojsommelig,  besværlig,  —  jysk  landsm.,  skånsk 
slidsam.  Et  slidsomt  arbejde;  det  er  slidsomt  at  ælte 
torv.  S.  brydsom  og  byrdefuld,  svar.  Hvert  af  disse  ord 
gengive  sin  side  af  arbejdets  vanskelighed,  brydsom  viser 
hen  på  den  hårde  modstand,  der  skal  brydes,  slidsom  på 
den  seje  modstand,  byrdefuld  og  svar  på  det  trykkende 
og  tyngende,  mod  jorden  bojende.  Besværlig  er  således  i  vort 
modersmål  møntet  om  til  4,  hvert  med  sin  særegne  side- 
mærkelse. 

slire  =  sabel  (foragteligt),  —  oldn.  sliBr.  sværdskede,  bruges 
sjældent,  dog  Fyns  av.  17,22  66:  „den  bitre  fjende,  der  véd 
både  at  bruge  si  i  ren  og  pengepungen." 

slotslov  =  befaling  over  et  af  rigets  slotte,  i  forening  med 
forpligtelsen  at  forsvare  det  for  slottets  herre  (efter  Mb's 
glossar.),  slotsforvalterembede,  —  af  oldn.  lofa,  var  alm.  i 
ældre  dsk.  og  er  brugt  gennemgående  af  Allen:  overgive, 
fratage  en  slotsloven,  og  lign. 

slotslorer  =  som  har  befaling  over  et  af  rigets  slotte ,  —  s. 
ovf.,  ligel.  brugt  gennemgående  af  Allen. 

slynggang  =  irrgang,  labyrinth,  —  s.  „For  i.  og  virkl." 
1870,  s.  465:  „om  den  på  sin  omvanken  i  de  kritiske 
undersøgelsers  slynggange  aldrig  kom  til  målet."  S. 
vildgang. 

slynggront  =  gront,  der  slynger  sig  op  ad  hinanden,  ad  en 
væg  el.  desl.,  espalier,  —  af  oldn.  slyngva,  s.  Kr.  Kiohardt, 
texter  og  toner,  s.  57:  „agt,  ej  pilen,  den  farende,  fang- 
ende,   fanges    i    s  lynggron  tets    tusmorkevæv."       Op    ad 


417 

muren  snor  det  frodige  slynggront  sig;  klematis  er  et 
dejligt  slynggront;  slynggrontet  pryder  svalen. 

slyngkraft  =  centrifugalkraft,  midtpunkt  flyende  kraft,  — 
Ørsted  bruger  den  længere  omskrivelse  (midtpunkt  flyende 
kraft).  Ved  slyngkraften  er  månen  slynget  ud  fra 
jorden  og  er  nu  dens  følgesvend  som  jord  og  sten  af  dens 
jord  og  sten;  slyngkraften  kaster  delene  ud  efter  den 
lige  linje;  det  er  slyngkraftens  skyld,  at  man  kan 
svinge  et  fyldt  vandglas  rundt  uden  at  spilde  en  dråbe. 

slyngværk  =  filigran,  —  f.  ex.  det  norske  guldsmedarbejde 
går  mest  i  retning  af  slyngværk:  midalderens  kirkebyg- 
ning udmærker  sig  ved  det  rige  slyngværk.     S.  netværk. 

slå  =====  frappere,  —  f.  ex.  det  slog  mig.  at  han  kunde  tale 
så   godt. 

slående  =  frappant,  træffende.  —  f.  ex.  han  har  en  slående 
lighed  med  sin  broder. 

slæbesko  =  hemsko.  —  efter  V.  S.  O.,  bruges  ikke  ualm.. 
s.  hjulsko,  hjultvinge. 

slægtet  ==  beslægtet,  —  alm.  over  hele  Jylland:  vi  ere 
slægtede  med  ham;  de  ere  slægtede  med  hinanden. 
N.  M.  Pet.  lithist.  V.  s.  157:  „vi  havde  et  dobbelt  ord- 
forråd, et  nordisk  og  et  tysk  (åsyn  og  ansigt),  hvilke  i 
følge  deres  slægtede  natur   slet    ikke    ere    uforenelige"*). 

slægtled  ==  generation,  menneskealder,  —  af  oldn.  slekt,  er  i 
de  senere  år  blevet  temmelig  alm.  Allen.  I,  s.  24:  ..når 
det  således  var  gået  i  et  par  slægtled."  Bf.  I,  s.  343: 
„det  varede  derfor  heller  ikke  mange  slægtled.." 

slæng  =  klique,  —  rimel.  af  oldn.  slyngva.  altså:  hvad  der 
har  slynget  sig  sammen,  indfiltret  sig  i  hinanden.  Han  gor 
ikke  andet  end  hvad  det  slæng;  vil.  hvortil  han  horer. 


•)  Jeg  veed  ikke,  om  slægt  kommer  af  slags,  men  i  så  fald  vil  det 
falde  såre  naturligt  også  for  øboer  og  kbhvnere  at  bruge  slægtet 
(altså:  af  samme  slags)  for  beslægtet.  Da  man  heller  ikke  siger 
beslægtning  men  slægtskab  —  lige  så  slægtning,  synes  forstavelsen 
be  her  med  lethed  at  kunne  undværes.  Deraf  åndslægtet  =  ånds- 
beslægtet.     Jvf.  kending  el.  kynding  for  bekendt,  bekendter. 
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slæugord  ==  henkastet  ord,  hentydning,  allusion,  —  s.  Fædil. 
11,'i2  68:  „det  [et  nyt  blad]  vil  felgelig,  hvad  også  flere 
slængord  i  artiklen  tyde  på,  stille  sig  mod  de  ny-liberale. 

slev  =  indolent,  apathisk,  stupid,  idiotisk,  —  oldn.  gern. 
sljofa.  Man  kan  blive  sløv  både  af  for  megen  og  for 
liden  syssel  med  åndelige  ting.     S.  åndssløv. 

smit  sot  =  epidemi,  epidemisk  sygdom,  —  s.  Allen  I,  s.  39: 
„selv  efter  ophøret  af  den  sorte  død  .  .  .  indfaldt  i  en 
række  år  flere  meget  dødelige  og  ødelæggende  smitsoter." 
S.   omgangssyge,  farsot,  landfarsot. 

smuggods  =  gods,  som  smugles  ind,  kontrabande,  —  af  oldn. 
gerno.  smjuga,  trænge  sig  ind  gennem  en  snæver  åbning 
(deraf  smoge,  smqje:  en  snæver  gyde).  Smuggodset  blev 
taget  og  smuglerne  fangede. 

smordeje  =  mejerske,  —   s.  mælkedeje. 

småkrig  =  guerillakrig,  —  s.  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.: 
„små krigen  endtes  ikke  med  det  samme." 

småkårsfolk  =  proletariat,  —  jvf.  sidde  i  små  kår,  s.  lav- 
kårsfolk. 

smålig  ==  pedantisk,  gnauseragtig,  —  oldn.  smålåtr,  f.  ex. 
Holberg  har  revset  de  smålige  lærde  i  sine  lystspil;  han 
er  så  smålig,  at  han  bider  en  bonne  over  for  at  få 
ligevægt. 

smålighed  =  pedanteri,  gnauseri,  —  oldn.  smålæti. 

småmand  =  ringe  begavet  menneske,  halv  idiot,  —  oldn. 
småmaOr;  alm.  i  talemåden:  han  er  rigtignok  en  små- 
mand. 

småord  =  partikel.  —  I  græsk  findes  en  mængde  småord, 
som  man  ikke  kan  henføre  til  de  almindelige  taledele; 
småordene  ere  ofte  storord  med  hensyn  til  den  virkning, 
de  gore  i  skrift  og  tale. 

småskrift  =  petit  (bogtrykkersprog). 

småsvend  =  page,  —  oldn.  småsveinn,  alm.  i  ældre  dsk. 
Kri>tj.  2.  drama.  s.  39:  „adelsmænd,  damer,  små  svende, 
krigsknægte."  Ces.  Cant.  III,  s.  647:  „så  snart  han  havde 
nået  ynglingsalderen.  blev  han  småsvend  (page)  hos  en 
lensmand." 
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småværn  =  småfort,  lille  detacheret  fort,  skanse,  —  f.  ex. 
fjenden  har  taget  et  af  småværnene.  S.  eneværn, 
tværværn. 

snare  =  strikke,  —  oldn.  snara,  f.  ex.  han  blev  hængt  i  en 
snare;  snaren  er  gjort  af  stærke  reb.     Deraf  snore. 

snarfaldslinje  =  brakystokronisk  linje,  det  hurtigste  falds 
linje,  —  dannet  af  Orsted  af  oldn.  tillo.  snarr,  snar,  hurtig, 
optaget  i  Dahls  fremmedordb. 

snarråd  =  hurtigt  råd,  —  oldn.  snarræBi,  s.  Thoresen,  sol.  i 
Siljedal.  s.  295:  „og  nu  forlangte  den  fuld  lægedom  og  ikke 
sn  arråd." 

snarrådig  =  resolut,  determineret,  behjærtet,  —  oldn.  snar- 
rå5r.  En  uskik  er  det,  når  Evald  i  sine  romaner  skriver 
„besluttet",  og  når  svenskerne  bruge  beslutsam,  hvilket 
endog  enkelte  danske,  Dagbladet,  ja  endog  Bf.  i  sin  rej-e 
i  Dalarne,  bruge.  Der  kan  ikke  stærkt  nok  tages  til  gen- 
mæle mod  slige  efterligninger  af  dårligt  svensk. 

snarrådighed  =  resoluthed,  determinerthed,  —  s.  ovf.  og  råd- 
snarhed. 

snarrej  =  en  lille  kort  tour,  sviptour,  —  alm.  i  nsk.,  f.  ex. 
å!  det  er  kun  en  s  nar  vej! 

snardjet  =  som  hurtig  kan  bruge  sine  ojne  og  opfatte  situa- 
tionen,  —  oldn.   snareygdr. 

snebar  =  fri  for  sne,  —  s.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  Norge,  s.  70: 
„lige  i  havkanten  er  det  sne  bart  hele  vinteren  igennem". 

snedløbe  —  narre,  på  en  listig  måde  hindre  ens  planer,  falde 
i  flanken,  —  jvf.  oldn.  navneo.  sneiS,  afskåret  stykke,  stik- 
pille, chikane,  og  gerno.  sneioa,  skære,  stikle  på,  —  alm. 
i  jysk  landsm.,  brugt  af  J.  Pal. -Muller,  om  præsternes  ad- 
gang til  alteret,  s.  73:  „men  for  præsternes  vedkommende 
har  ritualets  forbud  s  nedløbet  denne  ret. 

sneglesnoet  =  spiralformig ,  —  Thyregod,  bl.  bd.  I,  s.  348: 
„en  vædder  med  sneglesnoede  horn." 

snekkesået  =  besået  med,  fuld  af  skibe,  —  af  oldn.  snekkja, 
der  bruges  i  dsk.  skjaldesprog;  s.  Bf.  II,  s.  79:  „det  dej- 
lige, snekkesåede  Oresund  til  alle  sider". 

snerle  =  convolvolus,  —  alm.  i  vore  naturhistorier. 

27* 
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sneskred  =  lavine,  —  oldn.  snæskri5a.  Vore  geografer,  som, 
når  talen  er  om  Norge,  dog  nu  have  vant  sig  til  at  bruge 
sneskred,  få,  når  talen  er  om  Schweitz  eller  Alpei'ne,  ordet 
vrangt  i  struben  og  omgore  det  til  lavine;  hertil  er  ingen 
grund.  Jvf.  bræ,  fond,  smlgn.  med  gletscher.  Texten  til 
nord.  billeder,  s.  323:  „den  lette  udbygning  er  til  be- 
skyttelse mod  sneskred".  Bf.  I,  s.  257:  „den  rasende 
bondehær  voksede  under  vejs  som  et  sneskred".  Hmr. 
khist.  II,  s.  169:  „med  livsfare  vare  de  slupne  ovor  Alpe- 
snævringerne,   trods  sneskred".      S.    skred    og   samsætnn. 

snild  ri  s;  el.  snilrig  =  sindrig,  talentfuld,  genial,  —  af  oldn. 
snilli,  sv.  bogspr.  snillrik,  bruges  både  om  mennesker  og 
ting.  Fædrl.  27/2  69:  „snilrige  træskærere,  der  i  ledige 
timer  sidde  i  kvælden  og  skære  ud".  Bf.  II,  s.  549:  „hans 
snilrige  blik  på  det  udbytte,  som  ...".  Hmr.  khist.  I, 
s.  148:  „han  var  alt  i  sin  unge  alder  kendt  for  en  snilrig, 
noget  vildsindet  herre".  Sm.  I,  s.  292:  „han  besejrede 
dem  alle,  ikke  ved  snilrige  planer,  men  alene  ved  sin 
viljes  styrke".  Ploug:  „og  hans  snilrige  hånd  og  hans 
modnede  sans  tog  i  arv  Nordens  alvor  og  kraft". 
F.  Nielsen,  den  kristne  tro  og  den  frie  tanke,  s.  15: 
„myther,  skonne  snildrige  myther".  Ces.  Cant.  I.  s.  272: 
„Fokæa,  der  var  i  ry  for  ...  sine  snilrige,  virksomme, 
frihedselskende  borgere.  Kristj.  2,  drama,  s.  95:  „kan  I, 
som  er  en  mand  med  snilrigt  skim,  ej   se   ..." 

snilrighed  =  sindrighed,  genialitet,  talent,  talentfuldhed,  — 
Kristj.  2,  drama,  s.  95:  „al  eders  kundskab,  flid  og  snil- 
righed." 

suillc  =  geni,  talent,  hojt  begavet  menneske,  genial  person- 
lighed (geni),  —  oldn.  snilli,  alm.  i  sv.,  er  nu  meget  alm. 
i  dsk.;  vi  skulle  dog  nawne  en  del  kildesteder,  skont  del 
ikke  egtl.  tiltrænges,  for  fra  roden  af  at  imodega  Molbechs 
ilde  spådom  om  dette  ord.  Han  siger  om  snille  i  sin 
ordbog:  „men  ordet,  som  hos  os  ikke  ret  samstemmer 
hverken  med  det  primitive  snild  eller  mod  den  i  brugen 
gældende  bemærkelse  af  snildhed,  har  ikke  kunnet  vinde 
megen    indgang".       Snille     er     en     blandt    mange    af    de 


421 


„skandinaviske  cruditeter"  [d.  e.  råheder],  som  have  over- 
levet Molb.s  ellers  meget  fortjænstfnlde  ordbog.  De  mange 
samsætnn.  af  snille  (håndsnille.  konstsnille.  skjalde- 
snille,  o.  s.  v.)  vise  også,  at  ordets  fremtid  er  tryg.  Til 
vidnesbyrd  om,  at  geni  er  på  tilbagegang,  tjæner  det,  at  i 
Kbhvn.  bruges  det  (og  en  sådan  nedsynkning  af  de  frem- 
mede ord  fra  deres  hojsæder  er  ikke  ualm.)  i  mærkelsen 
„forflojent  menneske",  „rod" :  han  er  et  rigtig  geni.  Nu 
til  kildestederne !  Ohlenslæger,  Aladdin:  „at  jeg  har  ænset 
bedre  hendes  snille  end  I.  som  ingenting  har  at  bestille1-, 
Lindberg  bibelov.,  ordspr.  20.  18:  „planer  lagte  med  over- 
læg bestå,  og  før  krig  med  snille"  (L.  skriver  snilde). 
Svendbg.  amtstid.  (efter  Ringkøbing  av.).  4/3  68:  „snille t 
havde  vundet  en  sejr  over  den  grådige  jyske  kyst".  Ev. 
Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  131:  „stort  må  Hannibal  Sehesteds 
snille  have  været".  Hejmd.  17  6  69:  „har  Hans  Hansen 
Hjortholm  vist  stort  snille  og  megen  omtænksomhed". 
Dsk.  folketid.  4/6  69:  „man  kan  ikke  sige,  at  kong 
Leopold  havde  snille.  men  han  besad  ...  den  sjaddne 
takt".  „For  i.  og  virkel."  1870,  s.  254:  „jeg  må  for- 
bavses over  hans  livlige  og  glødende  snille".  Ploug: 
„ej  i  afmagt  ødes  skal  det  folk.  der  fostred  snillets 
kæmper  stærke".  Sm.:  „men  snillets  storværker  ofrede 
han  sit  fædreneland".  Orla  Lehmann  ,  mellemværendet 
mellem  dansk  og  tysk.  s.  19:  „ingen  kan  måle.  hvad  den 
danske  literatur  har  tabt  derved,  at  et  så  betydeligt  snille 
[Baggesen]  søgte  fremmede  guder".  Hmr.  khist.  I.  s.  344: 
„skont  den  har  fostret  kirkens  største  theologiske  snille". 
Sm.  H.  s.  405:  „hele  tiden  har  ikke  et  eneste  snille  i 
dette  ords  dybere  forstand".  (På  de  tre  sidste  steder  er 
snille  brugt  i  mærkelsen:  genial  personlighed,  geni).  Når 
vi  nu  til  disse  kildesteder,  som  kunde  øges  i  det  uendelige, 
tilsidst  tilfoje«  at  ordet  findes  på  industriudstillingens  minde- 
penge: „flid,  snille.  smag",  ja  at  det  endog  er  blevet 
brugt  i  trontalen  ved  tingets  åbning  1872.  7de  oktober: 
„den    nordiske    industri-    og    konstudstilling     er    et     smukt 
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vidnesbyrd  om  udviklingen  af  folkets  flid  og  snille",  så 
må  ordet  vel  kendes  gildt  og  gævt  at  være. 

snillerærk  =  genialt  værk ,  —  s.  Hejmd.  8/«  69  :  „vi 
komme  nu  til  kirke-  og  undervisningsministerens  storste 
snille  værk".  Thorvaldsens  og  Ohlenslægers  mageløse 
snille  værker. 

sno  sig  =  komportere  sig,  opføre  sig  resolut,  begå  sig.  — 
oldn.  sniia.  Han  kan  godt  sno  sig  i  vanskelige  tilfælde; 
det  er  en  konst  at  sno  sig  blandt  de  store. 

snup  (i  en)  =  i  en  håndevending,  —  ses  ikke  på  prent,  dog 
Bf.  II,  s.  130:  „tog  ...  Ribe  i  en  snup  og  slog  sig  så  til 
borgeleje  ved  Randers". 

snyltelyd  =  bilyd,  —  dannet  af  Svend  Grundtvig.  I  „born" 
er  der  en  svag  e-lyd,  som  dog  ikke  skrives,  denne  lyd  er 
en  snyltelyd.  Til  folk.  der  kende  hebraisk,  kunde  vi 
også  sige.  at  snyltelyd  svarer  til  hvad  man  i  hebraisk 
sproglære  kalder  sj  evalyd.     Jfr.   snyltedyr,  snyltevækst. 

snærer  =  eng.  begrænset,  —  oldn.  snæfr.  Mange  ord  kunne 
have  en  videre  og  snævrere  mærkeise;  i  snævrere  mening 
=  i  engere  forstand. 

snæversynet  =  borneret,  —  d.  s.  s.  trangsynet,  s.  d. 

snævring  =  pas.  defilé.  slugt,  —  af  oldn.  snæfr.  Ordet  er 
i  følge  Mb.  et  nyt  ord  (hvad  dog  er  et  spørgsmål,  da  en 
gade  i  Århus  bærer  navnet  „Snævringen"),  hvis  brug 
dog  nu  skrider  godt  fremad  både  i  dsk.  og  nsk.  Allen, 
II,  s.  466:  „fjorde  og  sunde,  som  skare  sig  ind  i 
landet,  besattes  ved  snævringerne  med  skyts".  Lind- 
berg bibelov.  4  Moseb.  22.  26:  „men  Herrens  engel  gik 
endnu  engang  forbi  i  en  snævring,  hvor  der  ikke  var 
udvej  til  at  dreje  enten  til  hojre  eller  venstre"  (dette 
sted  giver  en  klar  tydning  af  ordet).  Bf.  I,  s.  128: 
„bønderne  i  Bigorre  overfaldt  dog  en  bagtrop  i  en 
bjærgsnævring."  Overs,  af  Kalver  -  bibelen ,  I.  s.  68: 
„gennem  snævringerne  i  Kabul.  Pischauer  trængte  de 
ind  i  landene  ved  Ganges."  Henr.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  209: 
„men  hist  på  hejens  hvælv,  i  slægtens  snævring."  Ev. 
Sv.  p.  Kronb.   I,  s.  166:    „han  trykker  sig  dog  ved    at  gå 
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igennem  denne  snævring  [mellem  Helsingør  og  Helsing- 
borg]." Hmr.  khist.  II,  s.  169:  „med  livsfare  vare  kejseren, 
kejserinden  og  deres  born  slupne  gennem  Alpe-snæv- 
ringerne. Ordet  vil  med  lethed  kunne  blive  historisk  og 
krigsvidenskabeligt  konstord:  snævringen  ved  Thermo- 
pylæ,  Kringel-snævringen,  forsvare  en  snævring. 

sognefast  =  forsørgelsesberettiget,  —  alm.  i  sonderj.  landsm., 
fremdraget  af  Dorf  i  hans   „digtarterne". 

sognegængs  =  hvad  der  er  gængs,  gældende  i  et  sogn.  —  Et 
ord,  der  kun  er  sognegængs  et  enkelt  sted  i  et  land,  kan, 
når  det  findes  af  en  stor  ånd,  snart  blive  landgængs. 
S.  gængs,  landgængs,  o.  s.  v. 

sogneråd,  et  =  sogneforstanderskab ,  —  findes  allerede  i  V. 
S.  O.  som  forslag  i  steden  for  det  lange  sogneforstander- 
skab. 1867  blev  sogneråd  optaget  i  lovsproget.  Jvf. 
byråd. 

sogneråd,  en  =  sogneforstander,  medlem  af  et  sogneråd.  — 
Jvf.  byråd,  en. 

solbjærg,  solbjærgslag  =  solnedgang,  tiden  når  solen  går  ned, 
—  oldn.  solbjorg,  alm.  i  dsk.  landsm.,  også  i  skikkelsen 
solbjæring,  sv.  landsm.  solbjårga  el.  solabergning.  Grundt- 
vig: „så  haver  det  lys  og  solbj  ærgslag,  som  Gud  udi 
kirken  tændte."  Anton  Nielsen,  almanak  1871:  ved  „sol- 
bj ærgslag  og  morgengry."  Sm.  „ved  solbj  ærgslag, 
da  glemmer  folket  den  lange  dag." 

solbjert  el.  solbert  =  solklar,  —  oldn.  solbjartr,  s.  bert 
(jysk:  bjat). 

solblind  =  blændet  af  solen ,  —  findes  hos  Mb.,  efter  Moth, 
bruges  i  nsk.  landsm.  Grenlænderne  bruge  snebriller  for 
ikke  at  blive  sne-  eller  sol  blinde. 

solgangskikkert  =  heliostat,  —  af  oldn.  solargangr,  en 
kikkert ,  der  ved  hjælp  af  et  fjæderværk  stadig  følger 
solens  gang.  Københavns  stjærnekure  har  en  solgangs- 
kikkert. 

solgangsrejr  =  vejr,  der  retter  sig  efter  solens  gang,  —  jvf. 
vindgangsvejr. 


424 

solgran  =  atom,  —  findes  i  V.  S.  O.,  sv.  solgrand,  s.  Holberg, 
jødiske  historie,  s.  4:  „efter  den  samme  [Epikur]  haver 
alting  udi  begyndelsen  bestået  af  små  partikler ,  eller 
atomis,  som  gemenligen  på  dansk  kaldes  solegran."  Sol- 
gran er  navnet  på  de  fine  støvdele ,  som  ses  i  sol- 
strålerne. 

solrette  —  rette  efter  solen ,  orientere,  regulere,  normere,  — 
s.  Grdtv.  d.  kristl.  bornelærdom,  s.  258:  „,  .  .  en  kirke- 
historie, som  vel  endnu  kun  kan  skrives  meget  ufuldstændig 
.  .  .  men  må  dog  nu  begyndes  for  at  solrette  den  kriste- 
lige tankegang  i  hele  den  menneskelige  synskreds". 

solræd  — -  heliofob,   —  jvf.  lysræd,  s.  ræd  og  samsætnn. 

solredme  -—  solens  røde  skær,  ligegyldigt  om  det  er  aften- 
el.  morgen  -  rode ,  —  oldn.  solarroS,  s.  Thoresen.  sol.  i 
Siljedal.  s.  11:  „og  hendes  ansigt  blussede  som  solrødmen 
på  en  sky." 

solsejl  =  marquise,  —  f.  ex.  købmanden  må  have  solsejl 
over  vinduerne,  for  at  varerne  ikke  skulle  ødelægges. 

solskjold  —  parasol,  —  bedre  end  solskærm,  der  bruges  af 
nogle ,  men  hvis  sidste  del  vist  ikke  er  nordisk.  S.  regn- 
skjold. 

solstjærne  =  fixstjærne.  —  efter  Dahls  fremmedordb.  Da 
fixstjærnerne  virkelig  ere  sole,  er  ordet  tankeret  og  er 
også  bleven  brugt  af  flere.     S.  halestjærne  og  flyttestjærne. 

solsæt  =  solnedgang,  —  oldn.  solsetr,  i  jysk  landsm.  solset, 
gi.  sv.  solsæter.  Bf.  II,  s.  258:  „inden  solsæt  var  han 
på  tilbagevejen  til  Sverige".  Kr.  Winther,  hj's  fl.  s.  290: 
„det  led  så  hen  mod  solsæt  og  fra  den  fjærne  by"  ... 

solulv  =  bisol,  —  bruges  i  jysk  (efter  Mb.  også  i  sjæll.  og  nsk.) 
landsm.,  sv.  landsm.  solulv  el.  solvarg.  efter  den  i  Norden 
alm.  folketro,  at  solen  forfølges  af  ulve.  N.  M.  Petersen 
synes  (mytliol.  s.  77)  ikke  at  have  kendt  den  danske  brug 
af  ordet. 

sobej  =  ekkliptika,  solbane,  —  efter  V.  S.  O.  Solvejen 
har  sine  milepæle  ligesom  vore  landeveje,  nemlig  himmel- 
tegnene. 
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på  solfæg  =  i  espalier,  en  (fr.)  espalier,  —  s.  Ersl.  planter's 
nath. ,  s.  63:  „men  frugten  modnes  ikke  hos  os  uden  på 
solvæg."      Solvægstræer  =  espaliertræer. 

solabeii  =  solbeskinnet,  —  s.  Ersl.  pl's  nath.,  s.  109: 
„planter,  der  vokse  på  en  tor,  s  ol  åben  jordbund." 

somres  =  begynde  at  blive  sommer,  —  oldn.  sumra,  brugt 
i  ældre  dsk.,  nsk.  landsm.  sumrast,  sv.  landsm.  somras. 
Nu  somres  det  godt;  det  somredes  godt,  fordi  vinteren 
kom  sent.     S.  vintres  og  våres. 

sotded  =■  død,  fremkaldt  ved  sygdom,  —  oldn.  tillo.  sottdau5r, 
s.  Bf.  I,  s.  180:  „ja  han  er  måske  bag  efter  død  sotdød." 
Ohlenslæger  siger  sottedød  (jvf.  sottesæng) :  „han  sank  i 
sottedøden,  ej  for  kongens  sværd"  (Rolf  Krake).  Sot- 
død er  modsætning  til  braddod;  at  do  sot  død  var  hos 
vore  forfædre  d.   s.   s.  at  være  helhjem  vis. 

soTedråber  =  morfindråber. 

sovekager  =  morfinkager. 

sovemiddel  =  morfin. 

spang  =  gangbro,  bestående  af  et  enkelt  bræt.  over  en  å, 
gangbrætlignende  prydelse  af  guld  eller  selv,  —  oldn. 
spong,  forekommer  i  samsætn.  spangabrynja,  d.  e.  brynje 
gjort  af  spanglignende  plader;  spang  hører  ret  hjemme  i 
vor  midalders  sprog,  s.  Kr.  Pedersen,  jertegnspostil:  „offuer 
huilken  [å]  der  lå  en  spong  og  bro"  ...  Fra  kæmpe- 
visen er  det  gået  over  i  Hertz's  Svend  Dyrings  hus:  „hr. 
Peder  kasted'  runer  over  spange,  som  Helleliden  over 
skulde  gange"  (men  de  færreste  ane,  hvad  spang  her 
betyder).  Spang,  spange  el.  spang  er  alm.  i  dsk. 
landsm.,  lige  så  i  nsk.  landsm.  og  i  sv.  spang.  I  mærk- 
elsen gangbro  er  det  af  nyere  brugt  i  Luthers,  frelsens 
olje ,  overs,  af  Thurah,  1855:  „derfor  gyser  enhver 
tilbage  og  gruer  for  overrejsen  og  véd  ikke,  hvorledes 
han  ret  skal  tiltræde  den,  ligesom  når  en  har  en  bred 
grav  og  et  dybt  vand,  han  må  over,  skont  han  ingen 
spang  eller  bro  kan  opdage."  I  mærkelsen  gangbræt- 
lignende  prydelse  bruger,  som  vel  kendt,  Povl  Moller 
det:   „hjærteløse  møer  med  gyldne  spange,  store  glimmer- 
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blomster    uden    duft";    ligeledes    Henry   Pedersen,    ill.    tid. 

5/s  72:   „skjolde,  beslåede  med  gyldne  spange." 
speje  =  gore  uredt,    sammenfiltre,   —  alm.  i  fynsk  og  sjæll. 

landsm.       Ordets    rod     er     os    ukendt.      Dsk.    ktid.     1873, 

s.  282:   „så  skal  vi  ikke  blive  til  skamme  for  verden  eller 

os   selv    ved    at   stå   med    et   s p ej  et    garn,    der   var   givet 

os  som  en  Ariadne -tråd,   men  som  en   ..."   (Fr.  Rørdam). 

S.  s p ej  et. 
spejet    =    uredt,    i   uorden,    sammenfiltret,    —    alm.    i    fynsk, 

hores   ofte    i  købstæderne:    garnet   er   spejet,    den    sag   er 

hel  spejet. 
spilde   =   tab,    —   oldn.  spell,    spjall.      Mt.  26,  6:    „hvortil 

denne     spilde?"        S.     samsætnn.     tidspilde,     mandspilde, 

pengespilde. 
spindeham    =    kokon,    puppe,    —   af  oldn.    spinna   og  hamr, 

ham,    findes    i    Dahls    fremmedordbog.      Silken    vindes    af 

silkeormens  spindeham.     Jvf.   legem  (Hkhamr). 
spiuke  =  spare,  —    efter  V.  S.  O.   endnu   brugeligt   i  jysk, 

efter  Kok  også  i  Sønderjylland.     Deraf  et   mundheld,  alm. 

i  dsk.   og  nsk :    spinke    og  spare  kan  længe  vare.      Roden 

kender  jeg  ikke. 
spir  =  scepter,  —  oldn.  spira.    Allen,  I.  s.  147:   „Otte  Krumpen 

bar  kronen,  Soren  Norby  spiret."     Lindberg  bibelov.   Dav. 

ps.    2,    9:     „du    skal    knuse    dem    med    jærn-spir."      Ces. 

Cant.  I,  s.  11:   „spiret  er,  efter  Noahs  ord,  faldet  dem  af 

hænderne."      S.  rigsspir,  kongespir. 
spirkronet  =  forsynet  med  spir,    —  s.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele, 

II,  s.  365:    „en    skon  borg    med    tvende  stokværk,    trappe- 
gavle og  et  spirkronet  tårn." 
spore,  en  —  stimulus,  ansporiug,  —  oldn.  spori. 
spore,  at   =   stimulere,  anspore. 
spot   =  railleri    —   oldn.  spott. 
spotte   =  raillere,  bespotte  —  oldn.  spotta. 
spottelig   =   bespottelig.   —   alm.  i   ældre  dsk.,    findes  i  V.  S. 

O.,  nsk.  landsm.  spotteleg.    Holberg  „uden  hoved  og  hale" : 

„jeg    har    selv    bort    ham    gore    sligt    spotteligt    lofte." 
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Gerners  postil,  s.  484:  „ej  heller  sommer  det  en  fyrste  at 
være  klejnmodig;  ti  det  er  spotteligt." 

spring,  et  ==  elast  på  en  stovle.  —  er  et  nyere  konstord  i 
skomagersproget,  der  vist  må  være  af  dansk  oprindelse,  da 
det  er  kommet  op  efter  lavenes  ophævelse  (Slagelse-egnen). 

springhard  =  spred,  hård,  dog  således,  at  et  brud  let  kan 
ske .  at  der  ikke  kan  gores  indtryk ,  —  bruges  om  smede- 
og  stobejærn.  Rugkavringer  ere  springhårde,  glasset  er 
springhårdt.     S.   sejhård. 

springrand  =  fontaine,  kaskade,   —  s.  vandspring. 

sprogferer  =  stilist,  —  s.  Fædrel.  25U  63:  „med  hensyn  til 
hr.  Ostermanns  betragtning  af  nutidens  sprogførere  som 
et  vejrglas.  hvorefter"  ...  Det  er  et  folks  sprogførere, 
som  uddanne  eller  lemlæste  sproget.     Jvf.  ordfører. 

sprogfering  =  stil.  stilistik,  —  s.  H.  Dahl  100  dske  ord, 
fortale:  „ved  at  bruge  en  af  Danmarks  ypperste  saga- 
mænds  sprogføring  som  et  slags  trylleværn  for  en  god  sag 
og  mod  gammel  hjemmetysk  slendrian." 

sproggransker  =  lingvist,  sprogforsker.   —  s.  granske. 

sproggranskning  =  lingvistik,   sprogforskning,  —  s.  granske. 

sprogkyndig  =  lingvistisk  dannet,  lingvist. 

sprogkvndighed  =  lingvistik. 

sproglig  ==  lingvistisk.   —   f.  ex.   sproglige  studier. 

sproglærd   =  lingvist,  grammatiker. 

sproglære   =  grammatik,    —   alm.,  jvf.  naturlære. 

sprogrenser  =  purist,  —  nu  alm. 

sprogrensning  =  purisme,  puristeri,  —  alm.,  jvf.  kirke- 
rensning. 

sprogsnille  =•  sprogligt  geni.  geni  i  lingvistisk  retning.  —  af 
snille.  Eask  er  et  af  verdens  storste  sprogsnille r. 
S.  snille  og  samsætnn. 

sprogsærhed  =  sprogidiom,  idiom,  —  f.  ex.  mange,  som  læse 
denne  bog.  ville  stødes  over  mange  ord  og  kalde  dem 
sprogsærheder,  indtil  de  få  oje  på.  hvilke  store  folk  der 
have  brugt  dem. 

sprogæt  =  sprogfamilie.  —  oldn.  ætt.  alm.  blandt  sproglærde, 
f.  ex.  den  japetiske.   semitiske  sprogæt. 
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sprogeger  =  en,  der  øger  sprogets  ordforråd,  sprogforbedrer, 
sprogberiger,  —  af  oldn.  auka,  s.  grublerier  af  Q.  s.  43: 
„lmn  [Grundtvig]  er  genial  som  poet,  profet,  theolog, 
historiker,   oldgransker  og  sprogøger". 

spro^øgliing  =  sprogberigelse,  sprogforbedring,  —  s.  H.  Dahl 
100  dske  Ord,  fortal:  „så  skal  det  dog  slås  fast,  at  en 
sprogøgning  og  sprogrensning,  der  støtter  sig  på  old- 
sproget  ...  er  en  naturlig  ret,  som  ingen,  han  være  nok 
så  klog,  skal  kunne  fravriste  os."*) 

sprængkuglc;  sprængskarp,  spræugskyts  =  bombe,  granat, 
sprængprojektil,  —  af  oldn.   sprengja. 

spræugiøvrdag  —  kaldes  i  fynsk,  måske  i  det  hele  i  dsk. 
landsm.,  påskelovrdag,  d.  e.  den  dag,  da  Herren  „i  gravens 
land  stormede  dødens  tårne."  Ordet  viser,  at  Herrens 
helfærd  (descensus  ad  inferos)  ikke  har  været  glemt  i  den 
danske  menighed  og  er  bleven  forstået  bedre  end  af  mange 
lærde  tyske  theologer.  S.  gravsabbath,  som  Ingemann 
bruger:  „bliv  til  påskemorgenrøde,  gravsabbath  fra  Gol- 
gata"   (Konv.  psbog  240.) 

spyd   =   lanse,   —   oldn.   spjot. 

spydfale  =  bøsningen,  hvori  spydskaftet  sidder  fast.  —  oldn. 
spjntsfalr,  s.   fale. 

spydgård  =  gård  indhegnet  med  spyd,  —  oldn.  spjotgarcir. 
Valhal  var  en  mægtig  spydgård. 

spydig  =  sarkastisk. 

spydighed  =  sarkasme. 

spydskarl  =  lansener,  ulan,  —  alm.  i  ældre  dsk.,  jvfr.  fod- 
karl, hestkarl,  skytskarl. 

spydpen  ---=  lansepen,  —  en  slags  stålpenne. 


*)  Skont  sprog  er  et  fremmed  ord,  er  det  dog  umuligt  at  afluse  det 
ved  mål;  dette  sidste  kan  udtrænge  det  på  alle  steder,  hvor  sprog 
hidtil  har  været  brugt  om  det  hørlige,  det  talte  sprog  (modersmål), 
men  sprog  må,  i  al  fald  for  en  lang  fremtid,  brudes  om  det  skrevne 
og  trykte  ord.  Det  vil  således  være  umuligt  at  sige  skriftmål  for 
skriftsprog.  Bogmål,  som  nogle  bruge  for  bogsprog,  er  således  ikke 
helt  rigtigt  efter  grundmærkelsen  af  mål  (=  mæle). 
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spytslikker  =  fuchsschvanzer,  —  f.  ex.  han  er  en  rigtig 
spytslikker. 

spitll  =  modellerepind,  —  oldn.  spånn,  s.  M.  Hmr.  Thor- 
valdsen, s.  26:  „ler  er  et  villigt  og  et  billigt  stof  [æmne], 
til  at  forme  med  fingrene  og  en  glat  spån." 

splne  til  =  tage  auspicier,  råde  til,  medvirke  til,  —  oldn. 
navneo.  spaning,  tilskyndelse,  alm.  i  jysk  landsm.  Gr.  Sn. 
s.  795:  „var  der  dog  mange,  som  spånede  til."  I  oldtiden 
brugtes  spåner  til  at  tage  varsler  af.  blotspån.  Man 
fældte  blotspån  og  så,  hvorledes  spånen  faldt  og  tog  deraf 
sine  varsler. 

spægelse  =  askese,  —  af  oldn.  spekja,  gore  tam,  s.  Ces. 
Cant.  I,  s.  127:  „men  at  kende  religionens  sandheder  eller 
at  ville  hellige  sig  ved  spægelser  var  så  langt  fra  at 
gavne  ham." 

spændig  =  elastisk,  udvidelig  og  sammentrækkelig,  —  af 
oldn.  spenja,  spænde,  dannet  af  Orsted,  der  også  har 
spændstig,  hvilket  dog  er  ildelydende.  Spændig  bruges 
i  naturlæren:  en  spændig  fjæder ,  viskelæder  er  ual- 
mindelig spændig t.  Ordet  bruges  også  i  åndelig  mærkeise. 
f.  ex.  uagtet  hans  hoje  alder  er  hans  ånd  dog  ualmindelig 
spændig*).  Kr.  Winther,  hj's  fl.,  s.  13:  „så  kraftig,  let 
og  spændig  som  til  en  dans  han  gik." 

spændighed  =  elasticitet,  —  bruges  i  samme  omfang  som  spændig 
(s.  d.).  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  67:  „og  genvandt  med 
det  ungdommelige  sinds  spændighed  snart  sit  gode  lune." 

spændkraft  =  elasticitet  som  drivkraft,  —  findes  i  V.  S.  O. 
Uret  drives  af  fjæderens  spændkraft.  Thyregod,  bl.  bd. 
I,  s.  303:  „som  var  hendes  spændkraft  brudt."  Jvf. 
slyngkraft. 

spændvidde,  spænding  =  afstand,  —  f.  ex.  kirkens  hvælvinger 
have  en  stor  spændvidde;  flade  hvælvinger  tåle  længere 
spændvidde  end  de  hoje. 


'*)  Henr.  Ibs.  og  L.  Moltke  bruge  spændstig,  s.  P.  Gynt,  s.  29:  „han 
er  spændstig  i  læggen."  Moltke  overs,  af  livets  kamp  af  Dickens, 
s.  8 :  „det  spændstige  græs." 
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spærlemniet  =  smækker,  smal,  fint  bygget,  zart,  —  rimeligt 
af  sperra,  tommerstok,  alm.  i  ældre  dsk.  Bf.  I,  s.  115: 
„hvilken  helteånd  der  kan  besjæle  en  spærlemmet 
kvinde." 

spdrgdom  ==  erfaring,  underretning,  kundskab,  —  af  spyrja, 
komme  på  spor  efter,  opsnuse,  erfare,  ældre  ord,  brugt  af 
Gr.  Sn.  s.  579:  „på  efterretning  herom  rustede  kong  Magnus 
sig  straks  og  satte  kåsen  til  Danmark,  fik  sporgdom 
på  Svend."  Hmr.  khist. ,  II,  s.  362:  „i  denne  udørken 
holdt  de  alligevel  oje  med,  hvad  der  tildrog  sig  rundt  i 
verden  og  havde  god  sporgdom  om  alt."  Når  man  fast- 
holder den  oprindelige  mærkeise  af  sporge  (s.  ovf.),  er  der 
aldeles  intet  påfaldende    eller  stødende  i  ordet.     S.  sporge. 

sporge  =  erfare,  bringe  i  erfaring  (bladsprog),  —  oldn. 
spyrja  (s.  ovf.),  bruges  meget  i  historisk  fortælling  og  i 
talesprog.  Det  spurgtes  snart,  at  fjenden  var  i  landet; 
det  skal  snart  sporge  s,  hvad  han  har  gjort. 

stadbo  =  beboer  af  en  stad,  indvåner  i  en  by,  byindvåner, 
—  modsat  landbo,  alm.  i  sv.,  s.  Top.  faltsk.  beratt.  I,  s.  20 : 
„et  lidet  landstålle,  så  ljust,  behagligt  och  sommargront, 
som  någonsin  en  trott  stadbo  onskat  sig." 

stade  =  standpunkt,  synspunkt,  —  oldn.  sta5r,  er  nu  meget 
alm.,  f.  ex.  se  en  sag  fra  et  ophojet  stade;  set  fra  mit 
stade  tager  sagen  sig  således  ud.  I  samsætn.  stade- 
penge bruges  ordet  alm.  i  torvesproget,  f.  ex.  de  frem- 
mede udenbys  slagtere  må  betale  stadepenge  for  at  få 
lov  til  at  sælge  deres  kod  på  torvet. 

stadfæste  =  bekræfte,  ratificere,  ratihabere,  —  oldn.  sta5festa. 
Stadfæste  sandheden;  stadfæste  en  traktat;  stadfæste 
sig  =  bekræfte  sig.     S.  underskrive. 

stadfæstelse  =  bekrøftelse,  ratifikation,  ratihabering.  —  Dette 
rygte  trænger  til  stadfæstelse. 

stadig  =  bestandig,  perennerende,  permanent,  stedse.  —  lian 
kommer  stadig  med  sin  snak;  den  stadige  regn  har 
opblødt  vejene.  Des  værre  synes  udtrykket  „stadig  væk" 
at  skulle  arbejde  sig  frem  i  steden  for  det  gode  danske 
„evig  og  altid",  men  det  må  standses  itide.    Den  hos  flere 
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af  vore  forfattere  alm.  brug  af  stedse  forved  et  tillo.,  f.  ex. 
stedse  varende,  stedse  tiltagende,  o.  1.  bor,  da  stedse  aldrig 
hores  i  talesproget,  ligeledes  standses  i  tide;  at  nogle  her 
ere  på  post  kan  ses  af  dsk.  ktid.  19/s  74:  „alt  det  bidrag 
til  at  lette  min  stilling  i  Halle  og  til  at  bringe  et 
stadigt  voksende  antal  af  studerende  til  Herrens  fødder."' 
S.  stændig  og  altid  (i  tillægget). 

stadsheredsmand  =  stadthauptmand,  —  s.  Bf.  II,  s.  177: 
.,den  bolde,  hensynsløse  Fredr.  Thuresen,  stad  s  høveds- 
mand i  København."      S.   borgerhovding. 

Stakket  =  kort,  forkortet,  —  oldn.  stakkacir,  alm.  i  jysk 
landsm.:  kom  snart  igen,  denne  gang  var  det  alt  for 
stakket;  den  troje  er  for  stakket.  En  stakket  stund; 
stakket  dans  er  snart  sprunget  (ordspr.).  Bf.  I,  s.  205: 
„fordi  åndedrættet  blev  altfor  stakket."      S.  stække. 

stakåndet  =  asthmatisk,  —  af  stakka5r. 

stakundethed  =  asthma. 

stam  =  som  stammer,  —  oldn.  stamr,  alm.  i  jysk  landsm., 
deraf  mundheldet:  „er  du  lam,  er  du  stam  —  har  du 
penge,  går  du  fram."      Alm.  også  i  nsk.  landsm. 

stamhdjet  gernord  =  uregelmæssigt  verbum ,  —  alm.  i  dsk. 
sproglære,  f.   ex.  binde  —  bandt  —   bundet.    S.  endebojet. 

staniihak  =  stammamammebror,  som  stammer  og  hakker  i 
det,  når  han  skal  tale,  —  findes  i  V.  S.  O.  Grdtv.  pss. : 
„lydhør  bliver  da  hver  døv,  stamihak  hver  taler"  (sang- 
værket I,  s.  294). 

stande  =  gore  i  stand,  reparere,  —  alm.  i  jysk.  Huset  er 
standet,  stande  en  vogn.  Stande  er  ellers  gammel- 
dags for  stå  og  bruges  således  i  skjaldskab,  samt  i  ud- 
trykket  „standende  strid."      S.  istandsætte. 

standsfælle  =  kollega,  som  hører  til  samme  stand  som  en 
anden,  —  alm.      S.  fælle  og  samsætnn. 

standsTælde  =  en  stands  prædominerende  stilling  eller  over- 
magt, —  f.  ex.  frihedstankerne  af  1789  have  knust  al 
standsvælde;  stand svælde  i  enhver  skikkelse  øde- 
lægger et  folk. 

statsejendom  =  regale,  domaine.   —   S.  kroneje. 
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statsfærd  =  politik,  —  s.  Kr.  Winther,  Fædrl.  19/i  64: 
„ti  da,  hvad  end  kan  hænde,  var  tyskens  statsfærd  fræk 
og  nederdrægtig."  Hejmd.  18/5  69:  „han  troede  at  kunne 
udtrykke  vort  lands  naturlige  og  nedarvede  statsfærd  i 
de  to  ord:  selvstamdighed  og  neutralitet."  Ordet  er  dog 
ikke  udtømmende. 

statsråd,  et  =  ministerium,  kabinet,  konsejl,  ministermøde 
med  kongens  nærværelse,  —  alm.  i  Norge  i  mærkelsen 
kabinet,  alm.  hos  os  i  sidste  mærkeise.  D.  9de  oktober 
holdtes  statsråd  på  Bernstorf  slot. 

statsrad,  en  =  minister,  —  alm.  i  Norge,  endnu  ikke  hos  os. 

statsråd sformand   =  konsejlspræsident,  rigskantsler. 

stavkarl  el.  stakkarl  =  stakkel,  betler  —  oldn.  staf  karl  (en 
mand,  der  må  støtte  sig  til  en  stav),  i  fiere  dske  landsm. 
stakål,  i  nsk.  landsm.  stakkar,  sv.  landsm.  stakkai.  I 
sjæll.  landsm.  bruges  det  alm.  =  betler.  Allen  IV,  1, 
s.  37 :  „hertil  [d.  e.  til  de  ringeste  klasser  af  bonde- 
standen] føjes  undertiden  stakkarl,  som  dog  ikke  betyder 
andet  end  fattigfolk,  egentlig  stavkarle."  Kr.  Winther,  hj's 
fl.  s.  125:  „hvi  kommer  da  som  stakarl  ...  min  adelige 
gæst?"  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  105:  „Gert  Eriksen  er 
en  gæk  og  dertil  en   stak  karl."      S.   storkarl. 

stavn  ==  hovedparcel,  —  oldn.  stafn,  i  denne  mærkeise  endnu 
alm.  i  sønderj.  landsm.,  hvilket  stemmer  med  dske  lov. 
Samsætnn.  hjemstavn,  fødestavn,  stavnsbånd. 

stavnbillede  =  gallionsfigur,  —  efter  Dahls  fremmedordb. 

stavnrum  =  gallion. 

lose  stavnsbåndet  =  ophæve  stavnsbåndet;  —  det  er  Hamme- 
rich, der  først  har  gjort  mærksom  på  hin  gale  udtryks- 
måde. Man  ophæver  institutionen,  men  løser  bandet.  Jvf. 
løse  sognebånd. 

stede  =  give  audients,  adressere,  anbringe,  berolige,  (i  lide- 
form) befinde  sig,  —  oldn.  steSja.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I, 
s.  14:  „jeg  havde  den  lykke  at  blive  stedet  for  hans 
kongl.  majestæt".  Brevet  er  stedet  (adresseret)  til  amt- 
manden; til  hvem  skal  brevet  stedes?  Bf.  I,  s.  61: 
„hvor  gaver  stedes  så  (anbringes),    er   det  sikkert  glæde- 
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ligere  at  give  end  at  tage."  I  mærkelsen  berolige  have  vi 
fundet  det  brugt  af  Anton  Nielsen,  Flinchs  almanak, 
s.  59:  „de  må  formodentlig  have  en  sådan  uro  i  kroppen, 
sådan  en  begærlighed,  at  de  ikke  kunne  stedes."  I  sv. 
land  am.  bruges  således  stådja.  Denne  mærkeise  er  den 
oprindelige.  I  mærkelsen  befinde  sig.  s.  Ohlenslæger:  „hvor 
han  stedtes  i  kampen  hen  de  fjender  brat  monne  fly." 
stedegen  —  lokal,  —  findes  allerede  i  V.  S.  O.  Den  lol- 
landske feber  er  en  stedegen  sygdom.  S.  stedlig. 
stedegenhed  =  lokalitet. 

stedfæste  —  fæste  til  et  sted,  lokalisere,  —  dannet  af  Svend 
Grundtvig,  brugt  i  kæmpeviserne,  IV,  s.  377:  „så  må  man 
antage ,  at  visen  virkelig  på  hendes  tid  der  i  egnen  er 
bleven  stedfæstet  således,  at  man  har  stræbt  at  forene 
flyvebladets  „Sodringsgård",  forstået  om  Sodringholm,  med 
det  deraf  uafhængige  stedsagn  om  en  jomfru  Gunder,  der 
skulde  have  bygt  Skjorring  kirke  ..."  Hmr.  khist.  II, 
s.  360:  „Rom  havde  forstået  til  dels  at  stedfæste  røret." 
Henry  Petersen,  hellig  Olafs-billedet  i  Vallensbæk  kirke: 
„at  hellig  Olafs-sagnene  lode  så  hjemligt  i  Norden  og 
stedfæstedes  så  hyppigt  i  de  nordiske  riger." 
stedfæstelse  =  lokalisation  ,  —  ligeledes  dannet  af  Sv. 
Grundtvig,  s.  IV,  s.  376:  „flyvebladet  har  lige  så  lidt  som 
nogen  af  de  andre  texter  nogen  stedfæstelse  inde  i 
vi.^en." 
stedkende  sig  =  være  lokaliseret,  orienteret,  —  s.  Fyns  av. 
10  ii  66:  „lærebogen  [i  geografi]  skal  .  .  .  ikke  være  ...  en 
vejledning  til  at  stedkende  sig  på  landkortet,"  Jeg 
kan  ikke  stedkende  mig.  skont  jeg  har  været  her 
så  tit. 
stedkendt    =    lokaliseret,    orienteret.    —   f.    ex.    her    er   jeg 

stedkendt.      S.  retvendt,   kendespag. 
stedkyndig  —  d.  s.  s.  stedkendt. 

Stedlig  =  lokal.  —  oldn.  stadligr.  nu  alm.  blandt  folk,  der 
dog  i  nogen  måde  ville  skrive  og  tale  dansk.  Hmr.  khist. 
I,s.328:  „flere  stedlige  læresymboler  dannes  lige  overfor 
vranglæren."      Rsm.  blodvidn. .   s.  92:    ..en   nævn,  som   var 
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dannet  af  den  stedlige  øvrighed."  Ces.  Cant.  I,  s.  13: 
„er  et  mærkeligt  sagn  kommen  til  os  både  gennem  biblens 
fortælling  og  en  stedlig  overlevering.'1, 

stedord  =  pronomen,  —  alm.  i  dsk.  sproglære.  Deraf  eje- 
stedord =  possessivt  pr.,  påpegende  stedord  =  de- 
monstrativt pr.,  sporgestedord  =  interrogativt  pr., 
ben  visende  stedord  =  relativt  pr. 

stedsagn  =  lokalt  sagn,  lokalsagn,   —  s.  under  stedfæste. 

stedvant  =  lokaliseret,  vant  til  at  opholde  sig  på  et  sted, 
akklimatiseret,  —  s.  Fyns  stiftstid.  9,;7  68:  „forfatteren  gor 
tillige  rede  for  ordenes  slægt  og  ætforing  og  viser  sig 
meget  stedvant  på  dette  område."  Jvf.  landvant.  sovant. 
vejrvant. 

stedrild    =   desorienteret,   —  s.  havvild,  markvild. 

Stegers  =  kokken,  —  oldn.  steikarahiis,  vel  kendt  i  ældre 
dsk.  og  i  dsk.  (stes  i  sjæll.)  og  i  sv.  landsm.  (stajrs,  sters, 
o.  lign.),  nsk.  landsm.  storhus.  Jvf.  bryggers,  fremmers, 
ilders,  sals  (jysk   =  salhus,  stuehus). 

stejlekærv  =  den  første  kærv,  der  sættes  i  logulvet  (Mols), 
kaldes  således,  fordi  den  står  oprejst;  —  deraf  ordspr. : 
„husk  på,  det  er  godt  at  lægge  en  god  stejlekærva,  d.  e. 
husk  på,  at  et  arbejde  skal  begyndes  forsvarligt,  om  del 
skal  stå  (meddelt  af  Fr.   Barfod). 

stenii linden  =  stenbelagt  (mark),  så  plantevæksten  standses, 
—  s.  Top.  fåltsk.  berått.  II,  s.  183:  „ån  syntes  spåren  åter 
forlora  sig  på  en  stenbnnden  mark."  I  gamle  dage 
vare  Danmarks  jorder  lige  så   stenbundne  som  nu  Smålands. 

stendæmning  =   molo,  kaj,   —  s.  havnedæmning. 

stenfolk  =  folket,  der  levede  i  stenalderen.  —  s.  Bf.  I,  s.  12: 
„broncefolket  var  desuden  bedre  end  stenfolket  i  stand 
til   at   rydde   oldskovene." 

stenlægge  =  belægge  med  stene,  —  s.  Joh.  19,  13:  „og 
satte  sig  på  det  sted,  som  kaldes  stenlagt,  men  pd 
hebraisk  Gabbata."     En  stenlagt  vej.    S.  Bkærvelægge. 

stenleben  =  i  færd  med  at  blive  til  Bten,  forstenes,  —  alm. 
i  jysk  landsm.,  stenleben  jord,  billedligt:  en  stenleben 
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(udt.  stenloven)  karl,    d.  e.    en    hård   karl.    som    er    hård    i 
filten,  forhærdet.      S.   isloben. 
stennlje    =    petroleum.    —    var    tidligere    mere    alm.    end    nu. 

S.  jordolje. 
stenrige  =  mineralrige.   —   efter  V.  S.  O.,   kan  i  alt  fald  kun 
bruges     om     alt     i     mineralriget,     der    ikke    er    af    malm. 
S.   malmrige. 
stenskrift  =  lapidarskrift,   —   efter  sv. 
Stentryk   =  lithografi,  —    var  tidligere  mere  alm.   end  nu. 
stentrykke  =  lithografere. 
stentej  ===  fajance. 

stikke  =  pind,    stok,  —  oldn.    stika    el.    stikka,    er    et    godt 
dsk.  ord,    deraf  svovlstik  (ke).    luntestikke  (brugtes  tid- 
ligere på  bondevogne,  og  bruges  måske  endnu,   til  at  sætte 
for  hjulet  gennem  hjulaxen  for  at  holde  hjulet  fra  at  løbe 
af).      I    norsk    bruges    tyris tikke    som    navn    på    de    fede 
rudder  af  bartræ,  der  bruges  som  lys  ligesom  Karlummer- 
lysene  i   Sonder-  og  Nørrejylland, 
stille  =  indgetogen,  —  f.  ex.  han  lever  meget  stille,  s.   enlig, 
stilne  =  beroliges,   blive  stille,  —  sv.  stillna.  s.  Dagbl.  104  74: 
„det  ligger  i  sagens  natur,  at  denne  usikkerhed  er  tiltagen 
i  samme-  forhold,  som  de  store  politiske  kampe  ...  stilne." 
stilstand  =  stagnation. 

stilstander  =  stagnerende  person,  ultrakonservativ,  —  s.overlær. 
Knudsen,  håndbog  i  dansk -norsk  sproglære,  s.  480:  „om 
20  år  er  måske  atter  100,000des  sprog  omgjort  efter  dansk 
snit,  og  således  vil  vore  sproglige  stilstandere  (konserva- 
tive) have,  at  der  videre  skal  forholdes,  indtil  hvert  men- 
neske i  landet  har  skilt  sig  ved  sit  norske  modersmål." 
(Det  er  dog  ikke  danskes  mening). 
Stimand  =  bandit,  stratenrøver,  —  oldn.  stigamaSr.  På  sti- 
mands vis,  s  tim  an  d  s  færd.  Aksel  og  Valborg:  „den 
er  en  stimand,  ...  som  flyr  for  Olafs  ånd."  Bf.  I,  s. 
177:  „røvere  og  stimænd  opfyldte  landet."  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele  I,  s.  289:  „da  voksede  stimænd  ...  op  af  jord- 
en." Rsm.  blodvidn.,  s.  123:  „fængslerne,  der  vare  ind- 
rettede for  stimænd  og  mordere." 
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stind  -  stiv,  hård,  halsstarrig,  —  oldn.  stinnr.  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele,  I,  s.  152:  „har  kirken  ej  stindere  stotter  end 
eder." 

stjærnekure,  et  —  astronomisk  observatorium,  —  af  kure 
(s.  d.).  Hejind.  20/n  69:  „Chikago  har  med  store  omkost- 
ninger indrettet  et  stjærnekure;  det  er  udrustet  med  de 
bedste  redskaber  og  ledes  af  en  dygtig  stjærnekyndig." 
Kobenhavns  stjærnekure  ligger  på  en  lævning  af  volden. 
S.   vejrkure. 

stjærnekure,  en  =  astronom,  observator,  —  af  kure,  en 
(s.  d.)  Tycho  Brahe  er  Danmarks  navnkundigste  stjærne- 
k  ure. 

stjærnekyndig  =   astronom,  astronomisk  videnskabsmand. 

stjærnelærd,  —  d.  s.  s.  stjærnekyndig,  s.  Fædrl.  25/3  68:  „den 
franske  stjærnelærde  og  senator  Leverrier  er  nylig  kom- 
men  i   en  alvorlig  strid   med   de  andre  akademikere." 

stjærnetyder  =  astrolog,   —   af  tyde  (s.  d.). 

stjærnetårn  =  observatorium,  —  efter  V.  S.  O.,  s.  stjærne- 
kure, en. 

stod  hingst    med  hopper,     —    oldn.  stofl.      Bf.  I.   s.   412: 

„hans  ganger  slog  ham  og  lob   til  de  vilde   stod." 

stodhingst  =  beskeler. 

stodhold  =  stutteri.  —  Frederiksborg  stodhold  med  tilhor- 
ende   bygninger  er  solgt  til  Tietgen. 

stodmester  =  stutmester.  —  Molb.  nævner  dette  ord  efter 
Rostgårds  ordbog  og  klager  over  indforeisen  af  det  tyske  ord. 

stoppested  =  station  på  en  jærnvej ,  anløbssted  for  et  skib. 
—  brugtes  alm.  i  fynsk  landsm.,  da  den  fynske  jærnvej 
var  åbnet,  er  nu  tildels  fagord  i  dsk.  skydssprog  om  de 
mindre  stationer,  hvor  der  kun  holdes  et  par  minutter. 
■Ion.  Lie,  den  freinsynte.  s.  106:  „at  vor  handelsplads  ikke 
skulde  være  dampskibs  s  toppes  ted." 

storbonde  --  proprietær,  ejer  af  en  stOrre  gård  på  landet, 
som  enten  ikke  er  bonde  eller,  skønt  bonde,  vil  hæve  sig 
over  bondestanden,  —  s.  Hejmd.  l6/i69:  „Over-Rohdengård 
...  er  af  enkefru  Lassen  solgt  til  storbonde  (proprietær) 
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storborger  =  borger  med  store  ejendomme,  som  gærne 
vil  færdes  i  storkarlslag,  —  indfort  af  de  så  kaldte 
socialister,  der  dog  bruge  det  adskilligt  mere  ondskabsfuldt 
og  hadefuldt. 

storfolk  ■=  honoratiores,  —  alm.  i  nsk.  og  sv.  landsm.  Hauch, 
minder,  s.  103:  „og  havde  langt  storre  forstand  end  stor- 
folkene, det  vil  sige  de  fornemme  folk,  troede."  Sm.  s. 
128:  „disse  vare  da  at  anse  som  egnens  honoratiores, 
hvilket  banderne  også  anerkendte  ved  at  give  dem  navn 
af  storfolkene."  Henr.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  166:  på  ride- 
stellet skal  s  tor  folk  kendes."  Alle  byens  stor  folk  vare 
indbudte  til  kongens  bord;  det  hører  til  sjældenhederne,  at 
storfolk  tage  del  i  de  folkelige  rørelser.  Jvf.  småfolk, 
der  er  alm. 

storhav  —  ocean,  —  efter  V.  S.  O.,  s.  Hejmd.  6/5  69:  „dette 
skib  [Alabama]  plyndrede  og  hærgede  over  hele  stor- 
havet." 

storkarl  =  matador,  —  nsk.  landsm.  storkar,  sv.  storkarl. 
Henr.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  9:  „kors!  men  du  er  s  tor  karl, 
du."  Fædrl.  29/e  68  (efter  Kristoff.  Janson):  „for  borte 
kan  du  slå  dig  frem  til  en  s  tor  karl."  I  nsk.  bruges  også 
et  mærkeligt  ord  kaks  eller  kakse,  til  dels  i  bladene,  for 
storkarl  el.  storbonde.      S.  stavkarl. 

storkenæb  =  storkesnabel,  et  redskab  til  at  gengive  en  tegning 
i  mindre  storrelse,  geranium,  —   efter  Molb. 

storkebmand  =  grosserer,  (handels)matador,  —  oldn.  stor- 
kaupama5r.  De  hanseatiske  s  tor  køb  mænd;  han  bærer 
præg  af  en  hovmodig  storkøb  mand. 

storkøbmandslag  =  grosserersocietetet,  —  f.  ex.  børsen  ejes 
af  storkøb  mandslaget. 

storladen  =  storartet,  grandios,  —  oldn.  storlatr  el.  mikillåtr. 
ikke  ualm. 

storladenhed  =  storartethed,  grandiositet.  —  Både  dette  ord 
og  storladen  ere  med  forsæt  brugte  gennemgående  af 
oversætterne  af  Ces.  Cant.  verdenshistorie,  En  storladen 
bygning;  storladne  naturomgivelser;  bjærgnaturens  stor- 
ladenhed. 
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sturlcmuiet  =  kolossal,  —  nævnt  af  Mb.  efter  Moth,  bruges 
sjældent.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal. ,  s.  14:  „det  var  en 
lav,  s  torlenim  et  skikkelse."  Et  storlemmet  kvindfolk 
kaldes  ofte  en  makeduse.      S.  grovlemmet. 

stormand  =  aristokrat,  fornem  person,  notabel,  dignitarie,  magnat. 

—  s.  „For  i.  og  virkl."  1870,  s.  255:  „stormændene,  siger 
han,  sende  deres  sonner  til  Paris,  ikke  blot  for  at  studere 
theologi."  Aftenlæsn.  1870.  II,  s.  136  (Fr.  Barfod): 
„  .  .  .  blev  Harald  Godvinsson  taget  til  Englands  konge  af 
de  samlede  stormænd."  Ces.  Cant.  III,  s.  438:  ,.de 
magyariske  stormænd  kunde  imidlertid  ikke  finde  sig  i .  .  " 
En  stor  mand  er  ikke  altid  en  stormand,  og  stor- 
mændene ere  ofte  meget  små  mænd,  uden  hjærte  og 
hoved. 

stormandig  —  aristokratisk,  aristokratisk  sindet,  fornem,  — 
tillo.  til  stormand.  Stor  man  dige  lyster;  en  storm  åndig 
statsstyrelse  var  gældende  i  Athen.     Jvf.  menigmandig. 

stormandsvælde  =  aristokratisk  regeringsform,  forfatning.  — 
s.  Allen  I.  s.  29:  „storman  dsvæ  Id  en  begynder  også  i 
Norge."  II.  s.  20:  „desuden  fik  ved  unionen  en  institution 
sin  fulde  udvikling,  der  satte  kronen  på  stormands- 
vælden;  det  var  rigsrådet."  Hmr.  khist.  II,  s.  70:  „i 
det  hele  blev  kirken  st  or  ma  nds vælde  n  god."  Fr. 
Andersen,  Absalon,  s.  105:  „da  kirkevælde  og  stormands- 
vælde  indskrænkede  dens  ret  mere  og  mere."  Ces.  Cant. 
III,  s.  384:  „hæren  bestod  kun  af  horder  uden  mandstugt... 
muh  førtes  i  krig  efter  et  stormands  vældes  tykke."  S. 
vælde  og  samsætnn. 

storninndsvældig  =  aristokratisk,  —  tillo.  svarende  lil  Btor- 
mandsvælde.     En  stor  mands  vældig  forfatning. 

storme  ---  bestorme,  lobe  storm  på,  (tidligere:  berende),  — 
af  oldn.  navneo.  stormr.  Grdtv.  ps. :  ..glemte,  al  han  i 
gravene   land  stormede  dødens  tårne."     S.  overvælde. 

stormleber  =  bestormer,  —  s.  Hf.  II.  s.  506:  „hvorimod 
stormløberne  selv  deltoge   ivrig  i   bekostningen." 

stormslag  ■-=  stormens  virkning  at  slå  ned.  orkanødelæggelse, 

—  s. Henr.  [bs.,   Brand,  >.  20:   „som  varsel  bar  om   storm- 


439 


slags  dron.u     Kornet  er  knust   af  stormslaget;  storm- 
slaget  rystede  huset  1   dets  grundvold. 

stormslagen  —  forslået  af  stormen,  —  Ploug:  „Norananna- 
stammens  s  tor  in  si  agne  syner  vågne  og  vokse,  hvor  vi 
gå  frem."  Frankrig  var  i  1870  som  et  stormslagent 
skib.   hvis  ror  ikke  vil  lystre   mer. 

storråd  =  stor  plan,  stort  anslag,  —  oldn.  storræoi.  De 
mægtigste  stor  råd  falde  sammen  som  korthuse,  når  de 
ikke  ere   byggede  på  Golgata-klippen.      S.  råd  og  samsætn. 

storrådig  =  som  har  store  planer  eller  anslag,  —  oldn.  stor- 
rå5r,  rindes  i  ældre  dsk.  Vedels  Sakse:  „hertug  Valdemar, 
som  vaar  end  da  liden  oc  ringe  udi  aar,  men  storraadig 
og  mandelig  vdi  hu  oc  hierte."  Bf.  I,  s.  251:  „Knud  er 
vel  stræng  og  s  t  o  r  r  å  d  i  g. "  Sigrid  s  t  o  r  r  å  d  n ;  storrådige 
folk  ere  ikke  altid   retrådige.      S.  råd  og  samsætnn. 

storskryder  =  Hans  Qvast,  pralhans,  —  rimeligt  af  skrud. 
Mb.  nævner  ordet  efter  Moth,  V.  S.  O.  efter  Per  Syv: 
„stor  skryd  ere  tros  ej  meget."  Henr.  Ibs.,  Per  Gynt, 
s.   40:   „storskryder!" 

storskon  —  stor  taxation,  overblik,  —  s.  Thoresen,  sol.  i 
Siljedal.,  s.  147:  „den  dag.  hvorpå  det  rigtige  storskon 
skulde  ojitages"  [over  gården],  Storskonnet  fremmer 
snarere  åndslivet  end  småskonnet,  der  vrider  og  vender 
en  ore  så  længe,  til  der  trænges  til  tvefold  så  mange  penge 
end  efter  det  forst e  storskon.      S.  skonne. 

storslået  —  overordentlig,  til  at  forbavses  over,  grotesk,  grandios; 
—  V.  S.  O.  har  det  kun  i  ligefrem  mærkeise  om  brænde,  ved; 
men  nutidens  talebrug  har  knæsat  udtryk  som:  en  stor- 
slået skikkelse;  en  storslået  løgn;  naturen  er  stor- 
slået; det  er  storslået!      S.   storladen. 

storsmile  =  udmærket  geni,  talent,  —  Fædrl.  27,2  69:  „og 
mangfoldige  virkelige  storsniller  findes  her."  S.  snille 
og  samsætnn. 

storvej  —  chaussé,  hovedlandevej,  —  oldn.  storvegr,  nsk. 
landsm.   storveg.     Jvf.  småvej   og  storhav. 

storfælde  =  overmagt,  hegemoni,  principat,  —  efter  V.  S.  O.: 
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„mængdens  elendighed  og  nogle  fås  s  torv  ælde"  (Treschow). 
S.  overvælde,  vælde  og  samsætnn.  * 

storrærk  =  bedrift,  kolossalt  foretagende,  —  oldn.  storverk, 
alm.  Ces.  Cant.  I,  s.  209 :  „dog  var  det  mere  de  enkelte 
høvdingers  storværk  end  den  menige  hærs  dygtighed,  som 
afgjorde  kampen."  Sm.  s.  278:  „et  beundret  storværk 
[kolossalt  foretagende]  var  en  dæmning,  de  havde  opfort 
mod  havet." 

storæt  =  aristokratisk  familie,  notabler.  —  Ces.  Cant.  I.  s. 
210:  „vel  var  det  skik,  at  de  i  anledning  af  alvorligere 
sager  sammenkaldte  stor  ætternes  høvdinger/-  S.  storættet. 

storættet  =  af  stor  familie,  —  oldn.  storættaBr.  Allen  IV, 
1,  s.  169:  „at  selv  højtstående  og  storættede  adelsmænd 
ikke  forsmåede  at  lade  sig  give  et  skudsmål."  Bf.  I,  s. 
216:  „rige  og  storættede  vare  de  fleste."  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  38:  „Klemens  ...  var  udgået  fra  en  storættet 
romersk  slægt."      S.  æt  og  ætstor,   hqjættet. 

Strag  =  rank,  stolt  af  udseende,  knejsende.  —  et  smukt 
gammelt  ord,  som  findes  i  alle  Nordens  landsm.,  dsk.  strag, 
nsk.  strak,  sv.  strakr.  I  nsk.  og  sv.  synes  ordet  at  findes 
i  sin  oprindelige  mærkeise:  lige,  udstrakt,  medens  dsk. 
landsm.  og  derefter  bogsproget  har  givet  det  mærkelsen 
stolt  og  pyntelig,  omtrent  d.  s.  s.  stovt  (en  stovt  karl). 
GI.  dansk  har  det  kun  i  ma^rkelsen  stiv,  stivsindet,  s.  Povl 
Eliesen:  „hver  mand,  ther  icke  er  strag  oc  fortraaden  till 
at  lade  sig  vnderwisæ."  Sm.  „strage  halsse."  Nærmest 
efter  landsm.  fremdrage  vi  det  hos  Blicher,  novell.  VI,  s. 
215:  „han  var  velvoksen,  strag  og  brun"  (under  bladsiden- 
tyder  Blicher  det:  „rank  og  pyntelig"  (om  mandfolk).  Gr. 
Sn. ,  s.  299:  „over  bølgen  for  som  lyn  Olafs  kæmper 
strage."  Ploug,  saml.  digte,  s.  279:  „nu  ligger  du 
jordet  mellem  lig  af  sømænd  strage  og  bolde."  Hostrup 
digte,  s.  336:  „også  på  sletten  vågner  nu  ætten  fri  og 
strag."  Endelig  har  det  brudt  sig  vej  til  bladsproget,  s. 
Hejmd.  22/s70:  „nu  er  han  kommen  med  hele  sin  hofstat 
af  strage  konstryttere  og  allerkæreste  konstrytterskcr.- 
Strag  svarer  til  strunk  som  rag  til  rank.    S.  rag  og  frag. 


441 

straghed  =  det  at  være  strag,  —  s.  ovf. ,  findes  ligesom 
strag  hos  Povl  Eliesen,  s.  390:  „men  det  er  af  straghed 
[stivsind]  oc  staalthed  att  wære  fortwilett." 

Straks  =  gelik,  —  muligt  3dje  sammenligningsgrad  af  strag, 
altså:  på  det  ligeste ;  ordet  hedder  på  sv. ,  nsk.  og  sjæll. 
landsm.  strakst,  hvilket  kunde  tyde  på  vor  gisnings  rigtig- 
hed. —  Det  er  sjældent,  ja  måske  det  eneste  sted  i  denne 
bog,  at  vi  gå  los  på  landsm.,  men  her  nodes  vi  dertil.  I 
fynsk  landsm.  høres  jævnlig  i  kromålet:  „en  snaps  og  et 
glas  øl,  men  det  skal  være  gelik."  Dette  er  ikke  alene 
tysk,  men  også  råt.  Straks  skulde  vel,  i  henhold  til  sin 
ætforing  af  det,  skrives  strags;  men  det  skrives  dog  alm. 
med  k  af  de  nyere. 

Strandbo  =  solimit,  en,  der  bor  ved  stranden,  —  s.  Hmr. 
khist.  II,  s.  29:  „længst  holdt  hedenskabet  ud  nede  i  Sussex 
hos  de  rå  og  vilde  strandboer."      S.  kystbo. 

strande  =  forlise. 

strandhold  =  kystbevogtningsmandskab,  soldater,  der  skulle 
forsvare  sig  på  strandbredden  og  afværge  landgang.  —  s. 
Allen  III,  1,  s.  142:  „et  talrigt  mandskab  behovedes  til 
landeværn    og  det  strandhold,    som.."      Jvf.    vagthold. 

strid  =  polemik,  —  oldn.  strid.  Grundtvig  var  vant  til 
strid  hele  sit  liv  igennem. 

Strid  =  hæftig,  voldsom,  —  oldn.  strior.  Kæmpevisen: 
„striden  strom  da  stiltes  derved,  som  forre  var  van  at 
rinde."  Stormen  er  så  strid,  at  skibet  kun  kan  føre 
få  sejl. 

Stridsmand  =  kriger,  polemiker,   —  oldn.   striosmaor. 

stridslysten  =  som  har  hang  til  strid,  polemik,  polemisk 
sindet. 

stridsskrift  =  polemisk  skrift. 

stridsTold  =  valplads,  slagmark,  —  af  oldn.  vollr,  mark  (jvf. 
grundvold,  tojrevold,  hårdvold)  og  strid.  Valplads  kommer 
vist  ikke  af  valr,  lig,  som  nogle  mene,  men  af  tysk  wahl- 
platz,  og  slagmark,  som  med  en  vis  vigtighed  bruges  af 
flere  blade,  er  ikke  andet  end  simpel  overs,  af  schlachtfeld. 
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Kæmperne  modtes  paa  stridsvolden;  stridsvolden  var 
dækket   af  lig*), 
stridsæmne   =    punctum    quæstionis.    —    Fæstevæsenet    har   i 
mange  år  været  et  alvorligt  stridsæmne  i  rigsdagen.      S. 

æmne   og  samsætnn. 

Stryge  =  rive.  —  oldn.  strjiika.  Stryge  en  svovlstikke  af 
(mange  sige  rive  her),  jvf.   stryge  en  le.      S.  gnide. 

strygestik  el.  strygestikke    =   friktionssvovlstik,    —    s.  stikke. 

strygglib  =  travl.  —  d.  s.  s.  bnndslæbevåd ,  bruges  af  fisk- 
erne i  Limfjorden;  af  glib,  et  særeget  slags  næt.  alm.  i 
Norge  og  ved  Limfjorden.       S.  bundslæbevåd. 

sirålebrydning  =  refraktion.  —  dannet  af  Orsted  Oveisen 
har  lært  folk.  der  skyde  gedder,  at  de  på  grund  af  stråle- 
b rydningen  må  sigte  på  halen,  når  de  ville  ramme  ho- 
vedet: det  er  stråle  brydning  en  s  skyld,  at  det  ser  ud 
for  ojet.  som  om  en  stok,  der  på  skrå  er  sat  ned  i  vand, 
er  brudt   over. 

stræilgeleg,  en  =  strængeinstrument ,  —  oldn.  strengleikr, 
endda  ikke  så  ualm. 

Stranges  =  blive  hård .  stræng,  tage  til  i  voldsomhed,  baef- 
tiglied.  —  af  oldn.  strengja.  trykke.  Alm.  er  talemåden: 
nar  dagene  længes,  så  strænges  vinteren.  Bf.  I,  s.  562: 
,.og  kampen  strængedes  atter."  Ksm.  blodv.,  s.  U2 : 
..-Min  om  fremgangsmåden  mod  de  kristne  lidt  efter  lidt 
s  træn  ged  es." 

stræugladeu  ^  som  synes  at  være  barsk,  bos,  — jysk  landsm. 
Fredrik  0  var  strængladen  i  sin  måde  at  tale  på,  men 
var  dog  godmodigheden   selv. 

strængsindet  =  barsk.  bos.  hård  i  filten,  —  jysk  landsm., 
d.  s.  s.  hamper  (s.  d.). 

strær  =  stræben,  bestræbelse,  —  oldn.  starf,  alm.  i  nsk. 
landsm.  og  til  dels  bogdpr.  og  stemmer  med  dsk.  landsm. 'e 
udtale  af  stræbe:  stræve,  sv.  bogspr.  og  landsm.  striifva  el. 
Btrflva.     Stræv  er  handeligere  end  del  tyskdannede  stræben, 

*)  Om   folk    kunne    lære  sig  til  på  ny,    at  grundmærkelscn  i  vold  er 
mark,  vil  dog  altid  v.ere  et  stort  BpOrgsm&l 
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der  ikke  kan  sætte  kendeordet  til  bag  efter,  derimod: 
strævet,  stræv  ene.  Folk's  av.  S1/i  69:  „i  overensstem- 
melse   med    den    nordiske     sprogskoles     stræv."        Fædrl. 


folkelige  frem."  Omgangsskrivelse  fra  Svendbg.  amtsskytte- 
forening G.n  70:  „medens  det  land,  som  sank  hen  i  mate- 
rielt stræv,  ikke  vilde  ofre  noget  for  bevarelsen  af  dets 
selvstændige  liv."  Ordet  var  alm.  i  Hejmdal.  S.  madstræv, 
malstræv,  jvf.  sjæll.  landsm.  et  stræv  -=  et  stræbsomt 
menneske,  en   slider. 

strære  =  stræbe,  bestræbe  sig  for,  beflitte  sig  på ,  —  oldn. 
starfa.  alm.  i  Nordens  landsm.  I  dsk.  landsm.  siges 
stadig:  nu  må  vi  rigtignok  stræve,  stræv  nu.  at  du  kan 
blive  færdig;  men  det  fine  talesprog  har  gjort  det  til 
stræbe;  endnu  er  det  dog  ikke  lykkedes  at  gøre  hæve  til 
hæbe  eller  skrive  til  skribe,  skont  slige  ændringer  lå  lise 
så  nær.  Hvor  ildelydende  stræbe  er  kommer  frem  i  den 
i  sin  tid  alm.  yndede  theatervise,  hvis  omkvæd  er:  „stræb 
bodker,  stræb  bodker  alt  hvad  du  kan.  pas  på  din  tonde 
som   en  mand." 

strdmbrild  =  det  at  strommen  bryder  igennem,  at  der  gives 
noget  fart,  skaffes  en  sag  fremgang,  også  brud  på  strøm- 
men, at  den  brydes  igennem,   —   oldn.   straumbrot. 

stromdrag  —  den  del  af  strommen,  hvor  kraften  er  stærkest, 
—  s.  Fædrl.  8/i  60:  „i  det.  værste  stromdrag  holder  isen 
endnu  8  tommer."  Strom draget  i  fossen  vælter  de 
storste  tømmerstokke  rundt  som  pinde. 

stromfald  —  rapide,  —  oldn.  straumfall  (egtl.  strommens  af- 
tagende). Dnjæprs  og  Jordans  stromfald  tillade  ingen 
skibsfart;  ved  hjælp  af  Gota-kanalen  have  svenskerne  om- 
gået Gota-elvens  stromfald. 

stronihTiml,  —  d.  s.  s.  stromfald. 

sfl'diupæl    =   dykdalb,   —   s.  havnepal. 

strumskif'te  =  forandring  af  strømmen,  —  oldn.  straumaskipti. 
Skibet  vænter  på  s  trom  skifte  for  at  gå  ud. 

strøg  =-   kvarter,  del  af  en  by,  —  s.  Rsm.  blodv.,  s.   51:   „og 
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s  t  r  o  g  e  t  der  omkring  kaldtes  .  .  .  fra  den  tid  af  Alexanders 
kirkegård*)." 

studentfribolig  =  kollegium  ;  —  Borchs  og  Valkendorffs 
stu  dent  fribolig. 

studently  =  kollegium,   —   s.  ovf.  og  bornely,  aldersly. 

stue[besse]   =  salonbøsse,   —  indfort  af  skytteforeningerne. 

stuehus  =  våningshus. 

stunde  efter  =  hige,  tragte  efter,  —  oldn.  stunda  å,  i  sjæll. 
landsm.:  hestene  stunde  efter  hjemmet,  stalden,  s.  Gr. 
Sn.  s.  356:  „og  at  krig  var  ...  mest  ungdommens  sag, 
som  stundede  efter  gods  og  ære."  Stunde  til  =  an- 
stunde,  s.  kommende,  tilstundende. 

Stup  =  afgrund,  precipice,  —  af  oldn.  stiipa,  alm.  i  nsk.  og 
sv.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s.  16:  „den  hænger  udfor  stu  pet  s 
side."     S.  braddyb. 

styne  =  gore  kortere,  kappe  (om  træer),  decimere,  — 
d.  s.  s.  stævne,  der  snarest  er  skriftsprog;  styne  bruges 
imidlertid  så  alm.  i  dsk.  landsm.,  særlig  fynsk  (også 
i  købstæderne),  og  er  af  flere  ført  over  i  skriftsproget. 
Bf.  I,  s.  91:  „og  Bjarke  stynede  dem.  så  det  var 
en  sand  hojtid  for  valguden."  Sm.  s.  92 :  „Krage  be- 
tyder en  stynet  træstamme."  Birkedal:  „ved  kong  Frede- 
riks Bisættelse",  s.  „gave"  ved  E.  Trier,  s.  17:  „I  luged'  ej 
klinte,  —  I  styn  ed'  ej  tjorn."  Grundtv.  sindbilledsprog, 
s.  102:  „så  nornen  vidste  godt,  hvad  hun  gjorde,  da  hun 
tophuggede  eller  stynede  vort  Ygdrasil."  Dagbl.  17  :.  7 •"> : 
„  .  .  .  styne  de  øvrige  træer,  hvis  kroner  frembød  en  for 
stor  flade  for  stormen."      S.  stævne. 

styre  — -  bestyre,  administrere,  dirigere,  regere,  forvalte,  beherske, 
besejre,  —  oldn.  styra.  Styre  vil  i  de  allerfleste  tilfadde 
kunne  afløse  de  fremmede  ord.  Han  har  styret  (admini- 
streret, bestyret,  forvaltet)  godsets  pengesager  så  dårligt,  at  der 
er  et  stort  underskud;  han  er  bleven  kendt  umyndig  og 
kan  ikke  styre  (bestyre)  sine  sager  selv;  Fredrik  6  styrede 

*)  Samme   forfatter    kakler    det   sa    kaldte    »villakvarter"    om    KMivn. 
.Nystrøget." 
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(regerede)  landet  i  55  år;  han  kan  ikke  styre  (besejre,  be- 
herske) sit  onde  sind. 

styrelse  =  bestyrelse,  direktion,  administration,  regering,  — 
har  allerede  i  længere  tid  været  brugt  i  norsk  bogsprog, 
af  Fædrl.  og  Hejmdal  og  vinder  mere  og  mere  udbredelse. 
Samfundets  styrelse;  hvad  landets  styrelse  (regeringen) 
vil  gore  er  endnu  uvist;  styrelsen  må  gribe  ind,  når 
loven  ikke  holdes.  Ces.  Caut.  I,  s.  254:  „de  afgåede  ar- 
konter,  der  havde  aflagt  rigtigt  regnskab  for  deres  styr- 
else" [bestyrelse,  administration].  Sm.  s.  247:  „den  be- 
kymrede messenier  indgav  nu  en  klage  til  Spartas  styr- 
elseu  [regering,  styrende  regering].  Styrelse  er  således 
ikke  længer  alene  upersonligt  navn  på  Gud,  ligesom  tid- 
ligere  „forsynet"   eller   „naturen". 

styrer  =  bestyrer,  administrator,  direktør,  forvalter,  regent, 
—   om  dette  ord  gælder  d.  s.  s.   om  styre  (s.   d.). 

styresæt  el.  styrelsessæt  =■  regeringsform ,  forfatningsform ,  — 
s.  nord.  tidsskr.  1867,  s.  489:  „samtidig  med  at  de  store 
rystelser  .  .  .  her  genopvakte  det  konstitutionelle  styr- 
elsessæt"  (E.  Elberling). 

styresniand  =  regent,  diktator,  direktor,  administrator,  — 
oldn.  styrimaSr.  Allen  V.  s.  137:  „den  ringeagt  og  uvilje, 
han  lagde  for  dagen  imod  flere  af  kirkens  cverste  og  dyg- 
tigste s  ty  res  mænd."  Bf.  I,  s.  175:  „der  som  Norges 
rette  styresmænd  fik  det  egentlige  udbytte  af  Svolder- 
slaget."  Norsk  aftenbl.  1868:  „hvad  det  [Danmark]  med 
nordisk-national  politik  hos  sine  styresmænd  kan  blive 
for  Norden.,, 

styrkestævne  =  kamp  mellem  vældige  kræfter,  kamp  mellem 
2  om,  hvem  der  er  stærkest,  konflikt.  —  af  oldn.  styrkr  og 
stefna,  s.  Henr.  Ibs.  Brand,  s.  256:  „vi  savner  ævne  til  et 
sandheds  styrkestævne,  kan  ej  ofre  folkehelsen  for  en 
brok  af  verdensfreden."      S.   stævne  og  samsætnn. 

sti  efter  =  restere',  stå  til  restance,  på  restanceliste,  —  s. 
eftersta. 

stående  =  permanent,  —  f.  ex.  et  stående  udvalg  (per- 
manent kommitté);  kampen  var  stående  i   6   timer. 


446 

på  stående  fod  =  stante  pede,  øjeblikkelig,  —  s.  Rsm.  blod- 
vidn.,  9.   30:   „ved  på  stående  fod  at  påkalde  guderne." 

slåhej   —  tumult,  spektakkel,  tummel,  aliarm,  —  folkeligt  ord. 

stålsætte  =  sætte  stål,  forsyne  med  stål,  g6re  hård,  stærk,  — 
et  nyere  ord,  som  dog  allerede  findes  i  V.  S.  O.,  også  i 
billedlig  mærkeise,  sv.  stålsatta;  det  egner  sig  særligt  til  at 
udtrykke  personlighedens  og  viljens  opmandelse.  Ejl.  Sundt. 
husflid,  i  Norge,  s.  239:  „ligesom  smeden  véd  at  stål- 
sæt te  de  ting,  som  skulle  holde  ud  til  slid,  således  bor 
netop  lian  være  betænkt  på  at  stålsætte  sit  eget  sind" 
(i  dette  sted  er  ordet  tydet  tilstrækkeligt).  Bf.  I,  s.  120: 
„mens  det  varmede  hjærtet  og  stålsatte  viljen."  Fædrl.: 
at  store  ulykker  ofte  hærde  og  stålsætte  folk."  Aften- 
læsn.  1870,  II,  s.  369:  „fra  ham  nedstammede  åtte  hertuger 
af  Bourbon:  en  kraftig,  stålsat  slægt."  Birkedal,  jule- 
gave, s.  59:  „når  vi  danske  her  på  vor  frie  jordbund 
lader  os  stålsætte  til  at  tage  kampen  op  igen."  Ordet 
er  nu  alm. 

stædig   =  halsstarrig,  —  af  oldn.   navneo.  sta5a. 

stædighed  =  halsstarrighed,  —  s.  ovf.  Rsm.  blodvidn.,  s.  35: 
„at  slig  ...  ubojelig  stædighed  ikke  fortjænte  bedre." 
Stædig  og  stædighed  har  hidtil  mest  kun  været  brugt  om 
heste,  der  ikke  ere  til  at  få  af  pletten. 

stække  =  forkorte,  —  f.  ex.  stække  vingen  på  en  fugl.  d.  o. 
skære  enden  af  den  ene  vinge,  så  den  bliver  kortere  (mere 
stakket,  s.  d.)  end  den  anden. 

stæmme  =  sætte  stigbord  for,  dæmme  op  for,  hindre,  — 
oldn.  stemma.  —  s.  Bf.  I,  s.  344:  „men  de  kunde  hverken 
hæmme  eller  stæmme  den." 

Stændig  --  bestandig,  permanent,  perennerende.  —  alm.  bade 
i  dsk.  og  nsk.  landsm.  og  sv.  bogspr.  Ordet  hores  stadig 
i  Fyn:  en  stændig  regn,  vejret  er  stændigt.  Lindbg. 
bib.  Obad.  16:  „ti  som  I  drikke  på  mit  bjærg,  skal  alle 
hedninger  stændig  drikke,  svælge..."  Bengt  Fogelberg 
afSohlmann,  Orebro  1862,  s.  21:  „synnerligast  som  n-dan 
Sergei  standigt  hade  bidraget  att  vficka  och  underhålla 
denna  langtan."      Bf.  I,  s.   103:    „lod  han  dem  Btændigt 
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af  udlærte  fægtemestere   ove  i  at  håndtere    både    sværd    og 
skjold." 

stænge  =  standse,  stoppe,  spærre  vejen,  hindre,  —  bruges  i 
dsk.  mest  om  at  sætte  stang  for  en  dor,  så  den  er  fast 
hikket,  det  sv.  „stang  grinden"  d.  e.  luk  leddet!  er  kendt 
af  alle,  der  have  færdets  på  en  svensk  jærnvej.  Top. 
fåltsk.  berått.  I,  s.  226:  „standigt  nya  massor  af  fiender 
stangde  hans  veg."  Henr.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  14:  „den  er 
stængt  den  friervej." 

stænke  =  bestænke,  besprænge,  —  oldn.  stokkva.  Gaden  er 
stænket  med  vand;  venderne  bleve  stænkede  ir  ed  vie- 
vand. 

stæukedab  =  dåb,  ved  hvilken  man  stænkes  med  vand  i 
steden  for  overgydelse.  —  Vendernes  dåb  var  en  s  tænk  e- 
d  å  b.      Jvf.   sværddåb. 

stævn,  —  er  den  folkelige  udtale  af  stavn,  —  oldn.  stafn.  Vinden 
er  stik  i  stævn;  stævnen  bryder  bølgerne.  Stævn- 
b  il  lede,   stævn  rum,  s.  stavnbillede,  stavnrum. 

stævne  =  kappe  (et  træ),  —  d.  s.  s.  styne  (s.  d.).  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  25:  „jo  mere  den  [kirken]  stævnes,  des  rigere 
bærer  den." 

stævne  =  stile,  dirigere,  rette  sin  kours.  —  oldn.  stefna. 
Gr.  Sn.  s.  645:  „man  skal  stævne  efter  ævne."  Henr. 
Ibs.:  „men  så  stævner  du  galt."  Thoresen,  sol.  i  Silje- 
dal. ,  s.  113:  „og  dermed  stævnede  gutten  lige  mod 
hende."  Bf.  I,  s.  377:  „i  forsommeren  1219  stævnede 
han  lige  over  Osterseen."  En  viljeskraftig  mand  stævner 
lige  mod  målet;  han  stævnede  lige  mod  havnegabet,  men 
blev    dog    af   strommen  dreven  lige  ind  mod  havnehovedet. 

stævne,  et  ===  mode,  kours,  —  oldn.  stefna.  Gr.  Sn.  s.  552: 
„og  holdt  for  hans  skyld  et  stort  stævne  med  svenskerne 
på  Hongre."  S.  samsætnn.:  styrkestævne,  nngdomsstævne, 
grannestævne  o.  s.  v.  I  sidste  mærkeise  have  vi  fundet 
det  i  Idun,  nsk.  folkebl.  20  6  61):  „når  vi  ere  enige  og  holde 
samfolge  end  når  vi  ligge  i  stadig  strid  og  folge  hver  vort 
stævne."      S.  grandelag,  grandemede,  grandestævne. 

stebehns  =  gjethus,  —  af  oldn.  steypa.     Bf.  II.  s.   283:   „han 
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var  til  stede  på  støbehuset  ved  nogle  kanoners  stob- 
ning"  *). 

sted  =  impuls.  —  Det  første  stod  til  sagens  fremme;  han 
har   givet    stødet  til  de  bedste  loves  udarbejdelse. 

Stød  =  anstod,  —  lægge  stod  for  en  ■=  vække  anstød  hos 
en,  s.  Kr.  Winther,  hj's  fl.  s.  67:  „ej  ublid  fortræd  for 
foden  stod   den  lagde." 

stolte  =  motivere,  begrunde  —  oldn.  styåja.  Hans  lovforslag  var 
støttet  med  klare,  stærke  og  overtydende  grunde;  hvorpå 
st otter  du  din   mening? 

sunde  sig  =  betænke  sig,  —  folkeligt  udtryk.  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.    126:   „denne  sundede   sig  dog  snart.  .  " 

surdej  =  ferment.  —  Hvorfor  bruge  fiere  theologer,  f.  ex. 
Martensen,  ferment,  når  dog  Herren  ligefrem  har  sammen- 
lignet himmeriges  rige   med  en  surdej   (Mt.    13,   33)? 

svale  =  en  gang,  der  løber  langs  et  huses  ydervæg,  dækket 
oven  til  og  åben  udad  til,  galleri,  veranda,  loggia,  —  oldn. 
svalar,  i'imeligt  af  gerno.  svala  (fynsk  sole),  afkøle.  Bygnings- 
måden  med  svale  har  været  alm.  i  hele  Norden  i  ældre 
tider;  herom  bære  '  kæmpeviserne  for  Danmarks  vedkom- 
mende vidne:  „liden  Kirsten  hun  stod  på  højelofts  svale", 
ja  den  dag  i  dag  ligge  i  ældre  huse  i  Kbhvn.  trapperne 
på  den  udvendige  side  af  huset  mod  gården,  så  der  på 
trappeafsættene  fremkomme  svaler,  alle  dækkede  af  det 
udskydende  tag  foroven  (således  i  et  hus  i  Landemærket  og 
fiere  huse  i  Borgergade).  Et  lille  vidnesbyrd  fra  Slesvig 
by  om  dens  oprindelige  danskhed,  i  hvilket  ordet  svale 
forekommer,  har  Fr.  Barfod  meddelt  mig:  „da  jeg  i  1855 
var  i  Slesvig  domkirke,  viste  omviseren  mig  en  åben  gang. 
som  forte  fra  domkirken,  jeg  mindes  ikke  hvorhen  [s.  derom 
Trnp].  „Hvad  kalder  man  den?"  spurgte  jeg.  Han  svarte 
pfl    tysk:    „ja   man   kalder   den    „die   scMvale",    men   navnets 


•Ims  var  en  meningsløs  fordanskning  at  tysk  gieszhaus  og  navn 
pi  dun  nu  nedrevne  militære  hGjskoles  bygning  på  Kongensnytorv, 
der  i  sin  tid  blev  opført  for  deri  at  støbe  (ty.  gieszen)  Fredrik  S  tes 
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mening  fatter  jeg  ikke.  Så  gjorde  jeg  ham  meningen  klar 
og  med  det  samme,  at  dansk  var  det  hjemlige  sprog  i 
Slesvig."  I  Norges  og  Sveriges  bygninger  på  landet  er 
svalen  endnu  alm.,  hos  os  er  den  mangen  steds  genoptaget, 
særlig  ved  bygning  af  landsteder,  men  har  fået  det  frem- 
mede navn  veranda.  Det  var  smukt  at  få  det  gamle  nord- 
iske navn  optaget  igen.  Verandaerne  ere  jo  netop  til  af- 
koling.  svaling  i  den  hede  sommertid,  og  jo  mere  de  dækkes 
for  oven  mod  solstrålerne  og  klædes  med  gront  for  enderne 
og  opad  stolperne,  des  bedre  svaler  ere  de.  Med  svale 
forbandtes  i  riddertiden  billedet  af  en  hajbåren  kvinde,  der 
viftede  med  sit  klæde  til  den  kommende  eller  bortdragende 
ridder,  det  er  derfor  et  ord  for  vore  herremænd,  for  så 
vidt  de  endnu  på  de  gamle  gårde  have  rum  i  hj ærtet  for 
de  gamle  minder.  Også  bede  vi  godt  for  ordet  hos  dem, 
der  i  ojeblikket  ere  i  færd  med  at  genrejse  svalen  på 
Frederiksborg  slot,  der  forbandt  de  2  sidefloje,  langs  ad 
kongeflojens  sider,  at  de  afskaffe  navnet  galleri,  som  senere 
tider  have  givet  den,  men  som  aldeles  upåtvivlelig  af  Kristj.  4 
er  kaldt  svalen,  og  genindfore  svale.  Gr.  Sn.  s.  786: 
,. medens  Halvor  Gunnersen  blev  dræbt  på  en  af  svalerne 
og  dode  ubegrædt."  Bf.  Dl.  s.  61:  „langs  denne  vånings  [!] 
ostside  går  der  en  da^kket  svale,  og  fra  svalen  fore  dore 
ind  til  våningens  enkelte  værelser."  Fædrl.  29,e  68:  „fa- 
deren stod  i  svalen  og  tog  imod  ham"  (eft.  Kristoff. 
Janson).  Asbjornsen,  „gæte  kongens  harer":  „kongen  og 
dronningen  og  prinsessen  med  de  stode  i  svalen  og 
undredes  på,  hvad  dette  var  for  en  karl."  På  det  nye 
theater  er  der  en  svale  (i  bladene  nu  alm.  kaldet  loggia, 
efter  italiensk  talesæt)  med  3  buer  ud  mod  kongens  nytorv. 
Om  den  i  norske  bygninger  almindelige  brug  af  svalen,  s.  ud- 
valgte norske  folkelivsbilleder,  „juleskik"  og  Ejlert  Sundt, 
bygningsskikken  i  Norge.  s.  også  dske  folkeskr.  selsk.'s  skrifter, 
småstykker,  s.  68:  „rorboderne  ere  små  tomrede  bjælkehuse 
med  tnrvtage  og  en  tilbygget  svale."  S.  langsvale,  hoje- 
loftssvale,  svalegang  o.  s.  v. 
svaledrik   =   læskedrik.  —  oldn.   svaladrykkr,  sv.  landsm.  sval- 

29 


450 

drikka.  Ev.,  famil.  Nordby,  II,  s.  33:  „men  der  have  vi 
en  svaledrik."      Ordet  er  ellers  ikke  alm.  i  dsk. 

svalegang  =  åben  koridor,  galleri,  balkon,  —  af  svale  (s.  d.). 
Ejl.  Sundt,  renlighedsstellet  i  Norge,  s.  79:  „på  østlandet 
kom  endnu  en  forandring  til,  idet  man  flyttede  indgangs- 
dørens plads  eller  satte  den  på  selve  stuevæggen  og  byg- 
gede en  let  s  val  gang  foran  til  ly  mod  vejret."  Nyt  dsk. 
månedsskr.  1871,  s.  283:  „naturen  er  som  et  vidunderlig 
stort  slot  med  tusinder  af  sale  og  celler  .  .  .  med  åbne 
svalegange,  der  lede  ind  til  mulm  og  mørke." 

svalerum  =  frigidarium  (i  et  romersk  bad),  —  s.  Hejmd. 
30  ii  70:  „det  er  jo  som  i  himmerig,  sagde  en  ven  til  mig, 
da  vi  lå  i  vort  kabinet  i  svalerummet  eller,  som  det 
hedder  på  romersk,  frigidarium." 

svalestue,  —  d.  s.  s.  svalerum,  og  måske  bedre,  findes  i 
V.  S.  O. 

STar  =  svær,  besværlig,  —  oldn.  svårr,  alm.  i  bib.  sprog, 
Mt.  23,  4:  „ti  de  binde  svare  byrder,  vanskelige  at  bære", 
derfra  gået  over  i  psalrne-  og  prædikesproget  og  i  det  hele 
hojere  talesprog;  Brorson:  „skjoldet  var,  som  han  bar, 
synes  mig  kamel  for  svar."  Alm.  i  jysk  landsm.,  i  sv. 
svar.  Den  alm.  form  svær  for  svar  el.  tung.  vanskelig 
(s.  d.)  er  i  færd  med  at  blive  os  lidt  tysk.  I  alle  tilfælde 
er  svar.  brugt  om  åndelige  lidelser,  kampe  el.  desl..  meget 
mere  talende  end  svær,  der  også  har  sidema-rkelsen  af,  for 
at   bruge  et  fremmedord,  det   massive. 

svartalf  —  ond  genius,  dæmon,  —  den  nordiske  folketros 
navn  på  sydens  tilsvarende  dæmoner  el.  onde  genier.  Alm. 
hos  Ohlenslæger.  Ces.  Cant.  I,  s.  556:  „mennesket  har 
tvende  sådanne  væsener  ved  sin  side,  den  ene  er  hans  lys- 
alf [s.  d.],  som  vil  vende  ham  til  det  gode.  den  anden  en 
s  vart  alf,  der  lokker  ham  til  det  onde."  8.  QVætte,  men- 
vætte.  Om  brugen  af  svart  for  alm.  dsk.  sort,  jvf.  s  vart - 
n.i\!i  ]iå  en  slags  måger,  og  gerno.  sværte  (Sværte- 
gade).  I  nsk.  og  sv.  er  svart  alm.  end  i  dsk..  Båledel  i 
nsk.   Bvartebog  =   heksebog,   Cypnani-bog. 

srarve  =  dreje  (håndværket  at  d.).  —  oldn.  svarfa,   sv.   svarfva. 
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jysk  og  fynsk  landsm.  svarre,  nsk.  landsm.  svarve;  i  ældre 
dsk.  svarve  el.  svorve,  s.  bibelovers,  af  1550:  „suorrede 
knappe."  Allen  IV,  1,  s.  256:  „man  ...  nøjedes  for 
resten  med  skåler,  kander  og  stobe,  svarvede  (drejede) 
af  træ."  Ejl.  Sundt,  husflid,  i  Norge,  s.  149:  „svarvede 
skåler."  —  I  Fyn  høres  ofte  svarrer,  en,  f.  ex.  Per 
s  var  rer,  Ole  s  var  rer.    I  dannet  tale  er  ordet  tabt  i  dsk. 

sved  =  transpiration,  —  oldn.  sveiti.  Det  fremmede  ords 
brug  er  utåleligt   snærperi. 

svede   =  transpirere,   —   oldn.   sveitast. 

srederum  el.  svedestue  =  sudatorium  (i  romerske  bade),  — 
jvf.   svalerum,  svalestue. 

svenske  (jorden)  =  behandle  jorden  med  svensk  harve  (en 
harve  med  krumme  plovlignende  jærn,  der  fortrinligt  egner 
sig  til  at  oprykke  senegræs),  —  alm.  i  landbosproget,  f.  ex. 
brakmarken  trænger  til  at  svenskes;  det  er  gavnligt  at 
svenske    en    plojet    ager   for  at  få  bugt  med  senegræsset. 

svieniærke  =  stempel,  indbrændt  på  ting,  der  svies  derved, 
stempelmærke,  —  af  oldn.  svioa  og  merki,  nsk.  landsm. 
svidmerkje.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  Norge:  „gore  sviemærker 
med  vakre  bogstaver  i."  Indbrænde  køer  med  svie- 
mærker;  svie  mærket  borttager  hårene  på  det  sted,  hvor 
det  er  sat. 

svig  -=  bedrag,  perfidi,  bedrageri,  —  oldn.  svik.  Svig  er 
retsligt  konstord,  jvf.  toldsvig,  kasse  s  vig.  I  de  allerfleste 
tilfælde  vil  svig  uden  vanskelighed  kunne  afløse  fremmed- 
ordene. 

svige  =  bedrage,  skuffe,  besvige,  forfordele,  —  oldn.  svikja. 
Hun  har  sveget  ham  og  brudt  sit  løfte;  svige  en  for 
100  Rd. 

svigefuld  =  bedragerisk,  perfid.   —   oldn.   svikafullr. 

svigfærd  =  bedragerisk,  perfid  handlemåde,  perfidi,  —  findes 
hos  Mb.  Verdensmagternes  svigfærd  åbenbares  dog  til 
sidst  og  hævnes  grueligt. 

svigråd  =  perfid  råd,  bedragerisk  råd,  —  oldn.  svikråo"  el. 
svikræ5i.  Vi  have  i  100  dske  ord  foreslået  optagelse  af 
dette    ord    og    siden    fundet  det  i  Hejmd.  14/i  71 :    „og  som 
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derfor  stadig  nærer  fjendskabet  mellem  kongen  og  hertugen 
og  ved  sine  svigråd  driver  handlingen  frem." 

svigrådig  =  perfid,  bedragerisk,  underfundig,  som  giver  per- 
fide råd,  —  omtr.  d.  s.  s.  svigefuld.  Jvf.  retrådig,  hård- 
rådig, storrådig. 

Sfik  =  spunds,  —  alm.  i  Nordens  landsm.  Bf.  I,  s.  87: 
„træk  derfor  svikken  af  karret." 

Mi iiio  =  besvime,  —  oldn.  svima,  alm.  i  Nordens  landsm. 
Han  slog  ham  så  han  svi  mede.      S.  dåne. 

srime  =  besvimelse,  bevidstlostilstand,  —  oldn.  svimi,  alm. 
i  nsk.  landsm.  Hun  ligger  i  svime,  falde  i  svime.  S. 
dånelse. 

sviiiicsla  =  slå  en,  så  han  s  viraer,  så  han  mister  bevidst- 
heden, —  alm.  i  nsk.  landsm.  Fædrl.  V766:  „men  jeg 
svimeslog  den  ene,  og  så  fore  de  andre  mig  ind  på  livet" 
(overs.  eft.  Kristoff.  Janson). 

svinefylking  =  slagorden  opstillet  i  kileform,  —  oldn.  svin- 
fylking,  vel  kendt  af  Harald  Hildetans  saga. 

svinefylke  =  opstille  en  hær  i  svinefylking,  —  oldn.  svin- 
fylkja.     S.  nedfr. 

svinglod  =  pendul,  perpendikel,  —  findes  mærkeligt  nok  ikke 
blandt  Ørsteds  ord,  derimod  har  Mb.  det.  Svingloddet 
i  uret;  ved  hjælp  af  svingloddet  kan  man  godtgore  jordens 
omdrejning  fra  vest  til  øst. 

svin  grum  =  plads  til  at  vende  med  en  vogn,  —  nsk.  landsm. 
Bvingerom,  sv.  svångrum.  Top.  fåltsk.  berått.  IV.  s.  165: 
„ty  finnen  beholl  också  hår  sin  forkårlek  for  ensamheten, 
oberoendet  och  godt  s  van  grum  omkring  sig."  Der  er 
ikke  stort  svingrum  udenfor  porten. 

svirpe  =  svie,  især  om  den  sviende  fornemmelse,  som  et  slag 
af  en  svøbe,  hagl  eller  skarp  vind  frembringer,  —  alm.  i 
jysk  og  nsk.  landsm.  Blicher  novell.  VII.  s.  155:  „disse 
øjekast,  om  hvilke  pastor  Rumsø  siger,  at  de  svirper  i 
ansigtet."  Han  slog  barnet  med  riset,  så  det  svirpede; 
den  danske  vinter  er  i  så  henseende  strængere  end  den 
Dorske,   som   der  ofte  følger  sta-rk  blæst  med  kulden,   så    'lit 
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rigtig  kan  svirpe  i  ansigtet.  Ordet  er  et  slags  lydord,  og 
meningen  ligger  også  temmelig  klar  i  ordlyden  alene. 

si  ælte  =  snlte,  —  oldn.,  sv.  og  nsk.  landsm.  svelta,  kendes 
også  i  dsk.  landsm.  og  er  et  smukkere  ord  end  sulte,  det 
egner  sig  vel  snarest  for  øjeblikket  for  skjaldesproget,  hvori 
det  også  stundom  er  blevet  brugt.  Deraf  fynsk:  forsvelt 
=   forsulten,  udhungret. 

sværdrem  =  gehæng,  —  findes  i  V.  S.  O.  Bf.  I,  s.  19: 
„sværdremme  med  kostbare  besætninger."  S.  sabelrem, 
akselrem . 

sfærdrælde  =  militarisme,  militært  despoti,  militærregimente, 
sabelregimente ,  —  f.  ex.  sværdvælden  i  Bismarcks  og 
kejser  Wilhelms  hånd  minder  om   midalderens  næveret. 

svøbe  =  pisk,  —  oldn.  svipa.  „Har  min  fader  tugtet  eder 
med  svøber,  skal  jeg  tugte  eder  med  skorpioner."  Ksm. 
blodvidn.,  s.  124:  „brugte  ...skruestokken  og  svøberne." 
I  Norge  bruges  svøbe  mere  alm.  end  pisk. 

srøbebroder  --=  piskebroder,  flagellant.  —  s.  Hmr.  khist.  II, 
s.  318:  „andre  grebe  til  svøben,  og  på  alle  veje  sås  tog 
af  sådanne  svøbebrødre."  Optaget  efter  Hmr.  af  præst. 
Jak.  Paulli  i  „For  romantik  og  hist."  novbr.  1872.  Svøbe- 
brødre vare  munke  i  den  papistiske  kirke,  der  mente,  at 
de  ved  slag  af  svøber  på  det  bare  legeme  kunde  vinde  sig 
Guds  nåde. 

sydøst,  sydøstlig  =   sydost,  sydostlig.  —  S.  nordøst,  nordostlig. 

sygebåre  =  portechaise,  ambulancebåre.  —  Han  blev  bragt 
bort   i   en   syge  båre. 

sygebærer  =  ambulancesoldat,  kantinesoldat.  —  s.  Sorensen, 
overs,  af  den  fransk-tyske  krig,  s.  83:  „sygebærerne 
kunde  nu  ikke  få  gjort  nok." 

sygerøgt  =  pasning  af  de  syge,  foranstaltninger  for  syges 
forplejning,  sygepleje,  ambulance.  -I  vore  dage  er  syge- 
ro  gt  en  bleven  næsten  en  videnskab;  i  midalderen  påtog 
klostrene  sig  sygerøgten. 

sygerøgter  =   sygepasser,  krankevægter,  ambulancesoldat. 

syll  el.  syld  =  fundament,  grund,  stok  el.  bjælke,  hvorpå 
huset  fores  op,    —    oldn.  sylla   el.  svill  (mon  svelle,    jærn- 
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banesvelle,  hentet  fra  engelsk,  ikke  skulde  være  samme  ord?), 
alui.  i  jysk  landsm.  og  sjæll.,  nsk.  landsm.  svill,  sv.  landsm. 
svill  el.  syll.  Grdtv.  ps.  i  Rosk.  konv.  tillæg  nr.  688: 
..stendød    er    den    grundvold  ej  ,    —    dødt  vil  den   ej   bære, 

—  hus  af  syld  som  træ  af  rod.  —  og  af  væld  den  klare 
Hod,  —  vokser  op  med  ære."  Des  værre  er  folk  voksede 
så  langt  ud  fra  landsm.,  at  udgiverne  have  måttet  tyde 
ordet  under  texten.  Deraf  syllsten,  sylltræ,  sylle  = 
lægge  fundament. 

syn  for  sagen  =  Mik  for  sagen,  6je  for  en  sag,  —  f.  ex. 
han  har  aldeles  ikke  syn  for  sagens  vigtighed;  den,  der 
ikke  har  syn  for  sagen,  må  helst  lade  den  ligge. 

syn  for  sagn  =  det  at  komme  til  at  se  med  egne  ojne  og 
ikke    nojes    med    hvad    tyskerne   kalde    „von    horen  sagen", 

—  f.  ex.  vantroen  kræver  syn  for  sagn;  Thomas  krævede 
syn  for  sagn;  Guds  menighed  bryder  sig  ikke  om  syn 
for  sagn,  men  nojes  med  at  tro  uden  at  have  set.  Det 
er  Grundtvig,  som  ved  så  mange  lejligheder  har  brugt 
„syn  for  sagn",  der  har  fortjænesten  af  at  have  gjort 
det  rette  skel  mellem  dette  udtryk  og  „syn  for  sagen." 
Optaget  af  Allen  IV,  1  s.  152:  „vi  have  syn  for  sagn 
i  deres  efterladte  breve." 

syn  =  besigtigelse,  visitation,  anskuelse,  —  oldn.  syn,  sjon, 
ikke  ualm.,  dog  bruger  hærsproget  stadig  besigtigelse.  Op- 
tage syn;  foretage  syn;  jeg  kan  ikke  fravige  mit  syn 
på   sagen. 

syne  =  besigtige,  censurere,  visitere,  —  oldn.  syna.  Gr.  Sn. 
s.  433 :  „og  nu  kaldte  da  luren  alt  ledingsfolket  sammen 
til  standting,  hvor  våbnene  bleve  synede."  Bf.  I,  s.  404: 
„bispen  måtte  syne  klostret."  For  1848  bleve  blade  og 
bøger  synede,  soldaterne  bleve  synede  ved  sessionen. 

synsfærd  =  visitationsrcjsc.  visitats,  — f.  ex.  provsten  er  ude  på 
synsfærd;  ved  synsfærden  udtalte  lian  sig  meget  ned- 
sættende  om  kirkebygningens  og  skolens  dårlige  vedlige- 
holdelse. 

synsk  —  clairvoyant,  —  oldn.  skygn,  alm.  i  jysk  og  nsk.  landsm., 
linde-  i  V.  S.  O.  efter  Moth.     Bf.  Dl.  s.  173:  „jeg  troede  ikke, 


455 

jeg  var  meget  synsk,  navnlig  ikke  i  sammenligning  med 
Unge."  Fædrl.  12'g66:  „målet  er  for  Tscherning .  .  .  ,  at 
en  uforskyldt  elendighed,  som  hans  synske  oje  ser  alle 
vegne  hos  almuen,  skal  afløses  af  velstand."  Benedikt 
Grondal,  folketro  i  Norden,  annal.  f.  nord.  oldkynd.  1863, 
s.  21:  „kunne  alferne  ikke  imod  deres  vilje  ses  af  men- 
nesker, med  mindre  disse  ere  synske  —  skygnir  —  så- 
ledes kaldes  de,  som  se  ånder."  Dsk.  ktid.  21/o73:  „og 
ved  strænge  legemlige  tugtelser  skal  han  bringe  sig  i  en 
synsk  tilstand,  så  han  selv  tror  at  opleve  noget  af  det, 
han  lærer  om."  N.  M.  Petersen,  mythol.  s.  112:  „de 
mænd,  som  vare  synske  (ofreskir)  kunde  se,  hvorledes 
landvætterne  fulgte  Hafr-Bjorn  til  tings."  Ejl.  Sundt, 
renlighedsstell.  i  Norge,  s.  57:  „folk,  som  ikke  ellers  ere 
synske,  kunne  få  se  de  usynlige..  "  I  nsk.  bruges  ellers 
også  fremsynt,   s.  Jon.   Lie:   „den  fremsynte." 

synskhed  =  clairvoyance,  —  s.  Hejmd.  27/3  69:  „ti  dette 
ellers  lidet  mærkelige  foster  af  vild  synskhed  og  bovlam 
skarpsindighed  .  .  "  Bened.  Grondal,  folketro  i  Norden 
(s.  ovf.),  s.  24:  „da  hun  imidlertid  ikke  tog  sig  i  agt  med 
synskheden,  men  hilste  på  en  alfemand  i  andres  nær- 
værelse ..." 

synsmand  =  mand,  der  optager  syn,   —   alm. 

synsmåde  =  anskuelse,  for  så  vidt  dette  bruges  som  gernings- 
navneo,  —  Allen  IV,  1,  s.  126:  „ændre  sin  politik  eller 
vige  fra  dens  synsmåde,  hvorefter  han  troede  at  måtte 
behandle  denne  sag." 

synsnærn  =  besigtigelseskommission ;  —  det  fremmede  er  så 
langt  og  hartad  uudtaleligt,  at  man  må  håbe  det  nordiske 
ord  må  gribes,  om  grunden  end  kun  skulde  være  mage- 
lighed. Synsnævnet  var  tilfreds  med  de  udsatte  hestes 
røgt.     S.  syn. 

synsrejse,  —   d.  s.  s.  synsfærd. 

synsting  =  konkret  genstand,  —  s.  Grdtv.  sindbilledspr.  9. 
304:  „hvor  derfor  mythograferne,  som  her,  have  fundet 
den  tilsvarende  synsting,  består  vor  uenighed  kun  deri  .  .  " 
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Jungersen  dsk.  prot.  s.  197:  „da  blive  bjærgene  og  klod- 
erne jo  ikke  synsting  for  guddommen,    men  usynlige.." 

synsfildelse  — -  hallucination,  fantasi ,  fantasibillede  (frembragt 
vod  .sygdom),  fantasteri,  —  sv.  synvilla,  s.  Hejmd.  87/s69: 
„men  skulde  mon  ikke  det  være  en  syns  vildelse  ?"  Top. 
fåltsk.  berått.  IV,  s.  17:  „han  maste  le  åt  den  gycklande 
synvillan  af  sin  lifliga  fantasi." 

synt  =  som  kan  ses  langt  borte,  —  nsk.  landsm.  Skanse- 
bakken ved  Frederiksborg  er  et  synt  sted.  Bedre  er  vidt- 
synt  (s.   d.). 

syrok  =  symaskine,  —  af  oldn.  rokkr,  skal  bruges,  efter  med- 
delelse, i  Kbhvn.  af  flere.  Da  spinderokken  næsten  er  for- 
svunden, vilde  det  dog  være  smukt  at  få  rokken  igen 
under  en  anden  skikkelse,  som  syrok;  det  var  da  et  mere 
hyggeligt  navn  end  maskine. 

sysle  (med)  =  beskæftige  sig  med,  —  oldn.  sysla,  er  dog  meget 
almindeligere  end  for.  Sysle  med  videnskab,  han  har  altid 
noget  at  sysle  med.  Beskæftige  har  ikke  noget  i  sig,  der 
ligner  dansk  tankegang  og  er  væmmelig  grimt;  men  mange 
blade  have  jo  næsten  forelsket  sig  i  det,  —  en  god  smag! 
S.   afsysle. 

syssel  =  beskæftigelse,  —  oldn.  sysla,  foreslået  i  sorøske 
Baml.  176")  (il  genoptagelse,  nu  alm.  i  samme  omfang  som 
sysle.  Ces.  Cant.  I,  s.  215:  „agerdyrkningen  og  jord- 
bruget overhovedet  kendes  bedst  fra  beskrivelsen  af  Akilleus's 
skjold  hos  Homer  og  fra  Hesiods  „sysler  og  dage"  [f£/a 
y.c.i  tjftBQai].  Hvor  tyndt  og  magert  det  tyske  „beskæftigelser 
og  dage"  her  vilde  lyde,  kan  enhver  hore.  Syssel 
har  i  gamle  dage  været  navn  på  hvad  vi  nu  kalde  amt 
(Vendsyssel,  Himmersyssel,  Ommersyssel),  men  at 
få  amt  omgjort  til  syssel  og  amtmand  til  sysselmand  som 
på    Island    vil    der    vist    vanskelig    kunne   tænkes   pé   endnu. 

sysselsætte  (sig)  =  beskæftige,  beskæftige  sig. 

sysselsættelse  =  beskadigelse,  —  ere  alm.  i  samme  omfang 
som  sysle.  Af  nyere  har  dog  Ev.  brugt  sysselsættelse, 
der  dog  ellers  ikke  horer  hjemme  i  romansproget ,  b.  sk. 
kv.   p.   Tjele,    I,    s.   31:    „midlerne   til   åndelig  sysselsæt- 
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telse  vare  dengang  ringe. "  Ces.  Cant.  I,  s.  235:  „med 
legene  blev  det  senere  skik  at  forbinde  sysselsættelse 
for  ånden.1' 

sy  »ti  =  70,  halvfjærdsindstyve,  —  oldn.  sjautugr.     .8.  femti. 

sæde  ==  residents,  —  oldn.  seta.  S.  samsætnn.  kongesæde, 
bispesæde  o.  s.   v. 

sæde  =  passe,  holde  stik,  stemme,  betyde,  —  alm.  i  jysk 
landsm.:  jeg  skal  nok  få  det  til  at  sæde  (passe);  det  skal 
nok  sæde  (holde  stik);  det  sæder  ingenting  (har  intet  at 
betyde).  Lige  så  bruges  i  sv.  sæta.  I  nsk.  landsm.  synes, 
i  det  mindste  efter  Iv.  Åsen,  sæta  ikke  helt  at  bruges  på 
samme  måde.  I  ældre  dsk.  brugtes  ordet  alm.,  s.  P.  Syvs 
viser,  fortal.:  „her  findes  vel  adskillig  overtro  som  sondags- 
drom,  som  skulde  have  mere  at  sede."  Kæmpev. :  „dine 
ord  have  ej  at  sæde."  Det  er  et  ypperligt  ord,  der  er 
gængs  og  gævt  hele  Jylland  (NQrrej.  og  Sonderj.)  over  og 
vel  værd  at  fore  tilbage  som  hele  sprogets  ejendom.  Kr. 
2  drama,  s.  117:  „ej  sæder  [passer  sig]  eders  nåde  falske 
løfter." 

sær  =  besynderlig,  aparte,  bai'ok,  —  af  oldn.  sér.,  hensyns- 
form  af  sik,  sig,  bruges  som  stedord  i  ordet  især,  der 
egentl.  skulde  skrives  i  sær  (d.  e.  i  sig,  for  sig  selv). 
Deraf  udspringer  tillo.  sær.  hvis  grundmærkelse  altså  er: 
adskilt  for  sig,  afsluttet  for  sig,  netop  svarende  til  de 
nævnte  fremmedord.  Et  sært  menneske,  en  sær  udtale, 
han  går  så  sært  klædt,  en  sær  fisk  (kbhvnsk  tålemåde). 
d.  e.  et  sært  menneske.  —  I  samsætnn.  bruges  sær  nu 
i  en  ualm.  stor  mængde  ord,  hvis  tal  næsten  daglig  vokser, 
og  disse  orddannelser  hore  til  nogle  af  de  mærkeligste  i 
dette  hundredår.  Vi  ere  i  denne  henseende  gåede  langt 
forud  for  svenskerne,  der  i  folge  Dalins  ordbog  kun  har 
samsætnn.  sårdeles,  sårskilt  og  et  nyere  ord:  sårskilja.    S.  især. 

i  særdeleshed  =  navnlig,  fornemmelig. 

særdoui  =  partiel  dom,  separatvotum,  —  s.  Hem-.  Ibs.,  Brand, 
s.  145:  „hvo  tor  da  en  mod  alle  fælde  sin  sær  dom  over 
sort  og  hvidt?"  Af  den  domstols  medlemmer,  der  skulde 
fælde  Griffenfeldt.    afgav    3    deres    s  ær  dom    til    bedste  for 
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ham;  der  borer  mod  til  at  udtale  sin  s  ær  dom  i  en  tid, 
hvor  et  helt  folk  har  den   stik  modsatte. 

særegen  =  individuel,  original,  speciel,  —  alm.  Hans  sær- 
egne (individuelle)  meninger  tager  ingen  hensyn  til;  der 
er  en  særegen  (original)  kraft  i  Grundtvigs  skjaldskab:  i 
særegne  (specielle^  tilfælde  vil  en  nævningeret  dumme 
anderledes  end  vore  nuværende  domstole.     S.  selvegen. 

særegenhed   ==   individualitet,  originalitet,   —  s.  særegen. 

særeje  =  speciel  ejendom,  partikulær  ejendom,  —  s.  Fædrl. 
14  966:  „kundskaber,  som  ellers  kom  til  at  være  enkelte 
studerendes  særeje."  Hejmd.  17/r69:  „at  kendskab  tilde 
vigtigere  loves  indhold  ikke  lamger  bor  være  de  lovlærdes 
særeje."  Esm.  blodvidn..  s.  7:  „et  særeje  for  nogle 
enkelte,  udmærket  udrustede.."  Ces.  Cant.  I,  s.  78: 
„medens  den  .åbenbarede  religion,  dette  det  udkårede  folks 
kosteligste  særeje,   dannede  en   skranke.." 

særfejde  =  separatkrig,  —  s.  Bf.  I,  s.  471:  „imens  havde... 
Erland   Kalf  fort  en   s  ær  fej  de.." 

særforbund  ==  separatalliance,  separatforbund,  —  s.  Allen  I, 
s.  74 :  „som  følge  heraf  sluttedes  et  i  en  mod  Danmark 
meget  fjendtlig  ånd  affattet  særforbund  imellem  Norge 
og  Sverige."  Ordet  er.  skont  forbund  egentl.  er  tysk.  dog 
bedre  end  de  fremmede  ord. 

særfølelse  =  partikulær,  individuel  mening,  stemning,  parti- 
kularisme. —  s.  nord.  lidsskr. :  „noget  om  den  norske  sær- 
følelse" (Rosenberg).  Fædrl.  26/7  68:  „derfor  hed  det  al- 
mindeligt, at  det  var  den  neapolitanske  sær f oleise,  der 
■rav  sig  luft  mod  de  piemontesiske  voldsmænd."  „For  i. 
og  virkl."  1871,  s.  131:  „så  var  den  folkelige  særfølelse 
i   sig  Belv  dog  stærk  og  levende." 

særgyldig   -      relativ,  —   modsal   almengyldig  (s.   d.). 

særkende  =•-  karakteristikon,  karakteristisk  ejendommelighed, 
attribut,  sindbillede,  —  alm.  Det  var  et  særkende  for 
fornufttroen  i  dette  og  18de  hundredår,  at  den  kendte  kun 
lyksalighed,  ikke  salighed ;  Balles  lærebog  bærer,  uagtet 
den  er  skreven  af  en  troende  mand.  dog  sprogligt  fornuft- 
tidens    sårkende.      I   maTkolscn   attribut,   sindbillede,   d.  c. 
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det  til  en  personligheds  konstneriske  fremstilling  horende 
mærke,  er  det  optaget  af  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  55: 
„de  [Thorvaldsens  apostle]  have  hver  sit  sjælelige  udtryk 
og  hver  sit  særkende." 

særkende  sig,  særkendes  =  karakterisere  sig,  —  s.  Otto 
Moller  om  dåb  og  nadver,  s.  46 :  „men  hverken  urimelighed 
eller  selvmodsigelse  er  af  de  egenskaber,  hvorved  en  gud- 
doinsgerning  særkender  sig." 

særkendelig  =  karakteristisk,  som  er  let  at  kende  ved  karak- 
teristiske ejendommeligheder,  —  s.  Hejmd.  6/i  70:  „kong 
Sverre  og  Sigurd  Slembe,  hvortil  æmnerne  ere  tagne  fra 
Norges  oldtid,  og  som  ere  lige  særkendelige  ved  forfat- 
terens blik  for  sjælelivet."  Folkekal.  for  Danm.  1873,  s. 
31  (Falkmann):  „en  livskraft,  der  langtfra  var  s  ær  kend- 
elig for  Weyse."  Ersl.  pi. 's  nathist.  s.  G9:  „det  sær- 
kendelige for   en   stor  del  palmer  er,   at.." 

særkendelighed  —  karakteristikon,  karakteristisk  ejendomme- 
lighed, individuel  originalitet,  —  s.  Birkedal,  julegave  II, 
s.  51:  „der  er  en  så  udpræget  særkendelighed  hos  ham 
[Grundtvig],  men  .  .  " 

særkirke  =  sekt,  hæretisk  el.  schismatisk  kirkeafdeling,  sepa- 
ratistisk kirkesamfund,  kætterkirke  —  s.  Hmr.  khist.  I,  s. 
362:  „kirken  er  den  katolske  ...  modsat  donatisternes 
afrikanske  sær  kirke." 

særkonge  =  den  ene  af  flere  samkonger,  medregent.  —  s. 
Bf.  I,  s.  134:  „hver  enkelt  særkonge  gik  altfor  ofte  sin 
egen  vej."  Konstantin  tilintetgjorde  de  andre  særkongers 
el.  særkejseres   magt. 

særkort  =  specialkort,  landkort  over  særlige  dele  af  et  land, 
—  s.  Fædrl.  27  7  7 1  :  „og  overhovedet  synes  det  os,  at 
bogens  brugbarhed  væsenlig  foroges,  jo  flere  særkort  der 
findes." 

særkost  =  en  særskilt  el.  finere  mad  end  den.  de  ovrige  ved 
bordet  eller  i  huset  få  at  spise,  —  alm.  i  jysk  lands«,  om 
desert.     Han  får  særkost,  fordi  han  har  været  syg. 

særkraft  =  individuel  kraft,  —  s.  Birkedal,  julegave  II,  s. 
51:   „vi  ere  personligheder  i  samme  grad,  som  vi  stå  i  mer1 
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eller  mindre  fyldigt  forhold  til  ånd  og  har  særkraft  nok 
i  vor  natur  til  at  modtage  ånden." 

særkraT  =  personlig  fordring,  krav,  som  man  stiller  for  sig 
selv  alene,  — s.  dsk.  ugeblad  '/s  78:  „idet  samfundsklasse- 
følelsen, der  altid  glemmer  det  hele  over  sit  eget,  tager 
ham   [Bjornson]  til  indtægt  for  almuens  særkrav." 

særkon  ==  det  ene  kon,  —  brugt  af  Linné  om  de  vækster, 
hvis  blomster  kun  have  det  ene  kon:  særkon  s  blomster, 
modsætningen  er  tvekonsblomst. 

særlig  =  speciel,  individuel,  —  oldn.  sérligr,  nu  meget  alm. 
Særlige  forhold;  tage  hensyn  til  ens  særlige  livsfor- 
hold; særlige  gaver.  Det  er  vel  i  løbet  af  en  snes  år, 
at  særlig  har  arbejdet  sig  frem  til  sin  nu  almindelige  brug. 

særlighedsmaiid  =  partikularist,  —  s.  Fædrl.  V12  69  (L. 
Moltke):  „således  stå  de  tyske  partier  overfor  hinanden, 
og  således  tale  de  så  kaldte  nationale  og  de  så  kaldte  s  ær- 
ligheds mænd." 

særlingsfærd  =  handlemåde  af  en  særling,  afstikkende  færd, 
—  s.  bladet  Danmark  2/i2  64  (F.  Helveg):  „men  tillige 
må  denne  bondemands  optræden,  hvor  afstikkende  den  end 
var,  ikke  anses  for  blot  og  bar  særlingsfærd." 

særmærke  =  karakteristikon,  —  s.  H.  N.  Clausen  i  Kalkars 
theol.  tidsskr.  1871,  s.  120:  „skal  der  nævnes  endnu  et 
andet  ejendommeligt  særmærke  for  vor  tid." 

særmærke,  at  =  karakterisere. 

særnarn  —  nomen  proprium,  særlig  benævnelse,  —  dannet  af 
N.  M.  Petersen  ved  siden  ad  det  heller  ikke  ualm.  egen- 
navn (s.  d.).  Fyns  av.  l6/u  66:  „med  hensyn  til  skrive- 
måden af  særnavnene,  byers,  floders.."  P.  A.  Munch, 
Norges  geografi,  s.  14:  „den  store  klippemasse  ...  havde 
...  en  mængde  særnavne"  (d.  e.  særlig  benævnelse).  I 
folge  den  nye  retsskrivning  skrives  kun  særnavne  med 
store  begyndelsesbogstaver. 

særpræg  =  karakteristisk  ejendommeliglied,  karakteristikon,  — 
ikke  ualm.,  særligt  i  Fædrl.  Nådens  åbenbar,  i  natur.,  overs. 
af  Surensen,  s.  293:  „at  ligesom  hvert  enkelt  menneskes 
særpræg  er  de  ejendommelige    ævner.."      Hmr.   kliist.    II, 
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8.  358:  „præsten  har  ikke  noget  umisteligt  særpræg" 
(character  indelebilis).  Birkedal,  julegave,  s.  109:  „den 
nordiske  kirkes  tredobbelte  særpræg."  Rsm.  blodvidn..  8. 
34:  „hvad  kristendommens  egentlige  særpræg  var."  Ces. 
Cant.  I,  s.  159:  „Kongfntses  lære,  hvis  særpræg  er  al 
henføre  alle  pligter  til  huslivet."  En  egns,  et  lands,  et 
menneskes  særpræg.  Særpræg  er  dannet  af  præg. 
præge,  der  netop  svarer  til  det  græske  ord,  hvoraf  karakter 
kommer  (karasso   =  præge).     S.   præg,  særkende. 

særret  =  privilegium.  —  brugt  af  den  norske  Keyser;  Allen 
II,  s.  66:  „men  af  denne  særret  vides  adelen  ikke  at  have 
været  i  besiddelse  forend  en  rum  tid  senere;  Bf.  II,  s.  190: 
„den  blev  tværtimod  trykket  endnu  dybere  ved  enhver 
særret..."  Ces.  Cant.  I,  s.  53:  „når  den  [videnskaben] 
er  et  enkelt  lags  særret  og  hemmelighed.1' 

særrettighed  =  privilegium,  —  d.  s.  s.  særret.  Allen  I,  s.  4 : 
„disse  tvende  stænder,  i  besiddelse  af  landets  bedste  jorde- 
gods og  udrustede  med  store  særrettigheder,  herske  i 
staten."  Bf.  II,  s.  190:  „endvidere  fik  København  de 
særrettigheder  stadfæstede."  M.  Lange,  overs,  af  E. 
Presencé,  s.  154:  „I  beklage  at  måtte  savne  disse  sær- 
rettigheder, disse  tegn  på  udmærkelse."  Fædrl.  15/n  67: 
„det  var  den  første  af  deres  særrettigheder."  Ces. 
Cant.  III,  s.  477:  „de  særrettigheder,  han  tilstod  gejst- 
ligheden og  byerne."  B.  tid.  21 U  73 :  „alle  lovlig  aner- 
kendte religionssamfunds  særrettigheder  og  frihed." 

særsamfund  =  fraktion,  klique,  kotteri,  parti,  partikularistisk 
el.  separatistisk  parti,  —  s.  Hejmd.  18/3  69:  „alle  disse 
fremspirende  særsa m fund  i   samfundet." 

særskilt  =  separat. 

særskrift  =  monografi,  skrift,  der  omhandler  et  enkelt  særligt 
æmne,  —  brugt  omtrent  samtidig  af  N.  M.  Petersen  og 
Barfod.  Bf.  II,  s.  510:  „adskillige  særskrifter  af  ham." 
Hejmd.  6/i  70:  „A.  Faye  og  L.  Då  have  forfattet  s  ær- 
sk  rifter  om  Norges  kirkehistorie  efter  kirkerensningen." 
Søkilde,  minder  fra  Brahetrolleborg,  fortal,  (af  F.  Barfod): 
„hvis    vi    havde,    mange  slige  sær  skrift  er  om  vort  fajdre- 
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hinds  enkelte  egne."  Danmarks  bogverden  er  rig  på  sær- 
skrifter; landhusholdningsselskabet  har  givet  stødet  til 
udarbejdelse  af  en  del  særskrifter  om  agerbrugets  til- 
stand i  de  enkelte  amter. 

særskue  =  fænomen,  —  dannet  af  N.  M.  Petersen,  s.  dsk. 
lithist.  V,  1,  s.  3:  „men  det  forste  særskue,  der  moder 
os  efter  Holberg,  er  just  den  måde  .  .  "      S.  særsyn. 

særslags  =  art,  —  er  ifolge  N.  M.  Petersens  lithist.  V,  2, 
s.  129  brugt  af  nordmanden  v.  Aphelen  (1771)  i  formen 
særslag  om  naturhistoriske  „arter". 

særsyn  =  fænomen,  —  ældre  ord,  der  dog  bruges  alt  for 
lidt.  Ildkugler  og  nordlys  ere  mærkelige  særsyn;  det  er 
sjældent  givet  et  menneske  i  et  nu  at  gribe  særsynet  i 
naturen  og  så  deraf  udlede  naturloven,  således  som  det  blev 
givet  Ørsted    1820. 

særsætning  =  selvstændig  sætning,  hvortil  ikke  er  knyttet  en 
bisætning,   —   alm.  i  nyere  dsk.   sprogvidenskab. 

særtar?  =  partikulærinteresse,  —  s.  Fædrl.  G/g67:  „disse 
egenskaber  hæve  det  [dsk.  folketid.]  langt  over  de  så  kaldte 
folkelige  organer,  der  ikke  have  oje  for  andet  end  en  enkelt 
samfundsklasses  virkelige  eller  indbildte  s  ær  tarv." 

særtegn  =  karakteristiskt,  ejendommeligt  tegn,  tilbehor,  — 
s.  Allen  IV.  1,  s.  115:  ,,at  porthammeren  har  været  et 
mærke  og  særtegn  for  adelige  gårde." 

særtegne  =  karakterisere,  —  s.  F.  Dyrlund,  de  danske  sprog- 
arter, s.  10:  „af  særtegnende  egenheder  ved  det  sidste 
.  .  .  kunne  mærkes..  "  Hejmd.  6/i  70:  „alle  disse  arbejder 
tjænte  alle  sammen  til  at  gore  folkeegenhedens  særtegn- 
ende drag  kendte  og  fattede." 

særtroende  =  kætter,  bæretiker,  sekterer,  kættersk,  hæretisk, 
sekterisk,  separatistisk.  —  s.  Hejmd.  1S  3  69:  „alle  disse  frem- 
spirende særsamfund  ...  kirkelige  særtroende."  Jvf. 
særkirke. 

særtryk  =  særligt,  separat  aftryk,  exemplar  af  en  piece,  af- 
handling el.  desl.,  —  dannet  af  F.  Barfod,  ses  nu  alm. 
Fædrl.  "  r,  Hil :  „af  Evald  er  dødssangen  gengiven  efter 
i-trykket  af   1781." 
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særvej  =  særegen  vej,  original  livsanskuelse,  der  går  mod 
strommen,  —  s.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s.  217:  „glat  må  de 
være,  lig  de  andre,  og  aldrig  nogen  sær  vej   vandre." 

særræseu   =   individ,   —   efter  Molb. 

særånd  =  original  ånd,  originalitet.  —  Hejmd.  17,4  69:  „et 
folkefærd  uden  sær  ånd  eller  folkeegenhed  er  derfor  som 
et  personlighedstomt  menneske."  Den  romerske  særånd 
er  betegnet  af  handlekraften,  den  græske  s  ær  ånd  af  hvilen 
i  det  skonne. 

særævner  =  speciel  begavelse,  begavelse  i  speciel  retning,  — 
s.  „i  skolesagen"  af  Fr.  Dahl  1870,  s.  8:  „en  permanent 
velfærdskomitté ,  der  opsøger  og  opelsker  de  med  sær- 
ævner  udrustede  born."  Smstds:  „born,  hvis  særævner 
endnu  længe  ville  unddrage  sig  blikket." 

sæt  =  vis,  måde,  —  af  oldn.  setja,  sv.  sått,  ikke  alm.  uden 
i  samsætnn.,  s.  tænke-,  tale-,  levesæt.  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele 
I,  s.  270:  „og  bliver  da  efter  det  sæt  riget  fremdeles 
kongelost." 

sætningsbygning  =  konstruktion.   —  alm.  i  sproglæren. 

sætte  =  forlige,  gore  enig.  —  oldn.  sætta.  Sætte  bruges 
alm.  i  mærkelsen:  at  blive  rolig,  f.  ex.  gæringen,  uroen 
har  sat  sig  =  lagt  sig:  men  om  dette  sætte  er  oldn. 
sætta  el.  setja  skal  vi  ikke  kunne  afgore.  Sætte  —  sætta 
tinde  vi  igen  i  ordet  usåttes  (s.  d.)  =  uenig,  og  selve 
gerno.  har  Allen  optaget  efter  et  gammelt  ordspil,  s.  I,  s. 
142:  „da  Sten  Sture  i  sine  breve  så  ofte  hentydede  til  al- 
muen som  den  afgorende  magt  i  staten,  tog  ærkebispen 
deraf  anledning  til  at  bede  ham  drage  sig  til  minde  den 
gamle  sandhed,  at  når  bønderne  skulde  sætte  herrerne 
[oldn.  sætta:  forlige],  gore  de  det  gærne  således,  at  de 
sætte  [oldn.  setja:  sætte,  stille]  dem  alle  på  enden." 

sættenævn  =  forligelseskommission,  —  af  sætta.  s.  ovf.  og 
nævn.  Dersom,  hvad  dog  mulig  kunde  tænkes,  satte 
(s.  ovf.)  skulde  nå  at  få  indgang,  er  sættenævn  selv- 
skreven til  at  afløse  hint  fremmedord.     Det  samme  gælder  om 

sættestævne  =  fredskongres.  —  oldn.  sættarstefna,  s.  Snorre, 
kap.   4:    „enn    er    pat    leiSist    hvårumtveggjum,    log5u    beir 
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milli  sin  sæt  tarst  cf  nu" ,  d.  e.  men  da  de  bægge  vare 
lede  og  kede  [af  striden],  holdt  de  et  sættestævne  sig 
imellem.  Siden  Projssens  sidste  magtudvidelse  ere  Evropas 
unyttige  sættestæv ner  gangne  af  brug.     S.  fredsting. 

sogn  —  profan,  —  oldn.  sykn.  s.  Grdtv.  ps.:  ,, tusinde  dogne, 
verdslige,  sogne,  gyldne  for  kod,  kan  de  vel  ligne  en  dag 
af  dine  .  . .  "     Hellig  og  sogn   ere  modsætninger. 

sojlegang  =  peristyl,  propylæ,  —  af  oldn.  siila.  Skønt  sule  er 
den  danske  skikkelse  af  ordet  (bruges  således  i  dsk.  landsm., 
sv.  og  nsk.  landsm.  sula)  og  som  sådan  bruges  af  Vilsier 
i  hans  overs,  af  Homer,  vil  denne  form  dog  vanskelig 
trænge  igennem,  og  vi  må  derfor  nøjes  med  den  græske, 
som  har  boret  sig  ind  i  bygningssproget.  og  dette  kan  så 
meget  bedre  forsvares,  som  søjlen  er  skabt  af  det  græske 
konstliv.  Søjle  er  kendt,  peristyl  og  propylæ  ere  aldeles 
fremmede  for  dansk  tankegang.  Søjlegangen  omkring 
Madeleine-kirken  i  Paris  led  under  krigen  særdeles  meget. 
S.   søjlehal. 

Siijlegard  =  kolonnade,  propylæ,  —  efter  Dahls  fremmednrdb. 
Søjlegården  ved  Kristjansborg. 

sojlfhal  =  hal  med  søjler,  kolonnade  i  lukket  rum.  —  Kordova 
domkirkes  søjlehal   ligner  en   hel   skov. 

sojlohelgon  =  stylit.  eremit,  der  bor  på  en  søjle.  —  s.  Hmr. 
khist.  II.  s.  37:  „selv  en  søjlehelgen  fik  man  at  se  så 
h<"(jt    mod   nord.-'      Simon   søjlehelgen    =   Simon   stylites. 

sojlehellig  =  stylit,  d  s.  s.  søjlehelgen,  —  s.  Hmr.  khist.  I, 
s.  257:  en  egen  afart  dannede  de  søj  le  li  el  lige,  der  oppe 
er   man   himlen   nærmere." 

sdjlcomgang  =  peristyl,  propylæ,   —   s.  søjlegang. 

somnip  =  anstå,  passe,  —  oldn.  sæma.  Det  sømmer  -ig 
ikke   for  en   kristen   at   drikke  til   pægls  i   en   kro. 

sommclig  =  anstændig,  passende,  —  f.  ex.  en  sømmelig 
klædning. 

sommelighrd  =  anstand,  anstændighed,  —  f.  ex.  det  strider 
mod   sømmelighed   at   spytte   på   gulvet. 

sonda^sbog  =  postil.  —  brugt  af  Grundtvig  og,  efter  ham, 
af  flere,  f.  ex.  Svejstrup :  „trøst  i  trængsel,  en  sOndagsbog." 
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Søborg  =  sokastel,  søfort,  søbatteri.  sobefæstning.  —  oldn.  BJ6- 
borg.  Søborg  er  det  enkelte  led  (batteri)  i  et  helt  søvirke 
(sobefæstning);  Københavns  søvirke  dannes  af  4  Søborg e, 
af  hvilke  ..Provestenen"  er  den  storste;  Napier  måtte, 
uagtet  sine  store  ord  („sliber  eders  klinger,  og  dagen  er 
vor"),  lade  Kronstads  sø  borge  ligge,  hvor  de  lå. 

Søfang  =  hvad  der  fanges  på  søen,  —  oldn.  sjofang.  er  i  sin 
tid,  1810,  fremdraget  af  P.  E.  Muller.  Svendborgs  små- 
folk leve  for  en  stor  del  af  alskens  so  fan  g,  fugle-  og 
fiskefangst,  bådfærder,  skibcbygning. 

søfartsbog  =  patent,  sømændenes  skudsmåls-  og  hyrebog,  — 
indført  af  rigsdagen  omtrent   1863. 

søfærd  =  søtour,  sørejse,  —  oldn.  sjofer5,  brugt  af  A.  Sor. 
Vedel,  Sakse:  „derfor  begave  de  sig  mest  til  orlog,  so- 
færd  og  sejlads."  I  sv.  alm.  i  bogspr..  s.  Bengt  Fogelberg 
af  A.  Sohlmann,  s.  22:  ..efter  en  ytterst  besvårlig  och 
vådlig  sjofard  blefvo  de  i  en  fiskarebåt  satta  ofver  från 
Porsmouth   til  Cherbourg." 

søført  —  transporteret  over  sø,  —  efter  V.  S.  O.  Den  sø- 
forte    the  skal  være   ringere  end  den.    der  er  landført**). 

søgsmål  =  proces.  —  oldn.  soknarmål,  s.  Rsm.  blodvidn.,  s. 
50:   „da  er  søgsmålet  lovligt." 

søhane  =  djærv  viking.  —  Soren  Nordby  var  en  ægte 
søhane. 

søhanelag  =  vikingelag,  —  s.  Bf.  I,  s.  290:  „under  disse 
sørgelige  omstændigheder  dannede  sig.  til  sørøvernes  tugt- 
else, et  søhanelag  i  Roskilde." 

søleds  =  søværts,  —  fremdraget  af  P.  E.  Muller  1810, 
findes  i  V.  S.  O.  efter  Moth.  S.  søvejs,  jvf.  landled.«, 
landvejs. 

sølje  =   brystsmykke.   brystspænde    af    kroneform    med    hæng- 


*)  Søført  minder  om  bornholmernes  brug  at  skelne  mellem  fødte 
og  førte,  d.  e.  indfødte  bornholmere  og  indvandrede.  (Han  er  en 
ført  mand,  det  førte  pak). 

**)  Søbefæstniag  kan  aldrig  være  andet  end  det  at  befæste  sig  fra 
søen,  skulde  det  være  noget,  måtte  det  hedde  søfæstning.  I  rigs- 
dagen er  søbefæstning  stadig  brugt  galt  i  mærkelsen  af  søvirke. 

30 
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ende  hule  sølvplader,  —  oldn.  sylgja,  nsk.  sølje,  sv.  solja. 
I  Nordsjælland  bruges  efter  Molb.  sylje  som  navn  på 
spændet  på  buggjorden.  Sølje  er  nu  blevet  langt  mere 
kendt  i  Danmark  end  for  20  år  siden,  da  vore  sølvsmede 
nu  gore  dem  efter.  Amager-kvinderne  bruge  nogle  bryst- 
smykker, der  ligne  søljer  og  uden  videre  kunne  kaldes 
så.  Lige  så  burde  det  af  oldgranskerne  så  kaldte  fibula 
uden  videre  kaldes  sølje.  Bf.  Dl.  s.  126:  „men  en 
prægtig  sølje  havde  vi  allerede  fået  os  i  Stokholm." 

selr  =f  kontanter,  valuta,  —  oldn.  silfr.  Sølv  er  bedre  end 
sedler.     S.  rede  penge. 

Søbbjærg  =  bjærg,  der  indeholder  sølvmalm,  sølvholdigt 
bjærg,  —  oldn.  silfrberg.  I  Norge  findes  sølvbjærge  ved 
Kongsberg,  i  Sverige  ved  Sala. 

sehlægge  =  belægge  med  sølv,  plettere,  —  oldn.  tillraåde 
silfrlagBr.  Hans  seletøj  er  sølvlagt,  sølvlagte  gafler. 
S.  guldlægge. 

Sølvmalm   =  sølverts,  —  s.  malm  og  samsætnn. 

søkslagen  =  sølvbeslagen ,  —  oldn.  silfrslaginn ,  s.  Ev.  sk. 
kv.  p.  Tjele  I,  s.  169:  „et  godt  sværd  med  sølvslaget 
fæste." 

sohsmed  =  sølvvarefabrikant,  —  oldn.  silfrsmior,  findes  i 
V.  S.  O.  Det  fremmede  ord  er  indført  af  sølvsmed 
Kristesen,  men  det  er  ikke  smukt,  og  som  det  lyder  må 
man,  hvad  dog  vist  er  ordets  bruger  meget  imod,  ledes  til 
snarere  at  tænke  på  maskiner,  der  udføre  arbejdet  end  på 
den  konstsnilde  hånd,  hvoraf  Kristesens  arbejder  bære  så 
skunt  et  mærke.  Hejmd.  kalder  ham  sølvsmed,  s.  31/7  69: 
„og  gaven  kom   til  at  bestå  af  en  hos  sølvsmed  Kristesen 

t»      O      O 

i  Kbhvn.  gjort  udmærket  smuk  solvbordklokke".  Jfr.  guld- 
smed. 

sel> smedearbejde  =  sølvvarefabrikat, — jvf.  guldsmedearbejde. 

sønderdele  =  dekomponere.  —  af  oldn.  sundr,  i  sonder,  i 
stykker,  og  deila.  sv.  sonderdela,  brugt  af  Orsted  om 
vædsker,  der  have  indgået  kemisk  forbindelse,  og  så  skilles, 
f.  ex.  sønderdele  vandet  i  ilt  og  brint. 

senderdeling  =  dekomposition,  —  s.  ovf. 
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søndring  =  separatisme,  partikularisme,  —  af  oldn.  sundra, 
slå  sønder.  Ordet  er  gået  over  i  dansk  fra  sv.  Tegners 
ord:  „sondringens  tid  ar  forbi"  har  bragt  det  i  gang 
hos  os.  H.  N.  Clausen  o.  li.  have  optaget  det,  så  det  nu 
er  historisk  konstord.  Allen,  fortalen :  „denne  splittethed  i 
behandlingen  af  Nordens  historie  finder  rigtignok  for  en 
stor  del  sin  forklaring  i  den  politiske  søndring."  Bf. 
ledetråd  i  Danm.'s  hist.  1859,  s.  84:  „i  steden  for  enighed 
og  magt  fremkaldte  den  sondring  og  svækkelse."  Ploug, 
nyere  digte,  s.  95:  „søn  dringsmørket  svinder,  afmagts- 
natten flyr."  Hmr.  khist.  I,  s.  199:  »enhver  søndring, 
den  være  kættersk  eller  fraskilt  (schismatisk),  har  sin 
grund  i . .  " 

sorøver  =  pirat. 

Søskade  =   havari,   —  lide  soskade  =  gore  havari. 

søslået  =  havareret,  —  søslåede  varer. 

søvejs  =*=  søværts,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  676:  „begav  Thore  ... 
sig  ..  .  derfra  søvejs  op  til  Trondelagen."  Jvf.  landvejs, 
s.  søleds. 

Søvirke  =  søbefæstning,  samling  af  søbatterier,  —  af  oldn. 
virki,  jvf.  Danevirke,   s.  Søborg. 

søværn  =  søetat,  —  vedtaget  for  længe  siden  af  rigsdagen. 
Dog  siges  og  bruges  endnu  stadigt  marineminister.  — 
Allen  V,  s.  217:  „hvad  søværnet  angår  kom  man  ikke 
videre  end  . .  " 

søværnepligtig  =  sølimit.  —  Danmark  havde  for  Sønderjyl- 
lands tab  11,000  søværnepligtige;  Norge  har  28,000 
søværnepligtige.      S.   strandbo. 

i. 

tab  =  forlis,  —  af  oldn.  gerno.  tapa.    Saligheds  tab  (i  denne 

forbindelse  ses   ofte  forlis). 
tabe  =  forlise,  —  oldn.  tapa,  s.  ovf. 
tabt  =  forloren,  fortabt,  —  s.   ovf.     Den  tabte  son,  jvf.  den 

(det)  tabte  (ikke  forlorne  el.  fortabte)  penning,  får. 
tagbryn    =    tagskæg,    —    alm.   i  fynsk  landsm.,    s.  Fyns  av. 
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30/i2  65:  „...og  en  prydelse  under  tagbrynet  forestil- 
lende ..."      S.  bryn. 

tage  fat  på  =  påbegynde,  fange  an.  —  Man  har  nu  taget 
fat  på  at  grave  grunden  til  huset  og  lægge  syllen  af 
beton.  Påbegynde  og  fange  an  høre  til  nutidens  sproglige 
skødesynder. 

tage  til  el.  på  =  begynde,  fange  an,  —  oldn.  taka  til.  høres 
ikke  så  sjældent  i  dsk.  ligesom  i  nsk.  landsm.  taka  te  el. 
att  på.  S.  Fædrl.  29/6  68  (efter  Kristoff.  Janson):  „hvad 
der  var  værre,  han  tog  til  at  drikke."  Det  tog  til  at 
storme;  nu  tager  det  rigtig  på  at  tordne. 

tage  sig  for  =  bestille.  —  f.  ex.  hvad  skal  vi  nu  tage 
os  for? 

tage  Ted  =  antage,  lade  sig  overbevise  om,  anerkende,  — 
oldn.  taka  vid.  Tage  ved  troen,  der  er  noget  helt  andet 
inderligt  end  antage  troen,  der  dels  kan  være  noget  helt 
udvortes,  —  når  man  f.  ex.  siger,  at  et  helt  folk  antager 
kristendommen  (svarer  til  udtrykket:  at  indføre  kristen- 
dommen i  et  land,  Knud  den  store  indførte  kristend.  i 
Danmark),  —  dels  kun  er  udtryk  for  en  tankebevægelse 
(reflektion),  der  egentlig  intet  har  med  hj ærtet  at  gore. 
Dette  udtryk  er  brugt  af  F.  Barfod  o.  fl.  Tage  ved  kan 
også  stilles  sammen  med  indoptage  (s.  d.)  og  undfange  jvf. 
Kingo:  „at  også  jeg  kan  åndelig  undfange  dig".  Det 
bedste  forsvar  for  tage  ved  have  vi  i  den  blodsottige 
kvinde,  der  tog  på,  rørte  ved  Herrens  klædebon,  og  i 
kvinden,  der  kyssede  Herrens  fødder  og  torrede  dem  med 
sit  hovedhår.  Her  var  dog  vel  mere  end  antagelse  eller 
anerkendelse. 

tagspån  =  spån  til  tækning  af  et  hus,  —  nyt  ord,  indført 
fra  Sverige  med  æmnet  selv. 

taleilel  =  ordklasse.   —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

talemade  =  frase,  floskel.  —  f.  ex.  det  er  bare  talemåder; 
talemåder  kunne  ikke  løse  tidens  opgaver. 

taleram  -=  hojreetet,  kæbestærk,  som  kan  bruge  kæften.  — 
fynsk    landsm.    af  oldn.  tala  og  rammr,    stærk.       Drengene 
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ere  altfor  taleramme;  han  bliver  mig  så  taleram,  at 
jeg  må  stoppe  munden  på  ham.      S.  ram,  kæbestærk. 

talestue  =  konversationsværelse,  audientsværelse;  —  i  gamle 
dage  brugtes  målstofa  for  audientsværelse,  dette  er  af 
Grdtv.,  s.  Sn.  s.  643  gjort  til  talestue:  „og  da  de  så 
vare  samlede  i  tale  s  tuen."  I  en  mærkeise,  der  nærmer 
sig  hint  fremmedord,  bruges  det  af  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele  I. 
s  157:  „..og  begav  sig  til  talestuen,  en  lille  hvælvet 
forhal. "       Læseforeningen  har  sin  talestue. 

talesæt  =   ejendommelig  måde  at  udtrykke  sig  på,  —  sv.  tala- 

iitt.      „For  i.  og  virkl."  1870,  s.  433:   „fortiden  tynger  på 

Grundtvig,    han    er    ikke  ude  over  dens  tilvante  talesæt, 

og  dette  talesæt  fører  undertiden  ..."     (Rud.  Schmidt).    S. 

sæt  og  samsætnn. 

talsnærke,  at  =  numerere,  paginere.  —  Dorene  på  skolens 
læsestuer  ere  tal  mærkede;  i  ældre  tider  tal  mærkede 
man  ikke  en  bogs  sider. 

talord   =   numerale,   —   alm.  i  dsk.  sproglære. 

talret  =  ndjagtig  indtil  tallet,  mathematisk  akkurat,  stringent, 
proportionelt,  —  s.  Hejmd.  3/4  69:  „den  forholder  sig  lige- 
frem talret  til  indførelsen  af  fremmede  ånds-,  natur-  og 
flidsfrembringelser."  Videnskaben  kan  endog  tal  ret  ud- 
regne jordens  frastand  fra  solen. 

taltegn  =  chiffer,  —  ikke  ualm.  Vi  bruge  alm.  de  arabiske 
taltegn. 

taildkonstuer  =  dentist,  —  d.  e.  en,  der  indretter  og  indsætter 
tandsæt  uden  dog  derfor  at  være  tandlæge. 

tandrække  =  gebiss,  —  f.  ex.  menneskets  tandrække 
dannes  af  32  tænder;  abernes  tandrække  tæller  4  flere 
tænder  end  menneskets.     S.  tandsæt. 

tandsæt  =  gebiss,  d.  e.  et  sæt  „forlorne"  tænder.  —  Vi  fore- 
slog dette  ord  i  100  dske  ord,  s.  55.  Det  er,  ligesom 
„konstige"  tænder,  optaget,  s.  Fædrl.  24/n70:  „konstige 
tandsæt  så  vel  efter  de  her  bekendte  materialier  som 
Continans  artificial  gumwork"  (avertissement  fra  amerikansk 
tandlæge,  dr.  J.   Møller). 

tanke    =    forestilling,    idé.   —   „Gore   sig  nogen  tanke   om 
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noget"  er  fuldt  så  godt,  ja  bedre  end  „gore  sig  nogen  fore- 
stilling, idé  om.."*).     S.  hu. 

tanke drøftniug  =  argumentation ,  abstraktion,  spekulation,  — 
s.  Grdtv.  om  kristendommens  sandhed,  s.  348:  „ej  at  vænte 
store  virkninger  af  vor  grublen  og  t  anke  drøft ning."  S. 
drøfte. 

tankefrænde  =  slægtet  ånd  i  henseende  til  tænkning,  tanke- 
beslægtet,  —  s.  Hejmd.  18/3  69 :  „derfor  slutte  tanke- 
frænder og  meningsfæller  sig  sammen."  S.  frænde,  jvf. 
åndsfrænde. 

taukeflllld  =  original  opdagelse  i  tankens  rige.  idéfund.  —  S. 
Hejmd.  22/7  69:  „den  granskende  skjald,  hvis  mærkelige 
tanke  fund  vi  her  have  taget  skon  af."  „Credo  ut  intel- 
ligam"  og  „cogito  ergo  sum"  (d.  e.  jeg  tror  og  så  erkender 
jeg  — jeg  tænker,  altså  er  jeg)  ere  tankefund,  hvis  lige 
ikke  let  gores  2  gange  i  ét  hundredår. 

tankerede  =  tankesystem,  tankeindbegreb,  forbindelse  af  tanker, 
der  stå  i  forhold  til  hverandre,  som  hjulene  og  tænderne  i 
en  maskine.  —  At  ville  klare  hele  tilværelsens  gåde  ud  af 
et  menneskeligt  tanke  rede  er  lige  så  umuligt  som  at  få 
et  hjulrede  til  at  gå  af  sig  selv  uden  drivkraft. 

tankeret  =  exakt,  konseqvent,  adæqvat,  — s.  Hejmd.  22/7  69: 
„eå  det  [ordet  fladefang"]  kan  bruges  både  i  landboviden- 
skaben og  i  de  tankeretteste  [exakteste]  af  alle  viden- 
skaber, storrelselæren  .  .  .  "  Folk's  av.  21/i69:  „og  det 
vilde  derfor  være  tankeret  [konseqvent]  og  i  overensstem- 
melse med  den  nordiske  sprogskoles  stræv."  Dsk.  ktid. 
1873.  s.  277:  ,, med  den  forudsætning  må  provst  B.  tankeret 
komme  til  det  samme  sørgelige  resultat"  (Thorn.  Rørdam). 

tankespredt  =  distrait,  —  sv,  tankspridd.  Henr.  Ibs.,  Per 
Gynt,  s.   23:   „river  tankespredt   i  lovet." 

tavle  =  planche,  schenia,  register,  tabel.  —  Ordet  må,  BkOnl 
det  er  latinsk,  nu  dog  godkendes  som  dansk;  det    bruges  i 


*)  Skont  tanke  vistnok  ikke  er  nordisk,  må  det  dog  kendes  hjemme- 
stcdt  i  dansk,  men  må  dog  finde  sig  i  jævnlig  at  ombyttes  med  hu, 
især  i  samsætnn.     S.  hu  og  samsætnn. 
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mangfoldige  samsætnn..  hvortil  vi  henvise:  ordtavle,  tids- 
tavle, timetavle  o.  s.  v.  Alene  egner  det  sig  godt  til,  lige- 
som i  sv.  tafla,  at  uddrive  planche,  der  ofte  ses  i  natur- 
videnskabeligt sprog.  Værket  oplyses  ved  5  tavler;  del- 
er udkommet  en  bog  om  bygningskonsten  med  tilhørende 
tavler,  der  for  ojet  tydeliggore  bygningskonstens  historie. 
—  Derimod  kan  tavle  aldeles  ikke  bruges  for  maleri,  som 
i  sv.  tafla  (gr.  xtvu!~). 

tatne  —  forstumme,  begynde  at  tie,  —  oldn.  bagna,  alm.  i 
jysk  landsm. ,  V.  S.  O.  skriver  det  taugne  og  har  det  i 
virkende  mærkeise  efter  ældre  dsk.  Hejmd.  21/io69:  „i 
Paris  er  de  fristatlige  blades  hæftige  sprog  tav  net." 
Barnet  tavner  ikke,  for  det  får  die;  ved  graven  t avner 
al  bitterhed  og  vrede.     Jvf.  vågne,  livne,   hvidne. 

te  =   tegne  til,  give  gode  forvæntninger, 

te  sig  =  opføre  sig,  vise,  fremvise,  bevise,  —  oldn.  tjå,  fore- 
stille, fremvise,  bruges  i  den  første  ma^rkelse  i  fynsk  landsm. 
om  frugttræer,  f.  ex.  avelerne  (d.  e.  æbletræerne)  te  godt. 
I  ældre  dsk.,  s.  dsk.  klosierlæsn.  I,  s.  17:  „meth  ordh 
ælske  the,  mæn  met  gerning  tee  the  som  tydest  vtrolighet." 
På  denne  måde  brugt  i  Fyns  av.  16/n  66:  „en  halvt  udviklet 
knøs,  der  virkelig  er  hvad  han  tér,  men  tillige  ter  til  at 
blive  endnu  mere."  Bf.  I.  s.  545:  „så  han  teede  i  alt  den 
storste  ydmyghed  og  fromhed."  I  bogspr.  bruges  ellers 
ikke  te  alene,  men  te  til  i  denne  opi'indelige  mærkeise. 
Te  sig  synes  at  være  noget  glemt,  men  er  dog  husket  af 
Allen.  s.  I,  s.  219:  „den  måde,  hvorpå  han  i  mange 
stundom  vanskelige  og  fristende  forhold  teede  sig"  [op- 
førte sig].  Han  tér  sig  som  vanvittig;  han  teede  sig 
som  nærsynet    for   at   undgå  at  blive  soldat.     S.  foreteelse. 

teglrer  =  drajnsrør,  —  s.  C.A.Thyregod,  bl.  bd.  I,  s:  351. 
S.  siver,  siverør. 

tegne  =  skildre.  —  bruges  nu  ikke  så  lidt.  Det  gælder  i 
et  skuespil  at  tegne  personerne,  så  de  ere  levende.  Jvf. 
levnedstegning. 

tegnsætning  =  interpunktion,    —  alm.  brugt  i  skoleverdenen. 

teltbåd   =  gondol.  —  s.  Fyns  av.  16/n  66:  „s.  93  bor  gondol 
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forklares  ved  teltbåd.'4  Venezias  teltbåde  ere  vel 
kendte  over  hele  verden;  teltbåden  er  fortrinlig  i  stille 
vejr  og  stikkende  solhede. 

tid  =  tempus,  —  oldn.  ti5 ,  alm.  i  sproglæren.  Ethvert 
sprog  har  3  tider  (tempora):  nutid,  fortid,  fremtid. 

tideling  ==  decimalsystem,  titalssystem,  —  s.  dsk.  månedskr. 
„om  tidelingens  indførelse  i  det  danske  monarki."  B. 
tid.  30/i  73:  „antagelsen  af  tideling  s  systemet  vilde  .  .  . 
ved  at  lette  en  sammenligning  med  møntsystemet  i  de 
lande,  hvor  tidelingen  er  antaget,  være  en  stor  bekvæmme- 
lighed  for  alle  .  .  "   (V.   Scharling). 

tidende  =  efterretning,  underretning,  avis,  —  oldn.  tiSendi, 
sv.  tidning.  Sporge  tidender;  ulykkelige  tidender;  Ber- 
lingske tidende;  amtstidende.  Allen  IV.  2,  s.  131: 
„da  hun  fik  tidende  om  sin  broders  ulykke."  I  sv.  er 
tidning  alm.    for  avis.     S.  blad. 

tidevand  el.  Udvand  =  ebbe  og  flod,  —  sv.  tidvattn,  vist- 
nok også  kendt  i  jysk  landsm.,  brugt  af  Orsted  og  derpå 
fort  over  ikke  alene  i  naturvidenskabelige  skrifter  (Erslevs 
og  fleres),  men  også  i  talesproget.  „Fra  alle  lande"  1867 
(H.  Krabbe):  „for  tidevandets  skyld  gå  de  [landgangs- 
broerne] skråt  ned  i  vandet."  Nådens  åbenbar,  i  natur., 
overs,  af  Sorensen,  s.  287:  „til  de  skonneste  syn,  havbredden 
frembyder,  høre  de  små  fordybninger,  som  det  tilbagevig- 
ende  tidevand  efterlader  blandt  klipperne."  Tidevandet 
ma;rkes  ikke  stort  ved  Kattegats  og  Ostersoens  kyster;  for 
tidevandets  skyld  bygges  Esbjærg  havn  som  en  slusehavn. 

tidkort  =  tidsfordriv,  —  alm.  i  ældre  dsk.;  endnu  brugeligt 
i  jysk  og  sonderj.  landsm.  Af  nyere  Ev.  Sv.  p.  Kronb. 
I,  s.  116:  „slige  æventyr.  som  soldaterne  hitte  på  til 
t  idkort." 

tidsfrist  =  termin.  —  b.  Allen  IV,  2,  s.  164:  „for  pengenes 
betaling  sattes  to  tidsfrister."      S.  frist. 

tidsfølge    =    kronologisk  orden,  kronologi  —  af  oldn.  fylgu. 

nu   dog  temmelig  alm.      Sv.   Grdtv.  kæmpeviser  III.   fortal.: 

„ordningen  af  de  i  denne  del  optagne  viser  er  bestemt  ved 

mes  tidsfølge."       Ces.    Cant.    I.    s.   37:     ..ikke    alene 
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fastholde  tidsfølgen  i  sine  hovedtræk."  S.  følge  og  sam- 
sætnn. 

tidskævd  ==  den  autoritet,  som  tiden  giver,  —  s.  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  90:  „at  deres  tilværelse  ved  tidshævd  havde 
vundet  udvortes  tryghed." 

tidsnok  =  betids. 

tidsskiftende  =  bevægelig  (om  fester),  —  s.  Hejmd.  15/s69: 
„har  pinsen  .  .  .  som  følge  af  påskens  ustadige  indtræde 
været  en  rørlig  eller  tidsskiftende  fest.."  S.  rørlig, 
dagfast. 

tidsstridig  =  anakronistisk,  som  gor  brud  på  kronologisk 
orden,  —  s.  Hejmd.  29/s69:  „det  er  en  videnskabelig 
tidsstridig  og  tankestridig  fremfærd." 

tidsstridigked  =  brud  på  kronologisk  orden,  anakronisme,  — 
s.  Fædrl.  %\i  68  (L.  Moltke):  „t  idsstridigheden  var 
desuden  altfor  åbenbar." 

tidstavle  =  kronologisk  tabel,  —  „er  lyst  i  kuld  og  kon  både 
af  Fædrelandet  og  statskalenderen",  som  Barfod  siger  i 
Fædrl.  13/i2  66.  Fredr.  Nielsen:  „tidstavle  til  Nordens 
kirkehistorie." 

tigge  =  betle,  —  oldn.  biggja.  Betle  har  aldrig  sine  dage 
været  alm.  i  dsk.  talesprog,  men  er  indført  fra  tysk  i  vort 
bogsprog  og  derfra  endog  for  flere  år  siden,  ved  et  utilgiveligt 
sprogsløseri,  gået  over  i  vort  lovsprog.  Da  loven  om  løs- 
gængeri, o.  s.  v.  var  for  i  folketinget,  kæmpede  Barfod, 
Hammerich,  Kofod  mandeligt  for  at  få  betle,  betler  og 
betleri  alle  vegne  afløste  af  tigge,  tigger,  tiggeri;  men 
deres  ændringsforslag  mødtes  med  knusende  hån,  og  det  blev 
forkastet  (meddelt  af  F.  Barfod),  Der  vil  ved  den  nær 
forestående  drøftelse  af  fattigsporgsmålet  kunne  blive  lej- 
lighed for  rigsdagen  til  at  støde  de  fremmede  ord  ud  igen. 

tigger  =  betler,  —  s.  tigge. 

tiggeri   =  betlen,  betleri,  —  s.   tigge. 

tilbagekrav  =  reklamation,  fordring,  —  s.  Idun,  nsk.  folkebl. 
Vs  68:  „foruden  de  tre  nordamerikanske  skadegældskrav 
synes    nu    Storbritanien    at   skulle    hjemsøges    med    et    til- 
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bagekrav  fra  fransk  side  af  65  millioner  francs."  S. 
genkrav. 

(ilbagekrære  =  reklamere,  —  s.  genkræve. 

tilbageslag  =  reaktion,  —  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I,  s.  66: 
„efter  spændingen  var  indtrådt  et  tilbageslag." 

tilbytte  sig  =  tiltuske  sig,   —   s.  byttehandel. 

tilbiijelig  =  genegen,  som  har  ansats  til,  —  det  fremmede 
ord  genegen  bruges  endnu  af  enkelte  ældre  folk. 

tilbøjelighed  —  ansats,  anlæg,  —  f.  ex.  han  har  tilboje- 
lighed  til  vrede,  fedme.  Ordet  kan  bruges  lige  godt  om 
det  i  mennesket,  der  er  undergivet  viljen,  som  om  det,  der 
er  undergivet  tilfældighederne. 

tilegne  =  dedicere.  —  Denne  bog  er  tilegnet  skolen.  S. 
hellige. 

tilje  =  bræddegulv,  theaterets  brædder,  scenen,  —  oldn.  bili, 
panel.  Fra  kæmpevisen  er  omkvædet:  „den  havfrit  danser 
på  tilje"  vel  kendt,  det  har  her  mærkelsen  gulv.  I  de 
nordiske  landsm.  bruges  ordet  dels  om  gulv,  dels  om  den 
enkelte  fjæl.  I  fynsk,  norre-  og  senderj.  landsm.  hedder 
ordet  til  el.  tild:  en  lang  og  smal  fjæl,  flad  sten  el.  desl., 
som  tagges  ovenpå  noget  og  dækker  det,  jvf.  gi.  dsk.  tilg- 
sten:  gulvsten,  gulvhelle.  I  sv.  landsm  bruges  tilde  dels  i 
samme  mærkeise,  dels  =  gulv,  også  loftsbeklædningen  i 
en  rogstue  (jvf.  bornholmsk  landsm.,  hvor  tilje  kun  bruges 
om  loftet).  I  nsk.  landsm.  bruges  tile  mest  i  mærkelsen 
gulv,  hvilket  stemmer  med  vor  kæmpevises  brug  af  ordet, 
rimeligt  er  det.  næst  efter  mærkelsen  panel,  den  ældste. 
Ejl.  Sundt  bruger  tile  i  mærkelsen  gulv,  efter  landsm.,  s. 
renlighedsstellet  i  Norge,  s.  98:  „det  har  da  været  et  be- 
tydeligt fremskridt,  da  man  begyndte  med  trægulv  (tile  i 
bygdemålene,  efter  det  gamle  sprog)."  For  os  danske 
er  tilje  omstrålet  af  en  vis  æventyrlig  »Ians.  hvori  vistnok 
Ingemanns  brug  af  hin  kæmpevise  har  sin  del,  også  Grdtv. 
bar  brugt  det  i  Villemoes:  „lad  mig  forst  da  bane  få  på 
dets  rode  tilje,"  og  det  er  derfor  ikke  uden  grund,  at 
man  har  prøvet  på  at  gengive  „brædderne"  (d.  e.  scenen, 
tlieaterets   gulv,     „gå    over    brædderne",     „være    på     bræd- 
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derne")  ved  hjælp  af  det.  s.  Hejmdal  15/i  69:  „50  års 
dagen  efter  sit  forste  optræde  på  Holbergs  gamle  tilje.u 
Vi  have  nu  længe  hjulpet  os  med  det  fremmede  ord, 
scene,  der  både  bruges  om  „brædderne"  og  om  de  enkelte 
handlingsojeblikke  i  et  skuespil  (1ste,  2den  scene,  en  ypperlig 
scene),  så  det  vel  nu  kunde  være  på  tiden  at  få  et  navn. 
der  på  en  værdig  måde  kunde  gengive  den  ene  side  af 
scene  og  afspejle  scenens  højhed,  og  hertil  er  tilje  tjænligt, 
og  det  så  meget  bedre,  som  mange  af  tiljens  ypperste 
stvkker  ere  lagte  over  kæmpeviser.  Vil  kun  én  skjald  med 
gennemslagskraft  bruge  tilje  på  denne  måde.  skal  man 
vel  lade  være  med  medlidende  at  smile  ad  det  som  hejm- 
dalsk  målstræv. 

tilknytning  =  annexion.  —  stadig  brugt  af  Fædrl.  og  flere 
blade  siden  1864.  da  Projssen  tog  til  at  ..annektere",  d.  e. 
røve   nabojord. 

tilknytte   =  annektere,   —  s.   ovf. 

tillid   =   fiduz.  —  Jeg  har  ikke  den  fjærneste  tillid  til  ham. 

tilliggende  =  areal,  jordareal,  horende  til  en  gård  el.  et  bus. 
—  alm.   s.  fladefang. 

tillæg  =  anhang,  bihang.  bilag.  —  oldn.  tillaga.  Sprogloven 
for  Sønderjylland  var  som  et  tillæg  (bilag)  fojet  til  for- 
fatningsloven: i  et  tillæg  (anhang)  gor  Allen  rede  for 
kilderne  til  sin   fremstilling. 

tillægskirke   =  annexkirke.   —   s.  tillægssogn. 

tillægsmåde  =  participium,  —  alm.  i  dsk.  sproglære,  deraf 
handlende  tillægsm  åde  =  præsens  participium  i  aktiv, 
lidende  tillægsmåde  --=  perfektum  participium  i  passiv. 
Jvf.   navnemåde.   ønskemåde.   bydemåde. 

tillægsord  =  adjektiv.  —  alm.  i  dsk.  sproglære,  også  i  sv.. 
i  det  mindste  af  nogle.  s.  sv.  ordbok  med  angifvande  af 
ordens  harledning  1870,  s.  12:  ..adjektiv  (tillagnings- 
el.   egenskapsord)  .  .  " 

tillægssogn  =  annex.  annexsogn.  sogn.  der  er  lagt  til  et 
andet  (hovedsognet),  og  som  med  dette  danner  ét  præste- 
gæld. —  Tillægssogn  et  er  folketalrigere  end  hoved- 
sognet.    S.  præstegæld. 
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tiilæmpe  =  modificere,  lokalisere,  anvende,  akkomodere,  — 
efter  V.  S.  O.  og  sv.  tillåmpa,  er  nu  endogså  temmelig  alm. 
M.  Ilmr.  Thorvaldsen,  s.  118:  „så  at  han  kun  behøvede 
at  finde  og  tiilæmpe  det."  Tiilæmpe  et  stykke,  så 
det,  skont  opvokset  på  fremmed  grund,  kan  gå  over  den 
danske  tilje.      S.  læmpe. 

tillæinpnilig  —  modifikation,  lokalisation,  lokalisering,  akkom- 
modation,  — s.  nord.  tidsskr.  1866,  s.  471:  „men  hårifrån 
år  hos  oss  vågen  lang  till  praktisk  t  illåmpn  in  g."  F. 
Nielsen,  den  kristne  tro  og  den  frie  tanke,  s.  7:  „fjærne 
mesterens  tillæmpninger  og  rette  disciplenes  misfor- 
ståelser." Rsm.  blodvidn.  s.  9:  „kristendommen  tålte  ingen 
tillæmpninger." 

tilnagle  =  fornagle,  —  af  oldn.  nagli,  nagle,  s.  Bf.  II.  s. 
271:  „hvis  kanoner  han  tilnaglede."  Allen  IV.  1,  s. 
125:  „holdt  han  [gildebroderen]  sig  ikke  forbudet  efter- 
rettelig, tilnaglede  man  hans  vindue."  Om  til  i  lignende 
samsætn.  jvf.  tilstoppe,   tilsne,  tildænge  o.  s.  v. 

tilse  =  inspicere,  se  til,  —  oldn.  tilsjå,  omsorg,  er  ligesom 
tilsyn  (se  nedf.)  blevet  ikke  ualm.  Lægen  har  mange  syge 
at  tilse;   der  er  meget  at  tilse  ved  en  ny  bygning. 

tilskud  =  bidrag,  —  ikke  ualm.,  s.  Fædrl.  29/2  68:  „den 
gennemgår  de  enkelte  naturvidenskabers  historie  og  anviser 
de  mænd,  som  have  ydet  noget  væsentligt  tilskud..." 
Smstds:  „nordboernes  og  hollændernes  tilskud  er  dog 
-tort  i  forhold  til  deres  ringe  tal"  (E.  Elberling).  S.  kend- 
else, ydelse. 

tilstundende  =  anstundende,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  87: 
„at  I  under  den  hele  tilstundende  kamp.."  S.  kom- 
mende. 

tilsyn   =   inspektion,  —   f.  ex.   tilsynet  i  skolen   er  slapt. 

tilsynsferer  =  eforus,  inspector,  inspektor,  —  efter  Selmer. 
Borchs  kollegium  står  under  en  tilsynsferer;  provsten 
er  herredsskolernes  tilsynsferer.      Jvf.    fore    tilsyn   med. 

tilsynsmand.   —   d.  s.  s.  tilsvnsforer. 

tilsynsrad  =  eforat,  kuratel,  inspektion,  visitatorium,  —  efter 
Selmer.      Da    de    nye    kirkeskoler    dannedes  i  Kbhvn.,    lod 
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man  deres  tilsynsråd  beholde  sit  gamle  navn,  kuratel, 
efter  gammel  slendrian. 

tilsænke  =  forsænke,  —  s.  Bf.  II,  s.  271:  „af  det  tilsænkede 
farvand  fik  han  dog  kun  galejen."  Sm.  II.  s.  131:  „Gjedde 
kunde  kun  blokere  elven  og  til  sænke  indløbet."  S. 
tilnagle. 

tiltage  sig  =  anmasse  sig,  —  f.  ex.  han  tiltager  sig  storre 
friheder,  end  han  har  ret  til.     S.  tiltægt. 

tiltrækning  =  attraktion,  —  alm.  i  naturlærens  sprog.  Himmel- 
legemernes indbyrdes  tiltrækning.      S.  dragelse. 

tiltrænge  =  behøve,  —  alm.  i  norsk  og  er  derfra  gået  over 
i  dansk,  s.  Svendbg.  amtstid.  (efter  kbhvnske  blade)  7/n68: 
„man  kan  også,  da  der  ikke  kommer  til  at  tiltrænges 
noget  særdeles  fastbygget  underlag  .  .  "  Ersl.  pi.  nath., 
s.  145:  „sådanne  [planter],  som  ikke  tiltrænge  lang  tid 
for  at  nå  deres  udvikling." 

tiltægt  =  anmasselse,  —  s.  tiltage  sig,  jvf.  selvtægt. 

tilvirke  =  fabrikere,    —    er  endda    ikke    så  ualm.     S.  virke. 

tilvirkning  =  fabrikation,  —  s.  tilvirke. 

tilvælde  sig  el.  tilvolde  sig  =  bemægtige  sig,  okkupere.  — 
alm.  i  ældre  dsk.,  s.  Povl  Elies.,  s.  222 :  „ther  som  noghen 
furste  motte  sig  mett  rett  tillwelde  klerckerijdtz  gotz. 
hwij  haffuer  tha  wor  herre  saa  offte  plaghet  saadane  wolds- 
mendt."  Allen  III,  1,  s.  309:  „at  kong  Kristjern  med 
uret  havde  tilvoldet  sig  riget."  I  sv.  er  ordet  i  fuld 
brug,  s.  Odhner  lårobok  i  Sveriges,  Norges  och  Danmarks 
historia,  s.  269:  „fremst  blandt  dem  stod  sekreta  utskottet, 
som  vanligen  bestod  af  50  adelsmån  .  .  .  ,  och  som  snart 
tillvållade  sig  en  stor  del  af  ståndernas  makt."  —  Har 
vælde  fået  magt  over  sine  fremmede  modstandere  i  alle 
mulige  navneordssamsætnn. ,  er  det  heller  ikke  for  meget, 
at  det  til  vælder  sig  i  gerningsordsdannelser  den  plads, 
som  de  fremmede  gerno.  nu  indtage. 

timandsråd  =  decemvirat.     S.  vælde  og  samsætnn. 

timandsvælde  =  decemvirat  som  regeringsform,  —  f.  ex.  Rom 
under  timandsvælde n. 

times  =  ske,  vederfares,    —  oldn.  tima,   s.  Gr.  Sn.  s.   383: 
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„men  vover  du  at  løfte  sværd  mod  kongen,  da  skal  det 
times  dig,  som  værre  er."  Bf.  I,  s.  592:  „hvis  han  af- 
slog det,  skulde  der  times  ham  en  ulykke."  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  91:.  anderledes  plager  end  dem,  der  hidtil  er 
timedes  os."  C.  A.  Thyregod,  bl.  b.  IV,  s.  7:  „værre 
kunde  times  mig,  sukkede  hun."     Ordet  bruges  ikke  stort. 

timetavle  =  timetabel,  lektionstabel,  schema,  —  s.  Dagbl. 
8/2  71:  „det  har  på  timetavlen  hertil  udsat  4  timer 
ugentlig  hele  skoletiden  igennem"  (fra  rigsdagen).  Schema 
har  hidtil  været  det  almindelige  ord  både  i  høj-  og  lav- 
skolen, rimeligvis  kun  1  sted.  nemlig  i  Svendborg  borger- 
skole, er  timetavle  indført*).  Lægge  en  timetavle; 
timetavlen  er  ophængt  i  skolestuen.       S.  tavle,  netværk. 

tindet  =  kreneleret,  —  oldn.  tindottr  (af  tindr,  tinde.  tak. 
spids).  Den  såkaldte  redan  ved  Sebastopol  var  en  tindet 
mur;  Nikolaj  tårn  i  Kbhvn.  har  øverst  en  tindet  mur;  de 
så  kaldte  murkroner  gengav  billedet  af  en  tindet  fæst- 
ningsmur. 

tine  el.  tejne  (udt.  tæjne)  =  æske  med  håndtag  til  mad. 
rejsegods  el.  desl..  —  oldn.  teina  (egtl.  kurv,  som  er  flættet 
af  teinar,  fltal  af  teinn,  kæp,  jvf.  mistillteinn).  er  i  alm.  i 
Danmark  kendt  særlig  norsk,  det  er  dog  ikke  så.  For- 
men tine  er  alm.  i  Norge,  i  Sverige  tina,  i  Jylland  tejne, 
der  nærmest  ligner  oldn.  Fædrl.  17/n  69,  Hundslund  marked 
(af  Niels  Hancke):  „mens  oppe  på  vognen  tejnen  kom 
frem  og  blev  tomt  for  sit  indhold  af  smorrebrød."  Hejmd. 
23  2  72  (H.  K.  A.  Hovmøller):  „en  stor  trækasse  eller  tejne 
fyldt  med  vafler."  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I.  s.  200: 
„manden  havde  sin  mad  i  en  tejne." 

ting  =  parlament,  lovgivende  forsamling,  kongres,  deputeret- 
forsamling,  —  oldn.  ping.  Der  er  aldeles  ingen  grund  til 
i  vore  blade  stadig  at  nævne  de  fremmede  landes  lovgiv- 
ende forsamlinger  ved  deres  egne  navne.  Det  gor  heller 
ikke  vore  folkeligere  blade.      Jvf.   byrad. 


*)  Bornene  i  nævnte  skole   gjorde,   med  dansk  lune.  schema   til  ske- 
mad,  ligesom  kbhvnerne   i    sin    tid  gjorde  velocipede  til  væltepeter. 
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tinge  =  akkordere  med  en.  abonnere,  bestille  (et  blad,  avis), 
—  oldn.  binga,  alm.  i  iysk:  har  De  tinget  Dem  (bestilt, 
akkorderet  om)  vognen  eller  kobt  den  ved  lejlighed  eller 
på  auktion?  i  alm.  talesprog:  tinge  sig  i  kost;  han  står 
og  tinger  med  ham  om  daglonnen.  Pal.  Muller,  Ivar 
Lykke  I,  s.  286  i  ordsprog:  „når  fingeren  er  ringet,  er 
pigen  tinget."  Hejmdal  brugte  det  stadig  for  abonnere: 
„bladet  kan  tinges  på  alle  postkontorer;"  det  bruges  nu 
af  flere  blade. 

tingfærd  =  rejse  til  tinget,  —  oldn.  pingfor.  Hans  ting- 
færd blev  sinket  ved  isgangen  i  Storebelt. 

tinghus  =  prætorium,  prætorhus,  romersk  domhus,  —  s.  M.  Hmr. 
Thorvaldsen,  s.  17:  „halvt  nedstyrtede  mægtige  hvælvinger 
af  et  tinghus."    Jfr.   byråd  for  municipium,   munieipalitet. 

tinglag  =  jurisdiktion,  retsdistrikt,  —  er  et  langt  bedre 
og  mere  nordisk  ord  end  retskreds  (s.  d.),  det  har  været 
brugt  i  tidligere  tider,  findes  hos  Mb.,  s.  tinglaug. 
Engelstoft  bruger  det,  s.  Odense  bys  historie.  1862, 
s.  307:  „et  tinghus  både  for  bytinget  og  tre  ting- 
lag, der  have  deres  herredsfogder  i  Odense."  I  nsk. 
synes  ordet  efter  bladene  at  være  retsligt  konstord.  s. 
aftenblad.  25/s68:  „værene  [d.  e.  fiskestederne]  i  Ede 
tinglag  søges  altid  i  voksende  mængde."  Smstds:  „Sunds, 
Hero  tinglag."  Svendborg  er  sæde  for  2  tinglag: 
Sunds  herreds  tinglag  og  Svendborgs  tinglag.  Tinglag 
er  et  ord  for  rigsdagen,  og  det  bor  så  meget  snarere 
fredes,  som  vi  have  endnu  ordene  tinghus,  tingstue, 
tingfred.  ja  selv  tingstud  o.  m.  fl.  samsætn.  med  ting 
i  vort  hjemlige  tingsprog,  der  er  fuldt  nordisk,  og  aldeles 
ikke  som  det  tyske,  rundet  af  corpus  juris  (romerretten). 
S.   nævningelag. 

tingmand  =  folkerepræsentant,  —  oldn.  pingma5r,  kan  vel 
bruges  for  det  fremmede  ord  og  for  det  noget  kedelige 
rigsdagsmand,  skont  det  efter  sin  første  mærkeise  er:  en 
mand,  der  møder  på  et  retterting;  men  da  i  gamle  dage 
rettertinget  tillige  var  et  slags  folketing,  er  tingmand  i 
ovennævnte  mærkeise  på  sin  plads.   —   Ordet  har  også  sin 
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historie  og  det  en  sørgelig  i  vor  rigsdag.  Da  M.  H. 
Rosenorn  var  bleven  indenrigsminister  1849,  brugte  han  i 
en  tale  tingmand  for  rigsdagsmand,  men  fik  således  på 
hovedet,  at  han  straks  hørte  op  dermed  (meddelt).  Nu 
er  tiden  vist  bedre  for  ordets  indgang. 

tingmanilsæmne  =  rigsdagskandidat,  valgkandidat,  —  s.  norsk 
folkebl.  29/2  68 :  „i  Jura-departementet  har  folkevennen  Grevy 
med  stort  flertal  sejret  ved  tingvalget  over  det  af  styr- 
elsen opsatte  tingmandsæmne."     S.   æmne  og  samsætnn. 

tingralg  =  valg  til  en  lovgivende  forsamling,  —  s.  ting- 
mandsæmne. 

tintryk  el.  tinstik  =  stannografi,  —  efter  Dahls  fremmed- 
ordbog. 

tit   —  hyppigt,   —   S.  ofte. 

titnætnt  =  bemældt.  merbemældt,  —  s.  fornævnt,  ovennævnt, 
omtalt. 

titalsregning  =  decimalsystem,  decimalregning,  —  f.  ex.  den 
fremtidige  fællesnordiske  mønt  er  grundet  på  titalsregn- 
ingen;  titalsregningen  vil  trænge  igennem  over  hele 
Evropa  med  hensyn  til  mønt«  mål  og  vægt. 

tiår  =  decennium,  —  efter  V.  S.  O.,  bojeligere  end  årti  (ti- 
året, tiårene)  og  dannet  i  lighed  med  hundredår,  s.  Berl.  tid. 
5/771:  „medens  formindskelsen  i  tiåret  1861  —  71  kun  ud- 
gjorde 396,000."  Ordet  skriver  sig  fra  Rask,  der  i  sin 
retskrivningslære  godtgjorde,  at  formerne  århundrede,  firti 
vare  gale. 

tjald  el.  tjæld,  en  =  telt,  tæppe,  tapet,  tapetseri,  betræk,  pre- 
senning, dækken,  —  oldn.  tjald,  brugtes  i  oldtiden  om 
alskens  toj  eller  tæpper,  hvoraf  et  telt  kan  rejses  eller 
teltlignende  dækning  dannes.  Ordet  vil  være  de  fleste  vel 
kendt  af  visen  om  de  syv  og  syvsindstyve:  „og  der  de 
komme  til  Brattingsborg,  der  sloge  de  deres  tjald."  Også, 
i  jyske  lov  forekommer  det,  s.  2.  kap.  32:  „hwaræ  som 
man  bothæs  for  antigh  mæth  tjald  æth  mætfa  grijft  æth 
mæth  ris  bothæ  (overs,  „hvor  man  bygger  enten  met  tield 
eller  met  grifft  eller  met  rijsbod"),  på  hvilket  sted  OstersSn 
Vejle  tyder  tiald:    „telt  eller  offuerbygge,    som  nogen  kan 
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haffue  giort  til  at  skiule  sig  i  ude  paa  marken"  (s.  gloss. 
534).  I  jysk  landsm.  bruges  på  sine  steder  tjald,  udt. 
tjål,  om  et  uldent  tæppe,  s.  nord.  manedsskr.  maj  1872, 
LI.  F.  Fejlberg,  almuens  sæd  og  skik  i  Ribe-egnen:  „der 
er  uldne  lagener  (tjål)  på  sængen,  huset  ejer  kun  et  par 
til  hver" ;  i  nsk.  landsm.  hedder  ordet  tjeld  (udt.  kjeld)  og 
har  dels  samme  mærkeise  som  i  jysk,  dels  mærkelsen 
telt;  i  sv.  landsm.  er  tjald  teltet  over  en  båd,  hvor- 
under mandskabet  kan  være  i  læ,  et  sejl  spændt  på  stænger 
fra  rading  til  ræling.  Tjald  er  i  senere  tider  bragt 
frem  i  skjaldesproget.  Ploug  bruger  både  tjald  og 
tjæld:  „en  elsket  brud,  en"  maj  frisk  yndig  pige  —  han 
nylig  havde  hjemfart  til  sit  tjald",  og:  „da  Danmarks 
trone  stod  på  hæld,  —  og  nær  sit  fald  var  folkets  tjæld." 
Det  var  vel  værd  at  prøve  allerede  nu  at  se  lidt  ud  i 
fremtiden,  om  ikke  ordet  selv  i  vore  daglige  forhold  kunde 
bryde  sig  vej,  eftersom  det  ikke  alene  lever  paa  skjaldenes 
men  også  på  folkets  læber.  Hvad  vilde  der  være  i  vejen 
for  at  bruge  det  i  efterdommer  som  disse:  bønderne  bruge 
ved  gildeslag  eller  ligfajrd  at  drage  en  tjald  (lærreds- 
beklædning)  over  loftet  og  væggen  i  loen;  Amlet  rev- 
tjalden  (tapeterne)  ned.  bandt  den  sammen  om  svendene 
og  brændte  dem  inde;  tjalden  (solfelt,  marquise)  er  spændt 
ud  over  dampskibets  agterende;  papirs  tjalden  (tapet,  tapet- 
papir, betræk)  har  løsnet  sig  fra  væggen  og  må  klines  op 
igen;  karlen  har  lagt  en  tjald  (presenning)  over  vognen 
for  at  holde  varerne  torre. 
tjælde  =  betrække,  tapetsere,  opsætte  soltelt  el.  marquise.  — 
oldn.  tjalda,  opsætte,  indrette  en  tjald,  nsk.  landsm.  tjelda 
(udt.  kjella),  er  ligesom  tjald  gået  over  i  skjaldesproget, 
men  har  tillige  vundet  rum  i  dansk  folkelig  sagafortadling. 
Når  der  i  Magnus  d.  godes  saga  står:  „hollin  var  tjoldun 
me5  dyrum  pellum"  (hallen  var  tjælde  t  med  kostbare 
tæpper),  siger  Bf.  I,  s.  150:  „Tyra  lod  hallen  tjælde  med 
mørkeblåt  vadmel."  Gr.  Sn.  s.  443:  „og  så  snart  de 
havde  fået  deres  boder  tj  ældet  og  gjort  i  stand."  Ohlen- 
slæger  lader  Helge  sige:    „den    tid  skal  også  times,   —   da 
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vi  skal  tjælde —  de  hvalte  kongesale  —  med  lysen  silke." 
Ploug,  nyere  digte,  s.  118:  „hans  glæde  tjælde  væggen 
har  og  hojne  stuen  lav."  Kr.  Winther,  hj's  flugt,  s.  90: 
„med  purpurtæpper  tj  ældet  var  den  hvælvede  sal."  Allen, 
IV,  I,  s.  188:  „kostbare  tapeter,  til  dermed  at  tjælde 
de  ellers  prydlose  vægge."  Endelig  er  ordet  også  (efter 
nsk.)  set  i  vore  blade,  uden  at  det  har  tiltrængt  tydning, 
s.  Fædrl.  (efter  Throndhjems  adressekontors-efterretninger): 
„skibets  [fregatten  Danmark]  agterdel  fra  stormasten  af  var 
tj  ældet  med  sejl  til  en  overmåde  smuk  salon."  Var  det 
for  meget  at  indsætte  tjælde  i  sin  gamle  ret  for  betrække, 
tapetsere?  Ejl.  Sundt  omtaler  i  sin  „rcnlighedsstellet  i 
Norge"  stuepyntningens  historie  og  påstår,  at  vor  nuvær- 
ende tapetsering  kun  er  en  lævning  af  eller  rettere  videre 
udforelse  af  den  gamle  tj  æld  in  g,  s.  239:  „medens  de  nu 
beskrevne  pynteskikke  [at  bu,  drage  eller  tjælde  stuen 
med  tæpper  eller  tjæld]  ere  blevne  gammeldags  og  vel  nær 
ved  at  gå  i  forglemmelse  hos  os,  har,  som  det  lader,  hin 
brug  med  brogede  uldne  tæpper  og  hvide  linnedduge  i 
andre  lande  i  Evropa  udviklet  og  forandret  sig  derhen,  at 
man  drager  [s.  d.]  væggene  med  tapeter  af  papir  og  hænger 
klare  gardiner  om  vinduerne."  Denne  historiske  redeg6rel?e 
turde  være  en  god  retfærdiggørelse  for  dem,  der  ville 
djærvcs  at  bruge  ordet  også  i  daglig  tale  og  skrift.  — 
Stuen  er  tjældet  med  blåt  papir;  det  nye  hus  står  endnu 
med  sine  bare  våde  vægge,  der  vænte  på  at  blive  torre  for 
at  kunne  tjæld  es;  en  tjældet  stue  er  hyggeligere  end 
imi    kalket.      S.   drage. 

tjældempster  -=--   tapetserer,  —  s.  ovf. 

tju'lder,  en  —  d.  s.  s.  tapetserer.  Bægge  disse  ords  brug  vil 
blive  alm.,  hvis  tjælde  sejrer. 

tj;:llilins;,  —  d.  s.  s.  tjald,  også  stof  til  at  tjælde  med,  hand- 
lingen at  tjælde.  —  s.  Gr.  Sn.  s.  820:  „og  lod  storstuen  be- 
klæde  og  behænge  med  sjlketjældinger."  Bf.  I,  s.  319: 
„da  Erling  havde  fået  tj  åndingerne  slået  op.-  Nord. 
billedmagazin  III.  s.  79:  „bød  dem  at  forsyne  hans  skib, 
søulven,  med  de  fornødne  våben,  med  sejl  og  tjælding." 
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Jeg  har  kjøbt  tj  æld  in  gen  (stoffet  til  at  tjælde  med)  hos 
papirhandleren:  stuens  tjælding  [tapetsering,  handlingen 
at  tjælde]   tager  lang  tid. 

tjaene  =  konditionere,  —  oldn.  njona.  Hun  tj  sener  (kon- 
ditionerer)  hos  greven;   han   vil  såre  nodig  tjæne. 

tjæneste  =  kondition,  —  oldn.  pjonasta.  Hun  har  skiftet 
tjæneste  1  maj;  jeg  har  fået  mig  en  rigtig  god  tjæneste; 
karlen  er  loben  fra  sin  tjæneste.  Gore  tjæneste  = 
fungere. 

tjæncstealder  =  anciennitet,  —  efter  Dahls  fremmedordb.,  er 
nu.  ligesom  til  dels  aldersfølge,  ministerielt  konstord.  Ordet 
bruges  også  i  sv..  s.  Odhner,  s.  284:  „i  det  han  vid  alla 
embetens  tillsattande  blef  bunden  ved  tjensteåldern  såsom 
enda  befordringsgrunden."  Tj  ænes  te  alder  er  ikke  vidnes- 
byrd om  tjænestedygtighed;  skolelærerne  få  et  tillæg  i  ldn 
efter  deres  tjænestealder.     S.  aldersfølge. 

tjænesteniaud  =  bestillingsmand.  —  oldn.  bjonustumaSr.  Be- 
stillingsmand er  nu  navn  på  lonnede  statstj senere,  der  dog  i 
henseende  til  udnævnelsesmåde,  limning,  efterlonning  o.  s.  v. 
ikke  kunne  regnes  til  embedsmændene.  ..Bestillingsmand", 
som  er  et  uværdigt  navn  for  en  mand ,  der  dog  nærmere 
eller  fjærnere  virker  i  statens  tjæneste,  kaldes  i  udkastet 
til  foreningsakten  mellem  Norge  og  Sverige  (Fædrl.  5/io67) 
tj  æ  n  e  stem  and,  der  både  er  værdigt  og  nordisk:  „em- 
beds- og  tjænestemænd  i  udenrigsdepartementet  svare 
som  sådanne  for  svensk  ret."  Sv.  tjenstemann,  s.  Top. 
fåltsk.  berått.,  III.  s.  48:  „de  ryska  tjenstemånnen  voro 
borta,   de  finska  hade  ånnu  ej   trådt  i  stellet." 

tjænstgorende  =  fungerende. 

tjæiistgoring  =  funktion,  —  s.  udkast  til  foreningsakt  mellem 
Norge  og  Svei-ige,  §  35,  Fædrl.  5/io  67 :  „påtale  af  for- 
brydelser  begangne    under   fælles    militær  tjænstgoring." 

tjænstledighed  =  vakance,   —  s.  embedsledighed. 

to  =  hårbedækning,  —  oldn.  to.  Mb.  har  ordet  kun  i  sin 
dialektordb.  og  kun  om  uld.  T  o  er  dog  også  kendt  uden- 
for landsm..  og  det  bruges  også  om  andre  dyrs  hårlag  end 
fårets,   således  i  samsætn.  fæto,  d.  e.  kohår;  i  sv.  landsm. 
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bruges  to  ligesom  i  dsk. ,  i  nsk.  landsm.  synes  ordet  ikke 
at  være  kendt  i  vor  mærkeise.  —  Dyrene  få  om  vinteren 
en  tykkere  to  end  om  sommeren;  svinet  har  næsten  ingen 
to;  i  gamle  dage  skal  man  have  kommet  fæto  i  kalken 
for  at  gore  denne  mere  bindende;  gulvtæpper  af  fæto 
gdres  på  mange  arbejdsgårde.  I  Fyn  synes  to  ikke  at 
van-e  meget  kendt,  her  er  hårlag  alm.  (s.  d.). 
tog  —  train,  —  er  nu  dog  alm.;  train,  som  i  fOrstningen  at 
i ærnvejenes  lægning  syntes  at  sknlle  vinde  indgang,  er  helt 
trængt  tilbage. 
toge  ==  drage  frem,  marschere,  være  i  anmarsch,  —  oldn.  og 
sv.  toga.  Bf.  DL,  s.  91:  „og  mester  Elof  i  spidsen 
for  sine  sognefolk  togede  fra  fredens  alter  til,  som  man 
mente,  den  blodige  kamp.."  Allen  III,  1,  s.  161:  „da 
nu  virkelig  de  tre  fjendtlige  hære  .  .  .  togede  udenom  byen." 
Bjornson,  Arnljot,  s.  16:  „og  hoben  togede  atter  frem." 
tolder  =  toldbetjent,  toldassistent,  —  af  oldn.  tollr,  told.  er 
gammel  bibelsk,  bruges  ikke  ualm.  i  Jylland  og  bor  op- 
tages igen;  dette  har  Allen  gjort.  s.  II.  s.  337:  „han  var 
tidligere  byfoged  i  Odense,  blev  siden  tolder  i  Ålborg, 
toldindtægt  toldintiade. 

tolke    =>   fortolke,    —    oldn.   tulka   (af  telja.   tale). 
tolkning   =   fortolkning.   —    s.  Kristj.   2   drama   1874.   s.    118: 
„jeg   -kutter  intet  om  dine   tolkninger,   som   intet   tolke." 
(oidkeudelse   =    toldsats.    —    8.    kendelse, 
i uldliule     =    toldtarif.    —    f.  ex.  told  tavl  en  sætter  mindre 

told  på  nogle  varer  i  modsætning  til  tidligere. 
toldling  —  toldparlament.  —  Det  eneste  af  denne  slags  blev 
dannet  af  Bismarck  for  at  omgå  Main-linjen.  Idun,  nsk. 
folkebl.  6/6  68:  „toldtingets  hjemlovning  have  de  kejser- 
lige tidender  villet  slå  fast  som  løfte  om  ikke  at  ville  til 
side  sætte  Prager-freden." 
tomt  parcel.     -  s.    jordlod.     I   norsk   og  sv.   kiildes    „nis.-ci!" 

!  <>  m  t  e  gubben. 
tone  =-•  melodi;  —  somme  have  troet,   at  brugen  af  tone  er   en 
opfindelse    af  grundtvigianerne,    det    bruges    imidlertid  alm. 
i   fynsk   landsm.,    og    brugtes    fordum   i  gamle  psalmebeger, 
blandt   andet  i  en  fra  1654.      „Ejren  tone" 


-is:, 


tonefald  =  akcentuation,  betoning. 

tonefølge  =  akkompagnement.  —  Synge  en  sang  med  klaver- 
to  ne følge.     S.  følge  og  samsætnn. 

tonetegn  =  akcent. 

total  =  dualis,  —  oldn.  tvitala,  brugt  af  Tregder  i  græsk  form- 
lære.   Græsk  har  ikke  alene  ental  og  flertal,  men  også  total. 

toår  =  biennium,  —  f.  ex.  det  vel  kendte  toår,  som  sønder- 
jyske studerende  i  enevældens  tid  skulde  tilbringe  ved  Kiels 
universitet,   blev  hævet  af  Fr.    7. 

trangsynet  =  bornert,  indskrænket,  —  af  oldn.  jirongr.  Hejmd. 
13 '3  69:  „dette  indsås  selv  af  rigsdagens  mest  trang - 
synede  medlemmer."  Hmr.  khist.  II.  s.  396:  „mestre  i 
at  opdrætte  drenge  og  gore  dem  lige  så  trang  synede, 
som   de  selv  vare."      S.   snæversynet. 

trangsyiiethed  =  bornerthed. 

travl  =  geskæftig,  afferert,  —  oldn.  bråligr,  uafbrudt.  Han 
har  så  travlt  som  mus  i  barselsæng;  være  i  travl  virk- 
somhed. 

travlhed   —  geskæftighed,  affererthed. 

treding  =  Vsdel,  drittel,  —  oldn.  priSjungr,  findes  i  V.  S.  O. 
og  blev  i  sorøske  samlinger  1765  foreslaet  til  optagelse 
ved  siden  ad  fjærding,  otting.  I  ældre  dsk.  er  treding 
alm.,  lige  så  i  sv. ,  nsk.  landsm.  tridjung,  i  dsk.  landsm. 
bruges  et  enkelt  sted  treding  som  navn  på  3dje  hest  for 
en  vogn.  Grdtv.  bruger  det  for  Vsdel,  s.  Sn.  s.  581:  „i 
folge  heraf  afstod  Torfinn  en  treding  af  øerne  til  Røgn- 
vald."  Lige  så  Bf.  1,  s.  429:  „Lybæk  var  hovedet  både 
for  den  vendiske  treding  og  for  hele  forbundet."  I  mål 
og  vægt,  både  af  flydende  og  fastere  varer  bruges  endnu 
det  bundtyske  drittel  (en  drittel  smor),  der  vistnok  er 
kommet  ind  i  sproget  ved  tyske  landmænd. 

trekaut  =  triangel,   —  nu  alm.  i  mathematisk  videnskab. 

tremandsvælde   =  triumvirat,   —  jvf.  timandsvælde. 

treår  =  triennium ,  —  s.  B.  tid.  8/s73:  „til  voldgiftsmænd 
til  afløsningen  af  jagtretten  for  treåret  1873 — 75  gen- 
valgtes .  .  "      S.   toår,  tiår,  femår. 
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tridserærk  =  tailleværk,  system  af  tridser  med  tilhørende  tov. 

trillorede  =  det  maskineri  af  triller,  hvori  en  rulle  el.  lign- 
ende går,  —  fynsk  landsm.  Vore  forfædre  havde  et  eget 
slags  trillerede,  ved  hjælp  af  hvilket  de  trak  skibene 
på  land;  rullen  går  i  et  trillerede. 

trillingrini  =  terziner,  d.  e.  en  versart,  i  hvilken  1ste  linje 
rimer  med  3dje  og  sidste  i  samme  versstykke,  2den  med 
lste  i  næste  vers  o.  s.  v.  —  Ordet  findes  i  Dahls  frem- 
medord!). 

trinkuje  =  komparere,  —  brugt  forste  gang  i  Erik  Brobys  (Luc. 
Kofods)  dske  sproglære,  derpå  optaget  af  tyskeren  Beissel 
i  hans  kort  fremstilling  af  ordformerne  i  tysk. 

trin  bøjning  =   komparation. 

trivsel  —  vækst,  produktion,  —  af  oldn.  gerno.  prifast,  trives. 
Ordet  er  fra  nsk.  gået  over  i  dsk.,  findes  ikke  hos  Mb., 
der  dog  efter  Moth  har  trivelse.  Blandt  de  mange  steder, 
hvor  dette  ord  nu  findes,  nævne  vi  Fyns  av.  G/2  66:  „og 
dette  er  saa  meget  mere  at  beklage,  som  den  fynske  jord 
særdeles  egner  sig  til  frodig  trivsel  af  en  omfattende 
plantning."  Fædrl.  l9/2  66:  „man  følge  os  derfor  velvillig 
på  denne  tilbagegang  til  fortiden,  en  epoke,  der  var  en 
fredstid  for  hægge  verdener  og  en  trivselens  tid  for 
Nordamerika."  Platons  Tbeajtetos,  overs,  af  brødrene  F. 
og  B.Dahl,  s.  83:  „ti  den  andelige  trivsel  ...  har  deres 
trællen  fra  ungdommen  af  røvet  dom."  „For  i.  og  virkl." 
1871,  s.  107:  „de  åndelige  interesser  nød  en  fortsat 
trivsel."  Dagbl.  1G/i2  73:  „den  folkelige  presse  har  ikke 
den   ønskeligste   jrivsel." 

troen  =  credo,  kristendom,  —  oldn.  tru.  Han  kender  hverken 
troen  eller  fadervor;  bekende  troen  og  bede  fadervor. 
I  oldspr.  er  tru  alm.  ord  for  kristendom:  bjooa,  telja,  laka 
tn'i  (d.  e.  påbyde,  prødike,  tage  ved  troen).  S.  tage  red, 
kristentro. 

troldndon  =  fortryllet,  besat,  — jysk  landsm.  C  A.  Thyregod, 
bl.  bd.:  „han  dansede,  som  lian  var  troldreden,  om  pfl 
den  nysplojede  ager.u     Jvf.  mareridt. 

trolove  =  forlove,    —   oldn.  trulofa,  s.  Gr.  Sn.  s.  864:    „al 
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Regnvald  jarl  trolovede  kong  Oluf  svenskers  datter  Astrid 
med  kong  Olaf  i  Norge." 

tronfølge  =  succession,  —  s.  i'olge  og  samsætnn. 

tronjæger  =  prætendent,  tronprætendent,  der  ivrig  soger  at 
komme  paa  en  ledig  trone,  —  s.  B.  tid.  15/i  64  (en  adresse 
fra  Slagelse  til  Kristj.  i)  med  dr.  Viborg  som  ordforer): 
„Tyskland  har  ...  underfundig  understøttet  en  tronjæger 
af  det  menederske  augustenborgske  bus."  Bf.  I,  s.  136: 
„den  ene  tronjæger  kaldte  dem  til  hjælp."  S.  tron- 
kræver. 

troukrærer  —  prætendent,  tronprætendent,  — s.  FædrL  25  7  68: 
„og  da  han  havde  trukket  sig  tilbage,  var  en  ny  tron- 
kræver  ved  navn  Kassa  bleven.."  Hejmd.  14/i  71:  „den 
ene  tronk ræver  faldt  for  ham  efter  den   anden." 

tronran  ==  statskoup,  —  s.  Ces.  Cant.  I,  s.  525:  ^forbryd- 
elser, som   næsten  ikke  kunne  undgås  ved  et  tronran." 

trosbud  =  missionær,  —  findes  i  Dalils  fremmedordb.,  s.  Bf. 
mindre  lærebog  i  Danmarks  hist.,  s.  29:  „og  to  gange 
drog  han  hojt  op  i  Sverige,  hvis  forste  trosbud  han  lige- 
ledes blev."      Ordet  vil   vist   vanskelig  trænge  igennem. 

trosfælle  =  trosforvandt.  —  s.  B.  tid.  23/2  72:  „at  regeringens 
fjender  .  .  .  vilde  ophidse  fanatismen  og  uvidenheden  imod 
Strousbergs  i  Rumænien  bosatte  trosfæller.1"  Rsm.  blod- 
vidn.,  s.  43:  „og  bad  kun  sine  trosfæller  om.."  Tros- 
forvandt  har  allerede  længe  været  ude  af  sproget,  men 
spoger  man-kelig  nok  endnu  i  Balslevs  forklaring  af  Luthers 
lille  katekisme. 

troskyldig  =  naiv.  —  aS'aiv  er  et  lidt  halvt  blodsodent  ord, 
der  imidlertid  kan  være  vanskelig  nok  at  gengive,  og  af 
hvilket  troskyldig  gengiver  en  side.     S.  barnlig. 

troskvldighed   =  naivetet. 

troværdighed  =  axiopisti:  —  de  bibelske  forfatteres  tro- 
værdigbed. 

trunde  =  svulme  op,  blive  trind,  —  oldn.  priitna,  alm. 
i  dsk.,  særlig  fynsk  landsm..  nsk.  og  sv.  landsm.  trutne. 
I  ældre  dsk.  skrives  ordet  trudne,  trydme  el.  trodme.  Mb. 
nævner    et    sted    efter    Birgitte    Thott:     „der   råbes,    så    at 
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ojnene  trunde  i  hovedet."  V.  S.  O.:  „ærterne  trundeT 
når  de  komme  i  vand."  Trunde  er  vist  gerno.  til  trind,, 
noget  de  lærde  vilde  kunne  oplyse,  i  al  fald  ligge  hægge 
ord  i  mærkelsen  nær  hinanden.  I  Fyn  hores  trunde  alm. 
i  efterdommer  som:  fingrene  trunde  af  kulden;  han  lider 
ikke  nød,  det  kan  man  se  deraf,  at  hans  mave  trunder 
så  stærkt. 

tryg  =  sikker,  —  oldn.  tryggr.  Her  kan  man  være  hel 
tryg;  hun  føler  sig  kun  tryg  i  sin  mands  nærværelse. 

trygd  —  sikkerhed,  garanti,  =  oldn.  (fltal)  trygbir  el.  tryg5ar, 
der  efter  Frilzner  betyder:  „et  sådant  forhold  mellem  men- 
nesker, at  de  intet  ondt  have  at  befrygte  af  hinanden." 
Heraf  kommer,  ligeledes  efter  Fr. ,  treuga  dei ,  et  middel- 
alderl.  udtryk:  gudsfreden,  udsættelse  af  fejder,  våbenhvile, 
våbenstilstand  (Dahls  fremmedordb.),  hvilket  også  stemmer 
med  Osterson  Vejles  tydning:  „at  svære  trygt  er  at  give 
orfejde  oc  qvittering  for  drab."  Ligesom  oldsproget  siger 
veita  trygQir,  således  bor  vi.  dersom  vi  optage  ordet,  sige 
yde  (ikke  stille)  trygd  =  stille  garanti,  eller  give  trygd, 
I.  ex.  staten  giver  trygd  for  renterne,  han  ydede  gidslerne 
al  den  trygd  for  deres  liv  (sikkerhed,  garanli),  som  folke- 
retten tilsiger  dem.     Jvf.  hævd,   dyd. 

trygge  —  betrygge,  sikre,  beskytte,  garantere,  —  oldn.  tryggja, 
findes  hos  Hans  Tavsen:  „at  menniskers  samvittighed  motte 
dess  fastere  trygges  oc  styrkes."  Nsk.  landsm.  tryggja, 
sv.  trygga.  Ilmr.  khist.  II,  s.  46:  „hans  herredomme  over 
Tyskland  var  ikke  trygget,  så  længe  de  truede."  Bf.  II, 
B.  l'T.'S:  „selv  de  tarveligste  skridt  til  at  fremme  og  trygge 
en  levende  sammenvoksning."  Idun,  nsk.  folkebl.  6/e  68: 
„for  at  få  Nordens  mellemrigsfred  og  ydre  uafhængighed 
t  rygge t." 

tryghed   =  sikkerhed,  —   s.  trygd. 

tryggelig  =  sikkert,  —  d.  s.  s.  tryg. 

tryggelse  •-=  sikkerhed,  garanti,  betryggelse,  —  gi.  dsk.,  findes 
i  V.  S.  O.  Medens  tryghed  er  ét  med  sikkerhed  i  sin 
oprindelige  mærkeise,  kan  tryggelse  tillige  bruges  i  den 
særegne,  garanti. 
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tryllelygte  =  laterna  magica,  —  af  oldn.  trylla.  s.  V.  S.  O. 
efter  Ingemann :  „ej  dens  tryllelygte  luer",  J.  P.  Mynster: 
„som  blændværk  gogle  fra  en  tryllelygte.'*  Hauch, 
minder,  s.  13:  „billeder,  som  henkastedes  i  forsturret  skik- 
kelse ved  hjælp  af  en  tryllelygte."  Optaget  i  Deieh- 
mann-Branths  naturlære:  H.  C.  Andersen  bruger  stadig 
laterna  magica. 

trylleværn  =  amulet,  trolddomsagtigt  beskyttelsesmiddel.  —  s. 
100  dsk.  ord.  fortal.:  ..have  vi  dog  heller  ikke  villet  vrage 
at  lokke  modstanderne  til  at  se  ret,  ved  at  bruge  en  af 
Danmarks  ypperste  sagamænds  sprogføring  som  et  slags 
trylleværn  for  en  god  sag  og  mod  gammel  hjemmetv>k 
slendrian."  Da  Napier  med  sin  flåde  nærmede  sig  Peters- 
borg, satte  russerne  deres  helgenbilleder  op  på  Neva-broen 
som  trylleværn  for  staden;  de  vilde  folkefærd  bruge 
trylleværn  for  at  døve  giftige   pile. 

træfersel  =  træ-,  tømmertransport,  —  s.  Hejmd.  6/s69:  ..det 
stadige  tovejr,  der  umuliggjorde  træf orselen."     S.  førsel. 

træklædning  =  panel,  træbeklædning,  —  jvf.  klædning,  jærn- 
klædning  o.   s.  v. 

træl  =  slave.  —  oldn.  hræll. 

trælkvinde  =  slavinde. 

trældom  =  slaveri. 

trælle  =  besvære,  hindre.  —  oldn.  præla,  bruges  i  jysk 
landsm.  upersonl..  det  træller,  alm.,  f.  ex.  det  træller 
stærkt  på  hestene  op  ad  bakken;  det  træller  stærkt  (ved 
gravningen),  at  der  er  så  mange  store  sten  i  jorden  at  tage 
op:   det  træller  stærkt  på  gangen,   at  vejen   er  så   sandet. 

træls  =  besværlig,  —  er  i  jysk  alm.  Et  træls  arbejde;  det  er 
meget  træls  at  trække  et  svin  til  slagterbænken;  det  er 
træls  nok  at  skaffe  folk  tilveje  i  høsttiden.  Ordet  synes 
ikke  at  bruges  i  fltal,  det  er  måske  en  slags  beskrivende 
ejeform  af  træl,  og  har.  så  vidt  vi  véd,  kun  ét  sidestykke, 
også  i  jysk,  nemlig  vils  (s.  cl.)  S.  brydsom,  byrdefuld, 
svar,   slidsom. 

trælsom  =  besværlig.  —  findes  ikke  hos  Molb.,  skont  det 
dog    ikke    kan    siges    at    være    helt    ukendt    i    dansk.    nsk. 
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landsra.  trælsam,  er  bøjeligere,  men  ikke  så  kort  og  sær- 
tegnende sora  træls.      S.  ovf. 

trærydder  =  instrument  til  at  tage  træer  op  med  rode.  — 
d.  s.  s.  skovtrold  (s.  d.),  s.  ill.  tid.   15  7  6G. 

træskole  =  bomskole.  —  der  (med  tugt  at  mælde  kunde  man 
næsten  sige)  ses  endnu  engang  imellem. 

tugt  =  disciplin,  orden,  subordination.  —  Skont  vist  ikke  af 
fuld  nordisk  rod  (det  findes  dog  i  Fritzners  ordbog) ,  bar 
det  ved  siden  ad  ave  (s.  d.)  dog  været  hjemligt  i  300  år 
og  findes  således  hos  Kr.  Pedersen.  En  hær,  skole  uden 
tugt;  et  tugtens  ris.  S.  samsætnn.  mandstugt,  skoletugt, 
samfundstugt. 

tugtbrud  =  insubordination,  brud  på  disciplin,  disciplinær 
forseelse.  —  s.  ovfr.  En  hær,  hvori  tugtbrud  bliver  alm., 
kan  til  sidst  ikke  styres. 

tugtløs  =  indisciplineret,  anarkisk. 

tugtvant  =  vel  disciplineret,  —  efter  Selmer,  jvf.  søvant, 
landvant. 

tugtvænue  —  vænne  til  disciplin. 

tun  —  den  nærmeste,  indhegnede  plads  forved  et  hus,  — 
oldn.  tun,  lige  så  i  nsk.  og  sv.  landsm.  1  dansk  synes 
der  ikke  at  være  hævninger  tilbage  af  ordet ;  men  det  er 
dog  i  store  Knuds  dage  bragt  fra  Danmark  til  England 
(og  derfra  til  Amerika)  og  genfindes  i  alle  byer  med  end- 
elsen -ton.  f.  ex.  Charles  ton,  Boston  o.  s.  v..  jvf.  Tune 
ved  Koskilde,  ligel.  findes  på  llveen  landsbyen  Tuna  og  i  sam- 
sætn.  i  sv.  Sigtana,  Eskilds  tuna.  Kr.  Arentzen  har  skrevet 
et  digt:  „stulken  [pigen]  på  tunet."  I  alle  tilfælde  b6r 
vi  danske  ikke  være  uvidende  om  ordets  mærkeise,  efter- 
som  det   idelig  vil   mude  08  i  nordisk  sagafortælling. 

ting  =  svær,  besværlig,  — oldn.  hungr.  S.  brydsom,  vanskelig, 
svar,  byrdefuld. 

tungsind,  tungsindighed   =  melankoli,  hang  til  melankoli. 

tungsindig  =  melankolsk. 

tusendkonster  =  taskenspillerkonster. 

tusendkonstiter  =s=  taskenspiller. 

trangsnfståelse  =■  expropriation,  —  s.  finantsudvalgets  sprog- 
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ændringer  til  finantsloven,  rigsdagssaml.  1870-71.  Grund- 
loven hjemler  tvangs  af  ståelse  af  jord  og  ejendom  til 
almenvellets  fremme. 

tvangshus  el.  tvangsarbejdshus  =  tvangsarbejdsanstalt. 

tvangssalg  =  expropriation,  —  s.  Hejmd.  16/n  69:  „og  hvor- 
ledes skulde  det  [at  kqjne  en  hel  by,  Chikago]  kunne  ud- 
føres i  et  land,  hvor  tvangssalg  næsten  er  ukendt." 

tvaugsrælde   =  despoti,  tyranni,  —  s.  vælde  og  samsætnn. 

tvangsydelse  =  kontribution,  reqvisition,  præstation,  —  s.  100 
dske  ord,  s.  85:  „en  sammensætning  af  tvang  og  ydelse, 
i  hvilken  det  frivillige  [i  ydelse]  helt  ligger  under  for 
tvangen,  er  tvangsydelse,  der  omtrent  svarer  til  det 
siden  krigen   1864  almindelig  brugte  kontribution. u 

trefoldig  =  dobbelt.  —  oldn.  tvifaldr,  efter  V.  S.  O.  brugt 
i  ældre  dsk.,  s.  Hejmd.  1G/ii69:  „det  er  der  [i  Gallizien], 
at  den  tvefoldige  statsordning  er  truet  med  den  storste 
fare."      Jvf.  trefoldig,    mangfoldig. 

trefere  =  dilemna,  kollision,  —  d.  e.  det  at  føres  til  2  sider, 
alm.  i  jysk  landsm.  Ordet  hører  til  den  række  af  lands- 
målsord,  om  hvilke  Mb.  i  sin  fortale  til  ordbogen  og 
Hammerich  i  sit  foredrag  om  de  fremmede  ords  fortræng- 
else  udtaler,  at  de  egne  sig  til  at  gå  over  i  bogsproget. 
Det  er  brugt  et  par  gange  på  prent,  s.  Fædrl.  27/7  67: 
„den  opvakte  lærer  står  i  virkeligheden  stadig  i  et  t ve- 
føre,  på  den  ene  side  står  lærdommen  ...  på  den  anden 
side  står  menneskehjærtet."  Hejmd.  30/3  69:  „han  kunde 
så  lidt  som  nogen  dødelig  komme  uskadt  ud  af  dette  tve- 
føre."  Hmr.  khist.  II,  s.  258:  „deling  og  underdeling, 
thesis  og  antithesis,  disputatio  in  utrumque,  og  dog  kom- 
mer man  ikke  ud  af  tv e føret."  I  oldsproget  synes  der 
ikke  at  være  noget  ord ,  der  ligefrem  ligger  til  grund  for 
t  v  e  f  o  r  e. 

tvege,  tveje  =  kloftet  gren,  —  alm.  i  dsk.  landsm..  heraf 
T  v  e  j  e  m  e  r  1  ø  s  e  ved  Holbæk ,  kaldt  således  af  sit  tvej  ede 
kirketårn,  der  giver  kirken  udseende  af  en  lille  domkirke. 
Bf.  I,  s.  92:   „da  tvegerne  ere  som  trin." 

tvegifte  =  bigami,   —   svarer  til  oldn.  tvikvenni  el.  tvikvæni. 


492 

Efter  Povl  Elies.'s  papistiske  tænkesæt  er  tvegifte  både, 
bigami  (det  at  have  2  hustruer  på  én  gang)  og  digami 
(lste  og  2det  ægteskab),  s.  P.  E's.  værker,  s.  424:  „så 
haffuer  thet  fordi  wæritt  fra  begyndilsen,  att  twegiffte 
icke  er  aldene  at  haff'ue  twenne  leffuendis  hustrvver  paa  een 
tiid,  men  oc  saa  at  haffue  hafft  twenne  hustrwer  een  effter 
een  anden."  Sm.  s.  423  omtaler  han  nogle  ord  af  Chri- 
stiern  Skrog:  „then  digamia  som  kirckin  holder  for  twe- 
giffte, hwn  er  eett  skromptt  oc  een  selffdicthet  digamia, 
nar  [når,  medensj  then  rette  twegiffte  (som  hånd  siiger) 
findis  icke  hoss  then  ther  war  tøswer  [2  gange  gift],  men  hoss 
then,  som  paa  eentiid  haffde  twenne  leffuendis  hustrwer." 
Der  var  altså  på  den  tid  strid  om,  hvorvidt  tvegifte  var 
bigami  eller  digami.  I  sv.  er  tvfigifte  bigami,  hvilket 
følgende  sted  af  Top.  faltsk.  berått. ,  hentet  fra  Linnés 
videnskabelige  sprog  viser,  s.  IV.  s.  385:  „det  år  for  det 
att  du  tråkat  ut  mig  med  [kedet  mig  med]  dina  mono- 
gynia  och  monandria  och  engifte  och  tvågifte  och  mång- 
gifte  och  hela  sexualsystemet."  Dalins  ordbog  siger  det 
samme.  Bf.  II,  s.  284:  „Frederik  d.  fjærde  var  imidlertid 
ikke  ene  om  at  indgå  tvegifte."      S.  gifte    og   samsætnn, 

tTehed  =  dobbelthed,  dualisme,  —  s.  Fr.  Helveg,  »dansk 
kirketid."  1872,  s.  211:  ,.jeg  erklærede  mig  da  mod  den 
tvehed  (dualisme),  som  derved  bliver  gjort  gældende." 

ttehprrediimme  ==  condominium,  —  s.  Krygers  og  Ahlmanns 
skrivelse  til  Wilhelm  I,  1869:  „nu  vel,  vi  lide  ander 
inkorporationens  og  den  frie  selvbestemmelsesrets  condo- 
liiiiiium,  vi  sukke  under  kendsgerningens  og  traktatens  tve- 
herredomm  e." 

tvelyd   —   diftong,    —    oldn.  tvihlj65r,    alm.  i  dsk.   sproglære. 

tvekon  =  som  både  er  enkons  og  etkons,  —  minut  er  tve- 
k  (in  s -ord.  Ordet  findes  i  Erik  Brobys  (L.  Kofods)  moders- 
målets sproglære. 

tvelflhen  =  (om  et  træ)  som  fra  roden  af  er  løbet  op  i  2 
stammer,  (om  garn)  som  er  tvundet  af  2  tråde,  —  jysk 
landsm.       Vor    forfatning    ligner    et    tvelohent  træ,    hvis 
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ene  stamme  er  kongemagten,  den  anden  iblkemagten :  tve- 
lobent  garn  er  stærkere  end  enkelt. 
tvoledet   =   som   har   2    farver,  —  oldn.   tvilitaSr,   gi.   dsk. ,   s. 
Harpestrengs  lægebog:     „Demonius    hetær  en  steen  twily- 
thæth."      Hans  qjne  ere  tvelodede,  både  blå  og  brune. 
S.   enslodet. 
ttemuudet   =   (om   sår)  som  har  2  udgange,    —    s.  jyske  lov, 
3.   30:    „twimynt  sar  swa  som  man  warthær  stvngæn  ge- 
ni æn   lar."      Jvf.  kodsår,  hulsår. 
tvesindet   ==>  vankelmodig,  som  har  2   sind  over   1   dortærskel. 
—   Ordet  findes  i   skriften,  Jak.    1,    17:     „den,  som  tvivler 
[også    dannet   af  tve],    er  en  tvesindet  mand,    ustadig  i 
alle    sine    veje."       Af   nyere  Rsm.    blodvidn.,    s.    99:    „det 
skete  en  dag,  at  en  af  fangerne  under  forhøret  på  en  gang 
blev  tvesindet."      S.  omsindet. 
tvesiudethed   =  vankelmodighed.   —  s.  ovfr.    Kristelig  samler 
1867,   s.   86:   „al  tvesindethed  i  forhold  til  lidelsen  har 
sin  grund  i  og  sit  kende  på,  at  den  tvesindede  ikke  vil 
slippe  timeligheden." 
tresindig  =   tilbøjelig  til  vankelmodighed,    —    s.  Povl  Elies.: 
„dog  wide  I  icke,    hvad    helder  I    schullæ   negtæ    eller  be- 
kendhæ  (thenne  artiehel)  .  .  .  som  I  altiid  ere  twesin  dige." 
S.   tvesindet. 
tiesindighed   =   tilbøjelighed  til  vankelmodighed. 
tveskrire   =  fordoble,   skrive  et  bogstav   2  gange,  —  sv.  två- 
skrifva,  s.  sv.  ordbok  med  angifvande  af  ordens  hårledning 
1870,  s.  9:   ,.b  tvåskrifvas  alitid  vid  dubbelt  ljud,  t.  ex. 
gnabb."      E.    i  tveskrives   ikke    efter    den  nyere  retkriv- 
ning.      Deraf  tvesk reven    =    dobbelt,     smstds:    ,. dubbelt 
konsonantljud    tecknas  med    enkel  (enskrifven)    och    omsoin 
med  dubbel  (tvåskrif ven)  konsonant." 
tvetulle    =    hermafrodit,     —    et    menneske    med    bægge  eller 
uvist    kon.      V.   S.  O.  siger,    at    det    kommer    af  oldn.  tol, 
redskab,  tvetulle  er  altså  et    menneske    med  både  mand- 
ligt og  kvindeligt  lem. 
ttetyde   =  forklare  på  2   måder,    —    af  oldn.  pvda,    tyde.   s. 
Sor.   Kierkegård,  filosof,  smuler,   s.    122:    ..således  er  troen 
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approximationsvis  det  mest  disputable  (ti  tvivlens  uvished, 
der  er  stærk  og  uovervindelig  i  at  t  ve  ty  de  —  disputere, 
er  gået  til  grund  i  den)". 

tvetydig  =  som  kan  forklares  på  2  måder,  dobbelttydig,  dia- 
lektisk, —  bor  i  følge  S.  Kierkegårds  rigtige  brug  af  t ve- 
ty  de  (s.  ovfr.)  indsættes  i  sin  rette  brug  og  ikke  længer 
bruges  i  mærkelsen  uanstændig,  eqvivoque.  Heri  er  også 
V.  S.   O.  enig.      Jvf.  enstydig,  ligetydig. 

tvetydighed  =  forklaring  på  2  måder,  dobbelttydighed,  amfi- 
boli,  —  S.  ovf.  Ces.  Cant.  I,  s.  225:  og  selve  tvetydig- 
heden i  orakelsvaret  måtte  hjælpe  til  at  finde  dem  sande.'' 

tvevælde  =  konstitutionel-monarkisk  regeringsform,  —  jvf. 
enevælde,  flervælde.  Vi  have  allerede  i  100  dske  ord  fore- 
slået dette  ord.  Det  udtrykker,  synes  os,  klart  den  tvedel- 
ing af  magten  mellem  konge  og  folk,  som  netop  er  den 
konstitutionelle  regeringsforms  særkende. 

tvevældig  =  konstitutionel-monarkisk,   —   s.  tvevælde. 

tvistemål  =  civilproces,  civilsag,  —  alm.  i  sv. ,  foreslået  til 
optagelse  af  M.  Hammerich,  s.  småskrifter  II,  s.  44:  „når 
de  [svenskerne].  .  for  kriminalproces  og  civilproces  have  dannet 
sig  de  træffende  ord  brodemål  og  tvistemål."  Ilmr. 
khist.  I,  s.  231:  „i  tvistemål  mode  de  gærne  om  man- 
dagen for  biskoppen."      S.  brødemål.  mål  og  samsætnn. 

tvistemulssag  =  civilsag,  —  s.  ovf.  Hejmd.  24/é69:  „mundt- 
lighed og  offentlighed  i  så  vel  brødemåls-,  som  tvistemåls- 
sager."      S.  brodemålssag. 

tvistes  =  besporge  sig;  —  det  fremmede  udtryk  bruges  i  nye 
testamente  sprog  som  oversætt.  af  græsk  cv&jteiv,  der  netop 
er  ==  tvistes. 

tvisteæmne  =  stof  til  tvist,  stridens  æble,  —  s.  Hmr.  khist. 
II,  s.  195:  „nye  tvisteæmner  kom  til,  og  striden  blus- 
sede op  i  fuld  voldsomhed."  Allen  III,  1,  s.  239:  „al- 
gi  .irisen  af  disse  og  mange  andre  svævende  tvisteæmner." 
Rsm.  blodvidn.,  s.  61:  „at  få  udjævnet  et  temmelig  alvor- 
ligt  tvisteæmne."      S.   æmne  og  samsætnn. 

tvivlsmål   =   dubiøs  sag,  tilfælde,   —   s.  Gr.  Sn.  s.   332:    „at 
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nar  der  i  rettergangen  er  noget  tvivlsmål,  da  skal  alle 
rette,  sig  efter  Upsala  lov."     S.  mål  og  samsætnn. 

trærlinje  =  diagonal,  diameter,  —  efter  V.  S.  O.  Når  en 
tin^  får  et  stød  fremad  fra  2  sider,  bevæger  den  sig  efter 
tvær  linjen  i  kræfternes  parallelogram . 

tværmål  =  diameter. — f.  ex.  jordens  tværmål  er  1700  mile. 
Ersl.  nathist.    s.   49:    „bladet   er    2  —  3  Alen    i  tværmål." 

tværskib  =  transept,  —  bruges  alm.  om  de  dele  af  en  kors- 
kirke, der  så  at  sige  danner  korsets  tværbjælke,  kan  også 
og  bor  også  bruges  om  lignende  dele  af  korsbygninger 
(f.  ex.  industriudstillingsbygninger),  som  nu  bære  navnet 
transept,  —  foreslået  således  af  Selmer  og  vistnok  allerede 
brugt  enkelte  steder. 

tværtom  *=  tværtimod,  —  alm.  i  ældre  dsk..  s.  Palladius: 
„tværtom  forøges  misdæderens  marter",  endnu  alm.  i  sv., 
udtaltes  her  i  rigsdagen  (efter  lang  tids  hvile)  første  gang  af 
Blixen-Finecke,  bruges  også  i  Norge,  s.  Bjørnson,  de  nygifte, 
s.  65:  „hun  så  jo.  at  jeg  ikke  var  ond,  tværtom  hun  så,  at 
hvad  jeg  havde  syndet,  havde  jeg  syndet  af  kærlighed."  Henr. 
Ibs..  Brand,  s.  68:  „og  hvis  jeg  tværtom  fik  i  sinde  at  strø 
dem  ud  for  alle  vinde."  Idun,  nsk.  folkebl.  15/s  68  : 
„tværtom  ere  berlinerne  ude  af  sig  selv."  100  dske  ord, 
fortal.:  „at  de  gamle  orddannelser  ...  tværtom  mere  og 
mere  afkastes  som  hullet  klædebon  .  .  "  Ordet  er  i  ingen 
henseende  bedre  end  tværtimod,  men  kun  taget  med  som 
en  enkelt  sprogiagttagelse.  Da  det  findes  i  gi.  dsk.,  er  der 
altså  ingen  grund  til  at  opfatte  det  som  unødvendig  brug 
af  sv.   el.   nsk.  sprogæmne.      Jvf.  forom,  bagom. 

tværværn  =  travers,  et  voldstykke,  der  er  lagt  på  tværs  af 
hovedvolden  for  at  danne  læ  mod  kugleregnen.  —  Fæst- 
ningen har  ingen  tværværn;  mandskabet  har  intet  læ, 
fordi  tværværnet  er  skudt  ned. 

tvætte  =  vaske,  —  bor,  om  der  end  for  øjeblikket  ingen 
udsigt  er  til  at  udtrænge  vaske,  drages  frem  af  sin  halve 
forglemmelse;  det  bruges  endnu  i  samsætnn.  fod  tvæt, 
fod  tvætning  om  Pierrens  tvætning  af  disciplenes  fødder 
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og  er  alm.  i  skjaldesproget,  i  hvilket  vaske  vilde  være 
et  alt  for  skident  ord. 
tyde  =  forklare,  fortolke,  betyde,  —  oldn.  pyoa,  alm.  i  ældre 
dsk.,  s.  hr.  Mikaels  rimvæiker:  „Alanus  thet  tydhæ  [for- 
klare] vil."  Sm.:  „huad  mwnæ  thet  haffue  at  tydhæ?" 
[betyde].  I  mærkelsen  forklare  bliver  tyde  mere  og  mere 
alm.,  f.  ex.  tyde  en  indskrift,  tyde  dromme,  tyde  tidens 
tegn.  I  mærkelsen  betyde  er  det  lige  så  alm.  nn  i  fynsk 
og  jysk  landsm.  som  i  hr.  Mikaels  dage:  „å  det  ty(d)er 
intet",  „hvad  ty(d)er  det",  „det  ty(d)er  vist  intet." 
Lige  så  i  nsk.  landsm.:  „kå  tye  dæ" ,  d.  e.  hvad  betyder 
det?  og  i  sv.  landsm.:  „hva  ska  då  ty?"  d.  e.  hvad  skal 
det  betyde?  Det  eneste,  vi  i  vort  bogsprog  og  dannede 
talesprog  have,  der  ligner  denne  brug  af  tyde,  er  tyde  på. 
f.  ex.:  „når  kragerne  flyve  til  bys,  tyder  det  på  vinter, 
d.  e.  betyder  det,  varsler  det.  at  vinteren  kommer.  S. 
råde. 
tyde   ens  skæbne  =  stille  ens  horoskop. 

tyduillg  —  forklaring,  exegese ,  betydning,  bemærkelse,  — 
oldn.  pyding.  Hejmd.  17/4G9:  „men  ikke  mindre  i  nær- 
værende end  i  de  øvrige  tydninger  [betydninger]  mis- 
bruges folkelighed."  Ersl.  nathist. ,  s.  141:  „og  man  kan 
kun  fremhæve  kendsgerningerne  uden  at  give  nogen  tyd- 
ning." S.  mærkeise,  tolkning. 
ly | te  ==  beskylde  for  tyveri,  —  af  oldn.  bjofr,  vel  kendt  i 
talesproget,  ikke  i  bogsproget,  s.  Gr.  Sn.  s.  G71:  „og 
tyfte  kongen  vil  jeg  heller  ikke"*). 
tykke  =  forgodtbefindende,  behag,  godtykke  (dårlig  overs,  af 
tysk  gul  dunken) —  oldn.  pykkja.  Ces.  Cant.I,  s.  292:  „en- 
hver stat  skulde  nemlig,  efter  Athens  tykke,  yde  skibe." 
C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  I.  s.  334:  „at  give  hende  en 
ægtefælle  efter  sit  eget  tykke.'-  Efter  tykke  =  naeh 
belieben,  efter  forgodtbefindende. 
tykkes  =  synes,    —    bægge  ere  oldn.   pykkja  og  >\na>t:    det 

Grdtv.  bruger  i  lighed  liorme<l  lyvtc  —  beskylde  for  IGgn,  men  vi 

mindes   ikke   hvor 
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sidste  bruges  mest  af  kobstædfolk ,  det  første  både  i  ældre 
dsk.  og  i  landsmålene,  bade  jysk  og  fynsk.  Tykkes  og 
tykker  bruges  i  flæng:  „det  tykker  a  godt  om"  og  ,,bva' 
tykkes  du  om  det.1-  Lige  så  i  nsk.  landsm.  tykja  og 
tykjast,  i  sv.  landsm.  tykka  og  bogsprog:  tyckas.  Bojnings- 
formerne  tott,  tott  o.  s.  v.  ere  alm.  i  dsk.  og  høres  lige 
ned  til  Als.  I  huj  ere  sprog,  bibelsk  o.  1.  bruges  tykkes 
ikke  lidet:  „Hvad  tykkes  eder  om  Kristus?  hvis  son  er 
han?  —  Det  er  et  ord.  der  er  værd  at  holde  på  og  få 
bredt  ud  i  vort  alm.  talesprog,  ved  siden  ad  synes,  mere 
end  nu*). 
tylft  =  dousin,  et  antal  af  12,  —  oldn.  tylft,  lige  så  i  nsk. 
landsm.,  i  sv.  landsm.  tyllt,  sv.  bogmål  tolft.  I  dsk.  ud- 
tales ordet  tylt  ligesom  i  sv.  landsm.  og  bruges  sædvanlig 
kun  om  brædder,  men  bor  bruges  om  alt  hvad  der  regnes 
12  ad  gangen,  således  knapper,  stålpenne,  mennesker  o.  s.  v. 
Om  mennesker  brugtes  det  i  ældre  tid  stadig,  således:  ed 
aflagt  af  en  tylft,  tylft  er  ed.  I  dette  hundredår  optoges 
tylft  som  navn  på  de  12,  der  sloge  ring  om  Ohlenslæger 
mod  Baggesen:  „tylften".  Ligel.  Gr.  Sn.  s.  290:  „da 
tylft  en  så  var  kommen  over  åsen,  hvor  kong  Olavs 
fylking  stod."  Bf.  I,  s.  64:  „barnet  hed  Frode,  og  han 
fik  en  formyndertylft."  C  A.  Thyregod,  bl.  bd.  III.  s. 
204:  „en  tylft  kæppe  vil  jeg  give  til  at  slide  op  på  hans 
ryg."  Der  vil  gå  nogen  tid,  inden  man  tor  gå-  ind  i  en 
bod  og  bede  om  en  tylft  stålpenne  eller  sporge.  hvad  en 
tyllt  hornknapper  koster. 


*)  En  skarp  iagttager  har  meddelt  mig  følgende  sørgelige  vidnesbyrd 
om,  hvor  skævt  der  kan  ses  på  gamle  ord  (og  netop  særligt  på. 
dette  ord)  af  folk,  der  fattes  kundskab  om  oj;  forst  og  fremmest 
kærlighed  til  vort  modersmål :  „forleden  år  hørte  jeg  en  præst  læse 
evangeliet  således  op:  „hvad  synes  eder  om  Kristus?-  Måtte 
kirkegængerne,  som  så  deres  gimle  „tykkes"  således  ændret,  ikke 
tænke:  ordet  duer  ikke,  det  bor  lægges  af.  Fra  samme  tid  mindes 
jeg,  at  en  bondekarl,  for  hvem  jeg  rosende  nævnte  en  del  gamle 
ord,  der  endnu  leve  på  folkets  læber,  svarede,  da  han  hørte  ordet 
„tykkes" :  „ja  jeg  kender  det  nok,  men  siden  jeg  var  i  militærtjæn- 
esten,  siger  jeg  altid  synes." 

32 


498 

tynde  =  decimere,  —  oldn.  tyna,  s.  Hmr.  khist.  II,  s.  53: 
„indenfor  disse  vidtstrakte  mure,  hvor  befolkningen  tynd- 
edes år  for  år."      S.   affolke. 

tynge  =  betynge,  bebyrde,  besvære,  —  oldn.  pyngja.  Han 
er  tynget  af  sygdom  og  år;  byen  er  i  ualmindeligt  mon 
tynget  af  skatter. 

tynge  =  bebyrdelse,  besværethed,  —  oldn.  byngd,  vel  kendt  af 
visen  om  Dagmar:  „hun  kom  uden  tynge,  hun  kom  med 
fred,  hun  kom  goden  boride  til  lise."  Det  er  en  umådelig 
tynge,   der  er  pålagt  Frankrig  ved  sidste  fred. 

tystue  =  forstumme,  blive  tyst,  —  af  oldn.  tjustr,  tyst,  sv. 
tystna,  s.  Allen  IV,  s.  231:  „det  blev  stille,  sang  og  klang 
tystnede."  Hmr.  khist.  II,  s.  389 :  „modersmålet  tystnede 
i  kirken."  Bf.  II,  s.  348:  „alt  som  sangerens  stemme 
tystnede."      Jvf.   tavne. 

tåg  og  fog,  —  oldn.  poka  og  fjiik,  forekommer  i  et  fynsk 
mundheld:  „lige  så  meget  tåg  for  jul,  så  meget  fog  efter 
jul" ,  d.  e.  lige  så  længe  det  har  været  tåget  i  vejret  for 
jul,  lige  så  længe  skal  det  blive  snefog  efter  jul. 

tlgegus  =  vindstod,  hvormed  følger  klam  tåge,  —  af  oldn. 
poka  og  gustr  (nsk.  landsm.  gufs),  s.  Richardt,  texter  og 
toner,  s.  73:  „ja,  som  i  bange  drSmmes  tågegus  min 
helgen  svared!"  Gus  er  alm.  i  jysk  landsm.,  men  bruges 
i  dsk.  bogsprog  ellers  kun  i  samsætn.  havgus,  navnet  på 
den  salte  tåge,  der  fra  Vesterhav  ofte  vælter  sig  ind  over 
landet  og  lægger  sit  saltdække  overalt  (den  kaldes  også 
havrag,  måske  af  oldn.  kafrek:  hvad  der  driver  om  på 
eller  ind  fra  havet  (?). 

tågetjæld  =  tågetelt,  —  s.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s.  237:  „og 
„vejret  har  fra  fjæld  til  fjæld  spændt  over  den  sit  tåge- 
tjæld."      S.  tjald. 

tåle  =  fordrage,  —  oldn.  bola.  Han  kan  ikke  tåle  at 
se  ham. 

tålig  =  som  er  god  at  komme  ud  af  det  med,  —  kan  bruges 
både  om  ting  og  personer,  svarer  til  medgorlig  (s.  d.),  der 
kun  kan   bruges  om  personer,  s.   Bf.:    „den  lov  [junigrund- 
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loven]  er  jævn  og  billig  og  tå  li  g  end  dertil."  Sm.  I,  s. 
496:    „han   skulde  være  tålig  og  medgorlig." 

tålsom  =  tolerant,  fordragelig.  —  efter  Moth,  brugt  af  flere 
nyere,  således  Ces.  Cant.  I,  s.  398:  „flerguderiet  måtte 
også  efter  sit  væsen  gore  sine  tilbedere  tålsomme  mod 
andre. u 

tålsomhed  =  tolerance,  fordragelighed,  —  s.  Hejmd.  178  69: 
„ærekærhedens  tålsomhed  viser  sig  deri,  at  man  ikke  er 
noje  regnende  med  sin  omgangskredses  agtværdighed."  Hmr. 
khist.  I,  s.  273:  „den  rettroende  kirke  kender  ikke  længer 
til  tålsom  hed."  Bf.  II.  s.  65:  „imod  enhver  sådan 
prædikede  han  tål  som  hed." 

tække  =  beskedent,  anstændigt  væsen  og  udvortes,  —  oldn. 
bekt.  Der  er  aldeles  ingen  tække  ved  hende.  Deraf 
bruges  i  Norge  samsætnn.  m an dfolke tække.   s.  ovfr. 

tækkelad  =  hele  det  til  tækning  af  et  hus  hørende  apparat, 
tækkestillads,  —  falstersk  landsm. 

tækkelig  =  beskeden,  anstændig,  behagelig,  (om  en  sag)  an- 
tagelig, plausibel.  —  oldn.  bekkiligr.  En  tækkelig  pige, 
et  tækkeligt  udseende.  Allen  II.  s.  174:  „søgte  de  at 
gore  deres  sag  tækkelig"   (plausibel). 

tænkesæt  =  individuel  tankeretning,  individualitet  for  så  vidt 
denne  giver  sig  til  kende  i  tænkning,  —  har  alt  i  mange 
år  været  gængs  i  vort  bogsprog  og  bliver  mere  og  mere 
alm.  i  talesproget.  Det  er  overfort  fra  svensk:  tånkesått. 
Tænkesæt  er  skelligt  fra  tænkemåde,  dette  bruges  næsten 
udelukkende  om  det  sædelige  (et  menneske  med  en  dårlig, 
en  god  tænkemåde ,  d.  e.  et  menneske  med  dårlige  eller 
gode  sædelige  principer),  medens  tænkesættet  hverken 
kan  kaldes  godt  eller  ondt,  fordi  det  er  en  ejendomme- 
lighed eller  en  side  af  et  menneskes,  et  folks  ejendomme- 
lighed; ja,  for  så  vidt  ejendommeligheden  særligt  har  sit 
præg  i  tankelivet,  træder  tænkesæt  på  mangfoldige  steder 
i  steden  for  individualitet.  Isår  man  således  taler  om  en 
sømands  tænkemåde  og  hans  tænkesæt,  så  vedkommer 
.  tænkemåden  hans  sædelige  værd  eller  uværd,  men  tænke- 
sættet er  den  særlige    sømandsindividualitet,    fremkommen 
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ved  det  liv,  han  forer  på  havet;    efter  sin  tænkemåde  kan 
han    være    hård    eller  blød,     ødsel  eller  gerrig,    o.  s.   v;    i 
kraft    af  sit  særegne  tænkesæt  kalder  han  det  at  standse 
i  sin  gang  på  landjorden:    at   brase  bak,    det  at  vende  sig 
helt  omkring:  at  kovende,  det  at  løbe  stærkt:  at  sætte  alle 
klude  til,  at  spise:    at  skaffe,    at  råbe  til  en  på  gaden:    at 
praje  ham  o.  s.   v.       Tænkesæt    er  og  skelligt  fra  tanke- 
gang, der  snarest  bruges  om  den  ene  tankes  tilknytning  til 
den    anden    eller    om    en    enkelt   tanke  og  hele  den  tanke- 
vækst, som   spirer  af  den;  en  tankegang  udrinder  af  tænke- 
sættet,   dette  er  selv  ikke  en  tankegang.     H.  N.   Clausen 
og  Fædrl,  vare  de  første  her  i  Danmark,  der  brugte  ordet, 
vel    for   en  snes  år  siden.       Fra    allernyeste    tid    skulle    vi 
nævne  et  par  kildesteder,  der  klart  vise,  hvad  tænkesæt 
er  i  modsætning  til  tænkemåde  og  tankegang.      „For  i.   og 
virkl."    1870,   s.  417:   „medens  et  rationalistisk  tænkesæt 
åbenlyst    slæber    sig    hen    gennem  adskillige ..."       Sra.   s. 
427:    „gjorde    opmærksom  på,    at  vi  ikke  vare  profeternes 
og  apostlenes  samtidige,  men  levede  i  et  helt  andet  tænke- 
sæt."     Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,    I,    s.   173:    „men  så  er  min 
[mit]    tankesæt    og    var    for    mig    min    faders."        Hmr. 
khist.  II,  s.   51:   „syrere  og  punere  ere  semiter,    arabernes 
brødre,    der   er   et   naturligt    frændskab  mellem  dem  i  hele 
tænkesættet."       Jon.   Lie,    den  fremsynte,    s.   101:    „al- 
muesmanden  deroppe  er  i  sit  religiøse  tankesæt  og  overtro 
ikke  så  lidet  af  en  katholik."     Undertiden  ses  (s.  kildested- 
erne) også  tankesæt,  således  især  i  furstningen  af  ordets 
brug,   men  nu  synes  tænkesæt  at  have  vundet  fuld  hævd. 
S.   talesæt,  levesæt. 
tærepeilge    =    marschpenge,    —    oldn.    tæripeningr.      Bf.  II, 
s.    75:     „og    gav    ham    en    god  lærepenge."       De    hjem- 
lovede  soldater  få  tærepenge  med,  jo  længere  hjemfærden 
er  des  flere. 
tojhus  =  arsenal,    —    af  oldn.  tygi,  toj   (Gislason  oversætter 
tojhue:    hertygjabiir  (d.  e.  hærtojhus,  krigstojhus).     T0J- 
hnset   var  det  ældre  navn  på  arsenalet  i  Kbhvn,    hvorom 
også    gadenavnet  Tøjhusgade    bærer    vidne.      I    tidernes 
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løb  var  arsenal  blevet  gængs,  men  ved  drøftelsen  af  den 
danske  hærlov  i  rigsdagen  1867  blev  tojhus  alle  vegne  i 
loven  sat  i  steden  for  arsenal.  „De  danske  kanoner  på 
tf>j  huset  stod,  —  jeg  fatter  så  godt  deres  længsel."  S. 
krigstqj. 

tojresæt  =  det  stykke  af  marken  eller  engen,  hvor  kvæget 
står  tojret,  —  af  oldn.  tjoSra,  tojre  og  sæt,  —  alm.  i 
fynsk  landsm.  Køerne  ere  på  det  andet  tojresæt;  vi  have 
10  tojresæt  på  den  mark.      S.   sæt  og  samsætnn. 

tojrevold  =  tojresæt,  —  alm.  i  jysk  landsmål,  jvf.  grundvold, 
hårdvold  o.  s.   v. 

torne    =    støde  an,    —    f.  ex.   skibet  tornede  mod  klippen. 

torn  el.  t5rning  =  angreb,  anløb,  —  s.  Tyras  vise:  „som 
har  mangen  torning  holden,  for  den  slet  forfaldt." 

tømmerflåder  =  en  mand.  som  transporterer  (floder)  tømmer 
ned  ad  en  elv,  flod,  —  af  oldn.  tirobr  og  fljota.  alm.  i 
nsk.,  brugt  af  L.  Moltke,  s.  Fædrl.  19/2  66:  „denne  skov- 
rige egn  var  dengang  et  paradis  for  de  flådedrivere  og 
skovhuggere,  som  de  engelske  nybyggere  kalde  tøm m er- 
flød ere."      Jvf.   tømmerflåde,   s.    tømmerflødning. 

tømmerflødning  =■  tømmers  transportering  ned  ad  en  flod,  — 
s.  ovf. 

tender  ===  stof  til  en  ildebrand,  smitte  o.  desl.,  =  oldn. 
tundr.  I  Pedermadsensgang  var  der  tønder  til  en  hærj- 
ende  farsot. 

u. 

uafladelig  =  uophørlig,  —  oldn.  uaflåtligr.  En  uaflade- 
lig regn. 

uåret  =  indisciplineret,  udisciplineret,  —  d.  s.  s.  fugtløs,  s. 
dette   og  ave. 

u  l><>  de  mal  =  sag,  der  ikke  kan  afgores  med  bøder,  —  oldn. 
ubotamål,  s.  Bf.  I,  s.  384:  „jeg  betragter  store  tyverier... 
som  ubodemål." 

ubodesmand  =  person,  hvis  brøde  ikke  kan  afsones  med 
boder,     —     oldn.  ubotamaQr,    s.  Bf.  I.   s.   251:    „og  dertil 
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bleve  betragtede  som  ubodesmænd."  Bægge  disse  ord 
ere  fra  vort  gamle  retssprog. 

ubygd  =  vildnis,  ufremkommelig  egn,  ubebygget,  ubeboet  egn, 
—  oldn.  ubyg5,  nsk.  landsm.  tillo.  ubygd,  sv.  landsm. 
obyggen.  111.  tid.  23/s  68:  „dels  fordi  jærnvejen  går  igen- 
nem ubygden,  dels..."  Sm.  17/i2  71:  „Utah,  der  den- 
gang var  en  kun  af  indianerne  besøgt  mexikansk  ubygd. u 
S.   bygd,   udørk,   ødemai'k. 

u bygget  =  ubeboet,  ukultiveret,  —  s.  ovf.  U bygget  land 
findes  i  mængde  i  Amerika;  udvandrerne  have  taget  det 
hidtil  ubyggede  land  under  ploven.     S.  bygge. 

Ilbojelig  =  indeklinabel,   —    alm.  i  dsk.  sproglære. 

ubørlig  =  utilbørlig,  —  oldn.  libæriligr,  findes  hos  Povl 
Elies.  s.  381:  „nar  inghen  fordi  berettis  wdi  the  stiigtede 
messer,  tha  er  thet  wbørligt,  att  the  schule  holdis."  S. 
børlig. 

udaset  =  marode,  —  f.  ex.  han  er  helt  udaset  af  arbejdet. 

udbytning  =  tuskning,  salg  ved  tuskhandel,  tusketrafik,  —  s. 
Allen  I,  s.  251:  „beboerne  af  grænselandskaberne  ...  be- 
tragtede hinanden  næsten  som  landsmænd  og  brødre  og 
vedligeholdt  samkvæm  både  med  udbytning  af  hverandres 
varer  .  .  "      S.  byttehandel,  bytning. 

udbytte  =  tuske,  føre  tuskhandel,  tiltuske  sig,  —  f.  ex.  ud- 
bytte  varer  med  hinanden. 

udbytte  =  gehalf,  resultat,  —  f.  ex.  hvor  stort  udbytte 
kan  man   vænte  sig?     Det  hele  udbytte  var  ikke  stort. 

udfareleding  =  krigstjæneste  i  åben  mark,  —  oldn.  utfarar- 
leidangr,  s.  Allen  II,  s.  156:  „det  brev,  hans  farfader 
havde  givet  Opdals  bønder  om  at  være  fri  for  udfare- 
leding.1-  Bornholmerne  have  siden  1659  været  frie  for 
udfar  el  ed  in  g. 

udfri  =  befri,  —  s.  fri,  rense.     Udfri  en  af  fængsel. 

udfærd  =  udrejse,  tour,  udflugt,  —  oldn.  utfero,  bruges  i 
ældre  dsk.  om  jordfæstelse;  A.  S.  Vedel  bruger  det  sam- 
men med  hjemfærd:  „han  vilde  ingen  storre  bekostning  an- 
vende på  kongens  hjemfærd  end  på  hans  adfærd."  På 
denne   måde    kunde    udfærd    og   hjemfærd    afløse    tour   og 
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retour  (s.  hjemfærd). — •  Tillægsbl.  til  nord.  tidsskr.  14/7  68: 
„skuespillerne  gore  imidlertid  udfærder  [udflugter]  til 
småbyerne."  Tangs  Danmarks-historie,  s.  99:  „på  denne 
udfærd  besøgte  han  især  universiteterne  og  hofferne." 
Således  også  i  sv.  utfiird. 

ildfærde  =  udfærdige,  —  brugtes  i  gamle  dage  for  udruste 
(„then  som  er  for,  sterck  oc  fuldhuge  vell  udferddet  met . 
harnisk  oc  werge").  Det  svenske  bogsprogs  brug  af  ut- 
fårda  for  det  tysk  dannede  udfærdige  (ausfertigen)  bor 
optages  i  dansk ,  det  er  også  langt  mere  velklingende  end 
det  slæbende  udfærdige.  Top.  fåltsk.  berått.  II,  s.  286: 
„och  denna  bekråftelse  hade  ånnu  ej  blifvit  u  tf  ard  ad." 
S.  affærde. 

udfærdelse  —  udfærdigelse,   —   s.   ovf.  udfærde. 

udførsel  =  export.  —  f.  ex.  xidforselen  må  ikke  være 
mindre  end  indforselen.      S.  indførsel. 

udgrund  =  grund  i  havet,  der  ikke  hænger  sammen  med 
fastlandet,  —  jysk  landsm.  Ordet  er  vel  skikket  til  at 
optages  blandt  de  geografiske  konstord.  Doggersbank  er 
en  farlig  udgrund  i  Vesterhavet;  hvor  der  findes  ud- 
grunde i  havet,  har  der  rimeligvis  i  ældre  dage  været 
øer.     Jvf.  udland,  udø. 

udkast  =  skizze,  studie,  koncept,  —  temmelig  alm.,  sv.  ut- 
kast.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  120:  „i  et  andet  af  kam- 
rene findes  samlede  hans  første  udkast  og  forarbejder  til 
billedstøtter  og  relieffer."  Gore  udkast  (koncept)  til  en 
skrivelse. 

udkomme  =  subsistents,  — jvf.  talemåden:  komme  ud  af  det 
=   subsistere. 

udkræve  =  behøve,  —  f.  ex.  der  udkræves  den  storste 
omhu,  når  arbejdet  skal  fores  til  en  lykkelig  ende.  S.  til- 
trænge. 

udkeb  =  expropriation,  — s.  udkøbe.  Udkøb  af  ejendomme 
er  en  dyr  historie;  jærnvejes  bygning  kan  ikke  gå  for  sig 
uden  ved  udkøb  af  de  ejendomme,  der  ligge  på  den  fast- 
satte linje.      S.  tvangsafståelse. 
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udkøbe  =  expropriere,  —  s.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  139: 
„da  han  havde  ud  købt  de  andre  arvinger." 

urikebning  =  expropriation. 

udligger  =  blokadeskib,  krydsfartqj,  der  opsnapper  fjendens 
skibe,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  463:  „da  Knuds  udliggere  fik 
qje  på  skibet.."  Allen  III,  1,  s.  249:  „når  deres  skibe 
bleve  opbragte  af  kongens  udliggere.." 

udlændighed  =  exil,  —  af  oldn.  utland,  udland.  Den  baby- 
loniske u  dlændighed;  pavernes  udlændighed  i  Avignon. 

udlændighedsfælle  =  som  sammen  med  en  anden  lever  i  exil, 
—  s.  Allen  V,  s.  278:  „men  foruden  kongens  ovennævnte 
udlændigheds  fæ  Iler  .  .  .  var  der  en  stor  mængde  andre. u 
S.  fælle  og  sarnsætnn. 

udmarve  =  enervere,  —  af  oldn.  mergr,  marv.  Han  er  ud- 
marvet af  liderlighed.     S.   marvstjålen. 

udrede  =  betale.  —  Han  har  så  meget  at  udrede,  at  han 
må  gore  gæld.      S.  rede. 

udråbsord   =  interjektion,   —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

udsagnsord  =  verbum,  —  alm.  i  dsk.  sproglære  ved  siden  ad 
gerningsord  (s.  d.),  bedre  var  måske  sigeord  (s.  d.).  S. 
gerningsord. 

udsiruing  =   exosmose,   —  jvf.  indsivning,  afsivning. 

udskille  =  sondre,  dekomponere;  —  f.  ex.  udskille  vædsk- 
erne  i  en  kemisk  blanding;  han  kan  ikke  udskille  i  en 
tankeudvikling  det,  hvorpå  eftertrykket  hviler,  fra  det 
uvæsentlige.     S.   skille,   sønderdele. 

udskillelse   =   sondring,   dekomposition.    —    s.  ovf. 

udskrift  =  adresse  på  et  brev,  adressering,  —  sv.  utanskrift, 
-.  postloven  af  1871:  „udskriften  (adresseringen)  på 
brevforsendelserne  .  .  .  skal  være  så  tydelig  .  .  " 

udslag  =  resultat,  —  hvilket  det  i  de  fleste  tilfælde  kan  af- 
løse. Ordet  bruges  i  naturlæren  om  tungen  i  vægtskålen, 
hvis  udslag  viser  forholdet  mellem  de  2  skålers  vægt, 
lige  så  om  „regulatoren"  på  dampmaskinen,  hvis  udslag 
viser,  om  der  er  for  stærkt  eller  for  svagt  tryk.  Efter 
Mb.  har  det  tidligere  endda  ikke  varet  bragt  så  lidt. 
Eleonora  Kristines    jammersminde,    2den    udgave,    s.    295: 
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„om  paa  et  gott  forsæt  skal  folgo  ond  udslag.'!  Allen 
IV.  1,  s.  111:  herom  forefindes  en  del  oplysninger,  så 
man  kan  komme  til  et  temmelig  sikkert  udslag."  Bf.  I, 
s.  25:  „vil  man  upåtvivlelig  komme  til  det  udslag,  at.  .  u 
111.  tid.  15/i272:  „men  til  dette  udslag  bidrog  naturligvis 
væsentlig  Simonys  .  .  .  personalkendskab."  Hej  nul.  brugte 
ordet  stadigt.  Hvad  udslag  kom  rigsdagen  til  i  den  sag? 
der  kom  kun  et  ringe  udslag  af  de  store  kræfter,  der 
bleve  satte  i  rore.     S.  ende,  endeligt,  udbytte. 

udsogn  =  annex,  annexsogn,  —  bruges  i  Jylland  i  sær  om 
2  annexer,  der  ere  lagte  til  et  hovedsogn.  Præsten  har 
en  lang  vej   til  sine  udsogn e. 

udstykke  =  parcellere,  udparcellere,   —   alm. 

udstykning   =  udparcellering.    —    alm. 

udstå   =   fordrage,  —  s.  tåle. 

udtale  =  erklære,  lade  sig  forlyde  med.  —  De  to  fremmed- 
udtryk  ere  alm.   bladsprog. 

udtale  =  diktion,  foredrag,  —  bruges  i  alm.  i  dsk.  landstil. 
i  denne  ma^rkelse  og  er  godt,  f.  ex.  præsten  prædiker  godt, 
men  hans  „udtåle"  kunde  være  bedre;  „det  er  dog  en 
svær  „ud tåle"  han  har",  siges  om  en  præst,  der  taler  godt 
i,   og  for   hvem   det  går  flydende. 

udsalg  =  kommitté,  —  blev  knæsat  i  den  grundlovgivende 
rigsforsamling  og  er  siden  gået  over  i  loven  om  kobstæd- 
ernes  styrelse:  regnskabsudvalg.  fattigudvalg,  skoleudvalg, 
havneudvalg.  I  nsk.  bruges  endnu  kommitté  og  i  SV.  ut- 
skott  (s.  nævn). 

udvalgt  =  designeret,  præsumtiv.  —  s.  Allen  IV,  2.  s.  106: 
„hvervet  betroedes  til  Johan  Weze,  udvalgt  ærkebisp  af 
Lund.u      Den  udvalgte   (præsumtive)   tronarving. 

udvækst  =  gevæxt,  — f.  ex.  han  har  en  udvækst  ved  oret, 
i  jysk  grode. 

udåd  =  forbrydelse,  —  oldn.  udå5,  ikke  ualm..  s.  ugerning, 
misgerning,   ildgerning. 

udådsmand  =  forbryder.  —  oldn.  iida9ama5r.  Tangs  fædre- 
landshist..  s.  82:  ,, og  flere  rigsråder  sagde  da,  for  at  frelse 
udåds  mændene  .  .  " 
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udæske  =  udfordre  (til  duel,  tvekamp).  —  s.  æske.  Han 
udæskede  ham  på  pistoler. 

uilml  =  sorgelig  død,  miserabelt  endeligt,  —  alm.  i  ældre 
dsk.  Mb.  nævner  kun  ældre  kildesteder,  vi  kunne  dog 
nævne  et  fra  dette  hundredår,  s.  Stenersens  khist.  II,  s. 
159:  „der  var  bleven  ham  [Karl  Beaton]  spået  en  hastig 
udød." 

udørk,   —  d.  s.  s.  ubygd,  s.  d.  og  ødemark. 

uderende  =  exekutiv,  exeqverende,  —  s.  Fædrl.:  „det  ud- 
øvende udvalg  repræsenterer  forsamlingen  hos  regeringen;" 
den  udøvende  magt. 

ufin  =  ubehøvlet,  —  sjæll.  landsm.  og  til  dels  dannet  tale, 
formildende  udtryk  for  rå,  grov,  ubehøvlet.  Hans  tale  er 
temmelig  ufin  for  høviske  øren.      S.   rå. 

ufred  —  krig,  kamp,  —  oldn.  ufri5r,  sv.  ofrid  (svenskerne 
kaldte  krigen  fra  1700 — 1721  „den  stora  ofriden"),  er  et 
hojere  ord  end  krig,  kamp. 

Ilfrels  =  afhængig,  devot,  med  sind  som  en  træl,  slavisk,  — 
dfrjåls.  Hvad  vi  have  sagt  om  frels  (s.  d.)  vil  opklare 
tillige  uf  reis.  Den  er  en  uf  re  Is  mand,  der  graver  sig  ned 
i  gulddyngen  eller  gor  sin  bug  til  sin  Gud;  det  franske 
folk  vilde  have  været  et  uf  reis  folk,  hvis  det  uden  mod- 
stand   havde    ladet  Tyskland    råde    i    1864. 

ufærd  =  skammelig  fremgangsmåde,  ulykke,  molest,  molest- 
ering, —  oldn.  lifor,  alm.  i  ældre  dsk.,  nsk.  landsm.  ufær, 
sv.  ofård.  j\H>.  nævner  ordet  flere  steder  hos  ældre  og 
nyere,  men  kaldtsr  det  forældet.  Dog  har  det  været  fredet  i 
talemåder  som:  fy  for  en  ufærd!  gid  du  få  en  ufærd!  Vi 
skulle  nævne  endnu  en  række  kildesteder,  hvoraf  flere  fra 
nyere  tid.  Nu,  da  fa^rd  (s.  d.)  er  blevet  så  alm.,  vil  ufærd 
rimeligvis  med  stoire  lethed  bryde  sig  ny  vej  igen.  P,  Syv, 
viser,  s.  501:  „så  tager  Samsing  til  sit  sværd,  var  I  ikke 
konning,  I  fik  en  ufærd."  Kingo:  „og  Satan,  som  min 
ufærd  ser."  H.  V.  Rasmussen,  blodvidn.,  s.  39:  „oprørt 
over  denne  ufærd,  vovede  Komulus,  en  af  kejserens  hof- 
mænd ,  at  foreholde  denne  det  uværdige  .  .  "  Texten  til 
nord.    billeder:    „borgen    må    vel    have    kunnet    stå  mod  de 
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fredløse  kongemorderes  overfald  og  al  den  tids  ufærd." 
Gr.  Sn.  s.  G93:  „og  dog  må  vi  endnu  hore  ilde  af  mange 
for  den  ufærd.."  Henr.  Ibsen,  Per  Gynt,  s.  151:  „al 
slags  ufærd  skal  du  få."  Hejmd.  26/2  69:  „ved  at  kalde 
ham  til  regnskab  for  den  ufærd,  han  øvede  halvt  i  barn- 
dom." Hmr.  khist.  II,  s.  11:  „ufærden  varede  ved  indtil 
det  sjette  hundredår."  I  sv.  s.  Top.  fåltsk.  beratt. ,  I,  s. 
117:  „och  segern  har  jag  profvat  så  val  som  nederlaget, 
båda  till  ofard." 

ufør  =  upassabel  (om  vej),  —  oldn.  ufærr.  N.  M.  Petersen, 
mythol.  s.  58:  ., verdenen  Muspell  er  lys  og  hed,  luende  og 
brændende  og  ufør  (ufremkommelig)  for  dem,  der  ej  have 
hjem  og  odel."  Vejene  ere  blevne  helt  uføre  efter  tø- 
vejrets indtræde;  broen  over  åen  er  ufør.  S.  før  og  sam- 
sætnn. 

uføre  =  upassabel  tilstand,  vildnis,  kaos,  virvar,  —  oldn. 
ufoeri,  ikke  ualm.  også  i  billedlig  mærkeise.  Bf.  I,  s.  301 : 
„lod  også  gore  jagt  i  alle  ode.skove  og  ufører."  Skriv- 
elsen af  28  januar  1852  kastede  Danmark  ud  i  helstatens 
uføre. 

Ugerning  —  forbrydelse,  kriminel  forbrydelse.,  —  s.  Rsm., 
blodvidn.,  s.  30:  „satte  han  ...  ved  selvmord  kronen  på 
sine  mange  ugerninger."  S.  brode,  misgerning,  ild- 
gerning. 

ugerningsntand  =  forbryder,  —  s.  Ev.,  Sv.  p.  Kronb.,  II,  s. 
249:   „kunde  hver  ugerningsmand  fri  sig  for  straf." 

ugifte  =  cølibat,  —  af  oldn.  gipt.  Povl  Elies.  s.  433:  „ther 
som  sanctus  Paulus  haffde  aldrig  giffuet  raad  til  wgiffte. 
som  hånd  dog  giortt  haffuer,  saa  er  hwn  dog  icke  mod 
noger  hellig  scriffft  eij  heller  mod  nogett  christeligtt  skieli." 
Sm.  s.  437 :  „kyskhed  oc  wgiiffte."  Ugiftet,  hvortil  de 
katholske  præster  ere  tvungne,  er  ofte  et  ukysk  liv.  S. 
præsteugifte,  tvegifte. 

Ugild  og  ugæv  =  ugyldig,  null  und  nichtig.  —  oldn.  vigildr 
(som  ikke  gælder)  og  ugæfr;  ugild  alene  er  d.  s.  s.  fredløs, 
egentl.  en  mand,  der  ikke  gælder  for  noget,  så  der  ikke 
gives  boder  for  hans  drab.     Gr.   Sn.  s.   380:    „kongen   ... 
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erklærede  Olver  for  ugild."  Bf.  I,  s.  313:  „han  domte 
da  flere  u  gi  Ide."  Bogstavrimet  ugild  og  ugæv,  som 
svarer  til  gild  og  gæv  (s.  d.)  have  vi  fundet  i  folkets  av. 
21/i69:  „uden  videre  have  domt  ord  som  kopuleret,  vatter- 
sot ...  u gilde  og  ugæve    at   være." 

Uglese  =  se  på  med  onde  øjne,  ugleset  =  forhexet  ved 
at  være  set  på  med  onde  ojne.  —  Hvorfra  udtrykket  er 
kommet,  véd  jeg  ikke,  dets  oprindelse  må  vist  søges  i 
oldtidens  syn  på  vætter  og  uvætter.  Mærkeligt  nqk  bruges 
i  sjæll.  landsm.  gøgese  og  gøgeset  om  det  modsatte:  se 
på,  set  på  med  gode  ojne  (meddelt  fra  Slagelse-egnenj. 

ugræs  =  ukrudt,  —  oldn.  illgresi,  nsk.  landsm.  ugras,  sv. 
ogras.  Ordet  er  i  senere  tider  blevet  ikke  ualm.  Grundtv. 
festpsalmer,  s.  138:  „ugræs  og  klinte  findes  fast  blandt 
hveden  åbenbare."  Bf.  II,  s.  120:  „jorderne  lå  øde  eller 
bare  kun  ugræs  og  lyng."  Fædrl.  8/4  67 :  „gribe  vi  lej- 
ligheden, vil  derved  meget  af  det  mistroens,  skinsygens  og 
småsindets  ugræs  ...  være  oprykket  med  rode."  Nsk. 
morgenbl.  29/s68:  „disse  maskiner  ere  således  indrettede, 
at  de  under  torkningen  skille  ugræs  fro  og  tyndt,  dårligt 
korn  fra  massen."  Hejmd.  15/g69:  „som  følge  af  kulden 
har  ugræsset  mange  steder  bredet  sig  endel."  Hmr. 
kliist.  I,  s.  181:  „i  Nilens  dynd  gror  også  åndeligt  ugræs 
helt  frodigt."  Ersl.  plant.  nath.  s.  41:  „meget  ugræs  i 
sæden  menes  at  være  indført  med  kornsorterne. u  Lindbg. 
bib. ,  Esaj  22,  24:  „og  på  ham  hænger  hans  faders  huses 
hele  herlighed,  græs  og  ugræs.."  Kr.  2,  drama  1874: 
„for  ugræs  han  min  lade  rense  skal."  I  sv.  bruges  endog 
et  gerno.  dannet  af  ogrås:  ograsa,  d.  e.  opfylde  med  ugræs, 
s.  Top.  fåltsk.  berått.  IV,  s.  407:  „det  år  ju  skam  at  låta 
asperna  ograsa  hela  tradgården." 

uhegnsk  —  som  ikke  vedligeholder  hegn,  ikke  holder  Bit 
kvæg  indenfor  hegn,  men  lader  det  gå  ind  på  fremmed 
jord,  —  jysk  landsm.  Uhegnsk  og  ordspr.  „gærd  så 
gård.  at  der  vorder  ej  gab  ved  enden"  hore  sammen  som 
modsa'tninger.  Mange  småfolk  ere  uhegnske,  fordi  de 
mene.  at  det  aldrig  kan   skade  de  store  noget,  at  de   „pille 
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lidt1'  af  deres  græs;  mange  store  ere  vi  hegnske,  fordi  de 
mene,  som  Akab,  at  Naboths  vingård  efter  den  stærkeres 
ret  er  deres. 

uheld  ==  raalheur  (maler). 

uhellig  =  profan,   —   oldn.  uheilagr. 

uhildet  =  upartisk,  —  s.  hilde. 

uhygge  =*  mishagende  uorden,  dæmonisk  indtryk,  som  noget 
gor  på  en,  —  er  ligesom  hygge  (s.  d.),  kommet  til  os  fra 
nsk.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.,  s.  13:  „kærringens  ord 
havde  rejst  uhyggen  omkring  hende."  Der  er  en  sådan 
uhygge  i  det  hus,  at  man  ikke  fristes  til  at  komtne  der 
oftere;  når  en  svirebroder  bliver  vakt,  kan  han  først  se 
svirehusets  hele  uhygge. 

uhyre  et,  =  monstrum,  skrækkeligt  menneske.  -—  Han  er  et 
uhyre  i  hele  sin  krop;  Dickens  tegner  ofte  uhyrer,  i 
hvem  næsten  intet  menneskeligt  er  blevet  tilbage. 

uhyre  =  enorm,  — oldn.  uhyrligr.  Stormen  13  novbr.  1872 
gjorde  uhyre  skade  på  Falsters  og  Lollands  sydkyst. 

uhevisk  =  uanstændig,  ubeskeden,  som  ikke  har  god  leve- 
måde, anstødelig,  obscøn,  lasciv,  —  oldn.  uhoeverskr,  er  i 
senere  tider  blevet  mere  alm.  end  for;  Mb.  siger  vel,  at 
det  er  nær  ved  at  blive  forældet;  men  han  har  ikke  spået 
ret.  Uhøvisk  snak,  uhøviske  lader,  uhøviske  øren. 
Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  216:  „og  benyttelsen  af  séglas 
blev   endog  betragtet  som  uhøvisk." 

uhøfiskhed  =  uanstændighed,  ubeskedenhed,  obscøn,  lasciv 
færd,  anstødelighed,  —  oldn.  uhæverska,  s.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele  I,  s.  97:  „dette  hib,  som  han  ærligt  havde  fortjænt 
for  sin  uhøviskhed." 

ukræ  =  rotter  og  mus,  i  det  hele  alskens  dyr  i  et  hus,  der 
ikke  ere  husdyr,  —  alm.  i  fynsk  landsm.  Man  nævner 
helst  ikke  dyrene  med  deres  navn,  for  at  de  ikke  skulle 
udbrede  sig,  jvf.  sjællandsk  teder  (mus  og  rotter)  eller  „de 
store  og  de  små.''  —  Ukræ  er  vel  ikke  rent  dsk. ,  da  kræ 
er  forkortning  af  kreatur,  men  ordet  er  dog  talende.  Også 
lus  og  lopper  kaldes  undertiden  skæmtvis  ukræ. 
ukår  =  så  små  formuesomstændigheder,  at  de  må  betragtes 
som  ejendomsløshed,  proletariatstilstand,  proletariatskår.  — 
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Svendbg.  amtstid.  18/i  73:  „..er  der  en  stærk  lyst  hos 
forældrene  til  at  unddrage  bornene  skolen  for  ved  deres 
hjælp  at  bode  på  deres  egne  ukår.u 

ukårsfolk  =  proletariat,  folk  der  leve  under  sørgelige  ukår. 
—  Præsten  Munch  i  Kbhvn.  har  i  sin  bog  om  fattigdom- 
men i  Kbhvn.  påvist,  at  der  er  en  stor  mængde  ukårs- 
folk i  byen;  ukårs  folket  vokser  i  tal,  når  agtelsen  for 
egen  personlighed  bliver  almindelig;  pantelånerne  ere  ukårs- 
folkets  igler. 

ulader  =  unoder,  stygge  gebærder,  —  sv.  landsm.olat.  P.  E. 
Muller  har  det  i  sin  samling  1810  af  ord,  der  egne  sig 
til  genoptagelse.  Hejmd.  5/e69:  „enevoldsundersåtlige  syns- 
måder, sædvaner,  fordomme  og  ulader."      S.   lader. 

ula?e  (i)  =  i  uorden,  —  mere  alm.  i  talesproget  end  i  bog- 
sproget, nsk.  landsm.  ulag,  sv.  landsm.  olag  (i  olaga).  Det 
er  alt  i  ulave;  doren  er  i  ulave;  han  har  ved  sin  ilter- 
hed bragt  alt  omkring  sig  i  ulave.  S.  lag  (i  lave, 
af  lave). 

uli?  =  liv,  der  ligner  døden,  ikke  er  stort  bedre  end  døden, 
vrængbillede  på  liv,  dårligt  liv,  —  oldn.  lilifi,  nsk.  landm. 
uliv  (te  ulivs  =  til  døden).  Bf.  I,  s.  45:  „men  udenfor 
Asgård  var  der  også  liv,  om  det  end  stundom  nærmest 
var  et  uliv."  En  drukkenbolts  liv  er  ikke  et  liv,  men  et 
uliv;  det  uliv,  der  fores  i  Evropas  stdrre  byer,  kan  man 
ikke    gore    sig    nogen    tanke    om.       Jfr.     uting,     s.     ulov. 

ulivskanip  =  kamp,  hvor  det  gælder  liv  eller  død,  —  s.  Bf. 
II,  s.  40:  „med  storre  rolighed  ...  kunne  vi  derfor  nu 
betragte  alle  de  lange  og  mange  uliv  sk  am  pc." 

ulirskar  =  kar,  livsvilkår,  der  ikke  ere  stort  bedre  end 
døden,  —  s.  Hejmd.  27/s  69:  „medvirke  til  de  trofaste 
sønderjyders  udfrielse  fra  de  urets-  og  ulivskår,  de  for 
tiden  må  friste." 

ulWssår  =  sår  til  døden,  banesår,  —  af  oldn.  særdr  til  ulifs 
(såret  til  døden),  bruges  endnu  i  jysk  og  nsk.  landsm. 
Vore  stftrste  skjalde  have  brudt  vejen  for  dette  ord.  Ohlen- 
-læger:  „kong  Frode  står  i  Lejregård  —  han  gav  sin 
broder  ulivssår.."      Gr.  Sn.  s.  446:     „da  Sigurd    havde 
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givet  en  af  lavmandens  folk  ulivssår."  Blicher,  noveller 
►  VII,  s.  191:  „ti  skimt  de  i  håndgemæng  (!)  undertiden  gore 
brug  af  knive,  vogte  de  sig  dog  for  at  give  ulivssår." 
Karl  Bernh.  kronik,  fra  Erik  af  Pommerns  tid,  s.  20 :  og 
herved  foranledigede  han  det  ulivssår,  der  blev  til  en 
åben  kræftskade. •'  Ploug,  grundlovssang  1867:  „at  den.  der 
slog  dig  ulivssår,  —  skal  rane  dig  din  odelsgård."  Bf.  I,  s. 
227:  „kristendommens  indforelse  gav  folkeligheden  et  ulivs- 
sår, hvoraf  .  .  u  Fædrl.  3,  9  67:  „den  forste  revle  giver  skibet 
dets  ulivssår."  Rejnhardt,  Orla  Lehmann,  s.  233:  „da 
troede  han  endnu  at  skulle  opleve  at  se  bod  for  Danmarks 
ulykker  og  lægedom  for  dets  ulivssår."  „For  i.  og 
virkl."  1871,  s.  136:  „en  spændig  og  ugribelig  magt,  der 
...  står  kampdygtig  og  uskadt  efter  hvert  modtaget  ulivs- 
sår." Rsm.  blodv. ,  s.  103:  „hvori  han  blev  overvunden 
og  fik  ulivssår." 

ulimædske  =  pus,  materie,  vædske,  der  kan  medfore  døden, 
—  s.  Hejmd.  3/4  69 :  „ved  at  udtappe  nogle  af  de  ulivs- 
væd  sk  er,  hvoraf  det  lider." 

uIot  =  uting  af  en  lov,  lov,  som  ikke  duer,  —  brugeligt  i 
ældre  dsk. :  „yppe  ulov",  „ypper  hannd  ulov  imod  gamle 
seed  —  daa  setter  vi  hannom  aff  sedet  ned"  (Mb.  gloss.). 
Bf.  II,  s.  402:  „for  at  bønderne  kunde  værge  sig  mod  al 
ulov."  Rigsdagen  har  afskaffet  mangen  gammel  ulov;  en 
af  enevældens  værste  ulove  var  den,  at  kun  bonden  var 
værnepligtig. 

ulyd  =  spektakkel,  allarm,  tumult,  enhver  slags  lyd,  der  ikke 
bor  høres,  mislyd,  —  oldn.  uhljo5,  alm.  i  ældre  dsk,  sv.  olåt, 
oljud.  M.  SchOch,  vart  land  och  folk.  I,  s.  216  :  „och  forst  då, 
når  den  nordiska  solen  stickor  på  .  .  .  tystnar  olåten  från 
fiolerna"  (Onkel  Adam).  Allen  III,  2,  s.  25:  „der  findes 
således  flere  forbud  mod  at  gore  dommeren  ulyd."  Hejmd. 
19's69:  „støvlehælenes  dron  blandet  med  ulyden  af  skrat- 
tende fioliner."  Hvad  er  det  for  en  ulyd  i  salen?  så 
snart  læreren  kommer,  standser  u  ly  den  i  klassen. 

ulykke   =  kalamitet,  malheur  (malør),   —  s.  uheld. 

olæmpe  =  gene,    —    Allen  IV,   1.  s.   115:    ,,at  han  derved 
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berover   ham    lyset    eller   på   anden    måde    forårsager    ham 
sådan  ulæmpe,  at.."      Det  er  en  stor  ulæmpe  for  sø- • 
farende,  at  Kallebodstrand  ikke  er  uddybet. 

umag  =  umage,  —  oldn.  limak.  Formen  umag  svarer  til 
mag  (i  ro  og  mag,  far  i  mag)  og  er  vist  den  rette,  skont 
oldsproget  også  har  umaki.  I  ældre  dsk.  bruges  altid 
umag,  nsk.  landsm.  umak,  sv.  omak.  Dske  magazin,  fortal., 
har  umag,  I:  „man  finder  en  storre  mængde  end  forhen 
iblandt  vore  landsmænd,  der  gor  sig  umag  for  at  berige 
vore  boglader  med  skrifter  .  .  "  Stenersen,  khist.  II,  s. 
186:  „fornemmelig  gor  han  [Faustus  Socinus]  sig  megen 
u  m  a  g  for  at  bevise,  at  .  .  "  Flere  nyere  skrive  nu  stadig 
umag,  sål.  Bf.  II,  s.  34:  „man  gjorde  sig  umag  for  at 
blidne  de  9  sidste  år .  .  "  Det  er  vist  først  i  dette 
hundredår,  at  umage  blev  alm. ,  men  nu  synes  man  at 
have  fået  qjet  op  for  det  rette*). 

umage  sig  -—  beflitte  sig  på.  gore  sig  ulejlighed,  påtage  sig 
besværlighed. 

umedgørlig  =  krakilsk,  chikanøs,  —  er  optaget  fra  sv.  og 
brugt,  så  vidt  vi  huske,  først  af  Fædrl.  og  Luc.  Kofod  i 
1863.  Blandt  de  mangfoldige  steder,  hvor  ordet  nu  findes, 
skulle  vi  nævne  Allen,  I,  s.  231:  „han  [Kr.  2]  lærte  tidlig 
at  hade  sin  nære  pårørende,  farbroderen  hertug  Frederik, 
denne  stridige  og  u medgørlige,  egennyttige  og  ufornøje- 
lige farbroder."  Hmr.  khist.  II,  s.  15:  „ikke  des  mindre" 
var  han  helt  umedgørlig."  Svendb.  amtstid.  9, 7  71:  „hr. 
redaktor  ...  er  unægtelig  noget  umedgørlig  at  diskutere 
en  offentlig  sag  med."  Ram.  blod  vidn.-,  s.  119:  „at  de 
kristne  krigere  vare  modløse  og  umedgørlige."  Ordet 
er  nu  alm.   også  i  talesproget.     S.  medgørlig. 

uminde  =  forbud,  ikke-indvilligelse,  nægtelse  af  tilladelse,  — 
oldn.  liminrii,  sv.  landsm.  ominne,  alm.  i  ældre  dsk.  og  sv. 
Medens  u minde  i  oldn.  og  sv.  landsm.  bruges  i  mærk- 
elsen  glemsel,    bruges  det  i  ældre  dsk.  og  sv.  i  mærkelsen 


*)  Bruden  af  umag  skiller  det  Ira  tillo.  umage  (f.  ex.  en  umage  vante) 
der  i  fynsk  også  kaldes  (en)  „åtteu. 
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forbud  (modsat  minde:  med  mit  minde,  uden  mit  minde). 
„Roraraer  der  naagen  suen  fra  sin  herre  och  husbonde  med 
u  min  de";  „kommer  han  fra  sin  herre  med  u  min  de"  (Mb. 
gloss.).  GI.  sv.,  P.  Månssons  stridzlag  (sv.  fornskr.  selsk. 
skr.),  stykke  157:  „oc  thez  [at]  han  eij  wil  fara  fran 
hærenom  mz  omynne."  Allen  IV,  2,  s.  437:  ,,  .  .  når 
en  svend  eller  hofmand  i  uminde  skiltes  fra  sin  hos- 
bonde ..  "  ,,Med  uminde1'  er  måske  lidt  stærkere  end 
..uden  minde." 

umindsket  =  uformindsket,  —  s.  Bf.  I,  s.  144:  „fædrenes 
frihed  og  uafhængighed  ...  vidste  sonnerne  umindsket  at 
vedligeholde."      S.    mindske. 

umoden  =  immaturus,  —  domme  en  umoden  =  erklære  en 
for  immaturus,  hvilket  sidste  hidtil  har  været  konstord  ved 
universitetet. 

uudergud  =  gud  af  en  lavere  grad,  deus  minorum  gcntium, 
—  s.  Pal.  Muller ,  Ivar  Lykke,  I,  s.  355:  „der  gaves  dii 
majorum  gentium  og  minorum  gentium ,  hvilke  betegnelser 
på  dansk  kunne  gengives  ved  overguder  og  underguder." 
S.   overgud. 

underbånds  =  konfidentielt,  —  f.  ex.  underhåndsmeddelelse, 
underh  åndsindbydelse,  s.  Idun,  nsk.  folkebl.  Vs  68:  „en 
kejserlig  underh  ånd  s  indbydelse  til  at  danne  en  fransk- 
batavisk  union." 

underkende  =  desavouere,  ikke  approbere,  erklære  ugyldig, 
ikke  anerkende  gyldigheden ,  ikke  antage,  —  s.  Hejmd. 
23  io  69:  „som  da  approberer  eller  ikke  approberer  den 
[skoleplanen],  det  vil  sige  godkender  eller  underkender 
vedkommende  myndigheders  forslag."  Ces.  Cant.  I,  s.  462: 
„Aristoteles  kunde  derfor  grundlægge  en  virkelig  empirisk 
encyklopædi  ...  på  en  måde,  som  eftertiden  endnu  ikke 
har  kunnet   underkende."     S.  godkende. 

underkendelse  =  ikkeapprobation ,  ikkeanerkendelse,  ugyldig- 
hedserklæring. 

underkonge  =  vasalkonge,  vicekonge,  —  ikke  ualm.  i  histor. 
sprog.       Hejmd.   17/g69:     „underkongen    [vicekongen]  af 

33 
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Ægypten  vil  ligeledes  vise  sig  i  al  sin  herlighed  ved  Suez- 
kanalens  åbning. 

undermåler  =  ignorant,  ringe  begavet  menneske,  —  f.  ex. 
han  er  en  topmålt  undermåler.      S.   lavmål,  hojmål. 

underskrift  =   ratifikation,  ratihabering,  parafering. 

underskrive  —  ratificere,  ratihabere,  parafere. 

underskud  =  underbalance,  —  jvf.  og  s.  overskud,  alm.  i 
rigsdagssproget.  Underskuddet  må  dækkes  ved  en 
ny  skat. 

und  =  bort  fra,  med  sidemærkelsen  af  det  lonlige,  bort 
fra,  så  ingen  véd  af  det,  —  oldn.  undan,  bruges  i  mange 
samsætnn.  og  er  en  fuld  nordisk  forstavelse.  Nedenfor 
nævne  vi  nogle  enkelte  gerno.,  der  med  denne  samsætn. 
kunne  igælde   fremmedord. 

undkomme  =  desertere,  —  oldn.  navneo.  undankoma.  S. 
romme. 

undlebe  =  desertere,  —  s.  romme. 

undvige   =  desertere,   —  s.  romme. 

und  vigespor  =  det  spor  på  en  jærnvej  el.  sporvej,  på  hvilket 
et  tog  eller  en  sporvogn  kan  køre  ind,  for  at  et  andet  tog 
eller  en  anden  vogn  kan  gå  udenom,  —  s.  Fædrl.  9/6  68: 
„for  at  vognene  skulle  kunne  gå  hvert  9de  minut,  i  steden 
for  hvert   12  te,  kræves   3   nye  un  d  vigesp  or." 

undvære  ==  mangle,  savne. 

ungbroder  —  novice  i  et  kloster,  yngre  medlem  af  præste- 
konvent, yngre  alumnus  i  en  studentfribolig,  ny  elev  på  en 
folkehøjskole,  o.  lign.,  —  i  ældre  dsk.  brugtes  det  alm..  s. 
dronning  Kristines  udgiftsbog  (1500):  „item  gaf  ieg  en 
swort  [sort]  ungbroder  [d.  e.  novice  i  et  sortebrødrekloster] 
i  gudz  naffn  en  marck  till  hielp  till  en  kobe"  (Mb.  gloss.). 
Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  250:  „og  det  var  da  blevet 
skik,  at  novicer  eller  ungbrødre  og  ungsøstre  optoges  i 
klosteret  i  en  Utilbørlig  ung  alder."  De  andr*e  mærkeiser, 
læmpede  efter  nutidens  samfundsforhold,  håbe  vi  falde  af 
Big  .-elv.     S.  ungsøster. 

ungdomsstævne  =  mode  af  unge  (ungersvende  og  ungmøen. 
—  s.  Fædrl.   13/n  68   (efter  norske   blade):    „hvad   der  fyldte 
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...  vore  sale,  så  vel  ved  ungdom  sstævnerne  ..  "  (Bj. 
Bjørnson).      S.   stævne  og  samsætnn. 

UDgersrend  =  yngling,  —  bor  genoptages  almindeligere. 
Svend  (oldn.  sveinn)  er  det  danske  udtryk  på  et  ungt 
karlmenneske  (jvf.  svendbarn,  svenddom)  svarende  til  nsk. 
gut  og  sv.  gosse  (s.  Richardts  sang:  „og  er  der  noget 
stikkent  ved  gutterne  der  ...  og  er  der  noget  pynteligt 
ved  gosserne  der  ...  og  er  der  noget  mageligt  ved 
svendene  der..).  C.  A.  Thyregod,  bl.  bd.  IV,  s.  34: 
..u  ngersve  n  den  kendte  ikke  selv  vejen."  Hejmd.  31,7  69 : 
„forrest  gik   3  ungersvende  med  de   3  nordiske  flag." 

ungkarl  =   ugift  karl,  pebersvend,  garcon. 

ungkarlelir   =  pebersvendeliv,  garconliv. 

ungmø  =  ung  pige,  —  s.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I,  s.  48:  „jeg 
læste  engang  en  rar  fortælling  om  en  ungmø."  En  gammel 
u  n  g  m  o    =   peber m o . 

unne  —  middagsmad,  —  oldn.  undorn.  alm.  i  dsk.  landsm.. 
sv.  landsm.  uudar.  undarn  el.  undun,  nsk.  landsm.  undål 
el.  undel.  Ordets  rod  er  omtvistet  af  de  lærde.  Kr. 
Winther  har  brugt  unne  i  hjort's  flugt,  s.  206:  „imens  de 
finge  unnen.   der  hortes  ej    et  ord.'* 

ur  =  ode  stenet  sted,  —  oldn.  ur5,  alm.  i  vesterjysk.  Gr. 
Sn.  s.  486:  „nu  steg  kongen  til  hest,  og  da  toget  nåede 
uren.."  Ploug,  digte,  s.  2 G:  ,.de  runkne  ege  og  den 
bratte  ur."  Hirtsholmen  udfor  Frederikshavn  er  en  ede  ur. 
Jvf.  Finboge  den  stærkes  navn  i  hans  barndom  Urdekat 
(han  var  funden   i   en  ur). 

ur  =  tåge,  frosttåge  (frost-ur),  —  oldn.  og  sv.  landsm.  tir, 
nsk.  landsm.  yr,  alm.  i  jysk  landsm.  Den  stærke  ur 
kommer  fra  Gudenåen  og  breder  sig  opefter  fra  dalstrøget. 

Ufede  =--  uorden,  sammenfiltret  masse,  forfald.  —  af  oldn.  tillo. 
ugreiår,  nsk.  landsm.  ugreja.  sv.  landsm.  ugrea.  Ordet  har  ofte 
været  brugt  i  dansk  med  forholdsord,  „i  urede";  men  i 
de  senere  tider  synes  det  at  skulle  blive  lige  så  alm.  med 
og  uden  kendeord  som  i  nsk.  og  sv.  Fædrl.  1866  :  „  .  .  en 
kortere  eller  længere  dødskamp,  under  hvilket  det  [Østerrig] 
synker  dybere  og   dybere   i   magt   og  anseelse   som   i  penge- 

33* 
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nød  og  indre  urede."  Allen,  I,  s.  105:  „urede  i  forhold 
til  Slesvig."  Ugeblad  for  den  danske  folkekirke  23/2  66 : 
„at  vi  nu  levende  præster  ere  indtrådte  i  embede  på  en 
tid,  da  det  omhandlede  urede  i  skriftemålssager  var  alle- 
rede i  fuld  skik  og  sædvane."  Hejnid.  Ve  69:  „efterstrævere. 
der  idelig  have  bragt  hans  [J.  A.  Hansens]  konstig  ud- 
spændte næt  i  urede.  Hmr.  khist.  II,  s.  40:  „her  fandt 
han  kong  Radbod  stædt  i  uafhængighedskrigen  med  Frankerig, 
alt  i  sørgeligt  urede."  Nord.  månedsskr.  1871,  s.  373 
(Termansen):  „hvis  man  for  alvor  gjorde  sig  klar,  hvilket 
vilderede  og  urede  det  har  ført  til."  Thoresen  bruger 
både  urede  og  u greje,  s.  sol.  i  Siljedal.,  s.  53:  „på  sine 
gamle  dage  så  han  sig  omsnoct  af  et  ugreje,  som  han 
uvilkårligt  følte."  Sm.  Pilt-Ola,  vintergrønt,  s.  267:  „hans 
hoved  var  stort  og  stærkt  dannet  med  et  urede  af  lyse- 
brune hår."  Rsm.  blodvidn.,  s.  120:  „partisplid  og  sæde- 
ligt urede."      S.  rede,  vilderede. 

uretskår  =  uretfærdigt  ordnede  livsvilkår,  —  s.  Hejmd.  27/s  69: 
„medvirke  til  de  trofaste  sønderjyders  udfrielse  af  de 
urets-  og  ulivs  kår,  'de  for  tiden  må  friste."     S.  ulivskår. 

liretvis  =  uretskaffen,  uretfærdig,  —  ældre  ord,  brugt  af 
Allen,  I,  s.  477:  „og  tilsagde  dem  beskyttelse  mod  uret- 
vise  fogeder  og  lensmænd." 

urt   =   plante,   vækst,   —   oldn.   urt. 

urtekost  =  bouket,  —  s.  Bf.  I,  s.  53:  „hun  drog  en  urte- 
kost frem  af  sin  barm."  Ordet  bruges  dog  noget;  men 
mange    rimpe    på  næsen    ad    det  som  ikke  fint  nok. 

uryd  vildtnis,  uorden  som  i  et  pulterkammer,    —    alm.  i 

nsk.,  findes  i  Moths  håndskrevne  danske  ordbog.  I  ældre 
dsk.  brugtes  urydde  =  ugræs,  og  denne  form  bruger 
Rahbek  (i  følge  Mb.)  i  samme  mærkeise  som  uryd  i  nsk. 
Skoven  er  et  uryd;  der  er  et  uryd  i  værelset,  så  man 
knap  kan   få  en   stol  at  sidde  på. 

uråd  =  ondt  råd,  —  oldn.  tirad 4  lu-uges  næsten  kun  i  tale- 
måden: mærke,  ane,  lugte  uråd.  I  ældre  dsk.  var  don 
oprindelige  mærkeise  klart  fremme,  s.  Povl  Elies.  s.  165: 
„saa    linde    the   pau   mange   wraadt   for   armodtz   sag."       Bf. 
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har  optaget  den  gamle  brug,  s.  I,  s.  257:  „kongen  kaldte 
bondernes  forehavende  det  storste  uråd  og  niddingsværk." 
Harald  hårderåde  fulgte  urådene,  drog  til  Bretland  og 
kom  ikke  levende  hjem. 

uræd  =  ikke  bange,  frygtlos,  —  oldn.  uhræddr.  Bf.  I,  s. 
115.    „men  Regnar  med  ispansret  var  lige  uræd."    S.  ræd. 

usnilde  =  mangel  på  geni,  talent,  ufornuftighed,  —  oldn. 
usnild  el.  xisnilli,  alm,  i  gi.  dsk.,  gi.  vise:  „det  haffuer  jeg 
selff  forwoldet  alt  med  min  egen  wsnilde."  Kingo:  „men 
for  min  syn  og  meget  stor  usnille.."  Dette  hus  er 
bygget  med  så  stort  usnille,  at  man  næppe  kan  få  borde 
og  stole  op  ad  trappen.     S.  snille. 

usnyttelig  ==  ubeskeden,  ubehøvlet,  —  af  oldn.  usnotr,  ufor- 
standig (snotr,  forstandig),  bruges  i  Sydfyn,  hørt  af  mig 
jævnlig  i  Svendborg  by;  Mb.  har  det  i  skikkelsen  usnotet 
fra  Lolland.  Han  bar  sig  så  usnyttelig  ad,  at  han 
måtte  skamme  sig;  må  jeg  være  så  usnyttelig  at  tage 
for  mig  af  retterne ,  for  jeg  er  hel  forsvelt  (forsulten).  I 
nsk.  landsm.   bruges  snoten  for  vakker,   pyntelig. 

ussel  =  nederdrægtig,  nedrig,  —  oldn.  usæll,  s.  lav.  En 
ussel  tænkemåde,   en   ussel  karl. 

ustyr  ■=  tumult,  spektakkel,  allarm,  —  alm.  i  ældre  dsk.  og 
i  jysk  landsm.  Gr.  Sn.  s.  618:  „samt  trondernes  derpå 
følgende  knur  og  ustyr  imod  kongen."  Bf.  I,  s.  65: 
„også  for  alt  det  øvrige  ustyr  fik  Erik  det  [hoffet]  renset 
i  en  fart."  Hmr.  khist.  I,  s.  113:  „hvor  statholderen  var 
de  kristne  fjendsk  eller  folkemasserne  gjorde  ustyr."  „For 
i.  og  virkl."  1870,  s.  458:  „..og  som  derved  uafladelig 
fyldte  nutiden  med  larm  og  ustyr."  Ces.  Cant.  III,  s. 
476:    „for  de  igen  rejste  sig  og  gjorde  ustyr."       S.  gny. 

ustyrlig  ==  uregerlig,  revolutionær,  — s.  Allen,  I,  s.  10:  „det 
var  som  et  vidunder,  at  hun  [Margrete]  for  en  'tid  for- 
måede at  kue  de  onde  ånder  og  med  sin  kvindehånd  fore 
den  ustyrlige  ...  svenske  adel  til  det  mål,    hun    vilde." 

usåttos  =  uenig,  —  oldn.  lisåttr,  alm.  i  dsk.  landsm.  (alminde- 
ligst i  Sjælland).  Gr.  Sn.  s.  591:  „så  gav  slige  tvistig- 
heder anledning  til  det  rygte,  at  kongerne  vare  u såttes. u 
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Bf.  I,  s.  37:  „at  alle  de,  som  komme  usåttes  til  ham, 
blive  venligt  og  vel  forligte."      S.  sætte. 

lisæder  =  immoralitet,  —  oldn.  lisior,  ældre  dsk.  usæd  (uskik), 
nsk.  landsm.  usid.  Ejl.  Sundt,  husfl.  i  Norge,  s.  200:  „jeg 
kalder  det  et  smerteligt  tab,  hvergang  en  norsk  mand  giver 
sig  over  i  mistrøstighed  og  går  til  grunde  i  usæder  og 
elendighed."  Usæder  bliver  således  navneo.  svarende  til 
usædelig. 

usædelig  =  umoralsk,   —  s.  usæder. 

us5mmelig  =  uanstændig,  upassende,  —   s.   sommelig. 

usømmelighed  =  uanstændig,  upassende  opførsel,  uanstændig- 
hed,   —   s.  sommelighed. 

utal  =  tal,  som  ikke  kan  tælles,  enormt  tal,  —  oldn.  utal. 
Hejmd.  29,s69:  „tænkte  sig  Viths  bog  ...  på  ny  over- 
læsset med  et  utal  af  selvlyde."  Jvf.  utallig,  s.  fåtal, 
flertal. 

utarv  =  unytte,  —  nævnes  som  forældet  af  Mb.  efter  Moth, 
genoptaget  af  Hejmd.  27/a69:  „til  særlig  fremtarv  for  nogle 
ætter,   men  til  utarv  for  samfundet  i  almindelighed." 

utimelig  =  voldsom,  uventet,  —  af  oldn.  litimi,  ulykkelig 
død,  nævnes  af  Mb.  efter  Moth  som  halvt  forældet.  Allen 
II,  s.  87:  „han  skrev  til  Krisljern  og  udtrykte  sin  sorg  og 
deltagelse  i  anledning  af  kong  Hans's  utimelige  død." 
Bf.  I,  s.  72 :  „indfaldt  der  ved  utimeligt  vejrlig  en  meget 
stor  misvækst  og  dyrtid." 

Utryg  =  usikker,  —  oldn.  navneo.  litrygS,  upålidelighed,  s. 
Arnljot  Gelline,  s.  43:  „nej,  her  er  utrygt  på  siden  af 
skibet."      S.   tryg." 

utålsom   ==   intolerant,   —  s.   tålsom. 

utålsomhed   —  intolerance,   —   s.  tålsomhed. 

uvarsom  =  uforsigtig,  —  af  oldn.  gerno.  vara  el.  varoa,  sv. 
ovarfara.  Hejmd.  15'eG9:  „med  mindre  krigsministeriet 
derved  noget  vel  u  var  s  o  nit  vil  tilkendegive,  at  .  .  "  Ordet 
har  i   utilbørligt  mon   været  tilbagetrængt.      S.  varsom. 

uvarsomhed  =  uforsigtighed,  —  sv.  ovarsamhet.  Hejmd.  16/ii  69: 
„at  de  bægge  have  vist  en  så  uforsvarlig  ligegyldighed  og 
u  varsom  hed  i   omgangen   med   ild."      S.   varsomhed. 
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uvildig  =  upartisk,  ikke  forud  indlaget,  —  af  oldn.  navneo. 
vild,  gunst,  yndest.  I  vort  retssprog  bruges  uvildig; 
men  det  skrives  uret,  uvillig,  således:  „skon  af  uvillige 
mænd",  hvilket  giver  en  gal  mening,  som  om  mændene 
vare  uvillige  til  eller  imod  at  afgive  et  skon.  I  sv.  ovaldig, 
s.  Top.  faltsk.  beratt.  I,  s.  100:  „men  ingen  af  dessa 
mistankar  bar  af  den  ovaldiga  historien  blifvit  bekraftad." 
Endelig  har  man  lært  at  bruge  og  skrive  ordet  ret,  s.  Allen 
IV,  1,  s.  36:  ..men  efter  uvildige  mænds  tykke  tilstå 
medarvingerne  til  godtgorelse  noget  af  gårdens  indtægt.'' 
Hmr.  khist.  I,  s.  96:  „  .  .  og  Hieronimus.  intet  helt  uvildigt 
vidne,  taler  i  samme  retning."  Fædrl.  10/s71:  „nemlig  at 
lade  husene  i  de  små  gader  indrykkes  ved  ombygning  og 
da  efter  uvildige  mænds  taxt  at  give  ejerne  billig  be- 
taling."      Ordet  udtales  som   „heldig,    vældig."       S.    vildig. 

uvildighed  =  upartiskhed,  ikke  indtagethed,  —  s.  H.  Dahls 
100  dske  ord,  fortalen:  „han  har  med  sjælden  uvildighed 
skiftet  ret  mellem  Nordens  tre  broderfolk."  Sv.  ovald.  s. 
Top.  faltsk.  beratt.  II,  s.  286:  „Fryxells  egna  ...  arbeten, 
der  han  med  beromlig  ovåld  ...  tillika  framstaller  de 
vådor  .  .  "      S.   uvildig. 

uvirkende  gerningsord  el.  udsagnsord  =  intransitivt  verbum, 
—   alm.  i  dsk.   sproglære. 

uvætte  =  dæmon,  ond  ånd,  —  oldn.  uvættr,  er  naturligvis 
brugt  af  Grundtvig,  s.  sindbilledsproget,  s.  10:  „og  som 
selv  Roms  uvætte  ej  har  mægtet  at  udslette."  Viborg, 
de  4  evangel.,  hvor  det  stadig  bruges  for  dæmon,  ond  ånd, 
djævel,  s.  191:  „de  70  disciple  vare  komne  tilbage  fra  deres 
evangelistrejse,  fulde  af  glæde  over,  at  endog  uvætterne 
vare  dem  underdanige  i  Jesu  navn."  Bf.  I,  s.  233: 
„Nordens  lyn  og  alle  danske  øers  u vætte"  [Harald  hårde- 
rådes  vednavn].  Hej  nid.  30s69:  „Skylla  og  Karybdis,  der 
lig  langarmede  u vætter  drog  skibe  med  sig."  Hmr.  khist. 
II,  s.  46:  „Tunor  og  Vuotan  ...  og  alle  de  uvætter, 
som  ere  i  deres  ledtog."  Sv.  Grdtv.  kæmpeviser,  4,  s.  29: 
,,alle  de  heroiske  sagn,  hvor  trolde  og  uvætter  falde  for 
menneskehånd/'     S.  vætte. 
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nand  —  dårlig  ånd,  vrængbillede  af  ånd,  —  s.  Grdtv.  sind- 
billedsprog, s.  28:  „at  vi  var  blinde  redskaber  for  Roms 
uånd."  Folk's  av.  l*/»71:  „to  uånder  true  al  menneske- 
livs-adel med  undergang  .  .  .  den  ene  uånd  er  roverånden 
.  .  .  den  anden  uånd  er  trældomsånden."  Nord.  månedsskr. 
1871,  s.  364:  „at  bære  og  værge  åndslivet  mod  åndløs- 
hedens og  uåndens  fremtrængende  hære."  Jungersen, 
dansk  prot.,  s.  82 :  „Grundtvig  har  set  det  som  den  nord- 
iske ånds  opgave  til  alle  tider  at  slås  med  den  uånd, 
som  .  .  " 

uægte  =  forloren,  —  f.  ex.  uægte  smykker,  uægte  krøller, 
uægte  skjoldpadde.     S.  ægte,  konstig. 

V. 

vagtdag  =  jour.  —   I   dag  har  lojtenant  N  N.  vagtdag. 

vagthavende  =  jou:  havende. 

vagtfører  =  gefrejder,  —  efter  Dahls  fremmedordb. :  „soldat, 
der  er  fritagen  for  at  stå  skildvagt,  men  som  udfører  vagter 
og  små  patrouiller",  svarer  netop  til  vagtfører. 

valfalden  =  falden  på  kamppladsen,  —  oldn.  navneo.  valfall, 
s.  Fædrl.  20  7  67  (Vinkel  Horn):  „enhver  valfalden  kæmpe 
var  jo  sejrfaders  valgsOn."  Efter  asa  troen  ble  ve  kun  de 
valfaldne  salige  i  Valhal. 

valgbrev  —  mandat,  legitimationsbevis  som  rigsdagsmand,  — 
alm.  i  rigsdagssproget.  Valgbrevene  bleve  forst  prøvede; 
rigsdagsmand  N.  N.'s  valgbrev  blev  kendt  ugyldigt;  af- 
give,   tilbagesende    sit    valgbrev   =   nedlægge  sit  mandat. 

valghjal  =  valgtribune,  —  af  oldn.  hjallr,  s.  Fyns  av.  7/3  66 : 
„lijal,  der  den  dag  i  dag  i  vort  „dannede"  sprog  godt 
kunde  fortjene  at  optages  i  samsætnn.  som  valghjal,  fest- 
lijal,  fest  hj  al,  sanghjal."  Valghjal  et  er  rejst  pd  torvet; 
valgets  ledere  mødte  på  klokkeslæt  på  valghjalet.  S. 
hjal  og  samsætnn. 

valgmede   -=  comitia  (i  Rom). 

valgsvig  ?=»  valgdefraudation,  valgbestikkelse,  valgbedrageri, 
valgagitation,  —  s.  Fædrl.  20/io68:  „over  valgsvig  lyder 
der  stærke  klager."      S.  svig. 
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ralgson  =  en,  der  er  antaget  som  son  ved  frivilligt  valg, 
adoptivsøn,   —   s.   valfalden.     S.   foster*son. 

Talgsøger  =  valgkandidat,  —  s.  Hejind.  13/n69:  „selv  om 
det  lykkes  at  få  de  valgsøgere,  der  ikke  ville  aflægge 
den  politiske  ed,   valgte." 

Valhal  =  Walhalla  eller  Valhalla,  —  oldn.  vallioll,  lighal. 
Vore  små  og  store  skolcmestere  have  nu  længe  været  øvede 
i  at  kalde  Valhal  Valhalla  (hvorfor  ikke  lige  så  godt  Val- 
halle,  jvf.  olhalle!).  Formen  Valhalla  er  rimeligvis  kommet 
til  os  gennem  tysk  (Munchens  Walhalla).  Ingemann  skriver 
dog  „kampen  for  Valhal."     S.   hal  og  samsætnn. 

valslynge  =  ballist,  blide,  apparat  til  at  kaste  sten  ind  i  en 
kringsat  by,  —  oldn.  valslonga,  er  for  mange  et  uforståligt 
ord,  det  findes  i  Bf.  I,  s.  165:  „og  over  Stendæmningerne 
lå  der  mægtige   vals  lyn  ger." 

Tan,  —  en  alm.  nordisk  forstavelse,  som  udtrykker  omtrent 
d.  s.  s.  u-,  det  modsatte  af  det  ords  mærkeise,  hvortil  den 
knyttes,  en  brist,  en  ufuldstændighed  ved  det  ord,  hvortil 
det  lægges.  Van  står  vist  i  forbindelse  med  det  oldn. 
vanta,  som  vi  endnu  have  i  jysk  landsm.  (s.  Blichers  e 
bindstouw :  „da  wanted  mi  få'er  knap  å  nap  fir  oer  i  treij 
snes")  og  i  nsk.  og  sv.   landsm.,  i  engelsk  to  want. 

ranbrug  —  misbrug,  —  var  alm  i  ældre  dsk.,  men  misbrug 
har  dog  taget  luven  fra  det.  Henr.  Smith,  lægebog,  1571, 
fortal.:  „på  det  at  sådan  van  brug  i  den  dyre  lægedoms 
konst  måtte  aflægges  .  .  " 

vanbyrd,  —  d.  s.  s.  vanbyrdighed,  s.  nedf.  Ev.  sk.  kv.  p. 
Tjele,  I,  s.  135:  „Anna  var  vidende  om  den  mistanke  for 
vanbyrd." 

tanbyrdig  *=  uadelig,  åndelig  forkuet,  degenereret,  —  Ev.  sk.  kv» 
p.  Tjele  II,  s.  147:  „ilde  vilde  det  somme  sig  for  en  af 
de  stolte  Ruder  at  fore  slig  vanbyrdig  brud  til  sit  hus." 
S.   vanbyrdighed  og  ufrels. 

vanbyrdighed  =  uadelig  fodsel,  nedstamning  fra  uadelige, 
uadelig  herkomst,  åndelig  forkuelse,  degeneration,  —  gam- 
melt ord,  der  stammer  fra  den  tid,  da  adelen  åbenlyst  ved- 
kendte sig  den  tanke,    at  de  uadelige  vare  fødte  af  ringere 
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blod  end  de  selv,  ja  at  de  egentlig  aldeles  ikke  vare 
„fodte".  L.  Moltke  har  brugt  vanbyrdighed  spottende,  s. 
Fædrl.  19/?67:  „endelig  havde  han  intet  imod  at  lappe  på 
sin  vanbyrdighed  med  et  stykke  adelsskab."  Ordet 
linde  måske  have  en  fremtid  i  åndelig  mærkeise  i  lighed 
med  den  allerede  vanslægte  har,  f.  ex.  vor  åndelige  van- 
byrdighed, der  er  arvet  fra  Adam,  har  David  udtiykt  i 
de  ord:  jeg  er  fodt  i  skyld,  og  min  moder  haver  undfanget 
mig  i  synd;  genfødselen  i  dåben  har  løftet  os  op  af  vor 
vanbyrdighed. 

ranbyrding  =  uadelig  født,  åndelig  degenereret,  —  alm.  i 
ældre  dsk.  og  sv.,  s.  Allen,  II,  s.  22:  „kongen  skulde 
styre,  råde  og  regere  sit  rige  ...  og  ej  drage  dem  nogen 
vanbyrding  over  hovedet."  Bf.  I,  s.  545:  „han  måtte 
ingen  vanbyrding  og  ingen  udlænding  drage  i  reger- 
ingen." Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  62:  „mon  hun  i  Folmer 
Ruds  ojne  var  en  stakkels  vanbyrdin  g?,k  I  sv.  van- 
bording, s.  nord.  tidsskr.  1866,  s.  334:  „Tycho  Brahe  ... 
hade  redan  bevisat  sig  som  en  van  bor  din  g,  då  han 
f>ppet  slog  sig  på  sådana  studier."      S.   vanbyrdighed. 

Tandflom  =  oversvommeise,  —  oldn.  vatnaflaumr,  s.  Thoresens 
sol,  i  Siljedal..  s.  297:  „som  når  en  dæmning  brister  for 
en  stigende  vandflom."      S.  flom   og  samsætnn. 

randhus  =  lokum,  privet,  latrin,  —  alm.  i  sjæll.  og  jysk 
landsm.  Mb.  siger  efter  Moth,  at  det  kaldes  vandhus, 
fordi  man  i  tidligere  tider  lagde  slige  huse  over  rindende 
vand.  Et  sådant  stod  på  Endrupholm  i  Jylland  endnu  for 
omtr.  30  år  siden  på  pæle  i  åen,  og  på  Norholm  findes 
et  lignende  (meddelt).  Skikken  må  vist  have  været  alm.  Også 
i  nsk.  landsm.  må  ordet  være  kendt,  s.  Ejl.  Sundt,  renlig- 
hedsstellet  i  Norge  (efter  R.  Keyser:  de  gamle  normænds 
bygningsskik),  s.  259:  „vandhuset  (oldn.  salerni,  gårdhus, 
kamar)  .  .  .  var  undertiden  et  godt  stykke  fjærnet  fra  vån- 
ingshusene;  undertiden  var  det  således  bygget,  at  vand  gik 
under." 

Tandsot    =    vattersot,     hydrops,     —     ældre    dsk.    vandsot, 
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findes  hos  Harpestræng,  derimod  har  Henr.  Smiths  læge- 
bog vattersot,  nsk.  landsm.  vassot,  lige  så  i  sv.  landsm., 
i  sv.  bogspr.  vattusot  el.  vattensot.  Vand  sot  er,  vistnok 
første  gang,  i  nyere  dsk.  brugt  i  „folkets  av."  16,;9  65  i 
listen  over  ægteviede,  fødte  og  døde.  Bf.  II,  s.  283: 
„Frederik  d.  fjærde  døde  af  vandsot  på  Odense  slot." 
Hejmd.  3/4  69  :  „en  gudebåren  skjoldmø  .  .  .  med  mareknuder 
i  lokken  og  vandsot  i  lemmerne"*). 

vandsottig  =  vattersottig,  —  s.  Kalver-bibel.,  dsk.  overs.,  III, 
s.  223:  „et  vandsottigt  menneske  helbredes  trods  sab- 
baten."       Vor    bibelov.    har   des    værre  endnu    vattersottig. 

ranehævd  =  hævd,  som  er  vunden  ved  vane,  slendrian,  cou- 
tume,  —  af  oldn.  vani  og  hefoa.  Ejeren  af  marken  plojede 
gangstien  op,  som  var  bleven  til  efter  vane  hævd;  når 
man  bryder  med  vane  hævd  og  hævder  loven,  rystes  de 
sløve  op  af  deres  søvn. 

vanehæYde  —  autorisere,  hævde  i  følge  vane,  —  s.  Hejmd. 
137<j9:  „kilde  til  al  ulighed  ...  al  vanehævdet  enkelt- 
mands overvælde  i  samfundet." 

vanfode  =  abortere,  —  d.  s.  s.  misfode,  findes  hos  Moth. 

vanføding  =  misfoster,  vanskabning,  —  sv.  landsm.  vanfoding, 
findes  også  hos  Moth. 

Taufødsel  =  abort,  —  d.  s.  s.  misfødsel.  En  van  fødsel  er 
farlig  for  en  moders  fremtidige    helbred. 

vanfør  =  gebrækkelig,  —  oldn.  vanfærr,  d.  e.  som  ikke  er 
færr  (i  stand  til  noget).  Ordet  er  nu  gængs  både  i 
dsk.  og  sv.,  og  gebrækkelig  på  stærk  tilbagegang  und- 
tagen måske  i  den  københavnske  almues  mål.  Povl 
Elies. ,  s.  160:  „..at  huer  by  fødde  sijne  sjwge  oc 
mij slige  menniskir  oc  serdells  gamble  oc  w anføre."  Rsm. 
blodvidn. ,    s.    109:    „alle    menighedens  trængende  og  van- 


*)  I  følge  meddelelse  fra  Fr.  Barfod  brugte  man,  s.  F.  R.  Friis's  sam- 
linger til  dansk  bygnings-  og  konsthistorie  (Kbhvn.  1872),  s.  43  og 
s.  47,  i  17de  hundredår  „watterfarffue"  og  „watterkonst"  for  vand- 
farve og  vandkonst. 
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fore."  Nylig  er  der  dannet  et  samfund  i  Kbhvn.  til  at 
tage  sig  af  „vanføre"   og  lemlæstede  born." 

vauførhed  =  gebrækkelighed,  —  s.  ovfr.  Thoresen,  vintergront, 
s.  267:  „...og  der  var  midt  i  vanførheden  hint  for- 
underlige samhold  i  hans  skikkelse."  . 

vanføring  =  gebrækkeligt  menneske,  —  s.  Thoresen,  vinter- 
gront, s.  278:  „det  andet  er  en  stakkels  van  føring,  som 
længter  efter  ro." 

Tanhelde  =•  vanzire,  —  ældre  ord,  som  i  senere  tider  er 
blevet  genoptaget  med  kraft.  H.  C.  Ørsted  siger:  „vi 
have  vanheldet  vort  sprog  ved  mangen  tankelos  optag- 
else af  fremmede  ord  og  udtryk."  Bf.  II,  s.  36:  „ned- 
sablingen vilde  såre  vanhelde  fyrsternes  magt."  Hejmd. 
3/4  69:  „des  værre  er  vort  modersmål  endnu  vanheldet 
og  sygt."  Hmr.  khist.  II,  s.  31:  „forst  senere  vanheldes 
den  [angelsaksernes  omvendelse]  ved  at  inddrage  hedning- 
ernes gods."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  37:  „hans  nu  af 
fedme  vanheldede  skikkelse."  S.  misklæde,  mispryde, 
vansyne,  afynde. 

vanhæder  =  beskæmmelse,  vanære,  —  oldn.  vanheiSr.  Bf. 
II,  s.  233:  „hvad  der  var  af  familieliv,  var  kun  til  ærg- 
relse og  van  hæder." 

ranklegt  =  uklogskab,  mangel  på  klogskab,  —  jvf.  nsk. 
landsm.  vanklok,  s.  Fr.  7's  sangkrønike,  s.  147:  „lad  o 
folk  din   konges  gave  —  ej   af  vanklogt  blive  brugt." 

vanry  =  dårligt  renommée,  berygtethed,  —  f.  ex.  han  er 
kommen  i  vanry  på  grund  af  sin  letsindige  adfærd;  når 
man  forst  er  kommen  i  vanry  (bar  tabt  sit  renommée),  er 
del    ikke    så    let    at  få  en  god  stilling  i   samfundet.     S.  ry. 

vanrygte!  =  berygtet,  slet  renommeret,  —  sv.  gerno.  vamykta. 
s.  Bf.  s.  94:  „Hartben,  en  vanrygtet  rise,  var  9  alen 
lang."  Ilcjmd.  6/5  69:  „at  politisk  vanrygtede  personer 
.  .  .  nyde  en  så  udsøgt  hofhyldest."  Som  gerno.,  s.  Bf.  I, 
s.    119:    „ti  han   vilde  ikke  vanrygtes." 

vanråd  =  dårligt  råd,  forlegenhed,  mangel  på  overlæg,  — 
oldn.  vandræOi,  gi.  dsk.  („bagrad  ere  van  råd"),  nsk.  og 
jysk    landsm.       Svend  EstridsGn   gav    sig   selv    efter   slaget 
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ved  Niså  vednavnet  Van  råd  for  at  skjule  sit  rette  navn 
og  med  det  samme  for  sig  selv  at  tydeliggøre,  i  hvilket 
van  råde  han  var  stedt.  Medens  uråd  (s.  d.)  bedre  end 
vanråd  gengiver  „dårligt  råd",  er  „i  vanråde"  fortrinlig 
skikket  til  at  gengive  „i  forlegenhed",  s.  Fyns  av.  31/3  66: 
„2  spørgsmål,  som  i  vore  dage  bringe  mangen  en  fader  og 
moder  i  vanråde."  Idun,  nsk.  folkebl.  15/s  68:  „for  at 
Frankerig  ikke  skal  sætte  sin  styrelse  i  van  råde  ved.." 
Hmr.  khist.  II,  s.  377:  „Kristjern  I  ...  forte  en  strid  med 
kirken  om  et  bispevalg  i  Norge,  så  hæftig,  at  Nordlandene 
kom  i  stort  vanråde,  og  man  frygtede,  de  græsk-katholske 
skidde  få  indgang  der  oppe."  Rsm.  blodvidn.,  s.  104:  „må 
tilskrives  enkelte  af  hans  nærmestes  vanråd."  Kr.  2,  drama 
1874,  s.  146:  „da  for  ham  ej  i  ulykke  med  vanråd. u  S. 
råd  og  samsætnn. 

vanrøgt  =  mangel  på  pleje,  forsømmelighed,  —  oldn.  van- 
rækt,  ses  ikke  ret  tit.  Efter  Vadstena  klosterreglor  (sv. 
fornskr.  selsk.'s  skr.)  nævne  vi  ordets  brug  i  brigittinsk 
(fiulles-nordisk)  sprog,  s.  27:  „item  scal  hon  hafua  storsta 
aatwakt  um  siuka  systra,  at  the  liidhen  enga  wanskilse 
eller  nodh  for  glomsko  oc  wanrokt."  Allen  II,  s.  277: 
„at  ikke  Limfjords-silden  ved  skødesløshed  og  vanrøgt 
eller  uredelighed  fra  sælgerens  side  skulde  tabe  sit  gode 
navn."  Hmr.  khist.  II,  s.  31:  „sjæleplejen  var  ikke  i 
v.anrogt."  Bf.  II,  s.  47:  „ved  vanrøgt  var  der  gået 
koldbrand  i  dem."  Vanrøgt  svarer  til  sv.  vanvård.  S. 
røgt  og  samsætnn. 

vanrøgte  =  forsomme,  være  skødesløs,  ikke  passe,  —  oldn. 
vanrækja.  Han  har  vanrøgtet  sit  dommerembede  således, 
at  loven  er  bleven  til  spot;  når  retten  vanrøgtes,  trives 
uretten. 

ranske  =  fejl,  mangel,  lyde,  —  oldn.  vanski  el.  vansi,  alm. 
i  ældre  dsk. ,  nsk.  landsm.  vanse  og  vanskje;  i  sønderj. 
landsm.  findes  tillo.  vansk,  d.  e.  som  fattes  noget.  Skont 
ordet  er  gammeldags,  have  vi  foruden  i  „jammersmindet", 
s.  195:  „saa  spurte  jeg  hender,  hwad  wandske  hun  haffde", 
fundet  det  i  Frants  Thestrups  forklaring  af  kolosser-brevet, 
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1735,  fortalen,  s.  2:  „man  må  tidt  undre  over  dem,  der 
skulle  være  opliuste  af  Guds  ords  lius,  der  skulle  give  dem 
forstands  opliuste  oyen  ...  ja  skjule  den  vanske,  der 
kunde  være  hos  deres  broder  . .  " 

vanskelig  =>  besværlig,  svær,  —  af  oldn.  vanski  (s.  ovf.).  jvf. 
tung,   brydsom,   svar,   byrdefuld,  træls. 

vanskelighed  —  besværlighed,  sværhed,  —  s.  ovf. 

vanskæbne  =  fatalitet,  ond  skæbne,  —  nsk.  landsm.  van- 
skipnad,  ikke  så  alm.  Bf.  I,  s.  167:  „senere  fulgte  samme 
vanskæbne  ham."  Fædrl.  l9/7  67  (L.  Moltke):  „endelig 
synes  den  vanskæbne,  der  ...  at  blive  træt."  „For  i. 
og  virkl.",  1870,  s.  409:  „i  denne  splittelse  synes  tysk- 
ernes vanskæbne  fremfor  alle  andre  folkefærds  at  ligge." 
Allen  IV,  2,  s.  99:  „bitrest  var  dog  sorgen  over  den  van- 
skæbne, der  havde  ramt  hendes  ægtefælle/1  Ev.  sk.  kv. 
p.  Tjele,  II,  s.  240:  „en  vanskæbne,  som  han  dog  nu 
ingenlunde  beklagede." 

vansnille  =  genileshed,  talentloshed,  mangel  på  geni  el. 
talent,  —  d.  s.  s.  usnille  (s.  d.),  alm.  i  ældre  dsk.  Det  er 
kun  vansnille,  der  har  rejst  et  sådant  skrummel  som 
Frue-kirke  over  Thorvaldsens  mesterværker. 

vansyne  =  vanzire,  —  alm.  i  dsk.  landsm.  Det  van  syn  er 
ham,  at  han  har  et  lungeslag  på  den  ene  kind.  S.  mis- 
klæde, mispryde,  afynde,  vanhelde. 

vante  =  handske,  —  oldn.  vottr.  Ohlenslæger,  Palnatoke: 
„en   vante,  god  for  kulden,  træk  den   kun  på." 

rare  =  bevare,  bevogte,  forvare,  passe  på,  va;rc  forsigtig, 
—  oldn.  vara  (el.  varSa) ,  lige  så  i  nsk.  og  sv.  landsm., 
bruges  i  dsk.  mest  i  forbindelsen  „var  dig".  I  den  ældre 
forbindelse  vare  på  have  vi  fundet  det,  B.  tid.  8/e  64,  som 
indskrift  på  en  æreport  i  Birkerod  ved  grundlovsfest:  „vi 
vil  vare  på  kong  Fredriks  gave.."  Ksm.  blodvidn.,  s. 
121:  „dog  varede  man  noje  på.  at  luen  ikke  blussede 
for  hojt."  Nu  må  du  vare  huset  vel;  vi  skulle  vare  og 
frede   de  gamle   minder.      S.   gemme,    frede. 

på  en  vare  =  af  forsigtighed,  for  mulige  tilfældes  skyld,  for 
visse  eventualiteters  skyld.    —    af  oldn.   navneo.   vari.      Gr. 
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Sn.  s.  573:  „og  kongen  lod  da  hæren  på  en  vare  sanke 
med  luregang."  Han  tog  100  rd.  med  på  en  vare;  det 
svarte  sin  regning,  at  han  på  en  vare  havde  taget  sin 
tykke  rejsepels  med  sig. 

varefersel  =  varetransport,  —  s.  forsel,  s.  Ejl.  Sundt,  husfl. 
i  Norge,  s.  37:  „en  del  skojter  af  en  nær  beslægtet  art, 
kun  storre  og  til  andet  brug,  vareførsel  o.  s.  v."  Allen 
III,  2,  s.  312:  „de  veje,  som  købmændene  ...  plejede  at 
bruge  i  Holsten  til  deres  vareførsel." 

varehal  =  varemagazin,  bazar,  stor  boutik,  —  efter  Selmer. 
Grosserer  Gron  har  bygget  en  stor  varehal  på  Gamm el- 
holm;  i  vore  dage  ere  boutikkerne  mere  vare  hal  ler  end 
boder.     S.  hal  og  samsætnn. 

vare  syn  =  skarpt  syn ,  der  kan  frelse  fra  ulykke ,  —  sv. 
landsm.  tillo.  varsynt:  „som  noga  ser  efter"  (Rietz),  Nord. 
tidsskr.  1866,  s.  225:  „disse  veje  gå  over  sprukne,  af  sten 
opfyldte  hraunvidder  .  .  .  som  ikkun  den  islandske  hests 
vare  syn  kan  lede  os  trygt    over."      S.   vare. 

varetægt  =  forvaring. 

varig  ==  durabel.  —  f.  ex.  varigt  tøj,  tojet  ser  godt  ud, 
men  er  ikke  varigt.  Durabel  har  hidtil  været  gængs 
blandt  klædehandlere   og  damer. 

varlig  =  forsigtig,  —  oldn.  varligr.  Vandre  varligt,  tage 
varligt  på  skøre  sager.     S.   varsom. 

varmeglas   —   thermometer,   • —  jvf.  vejrglas  (s.   nedf.). 

varmelinje  =  isotherm.  —  På  dette  kort  ere  varmelinj- 
erne ikke  afsatte. 

varmestand  =  temperatur,  —  s.  Hejmd.  16/n69:  „varme- 
standen var  påfaldende  lav."  I  januar  og  februar  1871 
gik  varmestanden  ned  til  20°  kulde, 

varsel  =  forudsigelse,  bebudelse,  profeti,  auspicium,  signal,  — 
oldn.  varzla.  Den  gamle  pagts  hellige  varsler;  varslet  til 
jomfru   Maria;   Mariæ   varsels  dag;   stormvarsel. 

varselsbog  =  profetisk  bog,  — s.  Lindberg  bibelov. :  „de  fem 
hellige  varselsbøger."  Ces.  Cant.  I,  s.  33:  ..dertil  finder 
man   mange  hentydninger,   navnlig  i  varse  lsbogerne.,k 

varselsdag  =   bebudelsesdag,    —    Mariæ  varselsdag,  s.  ovf. 
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Tarseismand  =  haruspex,  augur,  —  s.  Ces.  Cant.  I,  s.  554: 
„men  romernes  spådomskonst  hvilede  så  godt  som  ganske 
på  etrurisk  grundlag  og  udførtes  til  dels  af  etruriske  var- 
sels mænd."' 

varselsord  =  profeti,  —  s.  Rsm.  blodvidn.,  s.  25:  „en  opfyldelse 
af  varselsordene  til   menighedens  engel.." 

varsle  —  bebude,  —  forstærkelsesord  af  oldn.  vara.  Engelen 
varslede  Maria  Jesu  fodsel;  stormen  var  varslet  fra 
vejrkuret. 

varsom   =   forsigtig,   —   af  oldn.  vara.      S.   vare  og  læmpelig. 

varsomhed  =  forsigtighed,  —  s.  varsom.  Bægge  disse  ord 
brugtes  si  årlig  med  stor  skønsomhed  af  Hejmdal.  Der  er 
ikke  det  sted,  hvor  disse  ord  ikke  kunne  afløse  forsigiig  og 
forsigtighed.  I  vare,  hvoraf  de  ere  dannede,  ligger  nemlig 
nøjagtig  d.  s.  s.  i  forsigtig  (brugen  af  synet)  og  endnu 
endda    lidt    mere  (også  omhuen). 

vase  =  faskine,  —  dsk.  landsm.  vas,  kviste,  ris,  nsk.  og  sv. 
landsm.  vase,  knippe,  bundt  af  halm,  kviste  o.  s.  v.  Dette 
fa'llesnordiske  ord  er  blevet  navnkundigt  som  tilnavn  til 
Gustaf  Erikson  og  hans  ætlinger,  hvis  skjoldmærke  var  en 
vase.  Ordet  er  brugt  af  Bf.  I,  s.  294:  „ris,  som  sammen- 
knipperies  til  vaser."  I  sprogligt  frændskab  med  det  står 
vistnok  et  andet  vase  =  indhegnet  eller  afmærket  vej  over 
el  vadested,  der  måske  var  fyldt  med  vaser  (risknipper), 
ligesom   man  endnu  i  Jylland  fylder  lyng    på  sandede  veje. 

vederlag   =   erstatning,  honorar,   —   oldn.   navneo.   viorlaga. 

vedfojet  =  attributivt,  som  attribut,  —  om  tillo.,  der  lægges 
ligefrem  til  et  navneo..  alm.  i  dsk.  sprogla>re.  S.  hos- 
Btående,  hosfojet. 

redhængning  =  kapillaritet,  —  d.  s.  s.  hårrorskraft  (s.  d.), 
er  ligesom  dette  dannet  af  II.  Kr.   Osted. 

vednavn  =  øgenavn,  —  oldn.  vidrnefni,  alm.  i  fynsk  landsm.. 
hvor  del  Btadig  udtales   red'rnavn. 

vedkomme  -  angå,  betræffe,  anl>elange,  —  f.  ex.  del  ved- 
kommer mig  ikke;  hvad  mig  vedkommer,  da  har  jeg 
en   anden    mening. 

vedkommende  angående,   anlangende,  anbelangende,  betræf- 
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fende,  angældende,  —  både  som  forholdsord  og  tillægsmåde. 
Jeg  har  noget  den  sag  vedkommende  at  sige;  de  rette 
vedkommende  (angældende)  tie  ofte,  når  de  skulde  tale. 
S.   pågældende  og  om. 

fedrere  og  retirerende,  —  d.  s.  s.  vedkomme  og  vedkommende, 
med  undtagelse  af  mærkelsen  angældende. 

tedlage  =  beslutte,  approbere,  —  oldn.  navneo.  vidtaka. 
Ordet  bruges  i  lovsproget:  „rigsdagen  har  vedtaget  og 
vi   med  vor  underskrift  stadfæstet..  .  "      S.  tage  ved. 

vedtegning  el.  redtegnelse  =  bemærkning,  anmærkning.  —  s. 
Ilejmd.  9/n  69 :  „i  det  vi  tillade  os  at  hidsætte  en  lille 
ved  tegning  til  en  ytring  i  den  tale,  hvormed  Orla 
Lehmann  indledede.."  Ev.  sk.  kv.  p.  Tjele,  I,  s.  102: 
„kongen,  som  især  var  forbitret  over  den  lille  vedtegn- 
el  se  i  almanakken." 

vedtægt  ==  statut,  —  har  i  den  allerseneste  tid  fået  alm. 
brug.  særlig  efter  den  så  kaldte  kobstadkommunallov,  i 
følge  hvilken  hver  by  får  sine  vedtægter,  sin  by  ved- 
tægt,  politivedtægt  o.  s.  v. 

vedvarende  =  bestandig,  permanent,  perennerende,  —  s. 
stadig,  stændig. 

vejbrev  =  viaticum,  anbefalingsbrev ,  rekommendationsbrev, 
rejsekreditiv,  pas,  —  ældre  ord,  som  findes  hos  Kr.  Pedersen, 
genoptaget  af  Allen,  II,  s.  417:  „han  var  tillige  forsynet 
med  et  vej  brev,  der  pålagde  de  kongelige  embedsmænd 
...  at  modtage  og  beværte  ham." 

vejbryder  =  banebryder,  første  repræsentant  for  noget  nyt, 
geni.  som  bryder  nye  baner,  —  f.  ex.  Hmr.  khist.  II.  s. 
379:  „Johannes  Huss  var  den  egentlige  vej  bryder  hos 
slaverne."  De  første  vej  brydere  for  en  ny  tanke  må 
næsten  altid  bøde  med  had  og  spot;  åndslivets  vej  brydere 
blive  i  almindelighed  først  lovpriste  efter  deres  død;  det  er 
ikke  alle,  som  have  mod  til  at  dele  kampen  med  frein- 
tidslivets  vej  brydere.  Jvf.  bryde  sig  vej  =  bane 
sig  vej. 

vejbryn  =  kanten  af  en  vej.  —  Vejbreden  gror  i  vejbrynet; 
træerne  ere  satte  i  vej  bryn  et.     S.  bryn  og  samsætnn. 
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vejkendt  =  lokaliseret,  orienteret,  —  s.  Bf.  1,  s.  301:  „med 
friske  heste  og  vej  kendte  ledsagere."      S.   stedkendt. 

vejlede  =  lede  på  ret  vej,  orientere,  lokalisere,  manuducere, 
—  bruges  mest  billedlig,  men  bor  ikke  glemmes  i  sin  op- 
rindelige mærkeise.  Politiet  i  København  er  flinkt  til  at 
vejlede  folk.  der  sporge  om  oplysninger;  han  har  vej- 
ledt mig  til  den  theologiske  embedsprove.     S.   retlede. 

vejledning   =   orientering,  lokalisering,  manuduktion.  —  s.   ovf. 

vejleder  =  manuduktør ,  —  s.  ovf.  Han  lever  af  at  være 
vejleder  for  unge  studerende. 

vejrbidt  =  mærket,  gnavet,  betaget  af  vejret,  —  sv.  bogspr. 
våderbiten ;  s.  Bjørnson:  ,,ja  vi  elske  dette  landet,  —  som 
det  stiger  frem.  —  furet,  vejrbidt  over  vandet.."  Idun, 
nsk.  folkebl.  6/e68:  „store  sveddråber  perlede  ned  ad  hans 
vejrbidte  kinder." 

vejrfast  =  opholdt  af  vind  og  vejr.  hindret  af  vejret  i  at 
sejle,  —  oldn.  veårfastr,  nsk.  landsm.  verfast,  s.  Hauchs 
minder,  s.  84:  „og  der  lå  vi  vejrfaste  i  8  dage."  S. 
borløs. 

vejrglas  =  barometer.  —  Vejrglas  er  det  folkelige  navn  (eft. 
X.  M.  Petersen  brugt  eller  dannet  af  Ejlskov,  midten  af  18de 
liundredår)  på  lufttrykmåleren  (s.  d.),  Det  bruges  også  i 
åndelig  mærkeise,  s.  N.  M.  Petersen,  lithist.  V,  1,  s.  209:  „ti 
også  den  vilde  være  som  et  andeligt  vej  i  glas  for  kirkens  til- 
stand." Docent  Fjord  har  i  den  allersidste  tid  talt  ordets 
sag,  s.  B.  tid  24/2  74:  ,, vejrkortets  vigtigste  del  er  nemlig 
et  lille  landkort,  hvorpå  der  er  afsat  nogle  linjer  og  tegn, 
men  alt  så  simpelt  og  let  anskueligt,  at  man,  i  kortere  tid 
end  det  kan  siges,  ser,  hvad  „vejr  gi  asset"  viser...  Det 
gamle  navn  vejr  gi  as  i  steden  for  barometer  synes  nu  at 
skulle  få  fuld  berettigelse. " 

vejrhård  =  som  har  et  barsk  klima,  barsk,  —  oldn.  veor- 
harSr,  nsk.  landsm.  verhart,  s.  Ejl.  Sundt,  renlighedsstellet 
i  Norge,  s.  79:  „dersom  man,  som  f.  ex.  på  det  vejr- 
li  ;'irde  Jæderen.  ikke  tor  bygge  i  h<">jden.u  Bjorn-mi. 
Bergljot:   „ti  her  er  vejrhårdt."     Idun,  nsk.  folkebl.  1/s68: 
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„undtagen    på    udoer     og     de    vejr  hårde  s  te    kyststrøg." 
Sydfyn   er  det  mindst  vejr  hår  de  strøg  i  Danmark. 

rejrkendt,  vojrkyiidig  =  meteorolog,  som  har  meteorologiske 
kundskaber,   indsigt  i  meteorologien,   —   oldn.  veorkænn. 

rejrkoft  =  meteorologisk  instituts  daglige  vejroversigt,  —  s. 
B.  t.  24/2  74  (Fjord):  „vejravis  eller  rigtigere  vejrkort  er 
navnet  på  et  lille  dagblad  .  .  -  (s.  ovf.   und.   vejrglas). 

vejrkure,  en  el.  et  =  meteorologisk  institut.  —  Det  fremmede 
ord  er  så  uudtaleligt,  at  det  må  afløses.  Under  kure  have 
vi  gjort  rede  for,  hvor  fortrinligt  detie  egner  sig  til  at 
gengive  det  rolige  observationsstade.  Ordet  i  Tyras  vise: 
„på  det  værk  at  have  kure",  hvor  kure  har  ma^rkelsen 
observation,  iagttagelse,  er  vel  kendt  af  alle,  så  når  den 
første  forundring  har  sat  sig,  vil  det  falde  af  sig  selv  at 
tale  om  stormvarslerne  fra  Københavns  vejrkure,  om 
telegrammer  fra  engelske  søhavne  til  vejrkuret,  om  led- 
elsen af  arbejdet  på  vejrkuret  o.  s.  v.  Ved  „det  me- 
teorologiske instituts"  oprettelse  kom  det  fremmede  ord  ind 
i  loven:  men  da  rigsdagen  ved  optagelsen  af  vejrlære  i 
loven  om  sømandshqjskoler  har  sagt  A,  så  må  den  af  hensyn 
så  vel  til  letheden  i  udtalen  som  til  dansk-nordisk  sprogbrug 
ogsaa  sige  B  og  optage  vejr  kure,  der  allerede  er  kendt 
af  flere,  også  af  selve  „institutets"  styrere,  og  brugt  af  F. 
Barfod  i  3je  udgave  af  fortællingerne,  II,  s.  657:  „1872 
oprettedes  der  iblandt  andet  en  vejr  ku  re  („meteorologisk 
institut")  i  København  med  underliggende  vagter  (stationer) 
trindt  omkring  i   landet. " 

Tejrlag  el.  vejrlig  =  klima.  —  oldn.  vedrleikr,  sv.  våderleken. 
jysk  landsm.  vejrlag.  Vejrlig  er  alm.  som  navn  på  alt 
slags  vejr;  men  vejr  la  g  turde  måske  egne  sig  bedst  som 
geografisk  konstord  for  klima,  der  ikke  udtrykker  det  hver 
dag  skiftende  vejrlig,  men  hele  luftlagets  art,  som  hviler 
over  et  land  i  følge  dets  leje  her  eller  der  på  jorden. 
Ersl.  pi.  nath.  s.  115:  „årringenes  tykkelse  afhænger  af 
mange  omstændigheder,  så  som  vejrlaget,  jordbunden, 
stillingen  til  andre  træer  .  .  " 
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Tejrlys  =  meteor,  —  s.  nord.  månedsskr.  1871  (Tei'mansen), 
s.  376:  „skulde  vi  ikke  have  ojet  op  for,  at  det  var  et 
skuffende  vejrlys." 

vejrlære  ==  meteorologi,  —  optaget  af  rigsdagen  i  loven  om 
understøttelse  til  sømandshojskolers  oprettelse;  blandt  de 
fag,  der  skulle  læres  på  slige  skoler,  er  også  vejrlære. 
S.  vejrkure. 

vejrslag  =  slag  af  vejr  og  vind,  —  s.  Bf.  II,  s.  370:  „mod 
hvilke  tidsstrommen  og  vejr  slag  ene  forgæves  brøde  sig." 
S.   stormslagen. 

Tejrslagen  =>  forslået  (af  vejr  og  vind),  dreven  ud  af  kours, 
også  =  vejrbidt  —  s.  Bf.  II,  s.  158:  „de  stormende 
fjender  rullede  som  vejr  slagen  frugt  ned  ad..."  Et 
vejr  slagent  skib  kom  med  revne  sejl  ind  i  havnen.  S. 
stormslagen. 

vejrsmuldre  =  forvitre,  —  brugt  af  H.  C.  ( frsted.  Marmor- 
kirken  er  snart  helt  vejrsmuldret;  marmorbilleder  kunne 
ikke  godt  tåle  at  stå  under  åben  himmel,  de  ville  snart 
helt   vejrsmuldre. 

vej  is  muld  ring  =•  forvitring.  —  s.  ovf. 

TfjrTant  =  vant  til  klima,  akklimatiseret,  —  dannet  at  H.  C. 
Ørsted.  Nu  er  han  helt  vejrvant;  det  er  næsten  umuligt 
for  en  evropæer  at  blive  vejrvant  i  Guinea.  Jvf.  land- 
vant, søvant,  s.  stedvant,  hjemmevant. 

vejrTænne  =  akklimatisere,  —  af  oldn.  venja  og  ve5r,  s.  ovfr. 
I  Frankrig  har  man  indrettet  en  særegen  have,  hvori  frem- 
mede dyr  vejrvænnes;  man  har  prøvet  at  vejrvænne 
sydlig  voksende  hvede.  —  Vejrvænningshave  =  akkli- 
matisationsliave. 

tejfis   =s  kendt  med  vej   og  sti,    —   oldn.   vegviss. 

Tpjvisp  =  vise  en  vej,  orientere,  —  s.  Bf.  I,  s.  143:  „lian 
nåede  dog  Østersøen,   vej  vist  af  sine  ravne." 

Ypjt'ispr  =  adressebog,  cicerone.  — Vejviser  er  et  særegent 
kbhvn-k  udtryk,  navn  på  den  bog,  hvori  er  trykt  indbyg- 
gernes navn  og  bopæle.  En  senere  tid  har  søgt  at  ud- 
trænge    vejviser    med    adressebog,     men    uden    held.       I 


533 

steden  for  cicerone  falder  vejviser  af  sig  selv  undtagen 
for  slige  rejsende,  der  i  deres  fortællinger  om  Italien,  i 
deres  Bladrestil  (causeurstil),  ikke  nok  som  kunne  slå  om 
sig  med  cicerone,  vetiurin,  signor,  signora,  per  Bacho, 
o.  s.   v.     S.  folgeinand. 

relhtuende  —  bemidlet,  —  f.  ex.  en  velhavende  mand. 

velhaver  =  bemidlet  mand,  —   høres  stundom. 

velkendt  =  velbekjendt,  —  s.  Ces.  Cant.  I,  s.  329:  „Sapfos 
velkendte  sang  om   kærlighed." 

velstående,  —  d.  s.  s.  velhavende,  s.   d. 

velævnet  =  begavet,  vel  begavet,  —  sv.  valafnad,  s.  Hejmd. 
13  11  69:  „den  [folkehojskolesagen]  lykkedes  ikke  alene  i 
Sønderjylland  ved  at  drage  de  unge  velævnede  sonder- 
jyder  til  sig."      S.   ævnerig. 

?ende  tilbage  ==  retournere.  —  Vore  blades  stadige  brug  af 
retournere  er  kræmmerlatin   eller  hofsprog. 

vennemøde  =  mede  af  venner,  —  bragt  i  gang  af  grundt- 
vigianerne.    Vennemødet  i  Odense. 

vennesæl  =  venlig  sindet,  som  vinder  venner,  kærlighedsfuld. 
—  oldn.  vinsæl],  er  nu  blevet  så  alm.,  at  det  endog  er 
bleven  brugt  af  Berl.  tid.  19/i2  63  (vi  have  ikke  kunnet  få 
selve  stedet).  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  72:  „være  venne- 
sæl uden  at  kende  så  meget  som  navnene  på  sine  venner." 
Ces.  Cant.  I,  s.  290:  „hvortil  også  Aristides's  og  Kimons 
ualmindelig  vennesæle  færd  lokkede  dem." 

vennesælhed  =  venligt,  kærlighedsfuldt  sind,  —  s.  Ces.  Cant. 
T,  s.  347:  „en  ædel  ærgerrighed,  som  tojledss  af  besked- 
enhed og  vennesælhed."      S.  vennesæl. 

venstrehåudsgifte  =  morganatisk  ægteskab.  —  efter  Selmer. 
Venstrehåndsgifte  er  tilladt  kronede  hoveder.     S.  gifte. 

venstrehåndsægteskab  =  morganatisk  ægteskab. 

verdenshav  =  ocean,  —  bruges  nu  alm.  i  vore  geografiske 
lærebuger.      S.   storhav. 

Terdensrige  =  universalrige,  universalmonarki,  —  s.  verdens- 
vælde. 

verdensvælde  =   universalmonarki,    universalrige,  verdensregi- 
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mente,  den  magt,  som  et  universalmonarki  over.  —  sv. 
verdsvalde.  Den  (det)  romerske  verdens  vælde.  S. 
vælde  og  samsætnn. 

Terselag  =  metrum,  versifikation,  strofebygning,  strofisk  byg- 
ning. —  se  Sv.  Grundtv.  kæmpeviser,  4,  s.  350:  „medens 
denne  nye  østergøtlandske  text  ligesom  de  danske  AB  er  i 
det  firelinjede  verselag." 

Testensele  =  sludvejr  og  sludføre  med  vestenvind.  —  et  til 
vort  vejrlig  vel  svarende  ord,  det  er  sidestykke  til  og 
danner  bogstavrim  med  det  norske  østenkøle  (s.  d.).  Den 
danske  vinter  er  et  ideligt  skifte  af  østenkøle  og  vesten- 
søle.      S.   ostenkøle. 

Testerled  =  occidenten,  egnen  hvor  solen  går  ned,  —  af 
oldn.  vestr  og  leiB,  vej,  s.  Gr.  Sn.  s.  315:  „og  plyndrede 
snart  i  vesterleden,  snart  i  østerleden."  Ingemann:  „der 
står  et  slot  i  v esterled."  Ces.  Cant.  I,  s.  228:  „filo- 
soffernes lærdomme,  der  i  vesterleden  var  en  blanding 
af  vantro  og  videnskab.  .  "  Dsk.  ktid.  19/5  74:  „foredrag 
over  det  gamle  og  det  nye  testament,  som  også  over 
osteriedens  og  vest  er  ledens  bogskatte..."  Birkedal, 
julegave,  2,  s.  180:  „goterne,  angelsakserne,  normannerne 
have  redet  den  ganger  [Sleipner]  indtil  middelhavets  og 
ves  te  riede  ns  yderste  grænser."  Ordet  er  nu  kirke- 
historisk konstord.     S.   østerled. 

Testlandsk  el.  Testerlandsk  =  occidentalsk.  —  den  ve  stiand  ske 
kirke.     Jvf.   østlandsk. 

Tid  =  forstand,  inutterwitz.  sprit,  humor,  bevidsthed,  hurtigt 
omløb  til  at  sige  vittigheder.  —  oldn.  vit.  sv.  vett.  I  dansk 
brages  vid  næsten  kun  =  vittighed  og  er  endda  her 
Stærkt  udtrængt  af  sine  fremmede  medbejlere,  men  det  bor 
lunges  i  alm.  —  forstand.  Således  bruges  det  da  i  ordspr.: 
„når  øllet  urar  ind.  går  viddet  [bevidstheden,  forstanden] 
ud."  Nordmændene  bruge  vid  mere  for  forstand,  s. 
llenr.  Ibs.,  Per  Gynt,  s.  13:  „å  Gud  trøste  mig.  nu  rejser 
resten  af  hans  vid."  Magd.  Thoresen,  Pilt  (»la.  vinter- 
gront,  s.  272:    „  . .  gå   fra  viddet"  =»  gå  fra  forstanden. 
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vidde  =  rummelighed,  afstand,  .spænding,  strækning,  udstræk- 
ning, areal,  —  oldn.  vidd«  er  i  dsk.  alm.  i  niærkelsen 
rummelighed,  f.  ex.  en  kjoles  vidde,  og  i  mærkelsen  af- 
stand, f.  ex.  der  er  for  lille  vidde  mellem  træerne,  jvf. 
skudvidde,  sporvidde.  Mærkelsen  udstrækning,  strækning, 
som  ellers  også  ligger  i  ordet,  have  nordmændene  opfrisket 
for  os,  s.  Henr.  Ibs.,  Brand,  s.  5:  „så  ensom  på  de  vilde 
vidder  jeg  aldrig  gik."  Thoresen,  Pilt-Ola,  vintergront, 
s.  305:  „og  en  ørken  af  tavshed  og  gru  bredte  sig  over 
de  ensomme  vidder."  Ordet  bruges  af  nordmændene  især 
om  de  flade  strækninger  til  hqjfjælds.  Hmr.  khist.  I,  s. 
367:  „vi  gribes  af  disse  syn  ud  over  vidderne  i  åndens 
verden."  Lige  så  bruges  det  af  Birkedal.  I  niærkelsen 
areal  findes  det  også  i  nyere  nsk.  (s.  agervidde,  torvvidde, 
fjældvidde)  og  i  sv.,  s.  Top.  fåltsk.  beratt.  I,  s.  241:  „stort 
var  det  visst,  om  många  hundrade  tunnlands  vidd  "  Store 
vidder  ligge  i  Jylland  dækkede  af  flyvesand:  på  de  store 
flade  vidder  på  Jyllands  hede  frembringer  varmen  under- 
lige hildringer,   så   man   tror  sig  hensat  i   et   trylleland. 

Tlddemål  =  kaliber,  —  f.  ex.  kanonens  munding  har  et 
viddemål  af  7  tommer;  varmeglassets  ror  må  nqjagtig 
have  samme  vidd  em  ål  helt  igjennem.      S.   lysning. 

videlyst  =  videbegærlighed,  polymathi.  —  af  oldn.  vita  og 
tillo  lystr.  Han  har  en  umættelig  videlyst;  når  vide- 
lysten tilfredsstilles  over  et  vist  mål,  slår  den  over  i  nys- 
gærrighed;  Holberg  kalder  videlyst  polymathi. 

videlysten  =  videbegærlig,  —  s.  ovfr. 

Tidenskabsdise  =  videnskabsgudinde,  —  af  oldn.  dis,  gudinde, 
—  brugt  af  Grundtvig,  s.  sindbilledspr.,  s.  111:  »at  Idun 
med  nattergalen  er  en  meget  bedre  videnskabsdise  end 
Pallas  med  natuglen,"  en  djærv  brug,  som  knap  vil  finde 
indgang;  efterlignelse  har  den  dog  fundet  af  Luc.  Kofod, 
der  i  Hejmd.   14,2  70   bruger  snilledise  for  rnuse. 

Tidjebrand  =  hærpil.  —  s. "Allen,  II,  s.  461:  „når  fjenderne 
kom  under  landet,  og  bavnen  lyste  og  vidjebranden  gik 
fra  nabo  til  nabo  "  Ordet  kommer  rimeligt  af  viSir,  vidje 
og  brandr,  stage,  stok,   og  er  vist  enstydigt  med  sagaernes 
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beror,  hærpil,  en  pil  brændt  i  den  ene  ende,  som  sendtes 
fra  hus  til  hus,  når  det  ordedes,  at  fjenden  var  i  landet, 
til  te<m  på,  at  som  pilen  var  brændt,  således  skulde  det 
gå  med  dens  hus,  som  ikke  lød  opbudet. 
Tidlos  =  absurd,  —  oldn.  vitlauss,  nsk.  landsm.  vitlaus,  sv. 
vettlos,  ses  sjældent  i  dsk.  Vidløs  snak,  vidløs  tale. 
S.  vid. 
vidncdonimc  =   martyrium,   —  s.   Rsm.  blodvidn  ,  s.   87 :     „at 

(Drivenes  ...  skrev  sin  bog  om  vidned  ommet." 
Tlduefast  =  konstateret  ved  ed  af  vidner,  beediget,   —  oldn. 
vitnisfastr,  s.  Hmr.  khist.  II,    s.   315:    „dens  [tempelherre- 
ordenens]    fornægtelse     af    korset    synes    vistnok    at    være 
vidnefast." 
vidnefør   =  som  er  i  stand  til,  har  alder  til  at  vidne,  —   af 
oldn.    vitni    og    fænv   nsk.    landsm.  vitnefor,    sv.  vitnesfor. 
Han   er  ikke  vidnefør  endnu;    sagen    kunde    ikke  bringes 
til    klarhed,     da     ingen    vidneføre     mænd    eller    kvinder 
havde  været  til  stede.     S.  før  og  samsætnn. 
vidneførsel    =    argumentation,  —  s.  Lindb.  småskr. ,    s.   24: 
,.at     de    lærde    vel     må    skamme    sig  ved   en   så  uforsvarlig 
vidneførsel  imod  grundkristeligheden  af  den  tro,  hvorpå 
de  ere  døbte."      Grdtv.   om  den  sande  kristendom,  s.   331: 
„såvel    som    historiens    hele  umiddelbare  vidneførsel  om 
skriften. 
vidnesbyrd     =    attest,    testimonium,    skriftlig    anbefaling,    — 
lunges  alm.    Han   kunde  ikke  fremvise  gode  vidnesbyrd; 
lian   bar  gode    vidnesbyrd    fra  de  steder,    hvor    han    har 
tjænt*). 
vidskab   ■=  viden,   —    alm.  i   ældre  dsk.,  nsk.  landsm.  vitskab. 
Ordet  er  ofte  brugt  af  Grdtv.;   det   er  ikke  d.  s.  s.  viden- 
skab;   medens    dette    leder    tanken    hen    på    den    nojagtige 
tankebygning,    hvor    årsag    og    virkning   gå    hånd    i    hånd, 
hvor  grund  og  følge  påvises,    omfatter  vidskab  kun  det   at 
vide;    vidskab    er  således  forudsætning  for  videnskab,    men 


•)  I  sv.  bruges  det  fra  tysk  hentede  betyg,    der  ikke    er   bedre,    men 
heller  ikke  værre  end  anbefaling. 
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ikke  selv    videnskab.      Han    torster   efter   vidskab;    theo- 
logien    er  snarere  vidskab  end    videnskab;    kristelig  vid- 
>kab  er  god,   d.   e.  vidskab  bygget  på  troen. 
vidåben  =  åben  på  vid  gavl,  —  af  vior,  vid,   rummelig  og 
opinn,    s.  Bf.  II,  s.   346:    „han  lod  den  stå  vidåben  for 
enhver,  som  vilde  bruge  den." 
vie   =   formæle,   —   oldn.  vigja.     Vor  kronprins  blev  viet  til 
den  svenske  kongedatter.     S.  bispevie,  præstevie,    ægtevie. 
vielse  =  formæling,  —  s    ovf. 

viking  =  pirat,  —  oldn.  vikingr.      Midlandshavet   vrimlede  i 
tidligere    tider   af  vikinger;    sålænge    kristentroen    endnu 
ikke  var  kommen   til  Norden,    var  viking   et    hædersnavn. 
Tikken  =  fyrig,   munter,  kvik,  let  bevægelig,   —   siges  i- jysk 
om  kvinder  med  et  sådant    væsen.      Hun    er    så   vikken. 
Ordet  er  talende  nok,    oprindelsen  til  det  kender  jeg  ikke. 
vild   =  partiskhed,  gunst,  forudindtagethed,   —   oldn.  vild,  sv. 
vakl,  alm.   i  ældre  dsk.       Genoptagelsen    af  vild  vil   rime- 
ligvis   ske    forst    ved  hjælp    af  bogstavrimet  vild  og  ven- 
skab,   som   Povl  Elies.  også  har,  s.   504:     „tencker  huore 
wild  oc  wenschaff,  had  oc  wrede   ...  haffue  forblindett 
manghen  mand  fra  rett  oc  sandhed."       På   denne  måde  er 
vild  og  venskab  brugt  af  Gr.  Sn.  s.   389:   „som  ...  ikke 
skal  sige,  du  har  behandlet  ham  efter  vild  og  venskab." 
Bf.  1,  s.  252:   „og  hverken  for  vild   eller  venskab  bojede 
han    retten."       Ligel.  Kristj.    2,    drama   1874,    s.   78:     „ej 
vild  og  venskab  retfærds    gang   skal   boje."       Allen    har 
brugt  vild  alene,    s.   II,    s.   46:     „lovede    med    det    aller- 
første at    ordne    sagen  således,  at  ægten  blev  mulig  og  gik 
ret  omkring  uden  vild.    Dr.  Viborg,  de  4  evangel.   s.   114: 
„de   lærere,    som    vel    tilsyneladende    troede    loven    og   for- 
jættelserne,    men    så    i    kedelig    visdom,     efter    meneskelig 
vild  udlagde  dem."      S.  uvildig. 
vild,  Tildelig    =    behagelig,   som   er  til  vilje,     —     oldn.   vildr. 
alm.  i  dsk.  landsm..    sv.    landsm.   viller,    i    nsk.    landsm.    i 
2den  smlgnsgrad  vildre.     I  jysk  høres  stadig:  en  villelig 
hest,  et  v.  æbletræ  o.   s.   v.      N.  M.  Petersen  udleder  gude- 
navnet Vili  af  vildr,   s.   mythol.  s.   88.     S.  gæv. 
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vildelse  —  fantasering,  —  s.   vild,  jvf.   synsvildelse,  s.  firrevit. 

vilderede  =  kaos.  —  f.  ex.  hans  tanker  ere  et  vilderede, 
Bom  ingen  kan  bringe  skik  i ;  de  store  tænkere  have  tænkt 
sig  skabelsen  som  udgået  af  et  vilderede  af  alle  mulige 
grundæmner.  Rsm.  blodvidn.,  s.  35:  „desuden  er  jeg  al- 
deles i  vilderede  med,    om..."      S.  rede,  urede. 

vildfugl  =  vagabond,  sviregast,  udhaler,  —  s.  Thyregod,  bl. 
bd.  V,  s.  218:  „den  stakkels  Ellen  var  kommen  i  vild- 
fuglenes magt." 

vildfare  =  mystificere,  dupere,  —  efter  Selmer.  Vildføre 
er  måske  nok  så  godt  som  vildlede,  skont  de  sige  omtrent 
ét  og  det  samme.      S.  and. 

vildgang  =  labyrinth,  irrgang,  —  s.  Allen  II,  s.  318:  „det 
er  vanskeligt  at  følge  en  fordærvet  sjæl  på  dens  vi ld- 
gange."  Ordet  findes  hos  Mb.  og  tydes  (!)  ved  labyrinth, 
Dahls  fremmedordb.  tyder  derimod  dette,  rigtigt,  ved  vild- 
gang.     Jvf.  gå   vild. 

vildig  =  partisk,  gunstig,  forudindtaget,  —  af  oldn.  vild  (s. 
ovf.j.  alm.  hos  Povl  Elies.,  s.  151:  „att  inghen  ting  er 
nw  behaffuelig  wdhen  hun  er  thenom  wildig."  Sm.:  „aff 
girrighed  domme  vi  uretfærdige  og  vildige  domme."  Mu- 
ligheden for  dette  ords  optagelse  er  som  for  optagelsen  af 
vild,   uvildig,   uvildighed. 

vildlede  =  desorientere,  mystificere,  dupere,  —  s.  vildføre, 
jvf.   retlede,   mislede. 

vildmark  =  vildtnis,  uopdyrket  territorium,  —  af  oldn.  villr 
og  liioik.  skov.  Gr.  Sn.  s.  357:  „og  straks  i  begyndelsen 
af  vinteren  drog  da  Sighvat  ...  gennem  vildmarken  til 
Gotland."  Mun.  nsk.  folkebl.  8/8G8:  „at  nøden  endnu 
ikke  driver  dem  over  til  Amerikas  og  Australiens  vild- 
marker." 

vilds  =  som  fantaserer  i  sygdom,  åndelig  desorienteret,  gal- 
vendt,  —  alm.  i  jysk,  vistnok  en  beskrivende  ejeform  (jvf. 
træls  og  vrags  (s.  nedf.),  alm.  i  jysk  i  1ste  mærkeise.  Vi 
have  set  de!  ét  sted  på  prænt,  Otto  Møller,  gudstjæneste  i 
skolen,  s.  85:  „en  sådan  er.  inden  han  véd  af  det,  vilds 
o"  turer  så   frem   i   sin   vildelse  .  .  M 
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▼ildsind  =  kolerisk  temperament,  hæftighed,  —  s.  Henr.  Ibs., 
Brand.  s.  38:  „det  vildsind,  som  har  slig  en  flugt,  at 
fast  hvad  ondt  det  ser,   blir  smukt."      S.  slapsind. 

vildsindet  =  af  kolerisk  temperament,  kolerisk,  hæftig,  des- 
potisk, tyrannisk.  —  findes  i  bibelov.  af  1550,  1  mosebog 
16,  12:  „han  [Ismael]  skal  blive  et  vildsindet  menneske." 
I  sv.  vildsint.  s.  Top.  faltsk.  berått.  I,  s.  160:  „så  tanda 
vi  eld  på  Korsholm,  infoll  en  vildsint  lajhelabo."  Hmr. 
khist.  I,  s.  6:  „vante  til  et  ustadigt  krigerliv  og  derfor 
mere  vild  sinde  de  end  deres  brødre  i  hjemmet." 

vildskov  =  ubanet  skovtykning,  vildtnis,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  366: 
„ da  han  var  på  j agt  i  vildskoven." 

vildsnoet  =  labyrinthisk,  dannet  i  skikkelse  af  en  labyrinth, 
—  af  oldn.  villr  og  sniia,  foreslået  af  Selmcr.  et  særdeles 
godt  ord.  Gangene  i  haven  ere  lige  så  vildsnoede  som 
vjen  til  Trojborg;  det  er  ikke  let  at  finde  vej  i  de  vild- 
snoede gange  i   Roms   underjordiske  huler. 

viljeskraft  =   energi,   —  jvf.   iluærdighed. 

vinltvgd  =  egn.  hvor  vinen  dyrkes,  vinegn.  —  sv.  vinbygd. 
S.    bygd   og  samsojtnn.  kornbygd,   malmbygd  o.   s.   v. 

vinddriver  =  karakterløst  menneske,  holdningsløs  person,  — 
s.  Hejmd.  13/3  69:  hans  slingring  som  vinddriver  i  men- 
ingernes stromgang."  Statens  skib  bliver  en  vinddriver, 
når  de  styrende  og  de  lovgivende  selv  ere  vinddrivere. 
Til  dette  ord  svarer  en  ordsproglig  talemåde,  som  findes 
hos  Povl  Elies.:  „man  skal  sejle  med  det  vejr.  som  blæser", 
s.  163:  „men  nar  [når]  alting  kan  icke  bødis  og  forbædris 
på  een  dag.  tha  scall  man  segle  met  thet  væder,  som  will 
blæse  oc  nyde  then  lycke.  som  er  for  øghen  oc  wdi  hen- 
der"  (d.  e.  tude  med  de  ulve,  man  er  iblandt,  gå  med 
strommen);  sin.  s.  194:  „thi  sehule  wij  lade  os  noije  met 
thett  væder,  som  nu  blæss"  (en  klage  over  samtiden,  at 
den  ikke  havde  sådanne  konger  som  fortiden).  Sammen- 
ligningen med  Povl  Elies.  viser,  at  vinddriver,  som 
egentlig  er  et  søinandsord,  er  særdeles  vel  skikket  til  at 
briifres  i   åndelijr   mærkeise. 
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rinde  =  fabrikere,  —  oldn.  vinna.  Vinde  sukker  af  roerT 
vinde  brændevin  af  byg.     S.  vinskibelighed. 

vindfælde  =  træ,  som  er  fældet  af  vinden,  —  alm.  i  dsk.  landsm. 
Bf.  I,  s.  278:  „hvor  Magnus  sad  på  en  vindfælde."  Ev. 
sk.  kv.  p.  Tjele  II,  s.  98:  „Henning  og  Bent  Tue  sad  på 
en  vindfælde  i  nærheden  af  hulen  i   Bigum   skov." 

rindgangsrejr  =  vejr,  der  retter  sig  efter  vinden,  —  dannet 
efter  nsk.  solgangsvejr.  I  denne  tid  er  det  et  sandt  vind- 
gangs vejr,  så  snart  det  blæser  fra  syd,  regner  det,  slår 
det  om  i  ost,  sner  det;  i  april  måned  plejer  vejret  at 
være  et  sandt  vindgangs  vej  r. 

rindgny  =  bulder  og  larm  af  vinden.  —  Det  er  ikke  muligt 
at  sove  for  det  voldsomme  vind  gny.   S.  gny. 

rindski  —  s.  ski. 

rinduessrale  =  vinduesaltan,  —  svarer  i  forhold  til  det  en- 
kelte vindue  til  den  så  kaldte  ioftssvale  (oldn.  loptsvalir), 
også  hos  os  kaldet  hojeloftssvale  (s.  d.),  der  i  2det  loft 
(etage)  strakte  sig  hen  langs  husets  yderside.  I  vore  nye 
huse  med  deres  kasseform  er  vin  duessvalen  den  eneste 
lævning  af  hin  midalderlige  bygningsskik. 

ringet  =>  bevinget,  —  s.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  107:  „den 
vingede  yngling  med  bue  og  pilekogger  på  ryggen." 

ringård   =   vigne,   —   oldn.  vingarSr,  alm.   i  bibelsk  sprog. 

rinkelmåler  =  transportor,   —   efter  Dahls  fremmedordb. 

rinskibelig  =  industriel,  industrios,  entreprenant,  —  af  oldn. 
vinna.  arbejde,  og  skipa  ordne,  skikke  til  rette.  Han  er  et 
såre  vinskibeligt  menneske;  jyderne  ere  de  mest  vin- 
skibelige  danskere.      S.  foretagsom. 

rinskihelighed  «=.  industri.  —  bruges  stadig  af  Hejmd.,  om 
ordets  rod  s.  vinskibelig.  De  store  udstillinger  have  bragt 
Danmarks  vinskibelighed  meget  frem  i  de  senere  år; 
håndgerningsskoler  fremme  vin  .skibeligheden.  Vin- 
skibelig og  vinskibelighed  ere  nogle  af  de  få  danske  sam- 
gætnn.,  hvori  navneo.  vinna  (jvf.  la>gge  vind  på.  Grdtv. 
skriver  rigtig  vinn,  s.  Sn.  s.  73G :  „at  man  her  har  for 
-kik  at  lægge  vinn  på  andre  ridderspil1*)  findes  endnu. 
Allen  IV,    1,  s.    137:   „vindskibeligheden  stod   i   denne 
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tid  på  et  lavt  trin.  Dog  var  der  enkelte  vi  nd  sk  i  bel  i  g- 
hedsgrene  [brancher  af  industrien],  der  dog  for  en  del 
afhjalp  indbyggernes  fornødenheder."  I  nsk  landsm.  (og 
til  dels  overgået  i  bogspr.)  er  vinna  blevet  til  onna,  dog 
bruges  også  vinna,  s.   under  skur. 

vinterlag  —--  den  tid,  det  begynder  at  blive  vinter,  —  s.  Gr. 
Sn.  s.  837:  „i  vinter  laget  drog  han  tilbage  til  byen." 
Jvf.   solbjærgslag.   s.   lag  og  sainsætnn. 

vinterleje  =  vinterkvarter,  —  f.   ex.  lægge  sig  i  vin  ter  leje. 

vintersæde  =  vinterkvarter,  —  oldn.  vetrseta,  s.  Gr.  Sn.  s. 
304:  „hvor  han  vilde  tage  sit  vintersæde."  S.  kvæld- 
sæde,  aftensæde. 

vintres  (det)  =  begynde  at  blive  vinter,  —  nsk.  landsm. 
vintrast,  sv.  vintras.  I  Danmark  vintres  det  i  oktober 
måned;  når  bladene  falde,  vintres  det;  når  det  vintres, 
kommer  overfrakken  ud  af  klædeskabet.  Jvf.  somres, 
våres. 

vintring  =  det  at  vinteren  begynder,  vinterens  begyndelse,  — 
s.  Gr.  Sn.  s.  377:  „at  indtronderne  havde  i  vintringen 
holdt  et  stort  offergilde." 

vimtnd  =  alkohol,  vingejst,  spiritus  vini,  —  brugt  af  H.  Kr. 
Ørsted,  alm.  i  naturlæren,  findes  både  hos  Mb.  og  i  Dahls 
fremmedordbog. 

virke  =  befæstning,  skandse,  —  oldn.  virki.  Vel  kendt  er 
Dåne  virke,  d.  e.  de  danskes  virke;  i  lighed  hermed 
kunde  det  måske  nås  at  kalde  Kbhvns  „sobefæstning"  dets 
sovirke;  „Dybbel-skandserne"  er  i  det  mindste  for  mig 
blevet  et  modbydeligt  ord,  siden  tyskernes  lognagtige  skvalder 
om  „die  entstiirmung  der  Diippeler  schantzen"  13  april 
1849  (da  der  ingen  skandser  var);  helt  anderledes  lyder: 
danskernes  kamp  på  Dybbol-virket,  lige  så  de  jyske  ild- 
mænds kamp  på  Frederiksstad- virk  et  o.  s.  v.  Genind- 
førelsen af  virke  vilde  også  klare,  at  Danevirke  egentlig 
ikke  er  et  særnavn,  men  et  fællesnavn,  så  at,  om  vi  end 
have  tabt  det  særlig  så  kaldte  Danevirke,  så  have  vi  dog 
endnu  ikke  tabt  det  virkelige  danevirke.  Virke  ses  en 
enkelt  gang  imellem.     S.  søvirke. 
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vig  =  sikker.  —  oldn.  viss.  Det  er  aldeles  vist,  det  er 
vist  og  sandt.  Vore  blade  bruge  næsten  altid  sikker 
(„efter  sikkert  forlydende  .  .  "). 

yjgse  =  indestå  for,  kavere  for,  garantere,  forsikre,  —  alm. 
i  dsk.  landsm.  „det  skal  jeg  visse  for",  nsk.  og  sv.  landsin. 
vissa. 

til  fisse  =  sikkert,  ganske  vist,  bestemt,  —  af  oldn.  navneo. 
vissa,  vis  kundskab;  i  jysk  landsm.  er  talemåden  „det  er 
til  visse"  alm.  =  det  er  ganske  vist,  nsk.  landsm.  te 
visse,  sv.  landsm.  te  vessa. 

vilterlig  —  notorisk,  sikker,  —  oldn.  vitrligr.  Det  er  vit- 
terligt for  alle,  vitterlige  drankere,  syndere.    S.  åbenbar. 

TOgnfelge  -=  jærnbanetrain,  —  af  oldn.  fylgo.  Idun,  nsk. 
folkebl.  29/8  68:  „og  vognfølget  for  som  et  lyn  midt 
igennem   den  brændende  og  rygende  skov." 

TOgnfflrer  =  konduktør,  —  jvf.  postfører,  togforer.  Vogn- 
føreren efterser  farkortene. 

T©ld  =  gevalt,  —  oldn.  vald.  I  en  og  anden  købstad  kan 
gevalt  hores  ved  siden  ad  geburtsdag,  men  må  ellers  regnes 
som  ude  af  sproget.  Tilvælde  sig  tronen  med  vold;  trænge 
med  vold  ind  i  huset.  Med  vold  og  magt  =  par  force, 
par  tout. 

vold  =  mark.  fortifikation,  —  oldn.  vollr,  s.  samsætnn.  hård- 
vold, grundvold,  stridsvold,  o.  s.  v.  —  I  mærkelsen  forti- 
fikation vil  det  kunne  bruges  af  vore  blade  til  jævn  for- 
ståelse af  den  menige  mand.  Voldene  [fortifikationerne] 
ere  nu  færdige. 

voldbygger   =   ingeniør. 

Toldbygning  =  fortifikation,  fortifikationsanlæg,  ingeniørvæsenet. 
—  Til  voldbygning  kræves  mange  folk  med  trillebører 
og  spader;   voldbygning  er  i  vore  dage  et  vanskeligt  fag. 

Tolde  ==  bevirke,  forårsage,  foranledige,  anstifte,  involvere,  — 
<»ldn.  valda.  I  gi.  dsk.  bruges  ordet  alm.  i  langt  atorre 
udstrækning  end  nu  for:  herske,  formå,  råde  for,  forårsage 
o.  s.  v.  I  fynsk  landsm.  bruges  det  endnu  alm.,  udtalt 
vulde,  mest  upersonl.:  „det  vulder,  at  jeg  er  syg  =  det 
kommer  af,  at . .  "    Nsk.  landsm.  valda,  forårsage,  i  samme 
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mærkeise  sv.  landsm.  vakla  og  bogmål  vålla.  Heden 
volder,  at  græsset,  er  så  tort;  han  voldte  stor  ufred  ved 
sin  tale;  den  tyske  tænkning  voldte  det  store  frafald  fra 
troen  i  18de  hundredår.  I  en  enkelt  forbindelse:  volde 
en  sorg,  smerte,  har  ordet  ligesom  fæstnet  sig,  og  det  vil 
ved  skonsom  brug  helt  kunne  uddrive  de  alt  andet  end 
smukt  dannede  fremmedord. 

Toldfere  =  bruge  vold  imod.  dominere,  molestere,  tilfoje 
overlast,  —  bruges  i  ældre  dsk. ,  sv.  våldlora.  Ploug, 
grundlovssang  1867:  „du  nages  af  en  lonlig  frygt  —  at 
voldfort  du  i  trællekår  —  skal  gange  for  din  fjendes 
borde."  Fædrl.  Ve  66:  „noget  bindende,  noget  den  afvig- 
ende overbevisning  tvingende  eller  vold  foren  de  kan  det 
[en  konges  udtalelse]  naturligvis  ikke  have  ved  sig."  Hej  nul. 
27  5  69:  „grunden  til,  at  vi  sjælden  eller  aldrig  omtale 
Sønderjyllands  ned,  vore  voldforte  brodres  og  søstres 
trængsel."      S.   menføre. 

Toldførsel  =  overlast,  molest,  —  s.  Hej  nid.  19s70:  „når 
bare  de  åndelige  interesser  derved  kunde  sikres  mod  vold- 
førsel  af  smør-  og  brandpolitik."      S.   menforsel. 

roldgæste  =  fare  frem  med  hærjning  og  plyndring  i  et  land, 
—  s.  Tangs  fædrelandshist.  1871,  s.  89:  „ti  her  søgte  han 
...  at  formå  Sveriges  krigslystne  konge  Karl  Gustav  til  at 
voldgæs  te  Danmark." 

roldhvælring  =  kassemat,  —  f.  ex.  Holger  Danske  skal  sidde 
i  en  af  voldhvælvingerne  under  Kronborg. 

voldpæl  =  pallisade. 

Toldsrælde  =  anarki,  oklokrati.  terrorisme,  —  s.  Hmr.  khi^t. 
IT,  s.  411:  ..den  spanske  voldsvælde.  der  er  i  færd  med 
at  danne  sig."      S.  vælde  og  samsætnn. 

Torned  =  som  er  under  ens  værn,  bunden  til.  —  af  oldn. 
vorn,  brugt  af  M.  Hmr.  i  lidt  anden  og  videre  brug  end 
den  i  dsk.  historie  (vornedskab)  alm.  S.  hans  Thorvaldsen, 
s.  69:  „den  jordklump,  som  vi  Adams  born  ere  vornede 
til  her  i  vor  jordiske  levetid." 

vrags  =  som  er  vrag,  ubrugelig,  afdanket.  —  alm.  i  jysk 
landsm.,  rimeligvis  en  slags  beskrivende  ejeform,  jvf.  vilds, 
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træls.  Koppen  er  vrags,  den  vogn  er  vrags.  S.  M.  Hmr. 
småskr.  II,  s.  42. 

vrang  =  forkert,  fordrejet,  —  oldn.  rangr,  sv.  vrang.  Han 
han  fået  sin  frakke  vrangt  på;  når  man  er  kommen 
vrangt  ind  på  en  sag,  er  det  vanskeligt  senere  hen  at 
blive  retvendt.  Som  navneo.  bruges  vrangen  om  klæd- 
ningsstykker, f.  ex.  når  en  frakke  vendes,  kommer  vrangen 
udad.  Vrang  og  ret  ere  modstykker.  S.  aved,  galvendt. 
retvendt,  vrangvendt. 

Traaglære  =  kætteri,  heterodoxi,  hæresi,  sektereri,  —  s. 
vrangtro. 

Trangsyn  =  fejlsyn,  forkert  anskuelse,  —  oldn.  rangsyni.  s. 
Hejmd.  27/3  69:  „det  alting  på  hovedet  stillende  vrang- 
syn, hvori  hjærner  må  være  hildede.." 

Trangtro  =  kætteri,  heterodoxi,  hæresi,  sektereri,  —  modsat  ret- 
troenhed. Vrang  tro  er  en  tro,  der  nægter  et  eller  flere 
af  troens  led;  i  midalderen  straffedes  vrangtro  med  bål 
og  brand.     Jvf.   særtro. 

Trangtroende  =  heterodox,  kættersk,  hæretisk,  sekterisk.  — 
s.  ovf.  GI.  dsk.  tidebog:  „at  omvænde  the  vrangtro- 
endes villelse  oc  blindhedh."  De  første  vrangtroende 
i  den  kristne  kirke   vare  ebioniterne.     S.   sa-rtroende. 

TrangTendt  =  forkert,  forkert  i  det.  forkert  vendt,  fordrejet, 
karrikeret,  —  s.  Hejmd.  28/io  69:  „medens  andre  [ordsprog]  i 
tidens  lob  ere  blevne  ligefrem  vrangvendte  i  henseende 
til  sprog  og  udtydning."  Sm.  9/n69:  „hvilket  unaturlig 
vrangvendt   målfere.."      S.   vrang,  galvendt. 

TrangTilje  =  malice,  —  f.  ex.  det  er  den  bare  vrang  vilje 
[den   „pure  malice"],  der  har  ledet  ham   til  dette  skridt. 

vrangvillig   =   malicios,   —  s.   vrangvilje. 

vrangvis  =  sofist,  falsk  dialektiker,  sofistisk,  spidsfindig,  — 
nsk.  landsm.  rangvis,  sv.  vrångvis.  Allen,  III.  1.  s.  224: 
..men  vrang  vi  se  mennesker  ...  havde  ved  deres  onde 
stemplinger  forhindret  det."  Sokrates  blev  forfulgt  af  de 
vrangvise;    vrang  vis    er    modsætning  til  retvis  (s.  d.). 

Trangvisdom  =  sofistik,  falsk  dialektik.  —  i  ældre  dsk.  vrang- 
\  i-læd    (lige    så    i    sv.),    s.    forordn,    af  Kristj.    4:    „på  det 
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retten  uden  frygt,   fordel,  vrangvished  ...  snarligen  kan 
meddelis." 
vrængbillede  =  karrikatur,  travesti,  parodi.  —  f.  ex.  Vessels 

„kærlighed  uden  stromper"  er  et  fortrinligt  vrængbillede 
på   det  franske   skuespil. 

vrænge  =  karrikere,  fordreje,  gore  grimaeer.  travestere, 
parodiere. 

rrængemål  =  gebrokkent  sprog,  jargon.  —  i',  ex.  tyskerne 
kaldte  det  danske  sprog  i  Angel  et  vrængemål.  fordi  det 
ikke  var  københavnsk  dansk ;  på  mange  herregarde  tales 
ofte  et  vrængemål,  fordi  dansk  og  fremmede  sprog  der 
endnu   blandes  mellem   hverandre  som  på  Holbergs  tid. 

vrænglader  =  grimaeer.  stygge  gebærder.   —    s.  lader. 

råben  og  Tærge,  —  oldn.  våpn  ok  verja.  danne  bogstavrim, 
s.  Povl  Elies..  s.  195:  ,.oc  haffue  thenom  fordi  nød  till  at 
spijlde  then  helige  kirekis  gotz  oc  renthe  wdi  feijde  paa 
hoffolek.  waben  oc  wærie  til  mordt  oc  brandt."  Henr. 
Smiths  lægebog:  „om  saar  som  met  vaaben  o  c  verie 
stungen  er."  Holberg,  Danmarks  og  Norges  gejstl.  og 
verdsl.  stat.  s.  115:  „medens  denne  handel  påstod  med 
mester  Hans  Tavsson.  forsamlede  Københavns  borgere  den- 
nem med  våben  og  værge  på  Gammeltorv."  Allen.  I, 
s.  281:  „..der  gik  så  vidt.  at  han  [Oluf  Okse]  med 
våben    og    værge    overfaldt  en   dommer..." 

våbenfør  =  dygtig,  i  stand  til  at  bære  våben  og  kæmpe, 
kombattant.   —   oldn.  våpnafærr. 

vabensvn  =  visitation,  besigtigelse,  eftersyn  af  våben.  —  s. 
Allen  IV.  2.  s.  351:  „skulde  der  årlig  ...  holdes  mønst- 
ring og  våbensyn,  hvor  man  undersøgte,  om  harnisk, 
våben  og  værge  vare.  som  de  burde  være."  Jvf.  kirkesyn, 
skovsvn.  vejsyn   o.   s.   v. 

våbenøve  =  indexercere,  —  er,  siden  Thestrup  var  krigs- 
minister, blevet  krigskonstord  og  findes  i  alle  blade.  Det 
våbenøvede  mandskab;  efter  hærloven  skal  hele  landets 
ungdom   våben  øv  es. 

våbenøvelse  =====  exercits,  manøvre,  —  s.  ovf..  sv.  vapenofhing. 

fade  =  ulykkelig  hændelse,    tilfælde,    —    oldn.   vadi.      Ilds- 
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vade,  vand  våde.  Ved  hojvandet  og  stormen  13/n  72 
angrede  mange,  at  man  ikke  havde  vand  vådegil  der,  som 
man  har  brandgilder  (s.  gilde).  Rsm.  blodvidn.,  s.  37:  „mange 
mennesker,  der  derved  kan  komme  i  våde."  Vandvåde 
have   vi  set  i   B.   tid.  i  tiden  omkring   13    novbr.   1872. 

rådelig  =  farlig,  ulykkelig,  risquabel,  —  af  våde  (s.  ovf.), 
alm.  i  ældre  dsk.  og  i  sv.  Top.  fåltsk.  berått.  I,  s.  178: 
„bemålde  Andreas  Beck  ...  i  samma  is  vådeligen  till 
lifvet  omkommit."  Bf.  II,  s.  766:  „det  var  dette  minister- 
ium, som  nu  skulde  styre  Danmarks  ror  i  et  af  dets 
vådeligste  ojeblikke."  Hejmd.  3%  69:  „kom  han 
[Odyssevs]  engang  på  sin  vådelige  færd  med  sit  skib  ind 
mellem   to  farlige  havhvirvler." 

vagenat  —  vigilie,  —  oldn.  vokunott,  sv.  landsm.  vakenatt  i 
mærkelsen  gravøl,  s.  sv.  landsm.  i  ostra  harad,  Jfmkopings 
Ian,  Gadd,  1871.  Jvf.  Allen  IV,  1,  s.  223:  „end  værre 
og  usommeligere  gik  det  til  i  de  tre  såkaldte  vågenætter." 
Hmr.  khst.  I,  s.  218:  „den  endte  med  den  store  uge,  hvis 
sabbath  blev  dåbsfest  og  vågenat  for  påske."     S.  natsang. 

Tand,  i  flertal  væn  der  =  slankt,  smidigt  skud  af  et  træ  eller 
en  busk.  —  oldn.  vondr.  flert.  vendir,  alm.  i  jysk  landsm. 
med  flertal,  som  nævnt,  deraf  smstn.  tække  vånd.  flt. 
tække  væn  der  (kæppe  til  at  tække  med),  alm.  i  ældre  dsk., 
s.  dsk.  klosterlæsn.  II,  s.  5:  „tha  sagde  Vorherræ  til  han- 
num :  læg  alles  theræ  vender  vp  i  choor  oc  biut  them  alle 
at  komme  morghen  arlic  at  tage  there  wændir,  oc  ther 
vendern  kom  i  tberis  hendær,  hwilc  theræs  vand  [d.  e. 
vånd]  en  dwæ  flyger  offn  aff  oc  vp  til  himlen  .  .  "  Ordet 
har  hidtil  været  ualm.  udenfor  skjaldesproget,  og  de  fær- 
reste have  på  grund  af  Ohlenslægers  gale  brug  af  vand 
(liljevand)  for  vånd  anet  grundmærkelsen.  Grdtv.  skriver 
rigtigt  vånd:  „og  den  fagre  lilje  vånd  gav  ham  .-in 
at  kysse".  Erslev  har  provet  på  at  mire  dette  i  jysk 
alm.  kendte  ord  orrs;i  kendt  i  tale-  og  bogsproget,  s.  pl's 
nath. ,  s.  9:  „sådanne  biknopper  ses  f.  ex.  på  topstævnede 
pib-træer,    og    de    udvikles   hastig    til  grene,     „vånd"   [skal 
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være  væn  der],    der   £   ex.    bruges    til    alt    slags  fletværk." 
S.  vændre. 

vånde  =  besværlighed,  kalamitet,  forlegenhed,  smerte,  pine, 
—  oldn.  vandi.  Han  var  i  en  stor  vånde;  døden  endte 
hans  vånde  så  blideligt;  hans  liv  var  fuldt  af  vånde  fra 
fødsel  til  dod.  Deraf  vånde  sig  =  udtrykke  sin  pine 
i  suk. 

rar  =  forår,  —  oldn.  vår.  alm.  i  nsk.  og  sv..  bruges  i  d.»k. 
mest  i  skjaldskab,  men  vinder  dog  nogen  fremgang  i  tale- 
sproget, skont  langt  mindre  end  man  kunde  ønske.  Alm. 
er  dog  vårsæd,  vår  korn. 

Tåres  =  begynde  at  blive  vår,  —  oldn.  vårast,  nsk.  landsm. 
vårast.  Både  Ploug  og  Richardt  sige  våre,  hvad  dog 
næppe  stemmer  med  dsk.  sprogbrug,  om  det  end  måske 
kan  stemme  med  oldn.,  der  også  har  våra.  Ploug,  saml. 
digte,  s.  441 :  „så  snart  det  våred'  og  isen  brød  fra  Skånes 
kyster  og  Danmarks  øer."  Richardt,  texter  og  toner.  s. 
101:   „lig  fjældet,  når  det  vårer."      S.   vintres. 

varllom  =  vandenes  opbrud  i  våren  med  oversvømmelse,  — 
alm.  i  nsk.  Fædrl.  17/n  68  (efter  nske  blade):  „de  vold- 
somme brydninger  i  kræfternes  vårflom."  Hmr.  khist. 
II,  s.  16:  „jærtegn  fulgte  med  det,  da  frankerne  ikke 
kunde  rykke  over  den  af  vårflommen  svulmede  flod." 
S.  flom  og  samsætnn. 

varlig  =  forårsagtig,  —  oldn.  vårligr.  Nu  er  det  hel  v år- 
ligt, skont  vi  kun  ere  i  februar.  I  sv.  synes  vår  lig  at 
være  først  nylig  kommet  i  brug  (Dalin  kalder  det  et 
nyt  ord).  Kr.  "Winther,  hj.'s  fl.  s.  277:  „de  spired  fra 
hans  hjærte  som  af  en  vårlig  jord." 

Tårled  =  vårfarve,  vårtone,  forårsagtigt  skær.  —  s.  lød,  nsk. 
vårlit.  Vår  løden  er  anderledes  frisk  end  hostløden;  nu 
er    der  vårlød  over  hele  naturen. 

rårskrud  =  vårens  hele  pragt.  —  s.  Thoresen,  sol.  i  Siljedal.. 
s.  146:  „derfor  stod  lien  anden  gang  i  vårskrud."  I 
maj  står  den  danske  bøg  i  sit  dejlige  vårskrud;  risbøgen 
kaster  vinterskrudet  for  straks  at  aksle  sit  vår  skrud.  S. 
skrud  og  samsætnn. 
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væbne  =  bevæbne,  armere,  bestykke,  —  okln.  våpna.  Han 
var  væbnet  fra  top  til  tå;  David  væbnede  sig  kun  med 
en  slynge;  hele  hæren  er  nu  væbnet  (armeret)  med  Rem- 
ington-bøsser ;  søborgen  Prøvesten  vil  i  løbet  af  et  par  år 
være  væbnet  (bestykket)  med  langtrækkende  skyts. 

væbnet  fred  =  krigsberedskab,  bevæbnet  neutralitet.  —  Til- 
standen i  Evropa  har  siden  1864  været  en  væbnet  fred; 
i  sidste  hundredår  gik  Danmark  under  fejderne  ind  på  en 
væbnet  fred. 

væbning  =  milits,  bevæbning,  —  optaget  af  rigsdagen  i  loven 
om  Kobenhavns  væbning;  Bornholms  væbning  har  holdt 
sig  siden  1659;  hærens  væbning  koster  landet  mange 
penge. 

vædde   —  parere,   —   okln.  veSja.       Skal  vi  vædde  om  det? 

væde  =  fugte,  befugte,  —  oldn.  væta.  Væde  en  svamp, 
væde  læberne. 

væde  el.  vædske  =  fugtighed,  —  oldn.  væta.  Jorden  trænger 
både  til  væde  og  varme  (bogstavrim);  der  er  ingen  væde 
i  luften;  der  er  så  megen  væde  i  husets  mure.  at  det  ikke 
er  rådeligt  at  bo  i  det. 

vægge  =  kile.  —  glt  ord,  vel  kendt  mellem  brændehuggere 
(blandet  er  så  knudret,  at  det  maa  kløves  med  vægger, 
jærnvægger),  nsk.  landsm.  vegg.  sv.  vigg  (åskviggar  = 
dsk.  lainl-in's  torden-ten.   d.  e.  navn  på  jordfundne  stenkiler). 

væggeklæder  =  tapet,  tapetseri,  —  s.  tjald,  dræt. 

væggeklædniug  =  panel,  — jvf.  klædning,  træklædning.  Vægge- 
k  hedningen  holder  kulden  ude. 

vægtfylde  =  specifisk  vægt,  —  dannet  af  II.  Kr.  Ørsted. 
Guldets  vægtfylde  er  storre  end  jærnets.  d.  e.  indeholder 
i    -amme   rum  som  jærnet  en  sturre  vægt. 

vægtfyldig  =  specifisk  vægtig,  —  s.  ovf.  Jo  vægtfyldigere 
en  ting  er,  des  mindre  rum  indtager  en  vis  vægt  af  den  i 
sammenligning  med  en  anden. 

vækop  =  stimulus,  ansporelse,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  339:  „denne 
vækop  gjorde  Bin  virkning." 

vækst  =   plante,    —   af  oldn.  vaxa,   alm.   i   sv.   vext. 

væksthus    =    drivhus,    driveri,     —    s.    Krsl.    pi.   natli.   B.    142: 
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.,  .  .  lige  så  mange  planteformer,  som  man  ser  i  et  stor- 
artet  væksthus  i   Evropa." 

rækstkyodig  =  botaniker. 

fækstlir  =  planteliv,  vegetativt  liv.  —  s.  Bf.  Dl.  s.  19:  „er 
der  så  frodigt   et  vækstliv  som  andensteds." 

Yækstlære   —   botanik,  plantelære. 

vækstrige  ===  planterige.  —  alm.  i  sv.  og  ikke  ukendt  i  dsk. 
Top.  faltsk.  berått.  IV.  s.  396:  „de  blekare  nyanserna  af 
vart  nordiska  vextrike."  Sm.  V,  s.  27:  „han  borrade 
sig  in  i  vextriket  som  en  humla  i  nyponblomman." 

Tækstrerden  —  planteverden .  vegetation ,  —  s.  Ces.  Cant.  I. 
s.    2:24:     „frugtbarhedens    og  vækstverdenens  gudinde." 

Tækstvær  =  eambium ,  celle-  el.  karbundtsystem  i  en  plante, 
—  s.  Ersl.  pl's  nath.  s.  116:  „vækstvævet  bidrager 
også  kun  i  den  unge  alder  til  at  ege  tretalsplanterne  i 
tykkelse." 

vælde  =  niagt,  regeringsform,  —  oldn.  veldi.  Vælde  er 
snart  enkons,  snart  etkons.  Magt  og  vælde;  han  for  frem 
i  hele  sin  vælde ;  Tor  ager  i  sin  vælde  over  regnbue- 
broen;  et  særeget  slags  vælde.  Af  dette  ord  er  der  i 
vort  bogsprog  fremvokset  en  snart  utallig  mængde  sam- 
sætnn.,  der  på  folkelig  måde  klart  og  tydeligt  gengive 
tanken  i  alle  de  dels  af  de  græske  gerno.  nQarsiv  og  ciQ%Eiv 
(kratein  og  arkein  =  herske) ,  dels  af  anden  rod  dannede 
ord.  som  for  udelukkende  brugtes  til  at  udtrykke  magt  og 
myndighed.  Vi  henvise  til  disse  samsætnn.,  såsom  adels- 
vælde, folkevælde,  fadervælde,  enevælde,  skøgevælde,  frille- 
vælde, ynglingevælde,   oldingevælde,  timandsvælde,  o.  s.  v. 

fændre  =  flætte  af  vænder.  smidige  kviste  uden  eller  med 
ler,  —  af  oldn.  vondr,  s.  ovf.,  alm.  i  jysk.  udt.  omtr.  vinj're: 
danne  en  flage,  mur,  loft  ved  at  fiette  kæppe  sammen  og 
slå  ler  på.  en  slags  gibsning.  Nøset  (s.  d.)  i  Jylland  har 
således  ofte  „vændret"  loft.  Bf.  I,  s.  243:  „fik  således 
en  lille  kirke  vændret  og  klinet."      S.   vånd. 

rændrebro  =  bro,  dannet  af  vænder,  —  s.  ovf.  Bf.  Dl. 
-:.   44:   „men  fra  den  skrøbelige  vændrebro  over  møllens 
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hjul  har  man  en  henrivende  udsigt  over  en  stor  del  af 
dalen."      Jvf.   og  s.  kævlebro. 

rændredår  =  dor  dannet  af  vænder,  —  s.  ovf.  Kæmpevisen: 
„en  bonde  tor  ikke  mere  ved  [behøver  ikke  mere]  end 
væn  dr  ed  or  og  flagreled."  Væn  dr  ed  or  svarer  nærmest 
til  fynsk  flave  (s.  flage). 

ræntelig  =  forhåbentlig,  —  af  oldn.  gerno.  vænta.  Hauch, 
Haldor,  s.  8:  „og  synes  det  da  vænteligt,  at  han  ... 
også  fulgte  hans  mening  i  den  sag."  Hejmd.  15/g69:  „og 
det  [jærnvejsarbejdet]  vil  væntelig  snart  være  i  fuld  gang 
på  hele  strækningen." 

ræutepenge  =  vartpenge,  —  i  sin  tid  vedtaget  af  rigsdagen. 
Jvf.   dagpenge. 

færd,  værdi  =  gehalt,   —  af  oldn.  gerno.   viroa,  vurdere. 

færde  =  værdige,  anse  va^rdig,  —  oldn.  vir5a,  i  ældre  dsk. 
alm.,  brugt  i  efterligning  afEv.  sk.  kv,  p.  Tjele,  I,  s.  150: 
„hvilke  de  gæster  ere,  der  vær  des  til  at  veje  Predbjorn. 
Niels  og  mig  og  mine  lige  op."     Jvf.  affærde,  udfærde. 

værdsætlliug  =  vurdering,  taxering,  taxation,  —  s.  Thoresen. 
sol.  i  Siljedal.,  s.  33:  „var  der,  efter  den  højeste  værd- 
sætning, sikker  død  i  vænte."  Ces.  Cant.  I,  s.  455:  „en 
i  det  hele  taget  retfærdig  værdsætning  af  de  tidligere 
filosoffers  virksomhed."  Dsk.  ktid.  as/n  78:  „..den  histor- 
iske forudsætning,  som  Luther  havde  i  midalderens  over- 
drevne værdsætning  af  loven."  H.  Ibs.  hærmænd,  p. 
Helgel.  s.  18:   „skulde  du  værdsætte  hende,  som   det  bor 

-*o  • 

værdsætte  =  vurdere,  taxere,  ansætte,  —  ses  dog  noget  i  dsk. 
og  nsk.  Fædrl.  6,'i  G8:  „skulde  man  værdsætte  det  bele 
derefter,  blev  prisen  ikke  boj."  Idun,  nsk.  folkbl.  ^sBS: 
„denne  er  værdsat  til   500  projssiske  dalere."      Folkekal. 


*)  Forhåbentlig  burer,  ligesom  retournerc,  dinere,  sluttelig,  eventuel, 
formæle,  o.  s.  v.  til  vore  blades  kedsommelige  bedemandsstil ,  som 
de  (på  et  pnr  undtagelser  nær)  have  taget  i  arv  fra  den  i  ene- 
vælden grånede  Berlingske  tidende. 


551 

for  Danm.  18G9.  s.  33:  „som  rentemester  påhvilede  det 
ham  at  værdsætte  kronens  len."  Dagstelegr.  20s72: 
„men  hvis  nytte  for  handel  og  civilisation  ikke  kan  værd- 
sættes hcjt  nok."  111.  tid.  15/i2  72:  „Deichmann  havde 
et  godt  øje  både  til  at  vælge  og  værdsætte  sine  folk." 
Folkekal.  for  Danm.  1873,  s.  39  (Falkmann):  „æret  som 
en  fremragende  komponist,  ja  af  nogle  vel  endogså  værd- 
sat over  fortjæneste  .  .  .  "  Dsk.  ktid.  8/n74:  „og  refor- 
mationen værdsættes  derefter,  alt  eftersom  den  har 
gennemfort.."  Ces.  Cant.  I,  s.  320:  „på  denne  grund- 
vold ville  vi  forsøge  at  værdsætte  en  athenæers  ind- 
tægter." 

værdsættelse,  —  d.  s.  s.  værdsætning.  Nsk.  morgenbl.  25s68: 
„i  den  forskellige  størrelse,  hvortil  de  forskellige  karakterer 
kunne  nå,  ligger  værdsættelsen  af  de  forskellige  egen- 
skabers indbyrdes  vigtighed."  Hejmd.  20/7  69:  „i  disse 
dage  har  et  udvalg  været  sysselsat  med  værdsættelsen 
af  de  fladefang  af  fæstningsvoldene,  der ..." 

-Tær  =  væren,  —  oldn.  vera,  sv.  vara,  alm.  i  nsk.  i  sam- 
sætnn.  samvær,  fravær,  i  dsk.  kun  i  overvær  (det  blev 
sagt  i  overvær  af  100  mennesker).  Allen  har  optaget 
denne  korte  form,  s.  III,  2,  s.  247:  „dette  skete  der- 
imod ...  under  kongens  samvær  med  kejseren  i  Neder- 
landene." 

være  =  befinde  sig.  —  Det  er  dog  for  galt.  at  man  uden 
nogen  som  helst  grund  lader  det  simpleste  danske  gerno. 
udtrænge  af  en  tysk  talemåde,  der  lige  så  meget  bruges 
=  have  det  (s.  d.).  og  som  foruden  ved  „være"  kan  igældes 
ved  stå.  sidde,  ligge,   o.  s.   v.     S.   have.  finde. 

værge  =  curator,  formynder,  —  oldn.  verja,  er  nu  dog  alm. 
i  dsk.  retssprog. 

rærgemal  =  det  at  være  under  curator.  formynder,  kuratel, 
formynderskab,  —  s.  Gr.  Sn.  s.  277:  „dog  under  opsyn 
og  værgemål  af  sin  svoger.."  Bf.  I,  s.  325:  „af  hans 
trofaste  brødre  ved  dette  værgemål  nævner  Sakse.." 
Ordet  er  alm.  nok.      S.  tilsynsråd. 
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Tterk  =  maskine,  —  oldn.  verk,  ikke  ualm.,  s.  samsætnn. 
hjulværk,  evighedsværk,  o.  s.  v.*). 

Tærk  =  smerte,  —  af  oldn.  virkja.  Jeg  har  værk  i  alle 
mine  lemmer.     Alm.  i  dsk.   landsm. 

værkbruden  =  paralytisk,  —  s.  værk  ovf.,  —  alm.  i  bibelsk 
sprog:  den  værkbrudne  i  Kapernaum.  S.  bråden  el. 
bruden,  lam. 

rærke  =  smerte,  —  oldn.  virkja.  Det  værker  i  min  ryg. 
Alm.  i  dsk.  landsm. 

yærkfælle  =  kollega  i  arbejde,  —  s.  Fyns  av.  24,'i2  66: 
„ytredes  stærk  formodning  om,  at  hans  stilling  som  bank- 
direktør kunde  udøve  en  afgorende  indflydelse  på  værk- 
fæller  i  rådet."      S.  fælle  og  samsætnn. 

Taern  =  forsvar,  etat,  beskyttelse,  befæstning,  fortifikation, 
ægide,  —  oldn.  vernd.  I  mærkelsen  etat  er  det  kommet 
ind  i  vort  lovsprog.  Allen  IV,  1,  s.  223:  „at  stige  over 
stadens  mure,  plankeværk  og  værn  [befæstning,  fortifika- 
tion] betragtedes  som  en  grov  forbrydelse  .  .  "  Tænke- 
lærens såkaldte  kontradiktionsprincip  (A  kan  ikke  være  det, 
hvad  A  ikke  er  (s.  Sibb.  tænkelære  1849,  s.  131)  kan 
ikke  omtvistes  uden  under  dets  eget  værn  (ægide),  d.  e. 
man  nødes  til  at  bruge  det,  idet  man  vil  prøve  på  at  gore 
det  tvivlsomt.    Jvf.  i  læ  af,  i  ly  af.    S.  landværn,  søværn. 

værne  =  forsvare,  beskytie,  —  oldn.  verna. 

rærnefer  =  i  stand  til  at  udføre  en  soldats  gerning,  kamp- 
dygtig, kombattant,  —  s.  Fædrl.  ,8/i  G8:  „ti  kun  derved 
formå  de  frivillige  våbenøvelser  i  længden  at  bringe  den 
værneføre  ungdom  et  udbytte.."  I  følge  værnepligtsloven 
kendes  en  ungersvend  værnefør  i  sit  22de  år. 


*)  I  de  sidste  tider  har  værk  trængt  sig  frem  i  samsætn.  tærske- 
værk =  tærskemaskine  (jvf.  og  s.  drøftc-værk)  og  burde  bruges  i 
samstn.  hejseværk  for  den  på  vore  stOrste  gæstgivergårde  i 
Kbhvn.  fra  Amerika  indførte  så  kaldte  elevator,  elevatcur,  —  kran. 
Hejseværket  er  imidlertid  ikke  noget  nyt  her  i  landet,  Kristjan  4 
havde  indrettet  el  sådant  på  Frederiksborg,  men  ingen  bar  hidtil 
tænkt  på  :it  kalde  det  en  elevator;  det  er  et  unødvendigt  „bygge- 
konsortiumsord"  af  allernyeste  dagtal. 


553 

Tærnles  =  ubefæstet,  forsvarsløs,  —  ses  sjældent.  Mb.  nævner 
det  et  steds  fra  1668.  Allen  bar  det,  s.  II,  s.  136:  „og 
som  lejligheden  på  de  udstrakte  og  værnlose  kyster 
fristede  til,"  Danmark  bar  vel  aldrig  til  lands  været  så 
værnløs t,  som  det  nu  er.  Værnløs  egner  sig  bedst  til 
at  bruges  om  lande,  byer,  værgeløs  om   mennesker. 

jætte  =  dæmon  (både  ond  og  god),  naturånd,  gnome,  kobold, 
væsen,  —  oldn.  vættr,  findes  i  bibelovers.  Ira  1550:  „oc 
en  skovtrold  skal  møde  den  anden  oc  vætter  skulle  der 
bo.''  I  dsk.  landsm.  bruges  det  endnu  i  samsætnn.  vætte- 
lys (et  slags  forsteninger  i  skikkelse  af  et  lille  lys,  der 
jævulig  findes  i  jorden  og  på  strandbredden,  især  på  Møn) 
og  vætteset  (s.  nedf.).  Nsk.  landsm.  vette,  i  sv.  vatte 
(lige  så  våtteljos  el.  våtteljus).  —  Om  vætte  siger  Grundtvig 
i  sindbilledsprog.,  s.  229:  „vætte  betyder  på  angelsaksisk 
ethvert  væsen  i  almindelighed  og  betegner  i  de  mythiske 
sange  en  vis  personlighed ,  som  de  gamle  mente  fandtes  i 
alt,  i  det  for  vore  qjne  livløse  så  vel  som  i  det  levende; 
og  når  vi  læse  i  Vegtamskvide,  at  aserne  bad  alle  vætter 
skåne  Balder,  da  siges  i  Gylfelegen ,  at  det  var  både  ild 
og  vand,  jærn  og  alskens  malm ,  jord  og  sten,  træ  og  sot, 
dyr  og  fugle,  edder  og  orme.  Heraf  følger  naturligvis,  at 
vætte  havde  en  lige  så  udstrakt  og  svævende  betydning, 
som  væsen  nu  og  må  forstås  af  sammenhængen ,  når  det 
ej  nærmere  bestemmes  af  et  tillægsord,  som  i  land  vætte, 
hvorved  man  tænkte  sig  et  riges  eller  landskabs  særegne, 
til  landet  bundne  skytsånder."  I  seneste  tid  er  ordet  atter 
kommet  frem.  Bf.  I,  s.  186:  „så  siden  har  ingen  vætte 
kunnet  stå  sig  imod  ham.«  Henr.  Ibs.,  P.  Gynt,  s.  4: 
„bare  hvirvlens  vætter  sprang  i  dans."  Top.  fåltsk. 
berått.  I,  s.  138:  „i  skogen  år  der  så  tjokt  af  troll  och 
vatter."  „For  i.  og  virkl."  1870,  s.  267:  „Torkil  fandt 
den  onde  vætte  i  en  mørk,  stinkende  hule  uden  liv  og 
rørelse."  Hmr.  khist.  II.  s.  112:  „når  urden  stænkes  med 
vievand,  vige  vætter  og  troldegang."  Det  er  lidt  ærger- 
ligt, når  vort  modersmål  har  et  så  fortrinligt  ord  som 
vætte,  at  se  H.  C.  Andersen  i  sine  æventyr  el.  fortællinger 
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stadig  at  bruge  gnome  el.  kobold,  som  vort  folk  ikke  har 
anelse  om  hvad  er;  lige  så  flere  af  vore  blade.  S.  uvætte, 
fjældvætte. 

TæMeset  =  set  på  af  en  vætte,  forhekset  ved  at  ses  på  af 
en  vætte,  —  findes  i  jysk  landsm.  Det  er  brugt  vist  ikke 
helt  rigtigt  af  Karl  Bernhard,  kreniker  fra  Kr.  2's  tid,  II, 
s.  103:  „man  bliver  ordentlig,  som  man  var  vætteset  af 
en  ugle"*). 

Tol?e  =  Pythia,  kvindelig  vates  el.  mantis,  profetinde.  — 
oldn.  volva.  Volvens  spådom  (voluspå) ;  Bjornson:  „lige- 
som vol  ven  i  nordfolkets  gry  steg  af  de  brusende  vande." 
I  nord.  månedsskr.  1873,  s.  228,  er  ligheden  mellem  og 
ensheden  af  den  nordiske  vol  ve  og  det  delfiske  orakels 
Pythia  påvist  af  R.  Holm :  „de  [heksene  og  spåkvinderne 
i  midalderen  og  senere  tider]  ere  de  sørgelige  rester,  den 
stygge  forvrængelse  af  oldtidens  v  ol  ver,  de  kvinder,  der 
her  i  Norden   svare  til  præstinderne  ved  de  græske  orakler." 

Yellind,  en  =■=  Vaulundur,  konstfærdigt,  håndsnildt  menneske, 
—  s.  M.  Hmr.  Thorvaldsen,  s.  93:  „Grundtvig  indviede 
det  [Thorvaldsens  atelier  el.  værksted]  til  arbejdsbrug 
med  en  tale  og  kaldte  det  „Volunds  værksted"  efter 
det  nordiske  oldsagn  om  smeden  Volund,  der  var  saa  konst- 
færdig,  at  han  smedede  sig  vinger,  hvorved  han  kunde 
flyve." 

y. 

yde  c=  producere,  bidrage,  præstere,  —  jvf.  oldn.  veita.  både 
om  den  frivillige  og  tvungne  ydelse.  Fædrl.  25/3  68:  „fabri- 
kationen af  ure  yder  [præsterer,  producerer]  arbejder,  der 
udmærke  sig  ved  en  forbavsende  nojagtighed."  Ersl.  pi. 's 
nath.  s.  GI:  „kristpalmen  ...  yder  amerikansk  olje."  Ces. 
Cant.  I,    s.    13:     „..det  eneste  bygningsæmne,    hine  egne 


*)  Noget  lignende  findes  endnu  i  fynsk  landsm.:  „e  ve  blæst"  siges 
den  nt  være,  som  er  kommen  for  nær  ved  og  er  bleven  åndet  på 
(syggjort  eller  troldgjort)  af  en  „evc"  (en  stor  gron  uhyggelig  ud- 
seende kålorm). 
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kunde  yde."  Under  nødstilstande  i  et  land  er  der  meget 
at  yde  (bidrage)  til;  den.  der  er  sat  i  skat,  er  derved 
bunden  til  at  yde  (bidrage)  sit  tilskud  til  samfundets  vel- 
være,     S.  ydelse. 

ydelse  =  præstation,  produktion,  bidrag,  reqvisition.  deputat, 
—  jvf.  oldn.  veizla.  Allen  I,  s.  17:  „ved  overgangen  fra  det 
14de  til  det  15de  århundrede  .  . .  var  boveriet  og  de  for- 
skellige ydelser  overordentlig  forøgede."  Hejmd.  9/n  69: 
„hvilket  sammenlappet  blandingssprog  træder  os  ikke  imode 
fra  snart  sagt  ethvert  blad  af  vor  hojskolede  ungdoms 
skriftlige  ydelser?"  Fædrl.  28/9  67:  „her  er  kommet  en 
blind  italiensk  mandolinspiller,  hvis  ydelser  skulle  være 
hojst  mærkelige  [kunst-præstationer,  -produktioner].  Brænde- 
y  del  se  =  brændedeputat. 

yder  =  bidrager,  bidragyder. 

ympe  =  podekvist,  —  „som  ymper  i  en  abildgård."  Kæmpe- 
visen: „de  slå  ned  både  hassel  og  birk  og  andre  små 
ymper  med  alle."      Sv.  ymp. 

ympe  =  okulere.  —  alm.  i  sv.  for  okulere.  Ivr.  Winther, 
hj's  fl.  s.  30:   „så  kan  jeg  også  plante  og  ympe  og  så  .  .  u 

ympning  =  okulering.  —  s.  Bf.  I,  s.  247:  „de  vilde  frugt- 
træer forædlede  man  ved  ympning  og  podning." 

ynde  =  favorisere,   stille  sig  gunstig  imod.   —   oldn.  unna. 

yndest  =  gunst,  —  s.  folkeyndest. 

yndling  =  favorit,   —  s.  ynde. 

yndlingevælde  =  favoritregimente.  —  Under  en  yndlinge- 
vælde stilles  i  almindelighed  samfundets  sag  som  den  anden 
eller  tredje  i  rækken.     S.  vælde  og  samsætnn. 

yndlingssyssel  =  con  amore  studium,  —  s.  tillægsbl.  til  nord. 
tidsskr.  14/7  68:  „fædrelandssagen,  som  i  et  frit  folk  burde 
være  hver  mands  yndlingssyssel."      S.  hjærtesyssel. 

ynglingefælde  =  regeringsform,  under  hvilken  ynglinger  styre 
en  stat.  —  af  oldn.  ynglingr  og  vælde.  Ynglingevælde 
bærer  sjældent  mærke  af  sindighed;  når  de  gamle,  der 
styre  en  stat,  forstene  sig  i  deres  syn  på  land  og  rige, 
trænges  der.  i  al  fald  til  en  tid,  til  en  frisk  ynglinge  - 
vælde,   der  kan  blæse  støvet  af  de  gamle  stole;  de  grånede 


556 

statsmænd,  som  i  1848  slap  roret,  kuride  i  førstningen  kun 
se  på  den  nye  styrelse  som  på  en  ilter  egensindig  yng- 
lingevælde.    S.  oldingevælde. 

ynkelig  =   erbarmelig,  —   af  oldn.  aumkva,    ynke,  beklage. 

ynksom  —  barmhjærtig,  —  jvf.  ordet  om  Herren:  „han 
ynkedes  inderlig." 

yppe  =  begynde,  —  oldn.  yppa,  lofte  i  vejret,  bruges  i 
alm.  kun  i  talemåden  yppe  kiv,  strid,  klammeri.  I  jysk 
landsm.  siges  dog  alm.:  „jeg  har  hørt,  det  er  ham,  der 
har  yppet  det  hele",  d.  e.  begyndt  det,  sat  det  i  gang. 
Således  Bf.  I,  s.  467:  „end  at  fere  den  krig,  det  selv 
havde  yppet."  Sm.  II,  s.  616:  „bevægelsen  var  først 
yppet  i  Schweiz."  Grdtv. :  „det  var  en  sommermorgen, 
endnu  for  det  blev  dag,  da  yppedes  på  heden  et  Holger- 
Danske-slag."  Rsm.  blodvidn.  s.  73:  „landshøvdingen  ... 
havde  nok  lyst  til  at  yppe  en  forfølgelse..  "  Yppe  og 
op  må  være  samme  rod. 

ysk  =  brav,  —  af  oldn.  æska  (?),  ungdom,  ysk  er  således  egentl. 
ung,  men  bruges  dog,  når  det  bruges,  for  brav,  d.  s.  s. 
bold,  gæv,  djærv.  Ohlenslæger,  Aksel  og  Valborg:  „hvad 
går  der  atter  af  dig,  yske  svend."  Pal.  Muller,  Ivar 
Lykke,  I,  279:  „endnu  et  glas,  min  brave  broder,  min 
yske  svend!"  L.Kofod,  grundlovssang  1864:  „den  [grund- 
loven] gjorde  jyden  mere  jysk  —  og  København  lidt 
mindre  tysk  —  og  landsoldaten  bold  og  ysk."  Ordet  er 
ypperligt  og  vel  værd  at  hjælpe  frem. 

yste  —  fabrikere,  producere,  lave  ost, — jvf.  oldn.  ystast,  oste 
sig,  er  alm.  i  dsk.  landsm. 

ystning  =  ostefabrikation,  osteproduktion,  —   s.  yste. 


åbenbar  =  notorisk,  skinbarlig,  —  oldn.  opinberr.  Åben- 
bare syndere  bor  udelukkes  fra  nadveren.      S.   vitterlig. 

åbenmundet  =  indiskret,  —  oldn.  opinmyntr.  Han  er  så 
åbenmundet,  at  man  ikke  kan  indvie  ham  i  noget. 

abenmundethed  =  indiskretion. 
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åbent  bord  =  table  d'hote.  —  Spise  ved  åbent  bord  — 
modsat   „sluttet  bord". 

åbryn  =  kanten  af  en  å,  hvor  vandet  og  bredden  stode  sam- 
men, —  af  oldn.  å  og  brun,  alm.  i  fynsk  landsm.  og  i  sv. 
Krebsene  fanges  i  å  brynet;  isen  har  skruet  sig  ind  i 
åbrynet.     S.  bryn  og  samsætnn. 

åndfuld   =   beåndet.   —  en   åndfuld  tale. 

ålldened  —  besværligbed  med  åndedrættet,  astbma.  astbmatisk 
lidelse.   —  s.  stakåndethed. 

åndsfrænde  —  åndsbeslægtet ,  —  ikke  ualm.  S.  åndsfælle, 
jvf.   tankefrænde. 

åndsfælle  ==  åndsbeslægtet,  —  s.  Hmr.  khist  I,  s.  153:  ..at 
han  og  hans  åndsfæller  stode  fremmest  i  kamp  med 
gnostikerne."  Dagbl.  2i'z  74:  „  .  .  .  selv  når  det  engang  er 
lykkedes  at  få  Krieger  og  hans  åndsfæller  bort  fra  deres 
plads  .  .  "      S.  fælle  og  samsætnn. 

åndskrøbliug  =  idiot,  —  af  oldn.  kryplingr.  Hejmd.  lo4  69: 
„ikkun  hadblændede  partiledere  tilligemed  deres  hale  af 
eftersnakkende  åndskr  o  b  linger."  Skolen  for  ånds- 
krøblinger  =  idiotanstalten. 

andsløfte  =  begejstre,  —  s.  Birkedal:  Norden,  Tyskland  og 
Bj.  Bjornson,  s.  30:  „Bismarcks  og  Prqjssens  heltegern- 
inger vil  aldrig  kunne  ånd  si  ofte  en  skjald  til  sang."   S.  løfte. 

åndsleftelse  =  begejstring.  —  s.  ovf.     S.  løftelse. 

åndsslægtet  =  åndsbeslægtet,  —  bruges  af  N.  M.  Petersen, 
s.  slægtet. 

åndssløv   =   idiotisk.   —   af  oldn.   slæfr  el.   sljofr,  s.  fjollet. 

årbog  =  annal.  —  f.  ex.  årbøger  for  nordisk  oldkyndighed ; 
å rb oger  ere  ikke  historie,  men  kilder  til  historie. 

åre  =  marmorere,  —  af  oldn.  æ5r,  åre.  Malerne  bruge  „ådre", 
et  vistnok  af  åre  og  tysk  ader  sammenstykket  ord,  det  må  ]>å 
dansk  naturligvis  hedde  åre.  Maleren  har  året  væggen. 
åresprængt  =  marmoreret,  —  s.  Richardt,  texter  og  toner, 
s.  89:  „den  åresprængte  marmorbue  i  min  faders  sqjle- 
bårne  hal." 
årgangsur  =  ur.  som  går  året  om,  —  s.  husflid,  i  Norge, 
s.   109:    „at  de  studere  ud  årgangsure  med  ubegribelige 
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indretninger."  Fædrl.  27/2  69:  „storsniller  .  .  .  ,  der  med 
ualmindelig  dygtighed  kunne  lave  årgangsure." 

årgængs  =  som  går  året  om,  —  nsk.  årgiengd.  En  årgængs 
vandmølle,  et  årgængs  ur.      S.  landgængs. 

Arpenge  =  appanage,  —  s.  Fædrl.  17/n  65:  „at  embedsmænd 
og  pensionister  skulde  tage  en  tredjedel  af  derss  lonning 
eller  årpenge  i  skatkammerbeviser."  Allen  IV,  2,  s.  129: 
„stod  han  i  hemmelig  forbindelse  med  Frederik  1  og  oppe- 
bar årpenge  af  Lybæk."  Thyregod  bl. .  bd.  I,  s.  302: 
„han  [en  invalid]  fik  en  årpenge."  Bf.  II,  s.  144: 
„næste  år  fik  han  derfor  en  årpenge  på  4000  rd." 

Irsfelge  =  kronologi,  kronologisk  orden,  —  sv.  årsfoljd.  Det 
er  ikke  så  vigtigt  i  folkeskolen  at  meddele  historieunder- 
visningen i  stræng  årsfølge.     S.  følge  og  samsætnn. 

årslon  —  gage, — s.  Allen  II,  s.  236:  „skomagere  og  andre, 
som  fik  kost  og  årslon."  Fædrl.  17/s66:  „at  han  daglig 
for  sin  tjæneste  erholdt  20  rationer  korn  og  en  klækkelig 
årslon."  B.  tid.  9/ii71:  „årslonnen  er  500  rd.  og  fri 
bolig"   (avertissement  fra  Vejle  amtsskole,  Lassen). 

årsmøde  =  generalforsamling,  —  er  ikke  så  sjældent  nu, 
men  kan  dog  kun  bruges,  for  så  vidt  generalforsamlingen 
holdes  fast   1   gang  om   året.      S.  fællesmode. 

Arsvarig  =  som  varer  året  rundt,  —  s.  Ejl.  Sundt,  husflid,  i 
Norge,  s.  65:   „så  mangfoldig  og  arsvarig  beskæftigelse." 

årvis  —  som  sker  på  en  vis  tid  af  året,  —  s.  Ejl.  Sundt, 
husfl.  i  Norge,  s.  65:  „holdes  markederne  lige  så  årvisse 
som  de,  dér  ere  opregnede  i  almanakken."  Storkenes  bort- 
færd er  aldeles  årvis,  efter  24  aug.  findes  der  ikke  en 
stork  længer  i  landet. 

åsted  =  gerningssted,  sled  hvor  en  misgerning  er  øvet,  eller 
noget  mærkeligt  er  foregået,  —  er  både  retsligt  og  histor. 
konstord.  Gr.  sindbilledspr. ,  s.  129:  „men  endnu  i  diase 
sagn  at  ville  pille  enkeltmænd  og  åsteder  ud  .  .  "  Bf.  I, 
s.  98:  „men  Sakse  siger,  at  på  åstedet  findes  der  endnu 
spor  af  denne  begivenhed."  Sm.  II,  s.  716:  der  på  selve 
idet  måtte  overbevise  sig  om  Sønderjyllands  danskhed." 
Rettens  folk  fandt  på  åstedet  spor  af  blod. 
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åsjll  =  ansigt,  —  oldn.  åsjon,  bruges  mest  i  skjaldskab  og 
bib.  sprog  for  ansigt,  men  bor  bruges  almindeligere  således. 
Bf.  I,  s.  263:   „han  var  grim  både  af  legeme  og  åsyn." 

åtti   =  80,  firsindstyve,  —  oldn.  åttatigi.     S.  femti. 

fe. 

ædelsten  =  juvel,  brillant. 

ægge  =  stimulere,  anspore,  —  oldn.  eggja.  Det  gælder  i  en 
skole  at  ægge  hornene  til  kappestrid. 

æggevær  =  sted,  hvor  fuglene  i  storre  mængde  lægge  deres 
æg,  —  oldn.  eggver,  jfr.  fiskevær.  Jonas  Lie,  den  frem- 
synte,  s.  29:  „et  helt  skrigende,  mylrende  snevejr  over 
ægge  vær  ene."  På  Færøerne  findes  store  æggevær  på 
fjældafsættene;  æggeværenes  undersøgelse  foretages  af  en 
mand,  der  hejses  ned  i  et  tov. 

ægte  =  gediegen ,  —  f.  ex.  hvad  den  mand  siger  er  altid 
af  det  ægte  slags;  det  er  ægte  varer,  man  får  hos  den 
købmand.      S.  ublandet. 

ægtevie  =  kopulere,  formæle,  —  har  nu  i  alle  blade  sejret 
over  sin  latinske  modstander,  der  er  så  modbydeligt,  at 
det  snarere  minder  om  dyr  end  om  mennesket  (smlgn.  det 
af  kopulere  dannede  koble,  kobler,  koblerske);  ingen  al- 
vorlig præst  kan  det  heller  falde  ind  at  bruge  kopulere  for 
ægtevie,  hvor  ofte  det  end  efter  gammel  ministeriel  slendrian 
står  i  kirkebogen.  Det  første  blad,  der  afskaffede  kopulere 
var  det  i  sin  tid  af  Krabbe  udgivne  blad  Danmark,  der- 
næst „folkets  av."     S.  vie  og  jvf.  præstevie,  bispevie  o.  s.  v. 

ægtevielse  =  kopulation,  formæling.  —  s.  ovf. 

ægthed   =   authenti,    —   f.   ex.  de  bibelske  skrifters  ægthed. 

æmne  =  stof,  aspirant,  materiale,  substants,  substrat,  thema, 
sujet,  kapitel,  —  oldn.  efni,  sv.  åmne,  nsk.  landsm.  emne 
(enkelte  steder  udt.  ebni  el.  emne),  er  i  dette  hundredår 
optaget  fra  sv.  I  sidstledne  hundredår  skreves  ævne  for 
æmne;  men  allerede  1765  foreslog  sorøske  samlinger  æmne 
optaget  for  at  gore  skel  mellem  ævne  og  æmne.  Ævne  er 
kraft,  dygtighed,  æmne  derimod  er  den  ting  eller  person, 
hvori  muligheden  til  kraftudviklingen  ligger.     På  denne  måde 
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siges  også  i  nsk.  landsm.  knivs  æmne,  stavæmne.  d.  e. 
jærn,  træ,  hvoraf  kan  dannes  en  god  kniv.  en  god  stav.  og 
denne  brug  af  ordet  er  bleven  meget  alm.  i  nyere  dsk.,  s. 
samsætnn.  kongsæmne,  biskopsæmne,  skuespiller  æmne, 
lensmandsæmne  (aspirant  til,  stof  til)  o.  s.  v.,  medens  æmne 
både  usammensat  og  sammensat  med  ord,  der  ikke  ere 
personnavneord,  vinder  storre  og  storre  udbredelse.  Vi 
henvise  således  til  Bf.  I,  s.  14:  „træ,  bark,  sten,  metal  og 
andre  lignende  æmner."  111.  tid.  12'sG7:  „landets  [Sve- 
riges] indre  gemte  mangfoldige  æmner  af  både  ældre  og 
nyere  dannelse;  men  forselen  fra  findestedet  kostede  mangen 
gang  en  storre  sum  end  æmnet  kunde  bære."  Allen  IV, 
1,  s.  82:  „forst  udbrændtes  den  jærnholdige  jord  for  at 
skille  den  ved  de  fremmede  æmner."  Ejl.  Sundt,  husfl. 
i  Norge,  s.  5:  „og  hvert  stykke  bliver  æmne  til  en  ske" 
(jvf.  knivsæmne,  stavæmne);  sm:  „det  3dje  tag  er  at 
tildanne  æmnerne  så  nogenlunde  med  okse."  Fædrl. 
24/g72:  „vor  biskuit  erstattes  hos  svenskerne  af  parian, 
lige  så  hård  og  fast  i  æmnet  ...  den  [en  vase]  siges  at 
være  af  et  nyt  æmne."  Ersl.  pl's  nath.  s.  54:  ..manna- 
asken, der  udsveder  et  sukkerholdigt  æmne."  Top.  f/iltsk. 
berått.  I,  s.  G7:  „et  svart,  i  trådar  spunnet  amne.  BO m  bars  i 
dosor."  Æmne  står  her  for  stof.  materiale,  substrat.  På  lign- 
ende måde  i  samsætnn.:  tvisteæmne,  stridsæmne,  drofte- 
æmne.  samtaleæmne,  o.  s.  v.  I  forbindelser  som:  elskov  er 
et  uudtummeligt  æmne  for  skjalden:  ( )hlenslæger  har  lagl 
mange  af  sine  kvad  over  æmner  hentede  fra  Sakse;  dette 
emne  er  aldrig  bleven  rigtig  udtømmende  behandlet,  o.  s.  v.. 
udtryk,  som  nu  hore  til  vor  daglige  tale-  og  skriftsprog, 
træder  æmne  i  steden  for  thema,  sujet.  Således  M.  Hrar. 
Thorvaldsen,  s.  11:  „til  ovelse  plejede  de  at  vælge  sig  et 
æmne  af  det  gamle  eller  nye  testamente."  Sv.  Grdtv. 
bruger  således  i  sine  kæmpeviser  stadig  æmne  for  thema, 
sujet.  I  efterdommer  som:  stormfloden  13  november  1872 
var  i  2  måneder  efter  det  daglige  a:mne,  hvorom  al  sam- 
tale drejede  sig,  eller:  theatrets  konstydelser  ere  det 
Btadige    æmne  ved    the-  og  kaffebordene  i   Kbhvn,    træder 
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æmne  i  steden  for  kapitel.  I  det  hele  er  brugen  af 
æmne  på  den  ene  så  vel  som  på  den  anden  måde  i 
stadig  stigende  fremgang,  og  stof  er  snart  kun  alm.  i 
kli^de-  og  silkeboder,  materialier,  i  formen  „madrialer", 
blandt  murere  og  tomrere,  substrat  måske  i  filosofisk  konst- 
sprog.  thema  i  musikken,  og  sujet  og  kapitel  have  så  godt 
som  måttet  pakke  sammen.  Endog  „kemien"  har  så  småt 
taget  ved  grund  æmne  (s.  d.)  Ordets  skrivemåde  med  æ 
stemmer  både  med  den  nu  mest  alm.  og  med  V.  S.  O. 
og  svensk. 

æmne,  at  =  bestemme  til,  —  oldn.  efna,  sv.  åmna.  Top. 
fåltsk.  berått.  I,  s.  35:  „en  fana  af  hvitt  siden,  åmnad 
att  foråras  såsom  ett  segerrikt  baner."  Sm.  s.  37:  frøken 
Regina  stod  upp  och  am  nåde  haftigt  svara."  S.  Bf.  i 
Grdtvigs  jordefærd,  s.  144:  „fra  vuggen,  nej  fra  moders 
liv,  var  han  æmnet  til  bogen." 

æmnelære  =  kemi,    læren  om  stofferne,    stoflære,    —  s.  ovf. 

æmncriser  =  register,  indholdet  i  en  bog,  indholdsregister, 
sagregister,  —  dannet  og  brugt  af  Bf.  II.  s.  233:  „det  inde- 
holder dels  en  æmneviser  til  alle  hine  love.  dels..  " 

ændre  =  modificere,  forandre,  —  af  anden,  andre. 

ændringsforslag  =  amendement,  —  foreslået  af  Grundtvig  i 
den  grundlovgivende  rigsforsamling,  er  konstord  i  rigsdags- 
sproget  og  alm.  i  forsamlingssproget  i  det  hele. 

æreminde  =  monument,  nekrolog,  —  sv.  åreminne.  På 
en  pladebrynje  i  Frue  kirke  i  Odense  står:  „Kristian  Otto 
v.  Køcker  til  æreminde  1721."  Sohlmann,  B.  E.  Fogel- 
berg, s.  23:  „han  iklådde  sig  då,  såsom  friherre  v.  Beskov 
sager  i  sit  åreminne,  for  tredje  gangen  en  lårjunges 
skepnad."      S.   eftermæle. 

æreslon  =  dotation,   —  s.  hæderslun,  hæderslonning,    s.   Ion. 

ærinde  =  kommission,  hverv,  —  oldn.  eyrindi,  bor  bruges  i 
videre  omfang  end  nu. 

æske  =  fordre,  forlange,  udfordre,  —  oldn.  æskja,  ses  dog 
af  og  til.  Rsm.  blodvidn.,  s.  35:  „holdt  han  det  for  re:test 
at  æske  kejserens  skon."  Tangs  fædrelandshist.,  s.  50:  „fur 
han  havde  givet  ham,  hvad  de  æskede;"   æske  éns  mening, 

36 


562 

æske  Ion  for  sit  arbejde,  ja  det  har  nået  at  blive  konst- 
ord  ved  hestevæddeløb,  kaproninger,  industriudstillinger 
o.  s.  v.  i  samsætn.  prisæsken  de  =  præmiesøgende, 
præmiekonkurrerende  (s.  d.).  I  mærkelsen  udfordre  har  det 
aldrig  været  hel  glemt.  Bf.  I,  s.  70:  „så  æskede  Hjor- 
vard  Hjalmar  til  holmgang  på  Samsø."      S.  kræve. 

æt  =  familie,  slægt,  —  oldn.  ætt,  er  i  senere  tider  blevet 
temmelig  alm. .  hvortil  vore  historikere  særlig  have  givet 
stødet.  I  fynsk  landsm.  bruges  det  på  sine  steder  (således 
Vends  herred)  om  hvad  der  er  fortrinligt,  særlig  godt, 
f.  ex.  han,  hun  er  af  eller  ud  af  ajtten,  det  toj  er  ud  af 
ajtten,  omtrent  svarende  til  „ud  af  velten."  Æt  bruges, 
skont  Mb.  siger  „ganske  sielden",  i  flertalsskikkelsen  ætter 
dog  nu  temmelig  alm..  s.  Allen  I,  s.  31:  „almuen  stod 
efter  borgerkrigene  ene  på  tinge,  uden  de  mægtige  gamle 
ætter."  111.  tid.  22/?66:  adelen,  som  var  blomsten  af  de 
gamle  bondeætter."  Ces.  Cant.  III,  s.  479:  „der  blev 
sendt  mænd  af  de  fornemste  venetianske   ætter." 

ætfere  =  udlede  ens  herkomst,  etymologisere,  derivere  ords 
herkomst,  —  f.  ex.  det  er  ikke  let  at  æt  føre  et  ord  rigtigt; 
hvorledes  er  ordet  æt  ført?     S.  ætføring. 

ætføring  =  udledelse  af  herkomst,  genealogi,  etymologi,  deri- 
vation, afstamning,  etymologisering.  —  s.  dr.  Viborg,  de  4 
evangelier,  s.  8:  „så  se  vi  da  Guds  forunderlige  og  nåderige 
Btyrelse  også  i  hin  mærkelighed  ved  vor  Herres  Jesu  æt- 
foring."  Sm.  s.  537:  „for  hedningekristne  derimod  ... 
var  det  mere  vigtigt  at  kende  hans  ætføring  i  lige  linje 
fra  David  og  Abraham."  Fyns  av.  8/i2  66:  „udeladelsen 
af  d  i  ds,  hvor  det  hverken  har  medhold  af  udtalen  eller 
ordenes  afledning  eller  ætføring."  De  fleste  evropæiske 
ords  afføring  kan   ledes  tilbage  til  sanskrit. 

ætgransker  =  genealog,  —  foreslået  af  mig  i  100  dske  ord, 
s.  61:  „...genealogisk  tabel,  hvilket  sidste  den  larde  æt- 
gransker  Konigsfeldt  stadig  bruger." 

ætsranskning  =  genealogisk  studium.  —  s.  ovf. 

ætgren  «=>  sidelinje  i  en  familie,  gren  af  et  ættetræ,  —  f.  ex. 
han  hører  ikke  til  den  æt  gren;  den  oldenborgske  stammes 
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æt  grene  ere  alle  visnede  undtagen  den  augustenborgske 
og  den  beckske. 

ætgård  el.  ættegård  =  stamgods,  fornem  families  fødegård,  — 
s.  program  fra  Throndhjem  1871:  „ved  mere  anselige 
mænd,  som  ejede  ættegårde,  tilfqjedes  ofte  også  disses 
navne"   (Karl   Rygh). 

ætkare  =  adoptere,  —  s.  ætlede.  Han  har,  da  han  selv  er 
barnlos,  ætkåret  et  fattigt  barn;  s.   kmrsætte,  ætlede. 

ætkvndig  =  kyndig  i  genealogi.  genealog. 

ætlede  =  adoptere,  —  oldn.  ættleiSa,  nsk.  landsm.  ættlejde. 
Ordet,  som  er  gammelt  retsligt  ord,  er  foreslået  til  genop- 
tagelse i  soreske  samlinger  1761.  s.  97.  Den  lærde  Gram 
siger  om  ætlede  og  ætleding:  „måtte  vi  ikke  gærne  onske 
os  sådanne  ord  til  at  forbedre  vort  sprog  med,  som  be- 
høver en  vidtløftig  frase  for  at  exprimere  dem?  Vi  have 
beholdt  æt  i  dansk  indtil  denne  dag;  hvorfor  ikke,  som  de 
norske  og  svenske,  de  afledede  ord"  (Mb's  glossar.).  Vi 
gore  disse  ord  i  et  og  alt  til  vore.  Efter  mundtlig  med- 
delelse véd  vi,  at  prof.  Agesen  bruger  ordet  med  samsætn. 
ved  sine  retslige  forelæsninger,  så  vi  ere  nu  komne  et  godt 
skridt  videre  siden  Grams  og  sorøske  samlingers  tid.  og  et 
par  forfattere  have  uden  videre  optaget  det.  Hmr.  khist. 
II,  s.  88:  han  og  hans  æt  led  te  broder,  Kosmas  fra  Jeru- 
salem, hilses  som  to  „græske  nattergale."  Også  Barfod 
har  brugt  ætlede  for  Hmr..  men  snarere  i  mærkelsen  æt- 
føre,  s.  I,  s.  94:  „satte  stor  ære  i  at  kunne  ætlede  sig 
fra  den  navnkundige  Halfdan  den  gamle."  Det  må  imid- 
lertid slås  fast.  at  ætlede  =  adoptere.  Da  han  ingen 
bom  har,  har  han  æt  ledt  et  fattigt  barn;  den  for  et  par 
år  siden  hedengangne  bisp  Arne  Helgason  på  Island  gjorde 
sig    en    glæde    af  at  ætlede  det  ene   barn   efter  det  andet. 

aetledt  son  =  adoptivson,  —  s.  ætlede.  Hmr.  khist.  II,  s. 
225:     „han    blev    hilset  som  jomfru  Marias  s?  ti  ed  te  son." 

ætledt  datter  =  adoptivdatter,  —  s.  ætlede. 

ætleding  —  adoptivbarn,  —  oldn.  ættlei9ingr.  En  ætleding 
har  lige  arveret  med  fosterforældrenes  egne  born.    S.  ætlede. 

ætledning  =  adoption,    —   oldn.  ættleioing.       Hmr.  khist.  II, 

36* 
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s.  86:  „det  motsarabiske  ritual  bruger  det  udtryk  æt  led- 
ning (adoption)  om  Jesus."  Ved  ætledning  kan  en  æts 
navn  opholdes,  men  i  almindelighed  har  ætledingen  sit  eget 
navn  knyttet  til  sit  nye  navn   enten  for  eller  bag. 

ætling  =  descendent,  slægtning  i  nedstigende  række,  —  vel 
kendt. 

ætmand  =  ascendent,  ahne,  —  oldn.  ættmaSr.  der  vistnok  er 
d.  s.  s.  descendent;  men  da  vi  herfor  have  ætling,  ere  vi 
enige  med  Selmer  i  at  søge  at  få  slået  fast,  at  ætmand  er 
ascendent,  ahne.  svarende  til  ætling,  descendent.  Denne 
brug  af  ordet  kunde  Selmer  have  støttet  på  Grundtvig ,  s. 
Sn.  s.  369:  „i  den  sted  at  mange  vrager  troen  på  de 
guder,  som  des  uagtet  endnu  bliver  ved  med  gunst  og 
ømhed  at. mindes  deres  ætmænd."  Flere  bønder  i  Gud- 
brandsdalen  regne  Harald  Hårfager  og  Olaf  digre  blandt 
deres  ætmænd;  ætten  Balslev  kan  opvise  en  række  af 
ætmænd.  som  alle  have  været  præster. 

ætfader  =--   stamfader,  en   slægts,  families  hoved. 

ætmoder  =  stammoder,  en  slægts,  families  kvindelige  hoved, 
—  sv.  åttemoder,  s.  Top.  faltsk.  beratt.  II.  s.  361:  „och 
kysste  den  mossiga  stenen  ofver  hans  åttemoder  s  graf." 
Eva  er  vor  ætmoder;  de  mægtigste  ætter  have  ofte  havt 
en  ringe  og  fattig  ætfader  og  ætmoder. 

ætmærke  =  våbenskjold,  familievåben,  —  oldn.  ættarmerki. 
Ordet  er  talende  nok,  det  er  i  sin  tid,  1810,  draget  frem 
af  P.  E.  Muller.  I  en  adelsæts  ætmærke  ligger  ofte  en 
stor  historie  gemt;  mange  adelsmænd  have  rent  glemt  .at 
svare  til  deres  ætmærke;  det  bedste  ætmærke  er  sand- 
hed.     S.   skjoldmærke. 

ætnavn  el.  ættenavn  =  familienavn ,  —  oldn.  ættamafn ,  s. 
program  fra  Throndhjem  1873:  „ættenavne  el.  familie- 
navne, der  gå  i  arv  mellem  mellemmerne  af  en  slægt" 
(Karl  Rygh). 

ætsaga  =  familiesaga,  —  s.  Bjornson,  brudeslåtten. 

ætskår  =  ættens  fordærvelse,  decimering,  —  oldn.  ættskar5, 
ligesom    ætmærke    fremdraget     af    P.    E.     Muller    1810. 
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Slaget  ved  Hemmingsted  voldte  et  stort  ætskår  i  den  hol- 
stenske adel. 

ætstor  =  af  fornem  familie,  herkomst,  —  oldn.  ættstorr. 
Bf.  I,  s.  265:  „almuens  friheder  bleve  skærmede  mod  de 
æts  tore  høvdinger."  Allen  IV,  1,  s,  164:  „slige  æt- 
store,  riae  og  myndige  mænd  kastede  glans  på  hele  slægten." 
Bedre  h  ustor  end  ætstor;  det  er  usselt,  når  æts  tore 
mand  ere  blevne  dværge  i  sammenligning  med  deres  æt- 
fader.      S.  storættet. 

ætstorhed  =  fornem  familie,  herkomst.  —  oldn.  ættstoeri, 
s.   ovf. 

ættearr  =  arv,  som  er  gået  fra  slægt  til  slægt,  —  s.  Hejnid. 
17/*69:  „sand  folkelighed  er  så  vel  en  ættearv  som  en 
dannelsesfrugt." 

ættehæder  =  hæder,  prydelse  for  en  slægt,  familie.  —  s.  Hejmd. 
5  6  69:  „den  skonneste  arv,  som  vor  samtid  har  at  efter- 
lade til  ringe  igæld  for  mistet  odelsgrund  og  mindsket 
æ  t  tehæder." 

ættelafle  =  stamtavle,  genealogisk  tabel,  —  oldn.  ættartal, 
bv.  åttartatla.  Fædrl.  207  67:  „da  dannede  den  efterheroiske 
digtning  også  her  sådanne  ættetavler."  Idun .  nsk. 
folkebl.  1/8  68:  „illustreret  tidende  indeholder  en  ætte- 
tavle,  der  viser,  at  prinsesse  Lovisa  .  .  "  Hmr.  khist.  II, 
-.  41:  ..de  formanes  til  at  tale  mildt  til  folket  og  af  selve 
asernes  ættetavler  gores  det  klart,  at  .  .  "  Konigsfeldt 
har  endnu  ikke  kunnet  overtale  sig  til  at  bortkaste  det 
vidtløftige  og  lærde   „genealogisk  tabel." 

ættetræ  —  stamtræ.  —  Stamtræ  kan  tvetydes,  det  kan  nemlig, 
foruden  at  være  =  ættetræ.  også  være  navn  på  det  træ,  hvor- 
fra en  hel  del  andre  ere  opvoksede;  ættetræ  kan  aldrig 
mislydes. 

ærne  =  formue,  —  oldn.  efni.  Af  al  sin  ævne.  .Ævner 
=   begavelse,  f.   ex.  han  er  ikke  uden  ævner. 

æ?ne,  at  =  formå,  —  oldn.  efna.  Ev.  Sv.  p.  Kronb.  I>  s. 
217:  „men  jeg  ævner  vel  næst  Guds  hjælp  at  satte  ham 
ind  i  en  præstegård."  Bf.  Dl.  s.  11:  „når  de  fattige  bonder 
ikke    ævnede    at    betale  de  ublu  skatter.."       Ev.  sk.  kv. 
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p.   Tjele  I,    s.    11:    „og  I    ævner    ikke    at    domme    hans 

værd."     S.  orke. 
ævneløs  =  ubegavet,  stupid,  —  af  oldn.  efnaleysi,  s.  Fr.  Dahl, 

„i  skolesagen   1870",    s.   8:     „da  tror  man  det  [barnet]  tit 

overhovedet  ævnelost,  medens.."' 
æ?nerig  =  godt  begavet,  —  s.  Hejmd.  19/6  69:    „i  loverdags 

døde  den  ævnerige  svenske  forfatter  Paijkull."       111.  tid. 

15/i2  72:    „E.  Tauber,    en  ualmindelig  dygtig  og  ævnerig 

lærer."      S.  velævnet. 

ø  og  o. 

6je  =  point,  —  synes  at  være  almindelig  i  skyttesproget,  s. 
Hejmd.  I4/s  69:  „de  skytter,  der  ved  årets  skydeøvelser 
havde  fået  over   120   ojne  i   60  skud.     Jvf.   pletskud. 

djenfager  =  som  har  smukke  ojne,  —  oldn.  fagreygclr. 
Ojenfagre  og  hårfagre  kvinder;  evangelisten  Johannes 
fremstilles  altid  af  konsten  som  en  ojenfager  ungersvend. 
S.  fager  og  samsætnn.:  guldfager,  hårfager,  skinfager  o.  s.  v. 

ojre  =  sætte  i  stærk  bevægelse,  —  rimeligt  af  oldn.  ærr,  ør, 
alm.  i  fynsk  landsm.  (hørt  af  mig  i  Svendborg),  findes  i 
V.  S.  O.  Hestene  ere  blevne  ojre  de;  det  kan  nok  være, 
vi   bleve  rigtig  ojrede. 

øde  ■==  fordærve,  spolere,  bedærve,  forskertse,  forspilde.  —  oldn. 
ey5a,  bruges  i  vort  talespr.  alm.  kun  i  efterdommer  som: 
„øde  sin  tid,  øde  penge"  ;  i  alm.  tankegang  er  øde  da  d.  s.  s. 
forbruge,  bruge  for  meget,  men  ikke :  lægge  øde,  fordærve,  som 
er  den  egentlige  mærkeise.  Denne  findes  i  danske  lov  og  hos 
enkelte  danske  forfattere.  Dske  lov.  17,  14.  14:  „ødes 
anden  mands  korn  eller  eng."  Ohlenslæger:  „du  glædes  ej 
ved  at  øde  det  liv,  du  selv  har  skabt."  Bf.  I.  s.  63:  „så 
bægge  hære  bleve  slemt  ødte."  Loven  bygger  landet, 
uloven  øder  det;  jærn-  og  blodpolitikken  øder  land  og 
folk.  men   til  sidst   sig  selv.      S.   ødelægge. 

ødeliorg  =  borgruin,  —  oldn.  ey5iborg.  Rhinens  kyster  bære 
ved  sine  mange  odeborge  vidne  om  midalderens  kampe 
mellem  adel  og  kejser.  Walter  Scott  har  gjort  Englands 
øde  borge  navnkundige  i  sine  historiske  fortællinger. 
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ødelægge  =  fordærve,  bedærve.  spolere,  forskertse,  forspilde, 
—   f.  ex.  varerne  ere  blevne  ødelagte.     S.  ede. 

ødemark  =  ode  landstrækning,  opfyldt  af  skove,  kær,  urer, 
vildtnis,  —  oldn.  eydimork,  alm.  i  sv.,  s.  Top.  fåltsk.  be- 
ratt.:  „odemarkernes  vår."  Hnir.  khist.  II,  s.  18:  „landet 
var  en  ødemark,  selv  ikke  det  ærværdige  Montekasino 
blev  skånet."      S.  vildskov,  ubygd. 

ødeskor  =  vildtnis,  —  oldn.  eydiskogr.  s.  Gr.  Sn.  s.  358: 
„herfra  drog  de  gennem  ødeskoven."  Bf.  I,  s.  301:  „lod 
også  gore  jagt  i  alle  ødeskove."      S.  vildskov. 

øflek  =  øgruppe,  arkipelag,  —  af  ey,  ø  og  flokkr.  er  bleven 
indført  i  vort  historiske  og  geografiske  sprog  af  Barfod  og 
Erslev.  Sunda-øf lokken,  den  baleariske  øflok,  optaget 
af  Hejmd.  27/s  69 :  „da  han  nu  havde  opdaget  land,  troede 
han,  at  det  var  den  øflok,  som  .  .  "  I  ø  flokken  ligge 
øerne  i  en  samling,  i  ogården   (s.  d.)  i  en  række. 

øge  =  forøge,  berige,  forstorre.  addere,  —  oldn.  auka.  bruges 
i  dannet  talesprog  næsten  kun  i  skrædersproget  og  i  hus- 
mødres tale,  i  mærkelsen:  sy  et  stykke  toj  til  et  andet; 
når  bornene  vokse  til,  må  man  øge  deres  kjoler;  det  er 
bedre  at  lægge  hornenes  kjoler  i  læg  og  så  folde  lægene 
ud  efter  deres  vækst,  end  at  øge.  I  denne  mærkeise  er 
ordet,  især  i  sjællandsk,  halvt  ukendeligt  på  grund  af  ud- 
talen (oj  e).  I  mærkelsen  forøge,  forstorre  have  vi  fra 
barndommen  lært  det  at  kende  fra  Rolfs  saga:  ,.øge  vi 
ilden  i  Adils's  borg!"  I  denne  mærkeise  ses  det  ikke  ofte, 
dog  N.  M.  Petersen,  lithist.  V,  1.  s.  187:  „  .  .øgede  han 
sine  filosofiske  breve  .  .  .  med  Jesus  Kristus,  udodelig- 
hedens  lærer."  Sm.  s.  193:  „vakte  han  allerede  en  be- 
vægelse, der  øgedes,  da  han..  "  Molbech,  Dante:  „viljen, 
som  mer  end  én  gang  oged  eders  jammer."  Bf.  I.  s. 
211:  „så  både  præsters  og  kirkers  tal  blev  meget  øget." 
Hmr.  khist.  II.  s.  212:  „hvis  de  ikke  gik  frem  på  en 
mere  apostolisk  måde,  vilde  ondet  øges."  Ces.  Cant.  I, 
s.  327:  „de  rige  attråede  kun  at  forøge  deres  sikkerhed 
ved  at  øge  deres  formue."  Thyregod,  bl.  bd.  VII,  s.  70: 
„med    et    øget    mål    af    kundskaber.1-      Modersmålets    ord- 
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mængde  er  siden  1800  eget  med  mange  ord  af  nordisk 
rod;  han  har  kun  ringe  lyst  til  at  øge  sine  kundskaber. 
I  mærkelsen  addere  er  øge  selvskrevent  og  stemmer  godt 
med  den  folkelige  brug  af  „ogge"  =  addere;  og  og  øge 
ere  vistnok  af  samme  rod.  Han  kan  ikke  øge  et  tal  med 
et  andet. 

øgenavn  =  navn,  som  er  lagt  til  en  mands  navn ,  med  side- 
mærkelsen  af,  at  det  er  til  spot,  —  oldn.  aukanafn,  s.  vednavn. 

øgelse  =   forøgelse,  berigelse,    —    d.  s.  s.  øgning,  s.  d. 

øgning  =  forøgelse,  berigelse,  forstorrelse,  addition,  —  s.  ovf. 
øge.  Det  har  hidtil,  ligesom  øge,  næsten  kun  været  brugt  af 
skrædere  og  husmødre.  Kjolen  er  løben  op  i  øgningen. 
Ogning  er  tankeret  udtryk  for  addition,  som  øge  for  ad- 
dere.    Øgning  og  fradragning  ere  modsatte  regningsarter. 

øgård  =  øgruppe,  arkipelag,  —  af  oldn.  ey  og  gardr.  gærde, 
hegn.  Øgård  er  navn  på  en  øgruppe,  for  så  vidt  den 
danner  som  et  hegn,  gærde,  række;  på  denne  måde  blive 
Kurilerne,  Aleuterne,  skærgårdene  om  Norge  og  Sverige 
o  går  de.  I  nsk.  landsm.  bruges  ordet  i  denne  mærkolse 
aldeles  tankeret,  i  skikkelsen  oygar,  s.  Ejl.  Sundt,  renlig- 
hedsstellet  i  Norge,  s.  15:  „og  vi  kom  helt  ud  til  Oygaren 
eller  den  rad  af  småøer,  der  danne  som  en  gar  eller 
gærde  imod  nordhavet."  Sm.  s.  156 :  „oygaren.  dette 
gærde  (gar,  gardh)  af  holmer  og  øer  alleryderst  mod  havet." 
Ørdet  har  i  tidligere  tid  været  brugt,  blev  glemt,  er  nu 
atter  optaget  med  storre  kraft,  men  uden  hensyn  til  ad- 
skellen  mellem  ogård  og  øflok.  Fædrl.  12/s63:  „Fyn, 
den  næststårste  o  i  den  danske  øgård."  Bf.  mindre  lære- 
bog i  Dannfs  hist.  1861,  s.  5:  „den  sjællandske  øgard. 
til  hvilken  Mon,  Falster  og  Lolland  hore."  Dette  skel 
mellem  ogård  og  øflok  bor  for  fremtiden  stærkt  goree 
gældende. 

øhav  =■  arkipelagus,  —  sv.  ohaf,  findes  i  V.  S.  0..  brugt  af 
Erslev.  Det  græske  øhav  =  „arkipelagus"  i  snævrere 
mening;  det  vestindiske  oh  av.  —  Ørdene  oflok,  ogård, 
ohav    ere    så  meget  bedre,  som  det,  de  træde  i   steden  for 
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--  arkipelag  —  bade  er  navn  på  øgruppe  og  hav ,  hvori 
en   øgruppe  ligger. 

el  (udt.  som  pol)  =  rem,  —  oldn.  ål,  er  i  fuld  brug  i  fynsk  og 
jysk  landsm.  En  læderøl.  Bf.  I,  s.  331:  „Kongen  lod 
hente  sig  øl  svøb  er." 

elhal  =--  olhalle.  —  af  oldn.  holl.  den  tyskdannede  skikkelse 
af  ordet  er  des  værre  bleven  altfor  alm.  i  det  kbhvnske 
driversprog.  I  de  fleste  andre  samsætnn.  med  hal  synes 
dog  hal  at  være  taget  tilbage.     S.  hal  og  samsætnn. 

ømtålig  =  emfindlig.  omfindlig,  sensibel,  —  optaget  fra  sv., 
taget  i  forsvar  af  Molb.  og  brugt  af  flere  danske  blade, 
uagtet  muggeri  fra  flere  sider.  Bf.  har  brugt  det,  aften- 
læsning (1859?),  men  fik  på  hovedet  af  Dagbladet  derfor. 
Nu  er  det  lægevidenskabeligt  konstord.  Han  rorte  ved  en 
ømtålig  stræng;  ømtålige  nerver;  en  ømtålig  sam- 
vittighed.    S.  ømtålighed. 

emtntighed  =  emfindlighed.  omfindlighed.  sensibilitet,  —  s. 
nvf.  I  1864  var  det  bleven  brugt  af  arkiv  for  farmaci  og 
teknisk  kemi,  decemberhæftet  1864.  Dagbladet  for  8  s  65 
er  vred  herover  og  siger,  „at  dette  tidsskrift  er  i  besid- 
delse af  en  ikke  ringe  del  udanske  ord  og  vendinger  .  .  . 
Hvad  de  sidst  fremhævede  ord  angår,  da  hjælper  det  ikke, 
om  de  have  rod  i  svensk  eller  norsk;  ti  så  længe  vi  ikke 
have  et  skandinavisk  fællessprog,  hedder  bjærg  på  dansk 
bjærg  og  ikke  berg.  Ordet  ømtålighed,  der  atter  bruges 
i  dette  hæfte ,  er  ligeledes  et  fra  Sverige  importeret  [!] 
udansk  ord,  der  for  os  lyder  som  en  slet  gengivelse  af  det 
tyske  empfindlichkeit."  Hvad  det  nuværende  „Dagblad" 
mener,  vide  vi  ikke.  Molb.  har  ellers  ikke  regnet  det  for 
henhørende  under  ..oldnordisk  aberi  eller  skandinaviske 
kruditeter"  (s.  hans  ordbog).  Fædrl.  26/5  66:  „de  [kapital- 
erne] have  dog  en  vis  ømtålighed,  de  trænge  til  en 
moralsk  støtte."  Budstikken  1873,  s.  278:  ., denne  falske 
ømtålighed  nøder  de  personer  ...  til  at  vælge  så  mange 
omsvøb  ..."  Det  er  i  allersidste  tid  brugt  endog  i  tele- 
grammer:   „stormagternes  ømtålighed." 

ømskindet,   —   d.  s.  s.  omtålig.  men  kun  i  ligefrem  mærkeise. 
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ømskiodethed,  —  d.  s.  s.  ømtålighed,  men  kun  i  ligefrem 
mærkelse. 

enskemåde  =  optativ,  —  alm.  i  dsk.  sproglære. 

ør  =  snurrende  i  hovedet,  frembragt  ved  berusning  eller 
stærk  omdrejning  eller  et  stort  indtryk,  beruset,  beskænket, 
—  oldn.  ærr,  s.  Bf.  I,  s.  160:  „man  kunde  blive  ør  af 
at  se  fra  bjærgtoppen." 

•re,  et  =  gehør,  sans  for  at  opfatte  musik,  —  oldn.  eyra.  Da 
han  ikke  har  øre  for  tonerne,  er  det  umuligt  at  lære  ham 
at  synge. 

»re,  en,  —  oldn.  eyrir,  der  i  gamle  dage  var  navn  både  på 
mønt  og  vægt,  har,  som  vel  kendt,  siden  den  nye  nordiske 
mønts  indførelse,  udtrængt  det  tyske  skilling,  der  i  frem- 
tiden rimeligvis  vil  synke  ned  til  at  bruges  i  ringeagtende 
mærkeise  (skillingsprins,  „han  er  uigenkaldelig  slået  til  en 
skilling",  skillingsprås). 

øreskriftemål  =»  confessio  auricularis,  ørebigt,  privat  skrifte- 
mål, —  findes  i  V.  S.  O.  og  er  nu  kirkehistorisk  konstord. 

ørige  =  rige,  som  er  dannet  af  øer,  —  findes  mærkeligt 
nok  ikke  hos  Mb.  Allen  II.  s.  488 :  „og  alle  kongens 
lande  må  betragtes  som  et  ørige."  Bf.  I,  s.  259:  „med 
Knud  døde  danskernes  sidste  alvorlige  tanke  om  at  forny 
deres  vælde  over  det  store  fjærne  ørige."  Det  japanske 
»rige  er  Asiens  England. 

•rke  (yrke),  et  =  arbejde,  —  af  oldn.  gerno  yrkja,  nsk.  landsm. 
yrkja.  Richardt,  texter  og  toner.  s.  74:  „da  var  det  gavnlost 
ørke  at  tale  til  dig  om  strængeleg."  Henr.  Ibs.,  Brand, 
s.    13:  ,,han   skabtes  til  et  dybets  yrke." 

ørke  —  at  arbejde,  bearbejde,  —  oldn.  yrkja.  kendt  i  ældre 
dsk.,  s.  gi.  dsk.  bib.  (udg.  af  Molb.),  1ste  moseb.  9,  20: 
„ok  Noe  agærkarl  begyntæ  at  øvæ  ok  yrke  jorden;-1"  høres 
i  fynsk  og  jysk  landsm.:  „jeg  skal  se,  om  jeg  kan  orke 
det."  Thyregod,  bl.  bd.  V,  s.  270:  „man  trillede  afsted 
med  de  klodsede  hjulplove  og  fæstede  dem  i  de  samme 
furer,  fædrene  havde  ørket."      D.  s.  s.  orke  (s.  d.). 

ørkenø  =   oase,  frugtbar  e>  i  en   ørkens  sandhav.  —  I  Sahara 
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findes  der  dog  af  og  til  en  frugtbar  ørkenø  med  kilder 
og  palmetræer  midt  i  sandhavet*). 

ørkesløs  =  uvirksom,  ledig,  —  er  alm.  i  dsk.,  s.  yrke  og  orke. 

øseske  =  potageske,  kalotske,  —  efter  Selm..  jvf.  oldn. 
ausker,  øsekar. 

østenkøle  =  kulde  fra  øst,  med  østenvind,  —  nsk.  landsm. 
austakøle,  s.  vestensøle. 

østerlandene  =  levanten,  orienten,  morgenland**),  —  oldn.  austr- 
lond.     Handel  på  østerlandene. 

østerled  =  orienten,  —  af  oldn.  austr  og  lei5,  vej.  Gr.  Sn. 
s.  315:  „snart  i  østerleden,  snart  der  søndernede  i  Fris- 
land."  Dsk.  ktid.  17/5  74:  „foredrag  over  det  gamle  og 
det  nye  testament,  som  også  over  østerledens  og  vester- 
ledens  bogskatte."  Ces.  Cant.  I,  s.  274:  „en  vigtig  hand- 
elsplads for  farten  mellem  øster-  og  vester  le  den."  S. 
vesterled. 

østlandsk  el.  østerlandsk  =  orientalsk,  —  den  østlandske  kirke, 
s.  vestlandsk. 

øre  =  udføre ,  bedrive ,  begå ,  —  f .  ex.  øve  en  ugerning, 
øve  hor.  Ingemann:  „han  øved'  så  mangt  et  kæmpeværk 
alt  ved  de  fremmede  strande." 

øtc  op  ==•  dressere,  routinere.  trainere,  —  s.  Ces.  Cant.  I, 
s.  17:  ,,en  krigerdygtighed,  der  var  øvet  op  gennem  to 
hundrede  års  stadige  felttog.     S.  opøve. 

ØTelseshus  =  gymnastikhus,  sportshus,  —  bruges  af  skytte- 
foreningerne. Gymnastikhuset  i  Ryslinge  kaldes  særligt 
„øvelseshus". 

øverste  =  oberst,  —  alm.  i  sv.,  ofverste  Bf.  Dl.  s.  44: 
„øverste  Soderhjelms  havde  budt  os  ind  til  the  og  aftens- 
mad." Tiden  er  vel  ellers  endnu  ikke  kommen  til  udjag- 
else af  de  fremmede  navne  på  hærens  førere.    S.  byøverste. 

ørerstestue  =  stadsestue,  sal,  storstue,  —  alm.  i  ældre  dsk. 
og  endnu  i  fynsk  landsm.  (storstuen  ligger  i  Fyn  som  også 


*)  De  nu  alm.  kaldte  Ørkenøer  bor  kaldes   med   deres   gamle  navn 

Orknøer  (sælhundeøerne?).     S.  hedcø. 
**)  Povl  Møller  siger  saaledes:    „morgenlandets   son  i  kåber  lange..." 
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andre  steder  i  Danmark  i  den  øverste  ende  af  stuehuset), 
efter  Allen  har  ordet  og  været  brugt  i  købstæderne  i  ældre 
tider,  men  om  en  storstue,  der  lå  på  2det  loft,  s.  IV,  1, 
s.  115:  „ovenpå  var  der  et  værelse,  der  synes  at  have 
været  det  rummeligste  og  fornemste  i  huset,  da  det  be- 
tegnedes som  „den  øverste  stue  og  sal.4' 


Småtillæg. 


adhu  =  interesse,  —  oldn.  athugi,  kendt  i  jysk  landsm.,  s. 
Thyregod,  bl.  bd.  V,  s.  8:  „han  havde  ingen  adhu  til  sin 
gerning."      S.  deltagelig,  deltagelse. 

adskel  el.  adskil  =  forskel,  —  jvf.  oldn.  tillo.  atskiljanligr, 
ældre  dsk.,  s.  Kr.  Pedersen,  Gal.  4,  1:  „saa  lenge  arffu- 
ingen  er  barn,  da  er  der  intet  at  sk  i  11  mellem  hannem  oc 
tieneren"  ;  alm.  i  jysk  landsm.,  træder  her  helt  i  steden  for  det 
tyskdannede  forskel.  S.  adskillig,  der  måske  rettere  skrives 
adskellig. 

altid  =  stedse,  bestandig,  immer.  —  S.  stadig,  stændig. 
Altidgron   =  immergron. 

ejd,  —  s.  d.,  findes  dog  efter  Kapt.  Madsen,  s.  annal,  for 
nord.  oldk.  1863  i  dske  stednavne  som  Boget,  Lonned, 
dog.  siger  han,  kan  det  i  flere  ord  på  -ed  el.  -ede  være 
tvivlsomt,   om  -ed  el.  -ede  er  ejd  el.   ved   (skov). 

hi  Id  rim:  =*  fata  morgana,  —  alm.  i  jysk  landsm.  og  derfra 
gået  et  enkelt  sted  over  i  bogsproget.  Det  kommer  rime- 
ligvis af  hjal  (oldn.  hjallr),  oprindelig:  en  hylde  (s.  d.), 
hvoraf  i  nsk.  landsm.  hildra.  hæve  sig,  rage  op,  om  ting, 
som  vise  sig  storre  og  hojere  end  sædvanlig,  f.  ex.  når 
man  ser  et  bjærg  gennem  tågen  (lv.  Asen)-  I  jysk  synes 
gerno.  ikke  at  findes,  derimod  navneo.,  så  sprogene  kunne 
her  udfylde  og  hjælpe  hinanden.  Thyregod  har  optaget 
ordet  i  sine  fortæll.:     „det  var    en    brændende    solklar  dag, 
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da  alle  vegne  i  synskredsen  sølvblå  h  ildringer  bølgede  i 
underlig  forvirring  og  genspejlede  torveskær  og  hytter  .  .  " 
Berlins  læsebog,  s.  382:  „et  andet  mærkeligt  syn,  som 
sjældent  ses  af  andre  end  dem,  der  bo  ved  havet,  er  det  så 
kaldte  fata  morgana,  med  et  dansk  ord,  hildring."  Sm. 
s.  382:  „h ildringen  beror  ligeledes  på  fugtighed  i  luften 
og  kan  ikke  være  andet  end  luftspejling."     S.  luftspejling." 

ifole  =  bedække  (om  hopper),  —  alm.  i  jysk  landsm.,  ny-isl. 
fylja.  Hoppen  er  ifole t,  men  blev  ikke  med  føl.  Også 
bruges  i  jysk :  holde  til. 

ifoling  b»  bedækning  (af  hopper),  —  s.  ovf.  Efter  disse  ord 
kunde  dannes  ikælve,  ikælvning. 

krogpen  =  alpen  fengl.  owle  pen.  uglepen),  hvilket  fremmede 
ord  virkelig  ikke  er  så  ualm.     S.  spydpen. 

mad  =  spise,  —  oldn.  matr.  Spise  er  stegekældersprog: 
„her  beværtes  med  varm  „spise1'  middag  og  aften."  Vor 
bibelov.  lader  dog  Herren  selv  sige:  ..min  mad  er  det  at 
gore  min  faders  vilje,  som  er  i  himlen."  —  I  folkemålet 
bruges  mundheldet  „mad  til  Mans"  [katten]  for  tysk: 
gefundenes  fressen. 

(Til  de  fleste  af  disse  ord  er  der  henvist  i  ordbogen.) 


Ordtavle 

over  fremmede  og,  i  henseende   til   afledning  og  sammen- 
sætning,   fremmedladne  ord,   som   helt   eller   delvis   kunne 
afløses  af  ord  af  dansk  eller  i  det  hele  nordisk  rod. 


ablativ   =   redskabsform. 

abonnement  =  bladion,  blad- 
penge. 

abonnent   =   holder. 

abonnere   =   tinge. 

abort  =  misfødsel. 

abortere   =   vanføde. 

absentere   sig   =   romme. 

absentering  =   romning. 

absolut  =»  algyldig ,  almen- 
gyldig, enegyldig,  enestående, 
eviggyldig,    løst,    selvgyldig. 

absolutisme  =  enevoldsmagt, 
enevælde,   selvvælde. 

absolutistisk  -—  enevældig. 

absolut  regeringsform  = 
enevoldsmagt,  enevælde. 

absolutum  dominium  -= 
selvvælde. 

abstraktion  ==  tankedrøft- 
ning. 

absurd  =   vidløs. 

absurditet   =-    dårefærd. 

acanthus    — -    bjorneklo. 

acta  apostolorum  =  apost- 
elsaga. 

addere   =   øge. 


addition  =  sammenlægning, 
øgning. 

adieu  =  farvel. 

adjektiv  =  tillægsord. 

administration    =   styrelse. 

administrativvælde=akriv- 
ervælde. 

administrator  =-   styrer. 

administrere   =   styre. 

admiralskib   =   flagskib. 

adoptere  =  knæsætte,  æt- 
kåre,   ætlede. 

adoption  =  knæsætning,  æt- 
leding. 

adoptivbarn  =  knæsætning, 
ætleding. 

adoptivdatter  =  ætledt 
datter. 

adoptivson   =   ætledt   stin. 

adressant  —   afsender. 

adresse  =  bopæl,  bosted,  ud- 
skrift. 

adressebog   =■    vejviser. 

adressere   =    stede. 

adressering   =    udskrift. 

adverbium  =   mådesord. 

advokat  =   sagfører. 
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advokatdragt  =  sagfører- 
skrud. 

advokatsalair  —  sagforer- 
løn. 

adæqvat   =   tankeret. 

aerolith   =   luftsten. 

aeronaut  =   luft  skipper. 

aerostat   =   luftskib. 

afbigt   =  afbed,  afbon. 

gore  afbigt  =   afbede. 

afd  ankes   =   afyndes. 

afdanket  =  vrags. 

afdød  =  fremfaren ,  heden- 
gangen. 

affaire  =  basketag,  nappetag. 

affektionsværdi  =  hjærte- 
værd,  hjærteværdi. 

afferert  =   travl. 

affererthed   — -   travlhed. 

afflorere   =   afblomstre. 

affærdige   =   aflfærde. 

afgud   =   skurdgud. 

afgudsbillede   =   skurdgud. 

afgrund   =   braddyb,   stup. 

afhængig  =   ufrels. 

afrejse  =   bortfærd. 

afsats  =  afsæt,  hammer. 

afslutte   =   ende. 

afstammelse  =   afbyrd. 

afstamning  =   ætføring. 

afstand  =  frastand,  spænd- 
ing,  spændvidde,   vidde. 

agent  =   ombudsmand. 

agn  at  =  fædernefrænde. 

agrarisk    lov    =    landbolov. 

agrikulturskole  =  land« 
boskole,   landbobojskole. 

agronomisk  hbj  skole  = 
landbohøjskole. 

agronomisk  skole  =  land- 
boskole. 

agronomisk  tidende  = 
landbotidende. 

-agtig  =   laden. 


ahne  =   ætmand. 

ahorn   =   Ion,  lOntræ. 

ak  cent  =  tonetegn. 

akcentuation  =   tonefald. 

akcise   =■   porttold. 

akklimatisere  —  vejrvænne. 

akklimatiseret  =  vejrvant, 
stedvant. 

akkommodation  =  Iæmp- 
else,   tillæmpning. 

akkom  modere  =  læmpe, 
tillæmpe. 

akkompagnement  =  tone- 
følge. 

akkord  =  tingning,  dagting- 
ning. 

akkordere  =  tinge,  dag- 
tinge. 

akkrediteret  =  fuldmægtig. 

akkurat  =  grangivelig,  nøj- 
agtig,  ordgran. 

akkuratesse  =  grangive- 
lighed,    nojagtighed ,     omhu. 

akkusativ  =  genstandsform. 

akropolis   =   hojborg. 

aktie   =   lod. 

aktieforetagende  =  lod- 
tægtsforetagende. 

aktieselskab  =  bolag, 
samlag. 

aktieselskabs  ejendo  ni  = 
sameje. 

aktietegning  =  lodtegniog, 
lodtægt. 

aktionair  =  delejer,  lodejer, 
lodsejer,  lodhaver,  lodtager, 
lodtagen,   samejer. 

aktiv   =   handleform. 

aktivisk  =  handleformet. 

aktuel   =  gorlig. 

akustik   =  lydfangslære. 

akustisk  forhold  =  lydfang. 

alabast  =   mælkesten. 

aldersorden    =    aldersfolge. 
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alderspræsident   =   alders- 
formand. 

alfabetisk  orden     =     bog- 
stavfølge. 

alimentationsbidrag      = 
fosterion,   opfostringshjælp. 

alkohol   =   vinånd. 

al  larm   =  gny,   ståhej,   ulyd, 
ustyr. 

alliance,   ledtog,   samværn. 

allieret   =   forbundsfælle. 

alliteration    —     bogstavrim. 

allusion    =    slængord. 

alma  mater    =    fostermoder. 

almanak   =   dagtavle. 

altan   =   omgang. 

alumnus   =  fribo. 

amanuensis    =    håndskriver, 
•   medhjælper. 

amazone   =    skjoldmø. 

ambassade   =   sendefærd. 

ambassadør    =    sendeherre, 
sendemand. 

ambulance   -=   sygerøgt. 

ambulancebåre  =  sygebåre. 

ambulancesoldat  =   syge- 
bærer, sygerøgter. 

am  enderne  nt     =     ændrings- 
forslag. 

amfibier   =   krybdyr. 

amfiboli    —   tvetydighed. 

amnesti  =  glemsel,   glemsels- 
brev. 

am  ts  repartitionsf  ond      — 
amtsligningssum. 

amulet  —  trylleværn. 

amøblement  =-•   bohave,  bo- 
skab. 

anakoret     =-      enebo,     ene- 
boer. 

anakronisme    =    tidsstridig- 
hed. 

anakronistisk  =  tidsstridig. 

analog  =   lignende. 


analogi    =   lighed. 

analogon   =   sidestykke. 

analogt  med  =  i  lighed  med. 

anarki  =  lovløse,  nævevælde, 
rædselsherredbmme ,  rædsels- 
vælde,   voldsvælde. 

anarkisk   =    tugtlos,    lovløs. 

anathema   ■=   band. 

anathematisere  =  bandlyse, 
bandsætte. 

anbefale  =  fororde,  frem- 
stede. 

anbefaling,  forord,  vidnes- 
byrd. 

anbefalingsbrev  —  vej  brev. 

anbelange   — -   vedkomme. 

anbelangende  =  om,  ved- 
kommende,  vedrørende. 

anbetro  =  antvorde,  over- 
lade, overantvorde,  overgive, 
give  i  antvar. 

anbringe,   bænke,   stede. 

anbrud   =   frembrud. 

anciennitet  =  aldersfølge, 
embedsalder,   tjænestealder. 

andel   =   del. 

ane  =  bæres  for. 

anerkende  =  tage  ved, 
kende  god,  godkende,  hjemle. 

anerkendelse  =f=  godkend- 
else,  hjemmel. 

anerkendt  =  fuldgyldig.; 

anfordre  =   påkræve. 

anfordring   —   påkrav. 

anfægtelse   —    sjælekamp. 

anfore   =   nævne. 

anførelse   =   nævnelse. 

an  forer  =  hærfører,  høveds- 
mand. 

anførsel  =  hærførelse,  hær- 
førsel. 

angloman    =    Bretlands-ven. 

angreb   =   tOrn,   torning. 

angribe  =  byde  op,   bære  på. 
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angå  =  vedkomme. 

angående  =  om,  vedkom- 
mende,  vedrorende. 

angældende  —  pågældende, 
vedkommende. 

anhang  =   tillæg. 

animeret   —   livlig,   oplivet. 

anklage   =   påsige,    sige   på. 

anklage   =    påsagn.  ' 

ankommen   =   målståen. 

ankomst  =    komme. 

an  langen  de  =  om,  vedkom- 
mende,  vedrorende. 

anliggende   =   goremål. 

anlæg  =  tilbøjelighed,   ævnei. 

anlægge  =  bygge,  grund- 
lægge. 

anlob   =   torn,   torning. 

anløbssted    =    stoppested. 

anmarsch   =   fremrykning. 

anmasse  sig  =  tiltage  sig, 
tilvælde   sig. 

anmasselse   =   tiltægt. 

anmælde   =   fremstede. 

an  mældeise    =   fremstedelse. 

anmærkning  =  vedtegning, 
vedtegnelse. 

annal   =   årbog. 

annamme   =  få,   modtage. 

annektere   =•==   tilknytte. 

annektion  =  landvinding,  til- 
knytning. 

annex  =  udsogn,   tillægssogn. 

annexkirke   =   udkirke. 

annexsogn  =  udsogn,  til- 
lægssogn. 

anonym   =   navnløs. 

anonymitet   =    navnløshed. 

anordne   ==   skikke. 

anpart   ---=   del,   lod. 

anprise   =   love. 

anråbe   =    påkalde. 

anrette   =   gore. 

ansats   =   tilbojelighed. 


anse  for  =  kende. 

anseelse   =   myndighed. 

anselig  —  gæv. 

ansigt   =   åsyn. 

ansigtsfarve   =   hy. 

ansigtstræk  =   drag. 

anskaffe   =  fly. 

anskrig   =   hærråb. 

anskuelse  -=  syn,   synsmåde. 

anspore  =   spore,   ægge. 

ansporelse,  ansporing  = 
spore,   vækop,   æggelse. 

anstalt,   gård. 

anstand    =    sommelighed. 

anstifte   =   volde. 

anstifter   =■=   ophavsmand. 

anstille  (sig)  =  foretage, 
gore,   lade,   skromte. 

anstrøg   =   lag. 

anstundende  =  kommende, 
tilstundende. 

anstå   =   skikke,   somme. 

anstændig  =  dannis,  høvisk, 
tækkelig,   sommelig. 

anstændighed  =  høviskhed, 
sommelighed. 

anstod    =   stød. 

anstødelig   =   uhøvisk. 

anstødelighed  =  uhøvisk- 
hed. 

ansætte  =  ligne,  skatsætte, 
skatlægge,  skattelægge,  værd- 
sætte,  skyldsætte. 

ansættelse,  ansætning  = 
ligning,  skatsætning,  skat- 
lægning,  skyldsætning. 

antage   ==   gisse,   tage   ved. 

antage   (i   pleje)   =   fostre. 

antagelig  =  fuldgyldig, 
tækkelig. 

antagelse   =   gisning. 

antagonisme  =  modstands- 
ånd. 

antagonist  =   modstander. 

37 
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antediluviansk  dyr  =  old- 
dyr. 

anticipation^  forudgribelse. 

anticipere   =   forudgribe. 

antikviteter   —    oldsager. 

antinomisme   =   lovrædsel. 

antinomistisk   =    lovræd. 

antipathi   =   modhu. 

antræk   =    skrud. 

antændes   =  fænge. 

antændelig   =   fængelig. 

anvende   =    nytte,    tillæmpe. 

anvendelse    ^=     tillæmpning. 

aparte   =   sær. 

apathi  =  koldsind,  koldsind- 
ighed,  slapsind. 

apathisk  =  koldsindig,  sløv, 
slapsindet. 

apoplektisk   =   rort. 

apoplexi   =^   rørelse. 

apostat   =   gudniding. 

appanage   =   årpenge. 

apparat  =  redskab,  hjælpe- 
rede. 

apparatkasse  —  redskabs- 
kiste. 

appellativ   =   fællesnavn. 

ap  perception  —  indoptagelse. 

ap  percipere   =   indoptage. 

appetit   =   madhu,   madlyst. 

apportere   =   bringe   hid. 

apposition   ^^    samstilling. 

a  p  p  robat  ion  ==  godkendelse. 

approbere  =  godkende,  ved- 
'  tage,   tage   ved. 

approximativ  <=    omtrentlig. 

arbejderforening  —  arbejd- 
ersanifund. 

arbejdsanstalt  =  arbejds- 
gård,   arbejdshus. 

areal  —  fladefang,  tilliggende, 
vidde. 

areo  meter   —    flydevægt. 


a  revoir  =  farvel  så  længe, 
på  gensyn. 

argumentation  =  tanke- 
drøftning,   vidneførsel. 

aristokrat  =   stormand. 

aristokrati   =   godsejerlag. 

aristokratisk  =  adel  s  vældig, 
stormandig,   stormandsvældig. 

aristokratisk  familie  = 
storæt. 

aristokratisk  færd  =  herre- 
færd. 

aristokratisk  regerings- 
form =  adelsvælde,  herre- 
vælde,  stormandsvælde. 

arkade   =    buegang. 

arkepaulun   ==   kirketelt. 

ar  kipelag   =   oflok ,  øgård . 

arkipelagus    =    øhav. 

arkitektonisk  stil  =  byg- 
ningsskik. 

arkitektur  =--  bygningskonst. 

arkæolog   =   oldgransker. 

arkæologisk  kongres  = 
oldgranskermøde. 

arkæologi  ,  arkæologisk 
studium    <=   oldgranskning. 

armé   =   hær. 

ar  méko  ni  mission  =  hær- 
nævn. 

armé  lov   =   hærlov. 

armere   =■•   væbne. 

arméreglement  =   hærskrå. 

arrangement   =    indredning. 

arrangere  =  læmpe,   indrede. 

arrest  =  morkestue,    fængsel. 

arrestforvarer    =    gemmer. 

arrieregarde  =  bagtog,  bag- 
trav. 

arsenal   =>   tOjhus. 

art   =   slags,   særslags. 

artesisk  brond  =  borebrond. 

artikel   =   kendeord. 
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artilleri   =   skyts. 
artillerist   =   skytskarl. 
asbest  ==   bjærghor. 
ascendent  =   ætmand. 
asfalt    =  jord  beg. 
askese  =  spægelse,  selvspæg- 
else, 
asketisk   =   selvspægende. 
aspirant   =    æmne. 
assessor  =■   meddomsmand. 
assimilere   ==   indoptage, 
assistance    =    hjælp, 
assistere   =    hjælpe, 
associations  frihed  =  sam- 

fundsfrihed. 
associé  =  fællesmand. 
assuranceselskab   =  gilde, 
asthma  =  stakåndethed,  ånde- 
nød, 
asthmatisk   =    stakåndet, 
astmatisk  lidelse    =   stak- 
åndethed,  åndenod. 
astrolog   =   stjærnetyder. 
astrologi    ==    stjærnetydning. 
astronom    =     stjærnekyndig, 

stjærnelærd,   stjærnekure. 
astronomisk      observator- 
ium  =   stjærnekure. 
asyl      =      bornely ,     fredland, 

fredsted,   fristed, 
asylmutter  =   læremoder, 
asylret    =    fredhelgsret,    fri- 

stedsret,   mandhelgsret. 
atmosfære   =   luftkreds, 
atom   =  gran,   solgran. 
attaché  ==    senderådsmedlem. 
attaque   =   basketag, 
attest   =   vidnesbyrd, 
attraktion   =    dragelse,    til- 
trækning, 
attribut  =   særkende, 
som     attribut      =      vedfojet, 
hosfojet,   hosstående. 


attributivt   =  vedfojet,   hos- 
fojet,  hosstående, 
audients   =   foretræde, 
audientsværelse  =  talestue. 
auditor  =   hærdommer, 
augur  =  varselsmand. 
au  revoir  —  farvel  saa  længe, 

på  gensyn, 
auspicium   =  varsel, 
authenti   =   ægthed, 
au t hen  tisk   =   ægte. 
autodidakt  =  selvlært,   selv- 
lærling, 
autokrat   =-    overherre,   selv- 
hersker, 
autokrati   =    selvvælde, 
autokratisk  =   selvvældig, 
autonom  =  selvhersker,  selv- 
vældig, 
autonomi   =    selvråde ,     selv- 
styre,  selvstyrelse,  selvvælde, 
autonomisk    =    selvrådende, 

selvvældig, 
autopsi  =   selvsyn, 
autorisation,  autorisering 
=  lovhjemmel,  lovhævd,  god- 
kendelse, 
autorisere       =       godkende, 
hjemle,   lovhjemle ,   lovhævde, 
vanehævde. 
autoritet     =     hjemmel,   lov- 
hjemmel, lovhævd,  myndighed, 
sagnsmand. 
avantgarde  =   fortrav, 
avers   =  forside, 
aversion   =   modhu. 
avis   =   blad,  tidende, 
avisoskib   =   mældeskib. 
ax  i  o  pi  s  ti   =   troværdighed. 

badeanstalt   =   badegård. 
badekuranstalt  =  helsebad. 
baderejse   =   helsefærd. 
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badesaison    =    badefærd. 
bajonetregi  ni  eu  te    =   hær- 
vælde,    sværdvælde, 
balance   =   ligevægt, 
baldakin   =   bærehimmel, 
baldyret  med   guld  =  guld- 
virket, 
balkon   =   svalegang, 
ballist   =   blide,   valslynge, 
ballon   =   luftskib, 
bal  Ion  fører  =  luftskipper, 
ballotation   =   lodkastning, 
ballotere   =   lodde, 
bande    =   følge, 
bandit      =       skovgangsmand, 

stimand, 
bane    —   bryde, 
banebryder  =   vejbryder. 

bange   —   ræd. 

banner   =   mærke. 

bannerfører  =  mærkesmand. 

barber   ?=  rager,    skægrager. 

barbere   =   rage. 

barberkniv   =--   ragekniv. 

barberstue   =   ragestue. 

barbervand    =   ragevand. 

barmhjærtig  =  miskundelig, 
miakundsom,  ynksom. 

barnepleje   =   barnerøgt, 

barok   =   sær. 

barometer  =  lufttrykmåler, 
vejrglas. 

barrikade   ='  bråte. 

barrikadere  =  omværne, 
stænge. 

barsk  =  fos,  gram,  hamper, 
hårdrådig,  stræng,  stræng- 
laden,  strængsindet,  vejrliård. 

basis  =  grundvold,   fodstykke. 

bataillon   =   fylking. 

I)  ;i  z  a  r   =   varehal. 

bearbejde    =^   ample,   orke. 

bebrejde   =   brejdc,    klandre. 

bebreve   =   brevfæste. 


bebude   =   varsle, 
bebudelse  =  fortegn,   varsel. 
bebudelsesdag  =  varselsdag. 
bebudende   tegn    =  fortegn, 

varsel, 
bebyrde   =   tynge, 
bebyrdelse   =   tynge, 
bedaget   =   alderstegen, 
bedrag   =   svig. 
bedrage   =   dåre,   svige, 
bedrageri   =    svig. 
bedragerisk      -=      svigefuld, 

svigrådig. 
bedrift  =   dåd,   storværk, 
bedrive   =   øve. 
bedrøve    =   drøve. 
bedrøvelig   =   drøvelig. 
bedrøvelse   ==   drøvelse. 
bedrøvet   =   dru. 
bedåre   =   dåre. 
bedække   ==   ifole. 
bedækning   =    ifoling,    ham. 
bedærve   =   øde,   ødelægge, 
bedærvet   =    målståen,     ødt, 

odelagt. 
bed  ommeise    =   skon. 
bed  o  ve   =   døve. 
beediget   =   vidnefast. 
befale   ==    byde. 
befinde   =   finde, 
befinde     sig     =     lide,     have 

det,   stedes,   være. 
beflitte    sig     =     umage   sig, 

stræve. 
befolket   =   folksom. 
befolkning    =   folkemængde, 
befor dre  =  forde,  fremhjælpe, 

fremme,   ophjælpe,   skydse. 
befordring      =       fremhjælp, 

fremme,   ophjælp,   skyds. 
befordringserstatning     == 

skydspenge,   skydsudgifter. 
beford  rings  god  tgorelse 
=   d.  s. 
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befordringsmiddel  =  skyds. 

befordringsomkostninger 
=   skydsudgifter. 

befordringsudgifter      = 
skydspenge,   skydsudgifter. 

befrie   =   fri,   udfri,   rense. 

befrugtning  =  overstovning. 

befugte   =   væde. 

befuldmægtiget  =  fuld- 
mægtig, ombud,  ombudsmand. 

befæste   =    omværne. 

befæste  sig  =  fastne,  fæstne 
(sig). 

befæstning  =  fæste,  virke, 
værn. 

befojet   =   domfør. 

begavelse   =   ævner. 

begavet  ==  velævnet,   ævnerig. 

begejstre   =  løfte,   åndsløfte. 

begejstret   =   ildfuld. 

begejstring  =  hjærtevarme, 
ildhu,   løftelse,   åndsløftelse. 

begivenhed   =   hændelse. 

begive   sig   =   hændes. 

begonia   =   skævblad. 

begrave  =  jorde,  jordfæste, 
gravfæste. 

begravelse  ==  jordfæstelse, 
gravfæstelse  ,  jordefærd  ,  lig- 
færd. 

b  e  gravelsesfor  e  ning      = 
dodegilde. 

begravelseshojti  delighed 
=  jordefærd. 

begravelsesprocession  = 
ligfærd. 

begroet    ==   overgroet. 

begrunde  =  støtte,  overlægge. 

begrundelse   =   hjemmel. 

begrænse   =   omgrænse. 

begrænset   ==   snæver. 

begynde     =    tage   til   el.   på, 

yppe. 

begynde  at   tie  =   tavne. 


begyndelse  =  fbrstning, 
ophav. 

begynder   ==   ophavsmand. 

begå  ===   øve. 

begå   sig   =-=   sno   sig. 

behag   =   tykke. 

behage   =   huge,   hove. 

behagelig  =  hugelig,  hove- 
lig,  tækkelig,   vild,   vildelig. 

behagelighed  ==  hovro,  huro. 

behandle   =   drøfte. 

behandling   =   drøftelse. 

beherske   =    styre,   magte. 

behj ærtet  ===-  rådsnar,  snar- 
rådig. 

behjærtethed  =  snarråd- 
ighed. 

beholde   =   gemme. 

behæfte   =   båndlægge. 

behændig  =====  hændig,  hånd- 
snild. 

behændighed  ===  hændighed, 
håndsnille. 

behøve  =  tiltrænge,  udkræve. 

bekende   --==   vedgå. 

bekendelse   «=-   vedgåelse. 

bekendt,     bekend  ter    = 
kending,   kynding. 

beklemmelse   =   hjærtefærd. 

beklemt   ===   hjærteklemt. 

beklumret   =   kvalm. 

beklæde   ==   klæde. 

beklædning  ==  dræt,  ham, 
klædebon  ,  klædemon  ,  klæd- 
ning. 

bekomme   ==   få. 

bekomst   =    overhaling. 

bekoste   ===   koste. 

bekostning  ==  kostning,  på- 
kostning. 

bekranse   =   kranse. 

bekræfte  ==  samtykke,  sande, 
stadfæste. 

bekræftelse  =   stadfæstelse. 
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bekvæm   =  kvæmmelig. 

belejlig  —   lejlig. 

belejre    =   kringsætte. 

belejring   =   kringsætning. 

beleven   =   høvisk,   dannis. 

belevenhed  =  høviskhed, 
dannished. 

beliggende   =   liggende. 

bellura  sociale  =  forbunds- 
fællekrig. 

belo  ve    =   love,    udlove. 

belægge  =  kringsætte,  bånd- 
lægge. 

belægge  med  guld,  sølv  = 
guldlægge,   sølvlægge. 

bemidlet   =   velhavende. 

bemidlet   mand    =   velhaver. 

bemægtige  sig  =  til  volde, 
tilvælde   sig. 

bernældt  =  fornævnt,  omtalt, 
ovennævnt,   titnævnt. 

bemærke   =   mærke   sig. 

bemærkelse  =  mærkeise,  tyd- 
ning. 

bemærkning  =  vedtegning, 
vedtegnelse. 

benklæder   =   brog. 

benytte    =   nytte. 

benævne  =  nævne,   navngive. 

benævnelse  =  nævnelse, 
navn. 

be  pansre   =  jærnklæde. 

be  pansret  =  bryn  jet,  jærn- 
klædt. 

bepansring  =  jærnklædning. 

beramme  (en  dag)  =^  dag- 
tinge,   fastsætte. 

berede   =^   læmpe,   rede. 

bereden    —    ridende. 

beredt   =    rede,   redebon. 

beredvillig  ---=  rede,   redebon. 

beredvillighed  =  redebon- 
hed. 


berende   =   storme. 

berette  =   meddele,  mælde. 

beretning   =   meddelelse. 

berettigelse      =     fuldmagt, 
hævd,   retsgyldighed. 

berettiget   =    domfør,     rets- 
gyldig- 

berige   =   øge. 

berigelse   =   øgelse,   ogning. 

bero   =   hvile,   ro. 

berolige   ==   stede. 

beroliges   =   stilne. 

beruset  =  fuld,   drukken,   or. 

berygtet   =    rygtebidt,    van- 
rygtet. 

be  rygtethed    =   vanry. 

b er  omme   =   love. 

berOmt   ^=   navnkundig. 

bero  ve   =   frarøve,   fratage. 

besat    — -    trold  reden. 

besejre   =   styre. 

besidde     -=    eje,     sidde    inde 
med. 

besiddelse      =      eje,       ejen- 
dom. 

besid  delsesret     --    hævd. 

besigtige    —    syne. 

besigtigelse  syn. 

besigtigelseskomraission 
=   synsnævn. 

besindig   =   sindig. 

besindighed   =   sindighed. 

beskadige  inénfore. 

beskadigelse    ■=    ménforsel. 

beskatning  skatsætning, 

skatlægning. 

beskatte  —  skatlægge,  skatte- 
lægge,   skatsætte. 

beskattelse   =   skat.saHning, 
.skatlægning. 

besked   =   rede,   ordsending. 

beskeden  =  hovisk,  tækkelig, 
ordmyg. 
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beskedenhed  =  ho  viskhed, 
tække. 

beskeler  —    stodhingst. 

beskidt    =    skiden. 

beskylde  for  =  skylde  for, 
påsige. 

beskylde  for  logn  =  lyvte. 

beskylde  for  tyveri  = 
tyvte. 

beskyldning   =   påsagn. 

be>kytte  =  værne,  omværne, 
trygge,   gemme. 

beskyttelse   —  -   værn. 

beskæftige  (sig  med)  = 
sysle,   sysselsætte   (sig). 

beskæftigelse  =  syssel, 
sysselsættelse. 

beskæmmelse    —   vanhæder. 

beskæmmes  (om  håbet)  = 
glippe. 

beskænket  =  fuld,  druk- 
ken,  or. 

beslutning   =   råd,   rådtægt. 

beslutningsdygtige  rådfor. 

beslutte  =  rådtage,   vedtage. 

beslægtet   =   slægtet. 

besnære   =   omspænde. 

besove   — -   lokke. 

bespotte   =•  spotte. 

bespottelig   =   spottelig. 

besprænge   =   stænke. 

bespænde    ==   omspænde. 

besporge   sig   =    tvistes. 

bestalling   ==   embedsbrev. 

bestaltet    —   embedsfæstet. 

bestandig  =  altid,  idelig, 
stadig,   stændig,    vedvarende. 

bestemme   =   rådtage. 

bestemme   til   =    æmne  (at). 

bestemmelse  =  råd,  råd- 
tægt. 

bestemmelsessted  =  rejse- 
mål. 


bestille  =  tage  sig  for, 
tinge. 

bestilling   —    ombud. 

bestillingsmand  =•=  tjæneste- 
mand,   ombudsmand. 

be  st  orm  e  =  storme,  overlobe, 
overvælde. 

bestormer   =   stormløber. 

bestride  =  omstride  (om- 
stridt i,    omtviste     (omtvistet). 

bestræbe  sig  for  =  stræve. 

bestræbelse   =   stræv. 

bestykke    =    væbne. 

bestyre   =    styre. 

bestyrelse   ==    styrelse. 

bestyrer  =  forstauder,  styrer. 

bestænke   =    stænke. 

besvangre   =   lokke. 

besvangret  =  lokket,  hos- 
liggen. 

besvige   =   svige. 

besvime   ==   dåne,   svime. 

besvære   =   bryde,   tynge. 

besværlig  =  brydsom,  byrde- 
fuld,  svar,  slidsom,  træls, 
trælsom,   tung,   vanskelig. 

besvæ  rethed    =   tynge. 

besværlighed  ==  vanske- 
lighed. 

besynderlig  =   sær. 

besætning  =  kvæghold,  dyr- 
hold, mandskab,  indredning, 
lad. 

betale  =  klare,  udrede,  gælde. 

betale   (i   skat)   =   skatte. 

betaling   =   gilde  (landgilde). 

betids   =   tidsnok. 

betitle    *=   nævne,   navnfæste. 

betle   =■   tigge. 

betlen,    betleri   =   tiggeri. 

betler  =  tigger,  stavkarl, 
stakkarl. 

betoning   =   tonefald. 
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betrygge  ==  trygge. 

betryggelse  =  tryggelse, 
trygd. 

betræffe  =  vedkomme,  ved- 
røre. 

betræffende  =  om,  ved- 
kommende,  vedrørende. 

betræk  =  tjald,  tjæld,  klæd- 
ning. 

betrække  =  drage,  klæde, 
tjælde. 

betyde   =   tyde,   sæde. 

betyd  ning  =  tydning,  mærk- 
eise. 

betynge   =   tynge. 

betænke   =   overveje. 

betænke   sig  =   sunde   sig. 

betænkning   =   omtanke. 

b  evare  =  frede,  vare,  gemme. 

bevaring  =   fredning. 

bevidsthed  =  omdomme, 
omtanke,   samling,   vid. 

bevilling   =   brev. 

bevinget   =   vinget. 

bevirke  =  afstedkomme, 
volde. 

bevise  =   te  sig. 

bevise   sin   ret   =   hjemle. 

bevogte  =   vare. 

bevæbne   =   væbne. 

bevæbning  =»   væbning. 

bevæbnet  neutralitet  = 
væbnet  fred. 

bevæge  =   røre. 

bevægelse   =   røre,   rørelse. 

bevægelig  =  tidsskiftende, 
rorlig. 

beåndet   =   åndfuld. 

bibliothek  =  bogsal,  bog- 
samling. 

bi  bl  iothekslokale  =  bogsal. 

bibliothekssal    ==   bogsal. 

bibringe   (døden)   =   dræbe. 

bibringe   =   give,   lære. 


bidrag  =  tilskud,  kendelse, 
ydelse. 

bidrage  =  gore  på,  yde,  til- 
skyde. 

bidrager   =   yder. 

bidragyder  =  yder. 

b  i  e  n  n  i  u  m   =   toår. 

bifaldende   =   medfældig. 

bigami   =   tvegifte. 

bigot   =   skinhellig. 

bihang   =   tillæg. 

bilag   =    tillæg,   vedlæg. 

bildende  konst  =  billed- 
konst. 

billet  =  adgangskort,  farkort. 

bi  lyd   =    snyltelyd. 

bilægge  =  jævne. 

biograf  =   levnedstegner. 

biografi  =  levnedsbog,  lev- 
nedssaga,  livssaga  ,  levneds- 
tegning. 

biografisk  skizze,  med- 
delelse   =   levnedstegning. 

bi  ord   =   mådesord. 

bisidder  =  meddomsmand, 
nævnsmand. 

bisol    =   solulv. 

bispeordination  =  bispe- 
vielse. • 

bispeornat  =   bispeskrud. 

bispe  re  sidents  -=  bispebolig, 
bispegård,   bispesæde. 

bistand   =  hjælp. 

bistå   =   hjælpe. 

bitter  =   ram. 

blodsf  orvandt  =  blodsfælle. 

blods  for  vandt  skab  —  sam- 
byrd. 

blodtribunal    =   blodhjul. 

blokade   =  havneband. 

blokadeskib   =»   udligger. 

blot    =   bare,   alene. 

blyerts    =   blynialm. 

boldklub    —    boldlag. 
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bold  selskab   =   boldlag. 

bornbe         =         sprængkugle, 
sprængskarp,   sprængskyts. 

bom  skole   ==  træskole. 

bondefamilie  =   bondeæt. 

bordkammerat  =  bordfælle. 

bordkavalér    =     bordridder. 

bordopsats    =   bord  pryd. 

borge  mester   =    borgmester. 

borgerrepræsentation     == 
byråd. 

borgerrepræsentant      = 
byråd. 

borgruin   =   odeborg. 

borne  ret  =  trangsynet,  snæv- 
ersynet. 

bornerthed  =  trangsynethed, 
snæversynethed. 

botanik   =   vækstlære. 

botaniker   =   vækstkyndig. 

bouket  =  urtekost,    blomster- 
kost. 

boutik   =   bod. 

brakystokronisk  linje   = 
snarfaldslinje. 

bramarbassade   =   fjæsk. 

bramarbasserende=^  fjæsk- 
ende. 

brandassurancelselskab 
=    brandgilde. 

brandassurancepræmie  = 
brandpenge. 

brav   =-•   gild,  gæv,  ysk. 

bredskuldret    =   akselbred, 
hærdebred. 

brevporto   =   brevpenge. 

brevpostbud    =    brevsvend. 

brillant   =   ædelsten. 

bringe   i   erindring  =  hug- 
fæste. 

broderet   med   guld  =  guld- 
virket. 

brutal   —   fos,  hårdhåndet. 

brække    —    bryde. 


brækningssymptom      = 
klogning. 

brænde  materiale  —  brænd- 
selsæmne. 

brændselsmateriale      =- 
brændselsæmne. 

brodstof  =   brodæmne. 

brokdelt  =   bruden. 

buddel   =   lejle. 

buffet  =   skænk. 

bundsfor  vand  t  =  forbunds- 
fælle. 

bund  sforvand  tekrig      = 
forbundbfællekrig. 

bureaukrat   =    embedsherre. 

bureaukrati  =  embedsvælde, 
skrivervælde. 

bureaukratisk  =  embeds- 
vældig. 

bureaukrati  sk- sindet  = 
embedsvældig. 

bureaukratisk  system,  re- 
geringsform =  embeds- 
vælde. 

buxer   =    brog. 

bybeboer  —   bybo. 

byde  spidsen  =  byde  bråd- 
den. 

bygningsmateriale      = 
bygge-,   bygningsæmne. 

bos  =  fos,  gram,  hamper, 
hårdrådig,  stræng,  stræng- 
laden,   strængsindet. 

bosning   =   fal,   fale. 


Cambium   =   vækstvæv. 
celebre   =   navnkundig, 
celebrere   =   fej  re. 
celebrering,      celebration 

=-   fejring, 
celebritet   =    ry,   navnry. 
censor   =    meddommer. 
censurere   =   syne. 
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cent  ri  fugal  kraft  =  slyng- 
kraft. 

centrumskud    ==    pletskud. 

centurion  ==  hundredhøv- 
ding. 

ceremoni   =   kirkeskik. 

c  e  mere   =   indringe. 

chance   =   mulighed. 

cliangeant    =   flerlodet. 

charade  =  billedgåde,  bog- 
stavgåde. 

chargé  d'affaires  =  sende- 
rådsmedlem. 

charpi   =   linskav. 

c  hausse   =   storvej. 

chiffer   =   taltegn. 

chikanere   ^=   bryde,   drille. 

chikanøs  =^  umedgorlig, 
drilsk. 

c  hoc   =   indhug. 

cicerone  =  folgeniand ,  led- 
sager,  omviser,   vejviser. 

cidevaut   =   forværende. 

cinders    =    sinder. 

cirka   =   henved,   omtrent. 

cirkulaire  =  omgangsskrift, 
omgangsskrivelse. 

c  i  rk  ulairbr  o  ch  ur  e   ==   d.  s. 

c  i  r  k  nlairdepeche    =    d.   s. 

cirkulation  ==  kredslob,  om- 
lob,  omgang. 

cirku  inspektion  =  om  syn, 
omtanke,  omtænksomhed,  for- 
udsyn. 

citadel   <=   fæste. 

citant  =    sagsøger. 

citat   =    kildested. 

ci Ti  1  liste  =  kongehold,  konge- 
lonning. 

c  i  v  i  1 1  i  s  t  e  n  s  embedsmænd 
=   hird. 

c  i  vil  proces      <=      tvistemål. 

c  i  vi  U  ag  =  tvistemål,  triste* 
målssag. 


clairvoyance  =  synskhed, 
fremsyn,  fremsynethed,  klar- 
synethed. 

clairvoyant  =  synsk,  frem- 
synet,  klarynet. 

clerus   =    præsteskab. 

c  o  m  i  t  i  a   =   valgmode. 

co  m  mi  s  so  ri  u  m   —   fuldmagt. 

c  o  ni  m  u  n  i  s  generis  =--  en- 
kon,   fælleskon. 

con  amore  studium  = 
hjærtesyssel ,    yndlingssyssel. 

condominium  =  sameje, 
samstyrelse,  samvælde,  tve- 
herredomme. 

confessio  auricularis  = 
øreskriftemål. 

constituante  =  grundlov- 
givende  rigsdag. 

con  volvolus   =   snerle. 

credo   =  troen. 

c  rim  en    =   brode. 

curator  =   xærge. 

cykloide   =   hjullinje. 

czarisme    =    selvvælde. 

colibat   —    ugifte. 

dadle   —   klandre. 

daguerreotypi  =  lysbillede. 

dame   =    kvinde. 

dannelsesanstalt  =--  lær- 
domssæde. 

datere   =   dagtegne. 

datere   sig   =    skrive   sig. 

dativ   =    hen  sy  n  sfo  rm . 

dato,  datum  =■=  dagtal,  kends- 
gerning. 

debat      =  rådslagning,  drøftelse. 

debattere   =    rådslå,    drofte. 

de  li  i  tor  =  skyldner,  lån- 
tager. 

decemvirat  e=  timandsråd, 
timandsvælde. 

decennium    —    tiår. 
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decentralisation  =■  bygde- 
vælde. 

d  ecim  airegn  iug  =  titals- 
regning. 

deciraalsystem  =  tideling, 
titalsregning. 

decimere  =  affolke ,  styne. 
tynde. 

decimeret   =   folketom. 

decimering   =   affolkning. 

dedicere   =   hellige,    tilegne. 

defilé  =  fjældskår,  snæv- 
ring. 

definitiv   =   endelig. 

degeneration  =  vanbyrd- 
ighed. 

degenereret   =    vaubyrdig. 

dekadence  =  afvælde,  fjer- 
tab. 

deklaration  s  gilde  =  fæst- 
ensgilde,  jagilde. 

deklinabel    —    bojelig. 

deklination  =  bojning,  ord- 
bojning. 

deklinere   =    bbje. 

d  e  k  o  c  t   =   afkog. 

dekomponere  =  adskille, 
skille,   sonderdele,    udskille. 

dekomposition  =  adskil- 
lelse, sønderdeling,  udskillelse. 

dekontenanceret  =  magt- 
stjålen. 

demokrati   =   folkevælde. 

demokratisk  ■=-  folkevældig, 
menigmandig. 

demokratisk  regerings- 
form  =   folkevælde. 

den  ti  s  t   =   tandkonstner. 

depesche  =  ordsending,  skrift- 
sending,  sendeskrivelse. 

depescheveksling  =  skrift- 
sending. 

deponere  =  antvorde ,  over- 
antvorde. 


deposition  =  antvar.  ant- 
vord. 

deputat   =   ydelse. 

deputation  ==  nævn,  sende- 
nævn. 

deputeret  =  fuldmægtig, 
rigsdagsmand. 

deputeretforsamling  = 
ting. 

derivation  —  afledning,  æt- 
foring. 

derivere    =    aflede,   ætfore. 

desavouere   =   underkende. 

descendent  =  ætling,  konge- 
ætling. 

descensus  ad  in  fe ros  = 
helfærd. 

de  s  er  t   =   kræs. 

desertere  =  romme,  undløbe, 
undvige. 

desertion    =   romning. 

desertor   =   romningsmand. 

designeret   =   udvalgt. 

desorganisation  =  oplos- 
ning. 

desorientere  =  mislede, 
vildlede. 

desorientering  =  misled- 
ning,  vildledning. 

desorienteret  =  sted  vild, 
galvendt. 

despot   =   selvhersker. 

despoti    =   tvaugsvælde. 

despotisk    =   vildsindet. 

desto   =   des. 

detacheret  fort  — eneværn, 
småværn. 

d eta  il   =   enkelthed. 

determineret  =  rådsnar, 
snarrådig. 

determinerthed  =  rådsnar- 
hed,  snarrådighed. 

deus  majorum  gentiuin  ==•■ 
overgud. 
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deus  minorum  gentium  = 
undergud. 

devastation  =  hærværk. 

deviation   =   misvisning. 

devot  =  ordmyg,  ufrels,  skin- 
hellig. 

diagonal   =   tværlinje. 

dialekt  =  målføre,  landsmål, 
landskabsmål. 

dialektik    =    ordkonst. 

dialektisk  =  ordkræng,  hår- 
fin,  hårklovende,   tvetydig. 

dialog   =   ordskifte. 

diameter  =  gennemmål, 
tværlinje,   tværmål. 

diftong   =   tvelyd. 

dignitarie   =    stormand. 

digression  =  afdrift,  af- 
vigelse. 

digt  =--  kvad. 

digte   (et   digt)   ===   lægge   ... 

digter  =   skjald. 

digtergeni     — —    skjaldesnille. 

digterpræmie    =     brageion. 

digtersprog  —  skjaldesprog. 

digtertalent  =  skjaldesnille. 

digtning   =    skjaldskab. 

diktat  =   foresagn. 

diktator  =  styresmand,  rigs- 
forstander. 

diktere   =   foresige. 

diktion   =   ordlag,   udtale. 

dilemma   =   tvefore. 

dimension  =  mål,  målfang, 
målretning. 

diminutiv   =   mindskelsesord. 

diplom    =   håndskrift. 

diplomatik  =  håndskrifts- 
videnskab. 

direkte  =  retleds,  ligefrem, 
ligefrem. 

direktor,  direktør  -=  styrer, 
forstander,   styresmand. 

direktion  =  styrelse,  retning. 


dirigent   =   ordstyrer. 

dirigere   =   styre,   stævne. 

discipel   =^-   lærling. 

discipel  (mandlig)  =  lære- 
svend. 

discipel  (kvindelig)  =  læremo. 

disciplin   =   tugt,   skoletugt. 

disciplinair  forseelse  =-- 
tugtbrud. 

disciplinere   =   skole. 

disciplineret   ==   avet. 

disharmoni  =  misklang, 
mislyd. 

diskussion  =  ordskifte, 
drøftelse. 

diskussionsmøde  =  drøft- 
elsesmode. 

diskutere   =   drøfte. 

dislocere   =   omflytte. 

dislokation  =   omflytning. 

disponere   =   råde. 

disponibel    —   overtallig. 

disposition   =   rådighed. 

disput  =  ordskifte,  munddyst, 
mundkamp,   ordkrig. 

disputator  =  hårkløver,  ord- 
kløver. 

dissonants   =   mislyd. 

distanceres  =  falde  igennem. 

distinktion  =  kendemærke, 
kendingsmærke  ,  kendings- 
tegn. 

distrait  =^  adspredt,  tanke- 
spredt,  fraværende,  åndsfra- 
værende. 

distriktslæge  =  kredslæge. 

dividendus   =  grundtal. 

diæt  =   dagpenge. 

dobbelt   =   tvefoldig. 

dobbelthed   =   tvehed. 

dobbelttydig   =   tvetydig. 

dobbelttydighed  =-  tvetyd- 
ighed. 

doktor  =  læere. 
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dokument   =   brev. 

dokumentere   ==  brevhjemle. 

domaine     =    kroneje,    kron- 
ejendom,   statsejendom. 

domicileret        =        bofast, 
hjemmestedt. 

domicilium       =      hjembygd, 
hjemsted,   hjemstedsret. 

dominere    =    voldfore ,   råde, 
overvælde. 

dominium   =   overvælde. 

dotation     =     hæderslonning, 
æreslon. 

d  o  u  s  i  n   ==   tylft. 

draine  =  afsive,  rørlægge. 

draining     =     af  sivning,    rør- 
lægning. 

drainsrør     =     siver,   siverør, 
teglrør. 

drainsrorssystem    =     sile- 
værk,   siveværk. 

drapperet  =   skrudklædt. 

d  rappe  ri  =  skrud,   klædebon, 
klædemon. 

drejeapparat    =     drejerede. 

drejeindretning     =     dreje- 
rede. 

dreje  maskine    =    drejerede. 

dressere   =   opøve,   øve   op. 

dressur  =   opøvelse. 

drikken,  drikkeri  =   drik- 
kende. 

drittel   =   treding. 

driveri  =  væksthus. 

drogerihandel     =      råvare- 
handel. 

dryade  =   skovalf. 

dualis    =  total. 

dualisme   =   tvehed. 

dupere   =   vildføre,   vildlede. 

durabel   =    varig. 

dure  h  dreven   =   dreven. 

durchdrevenhed      =     drev- 
enhed. 


dykdalb  =  strompæl,  havne- 
pæl. 

dynasti  =  kongeæt,  koegsæt. 

dyretype   =   kendingsdyr. 

dysenteri   =•   blodsot. 

dåreanstalt  =  sindssygehus. 

dækken    =   tjald,   tjæld. 

dæksel    =   låg. 

dæmon  =  ménvætte ,  uånd, 
uvætfe,  svartalf,  land  vætte, 
vætte. 

dorsk  ilt   =   låseskjold, 

eau  de  Cologne  =  hoved- 
vand. 

ebbe  og  flod  =  tidvand, 
tidevand. 

echo   =   genlyd. 

edsvoren   =   nævning. 

edsvornedistrikt  ==  nævn- 
ingelag. 

edsvornejurisdiktion  = 
nævningelag. 

edsvorneret   =  nævningeret. 

efemerisk   =   dognflygtig. 

effektuere  =  iværksætte. 

efor  at   =   tilsynsråd. 

efor  u  s  =  tilsynsforer,  tilsyns- 
mand. 

efterforske  =  eftergranske, 
efterlede. 

egeknippel  =   egekævle. 

egeperiode   =   egetid. 

egoisme   =   selviskhed. 

egoistisk  =  selvisk,  selvgod. 

eh   bien   =   nuvel. 

ekkliptika  =   sol  vej. 

elast  =   spring. 

elasticitet  =  spændighed, 
spændkraft. 

elastisk   -=   spændig. 

elektricitet   =   lynkraft. 

elektrisk  kraft  =  lynkraft. 

element   =  grundæmne. 
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elev  (mandlig)  =  lærling-, 
læresvend. 

elev   (kvindelig)   =   læreniø. 

elevator,  elevateur  = 
hejseværk. 

elitetrop   =   adelfylking. 

elixir   d'amo  ur  =  runedråber. 

emancipere   =   frigore. 

emballage  =  indpaknings- 
ærone,   pakhylster. 

embryo   =   foster. 

embryonisk   =   fosterlig. 

emfasis   ==•   fynd,   eftertryk. 

emfatisk   ==   fyndig. 

ernfindlig  =-•  ømskindet,  om- 
tålig. 

emfindtlighed  =  ømskindet- 
hed,   ømtålighed. 

-en   =    -ende,   -e. 

enceinte  =  ringgrænse,  ring- 
værn. 

endemisk  =  hjemlandsk, 
landegen,   landsegen. 

endosmose   =   indsivning. 

endos-  og  exosmose  — 
gennemsivning. 

endrægtighed     =    samhold. 

energi  =  ihærdighed,  viljes- 
kraft. 

energisk  =  dådfor,  dåd- 
kraftig,  ihærdig,   livsmodig. 

enervere  =  afmande,  ud- 
marve. 

en  espalier  =  på  solvæg. 

eng   =   snæver. 

engagere   =   byde   op. 

enorm    =   overhændig,   uhyre. 

entholde  sig  =  fraholde 
sig. 

entholdelse  =  frahold,  fra- 
holdelse. 

entledigelse  =  embedsfra- 
træde. 

entré   =  forstue,   indgang. 


entreprenant  =  bjærgsom, 
foretagsom,   vinskibelig. 

entreprenanthed  =  fore- 
tagsomhed. 

entrere  på  =  indgå  på,  gå 
ind   på. 

epidemi,  epidemisk  syg- 
dom =  farsot,  landfarsot, 
omgangssyge,   smitsot. 

epilepsi  =  faldesot,  faldesyge, 
ligfald,   slag,   slagtilfælde. 

epileptisk  =  faldesyg,  slag- 
syg- 

episcopus  suffraganeus  = 
lydbiskop. 

episkopal  =  biskoppelig, 
bispelig,   bispevældig. 

episkopalt  herred  o"mm  e  = 
bispevælde. 

epitafium   =  gravmæle. 

equarreret   =   firhuggen. 

erb  armelig   —   ynkelig. 

eremit   =   enebo,   eneboer. 

eremitage   =   enebo. 

eremitbolig   =   enebo. 

erfare   =   sporge. 

erfaring  =  prøvelse,  sporg- 
dom. 

erholde   =    få. 

-eri   =   -ende,   -e. 

erindre  =  ihugkomme,  huske, 
minde,    mindes,    mærke    sig. 

erindr ing  =  amindelse,  minde, 
ihugkommelse. 

erin  d  ringsga  v  e  =  minde- 
gave. 

erin  cl  ri  n  gst  egn  =  minde- 
tegn. 

erkende   =   kende. 

erklære    =    udtale,   kende. 

erklære  sig  insolvent  =— 
lukke. 

erkyndige  sig  —  forespørge 
sig. 
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erkyndigelse  =  fore- 
spørgsel. 

erlæg"  g  e   =  gælde. 

ernæring  =  næring  og  bjæ- 
ring. 

erobring   =    landvinding. 

erstatning  =  godtgørelse, 
igæld ,  jærnværdi,  jærnværd, 
vederlag. 

erstatte  =  igælde,  godtgore, 
vederlægge. 

erts   =    malm. 

erts  bjærg  =  kobberbjærg, 
malm  bjærg. 

ertsgebirge  —  malmbjærgene. 

eskorte   =   folge. 

eskortere   =   folge,  ledsage. 

espalier   =   slynggront. 

espalier  træ   ==   solvægstræ. 

estakader  =  bolgebryder, 
pæleværk,   pæleværn. 

estrade   =   hjal, 

etage   =    loft. 

2den   etage    ==    hojeloft. 

etat   =   værn. 

etikette   =   kofskik. 

etymolog   =   ordgransker. 

etymologi  =  ordkilde,  ord- 
rod,  ætføring. 

etymologisere  ==-   ætfore. 

etymologisering  =  ord- 
granskning,  ætforing. 

etymologisk  lexikon  = 
rodordbog. 

eudajmonisme  =  lystlære, 
nydelseslære. 

eunuch   =  gilding. 

evakuere   ==  romme. 

evakuation  =   romning. 

eventualitet   =    mulighed. 

eventuel  =  fremtidig,   mulig. 

evident  =  rede,  klar,  sole- 
klar. 

ex  akt  =  tankeret. 


exalteret  =====   hojspændt. 

exegese  =  tydning,  tolkning. 

exekutiv   ==»    udovende. 

exempel  —  efterdomme,  fore- 
dOmme. 

exeqverende   =   ndovende. 

exercits   •-=   våbenovelse. 

ex  il    =    udlændighed. 

exkommunicere  =  band- 
lyse,  bandsætte. 

exkommunikation  =  band. 

exosmose   =   udsivning. 

expedit   =-=    fodlet. 

explicere   sig   =====   redegore. 

explikation    =    redegorelse. 

export   =    udforsel. 

expropriation  =  tvangsaf- 
ståelse  ,  tvangssalg,  udkob, 
udkobning. 

exprop riere   -—   udkobe. 

extraordinair  =   overtallig. 


fabrikation    =    tilvirkning. 

fabrikere   —    tilvirke,    vinde. 

fabrikere   ost   =   yste. 

facade   =   langside. 

facet   =   lysflade, 

fagil    =  lemfældig,   medgoriig. 

facsimile   =   efterstik. 

fait  accomplit  ==  gjort  ger- 
ning, fuldbragt  kendsgerning. 

fajance   =   stentoj. 

faktum   =   kendsgerning. 

falanx   — ^   fylking-. 

familie   =>   afbyrd,   æt. 

familienavn  =  ætnavn,  ætte- 
navn. 

familiesaga  ==   ætsaga. 

familievåben   =   ætmærke. 

fa  ni  u  lus   =====   håndskriver. 

fange  an  =  tage  fat  på, 
tage   til,   'age   på. 

fantasering   =   vildelse. 
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fantasi  =  synsvildelse,  hug- 
syn,  dagdrom. 

fantasibillede  ==  hugsyn, 
dagdrom. 

farlig     position    =    ildvagt. 

farve  =  lød. 

faskine  =  vase,   sileris. 

fata  morgana  =  hildring, 
luftspejling,   luftsyn. 

fatalitet   =   vanskæbne. 

fatter  =  fader. 

f  attigf  ors  orgelse  —  fattig- 
røgt. 

fattiginstitution  =  fattig- 
røgt. 

fattigko  ni  mission  =  fattig- 
nævn. 

f  a  1 1  i  g  p  1  e  j  e   —   fattigrogt . 

fattigvæsen   =   fattigrogt. 

faun   =   skovalf,   skovgud. 

favorisere   ===  ynde. 

favorit   =   yndling. 

favoritregi  men  te  ==  ynd- 
lingevælde. 

fejl   =   vanske. 

fejlskud    =-•   glippeskud. 

fejlsyn   =•    vrangsyn. 

feltherre  =  hærforer,  hær- 
høvding,   overhøvding. 

fe  lt  herretalent  =  hærforer- 
snille. 

felt  råb   =   løsen,   ordtag. 

femininum    =   hunkon. 

ferment   =   surdej. 

fest   =   hbjtid,   helg. 

festdeputation  =  festnævn. 

festdrapperi   =   festklæde. 

fest  in  a   len  te   =    far   i   mag. 

fes  tk  o  m  m  i  1 1  é  =  festnævn. 

festligholde  =  højtidelig- 
holde,  fejre. 

fest  on  — -  blomsterbånd,  blomst- 
erlænke,   blomsterslyngning. 

festtribune   =   festhjal. 


fetalie  =  levemåde. 

fiduz   =    tillid. 

filanthrop    ==    menneskeven. 

filanthropisk  =  menneske- 
venlig. 

filigran   =   slyngværk. 

f  iligranarbejde  ==  netværk. 

filosof  =   setvtænker. 

filosofi   =   selvtænkning. 

filter  =  rensningsdam ,  sile- 
værk,   siveværk. 

filtrerapparat  =  sileværk, 
siveværk. 

filtrerbe  holder  =  rens- 
ningsdam, sileværk,  siveværk. 

filtrere   =   sile. 

filtrum  =  rensningsdam,  sile- 
værk,  siveværk. 

finansminister  =  rente- 
mester. 

fingere   =   skrbmte. 

firma   =   hus. 

firmament  =  fæste,  himmel- 
fæste. 

fiskebassin    =   fiskegård. 

fiskehal  le   =   fiskehal. 

fixstjærne   =   solstjærne. 

fj  orddistrikt 

fjordenviron^ 


oraaisi.riK.Lj 
ordenviron  ( ,.. 

fj  ordprovins  ( 

fjordre  vier 


fjælddæmon     =    fjældvætte. 

fladeindhold    =   fladefang. 

fladerum    =   fladefang. 

flagellant   =   svøbebroder. 

flamme   =   lue. 

falde   i   flanken    =    snedløbe. 

flegma  =  koldsind.  koldsind- 
ighed,  slapsind,   slidsind. 

flegmatisk  =  koldsindig, 
slapsindet,   slidsindet. 

flektere   --=    bOje. 

f lektion  =  bfljning,  ordboj- 
ning. 


593 


flexibel   =    bojelig. 

flimre   =   glitre. 

flittig   =   idig. 

flod  dæmon    =    flodvætte. 

flod  tour   =   flodfærd. 

flor   =   blomster  (et),   blomst- 
ring. 

florere   =   blomstre. 

floskel   ==   talemåde. 

flov  =   slag,   h  jam  sk. 

f  I  5 ts   —   flage,   lag. 

flotsbjærg   =   flagebjærg. 

flot  s  formation   =  flagedan- 
nelse. 

flot  skalk    —   flagekalk. 

flbtssandsten    =   flagesand- 
sten. 

f  ohrmand  =  skydsforer,  skyds- 
s  k  a  (Ter. 

folkegunst   =   folkeyndest. 

folkehumor   =   folkevid. 

folkerepræsentant  =  folke- 
ombud,  tingmand. 

folkerepræsentation      = 
folkenævn,   folkeråd. 

fontaine   =   springvand. 

for  el.   foer  =  dræt. 

foran   =  forom,  for  ved. 

foranderlig   =   omskiftelig. 

forandre  =  ændre,  omlæmpe, 
omskifte. 

forandring   =   omskifte,   om- 
skiftelse. 

foranledige   =   volde. 

forbarme    sig     =     miskunde 
sig. 

forbarmelse       =       miskund, 
mi>kundhed. 

forbedre   =   bode,   retlede. 

forbedring   =   bod. 

forben   =   fremben. 

forbi   =   omme,   ovre. 

forbillede   =   formærke. 


forbilledlig  betegne  =  for- 
mærke. 

forbindelse  =  fællig,  sam- 
lag,  ening. 

forbitret  =  gram. 

forborgen  =  lonlig,  longemt, 
skjult. 

forbryde   sig   =    bryde. 

forbryder  =  udådsmand,  ild- 
gerningsmand, ugerningsmand, 
misgerningsmand. 

forbrydelse  =  brode,  ild- 
gerning, misgerning,  udåd. 
ugerning. 

forbud    —    uminde. 

fordoble   =   tveskrive. 

fordrage   =    tåle,   udstå. 

fordragelig   =   tålsom. 

fordragelighed  =  tålsomhed. 

fordre   =   kræve,   æske. 

fordreje   =   vrænge. 

fordrejet  =  vrang,  vrang- 
vendt. 

for d ri ng  —  krav,   tilbagekrav. 

fordring  på  erstatning  = 
skadegældskrav. 

fordriste   sig   =   djærves. 

fordærve   =   ode,    odelægge. 

fore   =   drætte. 

foredrag  =  ordlag,  udtale. 

forefalde   =   hændes. 

forelobig   =   midlertidig. 

forene   =   ene. 

f  ore  n  i  n  g  =  ening,  gilde,  sam- 
bånd,  samfund,   samlag. 

foreningsfrihed  =  sam- 
fundsfrihed. 

foreningslov  =  samfunds- 
skrå. 

foreningspunkt  =  samband. 

forestilling   =   tanke. 

for  fa  tningsform  — -  styre- 
sæt,  styrelsessæt. 
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foi  fatn  ingslo  v   =   grundlov. 

forfordele   =    svige. 

forfriske   =  kvæge. 

forfore   =   dåre,   lokke. 

forgodtbefindende       = 
tykke. 

forgylde   =   guldlægge. 

forgæves   =•-    fåfængt. 

forhandle  =  samrådes,  drofte. 

forhånd  ling=  samråd,  drøft- 
else. 

forhandlingsmode  =  drøft - 
elsesmode. 

forhen    —   for. 

forhenværende  =  forvær- 
ende. 

forhold   ==   mål. 

for  hugge  =■■  skamhugge. 

forhåbentlig   ==   væntelig. 

forhojning  =>   hjal. 

forker  t  =  akavet,  aved,  bag- 
vendt, galvendt,  vrang,  vrang- 
vendt. 

forkert  anskuelse  =  vrang- 
syn. 

forklare   =   tyde. 

forklaring  =   tydning. 

forkorte   =   stække. 

forkortet   =   stakket. 

forlange   ==»   æske,   kræve. 

forlangende    =   krav. 

forlegenhed  =  vanråde, 
vånde. 

forlig   =   sammenligning. 

forlige   =   sætte. 

forligel  s  eskom  mission  = 
sættenævn. 

forlis   =  tab,   stranding. 

forlise   =   tabe,   strande. 

forloren   =   konstig,   uægte. 

forlove   =   trolove. 

forlove  sig  =  fæste  sig  en 
brud. 

f  o  r  1  o  v  e  t  =  fæstemand,  fæstemo. 


forlovelsesdag    =    fæstens- 
dag. 

forlovelsesgave  =  fæstens- 
guld. 

for  lovels  es  gi  Ide     =     fæst- 
ensol. 

forlovelsesring  =  fæstens- 
guld,   fæstensring. 

forlydende   =   sigende. 

forlystelsesråd       =      mor- 
skabsråd. 

forløbe   =   lide. 

formindske        =       mindske, 
minke. 

f  o  r  m  i  n  d  s  k  e  1  s  e  =  mindskelse. 

formind  skelsesord       = 
mindskelsesord. 

formode  =  gisse. 

formodning   =   gisning. 

formue  =   ævne. 

formynder  =  værge,  værge- 
mål. 

f  o  r  m  y  n  d  e  r  s  k  a  b  =  værgemål. 

formå  =  ævne,  magte,  mægte, 
orke. 

formæle   =   vie,   ægtevie. 

formæling    =     vielse,   ægte- 
vielse. 

fornagle   =   tilnagle. 

fornem   =   stormandig. 

fornemmelig    =     i    sær,     i 
særdeleshed,   særlig. 

fornem   person  =  stormand. 

fornævnt  =   fornævnt. 

forpligte,     forpligtige     -= 
skyldbinde. 

forrang   ==   formon. 

forregne   sig  =  misregne  sig. 

forrest    =    fremmest,    frem- 
mest. 

forret   =    særret. 

forretning  =  gtfremål. 

forretningsskrivelse     = 
embedsskrivelse. 
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forrige    =    sidstleden,    fore- 
gående. 

forseelse   =   brøde. 

forse   sig   -—   bryde. 

forsigtig  =  læmpelig,  varsom. 

forsigtighed  =  læmpe,  var- 
somhed. 

forsikkre   =   visse. 

f  o  r  s  i  k  k  r  i  n  g  s  s  e  1  s  k  a  b    = 
gilde. 

forske   =   granske. 

forskel   =   adskel,  mon,  skel, 
skilning. 

forskellig  =   adskillig,     ad- 
skelh'g,   skellig. 

forsker  =  gransker. 

forskertse   =    ode. 

forskning   =   granskning. 

forskrækket   =   ræd. 

forskonne   =   fejre. 

forslået  —  stormslagen,  vejr- 
slagen. 

forspring  =   formon. 

forstand   =   vid. 

forstembede  =   skovembede. 

forstembedsmand    =   skov- 
embedsmand. 

forstemme   =   misstemme. 

forstenet   =   stenløben. 

forstikke   =   fjæle. 

forstille   =   skromte. 

forstille  sig  =-  lade,   skromte. 

forstillelse   =   skromt. 

forstlig  ==  skovvidenskabelig. 

forstlov   •=    skovlov. 

forstmand     =      skovembeds- 
mand. 

forstukken   =   longemt. 

forstumme   =   tavne. 

forstvidenskab    =   skovvid- 
enskab, 

forstvæsen   =   skovvæsen. 

forstå   =    skonne. 

forstorre   =   ø£e. 


forstørrelse    =    ogelse,    øg- 
ning. 

forsænke   =   tilsænke. 

forsøg  =   prøve. 

forsøge   =    prøve. 

fors  o rgelsesan stalt      = 
aldersly. 

forsørgelsesberettigelse 
=   hjemstedsret. 

forsorgelsesberettiget   = 
sognefast. 

f  or  s  orgelses  s  t  ed    =    hjem- 
sted. 

fort   =   fæste. 

fortifikation    =   værn,   vold, 
voldbygning. 

fortifikation  sanlæg     = 
værn,   vold,   voldbygning. 

forti  fikationsvæsen    = 
voldbygning. 

fortne   =   skride. 

fortolke   =   tolke,   tyde. 

fortolkning  =  tolkning,  tyd- 
ning. 

fortrylle   =   trylle. 

fortræffelig   =   ypperlig. 

fortsættelsesskole  =  efter- 
sk  ole. 

forum    =   domring,   værneting. 

forvalte   =   styre. 

forvalter  =   styrer. 

forvaltning   =   styrelse. 

forvare  =  vare,  gemme. 

forvaring  =  antvar,   antvord, 
gem,  varetægt. 

forvitre   ==    vejrsmuldre. 

forvitring    =    vejrsmuldring. 

forårsage   =   volde. 

forøge   —    øge. 

forøgelse      =      ogelse,     øg- 
ning. 

forønsket   =   efterlængtet. 

fosforist  =  lysbringer,  ly  s  ven. 

fotograf  =   lystegner. 
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fotografere   =   lystegne. 
fotografi   =   lysbillede,    lys- 
tegning, 
fotografisk    =   lysbilledlig, 
fotolithograf  —   lystrykker, 
fotolithografere       =      lys- 
trykke, 
fotolithograferin  g  ,     foto- 
lithograf i    —   lystryk. 
lo  urer     =     forbud,   herbergs- 
skaffer. 
fraktion   =   særsamfund, 
franc  ti  re  ur  =-•   skovdriver. 
f  i  an  kere  =  frigore,  frimærke, 
frappant   =    slående. 
frappere  =   slå. 
frase    =   talemåde,   slagord, 
fraseord    =   slagord. 

fredskonference)    

fredskongres  j 

fredsmode,    fredsting,    sætte- 
stævne, 
f  r  e  d  s  p  r  æ  1  i  ni  i  n  a  r  i  e  r  =  freds- 
værk, 
fredstraktat   =   fredsbrev. 
frenolog    =    hjærnegransker, 

bjærnekyndig. 
frenologi     =     hjærnegransk- 

ning.   hjærnelære. 
frenologisk   forskning     «= 

hjærnegranskning. 
frigidarium      =       svalerum, 

svalest ue. 
frihed  s  sky    —   frihedsræd. 
frikadelle   ==  kødkage. 
friktion    =   gnidning, 
f  ]•  i  k  t  i  o  n  s  s  v  o  v  1  s  t  i  k      = 

strygestik(ke). 
frisur  hårskærer. 

frivol    =^    uhovisk. 
frokost  =  davre. 
i  ro n ti  spice    =   hovedgavl. 
froprædiken    =   ottesang. 


fruen  timme  r  —  -  kvitid,  kvind- 
folk,  kvindemenneske,   deje. 

frygt   =   rædsel. 

frygte   =   ræddes. 

frygtelig   =   ræddelig,   ræde- 
lig,   rædsom. 

frygt  los   =  uræd. 

frygtsom   =   ræd. 

frændegunst    =    frændeven- 
skab,  frændeyndest. 

fuchsschwanzer     =     spyt- 
slikker. 

fugte    =    væde. 

fugtighed   =   væde,   vædske. 

fundament   =    syld,     grund- 
vold. 

fundats   =   skrå. 

funktionsdygtig  =  embeds- 
for. 

futteral    =   hylster. 

futurum    =   fremtid . 

futurum    exactum     ==    for- 
fremtid. 

fyr   =   ild. 

fyrboder    =    ild  boder. 

fyrfad   =  ildfad. 

fyrig  =  ildfuld,   vikken. 

fy  rs  t  a  1   =  ildstål. 

fyrtoj   =   ildfore. 

fyrretræ  speriode=fyrretid. 

fy  s  i  k    =  naturlære. 

fælles  bes  ty  rel  se     =     sam- 
styrelse,  samvælde. 

f  æ  1 1  e  s  p  a  r  1  a  m  e  n  t  =  samting. 

f  æll  esrege  rin  g   =   samstyr- 
else. 

fændrik   =   mærkesmand. 

fænomen    =  foreteelse,    sær- 
skue,   særsyn. 

foderations  politik       = 
bygdevælde. 

forer    =    folgemand,   vejviser, 
omviser. 
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gage   =   Ion,   lonning,   årsløn. 

gagere  =^  lonue. 

gagering   =   lonning. 

gageringslov  =  liinningslov. 

gager  ings  sy  s  tern  =  l6n- 
ningsmåde. 

galant  =   dannis,   høvisk. 

galla  —  skrud,  hojtidsskrud, 
festklæde. 

galleri  ==  malerisamling,  svale, 
svalegang,  hjal. 

ga  Ilion  =  stavnruin. 

gall  ionsb  illede  =  stavn- 
billede. 

galoscher  =   oversko. 

gangbar  =  gængs,  gængs  og 
gæv,   landgængs. 

ganske   =   aldeles,   fuld,  hel. 

garant   =    borgner. 

garantere  =  borge ,  trygge, 
visse   for. 

garanteret  neutralitet  = 
fredhelg,   fredhellighed. 

garanti  =  borg,  borgen, 
trygd,   tryggel  se. 

garcon  =  bordsvend,  dug- 
svend,  gæstesvend,    ungkarl. 

gareonliv   =-    ungkarleliv. 

garde   =   livvagt,   hirdfylking. 

garderkarl) kongskarl,  liv- 

gardist         )  vagtskarl. 

garnering) 

>=   lad,   bræm. 
garniturej  ' 

gebet   =   enemærke,    område. 

gebirge   ==   fjældgård. 

gebi  ss  =  tandrække,   tandsæt. 

gebrokken  =  bruden,  bråden. 

gebrokkent      sprog      = 
vrængemål. 

gebrækkelig   =   vanfor. 

gebrækkelighed  =  vanfor- 
hed. 

gebrækkeligt  menneske  = 
vanforing. 


geburtsdag  =  fødselsdag. 

gebyhr  =   kendelse. 

gebærde   =   adbyrd,   lader. 

gediegen   =   ægte,   ublandet. 

ge falle   =   huge,   hove. 

gefrejter  =   vagt  forer. 

gefundenes      fressen      = 
mad   til   Mans. 

gehalt  =  værd,  værdi,  ud- 
bytte, indholdsfylde ,  penge- 
udbytte. 

g  e  hal  tf  uld  =  indholdsfuld, 
indholdsfyldig. 

gehaltlos  -—  indholdsløs,   tom. 

gehejmeråd    =   lonråd. 

gehejmeka  binet  s  sekret  air 
=   ldnskriver. 

gehæng  =  akselrem,  sværd- 
rem,  livrem. 

gehør   =   ore. 

gejstlig   =   præst. 

gejstlighed     =    præsteskab. 

gelassen  =  lemfældig,  med- 
gorlig. 

geled    =   led. 

gelejde   =   folge,   ledsage. 

gelik   =   straks. 

gelænder  =   rækværk,  ræk. 

gelåufig   =   dreven. 

gemen   =   uhovisk,   utugtig. 

gemene  bedste  =  almenvel, 
samtarv. 

gemytlig   =   hyggelig. 

g  em  (i  se   =   gronsel. 

gene   =   ulæmpe. 

genealog  =  ætgransker,  æt- 
kyndig. 

genealogi  =  ætføring ,  æt- 
granskning. 

genealogisk  studium  = 
ætgranskning. 

geoealogisk  tabel  =  ætte- 
tavle. 

geuegen    =   tilbojelig. 
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general  =  overhøvding,  hær- 
forer,  hærhovding,  hærstyrer. 

generalforsamling  =  fæl- 
lesmode,  årsmøde. 

general  i  ssimus  =  overhøv- 
ding. 

generalnævner  =  fælles- 
nævner. 

generation   =   slægtled. 

generatio  æqvivoca  = 
selvavl,   selvavling. 

genere  =  umage,  ulæmpe,  for- 
ulæmpe. 

genever   =   enebærbrændevin. 

geni  =  snille,  konstsnille, 
konstnersnille. 

genial   =   snilrig,   snildrig. 

genialitet  =  snille,  snilrighed. 

geniløs  hed   =   vansnille. 

genitiv   ==   ejeform. 

genius    =   fylgje. 

genne  mm  ars  ch  =gennemtog. 

genpart   =   afskrift. 

ge 

gei 

lede,   folkelivsstykke,   livsbil- 
lede. 

gentil   =  høvisk,   dannis. 

gentilitet  =  høviskhed,  dan- 
nished. 

gentleman  =  dannemand, 
dannismand. 

gentleman  like  =  dannis, 
hovisk. 

gen  tie  mans  væsen  =  dan- 
nished,   høviskhed. 

genus    =    kon ,    omsagnsform. 

geologi  =  jordlære,  jord- 
bundslære. 

gering  =  skråskarring,  skrå- 
skår. 

gerusia   =   oldingeråd. 

geråde   i  =  falde   i,   komme  i. 


■"* r —*  •  - 

nrebilled  e) 

,       .   >=  folkehvsbil- 
■nremaleri  ) 


gesandt  =  sendemand,   sende- 
bud,  sendeherre. 
gesandtskab    =    sendefærd, 

senderåd. 
ges  andtskabshotel=sende- 

rådshus. 
gesandtskabs  mission       == 

sendelse. 
gesandts  kabsrej se       = 

sendefærd, 
gesand  tskabsskri  vels  e, 

-depeche  =  sendeskrivelse, 

ordsending, 
gesims   =   murbryn. 
geskæftig   =   travl, 
geskæftighed     =    travlhed, 
gestalt   =   skikkelse, 
gesvindt   (til   bens)  =  fodrap, 

benrap,   fodlet. 
gevalt   =   vold. 
gevandt   =   klædebon,  skrud, 
gevinst    —   vinding,  pengeud- 

bytte. 
gevir   =   kronhorn. 
gevæxt,   udvækst,   grøde, 
gewjilft   =    hvælving, 
gigant   =    kæmpe,  jætte, 
gigantisk  =   kæmpestor, 
gjethus   =   stobehus. 
gletscher   =    bræ,   fond. 
glycine    —    blåregn. 
glosesamling=   ordtavle, 
glossarium     =      ordsamling, 

ordtavle, 
gnauseragtig   =    smålig, 
gnauseri    =   smålighed, 
gnome   =   vætte,    fjældvætte. 
gondol    --=   teltbåd. 
gordisk     knude     «=     liarde- 

knude. 
gouvernør    =^    landshøvding. 
grad    =   mon. 
grammatik   =   sproglære. 
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gran  a  t=sprængkugle,  spræng- 
skarp,   sprængskyts. 

grandios  =  storladen,  stor- 
slået. 

grandiositet  =  storslåcthed, 
storladenhed. 

gratulation   =   lykønskning. 

gratulere   =   lykønske. 

gravure  =  præg. 

grimacer  =   vrænglader. 

grosserer  =   storkobmand 

grosserersocietet  =  stor- 
kobmandslag. 

grotesk  =   storslået. 

grube   =   grue. 

grundbestemmelse  =  skrå. 

grundlovmæssig  =  grund- 
lovlig. 

grundprincip  =  ledende 
tanke,   ledetanke. 

grundstof  =   grundæmne. 

gruppere   =   fylke. 

gruppering   =   fylkning. 

Grækenland   =   Grækland. 

græsbegroet     =    græsgroet. 

gudstjæneste   =   kirkefærd. 

gueridon   ==   lysklov. 

guerillakrig   =   småkrig. 

guillotine   =   faldokse. 

guirlande  ==  blomsterbånd, 
blomsterlænke,  blomsterslyng- 
ning. 

gulderts   =   guldmalm. 

guldfolio   =   guldblad. 

guldproducerende  =  guld- 
bærende. 

gunst    =   vild,   yndest. 

gunstig   =   vildig. 

gymnastik   =   idræt. 

gymnastikapparat  =  kly  ve- 
værk. 

gymnastik  er  =  idrætsmand. 

gymnastikhus  =  idrætshus, 
øvelseshus. 


habeascorpusact    =    fred- 
helgslov,   mandhelgslov. 

habil    =   duelig. 

habitus   ==   kendemærke. 

ha  Ile   =   hal. 

hallucination  =  synsvildelse. 

halsstarrig  =  stind,   stædig. 

halsstarrighed  =  stædighed. 

halvonkel      =      mostermand, 
fastermand. 

handelsbetjent  =  købsvend. 

handelsko  m  mis  =  kobsvend. 

handelsko  ni  pagnon      = 
handelsfælle. 

h  andel  skonkurren  t      = 
handelsmedbejler. 

han  delsmatador  =  storkob- 
mand. 

handelsrival  =  handelsmed- 
bejler. 

handske   =   vante. 

hanseforbund   =  hanselag. 

Hans   Qvast    =    storskryder. 

harmoni  =  samklang,  samlyd. 

harnisk  =   brynje. 

harpix     =     kvade,     kisglas, 
kirseglas. 

haruspex   =   varselsmand. 

havareret  =   soslået. 

havari   =   søskade. 

hedehumus   =   mår. 

hedeoase   =   hedeo. 

hedonisme  =  lystlære,   nyd- 
elseslære. 

hege   =    omhygge. 

hegemoni  =  overvælde,   stor- 
vælde. 

heliofob  =  lysfjende,   lysræd, 
solræd. 

heliofobi      =      lysfjendskab, 
lysrædsel. 

heliostat  =  solgangskikkert. 

Hel  ligge  j  st  skirke— Hellig- 
åndskirke. 
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heltemodig   =   heltelig. 

helt  em  æs  sig   =   heltelig. 

hemmelig  =   lbnlig,  i  Ion. 

hemmelighed   =   londom. 

hemsko  =  hilde,  slæbesko, 
hjulsko,   hjultvinge. 

hensigt  =  mål,  formål. 

hensigtsmæssig  =  formåls- 
tjænlig. 

hensigtsmæssighed  ■=  for- 
målstjænlighed. 

henstand   =   frist. 

heraldisk  mærke  —  skjold- 
mærke. 

herkomst  =    af  byrd. 

hermafrodit   =   tvetulle. 

hermetisk    tillukket    = 
lufttæt. 

heroisk   =   heltelig. 

heros   =   sagnhelt. 

herske  =   råde. 

heterodox     =    vrangtroende. 

heterodoxi   =   vrangtro. 

hidsig   =   fos. 

h  ie  r  ark  i  =  bispevælde,  præste- 
vælde, kirkevælde,  præste- 
skab. 

hierarkisk  =  bispevældig, 
præstevældig,   kirkevældig. 

hieroglyf  =   billedbogstav. 

hin  der  lig   =   menlig. 

hindre  ==  afstyre,  stæmme, 
stænge. 

hirse  hf  ænger   =  jagtkniv. 

hjemforlove   =   hjemlove. 

hjemforlovelse  =  hjemlov, 
hjemlovning,    orlov. 

hjemkomst  =  hjemkomme. 

hj  emniesidd  en  =  hjemme- 
sæde. 

li  ju  1  maskineri  =  hjulrede, 
lijulværk. 

hjæl  ni  bedækket  =  hjælmet. 


hjælmgitter  =  hjælmenæty 
hjælmgrind. 

hof  kavaler  =  hofsinde,  hird- 
mand,   hirdsvend. 

homo  novus   =    brevadelig. 

honorar  =   vederlag. 

honoratiores   =   storfolk. 

li  or iz  ont  ==  dagrand,  himmel- 
bryn,  synskreds. 

stille  ens  horoskop  =  tyde 
ens   skæbne. 

hospitium  =  gæstehus, 
gæstely. 

hotel  =  gæstgivergård. 

hotel   g  ar  ni   =   gæstehus. 

hovedan  forer  =  hovding, 
overhovding. 

hovedgade    =   adelgade. 

hovedlandevej    =    storvej. 

hoved  parcel   =   stavn. 

hovedsagelig  =  i  sær,, 
særlig. 

humbug   =   blår,   fjæsk. 

humor   =   lune,   mandvid. 

humoristisk   —   lunefuld. 

humus   ==   muld,   madjord. 

husbeboer  =  husbo,  hus- 
fælle. 

husbehov   =   hustarv. 

husgeråd  ==  bohave,   boskab. 

hydrogen    =    brint. 

hydrops   ==   vandsot. 

hyfen   =   bindetegn. 

hykle   =   skromte. 

hykler   =   skromter. 

hykleri  ==   skromt. 

hypothek  ==  antvar,   antvord. 

hyp  othck  forening  =  ant- 
vare[forening]. 

hypothese   — -  gisning. 

hypothesere  =  ant  vorde, 
overantvorde. 

li  v  jj  pig   -—    tit,   ofte,   idelig. 
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h  å  n  d  g  e  ni  æ  n  g  =  håndmænge, 
hugkamp. 

håndhæve   =   hævde. 

hår  b  ed  ækn  iug  =  to,  hårlag. 

hæftig  =  strid,  fos,  nidkær, 
voldsom,   vildsindet,   vred. 

hæftighed  =  vildsind,  nid- 
kærhed,  voldsomhed. 

hære  si  =  vrangtro,  vrang- 
lære,  særtro. 

hæretiker  =  særtroende, 
vraugtroende. 

kæretisk  =  særtroende,  vrang- 
troende. 

hærreglement    =    hærskrå. 

hærtrompet  =  hærlur. 

[ibenjtræ   =   ibenholt, 
iberegnet   =    medregnet, 
ichtyolog      =       fiskekender, 

fiskekyndig, 
idé   =   tanke,    livstanke,    lys- 
tanke, 
idéfund    =   tankefund. 
idiom    =   målegenhed ,    sprog- 
særhed, 
idiot  =  fodenod,  åndskrobling. 
idiot  i  s  k  =  fjollet,   sløv,  ånds- 

slov. 
idiotisme    =   fjollethed,   sløv- 
hed,  åndssløvhed, 
ignorant   =   undermåler, 
ikkeaner  kende     =     under- 
kende, 
ikkeane  ikendelse  =  under- 
kendelse, 
ikkeapprobation  =  under- 
kendelse, 
ikke  approbere      =      under- 
kende, 
ikkeind  villigels  e  =  uminde, 
ikkein  tervention    =    ikke- 

indblanding. 
illegal   =   lovstridig. 


illusorisk        magt,        regi- 
mente  =   skinvælde. 

illustration    =    billed. 

illustrere  =   billedpryde. 

illustreret  blad  =  billedblad. 

illustreret   tidende   ==    bil- 
ledtidende. 

imitation       =       eftergoring, 
efterligning. 

imitere     =    eftergore .     efter- 
ligne. 

immatrikulation      =      ind- 
skrivning. 

immatrikulere  =   indskrive. 

immatrikulering      =      ind- 
skrivning. 

immanent   =   iboende. 

immaturus   =    umoden. 

immer  =  altid,  stadig,  stændig. 

immoralitet   =    u^æder. 

immunitet  =   skattefrihed. 

imperativ   ==    bydemåde. 

imperator   =   overhovdiug. 

imperfektum    — =   datid. 

imponere    =   slå,   sjæleslå. 

import   =   indførsel. 

importere   =   indfore. 

impuls   =   stød. 

indeklinabel   =    ubojelig. 

indexercere   =   våbenove. 

indfald   =   huskud. 

indgangspris   =   indgang. 

indgetogen    =   enlig,   stille. 

indgravere  =  prente,   præge, 
riste. 

indgravering        =        præg, 
prægning,   prentning. 

indholdsregister   =    ærune- 
viser. 

indifferent    =    ligegyldig. 

indikativ    =   fortællemåde. 

indirekte    —   omvejs, 
indisciplineret     =^     avelos, 
uavet,   tngtlos. 
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indiskret   =   åbenmundet. 

indiskretion  =  åbenmundet- 
hed. 

individ    =   særvæsen. 

individualitet    =    selvegen- 
hed,  særegenhed ,   sjælepræg. 

individuel   =   selvegen,   sær- 
egen,  særlig. 

individuel   originalitet  = 
særkendelighed. 

indkomst   =   indkomme,   ind- 
tægt. 

indkredse   =   indringe. 

indokulure   =   indympe. 

indolent  =  dådlos,  koldsindig, 
sløv. 

indolents  =  dådloshed,   sløv- 
hed,  koldsind,   koldsindighed. 

indqvartere  =  herberge,  her- 
bergere. 

indrette   =    skikke. 

in  d  r  o  m  me  =  give,   give  magt. 

indsats   =   indsæt. 

ind  sige    =   genmæle,   tage   til 
genmæle, 
udsigelse   =   genmæle, 
ndsigt   =    indseende,   indsyn, 
ndskrænket    =   trangsynet, 
ndtræden   =   indtræde, 
nduktion    =    prøvelse, 
ndustri    =   vinskibelighed. 
ndustriel,     indus  trios    = 
vinskibelig. 

indvåner   =    indbygger. 

infanteri   ==   fodfolk. 

infanterist  =  fodkarl. 

infinitiv    =    navnemåde. 

ingeniør   =   vold  bygger. 

inge  niorvæ  sen    =    voldbyg- 
ning. 

initiativ   =   forslagsret. 

inkarneret    =   kodbleven. 

inkonseqvent   =  selvstridig. 

inkorporere   =   indlemme. 


inkorporati  on=indlemmelse. 

in   salv  o   =   menløs. 

inserat   =   indsæt,   opsæt. 

insignier   =   embedstegn. 

inskription   =   indskrift. 

erklære  sig  insolvent  —lukke. 

inspektion  =  tilsyn,  opsyn, 
tilsynsråd. 

inspektor,  inspektor  = 
tilsynsfører. 

inspicere   =   tilse. 

inspiration     =    indblæsning. 

inspirere   =   indblæse. 

instrument   =   redskab. 

instrumentkasse  =  red- 
skabskiste. 

insubordination=  tugt  brud. 

intercellulairrum  =  mel- 
lemrum. 

interdikt  =  folkeband,  for- 
bud. 

interessant  =  deltagelig, 
fængslende ,  hurolig ,  mor- 
som,  o.    s.   v. 

i  nteresse  —  deltagelse,   adhu. 

interessent  =  lodejer,  lods- 
ejer, lodhaver,  lodtagen,  lod- 
tager,  delejer,  fællesmand, 
samejer. 

interessentskab    =  sameje. 

interimistisk    =   midlertidig. 

interjektion   ==   udråbsord. 

intermedium) 

.    .  >==  mellemspil. 

intermezzo    )  r 

international      =      mellem- 

landak. 

interpellation  ■■=  foie- 
spOrgsel. 

interpellere  =  foresporge 
sig. 

interpunktion  =  tegnsæt- 
ning. 

interpunktionstegn      = 
skilletegn. 
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interregnum  =  kongelose, 
rig.-forstanderskab. 

interval   =    mellemrum. 

intervenere   =   blande  sig  i. 

intervention   =   indblanding. 

intimationstale  —  indgangs- 
tale. 

intolerance  =  utålsomhed. 

intolerant    =    utålsom. 

in  tråde   =   indtægt. 

intransitivtverbum  =  u  virk- 
ende  gerningsord. 

intrigant   =   rænkefuld. 

intrigant  person  =  rænke- 
smed. 

intrigue  =  rænke,  rænke- 
spind. 

introduktionstale  — —  ind- 
gangstale. 

inventarium  =  bohave,  indbo. 

in  ve  s  tit  ur  =   iklædning. 

invitation   =   indbydelse. 

invitere  =  indbyde,  hjembyde. 

involvere   =   volde. 

irrgang   =   vildgang. 

irritere   =   tirre,   ægge. 

i  s  belægge   =   islægge. 

i  s  en  bod   =  jærnbod. 

isenkram  =-  jærnvare. 

i  s  en  kr  am  h  andel  --=  jærn- 
varehandel. 

ismorads   =  ismose. 

isotherm   =   varmelinje. 

isthmus   =   drag,   ejd. 

i  ver  sy  g   ==   nidsyg. 

ivrig  =  nidkær. 

ivrighed   ==   nidkærhed. 

jagt  bane  — =  jagtmark,  jagt- 
område. 

j agtrevier  =  jagtmark,  jagt- 
område. 

jalousi   =   skinsyge. 

jaloux   ==   skinsyg. 


jargon   =   vrængeiual. 

jordareal  =  tilliggende, 
markefang,   fladefang. 

jordbeboer   =  jordbo. 

jour  =   dagtjæneste,  vagtdag. 

jourhavende  =  vagthavende. 

juleevangelium   =  julebud. 

j  unk  er  re  gi  men  te  =  herre- 
vælde. 

juridisk   dannet   =   lovlærd. 

juridisk  dialektiker) 

juridisk   dialektisk     j 

lovkræng,     lovkrænger,     lov- 
snild. 

juridisk   lærer    =    lovlærer. 

jurist  =  lovkyndig,  lovlærd, 
retskyndig,   retslærd. 

jurisdiktion  =  domsret, 
tinglag. 

jury   =   nævningeret. 

jury  distrikt  =  nævningelag. 

jurymedlem   =   nævning. 

j  u  ry  insti  tution  =  nævninge- 
ret. 

jus,   jura   =   lovkyndighed. 

jus  asyl  i  =^  fredhelgsret,  fri- 
stedsret,  mandhelgsret,  hjem- 
fred,  hjemhelg. 

jus   proponendi    =  kaldsret. 

juste   milieu   =   midtvej. 

just,   justement  =-   netop. 

juvel   =   ædelsten. 

jærnbane  =  jærnvej. 

j  ærnbanestation  =  skifte- 
sted. 

jærnbanetrain  =  vognfolge. 

jærnerts   =  jærnmalm. 

jærnf  abrikation  =  jærntil- 
virkning. 


kabale  =  rænke,   rænkespind, 
k  ab  a  list  =   nidsmed. 
kabinet  =  statsråd. 


604 


kabinetssek  retair  =  hånd- 
skriver,   lonskriver. 

kabinetsskrivelse  =  løn- 
skrivelse. 

kaj   =   stendæmning. 

kalamitet   =   ulykke,   vånde. 

kalembourg   =   billcdgåde. 

kaliber  =  boreniål,  lysning, 
viddemål. 

kalotske   =   øseske. 

kamarilla  =  hofkreds. 

kammerat  =  fælle,  erubeds- 
broder,  embedsfælle,  kalds- 
fælle,  kaldsbroder,  omgangs- 
fælle,   meningsfælle. 

kammeratlig  ==  embeds- 
broderlig,  kaldsbroderlig,  brod- 
erlig. 

kammeratskab   —   ledtog. 

kammerjunker  =  hirdsvend. 

kandelaber  =   lysklov. 

kano   =  ege. 

kanonisation  =  helgen- 
kåring,  helgenvielse. 

kanonisere  =  helgenkåre, 
helgenvie,   skrinlægge. 

kantinesoldat  —  sygebærer. 

kaos  =  endeløse,  uføre,  vilde- 
rede,  urede. 

kapabel   =   duelig. 

kapillaritet  =  hårrørs  kraft, 
vedhængning. 

kapitel  =  balk,  æmne,  omtale- 
æmne,   samtaleæmne. 

kaprice   =   lune. 

kapriciøs   =   lunefuld. 

kapsejlads   =-   kapsejling. 

kapsun   -■=-   hilde. 

karakter  =  præg,  sjælepræg, 
særpræg. 

kara  k  ter  bogstav  =  kende- 
bogstav. 

karakterfast   =    hustærk. 


karakter  fasthed  =  hu- 
styrke. 

karakterisere      (sig)      = 
kendemærke  ,         kendetegne, 
særkende     (sig),     særkendes, 
særmærke,   særtegne. 

karakteristik     =    kendetal. 

karakteristikon  =  kende- 
mærke, kendetegn,  kendings- 
mærke,  særkende,  særkende- 
lighed,  særmærke,   særpræg. 

karakteristisk  =  særkend- 
elig. 

karakteristisk  ejendom- 
melighed, s.  karakter- 
istikon. 

karakteristisk  tegn,  tilbe- 
hør  =   særtegn. 

karakterløst  menneske  = 
vinddriver. 

karakterstærk   =  hustærk. 

karakterstyrke  =  hustyrke. 

karbundtsystem  =  vækst- 
væv. 

kardinaltal   =  mængdetal. 

karessere   =   slege. 

karet  =   karm. 

karrikatur    =    vrængbillede. 

kar  ri  kere   =   vrænge. 

karrikcret  =  vrænget,  vrang, 
vrangvendt. 

k  as  chot  =  fængsel,  fangehul, 
morkestue. 

kaserne   =^   hærgård. 

kaskade   =   springvand. 

kassekom  mitte 

kassekontrolkommi 
regnskabsudvalg. 

kasse  ni  at   =   voldhvælving. 

kasserer   =»   regnskabsforer. 

kastel  =  fæste. 

kasteraket   =   kabbelpil. 

kastrat  =^=   gilding. 
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kastrere    =    gilde. 

kasus   =   forholdsform. 

kateket   =    skolepræst. 

kat  heder   =   bog-stol. 

kaution    —    borg-,   borgen. 

kautionere    —    borge. 

kautionist  =  borgner,  selv- 
skyldner,  loftesniand. 

kavere  for  =  ansvare,  borge, 
visse   for. 

ka ralleri   -—   hestfolk. 

kavallerist   =   hestkarl. 

kel  In  er  =  bordsvend,  dug- 
svend,  gæstesvend,   skænker. 

kemi    =   æmnelære. 

kirkeko  ni  mission  =  kirke- 
nævn. 

kirkereformation  =  kirke- 
rensning. 

klarere    —    klare. 

klenodie   =   gorsom. 

de  klerikale  =  kirke- 
mændene. 

kleresi,  klerus  =  præste- 
skab. 

klima   =   vejrlag,  vejrlig. 

klique   =    særsamfund,  slæng. 

kloppholz    =    banke' ræ. 

klæde  h  alle   =   klædehal. 

klædemagazin  =  klædebod, 
klædehal. 

knageapparat       ) knage- 

knageindretningj       række. 

knaldsats   =  knaldladning. 

knebelsbart    =   overskæg. 

knippel   =   kævle. 

kobbere  rts    =    kobbermalm. 

kobberf  o  rhu  d  e   =  kobre. 

k  obberforhud  ning  =  kob- 
ring,   kobberhud. 

kobesætning   =    kohold. 

kobold    =   vætte,   fjæld  vætte. 

kodex  =  håndskrift,  opskrift, 
skiudbog. 


kognat   ===   modernefrænde. 

kok   =  kogemester. 

kokon    =    spindeham. 

koks    — -    sinder. 

kolerisk  —  vildsindet,  vold- 
som. 

kolerisk  temperament  = 
vildsind. 

kolik    =   klemmelse,   klemsel. 

kollega  =  fælle,  kaldsfælle. 
kaldsbroder  ,  embedsbroder, 
embedsfælle  ,  arbejdsfælle, 
standsfælle,    omgangsfælle. 

kollegial  ==  broderlig,  kalds- 
broderlig,   embedsbroderlig. 

kollegialskrivelse  =  em- 
bedsskrivelse. 

kollegium    =  studentfribolig. 

kollekt  =  gaveindsamling, 
messebon. 

kollektiv  =  samlingsnavn, 
samlingsord. 

kollision  ==  tveføre,  sammen- 
stod. 

koloni    =   ny  bygd. 

kolonist  =  nybygger,  ryd- 
ningsmand. 

kolonnade  =  sojlegård,  sojlc- 
hal. 

kolonne  =   fylking,   balk. 

kolonnevej   =  hærvej. 

kolossal  =  kæmpestor,  stor- 
lemmet, grovlemmet. 

kolportage      ) 

11         i    i-       i  =   bogbænng. 
kolportationj  6  & 

kolportere   =    ombære. 

kolportør   =   bogbærer. 

kombattant       =      våbenfor, 

værnefor. 
komet    =     halestjærne,    hår- 

stjærne. 
komfort   =   hygge, 
komfortabel    =   hyggelig, 
komfur  =  grue. 
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ielt 
mati      I 

=  ærinde,  hverv, 

=   ombud, 
nævn ,     ombud, 


almén- 


kom  mandant  =  hovedsmand. 

kommandoskib   =   flagskib. 

kommercielt  he-i 

gemoni  handels- 

kommercielt  vælde, 

s  uppre 

kommission 
nævn. 

kom  missair 

kom  mitte  = 
udvalg. 

kommunalbestyrelse 
byråd. 

kommuneskole 
skole. 

kommunikation  =  samfærd , 
samfærdsel,  samkvæm. 

kommunikationsmiddel  = 
samfærds- ,  samfærdselsmid- 
del,  samkvæmsmiddel,  skyds. 

kommunikationsv  e  j —færd- 
selsvej. 

kompagni  =  lag,  fællig, 
samlag. 

kompagniskab  =  lag, 
fællig,  samlag,  sameje,  ledtog. 

kompagnon  =  fælle,  fælles- 
mand,   samejer,   driftsfælle. 

komparation   =  trinbojning. 

komparativ  lingvist  =  ord- 
gransker. 

kom  parere   =    trinboje. 

kompas,   kompasnål      = 
ledenål,   nordnal. 

kompensation  =  skadegæld, 
skadegældskrav. 

kompetence   =   enedomme. 

kom  petent  =  rådfor,   domfor. 

komponere   =   lægge. 

kom  portere   sig   =    sno   sig. 

koncedere   =--   samtykke. 

koncept   =   opsæt,   udkast. 

koncession  =  samtykke, 
nodlov,   nødtilladelse. 


koncilium  =  samråd,  kirke- 
mode. 

kondemnere   =  byttedomme. 

kondemnering   =-  byttedom. 

kondition   =   tjæneste. 

konditionere   =   tjæne. 

konduktør   =*   vognforer. 

konference  =  mode,  sam- 
råd, rådførsel,  rådslagning, 
sammenligning,   jævnforsel. 

konferere  =  rådspbrge,  råd- 
fore  sig  med,  samrådes,  sam- 
menligne, jævnføre. 

konferering  =  sammenlign- 
ing, jævnforsel. 

konfessionarius  =  skrifte- 
fader. 

konfidentielt  =  underhånds. 

konfidentiel  skrivelse  = 
lonskrivelse. 

konfirmand    =   nadverbarn. 

konfirmation    =    dåbsfæste. 

konfirmere   =   dåbsfæste. 

konf  i  s  kation=-hjemfældelse. 

konfiskere  =  hjemfælde, 
inddrage. 

konflikt  =  sammenstod, 
styrkestævne. 

konfutation    ■=    gendrivelse. 

kongedragt    =    kongeskrud. 

kongefamilie  =  kongeæt. 
kongsæt. 

kongerejse  ==   kongefærd. 

kongesceptcr  =  spir,  konge- 
spir. 

kongres  =  mode,  ting,  sain- 
ting; 

kongruent   =   samfældig. 

kongruents  =  samfældighed. 


kon 
kon_ 
konj 

konj 


ektur  —   gisning, 
tk  tarere   =   gi>>e. 
ugation   =   b6je. 
ugere   =   bojning. 


konjunktion   =   bindeord. 
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konjunktiv  =  forestil  leniåde. 

konkav  —  hul,  hulrund,  ind- 
hvælvet. 

konkret  ting-,  genstand  = 
synsting. 

konkourssang    =    kapsang. 

konkuhinat  =  frilleliv,  frille- 
levned. 

konkubine  =  frille,  slegfred, 
deje. 

konkurrence  =  medbejling, 
kapprove. 

konkurrence  forelæsning 
=   proveforelæsning. 

konkurrere   =   kappes. 

konkurrerende  ==  prisæsk- 
ende. 

ko  n  sejl  =  statsråd. 

konsejlspræsident  =  stats- 
rådsformand. 

konseqvent  =  folgelig,  følge- 
rigtig, folgestræng,  selv- 
stemrnig,   tankeret. 

konseqvents  =  selvsteru- 
niighed. 

konsolidere  «=  fastne,  fæstne. 

konsolideret   ==   samfa^t. 

konsonant   =   medlyd. 

konsort   =   fælle,   brodefælle. 

konsortium  =  fællig,  samlag. 

konstakademi  =  konstskole. 

konstatere   =   godtgore. 

konstateret  ==  godtgjort, 
fastslået,   vidnefast. 

konstituerende  rigsdag  = 
grundlovgivende  rigsforsani* 
ling. 

konstitution  =  grundlov, 
håndfæstning. 

konstitutionalisme  =  fler- 
vælde. 

konstitutionel  =  flervældig. 

konstitutionel- monarkisk 
=   flervældig,   tvevældig. 


konstitutionel,  konstitu- 
tion el-mon  ark  i  sk  reger- 
ingsform =  flervælde,  tve- 
rælde. 

konstpræstation  =  konst- 
ovelse. 

konstruere   =   bygge. 

konstruktion  =  sætnings- 
bygning, bygning,  bygnings- 
måde. 

konsulent   =   rådgiver. 

konsulere  =  rådsporge,  råd- 
fore   sig  med. 

konsultation  =  rådforsel, 
rådsporgsel,   rådslagning. 

konsumtion   =   porttold. 

kontanter  =  solv,  rede 
penge. 

kontext  =  ordfojning,  sam- 
menhæng. 

kontinent   =   fastland. 

kontinentalsystem  =  fast- 
landspolitik. 

kontingent   =   kendelse. 

konto   =   regning. 

kontorskranke   =   grind. 

kontrabande    =     smuggods. 

kontrabog  =   genbog. 

kontrafej    =   genbillede. 

kontraprøve  =   modprove. 

kontrast   =   modsætning. 

kontrastævning  =  gen- 
stævning. 

kontrasogsmål  ■=  gensogs- 
mål. 

ko  ntribution  =  tvangsydelse. 

kontrol   =   opsyn. 

kontubernal  =  sambo,  hus- 
fælle. 

konvers  =  lægbroder,  læg- 
søster. 

konversationsværelse  --= 
talestue. 

konversion   =   omsætning. 
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konvertere   =   omsætte. 

konvolut  =  brevomlæg,  brev- 
omslag,  brevhus. 

kopi   =   afskrift. 

ko  pi  bog   =   genbog. 

kopiere   =   afskrive. 

kopiering   =    afskrivning. 

kopist   =    skriver,    afskriver. 

kopulation    —    ægtevielse. 

kopulere    =    ægtevie. 

kooperation   =   samvirke. 

koordination   =  jævnlighed. 

kor   -=   s  am  sang. 

kordon    =   mandring. 

korpulent  =  sidbuget,  før, 
fed,   hyldig. 

korrelativ  =   samsvarende. 

korrespondance  =  brev- 
veksling. 

korrespondent  =  brev- 
skriver, meddeler. 

korrespondere  =  brevvexle. 

korrigere   =   rette,     retlede. 

korrigering  =  rettelse,  ret- 
ledning. 

korso  =   adelgade. 

kort   =    stakket. 

koryfæ      =      mærkesmand, 
kendingsmand. 

kostume   =    skrud. 

kostumeret     =    skrudklædt. 

kotteri  =  særsamfund,  slæng. 

kouperet  =  dalbugtet,  dal- 
stroget,  gennemkloftet ,  gen- 
nemskåret. 

kour   =   foretræde. 

kourér   =   sendebud. 

kour  s   =   led,  sejlled,   stævne. 

kourtage   =   mæglerion. 

krakiler   —   brydehals. 

krakilsk  =  fos,  ildrådig, 
umedgorlig,  drilsk,  drillevorn. 

kran    —    hejseværk. 

kranke  vægter  =  s  ygcrogter. 


kratbegroet    ) 
kratbevokset|=  kratgroet, 
krater   =   grue,   ildgrue. 
kreaturbesætning  =   dyr- 
hold, 
kreaturer  =   livvarer. 
k  redere   =   kridtlægge. 
kredering  =  kridtlag,   kridt- 


red i  t   =    borg,    borgen. 

reditere   =   borge. 

reditiv  =   fuldmagt. 

reditor  =  borgner,  långiver, 
gældner. 

reds   =   ring. 

reneleret   =   tindet. 

rid  tbelægning  =  kridtlag, 
kridtlæg. 

riger  =   stridsmand. 

rigerisk   —   kampdjærv. 

rigsanskrig   =   hærråb. 

rigskam  merat  =  kamp- 
fælle. 

rigskon  tribution  =  brand- 
skat. 

rigs  materiel    =    hærtCj. 

rigstrompet   =   hærlur. 

rimin  al  proces  =  brodemål. 

riminalret    =   broderet. 

riminalsag  =  brcdemål, 
brodesag,   misgerningssag. 

ri  m  in  al  for  bryd  else=^- mis- 
gerning, ildgerning,  ugerning, 
udåd. 

riticere  (ubilligt)  =  gnave 
med   hundetanden. 

ri  tik    =   omdomme,   prove. 

rit  i  sk    —   provsom. 

ri  tisk   sans   =   omtanke. 

ron  idiot   =»   fodenod. 

ronologi  =  tidsfolge,  års- 
felge. 

ronologisk  orden  =  tids- 
folge,  årsfolge. 
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kronologisk  tabel  =  tids- 
tavle. 

kubikfod   =   rumfod. 

kulmination    =    hojmål. 

kultivere   =    odle,    danne. 

kultur  =  folkeskik,  odling, 
dannelse. 

kulturstof  =  dannelsesæmne. 

k  u  r  a  t  e  l=tilsynsråd,  værgemål. 

kurialistisk     =     hojpavelig. 

kvinderegimente  =  kvinde- 
vælde. 

kvægassuranceselskab  = 
kvæggilde. 

kvægbesætning  =  kvæg- 
hold. 

ky rads  =  brynje,  pladebrynje. 

kystbevogtnings  mand- 
sk  ab   =   strandhold. 

kærnetrop   =   adelfylking. 

kætter  =  særtroende,  vrang- 
troende. 

kætteri  =  særtro,  vrangtro, 
vranglære. 

kætterkirke  =   særkirke. 

kættersk  =  særtroende, 
vrangtroende. 

købekontrakt  =   købmål. 

k  obstadkommun  allov    = 
kobstædlov. 

kød  farce   =   koddej. 

kød h  alle   =   kødhal. 

kokken    =   ildstue,    stegers. 

labyrinth  —  slynggang,  vild- 
gang. 

labyrinthisk   =  vildsnoet. 

lager  =   oplag. 

lagrede  varer  =  oplagsvarer. 

lamentation   =   klynk. 

lamentere   =   klynke. 

lamentering   =  klynk. 

landaristokrati  =  gods- 
eje ri  ag. 


landdistrikt  =  landbygd, 
landsbygd. 

landetat   =   landværn. 

landværts  =  landleds,  land- 
vejs. 

lanse   —   spyd. 

lansener   =   spydkarl. 

Ian  se  pen    =   spydpen. 

la  pi d ars  k  rift    =    stenskrift. 

lasciv   =   uhøvisk. 

lastskib   =    byrding. 

latent  =  i  Ion.  lonlig,  Ion- 
gemt,   skjult,    indegemt. 

laterna  magica  =  trylle- 
lygte. 

latrin    ==   vandhus. 

lavine  =  sneskred,  hænge- 
skavl. 

lazareth  =•=  hær-,  krigssyge- 
hus. 

legal  =  lovgyldig,  lovstemmig, 

legalisation  =  lovhjemmel, 
lovgyldighed. 

legalisere  =  lovliggøre,  lov- 
hjemle. 

legalitet  =  lovhjemmel,  lov- 
gyldighed. 

legat   =  sendemand. 

legation   =   senderåd. 

legatportion    =  lod. 

legende  =  helgensagn.  kirke- 
sagn. 

legitimere   =   lovliggøre. 

legitim   =    lovlig. 

lehn   =   len,   læn. 

lejekontrakt   =   lejemål. 

lektionstabel    =   timetavle. 

levanten  =  o>terled .  øster- 
landene. 

levere   — -   fly. 

levnedsbeskrivelse  =  levn- 
edstegning, levnedssaga,  livs- 
saga. 

levnedsmiddel   =   levemåde. 
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1  e  x  i  k  a  1  s  k  ) 

lexik  o  graf  i  sk  \  °  °' 

lexikon    =   ordbog. 

liaison    =    kvindefærd. 

liberal   ==   rundhåndet. 

1  igament    =    sene. 

ligbegængelse    =     ligfærd, 
jordefærd. 

liggen    =    liggende. 

ligkondukt      =      jordefærd, 
ligfærd. 

ligningskommission      = 
ligningsnævn. 

lingvist     =      sproggransker, 
sprogkyndig,   sproglærd. 

1  i  n  g  v  i  s  t  i  k  =  sproggranskning. 

lingvistisk   =    sproglig. 

liq  videre   =   klare. 

lisen   =   balk. 

litani   =   bbnsang. 

literatur  =  bogavl.   bognyt, 
skriftrige. 

lithografi    —   stentryk. 

lithografere    =    stentrykke. 

livgeding   =   enkehævning, 
enke  penge,   livseje. 

livmedicus   —   livlæge. 

livsopgave   =    livskald. 

loggia  =    svale. 

logis   =   herberge,  husly. 

1  og  i  s  h  u  s  =»  gæstehus, gæstely. 

logisk     =     følgerigtig,   folge- 
^træng. 

logogry  f  =    bogstavgåde. 

lokal    =   stedegen,   stedlig. 

lokalsagn  =  stedsagp, 

lokalisation    —   stedfæstelse, 
tillæmpning. 

lokalisere   =    stedfæste,    til- 
lempe,  vejlede. 

lok,aliseret  stedkendt, 

- 1 » ■  - 1  k  ^-  m  1  i  Li" .  8tedvan.t,  hjemme- 
vant,     huskendt,      vejkendt, 
.de^pag. 


lokalisering  =  tillæmpning,. 
vejledning. 

okalitet   =    stedegenhed. 

okomotiv   =   damphest. 

ok  u  m   —   vandhus. 

ovens  beskyttelse  —  lovly.. 

ovgebet   =   lovområde. 

ovmæssig  =  lovstemmig, 
lovlig. 

ovsky   -—    lovrædsel. 

ovsky   ==s  lovræd. 

ukubration  =  nattegransk- 
ning. 

uppe   =   kigeglas,   seglas. 

uxation   —    skred. 

uxation  af  hoften  =  hofte- 
skred. 

uxation  af  knæet  =  knæ- 
skred. 

uxation  af  et  led  =  ledskred. 

uxation  af  skulderen  =  aksel- 
skred. 

uxere   =   skride. 

u  x  e  r  e  t  i  hoften  =  hofte- 
skreden. 

uxeret  i  knæet  =  knæ- 
skreden. 

uxeret  i  skulderen  =  aksel- 
skreden. 

uxeret  i  et  led  =  ledskreden. 

yssky  =  lysrædsel,  lys- 
fjendskab. 

y  s  s  k  y   =    lysræd  ,    lysfjende. 

ægehonorar  =   lægelOn. 

ækkage   =  læk. 

ækkerbidsken   =  kræs. 

ækkersulten   =   kræsen. 

æsepult   —   bogstol. 

æske    ==    kvæge. 

æskedrik  =  kvægedrik, 
svaledrik. 

magazin   =>   oplag, 
magnat   =   stormand. 
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magnet,      ni  a  g  n  e  t  s  t  e  n      = 
ledesten. 

maire   =   borgmester. 

maitre    de    plaisir    =    mor- 
sk  ab  s  rad. 

maitresse   =    slegfred,   frille. 

maitresseregi  ni  en  te      = 
frillevælde. 

majeut    =    lysmoder,    fødsels- 
hjælper. 

majoritet    —   flertal,   overtal. 

majoritetstyrauni    =    fler- 
talsvælde. 

makadamisere     =     skærve- 
lægge. 

makada  misering  =  skærve- 
læg,   skærvelægning. 

malheur    (malor)     =     uheld, 
ulykke. 

malice    =    ondskab,  ondskabs- 
fuldhed,  vrangvilje. 

malicios       =       ondskabsfuld, 
vrangvillig. 

manchet   =    håndlin. 

mandat  =  valgbrev,  fuldmagt. 

mandsperson    =    mandfolk. 

manér   =  lag. 

manerer   =   lader. 

mangel  =  savn,  vanske,  brist. 

mangle      =      savne,     skorte, 
briste,   undvære. 

mani    —    orm. 

manifest    =   al  brev. 

manifest   =    påtagelig. 

man  ti  s   =    sandsiger,   seer. 

kvindelig   man  ti  s    =    volve. 

manuducere   =    vejlede. 

manuduktion   =    vejledning. 

manuduktør       =       vejleder, 
håndleder. 

man  uf  akt  u  rboutik  =  klæde- 
bod. 

manuskript   =   håndskrift. 

man  ovre    =   våbenovelse. 


margin    =    bladrand,    bred. 

ni  ar  i  age    =   gifte. 

mark  areal       =       agervidde. 

markefang. 
marmorere   =■    åre. 
marmoreret    =    åresprængt. 
marode    —    udaset, 
marquise    —    solsejl. 
marsch,  march  e-     hærgang. 
marschere   =   toge. 
marsch  ordre   =   farbud. 
m  ar  sch  p  enge  =    >kvdspenge, 

tærepenge. 
martyr   =    blodvidne, 
martyrium   =   vidnedomme, 
maskepi    —   igang. 
maskine   =    værk. 
maskineri    --=    rede,    hjulrede, 

hjulværk. 
maskulinum    =   hankon. 
massevælde   =   menigmands- 

yælde. 
matador   =    storkarl. 
materiale    =   æmne. 
mat  e  ri  ;i  1  h  an  d  el    =    råvare- 
handel, 
materialisme     =    madstræv, 

jordstræv. 
materialist    =     madstræver, 

jordtræl. 
materialistisk   =   jordvendt. 
m  a  t  er  ie  =  råæmne,  igt.    ulivs- 

vædske. 
materiel   =   hærtoj. 
mathem  atisk     akkurat     = 

talret. 
matrikel   =    skyldsætning, 
matrikulere     =       skyldsætte. 
maximura   =   bojmål. 
ni  e  d  a  i  1 1  e    =    niiodepenge. 
med  bestyrer    =    driftsfælle. 
medicin      =      lægevidenskab, 

lægedom, 
m  ^  d  i  c  i  n  a  I  v  æ  g  t  =  lægevægt. 
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medierings  folk  —  færgefolk. 

me  d  i  te  re  ==  overveje,   grunde, 
grunde   på. 

medregent   =    samkonge. 

meeting   =   mede. 

m  ejers  ke  =  mælkedeje,  sm6r- 
deje. 

mekanisk    talent    =    hånd- 
snille,   hændighed. 

mekanikus       =       håndsnild, 
hændig,   (en)   Vølund. 

melange    =   blandingstobak. 

melankoli   =  tungsind,  tung- 
sindighed. 

melankolsk     ==     dru,    tung- 
sindig. 

meleret   =   flerlødet. 

m  ellemregering    =    konge- 
løse. 

melodi   =   tone. 

membran    =   skindbog,   hånd- 
skrift,  opskrift. 

memorere   =   hufæste. 

memorial   =   opsæt. 

merbemældt     =    ovennævnt, 
titnævnt. 

merkantilt  hegemoni 

merkantilt   suppremati 
handelsvælde. 

mesalliance   =  misgifte. 

metakromaty  pi      =      over- 
føring. 

metal    =  malm. 

metallografi   =   malmlære. 

meteor    =     luftsyn,   ildkugle, 
vejrlys. 

meteorolog      =      vejrkendt, 
vejrkyndig. 

meteorologi    ==   vejrlære. 

meteorologisk   institut   = 
vejrkure. 

meteorologisk       vejrover- 
sigt   =   vejrkort. 

mete'orsten   =  luftsten. 


«h 
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metrum   =   verselag. 

middelalder   =    midalder. 

middelhav   =   midlandshav. 

mikrometer   — -   hårmåler. 

militarisme  =  sværdvælde, 
hærvælde. 

milits    =    væbning. 

m  i  1  i  t  a  i  r  r  e  g  i  m  e  i 

militairt  despi 

sværdvælde,   hærvælde. 

mineralrige  =  stenrige, 
malmrige. 

mineralogi   =   malmlære. 

minimum    =   lavmål. 

minister   =   statsråd. 

ministerium    =   statsråd. 

minoritet   =   mindretal,  fåtal. 

minuendus    =   grundtal. 

misbrug   =   vanbrug. 

misdæder  =  misgernings- 
mand, udådsmand,  ugernings- 
mand,   ildgerningsmand. 

m  i  s  fornoj  else      =     misnoje. 

misfornøjet    =    misnojet. 

misforstå   —    mistyde. 

misforståelse         mistydning. 

mishag   =   mistykke. 

mission  =  livskald,  sendelse, 
sendeærinde. 

missionair  trosuud. 

mistbænk  ==  drivbænk,  driv- 
kasse. 

modellerepind  spån. 

moderat  =  mådeholden,  læmp- 
elig. 

modificere  =  omlæmpe, 
læmpe.   tillænipe,   ændre. 

modifikation.  =  læmpelse, 
tillæmpning. 

ni  od  t  villighed  ■=  modstands- 
ånd. 

modus    =    måde. 

molest  =  mén .  ménforsel, 
ufærd,   skamfærd,   voldforsel. 
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molestere  =  ménføre,  voldf  ore. 

molestering1  =   ufærd. 

m  ol  o  =  stendæmning',  havne- 
gade. 

monarkisk    —   enevældig. 

monarkisk  regeringsform 
=   enevoldsmagt,   enevælde. 

monogami   =   engifte. 

monografi   =   særskrift. 

monstrum    =    uhyre. 

montere   =   indrede. 

montering   =    indredning. 

monument  =  mindesmærke, 
æreminde. 

morads   =    sig. 

morfindråber   =   sovedråber. 

morfinkager     =     sovekager. 

morganatisk  ægteskab  == 
venstrebåndsgifte ,  venstre- 
håndsægteskab. 

morgengave   =   fæstensgave. 

morgenland  =  osterland, 
østerled. 

motivere  =  overlægge,  stotte. 

motto   =   ordtag. 

moustacher   =   overskæg. 

mulkt   =    bøde. 

betale   mulkt   =   bøde. 

multiplicandus  =  grundtal. 

multiplum    =    mangefold. 

mundart  =■  bygdemål,  lands- 
mål,   landskabsmål. 

municipalråd) 

municipium      \  ^ra   ' 

munkekongregatiom 

munkeorden 
munkelag. 

mutterwitz  =  vid,  mandevid. 

my  house  my  castle  = 
hjemfred.  hjemhelg.  »mit  hus, 
min    borg. « 

mysterium  —  londom ,  lOn- 
helligdom. 


mystificere   =    vildføre,  vild- 
lede, 
mystifikation   =    and. 
m  y  t  h  e   —    lignelse,   sagn. 

mythegruppel 

.  u    i        j       r==    sagnkreds. 
mythekreds    ]  & 

mythisk  digt  =  sagnkvad, 
sagnkvæde. 

mythisk   heros    ==    sagnhelt. 

mythisk  historie  =  sagn- 
historie. 

mythisk  tid,  periode  = 
sagntid. 

mytholog  =  sagnkender, 
sagnkyndig. 

møjsommelig  =  slidsom, 
brydsom ,  træls ,  trælsom, 
byrdefuld. 

mønster   =    efterdomme. 

møttrik    =    hunskrue. 

Dach  beli e ben  =  efter  tykke. 

nadir   =    fodpunkt. 

naiv    ==   barnlig,   troskyldig. 

uaivetet  =  barnlighed,  tro- 
skyldighed. 

nation    =   folk. 

national  =  folkeegen,  folke- 
lig, landegen,  landsegen, 
landgængs. 

nationale  jendom  —  folkeeje. 

nation  al  fejl   =   folkelyde. 

nationalforsamling      = 
folkenævn,   folkeråd. 

nationalitet  =  folkelighed, 
folkesjæl. 

nationalitetsfølelse     = 
folkelivsfølelse. 

nationalitetstanke       = 
folkelivstanke. 

national  syge   =■■    folke>ot. 

natteq  varter  =  nattely, 
natteleje. 
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naturalisation  spatent  = 
indfødsbrev. 

naturforsker  =  natur- 
gransker. 

naturforskning  ==  natur- 
granskning. 

naturlig  —  følgelig,  selv- 
følgelig. 

naturånd  =  vætte,   land  vætte. 

navneforandring  =  navne- 
skifte. 

navneregister  =  navne- 
viser. 

navnlig  =  i  sær,  især,  i 
særdeleshed,  fortrinsvis,  særlig. 

nederdrægtig   =   lav,   ussel. 

nedrig   =   lav,   ussel. 

nekrolog  1 

nekrologisk  meddelelse  J 
=  dødsrune,  eftermæle,  ære- 
minde. 

neofyt   ==-■   nysomvendt. 

neolog   =   nyfigen,   nykær. 

neologi  =  nyfigenhed,  ny- 
hed s  syge. 

nepotisme  =  frændehjælp, 
fræudevenskab,  frændeyndest. 

nervus  rerum  gerendarum 
=   drev,   hoveddrev. 

n  e  u  t  r  i  u  s  g  e  n  e  r  i  s  =  af 
intetkon  el.  etkbn,  intetkons, 
etkon.s-. 

neutrum    =    intetkon,    etkbn. 

neveu    =    brodersbn. 

niece   =    broderdatter. 

niveau   =   jævnhbjde. 

nobel    =   dannis,   hovisk. 

noblesse  =  dannished .  høv- 
iskhed. 

nok    •=    end,   endnu. 

nomade   =    fly  tu- hyrde. 

nomen  proprium  —  sær- 
navn. 

noniinativ   =   nævneform. 


nominel    indtægt] 

nominel   værdi 
værdi. 

nordost   =   nordøst. 

nordostlig   -=   nordostlig. 

normere   =   solrette. 

notabel    ==    stormand 

note     -=     ordsending,     skrift- 
sending,  sendeskrivelse. 

noteveksling   =    skriftsend- 
ing. 

notorisk  =  vitterlig,   åbenbar. 

novice     =    ungbroder,   prøve- 
søster. 

noviciat  =  provestand,  prøve- 
tid,  prøveår. 

nuance   =   afskygning. 

nuancere    =    afskygge. 

nuancering     =     afskygning. 

null    und    nichtig     =-=     ugild 
og  ugæv. 

numerale   =    talord. 

numerere   =   talmærke. 

numismatik      =      møntviden- 
skab. 

numismatiker       =        mont- 
kender,   montkyndig. 

nuntius    --     sendemand. 

nytårskour      =      nyårsfore- 
træde. 

nåletræsperiode  =  fyrretid. 

næringsstof     =     fodeæmne, 
næringsæmue. 

nøgtern    —  ---    ram,   tOr. 

Oase    ----=    ørkeno. 
oberst   =   øverste. 
objekt    =   genstand . 
obligatorisk    forpligte    = 

>kyldbinde. 
obscou   ^^    ukoviak, 
observation    ==    iagttagelse, 
observationstårn    =    kure 

(et). 
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observator      —     kure     (en), 

stjærnekure   (en), 
observatorium    =   kure  (et), 
stjærnekure  (et),   stjærnetårn. 
observere  — -  iagttage,  skade, 
obskurant    =    lysræd. 
obskurantist     =     lysfjende, 

lysræd. 
obskurantisme   =   lysfjeud- 

skab,   lysrædsel, 
obsternasig   =   modvillig, 
obsternasig  hed =modstands- 

ånd. 
obstruktion   =   bindsel. 
ocean   =-   storhav,  verdenshav, 
occident,      occidenten      = 

vesterled. 
occidental  sk    —   vestlandsk, 

vesterlandsk, 
oekonom    =   husholder, 
oekonomi     =     husmSld ,   hus- 
holdning, 
oekonom  il  ej  lighed    —    ild- 
hus,  ilders, 
oekonom  isk   =   husholder, 
offentlig   =   almen,  alménlig. 
offentlighed    =   almenhed, 
offentlig     moral     ==     sam- 

fundstugt. 
officio  s    =   magtyndet. 
okkupere     =     tilvælde     sig, 

tilvolde   sig. 
oklokrati  =  voldsvælde,  men- 

igmandsvælde 
ok  u  le  re   =   ympe,   indpode, 
okulering   ==    ympning,    ind- 
podning,  knoppodning, 
oldforsker   =   oldgransker. 
old  forskning    =    oldgransk- 

ning.    oldkyndighed. 
oligarki  =  fåvælde,  fåmands- 
vælde, 
oligarkisk   =   fåvældig,    få- 
mandsvældig. 


j    oligarkisk   aristokrati   = 
hovdingevælde. 
oligarkisk     aristokratisk 

=   høvdingevældig, 
oligarkisk    regeringsform 

=   fåvælde. 
ombringe    =    dræbe, 
omsigt   =   omsyn. 
omsigtsfuld    —    omsynlig. 
omsonst   ==   fåfængt. 
omsvobsdepartement     = 

skrivervælde, 
ongefær    =    omtrent,   henved. 
onkel  -=  -  farbroder,  morbroder, 

mostermand,   fastermand. 
opfinde    =    påfinde,   hitte   på. 
opfindelse    =   påfund, 
opfinder   =    påfinder. 
opfindsom   =   rådsnild, 
opfore   =   skikke   sig.   te   sig. 
opførsel   =    ad  byrd  ,    adfærd. 

færd,   fremfærd,   forde. 
ophør  =  aflad,  afladelse. 
ophore  =  aflade,  helme,  hofte, 

hætte, 
opinion   ==   alméndom. 
opmærksom        — -        agtsom, 

mærksom. 
opmærksomhed    =   agtsom- 
hed,  mærksomhed. 
opretholde   =-   frede, 
opretholdelse     =     fredning, 

fredelse. 
opsats   =  opsæt, 
opsigt    =    opsyn, 
optativ   =   onskemåde. 
opvarte   =   gå  for  borde, 
opvarte   med   =   byde. 
opvarter   =   bordsvend,   dug- 
svend,  gæstesvend, 
orden    =   rede,   følge,   tugt. 
ordensregel    =   skrå. 
ordensreglement   for   hær- 
en   =»   hærskrå. 
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ord  forsker     =     ordgransker. 

ordforskning  =  ordgransk- 
ning. 

ordklasse   =   taledel. 

ordination   =   præstevielse. 

ordinere    =   præstevie. 

ordne   =   rede,   indrede. 

ordning  =  indredning,  fylk- 
ning. 

ordregister  =   ordtavle. 

organisk  cyclus  =  kredsløb. 

orient,  orienten  ==  øster- 
landene,  østerled. 

orientalsk  =  østerlandsk, 
ostlandsk. 

orientere  =  vejlede,  vejvise, 
lede,   solrette. 

orientering   =   vejledning. 

orienteret  =  retvendt,  sted- 
kendt, stedkyndig,  hjemme- 
vant,  vejkendt.   kendespag. 

original  =  særegen,  grund - 
egen,   selvegen. 

original  =  opskrift,  grund- 
skrift. 

originalitet  =  særegenhed, 
særånd,   selvegenhed.  . 

originalt   manuskript    = 
grundskrift. 

originaludgave  =  grund- 
tryk,   grundskrift. 

ornat  =  præstekjole,  præste- 
skrud,  skrud. 

ornitholog  =-•=  fuglekender, 
fuglekyndig. 

orografi    =«   fjæld bygning. 

orthodox   rettroende. 

orthodoxi    =     rettroenhed. 

orthografi   —    retskrivning. 

oste  fabrikation,  ostepro- 
duktion  =   ystning. 

osteologi   =    benlære. 

oval   =^   aflangrund. 

o  vation   =   hylding. 


overbalance   =  overskud. 

overbevise   =   overtyde. 

over  be  vi  sning=overtydning. 

overblik   =   storskon. 

overensstemmelse  =  sam- 
klang. 

overhovedet  =  til  jævns- 
brug,   til  jævnshold. 

overkomplet   =   overtallig. 

overlast  =   voldførsel. 

overlevere    =    overantvorde, 

%• 

overlevering   =    frasagn. 
overmodig   =   kry. 
overmodighed   =   kryhed. 
overordentlig    —     storslået, 

overvættes,    overtallig. 
oversigt    =     oversyn,     over- 

synstavle. 
oversvømme    =    overflomme. 
oversvømmelse      =       flom, 

vandflom. 
ovum   =  foster, 
oxygen    =   ilt. 

pacificere   =   fredlægge. 

page   =    hirdsvend,   småsvend. 

pagina   =   side,   bladside. 

paginere   ==•   talmærke. 

palads    =   herreborg. 

pallisade   =    voldpæl. 

pallis  aderi  ng  =  pæleværk, 
pæleværn. 

palæontologisk  dyr  == 
olddyr. 

pamflet  =   nidskrift. 

pamfletist   =    nidsmed. 

panegyrik   —   lovtale. 

panel  =»  træklædning,  vægge- 
klædning,   klædning. 

panele   =    klæde. 

pani>k    skræk    =    skovrædsel. 

panser  =  jærnklædning, 
brynje,    pladebynje. 
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panserklæde    =  jærnklæde. 

papa  =  fader. 

parabel   =  lignelse. 

paradigma   ==   efterdomme. 

parafere   =   underskrive. 

parafering  ==  underskrift. 

parafrase  =   omskrivning. 

parafrasering  =  omskriv- 
ning. 

parallel  =  jævnlobende, 
jævnlobsliuje. 

parallelt  =    jævnstrogs. 

parallelisme  =  jævnlob, 
jævnvidde. 

parallel  linje  =  jævnlobs- 
linje. 

paralysere  =  lamme,  lamslå. 

paralytisk  =  lam,  værk- 
bruden. 

paraply  =   regnskjold. 

parasol   =   solskjold. 

parat   =   rede,   redebon. 

parcel   =   tomt,   lod,  jordlod. 

parcellere   =   udstykke. 

parere   =   bode   af,   vædde. 

parlament  =  ting,  folke- 
nævn,  folkeråd. 

parlamentere     =     dagtinge. 

parlamentering  =  dagting- 
ning. 

parlamentair   =   fredsbud. 

parlamentair  flag  =  freds- 
flag. 

parodi   =   vrængebillede. 

parodiere   ==   vrænge. 

parole   =   løsen. 

part  =  lod,  del. 

parti  =  særsamfund,  menings- 
lav,   gifte. 

participant  =  lodejer,  lods- 
ejer, lodhaver,  lodtagen,  lod- 
tager,   delejer,   fællesmand. 

participium    =    tillægsmåde. 

partigænger==  meningsfælle. 


partikel    —    småord. 

partikularisme  =  særføl- 
else ,  skilagtighed  ,  sondring, 
folkesondring,  bygdeselv- 

stændighed. 

partikularist  =  særligheds- 
mand. 

partikularistisk  =  skil- 
agtig. 

partikularistisk  parti  = 
særsamfund. 

part  i  kulai  rin  tere  sse    = 
særtarv. 

partisk    =    vildig. 

partiskhed    =   vild. 

pas    =   snævring,   fjældskar. 

pascha   =   landshovding. 

passager  =  farmand. 

passe   =   sfimme,   sæde. 

pas  sen  de  =  sbmmelig,   borlig. 

passere   =   hænde,    hændes. 

passiv   =   lideform. 

pastor  =   præst. 

pastorat   =    præstegæld. 

patent   =   eneret,    søfartsbog. 

patriark   =   folkefader. 

patriarkalsk  =  faderlig, 
fadervældig. 

patriarkalsk  regerings- 
form  =  fadervælde. 

patriarkat   =  fadervælde. 

patrimonialret   =   domsret. 

paveligt  interregnum  = 
paveløse. 

pebersvend    =   ungkarl. 

pebersvendeliv  =  ungkarle- 
liv. 

pedanteri   =   smålighed. 

pedantisk   =    smålig. 

pekuniairt  tab  =  penge- 
spilde,  pengetab. 

pendul   —    svinglod. 

pension    =    efterlon,   kost. 

pensionere   ==   efterlSnne. 
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pensionering  =  eftei  lonning. 

pensionslov    =   efterlonslov. 

pensionair    —   kostgænger. 

perennerende  =  vedvarende, 
stadig,  stående,  standende, 
stændig. 

perfektum    =   fornutid. 

perfektum  participium  i 
passiv  =  lidende  tillægs- 
måde. 

perfid  =  svigefuld,   svigrådig. 

perfidi   =   svig,   svigfærd. 

pergament  =  kalveskind, 
skindbog,   skindblad. 

pergola   =  forhal. 

peristyl    =   sojlegang. 

perku  ssi  onslås     —    slaglås. 

permanent  =  vedvarende, 
stadig,  stående,  standende, 
stændig. 

permis  si  on  =  orlov,  hjemlov, 
hjenilovning,   landlov,    farlov. 

permissioner  =   brog. 

permissionspas  =  hjemlovs- 
brev. 

permittere   ■—   hjemlove. 

per  mit  tering  =  hjem  lovning. 

perpendikel    =   svinglod. 

perpendikulair   —   lodret. 

perpetuum  mobile  —  evig- 
hedsværk. 

perron    — ■    løbegang. 

person  al  fora  udring       = 
skifte. 

personalia  =  levnedsoptegn- 
elser,   levnedstegning. 

personlig  sikker  =  fred- 
hellig. 

personlig  sikkerhed  = 
fredhelg.  fred  hel  lighed,  mand- 
helg,  lovly. 

perspektiv  =  dybdemål,  ind- 
syn. 

pest   =   folkedød. 


pestilents    —   farsot, 
petit   —    småskrift. 
petition   =   bonskrift. 
petroleum    =    stenolje,   jord- 
ol  je. 
piedestal      =     fodstal,     fod- 
stykke. 

laster   —   balk. 

lottage    =   pæleværk. 

lottere   =    pæleramme. 

lottering   =    pæleramning. 

nus   inops   =    buskfyr. 

nus  montana  =  bjærgfyr. 

rat   =   viking,   sorøver. 

s  k   =    svøbe. 

skebroder   =   svøbebroder. 

acere   =    skikke,   bænke. 

agiator   =   bogtyv. 

a  i  n  e    =   gronning. 

an    =   råd,   grundlov. 

anche   =    tavle. 

anet   =   jordstjærne .   flytte- 

stjærne. 

an  te   =   vækst,    urt. 

anteliv    =   vækstliv. 

an  te  læ  re   =   vækstlære. 

anterige   =   vækstrige. 

an  t  e  verd  en  =  vækstverden. 

ausibel   =   tækkelig. 

ej  e    =   røgt. 

eje  =  fostre,  rogte,  omhygge. 

ej  eb  ar  n   =   fosterbarn. 

ejebroder    --=   fosterbroder. 

ejedatter    —    fosterdatter. 

ej  ef  ad  er   =   fosterfader. 

e  j  e  h  j  e  m    =   fosterhjem. 

ej  em  od  er   =   fostermoder. 

ejesbn    =   fostersbn,  fostre. 

ej  es  øs  kende      =      foster- 

soskende. 

enar  forsamling) 

>=     fuld- 
en u  m  ) 

talligt   mode,   fuldmode. 

pleonasme   =   ordfylde. 
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flertal. 


pleonastisk   =   ordfyldig. 

plettere   =   solvlægge. 

pligtopfyldende  ==  nidkær. 

pludselig   =    akavet,   brat. 

pludselighed    =   brathed. 

pluralis      | 

plu  ralitet j 

plusqvam  perfektum      = 
førdatid. 

plutokrati   =    pengevælde. 

plyndre    —   hærge. 

plyndring  =   hærværk. 

plyndringstog      =      hærge- 
færd. 

podagra  =  fodgigt,  fodværk. 

point   ==   oje. 

polemik    —   strid. 

polemiker  =   stridsmand. 

polemisk   =   stridslysten. 

polemisk   skrift     =     strids- 
skrift. 

politibetjænt    =   bysvend. 

politik    =   statsfærd. 

polygami    =    flergifte. 

polymathi    =   videlyst. 

pomade   =   hårsalve. 

ponton   =    brobåd. 

pontonbro    =    bådebro. 

populair       =        alményndet, 
folkekær. 

population   =    folkemængde. 

popularitet   =   folkeyndest. 

pornokrati      =       frillevælde, 
skogevælde. 

portechaise      =       sygebåre, 
bærestol,   æske. 

portefeuille     =     fuldmagts- 
brev. 

portion   =  gift,  lod,   mål. 

porto  =^  post  penge,  brevpenge. 

portrait   =   genbillede. 

possessivt    pronomen      = 
ejestedord,   ejendomsstedord. 

postscriptum    =   efterskrift. 


postil  =   sbndagsbog. 

poststation  =  skifte,  skifte- 
sted. 

potageske   =   øseske. 

poterne   =   lonport. 

potens    =   selvfold. 

potensere   =   selvfolde. 

pottkåse   =    potteost. 

pr.   =  over. 

praktisk   =   foretagsom. 

precipice  =  dyb,  braddyb, 
stup. 

presennning   =   tjald,   tjæld. 

princip  =  ledetanke,  ledende 
tanke. 

principal   =   hosbond. 

principalt  forslag=  hoved- 
forslag. 

principat  =  overvælde,  stor- 
vælde. 

prior  =   forstander. 

prioritet   =   indtegning. 

prisdomme     =     byttedomme. 

priskurant   =   pristavle. 

privat   =   enskilt. 

privat  skriftemål  =  ore- 
skriftemål. 

privet  =  vandhus. 

privilegium  =  særret,  sær- 
rettighed,  eneret. 

priviligeret   =   magtyndet. 

procedure    =   rettergang. 

proces  =  lovmål,  retssag,  rets- 
trætte,   rettergang,    sogsmål. 

procession  =  festfærd,  fest- 
tog. 

producere  =  avle,  frem- 
bringe,  tilvirke,  yde. 

producere  ost   =•  yste. 

produktion  -=  avl,  frem- 
bringelse, tilvirkning,  trivsel, 
ydelse. 

profan  =  søgn,  uhellig,  van- 
hellig. 
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profess or  j uris ,  professor 
i  j  us   =   lovlærer. 

profet   =   seer. 

profeti  =  sandsagn,  varsel, 
varselsord. 

pro  fe  tinde  =  seerske,   vOlve. 

profetisk  bog=  varselsbog. 

program    ==■    indbydelsesskrift. 

progres   =   fremflugt,    skred. 

progressistisk  =  frem- 
flugtig,   fremsom. 

pr  ohi  bit  oriu  m  =  helseværn. 

projektil    =   skarp,   skyts. 

proklama  =   lovvarsel. 

prokurator  =-=   sagforer. 

proletariat  =  lavkårsfolk, 
småkårsfolk,   ukårsfolk. 

proletariatskår 

proletariatstilstand 
ukår. 

Prometheus   =   fremvis. 

pronomen   =    stedord. 

proponent    =    forslagsstiller. 

proponeie   =   foreslå. 

pro  portion  =  mål,   dybdemål. 

p  ro  port  ione  lt  —  målret,  tal- 
ret. 

proportionelt  forhold  = 
mål,   dybdemål. 

proportioneret  =•--  målret, 
talret. 

proposition   —    forjag. 

proprium,  nomen  proprium 
=  egennavn ,  egenuavneord, 
.-ærnavn. 

pr  o  py  læ  =  sftjlegang,  sojlelial. 

protest  =   genmæle. 

proviantskib  ==  madskib, 
førselsskib. 

provins  hvø-d.   fylke,    land- 

skab,  landbygd,   landsbygd. 

provinsbeboer  landbo. 

provins  biskop  =    lydbiskop. 

provinsblad    «==    købstad  blad. 


provinsialdialekt  =  bygde- 
mål,  landsmål,  landskabsmål. 

provinsiel     autonomi     = 
bygdeselvstændighed ,     folke- 
søndring. 

provinssprog  =  bygdemål, 
landsmål. 

provisorisk   =   midlertidig. 

præbende   =   kirkelen. 

præcis   =   nbjagtig. 

præcision   —     nøjagtighed. 

prædikat   — -    omsagn. 

prædikatsord  =omsagnsord. 

præfekt   =   byøverste. 

prægnant  ord.  udtryk  = 
slagord. 

prægraveret   =   brostholden. 

prælat   =•    kirkehovding. 

præmie   =   dydsliin. 

præ  miesoge  nde  =  prisæsk- 
ende. 

præposition    =    forholdsord. 

præposition  med  sin  casus 
=   forholdsled. 

prærogativ  =  formon,   forret. 

præsens   =   nutid. 

præsens  participium  i  ak- 
tiv --  =  handlende  tillægs- 
måde. 

præsentation  =  fremstedelse. 

præsentere   ==   fremstede. 

præsentisk  =  nutidig,  nær- 
værende. 

præsident   =    formand. 

præstation  =  ydelse,  tvangs- 
ydelse. 

præstecolibat  =  præst  e- 
ugifte. 

præs  t  ek  o  11  k  u  bi  ne  =  prøste- 
deje. 

præstere   =   yde. 

præsumtiv   ™    advalgt. 

prætendent      =  tronjæger, 

tronkræver,   tronsoger. 
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■4= 


sprogrensning, 


prætorianere      =      livvagt, 
hirdfylking. 

prætorium]        t|nghus 

præ torhus | 

psalmedigter— -  psalmeskjald , 
psaliuesanger. 

pseudonymitet     ==      navne- 
skjul. 

publicere   =   alméngbre. 

publicum   =   almenhed. 

pulpitur   =   hjal .   hængestol. 

pulte  ri   =   husfylde. 

punctum      qvæstionis     = 
stridsæmne. 

punktlig   =====   nbjagtig. 

punktlighed   =  nbjagtighed. 

puppe   =--    spindeham. 

purist   =   sprogrenser. 

purisme 

puristeri 
målstræv. 

pus   =====   igt,   ulivsvædske. 

Pythia   =   volve. 

påbegynde    =     tage    fat   på. 

på  det  at   =  for  at. 

pøbelregimente    =     menig- 
mandsvælde. 

pønitentse   ==   kirkebod. 


quarré   =   firkant. 

qvadrant   =   fjærdingbue. 

qvadra  talen   =   fladealen. 

qvadratfod    =   fladefod. 

qvadratmil   ===   flademil. 

qvalificere   sig  =  egne   sig. 

qvantitet    — =    mængde,    lyd- 
længde. 

på   q  vant  s]         på   skremti 

qvantsvis  J 
skrbmtvis. 

qvantum   ==   mængde. 

qvart   =   fjærdiDg. 

qvartal   =   fjærdingår. 


vartaliter)        fjærdingårlig. 
vartalsvisj 


'I 

q 

q varter    ===    husly,    herberge, 

strøg, 
qvinqvennium    ==   femår, 


rabulist  ==  lovkræng ,  lov- 
krænger. 

rabulistisk    =   lovkræng. 

radikalbogstav  ==-  rodbog- 
stav. 

radikalt    ==   fra   roden   af. 

radix    =   rod,   rodbogstav. 

raillere   ==    spotte. 

railler  i    =   spot. 

raket   =•    boldfanger,  brandpil. 

raketkasteapparat  =  red- 
ningsblide. 

ran  con    =    mål,   gift. 

rangsyge   =   navnbodssyge. 

rapide    ==-    stromfald. 

rapport   =  mælding. 

rapportere   ===   mælde. 

ratificere  =  stadfæste,  under- 
skrive. 

ratifikation  =  stadfæstelse, 
underskrift 

ratihabere  =  stadfæste, 
underskrive. 

ratihabering  =  stadfæstelse, 
underskrift. 

reaktion  ==  modstræv,  til- 
bageslag. 

reaktionair   ==   frihedsræd. 

rebel   =   omvæltningsmand. 

recensent   ==   bogdommer. 

recension   ==   opskrift. 

reciprocitet   ==   gensidighed. 

reciproque   =   gensidig. 

redaktion   ===    bladledelse. 

redaktor  ===  bladleder,  blad- 
udgiver. 

redoute   =   forborg. 
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reduceret   =    magtstjålen. 

refectorium   =   madsal. 

referat  =  gengivelse,   gengift. 

referent   -=    ordfører. 

referere   ==   gengive. 

reflex    =   genskin,    efterskin. 

reform   =   omdannelse. 

reformation  =  kirkerensning. 

reformere   =   omdanne. 

refraktion  =  strålebrydning. 

regale   ==   kroneje,    kronejen- 
dom,   statsejendom. 

regalier     —     kronguld,   rigs- 
guld. 

regatta    =    kaproning,    kap- 
sejling,   bådstævne. 

regel  —    skrå. 

i   regelen    =   i  almindelighed. 

regelmæssigt    verbum     =^ 
endebojet  gerningsord. 

regeneration      ==     genbyrd, 
genfødsel,   genfødelse. 

regent  =   styresmand,  styrer. 

regere   =   styre. 

regering   =--    styrelse. 

regeringsform       =      vælde, 
styresæt,   styrelsessæt. 

regeringsko  m  missair    = 
landshovding. 

region   ---    hcijdebælte. 

register  =   tavle. 

reglement  =   skrå. 

regress   =   hævn. 

regulativ  —   skrå,  samfunds- 
skrå. 

regulere   =    solrette. 

rejiceres    =    falde    igennem. 

gå  reject   =   falde   igennem. 

rejsekammerat  —  rejsefælle. 

rejsepas  farbud. 

rejse  ro  ute   =  farled. 

rejseselskab    -—    rejsefølge, 
ledtog. 


rejsestipendium  =  rejse- 
penge. 

reklamation  ) 

„    ,   .  /=  erenkrav,  til- 

reklame  |       6 

bagekrav. 

reklamere  =  genkræve,  til— 
bagekræve. 

re  kognit  ion   =    kendelse. 

rekognoscering  ==  nysfærd. 

rekommendationsbrev  = 
vej  brev. 

rekonstruere    =   nydanne. 

rektifieere   ==-    retlede. 

rektifikation    =    retledning. 

re  li  q  vie   =   helgenlævning. 

reminiscents   =   genroinde. 

remise   =    skur. 

remittere     =     sende   tilbage. 

remontere   =   genblomstre. 

renonciation    =-   afkald. 

renommé   =    ry. 

reparere  =  istandsætte, 
stande,   bode. 

repartere    —    ligne,    påligne. 

repartition  —  ligning,  på- 
ligning. 

repetere  =  genlæse,  gentage. 

repetition  =  genlæsning, 
gentagelse. 

replicere   =   genmæle. 

replik    =   genmæle. 

repose  =   afsæt. 

reprimande   =   næse. 

repræsentant  =  kendings- 
mand,  -dyr,  tingmand,  rigs- 
dagsmand, mærkesmand,  om- 
bud,  ombudsmand. 

repræsentation  =  nævn, 
folkeråd,   folkenævn. 

reptiliei   =   krybdyr. 

republik   =   fristat. 

republikaner  =  fristats- 
mand. 
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republikansk  =  folkevældig. 

republikansk  rege  rings- 
for  iu  =  folkevælde,  fri-stats- 
vælde. 

r  e  qv  i  8  ition  =  brandskat, 
ydelse,   tvangsydelse. 

residents  =  sæde,  konge- 
sæde,  kongestad,   kongsstad. 

resolut  =  rådsnar,   snarrådig. 

resoluthed  —  rådsnarhed, 
snarrådighed. 

resooants   =   genlyd. 

resource   =   hjælpekilde. 

respektive   =    henholdsvis. 

respirator   -=   luftsi. 

ressort   =    område. 

rest   =   lævning. 

restance   ==   efterstand. 

stå  til   restance   =    stå  efter. 

stå  på  restanceliste  =  stå 
efter. 

restant  =   efterstander, 

restere  =  stå  efter,  genstå, 
efterstå. 

restituere   =   helbrede. 

restitution   =   helbredelse. 

resultat  =  ende,  endeligt, 
udslag,   udbytte. 

resultatlos   =   endelos. 

resultatloshed    =   endeløse. 

ret  o  ur   =    hjemfærd,   afvælde.   . 

retournere   =   vende  tilbage. 

retraite  =  tilbagetog,  af- 
vælde. 

retraktation  =  genka'delse. 

retsdistrikt   =   tinglag. 

retskaffen  ■=  retrådig,  retvis. 

retskaffenhed  =  renliv, 
renlevned,  retrådighed,  ret- 
vished. 

revanche  =  hævn,  selvhævn, 
oprejsning. 

revers   =   bagside. 

revidere   =   gennemse. 


revision   =   gennemsyn, 
revolution   =-   omvæltning, 
revolutionsmand      =      om- 

væltningsmand,    ustyrlig. 
revolutionair     =      ustyrlig, 

omvæltningsmand. 
rheu  matisme   —    bråd,  flyve- 

rigsdagskandidat  =  ting- 
mant'.sæmne. 

rigsklenodier  =  rigsguld, 
kronguld. 

ringe   =   slag,   liden. 

risiko   =  fare. 

risquabel  =  provsom.  våde- 
lig, farlig. 

risquere   ==    stå  fare. 

rival   —   medbejler. 

rivalisation     =     medbejling. 

rivalisere   =   kappes. 

rive    =  gnide,   stryge. 

rivning  —  sammenstod,  gnid- 
ning. 

rotation    =   omhverv,  omdrev. 

rotunde   =    rundbygning. 

roué   =   vildfugl,   udhaler. 

route  =  farled,  farvej,  færds- 
elsvej. 

routine   =   drevenhed. 

routinere   =    ove   op,   opove. 

routineret  =   dreven. 

rubrikværk   =   netværk. 

rudera    =    lævning. 

rundskrivelse  ==  omgangs- 
skrift,   omgangsskrivelse. 

rytter    =   hestkarl. 

rytteri   =   hestfolk. 

råderum   =   rådefang. 

råstof  =   råvare,   råæmne. 

Sabelgehæng   =    sabelrem. 
sabelregimente      =      hær- 
vælde,  sværdvælde, 
sacrosanctus    =    fredhellig. 
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sagfører  sal  air  =  sagfører- 
Ion. 

sagfører  uni  form  =  sag- 
fo  rerskrud. 

sagregister   —    æmneviser. 

saison   =   samling. 

s  al  air   =    kendelse. 

salon  ===  hal. 

salonbøsse    =    stuebøsse. 

samfundsklasse  =  sam- 
fundslag. 

sammenfiltre    —    speje. 

samvirken    ==•    samvirke. 

sandal  =  gangsål,  fodsål. 

sangtribune   =    sanghjal. 

sanitair  tilstand  =  helse- 
tilstand. 

sanitetskollegium  =  helse- 
nævn, helseråd. 

sarkasme   =   spydighed. 

sarkastisk   =   spydig. 

satrap   =  landshovding. 

savoir  vivre    —   omtanke. 

sax  =  ry  ting. 

schacht   =    brondgang. 

schattere   =   skygge. 

schattering  =--  skygning,  af- 
skygning. 

scene   =   tilje. 

scepter  =   spir,  kongespir. 

schema  =  tavle,  timetavle, 
oversynstavle. 

schicht  —  lag,  jordlag,  slent- 
ning. 

schisma   =   kirkesplid. 

schismatisk  kirkeafdeling 

—  særkirke. 

Scylla — Karybdis  =  Kullen 

—  Nakkehoved. 

schæferi   =   fårehold. 

sec  u 1 u  m  I 

,      ,         >=   hundredår, 
sekel         ) 

sekt  »=   særkirke. 

sekterer  =   særtroende. 


sektereri  =  vranglære.  vrang- 
tro. 

sekterisk  =  særtroende, 
vrangtroende. 

sekret  air  =  håndskriver, 
skriftforer. 

selvregering  =  selvråde, 
selvstyre,  selvstyrelse,  selv- 
vælde. 

selvstændig  =  selvrådende, 
selvvældig. 

selvstændighed  =  selvråde. 
selvstyre,  selvstyrelse,  selv- 
vælde. 

semester   =    halvår. 

semoule   —   hvedegryn. 

senat   =   oldingeråd. 

sensibel  --=  omskindet,  øm- 
tålig. 

sensibilitet  =  ømskindethed, 
ømtålighed. 

sentimental   =   blødsøden. 

separat  =    særskilt,    særlig. 

separat  aftryk    —   særtryk. 

separat  alliance)        særfor. 

separatforbund    j 
bund. 

separatisme  =  sondring, 
folkesondring,   skilagtighed. 

separatistisk  =  særtroende, 
skilagtig, 

separatistisk  kirkesam- 
fund   =   særkirke. 

separatistisk  parti  —  sær- 
samfund. 

separatkrig  =   særfejde. 

separatvotum    =   særdom. 

seqvestration  =  inddragelse, 
hjemfældelse. 

seqvestrere  =  inddrage, 
hjemfælde. 

servitut   =    bånd. 

session   ==    samling. 

sfærometer   =   hårmåler. 
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sid  den    =   siddende. 

sidelinje   =   ætgren. 

sidensvants   =   silkehale. 

sidst  forløben    ==    sidstleden. 

signalement  =  kendemærke. 

sikker   =  fuldgyldig-,  vis.  vit- 
terlig,  tryg. 

sikkerhed   =    borg,    borgen, 
trygd,   tryghed,   tryggelse. 

sikkert     =-■    vist,     til     visse, 
tryggelig. 

sikre   =   borge,   trygge. 

simpel   =   enkel,  menig,  slag. 

simulant   =   skromter. 

simulation   ==   skromt. 

simulere   —   skromte. 

sindbillede      =      særkende, 
mærketegn. 

sindrig   =    snil(d)rig. 

sindrig  hed    =    snil(d)righed. 

sindssygeanstalt    ==    sinds- 
sygehus. 

sindssygeasyl   >=   dårely. 

singularis  =  enkelttal,  ental. 

Si  sy  f  u  s- ar  be  j  d  e   =   glippe- 
værk. 

situeret  =    liggende. 

sjælesundhed    -=  sjælehelse. 

skadeserstatning  —  skade- 
gæld,  igæld. 

skafot  =   blodhjal,  rettersted. 

skandaleskrift   =  nidskrift. 

skandalist   =   nidsmed. 

skandskrift   =    nidskrift. 

skandskriftforfatter     = 
nidsmed. 

skanse      =      forborg ,     fæste, 
virke,   småværn. 

skamfering   =   skamfærd. 

skatteansættelse    =   skat- 
sætning, skatlægning,  ligning. 

ske   ==   hændes,   times. 

skelet   =    benrad. 

skiferbjærg  =   skalbjærg. 


skifersten  «=  helle,  skal- 
helle. 

skiftekommission  =  skifte- 
nævn. 

skildpadde     =    skjoldpadde. 

skildre   =   tegne. 

skildvagt  =  skjoldvagt,  kure. 

skinbarlig  =  vitterlig,  åben- 
bar,  påtagelig. 

skizze    — -   udkast. 

skolekammerat  =  skole- 
fælle. 

skolekommission  =  skole- 
nævn. 

skorsten  =  arne.  grue,  røg- 
pibe. 

skorstenspibe   =   røgpibe. 

skovareal    =    skovmål. 

skovbeboer   =-•    skovbo. 

skovbesigtigelse  =±=  skov- 
syn. 

s  k  o  vparcel  —  ■=  skovlod,  skov- 
mål. 

skovperiode   =    skovalder. 

skovvisitats   =   skovsyn. 

skranke   =   balk,  grind. 

skruen  zieher  =  skruetræk- 
ker,  skruetvinge. 

skræk   =   rædsel. 

skrækkelig  =  ræddelig, 
rædsom,   rædselsfuld. 

skræk  s  laet   =   rædselslået. 

skue   =    skade. 

skuepenge   =   mindepenge. 

skuffe   =   svige. 

skulder   =   aksel,   hærde. 

skulderblad  ==>  akselblad, 
hærdeblad. 

skulderbred  =  akselbred, 
hærdebred. 

skuldersnor,  skulder  di- 
stinktion   =   akselsnor. 

sk  ulptur  =  billedhuggerkonst. 

sky   --—   ræd . 

40 
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■■  fylgje,  folge- 


skytte  forening    =     skytte- 
gilde,  skyttelag. 

skyttereglement  =  skytte- 
skrå. 

skærmydsel      =      basketag, 
nappetag. 

skytsgenius  \ 

skytsånd 
ånd. 

slagmark   =   stridsvold. 

slagorden   =    fylking. 

slam    ==   dynd . 

slambad   =   dyndbad. 

slamkiste   =   dyndgrue. 

slave    =   træl. 

slaveri    =   trældom. 

slavinde   =   trælkvinde. 

slavisk   =   uf  reis. 

slittage    =    slid. 

slotsforvalter  =    slotslover. 

slot sforval  te  rem  bede    = 
slotslov. 

slugt  dalfore,    fjældskår, 

bakkeskår,   snævring. 

sluttelig   =    endelig. 

slutter   =   gemmer. 

smigre   for   =    slege. 

småfort  —   småværn. 

smækker   =    spærlemmet. 

smærte   =   værke. 

smærte  =  vånde,   værk,    pine. 

sne  la  vine  =  sne,  hængeskavl. 

societet    =   samlag,    ejerlav. 

sofisme   =   ordfælde. 

sofist   =   hårklover,   vrangvis. 

sofistik   =   vrangvisdom. 

sofistisk   =    hårfin,   hårklov- 
ende,  vrangvis. 

sogar    =   endog,   endogså, 
soignere   =   ombygge, 
sokkel    =   murfod. 
sol  bane    =    sol  vej. 
solbeskinnet    -      solåben. 
soldat    =   hærmand. 


solenn   =   hojtidelig. 

solennitetssal   =   festsal. 

solid   =   grundfast,   lovfast. 

solidarisk   =   samfast,   enig. 

solidaritet  =  ening,  sam- 
hold. 

sondere   =   granske. 

sondre  =  skille,  adskille,  ud- 
skille. 

sondring  =  udskillelse,  ad- 
skillelse. 

sonor   =   klinger,   malmfuld. 

soutenere  =  frede,  vedlige- 
holde. 

soutien  =  livsbjærg  (livs- 
bjæring). 

so  uvenir  =  amindelse,  minde, 
mindetegn,   mindegave. 

souverain  =  overherre,  selv- 
hersker. 

souverainitet  =  enevælde, 
arveenevælde. 

spalte   =   balk. 

specialkort   =   særkort. 

speciel   =   særlig,   særegen. 

speciel  begavelse  =»■  sær- 
ævner. 

species   =   regningsart. 

specifisk  vægt  -  -  vægtfylde. 

specifisk  vægtig  =  vægt- 
fyldig. 

spejdertog   =.  nysfærd. 

spejd  er  tårn   =   kure. 

spektakkel  =  ustyr,  ulyd, 
gny,   ståhej. 

spekulation  =  tankedrøft- 
ning. 

spids    —    bråd. 

spidsfindig  =  vrangvis,  når- 
klovende. 

spiralformig  —  sneglesnoet, 

spiritus   vini   =   vinånd. 

spise   =   mad. 

spisesal   —   madsal. 
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spolere  =  øde,  lægge  øde, 
odelægge. 

sporadisk   =^   i   plettetal. 

sport  =   idræt,   dystleg. 

sportel   =   kendelse. 

sports  hus  =  idrætshus, 
øvelseshus. 

sportsmand  =  idrætsmand, 
dystkæmper. 

sprit   =   vinånd,   vid,   ånd. 

sprogberigelse  =  sprog- 
øgning. 

sprogberiger    =   sprogøger. 

s  pog  familie   =    sprogæt. 

sprogforbedrer  =sprogøger. 

sprogforbedring  =  sprog- 
øgning. 

sprogforsker  =  sprog- 
gransker. 

sprogforskning  =  sprog- 
granskning. 

sprogidiom  =  sprogsærhed, 
målegenhed. 

s  pr  ængp  rojektil  =  spræng- 
kugle,  sprængskarp,  spræng- 
skyts. 

sprød   =   springhård. 

s  pund  s    =   svik. 

square   =   gronning. 

stadig  væk  =  stadig,  dag- 
stødt. 

stadshauptmand  =  borger- 
høvding,   stadshøvedsmand. 

stagnation   =    stilstand. 

stal  a  kit   =    drypsten. 

stamgods  =  ætgård ,  ætte- 
gård. 

stamgæst   =    bordfast. 

stamme   =   fylke. 

stamme  fra   =    skrive   sig. 

stamtavle  =  ættetavle. 

stamtræ   =   ættetræ. 

standhaftig  =  idig,  ihærdig. 


standhaftighed  =  ihærd- 
ighed. 

standpunkt   =   stade. 

s  t  an  n  o  graf  i  =  tintryk,  tinstik. 

s  tante  pede  =  på  stående  fod. 

statholder    =    landshøvding. 

statik   =   ligevægtslære. 

station  =  skifte,  skiftested, 
stoppested,   skydsskifte. 

statskoup   =  tronran. 

statue   =   billedstøtte. 

statut,  statutarisk  be- 
stemmelse <=  vedtægt, 
grundlov,  skrå,  samfundsskrå. 

stedse   =   altid,   stadig. 

stemme   =    sæde. 

stempel  =  lag,  indsegl,  svie- 
mærke. 

stemple   =   kendetegne. 

stempelmærke  =  mærke, 
sviemærke. 

stervbo   =   dødsbo. 

sthetoskop   =   lytterør. 

stiftshytte   =   kirketelt. 

stil   -=   sprogføring,   ordlag. 

stile   =    stævne. 

stilist   =   sprogfører. 

stilistik  =   sprogføring. 

stillads   =   hjal.   lad. 

stimulere   =    spore,   ægge. 

stimulus   =   spore,   vækop. 

stof  =   æmne. 

stoflære   =   æmnelære. 

storartet   =    storladen. 

storkesnabel   =  storkenæb. 

straffe   =   irettesætte,    revse. 

stratenrøver   ;=   stimand. 

strike  =  arbejdsstandsning, 
arbejdsvægring,   skrue. 

strikke   =   snare. 

stringent  =  talret. 

strofebygning        | verse- 

strofisk  bygning  i       lag. 
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stræbe  -=  stræve. 
stræben  =  stræv. 
s  trængeinstrument      = 

strængeleg. 
studie   =   udkast, 
studse   —   forbavses, 
stupid   =   sløv,   ævneløs. 
stut  ni  ester   =    stodmester, 
stutteri   =   stodhold. 
s  ty  lit    =     sojlehelgen,     sojle- 

hellig. 
stå   bi    =   hjælpe, 
støde   an   =   torne, 
stødt  væk  =  stadig,  dagstødt. 
subjekt   ==   grundord. 
subordination    =  ave,   tugt. 
subordinere    sig  =--   fledfore 

sig. 
subordineret   =   fledføring. 
subsidiairt      forslag      == 

hjælpeforslag, 
subsistents    =   udkomme, 
substantiv   =   navneord. 


;ub  stan  t  s| 
;ubstrat    j 


æmne. 

subtil   ==   hårkløvende. 
succession       =        tronfølge, 

arvefølge, 
successiv      =      efterhånden, 

efterhåndig. 
successor       =       efterfølger, 

eftermand, 
sudatorium       =      svederum, 

svedestue. 
sujet   =   æmne,   konstæmne. 
sundhed    =   helse, 
sundhedsbad   =   helsebad. 
sund  hedsbro  ud       =      helse- 

brond. 
sundhedskilde  =  helsekilde 
sundhedskolleg 
s  u  n  d  hed  s  k  o  in  in  i 

helsenævu,   helseråd 


r  i  u  m      ( 

i  s  s  i  o  n   J 


sundhedstilstand   =   helse- 
tilstand. 

sundhedsvæld  =  helsevæld. 

superiør  =  foresat. 

supernumerair  =~  overtallig. 

suppebroder   =  drikkefælle. 

supplique    =    bonskrift. 

suppremati   =   overvælde. 

surstofgas   =  ilt. 

s  vants   — -   hale. 

sviregast  =■■  vildfugl,  udhaler. 

sviptour   =   snarvej. 

svær  =  vanskelig,  tung,  svar. 

sværhed   =   vanskelighed. 

sybarit   =   madstræver. 

sybaritisme   =   madstræv. 

sydost   =   sydøst. 

sydostlig   =   sydøstlig. 

sygepasser  =   sygerøgter. 

symaskine  =   syrok. 

symptom       =       kendemærke, 
kendetegn. 

synode  ) 

synoda'. forsamling    j 

kirkemøde,    kirkeråd,   kirke- 
ting. 

synonym     —    ligetydig,   ens- 
tydig. 

synspunkt  =   stade. 

syntax   =   ordfojningslære. 

system  =   rede. 

sobatteri  1 

søb  efæstn  in  g  J  *»' 

søvirke. 

søetat  •=   søværn. 

søfort         | 

sokastelj  =   søborS- 

solimit       =      søværnepligtig, 
strandbo. 

solvbeslagen   =    sølvslagen, 
sølvlagt. 

sølverts   =   sølvmalm. 

sølvfolio    =    bladsølv. 
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sølvvarefabrikant  =  selv- 
smed. 

sølvvarefabrikat  =  sølv- 
arbejde. 

søtour   =    søfærd. 

søværts   —   søvejs,   søleds. 

tabel   =   tavle,   oversynstavle. 

tabernakel    =   kirketelt. 

tab  le   d'hote    ==--    åbent   bord. 

taffel    =    bord. 

taffeldækker    =    dugsvend. 

taffelmusik   =   bordniusik. 

taffel  penge    —    bordpenge. 

taffel  s  alt   =   bordsalt. 

tailleværk   —    tridseværk. 

talent   =    snille,  snil(d)righed. 

talentfuld   — -   snil(d)rig. 

talentfuldhed  =  snil(d)- 
righed. 

talentløshed    =    vansnille. 

tankebeslægtet  =  tanke- 
frænde. 

tankeindbegreb)  tanke- 

tankesystem rede. 

tant   =  fjaesk. 

tante  =   faster,   moster. 

tapet  ) 

tapetserij  =  dræt'  klædnin^ 
tjald,  tjæld,  tjælding,  vægge- 
klædning. 

tapetsere  =  drage,  klæde, 
tjælde. 

tapetserer  =  tjælder,  tjælde- 
mester. 

taskenspiller  =  tusiod- 
konstner. 

t  a  sk  ensp  ill  e  r  k  onster   — 
tusindkonster. 

tautologi    =    selvgentagelse. 

taxation  =--=  skon ,  værd  sæt- 
ning,  værdsættelse. 

taxation   (stor)    =    storskon. 


t  ax  atio  n  sm  and  ==  skons- 
mand. 

taxere   =-    skonne,  værdsætte. 

taxering  =  værdsætning, 
værdsættelse. 

teint  =   hy. 

temperatur   *=-   vannestand. 

tempora  ir   =   midlertidig. 

tempus   =   tid . 

tentamen    =    forprøve. 

termin    =    frist,   tidsfrist. 

terminologi  =  navnebrug, 
ordbrug. 

terminus  technicus  = 
konstord. 

terrain   =  jordsmon. 

terrasseafsats  -—  afsæt, 
hammer,  jordbænk. 

territorium    =   fylke. 

terrorisme  =  nævevælde, 
rædselsherredomme ,  rædsels- 
vælde,   voldsvælde. 

terziner   =   trillingrim. 

testimonium  =  vidnesbyrd, 
forord. 

thema  =  æmne,  sanitaleæmne. 

theokrati   =   gudsvælde. 

theolog,  theologisk  dan- 
net  =    præstelærd. 

t  herme  =   bad. 

thermometer    —    varmeglas. 

tilberede   =   fly. 

tillægsbevilling  =  efter- 
skud,   efterkrav. 

tiltuske  (sig)  =  tilbytte  sig, 
udbytte. 

timetabel   =   timetavle. 

titalssystem   =   tideling. 

titan    =  jætte. 

titel    =    navn,   navnbod. 

titelblad    =   navnblad. 

titelsyge    =   navnbodsyge. 

titulere   =   nævne. 
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tolder. 


toast   =   gildminde,   skål. 

todtenschlåger  =  bly  tamp. 

toldassistent) 

toldbet jænt   j 

toldin  tråde   =   toldindtægt. 

toldkontrollør  =  overtolder. 

toldparlament    =    toldting-. 

toldsats    =    toldkendelse. 

toldtarif  =   toldtavle. 

tolerance   =   tålsomhed. 

tolerant    ==   tålsom. 

tombola   =   bortlodning. 

tour  =  færd,  udfærd,  om- 
gang. 

tourfst    =   farmand. 

tournure   =   forde. 

tradition   =   frasagn. 

tragte  efter  =  hige,  stunde 
efter. 

tragten   =   higende. 

t  r  a  i  n   ==   tog. 

trainere   ===   øve   op,   opøve. 

trainering   =   opøvelse. 

transept  =   tværskib. 

transiterende  =  mellem- 
landsk. 

transithandel  =  mellem- 
handel. 

transitiv   =   indvirkende. 

translokation  =  omflytning. 

transpiration   =   sved. 

transpirere  =   svede. 

transponere  =  omsætte, 
overføre. 

transport  ) 

transportation)  °' 

førsel,   overføring,   overførsel. 

transportere  overfore, 

skydse. 

transportere  (tommer)  = 
fløde,   flåde. 

transportering  —  foring, 
førsel,  overføring,  over- 
førsel. 


transposition  =  overføring, 
overførsel. 

transportskib   =   byrding. 

transportør    =   vinkelmåler. 

trappeafsats   =  afsæt. 

travers   =   tværværn. 

travestere   =   vrænge. 

travesti   =   vrængbillede. 

trawl   =   bundslæbevåd. 

triangel    =   trekant. 

tribunal  =  hjal,  domring, 
dområd,   dommerråd. 

tribune   =   hjal. 

tribut   =   skat. 

tributland    -=   skatland. 

triennium   =   treår. 

triumvirat  =  tremandsråd, 
tremandsvælde. 

trivialitet  =  hverdagstanke, 
sjæleslid. 

trofæ   =   sejrstegn. 

trompet   •-=   lur. 

tronprætendent  =  tron- 
jæger,   tronkræver,  tronsoger. 

trop    =    fylking. 

trosforvandt   =   trosfælle. 

trottoir   =    gangsti. 

trup   =   følge. 

træbeklædning=  træklæd- 
ning. 

træffe   =   ramme. 

træffer  =   rammer. 

træfn  in  g  =  basketag,  nappe- 
tag,   fylking. 

trækfugl   =  flyttefugl. 

trætransport   =   træforsel. 

tummel) gny,  ståhej,   ulyd, 

tumult  (  ustyr. 

tundra    =    ismose. 

turne,  turnere  =  dyste, 
dystes. 

turnen,  turnering  —  dyst, 
dystlob,  dystleg,  dystrend, 
dystridt,   idræt. 
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turner  =  dystkæmper,  idræts- 
mand. 

tuske    =    udbytte. 

tusketrafik   =      udbytning. 

tuskhandel    =    byttehandel. 

tuskning   =    udbytning. 

t  va  n  gs  ar  b  e  j  d  s  an  s  t  al  t  = 
tvangshus ,  tvangsarbejdshus. 

tvebak   =   kavring. 

type   =   formærke,    kendings- 
mand,   prentestav. 

ty  pus  =  formærke,   kendings- 
mand. 

typisk      betegne      =      for- 
mærke. 

typisk    betegnelse    =    for- 
mærke. 

tyranni  =  overvælde,  tvangs- 
vælde. 

tyrannisk       =        magtgrisk, 
magtkær,    vildsindet. 

tærskeværk     =     tærskema- 
skine. 

tøffelregimente   =  kvinde- 
vælde. 

t  o  m  mert  r  ansport     =     træ- 
førsel. 


uafhængig  =  frels ,  selv- 
rådende,  selvvældig. 

uafhængighed  =  selvråde, 
selvstyrelse ,  selvstyre  ,  selv- 
vælde. 

uanstændig  =  uhøvisk, 
usommelig. 

uanstændighed  =  uhøvisk- 
hed,  usømmelighed. 

ubeboet   =   ubygget. 

ubefæstet  =   forsvarsløs. 

ubegavet   =   ævnelos. 

ubehændig   =   dratflngret. 

ubehøvlet  =  rå,  ufin, 
usnyttelig. 


iiberschwånglich  =  ord- 
fyldig. 

ubeskeden         =  uhøvisk, 

usnyttelig. 

ubeskedenhed  =  uhøvisk- 
hed,  usnyttelighed. 

udisciplineret  uavet, 

tugtløs. 

udflugt   =    udfærd. 

udfordre  =  æsko,  udæske, 
byde   op. 

udfærdige    =    udfarde. 

udfærdigelse   ==   udfærdelse. 

udføre    =    øve. 

udparcellere  =  udstykke, 
loddele,    lodskifte. 

udparcellering  =  udstyk- 
ning,  lodskifte,   lod  skiftning. 

udrejse   =   udfærd. 

uenig   =    usåttes. 

uformindsket  —  hel,  umind- 
sket. 

ufornuftighed    —   usnille. 

uforsigtig   =    uvarsom. 

uforsigtighed  =  uvarsom- 
hed. 

ugy  Id  i  g  h  ed  s  erklæring  = 
underkendelse. 

ukrudt   —   ugræs. 

ukrænkelig   =   fredhellig. 

ukrænkelighed  --=  fred  helg, 
fredhellighed,   mandhelg. 

ukultiveret   =    ubygget. 

ulovmæssig   =    lovstridig. 

ultrakonservativ  =  stil- 
stander. 

ultramontau    =    hoj  pavelig. 

ulykkeskammerat  =  ulyk- 
kes-,   lidelsesfælle. 

umoralsk   =   usædelig. 

underbalance  =  underskud. 

underdanig   =   lydskyldig. 

underdanighed  =  lydskyld- 
ighed. 
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underhandle   =   dagtinge. 

underhandling  =  dagting- 
ning. 

underhold  =  næring  og 
bjæring. 

underholdende     =    hurolig. 

underordne   sig  =^  skole  sig. 

underretning  =  tidende, 
sporgdom. 

undersætsig  =  bred  voksen, 
firskåren. 

undersøge  =  prøve,  granske, 
eftergranske,  efterlede,  skade, 
røne. 

undersøgelse  =  prøve, 
granskning. 

undersø  g- er   =   gransker. 

undervisningsanstalt    = 
læreværk,   lærdomssæde. 

undervis  ningsvæsen      •== 
læreværk. 

uniform  =  hærklæder,  hær- 
klædning. 

uniformere    =   hærklæde. 

union    =   ening. 

unison  o  =  med  én  rost,  en- 
røstet,   enstemmig. 

univers  al  monark  il 

,    •  f=   verd- 

universalnjre 

ensrige,   verdensvælde. 

unoder  =   ulader. 

uophørlig   =   uafladelig. 

uorden   =   urede,   uryd. 

i   uorden   =   i   ulave. 

upartisk   =   uvildig. 

upartiskhed  =  uvild.  uvil- 
dighed. 

upassabel   =    ufør. 

upassende  =  usømmelig, 
uhøvisk. 

urban    =   dannis,   høvisk. 

urbanitet  =  dannished,  hov- 
iskhed. 


uregelmæssigt  verbum  = 
starubojet  gerningsord. 

uregerlig   =   ustyrlig. 

u  retfærd  ig    ] 

uretskaffen  }=    uretn8' 

urgere    =    fastholde,    hævde. 

urgering  =  fasthold,  fast- 
holdende,  hævdelse. 

usikker   =    utryg. 

usurpator  =   voldsherre. 

utilpas   =   hjamsk. 

uvirksom  =  dådløs,   ørkesløs. 

vaccination  =  kopning,  ind- 
podning,  koppeindpodning. 

vaccina  ti  on  sattest       — 
koppevidnesbyrd. 

vaccinere  — —  koppe,   indpode. 

vagabond  =  fant,  landløber, 
skovdriver,   skojer,   vildfugl. 

vagabondere   =   skOje. 

vagabonderende   liv     = 
landløberliv. 

vakance  =  embedsledighed, 
tjænstledighed. 

vakant   =   ledig. 

valfart  =  pillegrimsfærd. 

valgagitation  i 

valgbedrageri         '         yalg- 

valgbestikkelse    /  svig. 

valgdefraudation  " 

valgkandidat  valgsoger, 

tingmandsæninc. 

valgtribune   =   valghjal. 

Valhalla  =  Valhal. 

valplads   ==   stridsvold. 

valuta   =   rede   penge,   solv. 

vand  stofgas   =   brint. 

vankelmodig  =  vægelsindet, 
tvesindet,   omsindig. 

vankelmodighed  =  vægel- 
sindethed,  tvesind,  tvesindet- 
hed. 
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t  a  n  z  i  r  =  misprydelse,  mispryd. 
yanzire    =   afynde,  misklæde, 

mispryde,  skæmme,  vanhelde, 

vansyne. 
varemagazin   =   varehal. 
varetransport  =  vareforsel. 
vartpenge   =   væntepenge. 
vasal   =  fledforing,   lydkonge, 

lydherre, 
vasalfolk   =   lydfolk, 
vasalkonge    =    underkonge, 

skyggekonge, 
vasalrige  =  lydland,  lydrige, 
vasalstad   =   lydstad. 
vasalstat  =  lydland,   lydrige, 
vaske  =  tvætte, 
vates    =   sandsiger,   seer. 
kvindelig     vates     =     seerske, 

volve. 
vatterpas  =  lodbræt,  lodsnor. 
vattersot   =   vandsot. 
vattersottig    =    vandsottig. 
vegetation    =    vækstverden, 
vegetativt   liv    =    vækstliv. 
vel   an   =   nuvel, 
velbegavet   =   velævnet. 
velbekendt   =   velkendt, 
ventil   =   lufttræk, 
ventilation       =       luftskifte, 

lufttræk,    drøftelse,    rådslag- 
ning, 
ventilere    =    lufte,    gennem- 

lufte,  drofte,  rådslå,  samrådes, 
veranda   =   svale, 
verbotenus  =ordgrant,  ord  ret. 
verbum  =    gerningsord,   sige- 

ord,    udsagnsord, 
verbum    deponens    =    lide- 

formet   gerningsord. 
verdensregimente   =  verd- 

ensvælde. 
versifikation  =   verselag. 
vertikal   —   lodret,  ragret. 
vestibule   =  forhal. 


veteran   =    krigerolding. 

viaticum  =  dagpenge,  vej  brev. 

viceformand  =  næstformand. 

vicekonge   =   underkonge. 

videbegærlig    =    videlysten. 

videbegærlighed  —  videlyst. 

viden   =   vidskab. 

vid  i   =    set,   forevist. 

viel  geschrey  und  wenig 
wolle   =    blår,   fjæsk. 

vigne   =   vingård. 

vigilie   =    natsang,    vågenat. 

viktualier   =   levemåde. 

vildtnis  =  skovtykning,  vild- 
mark, vildskov,  ufore,  uryd, 
ødemark,   ødeskov. 

vinduesaltan  =  vinduessvale. 

vingejst   =   vinånd. 

vinterkvarter  =  vinterleje, 
vintersæde. 

virvar  =   ufore. 

visitation   =-•   syn. 

visitationsrejse) 

visitats  )         s?n' 

synsfærd,   synsrejse. 

visitere    =    syne. 

visitatorium    =   tilsynsråd. 

vocabularium  =  ordsamling, 
ordtavle. 

vokal   =   selvlyd. 

volds  regiment  e  =  næve- 
vælde, rædselsherredbnime, 
rædselsvælde. 

vove   =   djærves ,    djærve   sig. 

vulgair=  hverdags,  hverdags- 
lig. 

vulkan   =   ildbjærg. 

vulkanisere    —    ildhærde. 

vurdere   =   værdsætte. 

vurdering  —  værdsætning, 
værdsættelse. 

våningshus   =   stuehus. 

rårfarvej 

=    .  ?=   vårlod. 

vartone    j 
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vægter   =   kure. 
væk   =   bort,   borte, 
værdige   =   værde. 
-væren   =   -vær. 
værtshus    =    gæstgivergård, 

gildeskåle. 
væsen   =  vætte. 

Waggon   =   personvogn, 
wajsenhus   =   bornehjem. 
Walhalla  =   Valhal, 
waterproof     =      regnkappe, 
regnkåbe. 


spærlemmet, 
(lotiskj 


zart 
zeli 
zel 

zelotisme   =  nidkærhed, 
zenith   =   issepunkt,   himmel- 
isse, 
ziehklinge   =   skavjærn. 
zirbusk  =   prydbusk. 


zirplante  =  prydvækst,  pryd- 
plante, 
zoologi   =   dyrlære. 
zoologisk  have  =  dyrgård. 
zwibel   =   blomsterløg. 

Alpen    =   krogpen. 
ån  dsbeslægtet=åndsfrænde, 
åndsslægtet. 

ægide   =   værn. 
æqvation   <==   ligning, 
æqvivalent      =      jævnværd, 
jævnværdi. 

Ogruppe   =   oflok,   øgård. 

o  Ih  alle   =  ølhal. 

ømfindtlig  =  ømskindet, 
ømtålig. 

ømfindtlighed  =  omskindet- 
hed,   ømtålighed. 

ørebigt   =   øreskriftemål. 


(Hist  og  her  er  et  ord  fojet  til ,  som  ikke  findes  i  ord- 
bogen;  det  må  mærkes,  at  stOrre  omskrivninger  med  fremmede 
ord,  hvortil   svarer  ét  dansk  ord,  ikke  ere  medtagne  i  ordtavlen). 


Efterskrift 


Der  er  des  værre  i  bogens  forste  halvdel,  ved  uagtsomhed, 
indløbet  en  del  fejl  i  de  oldnordiske  ords  skrivemåde  (største- 
delen af  dem  er  dog  kun  udeladelse  af  tonetegnet).  Da  de  old- 
nordiske ord  kun  stå  der  for  at  påvise  det  tilsvarende  danske 
ords  rod,  men  fejl  paa  dette  område  ikke  kunne  have  stor  eller 
gennemgribende  betydning,  skal  jeg,  uden  i  nogen  måde  at  ville 
dække  over  bogens  brist  i  denne  henseende  eller  min  egen  lede 
derved,  dog  ikke  trætte  læseren  med  stileretning,  men  kun  nævne 
de  fejl ,  som  ligefrem  ere  vildledende ,  tilligemed  et  par  trykfejl. 
S.  1,2:  atburå,  1.  atbur5r;  1,  20:  aSalfylkingr,  1.  a5alfylking ; 
10,  25:  oldn.  vi5å,  1.  vidd ;  12,  11:  »oldn.  allejdis  ... 
måder«  udgår;  18,  31:  balk,  1.  balkr;  22,34:  bispuveldi, 
1.  biskupveldi;  27,  23:  oldn.  bufastr  udgår;  29,  6:  1870,  1. 
1867;  33,  13:  borgnamaår,  1.  borganartnaSr;  35,  22:  bred- 
vaxinn ,  1.  breiOvaxinn;  41,  19:  bro  ådr,  1.  broddr;  41,  16: 
håndvættes  ten,  1.  håndhvættesten ;  44,  17:  brottmål  udgår; 
63,7:  drifva,  1.  drifa;  69,15:  då,  dø,  (vel  egtl.  1.  då.  dvale 
(dåne  altså;  80,  10:  oldn.  en,  1.  oldn.  enn;  91,  21 :  nefndr,  1.  nefnd ; 
92,1:  oldn.  fegrind  udgår;  110,21:  fdnn,  1.  fonn;  115,  17: 
glemsels  dage,  1.  glemsels  drage;  118,  31:  frækn,  1.  frægr ; 
127,3:  framvis,  1.  navneo.  framvisi;  129,26:  fornast,  1.  fyr- 
nast;  132,9:  fylkingr,  1.  fylking;  133,22:  få,  1.  får;  155,23: 
hnupr  udgår;  182,  26:  oldn.  hirdfylkingr  udgår;  196,  37:  oldn. 
holdig,  1.  oldn.  hold,  kød;  198,19:  mengja,  1.  tillo.  mengjadr; 
208,  8:  ibugligr,  1.  i&uligr;  221,  5:  jard,  1.  jord;  228,  21: 
kennispekr,  1.  navneo.  kennispeki;  268,10:  lifhræd,  1.  ny-isl. 
h'fhræddur;  280,  35:  lj  6  s  ni  o  år,  1.  ny-isl.  ljosmoåir;  506,  23: 
1864,  1.   1870. 
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